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Viris doetis

s. P. D.

G» €J. Freyta§:.

Mlaiiia!:ac nonieii a primo libri capite laiti carniinum copia maxinio. quam argumcnto gravissimo

iiislijni toti opcri iiulilum cssc, in oclava praofalinnis Latiiiae te.xtui Arabico praemissac paaina

nioiiuimus. l'riinara autcm opcris colliijendi ocj-asioncm fuisse iu itinere, quod pocta Abu-Tanimam

iii Ciiorasauani, illiiis proviiiciae priiicipcni, Alibd-Allahum, Thaheri filiuin, laudatiirns .suscepisset

(conf. p. IX.); iiam quuni inde rcdiix Ilamadaiii man^na nivis copia apud .Miu-rx^^cfam, Salimahi

liliura, retineretur. olinm, quo fruerctur, iii causa fuisse vidctur, cur in bibliolhcca illius viri, poe-

tarum opcribus abundantc, occiipatus Haniasac opus conficeret, quod non dubito, qtiin in raanibu.s

Abu-l"\Vcfae gratum ob hospitalitatem animum significaturus reliqucrit. Quantum teraporis spa-

tium ibi cgcrit, quamquam ncque Tcbrisius neque alii istam rera tractantes scriptores narraverunt»

tum ex operum numero, sunt enira praeter Hamasara quatuor, tura e magnitudine haud parvura

fuisse videre licet, quac enim potest csse viri ct diligeiitia et scribendi studium, ut iinius hierais

spatio tot tantaquc opera perficiat. Tempus, quo .\bu-Taramainus c Chorasana rediens, in op-

pido Hamadan opus Hamasac confcccrit, qiiuni opus Abu-Bccri Alzuli ^J^i ^Uj ^l j'-^'

inscriptuni, cnius in opercEbn-Challicani Xo. 793 nientio facta est, raihi iuspicere haud licuerit,

nonnisi coniccturis qiiodiimniodu a me dcfiniri potest.

Abu-Tammamus (Habib b. Aus) anno 192 nalus. e genteThai oriundus, adolescens in oppido

Eraessa CHiraz) opud familiara .Ahbd-Alcarimi, quae eiusuera gcntis esset, commorabatur, quippe

quam contra Ahtabahura , filium Abu-Ahzimi, qui fainiliara versibus pcrstrinxisset, carminibus

laudans defendi re studerct. Inde in Acgyptum profectus poesi excolendae opeiam navavit

Ibi .Ahjjaschura, filiuni Lohaiahi Hadhramitam, carmiuibus celebrans, quum carminura praemio

potilus non esset, in eundcm raortuum. qui haud niulto post exspiraverat, vcrsibus invectus est.

Ex Acgypto Daraascum veiiit et Alni-r.Moghiisum .Musam b. Ibraliira Rafcihtam iiigratum e.x-

pertus eodera raodo punivit. Daraasci Mainuiium, suinnium iraperatorem, in Syria versari cer-

tior factus, duobus in eius laudem carminibus compositis. adeuiidi occasionera quacsivit ; sed non

irapetravit. Spe deieclus Mosulam venil. Regnanlc .\lraohlazimo, qui anno 218 imperium nactus

erat, in Iracam venisse ibique maiisisse dicitur. Hisce igilur rcbus diligenler pcrpensis, quis est,

qui ante anuum 220 poelam in Chorasanam profectum putet? (}"'''• fj'""' Ahbd-Allahus .
filius

Thahcri, anuo 214 a .Mamuno provinciam obtiiiuisset (.\bulfed. Aiiiial. T. II. p. 150), quid. quod

nonnisi pluribus annis in provincia peractis tantara liberalitatis laudera erga poetas mereri posset,

quae ad aures .\bu-Tainmarai vcniens hunc ad longinquura molestiiraque itcr suscipiendum mo-

verct. In Ilaraasae opere Cp. 391.] mors filii Saihdi, qui si de viri aetatc recte iudico. anno 217

diera suprenuira obierat, carmine deploratur. Nura brevi tenipore post viri raorlcni carraen in

bibliothecara Haraadani intrasse putandura est, ex qua ab Abu-Tamraarao in Ilamasac opus trans-

latum sit? .\bu-Taniraamus, qucm in Iracam rediisse, haud retulcrint scriptores, in via, ut mihi

videtur, auuo 228 occubuit (Abulfed. ann. T. II. p. 178. Ebn-Challik. Nr. 146.). Ilainasae igitur



opus non multis annis ante mortena auctoris conipositum essc, qui statuat, eum a vero non mul-

tum aberrare putaverim.

Hamasae opus, de quo breviter dicturus sum, ex carminibus ttim poetariim ante Tslarai tem-

pus viventium, tum poetarum tam ante Islamum qiiam post Islami inilium degentium, tuni de-

nique poetarura nonnisi tempore Islami florcntium (|»AA/ibL»tj j»;.'.-*.-'^'^^ («.aJi^L> il.xJiJl .-j.(.^")

collectis compo.«iitum est. Ouibus quamquam Mersukius poetarum opera, quos nomine jj»^

appellavit, addit, in Hamasae tanien opere nil nisi unum carnicn p. 588. a gramraafico Abu-

Rijasch isto nomine insigiiituin invenimus. Qua voce quuin Arabes liaud geniiini, ut in Mcidanii

opere T. 111. P. 2. p. 5. ostendimiis, designantur, tuin poetae, qui terapore post primos Islami

poetas florueruiit; iii Kauiusi cniin Tiircici opere sub radice ^xl^ poetae in quatuor classes divi-

duntur, quarum prima poelas aiite Islamum, sccuuda poetas ante Islamum et post Islami inifiura,

tertia lios excipientes ( ..^lXJ^) et quarta denique hosce sequentes ( ..^,A:s^) complectitur. Quo-

rum secundae classi Caalib b. Sohair et Hassau b. Tsabet, tcrtiae Farasdak el Djerir et quartae

Ebn-Alrumi ct Moalirri aduumerantiir. Priorem autem loqucndi usum, quin grainmaticus Abu-
Rijascl), posterlorem Mersukius secutus sit, iuillus dubifo. Ex illorum poetarum opcribus quum
Abu-Tammainiis aiit fragmonta aut maximaiu partem breviora carmiiia in suum opus transtulerit,

Tebrisius Hamasae carmina (praef. p. 2. I. 2.) noniine oUIjiii-o appellavit, quo vocabulo parva

quoque carmina significari silentio praetermittendum non est. Praeter fragmenta auctorem carmina

integra haud reiecisse, sub oculos cadit, nam quis est, qui carminum argumeiita omnibus numeris

absoluta sentiens ea integia esse, negetV Qua de re qui dubilat, is capitis primi primum carmen, tum

carniina p. 218. 264. 344. 347. text. Ar. ; seciindi carmina p. 377. 382. text. Ar. ; tertii carmen p. 529 text.

;

quarti carmen p. 6(J9. text.; quintilibrip. 660infr. sqq. et p.662 accurate ac cum diligentia examinet.

Arabum veteres poetae quum paucos saepissime versus ex tempore occasione oblata dicere solerent,

roultos inter illos versus, qui nobis fragraentorum speciem praebere videntur, fragmenta non esse, certum

videtur. Quae autem est poetarura in carminibus componendis modus, carmen integrum esse ueque affir-

mari neque negari semper potest. Fraormenta tum ex initio carminis, id quod aut ex ipsis initii verbis aut

ex homoioteleutopriorisprimi vcrsushemistichii (conf p. 60. 140.) cognoscere licet aut emedio carmiiie

autfine desumta esseinvenimus (conf Ham.p.34. v.2.45. v. 1. 74. v. 2.p.723. v. I. v.6sqq.732. v. 3sqq.

Tam fragmenta qtiara carmiiia iiilegra si comparafioiie insfituta perlcguntur, auctorera in eli-

gendo pulchritiidiiiem locorum potissimum ante oculos habuisse adparet, ut uonnisi pulchros ver-

sus electurus rarissime versus ipsi minus placentes admitteret (conf Ham. p. 341 adnot. init. et

p. 558.), qua in re causa qiiaereiida est, cur interdum locos eiusdem aucloris, iii quibus argumenta

diversa et capiti haud coiigrucntia tracfarentur, si ipsi arriderent, in siium opus insereref. Mer-

sukiiis hac de re agens protulit haec: ^ 'i *^'.>>>^ «^^'^s^. L« «LaS?. ^JS , L*j LjI ^Ji iiw*s Jyi!lJ

Q^ kaJL—i^j ^lij oiii_j.j Lo j^^j ^L^S'"^! q.J jLS^\ >_j;^l_5 pLAUilil ^.0 r-'j;"^' L^'' oiii^Lj

«Ox: jXX^
fj

jjLmas.'^!^ ^^LA-r^^Si j_v_b^ **JL: v_ftS? ^i jLxii-^Iil vjy^- Mersukius Hamasam Abu-

Tainmaini cum Bohtarii Hamasa Cconf. praefat. ad texliim Arab. p. \'II1.) comparans
,
quod ille

iii cligendo nonnisi pulchri sensiim animo iniiatura sccutus, qiiae ipsi placerent, sive cum stio di-

ceudi modo consentirent sive ab eo abhorrerent, adsiiinserit, hiiie autera nulla, quae cura sua

versus dicendi raiione coiiseutanea iion iiivenirentur, piacuerinf, illum htiic multum praestare di-

cit; sic enim legitur: L« ^:^! .«.i;,.'! ^j^ «-^?-*J. "^ qLJ' ».^ l?*^ ^:^ '^^ ^jj*-^^^ o^ *^^'^ 1^.5

o^jl, U ;3j._jij L>, ^ Q-w^ iii^jt4M> J4.aj «irfi! ^*" »->\ c-y^^ is^^i iJaiJj sLaxaij «aaIj '^JH^^

L*a» ^A;^
Lffj'

.xJi.i jA «o! &AS le^^J ^'-J ic^' CT» *^^^J *^.^ .stiJ! cX:^. ^^' Jai I^>t



g—fcsU lk\^j !(jui ^j* t\—Ai"!)! iA_«jl BJ^j jLxj^ \iS tiXjJ" JL_is ^i^Jc^l ^jui ^ b.wls:. ^jLi*.

Idciii irrainmutictis, Abu-Taininninuin pulcliri sensu innalo cominolum iii ver.sii)u.s poctarum, ita

ut voccs apliorcs in ininus aptoruin lociiin substilueret, pliira coininutasse, auctur cst. Illuc

spectant hacc: tJ^^^ 'slud *wo tUil <^^^ i' <r^- "'r*'
*"' iS^ '-^ yx~j' ^ qL.»^'^! ^-bj

i)^LJiS ^.fo^ljJ 1^1 j=fc^ ^ O"^^ tAJ>j «Aiij ^5 Uxi»lj iC^Kil J^V;!? <i>Xac q, fcX«a^ /<-?\^

L^ SjLy^' J^ Lo ^^. Quac autem mutandi libertas, cuius Mersukii quoque aequalis Abu-rFadhl

Alahmid, ad Ilamasae p. 448versum secundum loqucns de verbis: Ujj--<j oLii racntioncm fecit,

quamquam a graminaticis Arabicis probatur, iiobis damnanda vidctiir. Veram rem csse, ex va-
riis legoiidi modis iii Ilainasac poctarumque opcribiis, undc Ilamasae opiis liaustiim sit, obviis

quomodo ccriiatur. iioii vidco. McrsuUiiis, qui illo diverso lcs-cndi modo tanquara argumento ni-

tatur, crrarc potcst. Quid, quod poctanim cannina antc Islami tcinpus et ipsis post Islainum

teinporibus iion tam arte scribcndi quam mcmoriae maiulata posteris conservarentur? Varios le-

gendi inodos tum raemoria fallentc tuin littcris Culicis haud distinctis, qulbus puiicta necessaria

deessent, in carmiiia irrepsisse, ncmo non rei haud prorsus ignarus scit. Ficri igitur potuit, ut

tum in codicibus, e quibus Abu-Taramamus bauscrit, tum iii iis, quos Mersukius inspcxcril, varii

legcndi modi invenircntur et spatio ducentorum aunorum intcr Abu-Tammamum Mersukiumque

praetcrlapso novi legcudi modi orircntur.

Vcrsus collcctos argumciiti ratioue habita ab Abu-Taramamo in decem capita dispositos esse

pagina nona praefationis textui Arabico praeinissac diximus. Singulorura capilum ordinc pcrlu-

strato^ auctorein capite et gravissimo ct oranium niaximo lotius libri initium fecisse, capite autem
oiuniura, ut raihi videtqr, ininiini raoincnti, quippe quod in raulieribus vituperandis versetur toti

libro finem imposuissc, ita ut inter utrumquc capitibus aut minus aut niagis gravibus locum da-

rot, quis non videt? Singula libri capita maguitudine tain diversa sunt, iit alia ex. gr. priiDum,

secundum, quartum, scxtuin permagna, alia, ut scptimura octavuraque parva inveniantur; priinuin

enim caput paene dimidiuin totius opcris spatium complectitur, septiiuum nonnisi quinque, octa-

vum octo pagiiiis coutinetur. Singulorum capltum arguracntum titulis, quorum octo simpliccs,

duo duplices suiit , auctor dcfinivit. Singulorum capituin carraina cui argumenti ratione ha-
bita ordine dispoiierc in animo est, ei, quo raaior in capitibus carminum numerus invenitiir, eo

raaior disponcndi difficultus oritur; quae difficultas eo valde augetur, quod auctor in carmiiiibus

colligendis, ut a commentatoribus et reipsa doccraur, titulorum argunienti non semper ralionem habuit.

Primura omnium caput, ut diximus, i;.*MUiI inscriptum cst. Quae vox quum duri fortisque

animi conditionera designct, totius libri argumentum aut ipsam illara anirai conditionera tractet

aut illaiu speclet aut cum ea sive laxiore sive arctiore nexu quodaininodo cohaereat, ncccsse

videtur. Illa animi conditio iu pugua bciloquc, in molestiis belli fortiter fcrendis cernitur, ut ma-
ior igitur carniinum pars fortitudincra iu bcllo, mortein conterancndam, (ccnf. Ilam. p. 44 242.341.)

rcsque cum illis coniunclas describat p. 4. 9. 12. 19. 21. 27. 28. etc. Calamitates in bello p. 119-

222. 224. describuntur, cqiiiis iii bcllo utilis p. 308. laudatiir, arina equusque p. 358. dcpiuguutur.

1'otentia cum anirai fortiuidine cohaerens p. 293. 296. traclaUir. Equus aulera quum in bello lan-

tae utilitati sit, quod poeta in lacte distribuendo hunc familiae practulerit, se excusat p. 171.

Fortitudiui coutraria fuga dcfcnditur p. 88. 89. 306. 311; sed vituperatur quoque p. 330. Quod
iii bellura profcctus non sit, poeta excusationc utiliir p. 363. Ne quis ignaviae se Iradat, rao-

netur p. 60. Ultio nccati, quae exigitiir, cura aniini fortitudine couiuncla est p. S5. 106. 160. 174.,

«iltio laudatur et ad eam instigatur p. 102. 104. 106. 119. Qui ultionem haud cxigit, vituperalur

p. 335, interdum ultio ucgligitur p. 97. 100, quum vir parvi habeatur p. 121. Auxilii aliis lati



p. 90. 126. 148. 193. 231. 247. 288. 291. 312 332, qiio vir niti potest et quod sibi comparaie

debet, p. 308. 314. 327, qno autem vir destituitiirj p. 259 mentio facta est. Exspectatio falsa

vituperatur p. 288. Ev fortitudine animi rainae oriuntur p. 67. 78. 153. 255. 315, fortitudine re-

pelluntur p. 120. aut non timentur p. 59. 63. 159. 181. Inimicitia, qualis inter Arabes esse solet,

quum ex animi forlitudiiie nascatur, in hoc quoque capite tractatur p. 195. 310. Inimicitia vetus

e.xcitanda iion est p. 110. et iuiraicitia ob puteum vituperanda p. 122. Poeta aliorura inimicitiain

negligit, a quibus coutra ipsi infestiores auxilium speret p. 112. et iniraicos, ne ultra modumpro-

cedant, hortatur, p. 196. Fortis quoque animi est, odiura iiividiamque aliorum uon curare p. 108.

198.205. Vilium odium honestatem nostram probat p. 119. et invidia auctoritatem nostram auget

p. 109. Fortis animus superbiam arrogautiamque repellit p. 116. 117. 121. Cum ista arrogantia

quodamraodo cohaerere potest, quod poeta vitain inter peregrinos peractara vituperat et vitam

in sua gente laudat p. 174. 175. Modestia in viro magni habenda superbiae opposita p. 118.

desciibitur. Fortis aniinus iniurias sibi illatas non fert; sed repellit p. 113. 296. 326; qua de

causa cognati aut occiduntur p. 94. 96. aut relinquuntur p. 146. 147. 320. Ne paupertas qui-

dcm virura, ut se abiiciat, cogere debet p. 207. Hac in re causa quaerenda est, cur poeta con-

tra vituperationem iniustara se defendat p. 115. et caluiunias refutet p. 68. 129. Durities forti-

tudoque animi in rixa quoque cernitur, quae filio cum patris uxore est p. 131. 132. 139. et in

duro niodo, quo ipsum patrem tractat p. 354. 355., in vi, qua rera inceptara pcragiraus p. 334.,

iu eo, quod potentis voluntati nos non submittimus p. 101. 239. Hanc ob causam, quod 3Ier-

wani iudicio se non subiiciat, poeta se excusat p. 159. Cernitur quoque aniini fortitudo iu ser-

nione, quo rem acritcr defeudimus p. 287., iu desiderio, quo iu bellum proficiscens poeta optat,

ut araicae relictae recordatio animum nou occupet p. 316. aut optat, ut uxor ipso occiso forti geiie-

rosoque nubat p. 172. Eadem se ostendit In eo, quod paupcrtate non oppriiniiuur ; sed periculosa

molcstaque itineraj in quibus opibus potiamur, suscipiamus p. 156. 227. Hanc ob causam itinera

conimendautur p. 150. Molestias ferre fortis anirai est p. 140. 152. Pauper, qui, quominus iter

ingrediatur,impeditusest, excusationeutitur p. 141. Vituperatio ob iter iuterruptum refellitur p. 152

et crassura corpus ob coutinua itinera ortum dicit p. 158. Patientia quoque constantiaque fortis

animi indicia quum sint, in carminibus laudantur p. 125. 198. Patientia in calamitatibus p. 169

236. 362., in carcere p. 22., in inorte amicorum p. 81., in separatione amicorum tum descri-

bitur tum laudatur p. 135. 136. 137.

In disponendis carmiuibus, in quibus variuin argumentum tractatur, eius potissimura ratio

habeuda est, quod cum duritie animique fordtudine cohaeret. Singulos locos cum capitis argu-

niento noniiisi levissimo quodam nexu cohaerere, nemo non videt. (Juidam loci inveniuntur, qui

nonnisi quandam ob argumenti siniiliUidiiiem, quae ipsis cuin proxime aufecedente est, locura

obtinuerint p. 26. 36., aliis autem nulla prorsus argumcnti sirailitudo intercedere videtur. Quae

enim est cum capitis arguniento similitndo in loco p. 157., in quo sonectutem iuventuti praefe-

rendara esse docet, autp.342., ubidefactis teinpore iuveututis senex loquitur aut deuiqiie p. 151.,

quo in carmine poeta, quod versus non araplius compoiiat, se excusat? Abu-Tainmarao si ar-

guraenti diligeus ratio fuisset, quin nonnullis carmiiiibus iu aliis capitibus locum dedisset, non

dubito. In carmine p. 127. quum poeta de Ohjainahi calamitate loquatur, id secundo capiti ad-

numerandum fuit. Eidem capiti arguinentum p. 210. coiiseutaneum est. Carmini p. 149., in quo

liberalilas celebratur, locus iu capite de hospitalitate ct laude convenit. Versus p. 121. intcr

satyras recenseri oportuit. Eademratio versibus p 154. 155. est, in quibus vilitas a patre translata

vituperatur, nec non in versibus p. 175. 329. cernitur, qui oinnes satvrici arguinenti sunt.

Secuudiim libri caput iLUi. e. canuiua quibus defuncti deflentur et laudanlur,



inscriptuin csl. Slaiorc carniimmi partc, qiioruiu plura iutegra suiit ut p. 377. 3>s2. 390. 412., mors
cognaloruin, ainicorum, viroruin nobiliuin gciicrosorunKjuc dcplorutur. Iii iioiiiiullis dc pluriura

viroriim luortc siniiil agilur. Foetac dcploraiitcs quiiin laudc ini)rliiiini oriiaiit liini diias iiite'"

Arabcs niaxiinc laiidalas virtutes fortitudincin libcralitalcinqiic, raro alias ciinf. p. 473. 47(). dcscri-

buiit. In pluribiis poctain optaiilcin , iit Dciis scpulcniin larira nubis pluvia irrinct aiit mortuura

niiscricordia bccl, audinuis. Iiitcr ('ariniiia funcbria illa iinniixta iiivciiimus, qiiac ad arguinciilura

aul projiius acccdant aut ab co loiigius absiiil. In vcrsilms p. 424. puella a novcrca inale tracla-

ta matris niortcin qucritiir. Vir qiiidain p. I(>2. fratrc dofiiiicto curas lilioruin cius sibi impo-

sitas dcscribit. In vcrsibiis p. 453. initcr qiiaerit, nuin filii ijisiiis mortcni dcploraturi sint. lu

Tcrsibus p. 4()o. pocla coniinuncin lioiniiiibiis moriendi sorleni essc, p. 497. oinni tcnipore mor-

tem advenirc, p. 435. tcmpus oinncs rcs pcrdcre e.vplicat. In vcrsibus p. 419. 429. dc viri

captivitate qucritur, in vcrsibus p. 438. viri laudem dcscribit, qui utrum mortuus sit nec ne, liaud

liquet. Quac autem vcrsuum p. 459. et rapitis argumcnti commuuio sit, re vcra dici non polest.

Tertio libri capiti \^S^\ titulus est, qua voce morum civiiitas i. e. prudcns civilisque agendi

ratio, qua in verbis factisque aliis placeinus, dcsiguatiir. Quam vocera si recte detiniviraus, ora-

nis tura liorainis conditio, luin cogilaiidi ralio, tuin virtus excludilur. Quae argumcnti ratio iu

causa esse vidctur, cur caput ma.\iiiiain partein ininoribus fragmentis conslet, ut p. 520. nonnisi

unus versiis sil. In carminibus, qiiae ut p. 513. 517. 524. 529 sq. 533. pluribus vcrsibiis composita

sunt, plurcs siiniil rcs varii arguincnti tractantur, ita ut rcs quoquc ab argunieiito capitis aliciias

contincanl. Capitis aulein argumcntiini quuin oinucin hoininis statuin, in quo ct pruilciitiam

agendi et imruin civilitatcin ostciulat, complcctatur, eius singula carmiiia ct fragnieiita ita disponi

uoii possunt, ut ne.xus sub unum adspcctum cadat. Qui versus viri' mores describunt e.v. gr.

p. 498., in quibus vir aroicorum secrcta varia se servare dicit, ii viri laudcm praedicant. Sin-

gulorum autem locorum variis argumentis diligentcr disquisitis, Abu-Tammaraura vocis ^S^\ fines,

etsi anipli sint, Iransgressum csse, ncnio non videt. Exemplo sint quae sequuntur loca. Iii ver-

Sibus p. 514. seni vilae loiigum spatiuin spcrandum non esse Icgiinus. In versibus p. 533. iu-

ventus in rcrura abtindaiilia laudalur, paupcrtas conteninilur, fortunac autem vicissitudines p. 534.

vitupcrantur. Viri dignitatcni in divitiis non esse p. 511. ncque inagno corporc consistcrc p. 525.

legimus. lu calainilatibus pocla spcin non abiiciens in tempore futuro spcin ponit p. 520. Vita

paucis contcnta, dum aliis bcncdcia non dcbeniiis, pracfcrciida cst p. 532. Annuin infclicem pro

fclicis recordationc dare pocta non dtibitat p. 536. l»octa honorcin ut conscrvet , habcndi cupi-

dinem cavet p. 515. Pudorcm nc in aiigiistia reruin quidcin abiieienduin essc p. 516. dicit, ut

nulla in re honoris iminemor sit p. 516. Liburalitatein crga orphanos uxoris vitupcralioncm n on

curans laudat poeta p. 522.

Quarti libri titulum ,_rfkAA*iII Abu-Taramamus scripsil. Commentarii aucior huius vocis vo-

cisque ^Jtl\ discrimen (sunt enim voces rei sigiiilicatione cognatae) , cxponcre nccc.ssc habuit.

Quae arguraenti similitudo causa est, cur versus p. 53S. speciei J jt,'! appcllatac ab alio aucto-

re aduumcrati sint. Vo.v J;i,'i carmina dcsignat, quibus inulicrum amores diviilgaiitur ct anio-

is condilio. quo quis re vera mulicri dcditus cst, dcscribitur, ut propric dicta carinina crotica

noiucn complectatur; vox ,_,^A.«„iJi autem vcrsus dcsignat, quibus feminaruin pulchritudo amo-

risque conditiones depinguntnr. Versibus talibus vetcres poctac carmina mainra iiicipie-

bant, qui inos, priina rei occasioiie ab Abu-Nowaso data, a poeta Motcnabbio vitiiperatus

ac neglectus fuit. Iii capite uostro ptilchritudo corporisque conditio perfecla, cuiiis adspectu

amor oritur, raro depingitur p. 579. 595. 624., modus, qtio ainor nascitur p. 566. 600. ainor ipse

p. 522. 576. 577. 585. 602. dcscribitur. Amantis couditio quum varia sil, fclicitatis, qua fruitur,



raro, dolorum saepe mentlo facta est. Non tam amantium coniunctio quam scparatio descripta

invenitur p. 552.556.582. 591.609. 619. 620. 623. et inde querimoiiiae p. 572.590., accusatinnes

p. 604. 605., minae p. 583. Agendi ratio aliornm erga amantcs silentio praetermissa non est p.

598. 603. 607. Quod in maiorii)us carminibus plurcs res tractatac siut, non est, quod miremur. In

carmine p. 6l3. pocta deraum in vcrsu viccsimo primo mentione pueliae facta ad capitis argumentum

accedit. Cum versibus amoreni tractantibus alii argumenlo similes cohaerent. Sic in versibus

p. 548. 571. 599. de amantium ct aniicorura separatione sermo est. In versibus p. 616., in qui-

bus de araore, quo gentera patrianique amplectitur, scrmo esse vidctur, mulicr contra aliarura

vituperationes se defendit. In versibus duobus p. 559. 561. de vino poela loquilur, ut quidam ar-

guraenti nexus inveniri possit; at vero
,
quum Djahfari fortiludo descripta sit, versus p. 621.

argunienti ratioue habita cum capite primo potius cohaerent.

Quod si rccfe iudicamus, satyrara eL>vJl, dc qua liber quintus agit, vituperationem non tara

apertara quani occultam ct magis verbis lenibus quam duris, raagis verbis deridentibus quam

caluniniis pronuntiare, in multis capitis quinti locis loqucndi modum ab illo discrepare, quippe in

quibus poetd vituperatione aperta, verbis duris caiumniisque et iuterduui foedo sermone utatur

p. 648. 650. 655. 675., negari nou potest Quae res Arabum cogifandi ct loquendi modo a

uostro divcrso, a nostris quoque abhorrcntibus moribus tribuenda est; loquendi enini modus ipsis

gratus uosfrae seiitiendi rationi saepe contrariiis iuveiiilur. Iii versibus p. 680. satyram propric

dictam video. Sunt quoquc loci, iu quibus quum sit cum vifupcratione aiterius laus coniuncta, qiii

satvris haud beue accenseri possint p. 637. 640. 675. In versibus p. 682. vituperatio occulta

est; sed in loco p. 628. nonnisi de satyra, qua poeta uti non vult, sermo est. In loco p. 642.

poeta mulieri, ne virum apud ipsum vitupcratioue laedat, suadet et p. 649. versus alius satyricos

poeta repellit. In versibus p. 675. poeta, quod alii, quibus noxam iutulerit, ipsum odio babeant,

noa esse dicit, quod mirum videatur. Talis quibus sensus iusit, versus in satyrarum numero

habendos non esse patet. Sunt quaedam capitis partes, quae seiisu inter se coniunctae sunt ut

p. 638. lCNr. 15. 16.) Trium carminum p. 660— 662. (Xr. 43. 44. 45.) primura secundi causam

indicat et in tertio contra secundum se dcfendit auctor. Maior salyrarum pars singulos homines,

aUae familiam unam aut plures spectant p. 677.; intcrdum pocla satyra gcneraliter perstringit

p. 674. 675. Satyrae argumcntura aut ex factis aut ex hominis indolibus derivari potest p. 673;

sed satvrae in Ilamasac libro ad unam omnes fum ex faclis improhaiidis tura ex officiis neglectis

originem duxisse vidcntur. Ex rcbus autem
,

quas in satyris Arabes tracfandas .sibi snmsere,

Arabum cogitaudi ratio et quid fugiendura sit, quid coleudum, cognoscitiir. Non oinnes res in ca-

pite, sed gravissimas taiitum reccnsere opcrae prclium est. lu versibus p. 629. 670. 678. ge-

neris origo
; p. 636. superbia ob genus praeclarum vituperatur. In versibus p. 653. 670. su-

perbia et falsa glorialio; p. 626. 633. 641. 670. dignitatis internae defectus et ignavia in vitu-

perationem cadit
; p. 627. quod vir nonnisi ahorum volunlatem sequitur: p. 644. fuga timorque;

p. 659. 665. ignavia p. 645. perfidiaque vituperalione digiia habciilur. Vituperationem ^quoque

nieretur erga vicinos vicinasque agcndi ralio ct p. 666. iicgligenlia in defendendo
; p. 631. 683.

ulfioomissa; p. 680. avaritia; p. 651. 669. avaritia periidiaque; p. 677. hospitalitas negiecta; p. 627.

633.656. 658.659. iniusliiia ct iugratus animus; p. 646. 673. sui amor vituperaiitur. Versus sunt,

qui calumnias p. 631. 642., obtrectatioiiem occullam p. 632., satyram inimeritam p. 643. 646. 651.

654. accrbe perstringant. Qui autcni loci Omajjadarum agciidi rationem accusant , ut p. 656.

658. 659., eorum argumenlum lanqiiam historicum maioris momeiiti cst.

Caputsextum hospites et laus inscriptum est. Cuius tituli ueque lalis ratio est, ut prior capitis

pars de hospifibus, postcrior de laude agat, nam utriusque rei argumentum in unaalteraque fractatur.



ncquo talis, ut vcrsus, iii quibus de liospilibtis scriiio sit , uoii siiiuil luudfin coiitiiicaiit ;
ctcniiii

pocta iiioduin suum, quo hospilcs c\ci|iiat, describcns laude se oriiat. Partcs dccein priorcs

hospilulilatcm cdcbraut. tuin parlcs scquiiutur, quac libcralilatis, bcucficciitiac aliaruinque vir-

tutuin luudcs pracdicaiit, iutcr quas partcs ut \r. 47. 48. 49. 60. 69. 76—83. 86. 87. 90. 91.

110. 120. de hospilulitalc loquciitcs iiispcrsae suiit. Hospitalitas iii co ma.xiine ceruitur
,
quod

vespera in loco dato igiiis acccnditur p. 669., ut via adveiiienti ostendatur p 739., canis adve-

iiienlciu niolcsto inodo adlatraus rcvocatur p. 744., adveuiens laeto vultu c.vceptus quaestionibiis

Don fatigatur; sed statini camelus piiiguis maclalur p. 740. ,doraus usus ci conceditur p. 750.,

ahenum igui imponilur p. 720. 742. 744. 750. Domus posscssor iii cibo sumendo se conlinct

p. 747., hospiti optimum cibi offert p. 740., eiiis curain habet, si quieli se darc vult p. 763. et

si apud ipsuin inaiicre in aniino cst, locuin bciiigne conccdit , sin abire, honoribus eum dimittit.

Alaior vcrsuum laudcin tractanliuin pars liberalitatcm bcncricentiamquc celcbrat. Quod libcra-

litali opcia dalur. dum opes parvac i p. 695.) sunt aut lcmpus anguslum (p.699.), id inaiori laudi

habctur. Cura libcralitatis laude aliac quoque laudos coniunctae sunt p. 704—706. et iiilcrduin

alia viri indolcs laiidc oriiatur p. 705. Laiis liim siugiilas pcrsonas luin gentem speciat p. 700.

Quae pcrsonac aut familiae dignitate pollciit, ut hisloria carum noiniiia ct rcs geslas memoriae

nostrae tradideril. carum laus, quippc cuius lu.\ in historiam rcdundet, niaioris moiuenti estp.703.

710. 713. 774. 779. Poetae laudaturi eo iiiterdum iiicipiuul, quod fcniinae vitupcrationera refelluut

p. 7*3. 732. 748. Fit iuterdum, ut poeta laudcin haud recta via; sed pcr anibagcs pronuntiel.

Sic poeta res hacreditate acceplas, cquum
,

gladium p. 778., lauceain describcns liberalem se

fortemque pracdicare vult, qui caetera omuia liberalitate prodiga perdeus res forti necessarias

sibi conservarit. Rcperiunlur loci. qui seiisu inter se cohaereant Xr. 11. 12. 95. Ahi versus^

qui aut ad hospitalitatein aut ad laudem pariim respiciunt, suiit Nr. 38. 49. 61. 107. 115. Ver-

sibus. qui p. 701. 706. iuvcniuntur, in sccundo capite lociis convenit, quippe in quibus morlui laus

celebretur ct versibus \r. 70., quibus avaritia vituperatur, inlcr satyias potius capitis quinti

locus est.

Septimum caput oU*2.'l dcscriptioncs inscriptuin tribus nounisi parlibus (septemdecim

versibus) consiat, quaruin prinia de itiiiere iii caniclo meridiei teinporc facto agit , altera ser-

peiitciu seu viriim siib serpcntis iniagiiio, tertia tcinpestatcin cuui toiiilru fulinincque uoctis tem-

pore ortani dcscribit.

Octavum caput tituluni itineris et somnolciitiae habens novem partibus continetur, in

quaruiu quinque partibiis iter et cuni eo coniuncta somuolcntia tractatur. Sunt quoque nonnullae,

quae argumento cura titulo capitis panim coliaercant. Sc.xta filiiiin patrein pcuuria prcssura re-

liquisse et iu oppidtim transniigrasse docct, vitam campcstrem vitae urbanae pracfereiidara esse

probat. Octava et noiia noclem quuiii dcscribant, ab argiiineiito capitis inagis alienae sunt. Sep-

tiraac parti quura poetani acgrotuin coiisiliuin datiim, ut lac non bibat, sequi nolle narrct, cur

boc in capite iocus sit, equidcm iiou video causam

Caput nonuin, facetiarura ^dj! titulura Abu-Taramamus scripsit, tain diversas res plurcs-

que complectitur, quain ut ordine iii classes disponi possini. Illa carmina, quae facetiae dictae

sunt nostrae tam sentiendi quam loqueudi rationi repuguant, ut in aliis acumen dcsidercmus, in

aliis loquendi raoduin rcprobeinus. Non tara facetiarunij quam obscoenorura sordidorumque dicto-

rum noroeu iiiterdum raerentur.

Deciraura raput vi t upera tiones, in quas raulieres cadunt inscriptum arguraento sa-

tyris simile est. Viluperatio aut a corporis natura p. 815. aut ab aetaie provcctiore p. 8l6.^

raro a moribus et agetidi ratione desuinta est p. 816. Vir uxorcin aut quod cura ea coniunctus



nfelicem se sentiat p. 813. 814. 816. 817. aut ob causas ncbis ignotas vituperat p. 815. 816.

lu locis Nro. 17. 18. se e soinno expergefactum describit, ut e.\ versibus, quomodo argumento

capitis congrui siiit, non adpareat. Cogitari quidem potest, poetam corpus u.xoris macilentum

dururaque (aiigentera e somuo e.vcitatum esse; sed Mersukius iis in capite descriptionum potius

locum dandum fuisse contendit. lu locis Nro. 12. 13. 14. quum viri parvi foedique descripti

sint, titulo libri conscntanei non sunt.

Decem capitum argumentura dispositionemque raeraoria repetentes Abu-Tamraamum titulorum

an.\ia cura. abiecta cum argumento aut parura aut prorsus non cohaerentes versus recepisse, si-

ve, quod ei multum piacercnt, sive aliis causis adductum videmus, tum in libri argumento dispo-

nendo suara rationem secutura esse, ita nt ordo modusque ab eo, quem Ahlius b. Abu-I'Faradj

Bazrensis iu libro suo: Jij.*aJ5 «*«L*:^! inscripto, anno 647. composito exposuit, nec non ab eo,

cuiusinlibro meo: uDarstellung d. Arab. Verskunst" p. 381. sq. raentionem feci, discrepet. Ah-

lius ille tres res ii>«.«j , v_ft*35 et f^ coniunxit, noster duas illas res oLflAaJ! et fM\ se-

paravit. Ex serioribus, qui varii, quod in poesi tractatur, argumenti mentionem fecerint, aut

iter soninoieiitiamque aiit vituperatiouem;, in quam mulieres cadant, in poesis argumento comme-

morasse, nullum scio. Hisce autem de rebus in capite Hamasae octavo deciraoque tractatur. Ut

septirai.et octavi oapitis argumentuin ad descriptiones proprie pertinet, sic decimi libri argu-

mentura satyricura esl. Descriptiones quura in poesi Arabica tam variae tamque numerosae sint,

ut totiuspoesis fuudamenturama.virae in descriptionibussit, quod Abu-Tammaraus nonnisi tres locos

receperit, rairum videlur. Libros poetarum, e quibus hauserit, descriptionibus abundare oportuit

et non tam in descriptionura inopia, quam in copia, cur tam paucos collegerit, causa quaerenda

videtur. Rerum descriptiones quum in poesi Arabica frequentes tritaeqiie sint, paucas a recepto

describendi modo recedentes, quae ipsi placerent, invenisse videtur. Quid, quod Abu-Tamma-

mus iocos, in quibus amores modo JiiJl adpellato, tractarentur, neglexerit? Modo illo ^f^^J^^

appellato in carminibus veleribus frequenter adhibito et exculto, illo autem JjiJi appellato, quod

veteribus Arabibus non placeret, neglecto, quid mirum, quod huuc Abu-Tamraaraus neglexerit, illum

sumserit. Carrainareligiosaab Arabicisjs^: adpellata, ex quibus seriore tempore carmina mystica

prodiere, ab Abu-Taramamo omissa videutur, propterea quod serius si nou orta at exculta sunt.

In singulorum capitum ordine disponeudo , ut a capitibus gravioris momenti maioribusque

incipieus ad leviora et minora procederet, spectavit. DifTicilius autem dictu est, cur in dispo-

uendis singulis locis talem sequeretur ordinem. Locis tum capitum titulis omnino aptis, tura

ipsi maxiine placentibus initiuin faciens locos rainus aptos aut serius in oculos ipsi incurrentes

addidit. Rationem, quae in ordine singuiorum ipsi seraper ante oculos esset, neque habuisse

neque secutus esse videtur. Quamquara enira loci simile arguraentiim tractautes p. 19 sqq. 93

sqq. 104 sqq. 13.5 sqq., ad eandem rem pertinentes p. 162 sqq., easdem aut cognatas personas

spectautes, ab iisdein poetis compositi aut ad eandem pcrsonam referendi p. 53 sqq. 179 sqq.

214 sqq. 292 sqq. 306 sqq. 493. aut ex eadem fainilia et gente prodeuntes p. 75. 110 sqq. 274

sqq. 292 sqq. aut versus a feminis corapositi p. 779 sqq. eodem loco collecti inveniantur, tamen

quum carmina ciusdem aiictoris ideinque arguraentum tractantia locis variis p. 44 et 60. p. 19

et 174. p. 96 et 210. p. 177 et 179 et 493 et495., nec non carmina temporis magno spatio dis-

iuncta p. 59. 60. 62.70.72. eodem loco collecta inveniantur, disponendi causa iu fontium, e quibus

hauserit, ratione quaerenda est; saepe enim eiusdem auctoris carmina in variis capitibus eodem

loco allata videmus conf 314 sqq. 655 sqq.

De Haraasae libro ab Abu-Tararaamo colleclo dicturus, auctorem tura eosdera versus, tum

eadein carraina diversis locis recepisse, silentio praetermittere non possum. Sic quatuor versus



p. 79. aillad codeni in capilp eidein qiioqtic pocfac adiinlicnti p. 314. repctiinfnr. Fn libro secundo

qui duo vcrsiis p. 30fi. cxsistiiiK, iidcin p. 463. ciiin uliis alii aiictori tributis vcrsibiis coniuncti

invciiiiiiitiir. ita ut prioris liciuisiicliimn prius iniitatuin sit. Sic diio vcrsiis p, 40(5. sq. iterum

p. 4St(. lcsuiitur. Diio vcrsiis p. 417. occiirrcntes iii carinine aliiis aiictoris p. -109. iterum locum

liabcnt.quoniui alter in .^lersukii editione priore loco desidcralur. l)uo dcnique versus p. 438.

ordine in verso cidem auctori adscripti p. 474. sq. rcpctiti siiut.

Voterum poetarum vcraus a poetis aequalibiis ineinoriae inaiidatos et postcris traditos esse

scimus. (conf. Darstelhiiig d. Arab. Verskunst p. 393.) Quod quuin nounisi poctarum cclebrium

versibus coutinjreret, ut cum vcrsibus nomen auctoris inemoria servaretur, alioriim aut raiiius

notoriini aiit minus celcbrium nomina vcrsibus in ore liomiiium vivcntibus tciniioris lapsu oblivi-

oiii tradifa esse, miriiin nou est. Qiia in re causa quaerenda est.ciir miiltorum in tlamusa occurren-

tium versuum aiictores aut omnino ignoti aut dubii cssenf. \equc autcm omiiium versuiiro, qui-

busaiictoris nomen inscriptum uou sit, auctores celcbrcs fuisse nogamus ncque omniura versuum.

quoruin auctoris nomcn notum sit, auctores cclebres fuisse contciulimus; fieri eiiim potuit, ut ob

causas iiobis iwnotasauctoris obscuri nomeiicoiiservaretur aut cclcbris iiomen iu oblivioiiem veniret.

Argumentum iii versibus tracfatum et tractaiidi modus co hoiuincs adducere poterant, ut auctoris

nomeii memoria tencreut. In libro nonodccimoqucqiiodargumenli ralio talis noii esset, ut auctorum

nomiiia memoria contincrentur. ea ma.ximam parfein ncgloeta invenimus. Carmiuum tituli pro maiorc

aut miiKire. qiiani aucforishabcrciif, uotitia varii suiit. Auctoreomiiino ignoto alius quidam di-

xit p. 797. 805. aut mulier dixit p. SOl. 808. aut alia quaedam dixit p. 809. verbis ver-

sus inseripti sunt. Parum nofus si auctor erat et Arabs campester dixit aut familiae gen-

tisque nomine addito p. 466. 780. 781. 789. scribebant. Poctae nomine ignoto aut patris nomen

p 59. auf matris p. 681. aut filii p. 546. addebant aut sororem cuiusdam fuisse (p. 778.)

dicebaiit. Suiit quoquc in titulls cognoiuine patris aut lilii auctores iusigniti, quod cognomiDe

quam iiomiiic iiofiores essent. Xomeii aiictoris aut raodo simplici superscripfura est p. 624. 647.

addifa familia oreiiteque p. 150. 293. 746. Sec vero eadem persona eodem semper modo ear-

minibus inscripfa est p. 541. 546. 556. 569. lu aliis de auctore p. 333. 4S7. 678., in aliis de

nominc duliifatiir p. 410. 60^. Plures quoqiie suiit loci, in quibus tum res fiim personae, quae

versibus aiisaiu dederiiitj additae siiit aut titulo carmiiii posito aut rebus post versus narratis

p. 85. 93. 95. 100. 148. 297. 368. 397.

Singulorum carminum tempus definire quum res maximi momenti utilissimaque tum difficil-

lima est. Tenipore accurate defiuito tum poesis temporibus variis variam coiidifionem et mufa-

tionem, nam poesis aut progreditiir aut rcfrocedif, tiim, qiiippe e.x poesi Arabiiin cogitandi ra-

tio optimc cognoscafiir, divorsis femporihus Arahiiii; diversam senfieiidi et cogilaiidi modum
cognoscerc possumus. Difficultas aiifem rei inde orifiir, qiiod temporis ante !\Iohanimedem te-

nebris autiqiiitatis obscurali partes vix accurate defiiiiri possuiit, et ipsis Arabuin scriptoribus

de tempore, qiio caruiina dicta sint, sacpe dubitaufibus aut rci iguaris auxilio omni ad deliuien-

dum necessario destifufi sumus. Accedif, ut ad foutcs librorum, e quilms haurieiidum sit, aditus

saepe noii pafeaf. Sed viros doctos nionemus, ne diincultatibus ab inilio facieudo deterreaiitur,

Kperare eiiim licet fore, ut si initio fucto taufura, quautum in potestate quisque habeat, ad rein

iiluHtrandam adieraf, pluribus re occupafis et fortuna adiuvanfc iiova scientiarum luce tene-

brae disperganlur. In Hamasae carminibus temporis defiuicndi ratio varia cst. Sunt, in

quibus aunus, quo carmen compositum sif, accurafc definiri possit: sed rem nonnisi in carmini-

bus post Islami iiiitium compositis lociim habere, nemo noii videt. Aut re gesta, quae in historiae

roonumcntis narrata est aut morte viri celebris, cuius in aniialibus mentio facta est, in viam
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rectam duci possumus. Sic in Hamasa p. 178. carmen cum proelio, quod anno iindecimo Hedjrae

fuit cohaeret, sic carmina p. 70. 317. 319. ad proelium anno 64. comniissum referenda inveniun-

tur. Sic p. 429. Jacobi captivitatem pocta queritur, quam annales retulerunt. Tn Hamasa p. 36S.

mors poetae Dsu-l"RommaI) cognominati, qui anno 117. obiit et p. 425. mors Mahni, qui anno

151. decessit carminibus deploratur. In aliis quamquam annus accurate definiri non potest,

tamen tcmpus, in quod incidit, breviorc spatio circumscribere licet. Huiusce rei exempla in

carminibus p. 302. 315., quae inter annum 126. et 132. cadere videntur, ceruuntur. Carmen au-

tem p. 437. post annum 61., carmen p. 372. post annum 132. composituni videtur. Nonnulla

inveniuntur carmina
,

quorum etsi auctor ignotus sit, tamen e versibus tempus praeter propter

cognosci possit. In loco p. 155. v. 2. pocta Hadjdjadjum alioquitur; carmen igitur Hadjdjadji

tempore dictura sit, necessc est. la loco p. 158. v. 3. poetriae Cliansa adpeilatae mentio facta

est. In carminibus, quorum auctor notus est, maximam partem nil nisi tempus generaliter defi-

nlre licet. Poctae, cuius tam tenipus quo natus, quam tcmpus, quo mortuus sit, notum est, si

res specioliores ad definiendum desuril, carmina inter iitrumque tempus cadunt. Si unum aut

alterum latet, generaliori modo tcmporis, quo natiis aut mortuus sit, rationc habita dcfiiiicnduin

est p. 67. Sunt quoque rarhiina, quae in ipsum mortis aiinum cadant. Ne autcm haec a nobis

dicta iiiania puteiitur, nos iii tali defiiiiendi raodo scriptores Arabicos iniitari dicinius, qui tem-

pus minus accurate dcfinientes, poetam ante aut post Islamum, tuin antc et post Islamutn, tiim

tempore Omajjadarum aut Ahbbasidarura, denique tempore Omajjadarura et Ahbbasidarum flo-

ruisse dixerint conf. p. 26. De tempore ante Islamum difficilius dictu est. Quum Mohammedem

aetatis anno quadragcsimo prophelam se confessura esse, notum sit, carmina quidem aetatis

Mohanimedis ratione habifa dcfiniri possunt; sed quadraginta annorura spatium tantum est et

hoc tempus tam obsciirum, ut inde accurata dcfinitio vix peti possit. Carmen in tempus ante

Islamum cadere ex more scriptorum Arabicorum dicere praestat conf. p. 33.; etenim ex. gr.

vctus poeta Taabbata-Scharran cognominatus, quem ante Islamum floruisse constct, quo amio

ante Mohanimcdem aut post Mohammedem natum cariuen dixerit, quis pro cerlo adrirmare au-

sus sit. Alios ante Islanii iiiilium vixisse (conf. p. 57.) , dubio caiet. Poetarum noraina etsi

in tempore definiendo magiio adiumento sint^ tameii qiiod breviore iuterdiira modo explicata sinl,

diff"icultatem parant conf p. 624. 627. Plures enim quuin siiit poetae codem noniine utcntes,

quem anle oculos habuerit auclor, saepe non liquet. Accidit quoque, ut aut de auctore aut de

auctoris nomine scriptores Arabici dubitent conf. p. 158. 314. 678. In carminibus, quorura neque

causae neque auctorcs noti shit, neque ex argumento causa terapusque cognosci possiiit, inler-

dura ex cogitandi ratione p. -125. v. 4. aut ex loquendi niodo p. 55. v. 1. p. 101. aut si auctoris

noti quidera tempus laleat, ex ipsius poetae noraine, utrura ante an po^st Islamum vixerit, coniectura

definire tentavi. Quibus ex praeraissis quein definiendura modum secutus sim, cognoscere licet

ila, ut quemlibct difficiiltatum haud immemorem, quae in librorum copia quutn magnae suiit, tum

in defectu etiam maiores, ubi erraverim, iudicem acquum benignuraque futuruin esse sperein.

Haniasae carraina in teinpus ante Islamum et tempus post Islamum cadunt. Tenipus post

Islamuin a) in tempus Mohammedis eiusque quatuor successorura ab aniio 1. usque ad annum 40.

b) in tcmpus Omajjadarum ab anno 40. usquc ad annum 132. et c) in tempus Ahbbasidaruin

usquc ad annum 217. (conf. p. 392. v. 1.) dividitiir. Abu-Tammamum, qui circiter aniio 228.

dieni obicrit, carmina serioris temporis recepisse dubito. Terapus ante Islainum omnia vetera

Hamasaecarminacomplcclilur; annum auleiii, iisqne ad quem carinina ante fslamum adscondant,

accuraliiis definirc haud queo. Carminihus llamasac antiqiii.ssimis ea, quae p. 162. l6.5. 166. 167.

occurunl, a Schultensio in libro «Monumenta velustiora Arabiacw p. 15. sqq. edila adnumGranda



siiiit. qune, num tanlam nntiqiiilaliMj). qiinntam iis triliticrit vir (loclissimiis, ndtiii|Taiif, (liibitarc iic(.'t.

Miilta caniiina, qiiac ulliiis in tempiis rcf;iiiii Ilircnsiiiiii ct siipra rc^is Anirii-rKaisi b. Aiiniru

b. Alimrii b. Ahtli (conf. K.iin-Kolail). p. 1S7.1 adscemlanl, iiiveiiiri iioii pulaveriin, quippc car-

minum illonim ralio inodusinie similiorcs sint, qiiain iit siiii;ulis loiimim tcmporis spatiiim interia-

cere possit. Iii tcinpus ante Islamum noii paiica cariniiia tam eoriim, quorum auctorcs noti sunt,

quara eoriiin. qiiorum iie(|uo aiictoris iicqiie caiisae nolitiam iialicmus, cadunt. Primum Islaini

terapus, tum qiiod ^loliammcdis doctriiia et sinijiiloriim sucrcssoruin aiiimus sevcrus illi occupa-

tioni coiitrarii eraiit, ti:ni qiiod bclla gcsta .\rabum aiiimos omiiiiio occupabant, poesi rainus fa-

vebat. 0"" '" '"'^ potissimum caiisam video, cur pauca tantiim illiiis temporis carmina ni Ha-
masa inveniantur. Omajjadarum tempus. quo belli.s paiilum qiiicsccntibus divitiisotioque fruentes

Arabes ad illas sibi caras poesis occiipationes revertercntur, roaiorem carrainum partera protulit.

Huc acccdit. qiiod pliires e jjeiite Omajjadarum oriiiiidi principes prioris temporis mores imitantes,

quo carmiiiibiis laiidati priiicipes doiiis larji;is poctas cumiilaveraiit, pracmiis nniiiificeiilissime datis

poesis stiidia excitabanl. Alibbasidariini tcmporis cannina in Hamasac libro rariora siiiit non tam,

quod isto tempore cannina pauca composita erant, qiiam quod carmiiuim ralio talis noii erat, quae

Abu-Tanimanio placeret. Istius enim teinporis poclae qiium veteruin carminura raodum paulatim

relinqiicrent ct a vctcris poesis natiira maofis mag;isquc rccederent, iioii potorat uoii Abu-Tara-

mamus. qui vclerum carminum modiini in collia;endo ante oculos scm|)er haberet. miilta sibi obvia

carmina reiicere. \oii igitiir pliira. quae scio, quara se.vdecim carmina iii illud teinpus caduiit,

quoriim novissima temnorc .Abu-Taramarai (p. 391. 540.^565. 660.) coraposita csse censeo.

Iii pliiriuin carmiiiuiu tiliilis fainiliara aut gentcra, c qua pocta oriundus essct, indicataiu

esse videinus. Rcs haud parvi niomcnti est. Gentes quum diversas et saepe longiiiquas regio-

ncs iiicolcntes diversam vivendi ratioiicm sequerentur, alius religionis cultui deditae essent et

dialecio liiiguae alia uterentiir, in diversis gentibiis simili quidein. quippe eiusdcm stirpis esseut;

sed divcrso modo poe*iii e.vcoli oportuil. Illariim diversarum gentiuin diversa quacdam cogitandi

ratio, diversus coniparandi et loqiieiidi modus in poesi c.vsistat. nccesse est. Dialcctorum plurium

quaedam diversilas. quiiin Koraiscliilarum dialectus iu .Alcorani libro, quam iii honiiiiiim aiiimos haberet,

vi cactcras omnes, qiiippe quae iii illam tanquam surciili in arborem insitae esscnt, in se rece-

pisset. quamqnani aiit omiiiiio deleta aut autiquitalis velo ita tecta est, ut vi.v cognosci possit;

taiuen in nonnullis, ut in genle Thai, propria qiiaedam, quae mutatioiii repugnarent, reraansere-

Cogitaudi autem ratio comparandique proprius niodus nullam prorsus mutationcra subire poterat.

Quarum rcruin accurata cognitio quiim ad rectura de poesi Arabica iudiciura ferendura multuni

faciai, diversarum gciitiura carmina iiiter se couferre operae pretiura est. Ut viri docti hanc in

rera aniniura adteiidanl. eni.xe roganuis. speramus eniin fore, ut si diversarum geiitium carmiiia;

quoruin libri, ut Hodsuililaruin. cxsisluiit, edita fiicrint, doctorum studlo poesi nova luv oriatur

Iii Hamasae opere singiilarum gcnliiim, ut geiitium .\hbs, Asad, Cilab, Dliabbah, Ilaiiifah, Mor-

rah, Thai multa carniina invciiiuiilur.

.Von est iii aiiimo de pocsis .\raliicae iiatiira ac indole inultis disscrerc, ita ut cius piilchritudinem

describara aut eius vitia delegam aut qiiae ei propria siiit, explicem. Quarura enim rcrum quum

talis sit ratio, ut inagis sciiliri. qiiam verbis dcscribi possiiit, quis qiiaeso tcutaturus inipedire

potest, quomiuus a noniiullis haud rccte intclligalur; facturo aiitem raihi non tain arguraenti co-

pia deesset, quain argiimenti copiac brevc pracrationis spatium iioii sufficeret. Qui autem de

poesi Arabum rcclc iudicarc vult, ei ne (iraecoriim pocsiii, qiia tanquam perfccto exemplo otnnia

metiri solimiis, iu diiiidicando aiite oculos habeat, cavendum est; scd temporis, quo vixerint,

terrae, quam iucolueriiit, conditionis, qua usi sint, morura, quos sumscrint, cogitaudi seutiendi-
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que modi, quem proprium sibi habnerint et denique litteris aut artibus haud exculti animi status

ratione habita iudicium fiat. Hlsce rebus diligeuter perpensis, geatem iu poesi maona praestassc,

uemo neo-abit. Quae hisce dictis adiicio, ea quamquam neque viris doctis prorsus nova ueque

omnibus numeris absoluta siuit, tamen Ilamasae carmina legonti utilitati futura esse coufido.

Poesis Arabica, quae ex animo geutis prodierit, cum animi natura iutime coniuucta ut fruc-

lus arborem sic o-eutis naturam referat, necesse est. Arabes uaturae iustiuctu quodam impulsi

quum in sermone vulgari versus saepe dicerent, poesis in morem venit, ut, cui animi dotes

natura haud denegasset, ad altiora tendens, quippe quae in honorem adduceret et auctoritatera

auo-eret, poesin cum studio coleret. Arabum veterum poesis ex animi natura prodiens, arte nou

producla omni arte carebat, id quod tum in argumento disponendo, tum in rebus explicandis

cernitur, iu quibus nil quaesitum, nil artificiosum inveuimus. Carmiuis initium simplex et arte de-

slitutum esse solet. Carminis initium faciens poet» duos saepe amicos ailoquitur , ut verba sua

perferant p. 121. v. 5. 121). inf. 181. v. 1., aut certiorcm facit audieulem de niodo, quo rei,

quam carmiue tractaturus est, notitiam acceperit p. 11*9. v. 2. 641. v. 4. aut amatae vel amicae

mentionem faciens p. 45. v. 1, p. 57. v. 5, p. 72. v. 2. etc. aut verbis generalibus ad ari^u-

mcntum speciale audienlem ducit p. 12. 33. v. 1. aut statim ad rem venit p. 19. In carmiuibus

veteribus, quibus maximaui parteni res gestae, conditiones homiuum rerumquc argumento siut,

res quae describuntur, haud inventae; sed gestae sunt. Descriptioues, in quibus tanquam fun-

damento poesis aedilicium exstructum est, maximam parlem fictae non sunt aut artificio, quod

tum in ordine dispoueudo, tum iu ornameutis sermonis ceruitur, excultae. Poeta res aut conditio-

uem descripturus modo, quo in oculos ipsi incurrunt aut iu mentem veniuut, sermoue producit.

Res, quae in describcudi ralionem cadunt, notitiae fiues. quam poeta, sive campcster sive oppidi

incola sit, oculorum intuilu consecutus est, non trausgrediuntur. Res aulem descriptae naturae,

plantarum^ besliarum, quum paucarum tantum rcrum Arabs uolitiam habeat, neque numerosae

neque lougius petilae sunt. 1'ro regionum diversitate, quas poetae siuguli iucolebant, descripli-

onum natura diversa est. Qm in dissitas regioues itcr feceraut aut in oppidis et in priucipis aula

vilam degerant, eorum descriptioues tum plures tum luxus splendorisque res speclanles, quafes

apud divites principesque reperiuntur, adtingere mirum non est. Qui neque mare neque montes

oculis vidit poeta, eum hisce rebus describendis operam daturum esse, vix credibile est. Poetae

geutis Thai quum monlauam regioncm incolerent, monlium mentionem saepe fecerunt. Arabis cam-

pestris est, desertum, plantas arboresque in deserto crescentes bestiasque ibi viveutes describere;

sed quum dcsertum neqtie varietate aut pulchritudiue regiouum , ueque bestiarum ant plantarum

multitudine insigne sil, describendi ratio siiuplex est. Quae res in causa quoque est, cur pulchra-

rum regionum descriptiones rarissime iuveniantur. Quem enim poetam uaturae instinclus diicit,

ei, ut ad res describcndas excitelur, easdem antc oculos versatas esse oportet, In describendo

una serie res inlerdum producunUir p. 23. v. 1. Describendi modus ampliis interdum abuiuians-

que est. Sic in se laudaiulo poeta p. 37. v. 2. a teiuporc anle parluni iucipiens per plures vitae

status rem perducit. In re describeiida vocibus cumulatis perspicuitatcm descrlplionis et vim

sermouis augeutes modum reclum non semper leuuere, quam rem ex. gr. p. 11. v. 1. iu vncibus

jyLilj, ^<a^i rji^^ videre licet. Vocibus sensu oppositis, ut claritas et vis sermonis cresceret,

eifecere. Slc p. 5. in vocibus ^.^.3- et LTi p. 6. in vocibus LjlJkS'^ et olit^j conf. .p. 7. v. i.2.

p. 8. v. 2. 3., p. 13. v. 2., p. 21. V. 2.. p. 22. v. 1., p. 34. v. 2. Persouis loquciilibus, quae iii-

troducuutur p. 34. v. 2., p. 45. v. 1., p. 74. v. 2. eo, quod poeta abscntcs persouas alloquitur,

interrogat iis(|ue responsum dat, sermoni aiacritas ac vis adduiitur. conf. p. 19. v. 2. sqq. 23. v. 2.

Quae descriptioues in pocsi quum imau;iiiibus rerumque cumparatiuuibus polissimum intautur,



poesds parics liao luaxiiiii iiioiiienti liabcndao siiiil. Ue inetaplioris iii poesi Araljiiiii rreqiKiiUihus, quae

ciim illis (|iio(laiuiiin(lo coliaiToaiit, pliiribus disscrcrc opu^ iioncst. Iiiiagiucscoinparaiioiiesquea ualura

desiin)taecoeliini(crraiu(|iiecuni sole, luiiasideribus(|uecoiiiplertnnliir, iiccnoii ffeneru aiiiiiialiuni plan-

lariiiii(|iic qtiot Arabibiis iiota siut. Kx aiiiiiKililius plaiitisque poetae tuin sibi iiotioru. tuiu sibi uliliora,

iit leoiiein, equiiiu. caineliiin elc. paliiiaiiique elc. ele^criiiit et qiiouotior rcs |)(ietae. eo inelior accura-

tioripie coniparaiidi inodiis est. rteiisilia et inslruineiita iiota ul ^ladiiis, laiicea ad coaiparaiidum sae-

piiis adliibita sunt ; rarius iioniinis parlcs, a^cudi raliones siiusque c 'iif. p. .12. v. 3., 187. v.3., 200*

V.3.. 345. V. 1., 390. V. 2.. 4!<(). v. 1.. rarius niorcs ususqiie p. 207. v. 5., 273 v.2., 344. v. 5.; res

ex antiqua fabiila bistoriaque p. 97. v. 5.. 174. v. 2.. 1^2. v. 2.. 2So., 291. v. 1., 296. v. l.,316.

V. 6., 322. V. 3.. 351. v. 3. Cuiuparationes quainqiinin iiuinero reruin comparaiidarum niultue non

suiit, lauien vario coinparaiidi inodo variae iiiveiiiunlur et comparandi niodi, etsi a nostro coni-

paraudi modo saepe abborreiit, laiuen comparalioiies haud aptas verasve esse dicere iion pos-

sumns. Xequc hoc, qiiod propriura est poesi Arabuni silenfio praeterniillendum est, compara-

lioiics istas prop^iis verbis non seraper depiiigi ; scd iiiterduin siiigula voce nutu qiiasi iudicari.

Sic, ut exeinplo utar, lai;cea cum camclo bibente comparatur; sed isla comparatio p. 2<i. v. 1.

nonnisi verbi ^i^Ui siguilicatione indicaliir. Bellum cuin igiic saepe coinparatum inveuinius; sed

p. 13. V. 3. 77. V. 1. istani comparatioiiem nnniiisi e.\ verbo :io adliibito cognoscinius. De coiu-

paraliouibus iu poesi Arabica lioc loco pluribus dispulare operae pretiuin esset^ uisi iiuie.x coin-

paratioiiuiu in Hainasae carmiiiibus obviarum. qucin operi adiuiigere iii aiiimo est, maioreiu aliis

carmiiiibiis explicaiidis utilitatem adlcrre videretiir. Prosopopoeiae iiiodus poesi Arabicae prc^prius

sileiitio omnino praelermitti nou potest. Gladius tauquani persoiia seiisibus praedita et cogitans

descripta est. Cum piignaiite coiisentit p. 47. v. 5., iudicium fert et conteiilus est p. 55. v. 2.,

ciini gladio foedus iiiitur p. 161. v. 1. Idein feniiiiae interroganli respoiisuin dat p. 80. v. 3.

carne vescitur p. 381. v. 3.. potum matutiiiuni sumit p. lo7. v. 2.. poculura mortis aliis porrigit

p. 335. V. 3., testis est p. 143. v. 1. ctc. Ictus qnoqiic, quera varios morlis modos coiiiuugere

dicat poeta, persona est p. 14 conf p.2U.v. 1. Mors oculis obscrvat,ut vuliieratntn accipiat; sed

fallitur p. 35. v. 3., ridet p. 43. v 2., 'Ha. v. 3 , videt p. 720. infr. et odorc percipitur p. 88. v.

2. Fortis mortem cibo liospitis excipit p. 445. v. 5. \'ililas camelum, quo vehitur, in geiite de-

cunibere siuit p. 674. v. 3., beiielicenlia inorliia esl p. i25 v. 4. llaec (lobis prosopoeia e.xerapla,

ex quibus proprius modiis cognoscatur. suificiaut.

Dc loquondi modo pocsi .\rabicae cariniuibusque Hamasae proprio qiiumquan) multa dispu-

tari possiint, ne legeiites fatigcin, breviter dictiirus siim, qua in re nil volo, nisi ut quas ad

res aniinura legenles adlcudant, ostendam. Poesin vctorura Arabuin, quac ex auimi iiidole sine

iiidustria prodiret et saepe loco sennonis vulgaris osset , miuore a prosa oratione disciimine

dislinclaiu esse. quain poesin poslerioriiin temporuin
,
quibus pocsis ars facta, iiou tain qiiodain

iiistiiictu ex auiino efflaretur, quain labore et arte coiiiparata ex ore exprimerelur , certum est.

Qtia de causa in vetcre poesi iioi) tam rniillae voces rarae (lilTicilesqtH! et ab usu vulgari recedcntes

dictioues, quam in carrainibus receiitium poetaruin ex. gr. Moteiiab!>ii, Ohinari b. Faredh, Abu-

'-Ahlae aliorumque, qui arti operain dederint, iiiveniiiiitiir. Sed in Ilamasae carniinibus multas

quoqiie poesi proprias voces et ab usu vulgari rccodeutes dicfiones reperiri liaiid nego. Ut paucis

tantuiu exeraplis utar, voces Liliil p. 13. v. 1. qj-^' p. 14. ijl> p. 21. v. 1. ct _^j-=- p. 35-

V. 2. et fonuae participii passivi loco noininum actionura positae ut oift.:^ pro ^.s-^l p. 178.

infr. et uJJix pro utjvst p. Is3. v. 3. ex mea scnteutia pocsi propriae suiit. Construendi.

niodura p. S^O. v. 2. in verbis «-i.t.sL q^ tJ, ::j.jm loco aocusattvi coiif. p. 444. et p. 482
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praeteritum ^^1/ loco futiiri et p. 613. v. 1, verba ^c~^^. f^
pro |^jL-*j! L et p. 442. v. 5.

in voce LS^jjj suffixum cura voce ^'"' coiiiunctum poesi proprios loqueudi modos esse non du-

bito. In verbis ».**j5 et i^\ p- 90. v. 3. construendi modum inceptum relictum esse etp.93.

in vocibus Jls/a KttS)_«j unum adiectivum in singulari, alterum in plurali positum videmus. Ad-

iecliva loco sub.stantivorura posita in poesi vetere frequentissime observaraus. Sic p. 29. v. 2.

0J\ hosteni, p. 189. v. 1. ^.Li/» loricam, p.306. v. 4. ^)]^^^ arnia, p.384.v. 4. ijal»

o-ladiura, p. 391. v. 2. JoLis* nubem designat. Contra quoque adiectiva substantivis adhibitis

indicautur. Exerapli gratia p. 29. v. 2. voces \Jii.=^ ^J hostilem, p. 31. v. 4. voces_).s»!

o!»*ii! fortem, p. 33. v. 2. voces ^jJ-] _^\ prudentem, p. 144. voces o^i(_j.Aj fortes

audacesque designant. Poesis est plura adiectiva quam sensus ratio necessario requirit,

sermonis exornandi causa adhiberi. Id quod p. 26. v. 1. in vocibus ^^Lii-S, Kasiit et .*w.Jl et

p. 154. V. 1. in vocibus >_aLcS (j~j.ii! ^_jv>./i.JI u^^Jj.^ cernitur. Primitus poesi proprium loquendi

modum esse puto, quod adiectiva ante substantiva ponuntur. Sic p 31. v. 1. voces KxnAli ^jb

pro is^LJ' iOs^3m, V. 4. ./o"li! *Iia/o pro «iiftii -«lii et p. 63. v. 2. »l«.j-i w^a^xjLj pro w*»a3tJi j.L/»»:^Lj

positae sunt. Sunt nonnulh poesi proprii loquendi modi, ut p. 38. s3^^j/c SLJ nox terrila

pro nox, quae terrorem incutit et J.==->iii )^ c^ dormivit nox segnis pronox,

qua segnis dorniivi t et p. 256. sX^^ A:s?i iJ.> habitavit in gloria eiusdomus

pro in gloriae domo habitavit. Quod nomen loco pronominis repetitur (conf. p. 10.

v. 3. p. 11. V. 2.). ut scrmonis vis augeatur, poesi propriura vidctur. Voces ad sensum con-

stituendum phrasi omnino non necessariae si inserunlur, ut vox j^iilj p. 81. v. 1., rei causam

in metro, ut cxpleatur, video. Eandem quoque causam habet ordo verborum grammatice con-

struendi raodo coiitrarius. Sic p. 23. v. 2. ^ii OjiS q, pro Oj.Ii ^j^ ^^ii est, et p. 401. v. 4.

obiectum ii\s>U ante verbum regens locum habet. Idem ordo inversus p. 406. v. 5. in verbis

^ft*»li J>iXj\ ^c invenitur. Vox ^i! p. 197. v. 2. ante locum grammatice coustruendi modo

ipsi convenientem posila est ct p. 226. v. 2. verba J;*^: —^J^. contra ordiuem, quem sensus

ratio postulat. locum obtiiuiere conf. p. 374. v. 3. p. 457. v. 1. In ioco p. 491. v. 3. voces

.A»j et '.jw^i^ separatae sunt conf. p. 653. Voces contra formarum regulas metri causa bre-

viores redditae saepe inveniuntur. Loco p. ."i^. v. 2. vox LxLii- pro ^.jULi»
, p. 351. v. 3.

\dJi\ pro Qi^i'. p. 484. V. 1. !^i>( pro ^.jij.=>i posita aut cum voce cr coniungenda est. Hunc

construendi niodum qui praefert. is voces V;=^' i' i»t'i''po*''^'*' ®^*^ inveniet. Loco p. 197. v. 3.

vox ii5CiL>j pro ^^j^y^s-j, p. 199. v. 2. vox ^ijO<^. pro ^^Jt^J^^., p. 36. v. 1. p. 228. v. 2.

vox tikj pro ^^., p. 613. v. 1. voces J^ ,»J pro JLj ^i, p. 632. v. 1. vox ^^^j pro |_y-ij

leguntur. Voces in pronunciando diverso modo conlractas coniunctasque esse inveuimus. Sic

p. 237. V. 2. jLo J>* pro Jwii er; P- 384. ^.^.*=. J.-« pro ^^i o-, P- 594- iufr. tL^I > pro

iLvi^ii Q.. iegmius. P. 612. v. 3. ^\ pro ^^i pronunciatur et p. 406. v. 3. Hamsa in verbis

^i\ JsP abiecla est. E contrario poetae contra regulas grammatices pronuntiando prolongant.

Sic p. 803. V. 4. ^.j ^.y pio y\.ji p. 181. v. 4. Lij.o>L>i pro ONJ.^L:>i : p. 447. v. 4. ^y^^y^

pro .*«ij^ .scriptum invenimus. In poetica oralione ellipses praesertim nominis, praepositionis,

particulae freqiienter invenimus. In verbis eas rariores esse, e verbi natura oritur. Sic in

loco p. 80. V. 2. verba ^.^\ J^Li pro ^^^yiJi 0.-! ^'^sLi^
, p. 189. v. 5. vox O^i pro



«>Jt bLcI^, p. 457. vox iu«.£ pro \*».t *^;'^, P- 14S. v 2. vo.\ ^-,'-0 pro KiLiUa ^.jljjj; p. 171.

1. 5. vox js <\a; pro xr=\iiJ -yJ .siint. Iii looo p. 189. v. 2. vox, qiiamqiian) anlca ciu.s incnlio

facta iion crat , oniissa cst , nani in vcrl)i.s U,.j ^.y\S ^lj vox ci^^' vel (.jwJl su|)plciida est.

In loco p. 224. v. 1. iionicn, ad quod siiirixiiin perliiict, omissum est. In loco p. 189. v. 5.

siilTixuni cuiii pracpositione .>^/» post voccni j.i=>-l oitiissum; p. 191. v. 1. pracposilio dcest,

nani vox j^^j.SAe pro ^^\yXc ^y, est. conf. p. 465. In loco p. 578. iiifr. particula q' omissa

est, nam verba ^^a^_ ^ pro li^-ij q5 ^ sunt et p. 438. v. 2. vox ^-jLj deest. In iurando

negandi particulain sacpius oinissain vidcmiis. Sic p. 268. ouii! pro i_ai»jl "5 dictum est conf.

p. 694. ct aliis in locis , nain p. 744. v. 4. verba .jj ^^.j! pro _ij "i q! dicta sunt. Kariores

pleonasini sunt, qui maximam partciii iii particulis locuiii habent. Particula ..jl frcqueiitcr modo

pleonasmi adhibetur. Sic in verbis ^i^^j:?- ^^1 U conf. p. 153. v. 2. 173. v. 3. 437. v. 2. Par-

ticula U saepius plconastice ponitur. Sic p. 85. v. 2. iii vcrbis dVJj Lc ^)S conf. p. 432. v. 2. p.

414. V. 3. ct p. 178. infr. ct p. 319. v. 1. in voce LJ pro J ct p. 201. v. 1. in voce l>\

pro Lo ^t. Iii loco p. 60. v. 2. in verbis ^^^fr^. ^^ cr» vox ^; p. 146. v. 3. particula ^l

posl voccm LJ conf. p. 167. v. 3. et p. 717. v. 5. particula u^ in voce JJui" superflua est.

In poesi vcterc verborum lusuin soiio siinili productum^ ut p. 58. v. 3. qL=- ^^ys^ ui^ ^^1 »^ '^'
5

p. 417. V. 2. in verbis Oj >Xi ct iA:>i ^d iXi» et p. 431. v. 5. in verbis ;_>-i^ Ltfyij q»

raro inveniri, silentio practermitti non potest.

Pocsis Arabicae formam variain rcgulisque definilam et seriore tcmpore arte niaiorc con-

fectam esse, in libro nostro: Darstclluiig dcr Arab. VcrsUuiist etc Bonn l-^SO. ostendiinus multis-

que exemplis satis siipcrqiie explicavimtis. E.v isto libro vidcre licet, veteris recentisque poesis

discrinien in eo potissimuin essc, quod reccntioris aevi poetae velcrum poetarum inctra diverso

modo ailliibiierint. raagis excoliierint et cum arte coniunxeriiit. Iii 'lainasae opere iioiiiiisi ve-

teruiD poctaruin raetra adhibita sunt, quorum iiotifia pcrfccta ex libri citati fonlc haiiriri potest;

sed illius libri studium, ut inetrorum ratio in Hamasae opcre obvioriim et quac ad ca e.vplicaiida

scholiastes adtulcrii , accurate iiitelligaMtur. cuilibet Icaenti neccssarium est. De rcbus huiusce

argiimenti tuin specialibus tum geiieralibus pluribus agere a fine, quera in re tractaiu'a mihi pro-

posui, prorsus alienum est. \'oniiulIa adnotare, quae legentibus utilitatera adferant, operac pretium

erit. Ex quindecim metrorum geiieribus, quibus alia scrius detecta accensenda sunf, alia frequen-

tius, alla rarius in Hamasae opere inveniuiitur. Quae poctis saepi.ssime adhibita .sunt, ea poeta-

rum sensui aptiora aut faciliora compositu fuisse, concludimus. Ouindccim illoruin gcnerura

nonnisi duodecim iii Haniasac opere iiiveniinus, triiim, quibus poetae rarissiine usi sint. metroruin

^jUall, w-^^aiJiil, ^iOoi! appellalorum oraiiino nulla ibi exeiopla exsistunt. Illorum diiodecim,

quorum divcrsae specics sunt , iion omnes species , iit ex tabula nietrorum ,
quam operi adiiii)-

gemus, cognoscere licet, in Ilamasae opere sunt. Mctra rariora. quippe quae a norma consufta

recedant, tria p. 414. 506. 780. legenti in oculos incurrunt. Practerea in loco p. 84, sivc in fine

versuum vocera cura vocali pronuntics, sive ea deslitiias, duplex metrum adparet.

Maior metrorura pars in duo hemistichia ^t^ ad|>ellata dividiintur. Prioris heniislichii po-

Stremus pes (_p..e, postcrioris poslremus ^ys adpellaliis est. qiii iilerqiic syllabanini qiiantitate

par non est. Poslrcmi pedis prioris hemisticbii ratioiic habila a rei melricae pcritis gcniis metri,

posterioris fini.s ratione habita specics appellalur. Inde sequitur, cuin. qui inctrum accurate con-

stituere vclit, tam unius quam alterius notitia carere non posse. In llamasae scliolils autem



acciirata utriiisqiie rei defiiiitio perraro invenitur. Schoiiastes racfruin ratione habita postremi

pedis poslerioris hemistichii, ne voce ^./a qtiidem semper usus defiiiiri satis habuit. Exeraph

gratia p. 90. .s'j.-! cr Ji^' „prima (species) metri Wafir^'^ ubi J^^^i! kJ-^iaM dicendum erat et

p. 84- di^^ d^j^^ cr scripsit. Magna inde metri cognoscendi difficultas non oritur, nam in metris

(ex.gr. Jvj_j.Ij)^ quoruni uonnisi uiium sic dictum osjjC invenitur, vocem uiSiyC addi superfluum

est aut si iilud >—'j'^ ^^ primum sic dictum ij^jj^ pertinet^ nil dubii esse potest aut denique,

re aliter se habente si quis ab initio sic dicla vy^ percurrit, in suuin a scholiaste numero

definitum necessario incidit. In nietris ^iS et jjj*« adpellatis Tebrisius sic dicti ijOij^ simul

cuin altero v^.'i3 adpcllato mentionem fecit. Sic p. 60. secundum vy^ priini (jij^jC, p. 703.

primuin ^y^ secundi u^ajjC et p. 97. 455. 471. 565. 680. 695. secundum v^ secundi {j^iy^

adiiotatum est. Rei causa in eo quaereuda est^ quod in metro ^[S singulo i_p5-= plura v-*°

sunt, ut error, iilo neglecto, oriri possit. In metro jjj*» conf. p. 795. 675. 801. nonnisi dictum

Uisjj: adnotavit, quod siugulis o^jjC nonnisi unum v^-wa est. Ab hac consuetudine recedens

p. 141. ;tj.*«*^'! cr» viAiLiii v_j.*22J! u^ scripsit. Raro scholiastes metrum generali modo definivit ut

p. 495. Jwxi.if Q^ . In circiter sexaginta carminibus autera metrum indicare neglexit. Unde Tebrisius

metroruni delinitiones suniserit, non patet. Qui quum ipse libri metra tractantis aiictor sit, e

suo iiigenio molrorum definilioiRMn addidissc aul, quum Abu-rAhlae discipulus esset, metra, in

quae ille magnam curam diligeuliamque adhibiiissct, ab illo sunisisse potest. Sive unum sive

allerum sit, Abu-rAhlam, qui omnia metra Ilamasae numero accurate defiiiivisset conf. Ilam.

p. 824, metra neglexisse cogitari noii potest; sed Tebrisiuin, quae eius et incuria et negligentia

esset, rem negligenter egisse, a vero alieuum uoo videtiir. Semel nietrum p. 308. falso modo

defiiiituni esse (conf p. 332.), dubio noii caret.

Praeter metrum versus Arabici homoioteleuto XxsLS appellato distincti sunt. Quo singulari

niodo rei inetricae periti iiomoiotcleuton descripserint , in libro meo: Darstellung der Arab.

Verskunst p. 299 sqq. plinibus dictuin est. QuiArabum nioduin sequuntur, quinque homoioteleuti

species vidciit . quoruin tertia et qiiarla saepius, seciiuda et quinta rariiis ,
prima nunquam in

Hamasae opere occurrit (sed coiifer p. 563.). Causa, cur uiia honioioteleuti species frequeiitior

quam altera sit, et una rarissime inveuiatur, iu vocum Arabicarum struclura ceriiitur. Jnitio

operis ilamasae scholiastes geneialiore modo homoioteleuti speciem indicavit, post a pagiiia 62.

additis vocibus technicis speciem accuratius defiuire studuit, quo iii modo singulis locis cxceptis

Cconf. p. 245. 247.) usque ad pagiiiam 252. perrexit, inde autem ad gcueralem modum rediit.

Interdum si homoiotclcuton idem ac in proxime antecedenie fuit, schollastes nil nisi littcram t^

defiiiiendi causa adposuit, qua, ui fallor , vocem j.j^iU' „ ut prius'' expriniere in auimo erat

couf, p. 525. 533. 5S2. 591. Nounullis in locis (coiif. p. 525. 533.) quum hoinoioteleuton prorsus

non idem sit^ errorem commissiiin puto. Homoioteleiiti autein definiendi .\rabibus talis ratio est,

ut in eodem cannine duplex, iino triplex homoioteleuton exsistere possit. Duplex homoioteleuton

p. 495. ceruitur, triplicem p 7(i3. scholiastes videt, sed rarissiuium illud L^.bixil appellatum ho-

moioteleuton frustra ibi quaesivi. Ut metra niultis in locis a scholiaste neglecla esse invenimus,

sic pliiribus in locis homoioteleuti defiiiitioiiem omissam esse videmus , cuius rei causam nullam

nisi scholiastis uegligeiitiaiu esse piito. In \ersibus, qui in scholiis occurrunt, neque metruni

neque hoiuoioteleutoii scholiastes defiaivit. Scholiastes interdum metruiu quodammodo defiuieiis

poetam (j^-ijj!) metro Rcdjes usum esse dixit; sed hosce versus, si accuiateinquirimus, ad raetrum

Sarih refcrendos esse, Iiaud raro detegimus, id quod facilc accidcre potest, quod utriusque raetri



ratio siniilis cst. Brevilati stiulcns in sclioliis mctra «jeneraliorc niodo dcfiriivi, qiiippo e.\ iiic-

trornni tahiila, qnain opcri adiunctiirus sim, mctri specics facile cognoscatur. Versibus, qiii ex

aliis operibns in scliolia a me inserti sunt, ne iii Hamasae scholiis frustra qnaercreiiturj litteros

adn. addidi et hemistichia , qiioruin metrum accuratius deliiiiri non poterat, separato loco in

tubula eniimeravi.

I)e llamasae autcin cditionibiis commcnlariisqiie loqiii siipcrsedcre non possiim.

llainasae oiius ab Abii-Taiiimaino collectiini. postea mututum cssc dubio carct. Oni Ha-

musac edilioncs a Mcrsiikio Tebrisioqiie prolatas , iiiler qiias cciiltiin circiter annorinn spatium

iacet , cnm dili^cntia coinparavit , is tiim ordinem tain siii2:iilarum carniiiiiim quam vcrsiiura

niutatum, tnin pliircs versiis additos esse inveiiiet. (}iiein ct mutaliiin ordinem et additos vcr-

sus suo sempcr loco adiiotavi. Ad ordiiiem cariniiium mutatuin c.xplicandum, qui nequc saepe

occurrit neque magiii niomenti est, sola uti possumus coiiiectura. Diversus carminnin ordo in

alia editione, quam a Mersukio in usum adhibita fuisse videtur;nam cur Tebrisius sua volunlate

ordinem, quem iii Mersukii edilione ante ociilos haberet, miitavcrit, causam nullara vidco. Sin-

gulos autcm vcrsus, sivc quod iii Ilaninsae alia editionc sive in poetariim operibus, e quibus

Abu-Taminamiis excorpserit, ita dispositos invcnerit. talein in ordincin redigcre potuit. Vete-

rera illuni ordineni, qucm apud Mcrsukiiim iiivenimiis, rcccnliori Tcbrisii luultis in locis prae-

fcrendtim esse censeo. Qui aulein in Tebrisii edilione addili suiit versus, ii et niimerosiorcs illis

esse vidcmus et inaioris momenti piitamiis. In prinio capite 66 versus, in secundo 28, in tertio

15, in quarto 22, in qninlo 14, in scxto 17 iu noiio 6, iii dccimo 1 vcrsus additi siiit, qnibus 169

versuinn sutuma conficitur. Inler hos iiitegrae partcs carniinura ut p. 310. 638. 694 (coiif. 752)

inveniuntnr. Singulorura versuura maior pars in fine locorum est, dura alii in initio, alii in

niedio additi sunt. Qui additi versus si cura prioribus comparantur, illos tum sensu cum

his non cohaerere, tura pnlchritudine his saepe inferiores esse adparet. Ex partibus intcgris au-

tem sunt, quarum arguraenta titulis capitura minus respondent. Ilisce autem in rebus causa

qiiaerenda cst, cur Abu-Tanimamus eos ncglexerit; eos ab Abu-Taramanio in librum receptos

a posteris, qiiibiis non placerent, omissos esse a vcro abliorret. In Tcbrisii edilione aliquoj

loci quoque repetiti occurrunt. Sic, ut exempliim adferam, p.765. in libro de hospilibus et laude

quatuor versus. qui p. 379 sq. in libro cpiccdioriim lcguntur, repelili sniit. Qui locus qnum in

Mersukii editione desiderelnr, quin postea additus sit, dubitari non polest. De versibus ab

Abu-Tanimamo repctitis anlea diclum est.

Undcaiitem vcrsus addili siimti ct a quonaniinlibrnm inserli sunl? In loco p. 160. se ab Abu-

IWhla raagisfro suo vcrsiis trcs aiidivisse dicit et p. 523. Abii-Uijaschum auctorem appellal. In

caeteris autem locis quum de auctoribus taceat, eum aut ex edilione a Mcrsukii editione di-

versa aut ex ipsis poetarum operibus, versus repctiisse, dnple.x sentenlia proferri potest. Tebri-

sius si ex editionibus coraraentariis instrucfis ex. gr. Ebn-Djinnii versus desnmsisset, uonne

eum ut io illis locis, sic in his auctoris inentionem fecisse verisimile est? Accedit, quod versus

additi maximam partcra commentario aut carcant aut parvo tantum instructi sint. Mirum est,

quod in loco p. flo v. 2. a sclioliaslc adnotatum legamus, versum quartum OjJsi ab Abu-

Tainniarao quaniquam in Tebrisii editione iuveiiiaiur. receptum non esse. Addilis pluribus ver-

sibus, qui iii Mersiikii cditione non loguntur, Tcbrisiiis p. flv tcrtium versuin noniiisi in quodara

exeinplari inveiiiri adnotavit. Tebrisius autera, quura veterum aucforum commenlarios e.vscripserit,

in illis versibus coramcntarios, si quos haberet, proisus neglexisse, vix pulandus est. Quae hisce

adderet scholia aut in poetarum opcribus adscripta aut iii gramniaticornra operibus, quae iuspi-

ceret, exslitisse coniicio, nam de suis perpauca eum adiecisse vidco. Sed in loco p. 810, ver-

3



sus libri partem non essc i. e. ab Abu-Tanimaino in Hamasae opus receptos oon esse, legimus-

Quod si verura est, Tebrisius negligentiae acciisandiis nou est
,
quod caeteris additis versibus

aduotatianes necessarias addere, negicxerit; sed partes integras, si non omnes singulos additos

versus, in Hamasae edilione quadani ante Tebrisiiim exstitisse, concludere licet.

In praefatione Latina texlui Arabico praemissa viginti Hamasae commentarios exstilisse dixi.

Inter veteres Hamasae interpretes insignem locum occupat Abu-Rijascb, in Hamasae commen-

tario Alrijaschi (Rijascliita) quoque adpellatus. Nomen viri ab Ebn-Cliallikano Nro. 320. Abu-

l'Fadhl Alabbbas b. Alfaradj Alrijaschi grammalicus, lexicograpbus, Bazrensis scribitur. Nomen

Rijasch ab avo viri e gente Djodsam oriundi, cuius servns paler grammatici nostri erat, ortum est.

Bazrensis adpcllatus est, tnm quod in oppido Bazra babilaverat, tum quod grammaticorum Baz-

rensiura doctrinae adhaerescebat. Magistris Alazmaiho, Abu-Ohbaiilabo aliisque usus est. Inter

discipulos eius, qui plures erant, gloria auctoritateque Ebn-Doraidus insigiiis erat (conf. Ham.

588. 1. 7. et praefat. ad Ebn-Doraidi Makzuram). Rcrum nolitiis abundaus fide dignissimus habe-

batur. Ebn-Challikaniis, eumanno257, quo Aethiopes*) in urbe Bazra rapinis et caede grassa-

rentur, necatum esse auctor est ; sed Abulfeda iu Aiinalibus (T. II. p. 2-10.) eum aiino 258.

mortuum esse retulit. Ebn-Challikaiius viri opera haud rccensuit; sed ex Hamasae loco p. 412.

1.9., euin commenlarium, quo Ilamasae opus explicaref, scripsisse cognoscimus. Multis quoque

e locis, opus illud rebus de aiictoribus carminuin ansisque narratis e.\celluisse, patet.

Optimis Hamasae interpretibus sine dubio graminaticus cognomine Ebu-Djiniii notus accen-

sendus est. In llainasae comiuentario nomine Abu-rFath saepe citatur. Nomen Ohtsman b.

Djinni gerens aiite annum 330 in oppido Mosul natus est. Graramalici celeberrimi Abu-Ahli

Alfaresi discipulus anno 35)2 in urbe Bagdad diem supremum obiit. In grammatica et re me-

trica doctrinae copia e.vcellens nuiltis operibus composilis magnam gloriam iiactus est. Inter

opera ab Ebn-Challikano Nro. 423. recensita quamquam Hamasae commentarius jocum iion ob-

tinuit, tamen tuni e locis, quos beatus de Sacyus ex Ebn-Djinnii cominentario exemplari Haina-

sae adscripsit, tura e pluribus in Tebrisii commentario locis occurreiitibus auctorera Hamasae

commentarium scripsisse certuiu est. Commentarium grainmatica interpretandi ratione , cui

auctor praecipuam operam daret, excelluisse, e locis illis sole clarius est.

Paululum seriore tempore interpres Hamasae vcbomonter laudandus Schchab-Aldinus Abmed

b. Mobammed b. Alhasan b. Ahli Alizpahani Alnicrsuki graramaticus vixit, cuius in Ebn-Challi-

kani opere nulla prorsus nientio facta est. Cognomen M a rsu ki quum iii operc Taalebi syn-

tagma inscripto, quod vir doctissimus Valeton Lugduni Batavorum anno 1844 edidit, expli-

catum uon sit, quod de eo proferara, certi nil babeo. Virorum nomen Mersuk fuisse invenimiis;

quapropter grammaticus noster sic appellali viri aut cliens aut libertus fuisse videtur. Discipu-

lum grammatici celeherrimi Abu-Ablii Alfaresi eum fuisse^ post cuius mortem comraentarium iu

Hamasae opus scripserit, e noniiullis locis commentarii concludiinus et scbolae grammaticorura

Bazrensiuin addictum eum fuisse haud dubitaraus. Plurium librorum, ut Ka,*^"^! v*-*^;! v'--^

^*A3ftJI j, .^ et w«.jo'iS
o'-^''*

inscriptorum auctorein eum fuisse, quippe qui in coinmentario citat'

sint, invenimus. Praeter hosce libros commentarium in carmina oUl.«aaIi appellata (conf. p. 3.)

1) Anno 255 vir quidtim Alili |b. Moliammed adpellatus, qiii regionem apud Bazrain incolentium magnum

niinieruni Aethiopum secum coniunxeral, turbas inovit. Se prophetam esse et Ahlii illius celebris partibus fa-

vere iuter hoiniDes divulgaverat. Haec res in eausa est, cur ab historicis <jsj Jt ._.a.*»Lo »Aethiopum dux«

cognumiuetur. Agmine suo praesertim in provincia Bahrain aucto anuo 857 Bazram occupavit, qua in urbe

per plures dies rapinae fiebant caedesque. Per plures quam quatuorrtecim annos In isto agearii modo pergebat,

douec anno 270 occidebatur conf. Abulf. Ann. T. II. p. 838. 834. 338. 858.



cum coni|iosuis5ie diibio carcl. Quod opus quurn sit niaximi nionieiid, in quod viri docti animum
intendaiit, dignissimuin cst. Ex verbis^ quac Uamasac commentario subcripta suiit, cum aniio

421 obiisse videnius. Mersukii commciilarius iii oplimis liabeiidus fons doclrina abundans erat.

c qtio Tebrisiiis adnotationes liniiriret. Oe locis versibiisque, qiii iii Mersiikii edilionc di'sideran-

tur, antea |)liiribus diotiim est. Mcrsiikii edilioncm miillis in locis divcrso lco-eiidi niodo a Te-
brisii cditioiie discrepare, neiiiiiiem Ilainasiie opiis legenlem lutebit. Iii loco p. .599. Mcrsiikius

%'ersus alii auctori, <|iiam Tebrisiiis tribiiit et p. 341. versum a Slcrsukio iii te.xtiiin reccptiiin

inveninuis, ciiius Tebri^-iiis iioiiiiisi iii sciioliis mciilioiiem fecit. In praefuiione comnieiilurio prae-

Diissa do inodo ac ralioiie poesis, de eo, quod iii poesi poelae naturac indoliqiic, qiiod arli Iri-

buenduin sit, de inodi), quo Abu-Tamniamus llaniasae opiis collefforit, do prosa et poesi iiec

non de causis, cur illi liaec postponenda sit, seriuone rhylhmico et homoioleleuto distincto pluri-

bus agit et denique Ilamasac noinen explicat. Versibus ope grammatices et lexicographiae in-

terprelandis praesertim opcram dans niulta laude dignus est. Comraentarius inintcrprelandi modo
ct copia a capite ad calccm eandem fere rationem sequitur, ut versus fiiiem

, quanujuain

auctor priore parle iiiti posset , ad versus recte intciligendos nccessariae adiiolaliones

omissac non sint. E quibiis fontibus adnolalioues hauslae siiit, auctore lacente et auctoribus

in adiiolalioiiibiis haud saepe cilatis, pro cerlo semper dici uoii polest. Quos autem prae aliis

secutus fuit cilatos auclorcs, cos bonos fuisse, ex ipsis coninienlarii adnotalionibus videmus.

'nfer fonlcs uiium fuissc oralione rliythmica et cuin homoioleleuto couiuiictum, e pluribus com-
raeutarii locis coucludere possuinus.

Code.\, qiio usiis sura. Nr. 569 insignitus in bibliothcca Lugduncnsi Batavorum asservatur.

Mcnse Dsul-Kuhdah aiiiii 704 Iledjrae a viro qiiodam Alimede b. Molianiniod b. Jacob b. Abi-
l"Badr Alliafils Alscrawi absoliilus cst. Scriba cliarta xylina usiis octavam fonnam mao^nam libro

dedit. Scriptura boiia; sed versus finein raiiius diligens multis punctis diacriiicis caret. Unum
tantum foliuni ab alia manu scriplum iiiserlum est. In niargiue niiillae glossae ex Ebn-Djiunii
Tebrisiique coniinenlariis aliisqiie gramiiiaticis adscriptae sunt. Vcluslale codicein nonnullis in

locis lacsiim esse, valde dolendum cst. Beati Weycrsi libeia'isque eius siiccessoris benio-ni-

tali amiciliaeque huius codicis usiiin debeo, quo si quid lum in texlu Tebrisii emcndando tnra in

commeiilario Tebiisii supplendo ct exornando boni praestiterim, pro co viris illis de lilteris optirae

mcrilis gralias unice referendas esse, iugenue fatcor.

Et in Hispania viros doclos Ilaiuasae operi interprelando operam navasse leo-inius. Vir doctus
Alhafiths Abu-rilasau Alili b. Ismiiil, notus cognoinine Ebii-Sida .Miirciensis, qui aut anno 458
ant aniio448 diein obiisse dicitur, Haiuasae opus sex voluminibus, quibus titulus esl oL-o^Sl i-jLj;/

iuterprelatus est couf. Ebn-Challik Mr. 460.

Alter quidam Alhadjdjadj b. Jusuf b. Solaiman Alahlam Alschanlamri, qiii ab oppido His-
paniae Kj,«.;u.i appellalo cognomeu acceperal, et anuo 476 mortuus est^ Hainasae commenlariuui

conscripsit conf. Abulf. Annal. T. III. p. 250.

Grammalicum Abu-rAlilaiu Maahrrensera, qui anno 363 natus anno 449 obiit, in Ilamasae

opere mulliiin desudasse, cx verbis in Tebrisii conimcntario cilatis cogiioscimus. Reiskius io

prologo ad Tarafam p. VIII. dixit: rarus, inquam, et miraciilosus nalurae foelus, linguae suae et

antiquitalis peritissimus Abuola discipulo suo Tebrizio ia lectionibus privatis diclaverat Goinmen-

tariura iu propriura suura Sekd et in Ilamasara et multos alios vates." Neque in vita Abu-
l'AhIac apud Chaliikaaum Nr. 46. neque in vita Tebrisii apud eundem auctorem Nr. 810. cora-

meiitarii ab .\bu-rAliIa scripli aut coiumcutarii, quera discipulo Tebrisio diciaveril, meiitio quum



facta sit, de iis, qnae Reiskiiis retulerit, iium accurata sirit, quodamniodo diibitare licet. Tebrisiumj

Abu-rAlila magistro audienle, Hamasae carmina legisse, extra omiic dubium positum est.

Post ipsius Tebrisii tempiis viros doctos llamasae opcre interpretaiido occiipatos fuisse, sci-

mus. Vir doctus Abu-rBaka Ocbarita Bagdadi auuo 538 nalus ibique auuo 616 mortuus llaraasae

opus grammatice interpretatus est.

Sed de ipsius Tebrisii persona commentarioque pluribus disserere, supersedere haud possum.

Abu-Sicrijjaii Jalija b. Ahli b. MoUammed b. Alhasan b. Bistham o geiite Schaiban oriundus in

oppido Tebris aiino 421 iiatus, postea cognomine honorifico Alchathib (concionator^ notus gram-

matices doctrina clarus erat. In grammatica magisfris celeberrimis Abn-1'Ahla Hlaahrrensi. Abu-

1'Kascm Ohbaid-Allaho Raccensi et Abu-Mohammede Aldahhan ( ..L5>ji.Jl oleum vendens) lexico-

grapho; in traditionum sciciitia in oppido Tyro iurisconsiilto Abu-rFatho Solaimaii b. Jjjub

Aliasi (e loco Ras-Aihn oriundo); Abu-rKasimo Ahbd-Alcarim b. Mohammed b. Ahbd-Allah

b. Jusuf Alsajjari (^^U^Ji) Bagdadensi et Ahu-1'Kasemo Ohbaid-Allah Ebn-Ahli b. Ohbaid-Allah

Raccensi aliisque magistris usus est, Multis celebcrrimisque discjpulis gavisus multa opera com-

posuit, quae sequentia Ehn Challikanus enumeravit 1) Commentarium in Hamasae opus triplicem

a) miiioreni b) raedium c) maiorem 2) Commentarium in carmina Moteiiabbii 3) Commentarium in

carmina Abu-rAhlae iA_j Jt Ji_fl-Au inscripta 4) Commentarium in septera carmina Moallakat

appeliata 5) Commentarium in carmiiia oLlAiial! inscripfa 6) Librum inscriptum i^iAsli ^j i^ju\.jj

7)Librura inscriptiira oibm J^] ^J.^-H^' 8) Praefationem in grammaficam (^.^^J! jiC/OuXfi^), in qua

artis grammaticae secreta detexisse dicitur 9) Librum dc re metrica jtyillj ^jr^jjtJI ^^Jic ^j ,3uGi

inscriptum 10) Librum de grammatica (ujt-cl) Corani (y,^!*]!') quatiior tomis constantemaliosque.

Magnum discendi studium, quo flagraret, probaturi^ Tebrisiumj qunm libro inscripto KiJU! ^t w^jA^xJi,

cuius auctor Abu-Mansur Alashari est, potitus optaret, ut in libri argiimentum iiiquireret, ab op-

pido Tebris Maalirram, quo in loco Abu-rAhlam consuleret, pcdibiis incedentem, quod iumenti

einendi pretium non haberet, migrasse auctores narrarunt. Qiio in iliiiere qiiantas molestias per-

pessus sit, ex eo adparere, qiiod viri sudore intrante libri color ita mutafus fuerit, ut in aquam

immersus videretnr. Iluncce librum autem Bagdadiin bibliotheca publico usiii donata asservari, Ebn-

Challikanus de re relala dubitaus, Tebrisium, qui iuvenis in Acgypfum venisset, doctorom Abii-

lHasanum Thaher b. Rabschads gramraaticum lexicograpliiara docuisse et inde profectuin Bag-

dadi usque ad morteni, quam auno 502 occubuerit, habitasse narravit. Idem Nr. 810 plures ab

60 dictos versus adlegavit.

In praefatione Latiua textui Arabico praeraissa commenlarium Tebrisii inter caeteros insignem

locura occupare diximus. Quod iudicium verbis Tebrisii, quibus Hamasae commentario p. 824.

finem imposuit, nitilur dicentis: nQuae de orgine nominum poctarum tradita, quae ope grammatices

et lexicographiae interpretandi rationes ab aliis adlatac^ quac de versuum auctoribus occasioiii-

busque rclata suut, ea collcgij ut quae conimeiitariis prioribus dispersa inveniantur, in nieo con-

greorafa siiitii. Ex liisce verbis videraus, Tebrisium non tam novas interpretandi rationes gloriari,

qiiam studium diligentiaraque in iis colligeudis^ quae alii auctores protiilcrint, sibi adsumere. In

praefatione Haniasae praemissa p. 2. prioribus interpretibus aiit breviores in interpreiando fiiisse

aut aliarum rerum iii interpretando rationera habentes alias oraisisse obiecit, ita ut aut res ab

historicis tradilas adferentes sensum versuum uegligereiit aut sensum explicantes grammatice

iuterpretandi rationis immcmores res quoque ab historicis relatas omitterent. Quibus ex verbis,

qua ratione Tebrisii commenfarius perfectus appellandus sit, patet.

Ebu-CJiallikauus Tebrisiura trcs comiueutarios iu Hamasae opus composuisso uarravit et in



praeratinnc Laliiia textiii praeposiia a me editum Telirisii commciilariuiu illarMin medium esse

dixi. ()iiuc mea sculeutia verbis Tebrisii, in quibus iu praefatione dc duobns commentariis sermo

csl , adiuvatiir. Tebrisins, se primuin curminn sinauiis versibus in inlcrprclando baud sepnratis

modo ffeneraii explicasse, post auditoribus ro-junlibiis versus sinirulos speciatim interprctaluiB

cssc scripsil. Duae autcin rcs coailari possuiit, aut priorcm jjcncralem fuisse maiorcm, ex quo

nosterconimcntarius orireliir. ila ut ex eo minor eliain exccrpcrclur aul priorem ftiisse miiiorcm,

ex (|U0 aiiiplilicando ct accuralius inlerprctaiulo nosler lieret, ila ut ex iioslro addiiis rebus raaior

cliam proilircl. \oster nulciu coinmciilarius, sive iinum sive altcruin accidcril, mctliiis babcndiis cst.

Tcliiisii comnicnlarius iii cjiialiior parlfs dividi polcst, in quaruin una noinina in Ilamasa obvia

explicaiilur, in alteia opc o^rainuialiccs ct lcxico^rapbiae voces dictioiiesqiie illustraiitur, iu tertia

res, quae intelli»endis versibus inservirc possunt, ex historiaadfcruulur, iii quarla denique raelrum

homoioteleutumque indicantur. In prima parte nomina in Hainasa occurrcutia niodo clhymobjgico

cxplicautur, quam partcm quin Tcbrisius praesertira ex Ebn-Djinnii operc, cuius F^bn-Challikanus

No. 423 sub tilulo: :s*.L*ji! ilji.i; lU*.! ^U;:.i;t j *H*il mcntionem fecit, quacdam, quum Abu-

rAblam aiidivisset, addeiis liauserit, non dubito. Tebrisium opus Ebn-Djinnii, aiitctpiam Abu-

rAlilam Ilamasae carniina intcrprclaiitcm audivissel, in usum adhibuisse, ex eo coniicio, quod

p. t9b tcxlus modo, quo Ebn-Djiunius nomeii explicavcrit, praemisso, allero loco p. 62S textus

ciusdem nominis cxplicandi ralio, qualis Abu-rAlilae erat, scquitur. Quae pars qiiamquam oslendit,

qiianti fecerint Ilamasae carmiiia, iit ipsis nominibus atictorura explicaiidis operara dareut, tameii^

quuni rarissiuie ad iudiciuin dc auctoris teinporc fereiiduni faciant, parvi monicnti vidctur. Rarissime

eam ad itidicium ferendura faccre dixi, iiam nonnisi ex nomine Miisa, qiiod anle Islanii tempiis

uoii inveniattir, carrainis auctoreni post Islami iuitiura vixlsse^ concludi potest. In allcra cnmraenlarii

parte Versus, qui ab .\bu-Taiuraamo profccti duplici loco inveniautur. a Tebrisio liaud animadvertente

duplici iuterprctatione iustruclos esse, silentio praetermitti non potest. Unum locum quatuor ver-

suum, qui p. 379 te.xt. in secuudo libro invcniatur, iii sexto libro p. 765 tcxt. rcpetitum explicare omisit,

Ouorum in altero loco in .Mersukii cditioncquum explicatio desidcretur,eos postAbu-Tammamum Mer-

sukiumquc additos esse dubio caret. Intcrpi clandi ratio inltio libri quara verstis fiucm amplior prolixior-

que est. In inierjirclando aticlor talcin rationcm sccultis cst, ut quo loco ipsi ncccssarium videre-

tur. sensuin exposuerit additis aliorum poctarura versibus, quibus illuslrarelur ; sed sensiis explicaiidi

ratio niaxiine in posleriorc corainentarii parte noa scinper is est , ut modus, quo singuli versus

sensu cobacreanl, adpareat. lu {jraramalice iiiterprctandi ratione, quae ttira lualcriae copia tum

accurata desciiplioue excellil, quod ct ipse ct auctores, ex quoruni coininentariis bausil. illi ad-

dicti erant, scholain Bazrcnsem sequilur; iiililloiniiius vero, quuin scbolac Cufcnsis (couf. p. t"Af, f-f,

fv, sof, t", 1o', vri, vf text. in coranientario uostro) rationcm habucrit et divcrsas siugulorum grara-

maticorum sententias adiiotavcrit (coiif p. f |f text. in commentario iioslro), nec non graramaticorum

Bagdadeiisium, qui seriore tcmpore in inlerpretandis sici2;u!is versibus a prioribus recedcrcnt, meii-

tionem fecerit. ad accuratum de siiigulis scnlentiis iudiciuin ferendum iion solutn utriusque scholae,

veruiu etiam singularura scutenliarum acciiratior notilia, quam in opcriim granimalicoriim, quae in-

spiciantur, dcfcctu coraparari potest^ neccssariaest. Oui, ex quibus fontibus Tcbrisius coinmentarium

hauseril, quaeril, is, quum tot lara veteres quaiu recentes grainuiaticos iu coinmeiilario ciiatos iuvene-

rit, opinionem^ Tebrisiuin ex istorum graiuinalicoruin operibus oninia sumsisse, facile concipere

potest; sed inodo. quo Tebrisius unum Mersukii coranicutarium exscripsil, cognito, opinionera taii-

quam falsani abiiciet. nara hosce graniraalicos maximam parlcm aut iii islo 3Iersukii coinraentario

aut in aliis comraeniariis iara in usum adhibitos esse, vix dubitari potest. \"c(prcsaiilem Ilainusae

interprctes aut gramraalicorujii operibus, iu quibus Ilamasae versus ciiati invenirentur aul animad-



versionibus, qiiae versibus poetarura,e quorutn operibus Abu-Tammamus collegerit.additae esseiit,

usos esse, extra dubium positum videtur, talis quum esset isto tempore scribendi ratio. Qui gram-

matici quum ante tempus, quo Abu-Tammamus opus composuerit, vixerint, ut Sibawaihi mortuus

anno 180 aut 177, lunus mortuus anno 183, Clialil raortuus anno 190aut 175., Alnadhr b. Schomail

mortuus anuo 204, Calbita mortuus anno 204, eorum graramatica opera aut quae carminibus

poetarum adiecerint, iii inlerpretandis Hamasae carminibus adhibila esse, certum habemus. In

praefatioiie Hamasae Arabica p. 2., familiam Salamahi Hamasae opus anxie apud se retinnissc,

ut in aliorum manus non venerit, legimus. Quod si verum est, sequitur, nonnisi roagno temporis

spatio peracto ad grammaticos perlatum opus adnolationibus illustratum fuissc, ut statim post Ha-

uiasae opus colleclura viventes grammaticos ei interprelando operam dedisse, cogitare non possumus.

Fons praecipuus, e quo Tebrislus commeiitarium hauserit , Mersukii commentarius lau-

dandus est, qua in re auctor, qui illum tum argumenti copia, tuin accurata et perspicua ex-

plicandi ratione insignem tanquarn fundamentuin suo componendo subiecerit, vituperatione dignus

non est. Quod vero nonnisi locis singulis, qui rarissimi sunt, in quibus aut refellendus aut

yituperandus videretur (conf. Ham. p. iff. v. 2. 1. 6. schol. et p. fAj 1. 7.), Mersukii mentionem

fecit, id vituperandum est, quippe omnia, quae ex Mersukio verbotenus exscripserit, tanquam

sua sibi arrogasse videatnr. Sed ne quis rein ita se liabere diibitet, de modo, qno_ Tebrisius

Mersukii commentariuni adhibuerit, diceiidum est. Qiiid autem hac in re aut convenienlius

aut utilius esse potest, quam commentarium carmiiiis primi utriusque auctoris inter se com-

parari ? Silentio autem praetermitti non potest, hoc in carmine interpretando Mersukium, car-

mine satyram contra gentem Banu-Masen prolatam haud contineri, probare velle. Initio com-

mentarii Tebrisius maioreni diligentiam curamquc adhibuit et plura nova addidit. Postea Tebri-

sium commentarium ex Mersukii commentario paiicis mutatis et mullis, quae ipsi niinus neces-

saria viderentur, saepe omissis exscripsisse invenimus. In explicaiida voce iu«Usil p. 2. 1. 6.

incipimus. Mersukius seqiientia habet: *_>.*]! ^ii^JLi'^ ^*=»l J»=>,5 i_r^*> i}.«a]l^ iCtLi^..iili Ka^L^j-I

^ 'j-^''' ^pl.J'* (j~./:L>'j1 ./«Lc ^j-i .tM^^ Lajj>. LajJ _^^1_j.=»I .3 j«.?.^iA.i^xJ L.w_».> L/ikj-i ^*mu

(A=>.ij j5 [yi-^^i j^i ji^-^^s _*=>-j .*s-l JtSj L+y oLaAail >t*> sj.»*^ 'i.suo ».jl 1\ (j^-tss- (As>lj

Q^>;iC. ^^} i3^L=»l^ JlX^Ij i3./sL::^ij iA*>l JlSj L*i' tL**.'^! ,*> «^**^ (**-' "^' iJ^ |j«.^L>'it

J.sL«"i'! "i ^^"^^ ^*^ ^';i'j, w^jLiAJt ":< ^jLiijt ^.j^Lj yj ^yj.i_j.fiAJ \.^iS oLiAiJt ^ii ^\ !.i*J)>\

Oj.*a]| ^\Si\^ oL.^! (i. J>3L--"iS) J^Lw \J>.S> ^^jJLc, !_.^ii U_*.>.'it ol-J i' ol_a*a]t ^^_y>^^.. L.*^

vLj ^I c>s=-;i>t ^'^li^ i oLaA3 t;5C:i ^^ g.Lj"Ji j*=> g^LLj^iil^ {^^\Si\^ ^^-^^--Lj ^'^O^i^ JS)

U^^^Ls») y^-i^ '^^'•^.^ ij t»-***'*-^. 'Aclji-^ JoUi^^ (j^.-i ;j~.+.:^i_5 iA^.i.1 ./i.j| (j/**> (__5t\j,>.xjl J* iL*A«"it

{j^*-.*^ ^'J t^lLXfj •^j*-^^ LT* •>-W*- I^'^ vo.cis _.**«Lj explicatio sequitur omissis et non ex-

plicatis nominibus Jaj J et 0^*)! hisce verbis: y.^*Ji\ ^i *.j ol.U ^Ai*L i.\.*.i. ^xi Jo Ai_j.Jj

^ S.eL_*X>"J ^i ^ ^-jj-*-!! i_5lX.=» L*jlj ^^J_5..^XJI iUI
J, ^\ 'i^^\ w<.^;l2j "i ^.,1 ws.=-j tLVgJ,

^.jLcJ":JI q^. "iAj oA^l J^«=. ^^j ^Lij"il jl\*j U Kii uiljj ., .i^wjl j. L*^yLSi-j ^.^*xJl q^. |.^t

j_^iLiJt i^j.5^' ^elXII Jj^..i ^^'j' LJ.5 Loj^li Li_^<.w ^ri^ j^^iuit^ ei^.^;:/. J.^t ^^ ^'.i,Si\ jJv«j U.ilj

^«a.airaJI ^l L,j^x, w_»..<J oA:=^! Jl«^ Uj^li Lj^X^ L_i.J'L«, lJiJjXaJI .^^ jjU', i.^! J,':^! ^c:>l lil

o"^
jLs^Ait ^j ^^ j-,_}-iit V-JL-W. q! !l\5' ^_j.LrL ^jL \ _yS> yXxS Li Ai.j ^lXj yiiiS1>\ Q., >_;_^JLLiII

>«=» ^l\«j Ijt ^j^ iL^ *.Ls ^]\ ^-,_j.*il ^L£.>l yAfij jj<*j iis »Jl*j ^:dt j.,_^*J! ^j ,»£0! lXj (.^Ut

(^ lL\i» K^^i L*.jj ijcjtj j L-^*^»r |«-c^l ^-«ij 'i' *w_v^t Kiij q5 ^lJ^^JlXj .^L_ij"il q^ "Sj.j ..j\J-\



vyXh U^as jLib v:^...^^, o^UIj ^ii*.» tiAs-!, Kjb' ^5 Lii;Jt U^ >^ U.^ *UJI ^_^ ifJiHj

^.,_»^x:ij- I..XIL3 J^5 ^ »JJt ^i J^l tlj J,c ^.i^oW^ iOi^=. ^^^ii;cL vii-^^ ^IL o-li ^^'j viiA^j

UiJ iwJI ^-<j ^UUJt _jX4^ w J^! IJI JJii\ lA^ jjj, ^ j.j^aji ^^ ^-^i uj,!^ ^i^^sjl ^j^^. ,_^3,^

(UiJl b^ic. -^J^Ij u»yJ' **!-' i j^^*j'i >-sJ>^ e^^'^vJi .so ^^^*JI ^jij.I ^^^ ^ ^.^y.*Ji j^ j

_^t j^5 .v'-V*^' j ^i" ^J V/=M Li^-t^ AUII tA.fj xi^l^ J Jbj i*r?^j' U^J^ |.yi^i sry^is *.:.0^.i

• jAju tlJ^^I fc^-J ^;j-^: fcj'J c^*c ^y, il^ ^^yLi fcAJ sAjI^ ^.j_^Jt ^.jojij- ^jUj, ^^ ^_jj^;

^La-.! _^ _^ ^.^xJI j J.^s ^^^ vJjijJ!

Vcrsum priniuni e.\plicaiis verbis etc.^i*,'! j_^=.t »;j^ ^' j^,j .*e^j «SLJU ^^ ^^jU singulis

vocibus pauluin niulatis et singulis omissis, ia Tebrisii comnienlario p. 6. I. 6 sqq. incipit.

Linca decinia post verba njIAc! q^ Mersuliius sequentia habct: (*.f.>UxAj) ^jsNa^'» , j . , .-,''! *.

iLii^ t^jlj e^L- ,/jiI! tJ\^ j. ^uxJ >.Jt
f>!j

^AJ! JLj.^ ^j^Js^ ^-^s _^«~^-^ J! ^ -^^^s
^*l j_^.> ^«.J l^isju' "i i^ji J.! xc_»j j^,L> o! JJ! iVc J.*.^! Lf.^i ^j v_j^' l5^^" /j^ .;-*= '•^^^

_^«jiLi -».;; j-iji ^-frc cr~'^ iJ^~^.5
.^L-wo !_;^ q! L*c liL-ic CO5 oLaj"^! iJLfc^a. ,3 ^^li l^\ ^j

jla wJlL j ^-v-^lj j^>*-l i! ^*.>^*jj L^c LpLi.1 >>\^" ci^iLJ' L^i! _^yAA ^S^Xi ^yl ;>??. ^
^jjij, LS lA5>j (^.;SU^J) i^^f^i »Jju L^.>!_-« Q-^3 u~;l5 v-aJLj ^X^ju ^^L^ ^vXJ! _^ ^^^ jc^t

vt^^! .! eUc ^jllLs x*Ai» j5 Lii" _jJ ^^r»! cr' '»~*^:^ L»^^^ ^Xi^ i.*:>L*J ^^liJ!^ v\l uV*J'

pjCJ U[.'.te L4.5i^.AiL bL^os .1 L».iJ>\x*. !:>">*' L^l JLsj ^.jI j^st. "^j »«yUj LJUo ^j\ !aj> .*»> LJ

_jcLi.:! IJ^ j^! vi! v^Js cr «3?* o^^^ /*'^' O*' '^ e?^ Z'"^'' o^ '-^'.s '-5 LhJO,^' .>!_^l

6tU>! er* ^r^ ^ULJ! J^l .^J^ cr oir^- *"!^ *^ '^ >.>"0^. Uxi^ ^^jU ^co -A^^ i>/«y( Ls^>p

8«L«"il .1.=. J.E ^vXiu "5 ^^ "i^ Ai. &jt ^Ua^jlit ^^ !^-^^ eV.„«^l ^I JLfij "Si «J^i LL^o-t *^JI J.^»!

^ i vi^^Jj L^sjI Jji} U.5> ^^ ^ j yJI or !>*-^ J* A» (j^J! J._^ ^.^lj ^^L.^o-^ill ^i>\ »j!

L*c eL.c c.>. X-is^J' Jyi ,J.e Jis L«./c ^.i; iXjjj (j~-J viiJLs LjL^/j^ LiL»i >ijLc"i! I^-L; L*/. !J! U_^

,_5^.*JotJI oLol liVJJvCs !».?^.P o->"^
"^

L^''^'
«-j'-^^' o» v.jI-^jW LtJ-^j' cioLS' !J!j jJL>^ !.*c ^^t

^,^\yfji Q>^ L^ i^y, y_A*35 ^^JI oLo";JI iCL.> j ^jl L^vXj^j LjLaXJLw ^c^JI ijb.Li! Jv-f-io L,-*^

iM^ oLsa3 ,5 "»-^^ *^ ^.i^.^! Ls J.A/9 j> (5>*i! !lX^^ Liljjj v^^' j'-' Ai^ !_^.i; ojv*3. IJ! ^5.
jL»j:».'iLj ,»^«^5 kj^i iXn! i_5-fi*Jl «.i^j (_5i>J! Jj v^-**' L» !JI .IjJ! v_AJiXs «^. ^5 -xJI q, jl Jj^

^yjM, ULu Vt^' jlJ As^ '^jA-i; JS iol ,_=j "5(1 goL5' jy jj.c tjj>l^! !y>U>! Ijls ^^1 U j^aJI^

^y!, «Lf I L_.fj oi^! (conf. p. f L 4.) iJi^j ^l uk *L^t ^j jjb ^ LJjU vi^^il' ^J tt>^!

iLoLJlj KjS^vaJiAJIj ijLA-.J! JviJj L.J' lAPj U^! J.*^.^ *o LJ^AsJ! ^E O^.Jl »J"i KL*a/i ^jjw ^j ^xas . Lj'

i_^
ils-Lj^S! ^^1 J.*i lXs. K=>Lj"iil ^coM il |_^<? J.*i i>.iis (conf. p. f 1. 2 infr.) •C>L*:o.«"iI Uls iLoijCI ^

j_y^t ^jL^I i;:^'^'^! v5 J.o':)! ^^'vj'^ u^J L:>L,* j^y^l iJ^! i;>Ly:-."2i!^ «oJLL ^^^ ^_^"t^ iLJc<-.J'

iJL!M.S v)-*J1 U^J i^' j (p. f 1. 1.) Qjl-i'} l^xr^i *^=ijJ »jr-^ r'^ *^^ *'-^ o^ '-jU;^ y:LJJ

,_^'! ^y: viiJjfj Q, (p. f. 1. 21.) JJ^i, ^^Jc J..>:2i;o jjLr JoLs\*oi Joe ^^
;*Xj _»>

Secundum versum Mersukius explicare incipit verbis |.LiJJ j j.^!^ in Tebrisii commeotario

linea 5. et paucis tautura verbis mulatis usque ad vocem j'y»^I incl. 1. 10. pergit. In linea

6. qOI scripsit et vocem «^.i^ ante vocem viJLs oraisit; loco vocis iu! linea 7. I«A* q! posuit.

Linea 9. LsjI ^yl), 1. 10. loco vocis JvSiJ' scripsit jLiij et postea ^i>\. Tura Mer.^ukii scholion

verbis Lj"5 io^ ^o qI J^sj 1. 15. incipiens usque ad vocem iiL'[, 1. 18. paucis mutatis pergit.



Mutata sunt I. 15. w f^;^i ^^ ' ^^- v3-*^'i ^t y>\A>:;t. pro «.jiAsj^ et 1. 18. ^0^x31 >,\ JiaJJ!.

In Mersukii .comnientario tum sequentia leguntur: l\.«j ^j Jsx^r. ,;;< J^ |.^<J! j^toj^ !lXS> ^-^aJ^

^^liJij A-jUil j.?^ »j J^.<j' (^l (1. 18.) (^^jk=.^J ^l-Si »JJ!_j qo! o.**'! (^^«''i «IlXX*^ *^^' ^ q(

«j^J ^lxj «JLit olao j (>k*^J'3 r>^-'' ^•^•'J *'^55 A^LA^t Ot «.aIc ^bj 5C^^.Jt ^^ jLXjtlt. _b**^Ji-'lj ^*^

(caJ «J XS^J ji ,-it 4^*5 (*>**' A^'!»^ (i^**J
I*'-*' f^-^'

e^".*^'^ t^lj' i^t Ujli' *.*ir: vii«.x:L> U '3t Alki^

^jdt i3 \Jt US' -;ojiiXJt Q^ o"*^' U^y^^*^'* ii>.x>.Jt J jJ^j \JV.AaJ I^=-Lxjj5 \j.^x.j^ f^j.'^ «.A^

tJk,j? v_A**»:2Jt ^y"5f iXA.?r. 0*-:^^ %-^ «^ o' r-^> '^^^ i'^ o' "'^^ LrL-iJt ua*j tLV?j ii<;.jL\i' _j.^fJt3

XS>JJt cr. ^'iit ^/13 ^^ iC^A^^Jt isl^_j!_5 sjjiJt iiiaJtj ^^'i ^=js.l\ ^\ JLiij ^^t ^:>U\^ ^,a^

^jLjLftX.0 O^^**^ O^-?'"'"''''
CT:^t*-U'x» ui*,k*Jt lJ_b ^y^.J

o"^5 M>^ LP-Jj»>^it CT* i^jrJ^J Lo SLXjLaJt,

».? i)yLL>-t Jij «.iiaJ cr» *^ A=>tj "i KcL.*:^lJ |»*»t yixx+Jt^ L\>tj, ^«\.x*J ^^jL.V.Aa,o bj.iCj ^^t q.. o""^'

,i^t» •,*i-5» **r* i^r^^^^^s
is./i^ oji-c (^t t..ixx^ t_ik«,c tjLi» JL.Sjj LX^t^ ^-9^\ jlcL+^X' *.*«.!

Uujt 1^*5^ 0LH=>":)t J.1.:S^' .iijLai^t J.ilt j.3 %*::it j_^5> J_^5y y.A*iaAj .^^t L^J Jaa^. ^?;Jt iJ^t Klixfcil^

Ki^ ^A^ ^ffO JiiLs?:. Jaa<.Xj Jt^ tiLs ^L*Jt ^j, ^j^^.X^ Ou"St tJ ^^t i^tj^ ^tjLa^t J.St Ja,La=lt Jjf!

i^L>5 *J iUA*aJt 0.ilh5 cr^-L' io5..i^ vJijLL lX'*^ ^^LaavlaJI (jCAaijuP ij;l\JI Jiia=>t JjCJl j ^yAa^it ^^Ls',

LS>L\i£ O**"^
KSjJiJi ^.3 ^jLJ" ^Ji KliAJ.^! LXifc ^y_y.A.ci.s» yivjw Jls ^iLi *J c^AAJt . Tertium versuin

Mersukius sequentibus verbis iuterpretatus est: g—^ji *J _L_JC.jj l_».j oj^* i^*^
^-*^J.

o' '^b'

)lc ^A>ji.« ^
J--^-'^^ ^yf:*-'iy^ j^A *^j' tjkCjL*- oVX.iit5 .AJt |.iJ ^..jli tit ,.y> ^.3> ijLfiS w.^.AiA^s

yiJt JitLXi-.i;"^ y^A ^Ji^t ,^v.y:3 _j.S>5 OL;>L.iJt itLXjt^ ocL*=»5 Lj'Uiit oLS^ tJt_it ^^^^.jLao ^.^.yCJ l-^S^Lj

3t ByAAC Jj.s U!ji J.^l.=» V~^' '..jjli ^E o_,.i.S' iJt \jLjCa ^-jJL-VAJt i\j*M tiXj ^^ ^.=>"ii! JJs jdi/«5

^^LAa.ciJ! j^Ia-I lXs, j.=»'^t Jj.ij g.b' vL^-! ^c v_-LX-i.J! &,«.«< ^^xi.c'^! i^i^ j.iJ! gs^o, ,^c ^^LAa^t i>Aaj

^5j"iLS' ^j~.J"i! ^La3 tLiLJt u:2«aJ iLli^^ jlJLc yi"it J>tL,VC.i;t lXXe ^J-\ jLaj JkLi-ait JL2*a fS> L*ils UaJt

yi'^! |,Jlfc ^^A3 !J! »jiA=»L3 |_^ u^ic (couf. 1. 9.) i'^.^ ^j>-1t*<:i B.A*a*Jt ^6^ ^^.^^i^ lSLa^I^

ikit c>\j\ tJt J.=UJ (schol. 1. 9.) jL.^yt ^Jij^ cji^-^'' "J''^^"' J"^^'» ^^ i^A*.'G»t jj.,,":il *j'JLi=5

^j_jj_j.fij_5 8i3l^LJ _jlXaJ ^=- *^*=»J li' g^-^3 *^ _;~>-^. *^' ^tf***-'j l5^^=?'^ d^Aj^^b' *-j>Lo i^^Lc >>LX-is;o

ciolXs:: ^A=>!5 iiL=»t^;t (schol. 1. 4.) L\=.t_j.iJI ^«a^j Jls} ^y*^^^. jwIlXs"^. ^^:;.i »-wja«J iaL>

^^\ a^^\^ iiK<:\^\\ L^.l-VaJ '^ ^^LiA-^St ^^«slstj Ji' iiLX=-t5.j OlXj ^Xs- <^^ &it j»J.-AJt «.Aic ^j^^

j^=» Li!LV>-55 (.«chol. 1. 10.) \.jV^ tJt vL'=»3 LXs-yJt lXaj ^l ^tj XiJLAjt ^^J.= 4j*i^*s .J-t uli

u^=^.A.! ^jSS ^lt (schol. 1. 10.) oi JLJij5 ^^L-aCjj ^t^, ^\.^:<.>^^ ^s-L.^i -iJi^
>-'^>'^i

^^=^'3

^^ia 'i:)\>jl\ _jS>j v_J; j-'t o» ».'sLa;c.i;l_5 oLnl*^| (p. 7. 1. 1.) '^'J!;^^'^ «J ci^u^ ,^5! (^lXJCj 0^5 ji^JI

(^Ji sL^ JUj iLaJt iAjLXxi.j i^!;^! j i^^3 'M .^r*''»-^'' l^' ls' c.c"^'''^*
^j^'^ ^^h) '^'^-

L5'**''

Lis«j ,»^':3«J _;JaAAj li ,»-tJ"l-^3 l5L^sJI
l?'"^ (*-»*^J^ ^i^' c5'-*-'3 -r^-j^ -•^J ^t^^^L*:??. l?' -^*i^^)J^

tt.xiJ! (j:a«J Jj.'i »^J.-Ij (3j ^i} --^J! Oi^i^j !J! *>-aJ.c l:>-aaxj iLjL=»"i't ^t LX_aA«j ^i-^A ^ ^i

jc «.Jyi »^_/C5 Xa«j K_A*aL_ij LXj»i «.iLw )tsLAw jt 8_j^ i».?^ -jaj cr> H^^} ^.j^-^ s_aXP tjt ^«jJ

^_5jjA,» (_3L_wJ! Ljuci (_yA> .iil 'ii_j^i &:> l5;L> tJt ciAiJ^j j=»"5t iJj-S} iC_A*3!.-Clj ^^^_«.aAs^.iJ J.:>-5

SchoUon, quo quartus versus explicatur, initio cum Tebrisii scholio paeue consentiens hoc est

:

Q^ ocXJ !^!^5 ^as l_jjt«j.j^ "lcjJLJ »Li^s t_5 «LXic ,*^1^S} ot_j^^t sL^aj o .jA.i;t qI^ iLjLV.Aj| ^ J-o^S!

•"Sj* J^fij jcL/iJt^ »^.Lc !Jt ^^^ *.J i_jLXiilj ^j^ jkto ^^_j.J_j.fij5 w |.'LAiilJ g"i«j5 »J w».Aci tit !l\-<J

(^t^ jJ.A=» OJjji^Jt^ ,..^Ajt _AA.UA4Jt o.Aai j (V^aJ-Uj SJS5 »^Alii'Li^ o'*^ Oj'^ Cf'"^ l-'"''" I'-'**^.'



yj^*-'' J'*^} rf? XjLiX»»'!(l i\-i£
-•fj'-^''-^ ^y» b'; ^I X/ojiJ j^y>« »Jb- Uj iJ.A tj=^.*'i \Xp^ JkjLi"!!! ., JLs\«j

^.,IjC« ^li (.1 v-i^ Kj"!( i^Lcj ^^ !JL-j i l.iXi^uXwl to! ^JLi-», *i;>» Iaj»I. L ^coijl, ,jiojs L>t \,

jyj,Lo :V*2C ^^«*~ »Xa««, bL^fi ^'i! J05 jLlajl ^^^I j; ^,-_»*M .y, ^jU ^fiy-i t!iAi

Scholioii. quod quintiini vcrsum sequitur tale est: (.Ai-Lv.^jj sAir: fci.* ^•j.iiL Uj j-cyS Ka*o ^'l «j>

KiXt. i\X£ s^Ja' *^ ^yl^ ^ytj
lc^-^ O^ '^•^ (*^^ 8A>ks5 u«^j *^'' tliAa^i! JUc X^jll .y«

(srhol. I. -I.") JjI» iXsj :<iS. Kii. »-3 ^^!^ ^^^ ^ci j «ubCij!. i(i\a25, 8,1X5!^ JiJ! «jj ^ L**^
^sioj ^^' Ou_ij ^bLC! IJ^ j aii!_j qj^Ij BViC^ ^^Ooi'! vJuLb^ ^^'5 ^^Jua-'! j Jj-ix;'j i-jijt

IjjJJL' j.'Jii_j'!s! IjJiljt _»*^ o~^' '^ sL;=-l j^^ ^_»axlt^ j^*-''j Ji^^l*^'' o;y>J ^^^^ (schol. I. 1
.)

i5—^' jLijt i.t ,^_^.^J.i" iUsI^I ^yC'^ ^ijj^cj »?.iJou

Scxfus versus scholion scqucns habct : ^^*sJLi ^Ii!l |VPl ^i .,.< ^sxsju (.'^pl,ol. 1.1.) ^^.

JlC iu^StXJt ^M^ j.,L~5:»";>l. i^si*Jt j Lj c^^aJ «As. ,;j-~:>' (^^^ *r'.'j7''' !»AP5 ,.-*"i' **i=.'ljP5 ^JuiJt

JA35 »> JwJJ. v-*A2i:l. Jiait L)^LaiJt fschol. 1. 2.) ,JLJa.'!. UfiO^^ ,Ujt 1^^ ^-^..J^ LiLS' ^l
liL»».! »«L«"i! ^ o'j^i '^^ '^'^ !;*«ax j^jji^w^ [jL^I w**=X.o. JiA«JI «-:3*5i. «ji/lryi «^i J. ^.iJI

*^Jc J^ fcJLi Joti.'! ^"iJ >iiXs> 3L>.

Septimi versus schoHon sequcns est: ,_y-iJ» jJ^^ka/i BL.i..^'!!^ isv-*^'r rschol. 1. 1.) ^-i^l

«Vj o'^^^^ <^}> '^.^*^ ^^ ^ i^'^- o'^'' o^ .;'^'-' -!^5 ^''^ cy cT^^' qL<JI ti\s> qJ,^
vjLl^. yS ^^LKJt qL<J »j£j^ ^^ _yl^ ^^xHa tj.iXj^\^ liL-Jt Lr,L;-l ^a«.> ^^ i»^'^ *l>^j

>• M ;*_''-

'^**'^ "^^^ o-*^ o' ^^*^^ 1"^ '^ A*>.i;'5 fUi^u-^Jitj JaJ! ,.^!^ j>sr. 0*^5 !*^!>*' '^'•'^' 1^*-^

^Lm:>! jyl^ ^bl^! Ij..^ &xj jJsj »'uLix*.! ^^^. ^yi j^^sLi i^.* Jj^'ij ^iyo^l ^e o^^J^. ^ ^'^

\Jii^. Ji iTI ^i^LTi C^^i-^^ j ^r^"^' ^L** ''^^^ ^'JiXi"i\ ^ ,^'^'j ^r**- ^^ jrr»^' -rjL-.Xs»"S

Octavus vcmis in Mcrsukii coclice desidcratur. Hisce ex commentario Mersukii cxscriptis

iionnullas adnofaliones addam: l') Tcbrisium mulla ex commentario Mcrsukii exscripsisse adparet

21 Tebr^sius sin^ulas commcntarii partcs ordine mutafo sunisit S') Ex commentario Mcrsukii
tnm miiiores fum maiores parles omi.sit 4) XoiiiiuIIa ex aliis opcribus addidit. Ut hiscc unum
exemplum tum ordinis niutali. tiim nonuullorura mulatorum nec non addltorum omlssorumque addam.

conimenlarium Mersukii . quo secundus versus p. ff in Tebrisii commentario illiistratur. exscri-

bam : kL^o^ LiXl*=. IJ! ^'^ icyav» _-c %oy. U ^JL ^.j! j^-i! liUo ^^t vii^ UJ' aJjjj

iu'^ x^ iuLj^ o^^ yJJi;L'L- LfrLLj K.\..e^ KjL^ *-i*^- j,! Ju=aJ!^ ,^'1 ^aaj- j^ «jw oJ'^'

ijr^^ uW^j J>ts cr i-^Lsr «j ^ow. U Jvjj LfAJ jJLs» \«i »3\S vi^^sJl liVjJ j, lilus L^JuL^"! c>-ii'

g^ ''-^'';y=i> j'-^' l-* «^-i 0^'i ^^i**J »L-X»'5 »' J: JUJj, dUo sLaJ! v^J L*r Jt^l La^" o.JtfS^

>>t »Jj_5. >,^ iCi*:^:!. £'^'i .^ ^^j,^^ ioL^ioJt er Jj^'^ ,>*^3 LiiU=>, v:^ e;>=. eM., eU« «-y-b1

j^Lbl v^. J5 jJLJ' Jl ^j _i 0J5 iCsLip^iitj ^^ f«^j^ j *JL.:>t vJiJLux lii

lu iis, quae Tebrisius ex Mersukii scholiis sumsit . coromentarius Tebrisii textui verRuum

4



Arabicorum iiifenliim aptus non est, quod in sclioliis alius lewendi niodus, quam iu textu Arabico

reperitur, explicatus est. Sic p. 43. v. 1. text. i\r. vox ti5olj, nulla vocis tiSLiba, quae in textu est,

ratione habita, explicalur. Pag. 131. v. 2. text. vox lUs., quae in Mersukii textu est, neglccta

voce tLSi, pagina 348. v.4. vox _^1 pro voce o^!, quae in te.\tu est, pagina 357. v. 5. vox

o^iL pro voce ii^iL. in textu et pagina 469. v. 1. vox »l>L.!j loco vocis »i:>^l^ explicata

est. Taiibns in locis aut Tebrisiuni alium textum ante oculos iiabuisse aut aliuni textum scho-

liis postea adscriptum esse, ut textum diversura esse a textu iii scholiis explicato scribens nou

videret, cogitari vix potesl; sed Tebrisii potius negligentiae atque incuriae
,
quae aiiis quoque

in rebus adparet. id Iribuendura est. Primum euim Tebrisius Mersuliii texfum tanquam varium lc-

gendi moduni pluribus locis adnotavit. Sic p. 151. v. 3. vocem |y>L» pro jls, p. 158. v. 2.

vocem £-=»,!' p- 227. vocem ^«Jyj>Ljo adnotavit. Tum aliis in locis Tebrisius textum suum,

qualis nunc reperilur, Mersukii vario legendi modo neglecfo. explicavit. Sic pag. 170 v. 4. vox

i3L>, voce (_,-L:l, quae in Mersukii textu est, ncglecla; p. 202. vox iCi5!; vocis xJL=- ratione

nulla habila, explicata est. Xonnuliis denique locis, ni fallor, Mersukii scholion, ut textui suo

aptior fierct. Tcbrisius nuitavit. Exempli gratia p. 31. v. 4. in textu Mersukii vj^a.^ , in textu

Tebrisii «lii^ est. Ut igitur Mersukii scholion aptum esset, p. 32. scholii voces q^ i3j^5

omitteiidae crant, ut scholion uonni.si verba jA^\ «Ja&yo haberet.

Ex scholiis Mersukii plura a Tebrisio omissa esse dixi. Ouae paucis verbis coutinenlur,

ea quamquani maxiniam parlem nuliiiis momeiiti sunt, alia tauien inveiiiuiitur, quac sine dan):io

omitti lion possiiif. Ouorum quum iii adnotatioiiibus suo seniper loco menlionera fecerim, hoc

in loco nonnisi pauca, ut exeniplis sint , adfcram. Sic pag. 502. vcrsus omissus est. ad quem

verba scholii 1. 2. LaA*=.
t5j-j'j

^lkJiXAi»^
oy^~^- *-5r^> referenda sunt. Sic p. 508. versus

tincm plura verba ad seusiim neccssaria (confer adiiott.) omissa sunt; sic p. 558. in linea tertia

post verba jLsij l^i' quacdam omissa sunt, ut voces «-««^ o^Jo cum prioribus non cohaereant.

In locis autem omissis, qui raulfis verbis conliiientur, utilia inlerdura esse
,
quae addi operae

pretium fiiisset, ex iis. quae ad primum carmcn, ut te.xfus Tebrisii cum Mersukii lextu coiifer-

retur, exscripsiiiius, cognoscere licet.

Alia, (|uae in scholiis Tebrisii diligenter perquireiui occurrtint . silentio praefermillenda non

sunt. Tebrisiuni Mersukii scholia iiiterdum vitiosc exscripsisse invenimus. Sic pag. 469. v. 5.

iii prima linea ^lJ-\ ^^ic L**-.**^ ^*3_xjlj pro JL^I i<'^ ^^ P^e' 472. v. 4. {jcj^\ ^zJo ^jla

pro jj^ ic scribcnriuin erat. Tebrisium interdiim de industria Mcrsukii textum mufasse dubio

caret in loco p. 599- v. 3. in verbis qLm.=>! i/*^'} etc. Interdum quoque verbahaud bene no-

tata cogiioscimus cinf. pag. 767 v. 4. Sic quoque pag. 612. v. 2. in prima liuea in verbis

L5>juw sAiJ lAsJI }j^ iiegligentiam videraus. Quod p. 351. et 402. in scholiis, quaroquain

carraen fcminae tributum est, masculinura genus semper adhibetur, id negligentiae est ct

p. 563. quae res in libris Arabicis rarissime locum habet, iu ipsius Corani loco citando Tebri-

sius negligenliae accusandus est.

Quod Tcbrisius coranienfarium hunc ex priore, in quo carraiuura versus coniunctira cxplicnti

esseiil , noii dicaiu, e.\cerpsit ; sed composuit, iii eo causa quaerenda est, cur interprefaiuli ratio

interduin inipedifa ct haud clara sit coiif. p. 467. iiifr., cur iu unius versus comraeiilariu res re-

periaiifur, quibus in alterius commentario locus csse debeat coiif. p. 495. v. 2. Nec iion p. 636.



V.4. 1.5. iiifr. t'I p. 7i'll. v. I. scliolii pais sociiieiiloin vuisiim S()cctat. Iii locis p. ()3'J. v. 3. Gll.

V. 1.2. I). 7lt<. V. 2. |)uis scholii h(I iirioruni vcr.suni |ic'rliiiet.

yuniiujiiani MersiiUii coininenlarius fons praecipiiiis cst, ex qno Tebrisiiis liaiisii. ciiin tarnen

alinriim quoque viroruni doclrinain in usuni adliihiiissc , iion sum, qiii iie<^em. P^\ opcribus

Ebn-])jinnii, cuius in coninientario non)ine Abu-rFulh quoquc menlio fit, cum pliira sumsi,ssc,

et eoruni. quac cx Abu-rAliia audivisset, plura ^rainmaticum intcrprctaiidi rationcm spcctantia

in suiiin usum convertissc, iam c.\ primi carminis cominenlarin collalo cuni Mersukii coinincn-

lario palel conf. quoqiie p. 160. v.osqq. 358. v.3. le.xt. Interdiini Tebrisium c.iriniiiis aul vcrsuum

coiiinientario ubsolulo, res, quasi antea iicglcclae sint aut qiiasi rcriim iiolilia postea ad ipsura

pi rvcncril , ariferl con(. pa<j. 1S5. HI6, 221. 3*^6 cl 478. v. 1. Quam rem quuin praccipue in

rebus. quas ab Abu-i"Ahla cdoctos essel. faclam videaniiis Cconf. q. f^ inlinc caniiiiiis), Tebri-

giiis. coruni, qiiae cx Ahu-rAlila atidiverul, plura ahsoluto coniniciitario addidissc videtur. \eque vero

duhilaiiiiis. quiii c.\ aliis operihus tiini gruninialicoriiin tum lcxiconraplioruiii pliira in comincnla-

riuni suuni iiiseriicril. Num oniiiium iii sclioliis cilfiloruin scriptorum opera ipsc iiispe.\erit,

an cx alioruni operibus, in qiiibus eoriini nieiilio facla csset, dicla siiniscril, qiiis diccrc potest?

Oui doctorcs Tebrisii tcnipore vixeriiil, ut .\hu - .Mohainniedes Aldahlian , Ahu-Becrus b.

Tsahct Alchathib , Ebn - Barhaiiius ct Ahu-rAhla, eorum non tam scriptis
,

qiiam vocc

Tebrisium edoctum esse putanius. In rcbus historicis
, qiiae iiitclligendis versihiis iuser-

viant, euni Abu -Rijaschuni, qui iioiiiine Alrijuschi quoque iu sclioiiis occiirrit, polissiinuiu se-

ciiluni essc iiivenimus.

Tebrisium qui opus de rc melrica et homoioteleuto composuerit coiif. praef. p. XX, ex siia

quani haberet, rei notitia vcrsuuni in Hama.sa occurreiitium metra definire potuisse, dubio ob-

noxium esse non polest. Tebrisiimi in conimentario metra addidisse dicerem , iiisi ipsius ad-

iiolatione. iii Kiie coinmentarii adiecla, quantani curam diligentiamqiie ad inclra deiiiiienda Ahu-

TAIila adliihuerit edoclus esseni, iia ut hac quoque in re Abu-rAhia lan(|iiain magistro usus

videatiir. Hac de re aiilea diclis hoc loco addciiduin cst, eum accurate deliiiieiidi via iioii seiiipcr

incessisse. Iiiilio coiiiiiunlarii quae dixit. ca iioii luni acciirala sunl, quani p.62 sqq. prolala, duni

qtiae post reliilit, minus acctirala (|uoquc reperiunlur. lara pau;. 45. lain inelri qiiani homoiote-

lcuti definilioiiem decsse videmus, qtiac rcs, ita iit honioiotelculi delinitio freipieiilius desidere-

tur, quum poslea saepissinie inveiiialur, iiiilli rei iiisi scriploris iiicuriae alijtie iiegligeiiliae Iri-

buenda videtur.

Praefationi fincm iinposiltirus dc coiisilio mco iii liocce lihro componendo et ralionc, quain

secutus sim, non possuin iioii paucis disserere. Atque priiniim qiiidein id cgi, ul Ilaiiiusae tex-

tum commentariunique legciitibus faciliorcin reddiTcm. Arabibus ipsis Ilamusae carmitia intel-

lcclu difficilia fuisse ex eo cognoscimiis, qund tot tantisqtie commcnlariis ca illtistrari opcrao

pretium videretur. Arahum grammatici quum in illis carniinibus iiitcrprelaudis uoniiisi leriuiuis

grammaticae technicis usi csseiit (qua re Hamasae commentarius prae aliis, conf. Susenii com-

inenlariuin in carinina Moallakal adpellata , insignis estj, difliciles versus. jiroverbia, Coraui lo-

cos taiiquam cxempla adiiotasseiit, nullos iiisi doctos Arahes aiite oculos hahuisse eos videinu,s.

Qna rc facliim est, ut comnienlurius difficultalc versus saepe sujieraret , alqiie in eo legeiido

iniuus docti auxilio egerent.

In versibus latine vertendis duplex quiddam spectavi, unum, ut minus doctos iu versibus

verbotenus interpretandis adiuvareni , allerum . ut linguae Arabicae ignaris, quod argumentum



poetae Arabici tractarent quamque in tractando rationem sequereiitur, ante oculos ponerera. II-

lud ut assequerer, neque ab ordine verborum neque a loquendi modo Arabibus proprio nirais

recedendum erat, ut boc potirer, ne verbis Arabicis nirais adhaererera
,
quo sensus obscurus

omnino fieret, cavendum. Ut igitur in hoc strictus verborum sensus ordoque fugiendi erant,

sic in illo elegantia, quam nonnulli in vertendo adfectant, eviianda. Vcrsuum sonsus autcm

quumnon solum verbis, verum etiam modo, quo cum aliis versibus scn^u cohaerereut, clarus fie-

ret^ modum, quo cum aliis versus connexi essent, si ab iuterpretibus Arabicis res neglecta esset,

explicavi. Poesisdenique quum tempore, quo carmen compositum sit, auctore, a quo profectum

sit et rebus, quae ei argumcuto sint, lucem accipiat, quantum iu me erat et quantum librorum

defectus perraittebat, hisce rebus ut lucem adferrcm, operara dedi.

Scholia Hamasae Arabica duplicera adferre possunt legentibus utilitatem, unam, dum iiiis le-

gendis Arabicae liuguae studiosi linguae et graramaticorum Arabicoriim perfectiorem cognitiouem

sibi comparant, quam ad rcra ncscio an ulla scholia quam Hamasae aptiora sint, alteram, dum

ad sensum versuum mclius intelligendum perveuiunt. Linguae Arabicac studiosis ut ad scholia

legenda viam aperirem et in legeudis scboliis intellectu difOcilibus anxilium praestarem , centum

scholiorura paginas ad verbum latine verti. In reliqua scholiorum parte quum locorum intelleclu

difficilium rationcm habuerira, ita ut ea aut adnotationibus illustrarera aut lafiue redderem, cen-

tum scholiorum paginae excrrendis studiosis sufficere videbantur. Ne auioni studiosi vires exercendi

coramodo privareulur et libri nioles nimis accresceret, verendum erat et quae in comraentario

Arabico multis saepe verbis dicta sunt, eadciu paucis non miiuis beue ilustrari possunt. Cen-

tum autera pagiiiis si aut neressarium aut utile vidcbatur, adiiotationcs in margine addidi; post

paginam centesiniam a verborum sensu paulafim recessi, ita ul comineiitarium in explicando

versuuni sensu consulens quidem lantum tamen aberat, ut eum scmper scquerer , ut interdum

ab eo recedercm.

In versus grararaatice explicandi ratione difficultatera adferuut termini technici
,

quibus

grammatici Arabici usi suut^ quippe qui neque verbis eundom sensum ofTerentibus verti neque

dilucide et breviter latino sermone explicari possint
,
qua in re ut legcutibtis non deessem, ad

praeclarum opus grammalicum beali de Sacyi rcniittrre satius cxistiniavi. Quo opere tura le-

gendo tum evolvendo qui in legendis gramraaticis Arabicis supcrscdere possc pulat, is errore

sibi valde noxio labitur.

Maximara aulem legentibus diiTicuItatein versus in commcnlario citati adferunt, quura enim

difficile est versuum sensuin coinmeiitario iusiructorum rectc percipcre, tuin difficiliiis ctiam

iudicandum , si singuli versus conlextu aliorum carentes adlati siint. Oua de causa si quis aut

ingenio miliore iiistruclus aut commentariuin inspicieus in verteudo erratum esse detexerit, aequo

roodo iudiciuni fereiis mc cxcuset.

Coraiii locos, qui in ronimcntario saepe ciiali occurrunl, nec non proverbia, ubi in Meidanii

opere repcriunlur. iudicavi. Ouae proverbia qiium iii Meidanii opere satis superque explicata

sint, in commciitario iliustrari supervacaneum erat.

Locos, qui a Tebrisio e 3Iersukii commentario exscripti sint , saepe mutatos esse di.ti.

!n quibus si niutandi ralio gravior esset , ut a me indicari opcrae pretiiun esset, eos iiidicavij

sin raiiius, eos neglexi.

Occasioiieoblata rebus ad historiani. antiquilales, vilam moresque .\rabuin spectautibus ex-



plicaiidis opcram dodi, qua in re ctsi nonnullia fortasse minus neccssaria adtiilisNc videor, raihi

boni iutcrprelis, cui niilla occasio , (|ua scientiuc tciiebris lucein adrcrot, practcnniKcnda cst,

ofricio fuuctus vidcor. Adnotaliones autein nicas adiiotalioiiibus , quae c.\ .'Vrabuin sclioliis de-

suniscram^ nia.xiniani partcin iiiscrciis , iionnullas tantum, quaruni ratio poslularc vidcrclur, in

raarginc posui.

In sclioliis iatinc vcrtcndis aon lam elegantiae verboruin
,

quippe quam ullus vix assequi

possit, studcrc, quam omnibus tam clarc ac dilucidc, quam in tali arguiuciito fleri potettl, lo-

qui volui. Iiitcrprctaiuii ralio
,
quam sccutus suro adnotationcsque, quas adieci, lieri potcst , ut

doclis iiiiuis loiigac , iiiductis iiiniis brcves vidcaiitur; qua aulem in re qiiam diriicile sit, omni-

bus rcctum inoduin tcutre. neniiucm lalet. Hcpetitioncs quamquara in opcrc tam longo omuino

evitari nequc jiossunt iieque dcbciit . (iiam si in posteriore operis parte plura, quae iu priore

explicata essent, omisisscm, iie singulae opcris partes obscurae essent lecturis , verendum crat)

tameu quas operis ratio permittcret, cavi.

Nomina propria quidem talia sunt, ut plura, quibus expliccutur, sinc legentium damno omitti

possiiit; Diliiloniinus vcro, quac versuuni cilalorum m iilis locis ralio essel, ut illis omissis versuum

illorum causa iioii co;inosccrclur, qiioniiiius sciiipcr facerein, itiipeditus fui. Ut repetiiiones in

iisdein inclrorum homoioieleutorumque spucicbiis iiidicaiidis evitaicmj tain iii versibus Haiuusae,

quam iii vcrsibusiii comincutario cifatis neglecta mctri homoicleleutiquc speoiali dclii)ilioiie operi

labulam metrorum, ila ut locum libri niei: DarsleUiing der Arabischen Verskunstelc. Bonn 1830,

in quo tam metri quam homoiotcleuli modus explicatus -^sset, adscribcrem, addidi, quae labula

omnibus
,

quibus harura rerum accuratam cognitioaem sibi comparare iu animo est, ulili-

tati crit.

ludiciuin bcati dc Sacyi tum de vcrbonim seiisu tum de modo legcndi aliisve rebus multis

in locis me adtulisse, neiuini non comraentarium mcum diligcntcr pcrquirenti .sub oculos cadef.

Cuius rei causam si silenlio praetermitterem pracfationi finem impositurus ct grali animi officio,

quo manibus viri immortalis obstrictus sempcr ero, decssem el viris, quorura beniguitas usum

libri de Sacyaui sumina cum libcralilale miiii concessit, debitas gralias haud pcrsolvcrem. Bca-

lus de Sacyus quiini llamasac librura, quo iu scholis Arabicis ad excrcendo.s linguae Arabicae

sludiosos uli solcbat, absolvissct, quo crga mc erat pateruo bcncvoloque seuipcr animo, littcris

certiorcm ine fecil, se exemplari suo liamasae plures adnolatioiies adscripsisse, quas, si vellem,

iu meum usum describcudas curaret. Me summa cum voluplale ista vcrba legentera haud

cuucfanter viro immorlali desidorium mcum palefcci>;se . aou cst quod dicam; sperabam eniin

fore ut illae adnotatioucs, quas cx more suo locis difiicilioribus librorum adspcrgcre solerct,

quum in scholiorum locis obscuris tum maxime in vcrsibus poelarum in scholiis citalis dubitanli

luihi magno adiumciilo sint; sed , proh dolor! quorainus dcsidcrio meo ardenti salisfierel, mors

superveniens impcdivit. Ut autem isla calamitate, qua vix iiuquam litlerae maiore adflictae

suiit. tanto auxilio in libro hocce edendo haud prorsus desfitutus esscra, quum bibliothecae Rc-

giac, qiiac Parisiis floret, liber iste testamento lcgatus esset, a viro mihi amicissimo, patriao

suae decorc cl tanli viri digiiissimo successore Reinaud pefii , ut apud viros, quos precibus

aditurus esscm, aucloritale sua optalis meis viam aperiret. Aniicus quum vlrorum, quibus bi-

bliolhccac iiepiae siimma cura commissa csl , auiinos dcsiderio nieo favenles vidissct , si raodo

viam lali in rc a lcgibus pracscriplam inirem, quiii libri usum apud peiialcs obfincrera, se haud

dubiiare rescripsil. Et spes me nou fefellit. Libcr, quo pcr aliquod fcmpus libere uferer, a



viris illis niihi traiisraissus est. Quainqiiara autein adnotationes tales uon erant
,

quales futuras

esse speraveram (inveiii enim praeter raultos Mersiikii locos, cuius commentarium e codice

Luo-dunensi totum paene ipse exscripseram , locos cx Ebn-Djiuiiii commcntario desumtos, nec

non adnotationes varii argumenti doctissimos ; sed perrarae eraiit adiiotationes dc versibus diffi-

cilibus in commentario Tebrisii citatis) ; tameu quae ex isto libro in usum meum converterim,

libro meo ornamento esse confido ; cuius rei autem, omnes enim istos locos indicavi, testes sint

viri illarum rerum periiissimi, doctissimi! Viris aufem summe venerandis, bibliothecae Re£;iae

Parisiis curatoribus, quibus tanto beneiicio obstrictus sum , nou possura non merilas debitasque

gratias ex animo persolvere.

Scripsi Bonnae ad Rhenum Calendis Octob. anni MDCCCXLVII.



TEBRISII PRAEFATIO.

JNominc Dei misericordis . cleniciitis. Dixil Scliaich (doctor ') Abu Zaoiiarias fpatcr Za-

cliariae) Jalija filiiis Alilii , coiicionator':) Altebrisi (Tebrisensis) , queiu Deus misericoiilla

8ua e.xcipiat!'^)

Laude Dei praeraissa, cuius attributa describentes non assequnnlur et cuius veram con-

ditioneni cogiioscentes niente noii adtiiinrunt (sic incipio). Lumiue suo tenebras dlspergat et

sperantis spen» ope sua impleatl Ad obsequiura ipsi praestandum et gloriam tribuendam nos

ducat et ad veniain suain ac coiKlonalionem. qiiarum participes nos reddat^ nos secundet ! Laudcni

pulcliraiii prophetae suo .Moiianiniedi tribuat, qui ad veruin verbura vocavit et argumentis per-

spicuis direniit, iiec non eius genti bonae et fainiliae eleclae ; naiii viri lilerati per eum in

gradibus suis se dislinguunt et in ciassibus suis de eo inter se giorlanlur, quoniam oniniuin

scientiaruni praestantissima libri (Corani) et dictorum factorumque Mohammedis (.\lsonnae)

scientia est. Ltraque res omnis scieiitiae a.\is omnisque inteiligentiae fundanientum est ; ut

enim via, quae ad cognitionem creatoris , qui magnifiat ct ad gratias pro eius beneficiis

referendas ducit^ sic seraila ad obtinendam bcatitudiiiem et fissequendum paradisuin est. Utriusque

autem accurala cogniiio nonnisi sciLMilia grammatices contingit, quae falsum a recto distin-

guenduin nobis indicat et scienlia lexicograpliiae, quae veras vocuin significationes ostendit

et cuiuslibet gcneris metapboras explicat, nec non scientia poesis *), quippe ex qua ad ex-

plieandum Dei libruin (Coranum) et ad illustrandas voces obscuras ^) in iis, quae de Mo-

hammede tradita sunt^ tanquam testimonia adducantur. De propheta; quem iaude sua Deus

1) Vdx proprie scni'Mi, luin principcm f.itniliae et seriore teniporeHoctuui honorlfico lioc noiiiine appellatiim (ie^ignat.

8) Vox Alcliathib eum proprie designat, qui die Veneris sernionem post preces publicas apud populuni habet.

Tebrisio tilulus daius videlur non quod munus tale ei esset; sed quod insignis nrator liaberctur.

3) Haecce verba aiiclori ipsi tribuenda non suut; sed eius esse videniur, qui ciiiiimeiiiHriiiui descripsit, verba enim

«JL! « 1*^ de vivo usurpari nou solent.

4) Abhinc stjlus rhvthmicus inierruptus est.

5) Si vox _o.i de Iradilionibus .Mi>hammeili« adhihetur, eae sianificantur, quac noQ ad Mohammedem tanqiiani

primum virbiirum auclorciii referuiitur; sed unum e sociis aut sociorum sociis primuin auctorein habent,

1



— 2 —

ornet eiusque sociis^ quos misciicordia sua beet, quaedani, quibus poesis excellentia signifi-

catur, ut desideiio eius imploamiir ct ad eani cognoscendani incitemur, relala sunt. lis ac-

censenda sunt, quac auctore Ahbd-Allaho b. Ahbbas ') tradita sunt. Prophetani Arabi canipestri,

qui ad eum veniens clara protulisset verba, dixi.sse: Claro cuidani sermoni vis magica esl et

cuidam poesi iudicium (aut quemadmodum alii rcferunt : sapien(ia) "). Ahb-Allahus b. Sohair =»)

nixus palris auctoritale relulit: Alahlae b. Alhadhremi ^) venienti prophetam dixisse: Num

quaedam Corani verba recitas^) '? Alterum. sane! rcspondentera recitasse caput verbis vUJV ij^.^£

incipiens (Sur. 80, 1); sed quum de suis addidisset: ))et is est, qui gravidis produxit spiritum,

qui inter costarum cartilagines et viscera currit.w prophetam iuclamasse eum ac dixisse: ))abstine,

nam caput sibi sufficit 1« Porro prophetam dixissc: num versus dicere potes '? et respondenli,

se posse, ut recitaret, imperasse. Alterum igitur dixisse sequenles versus: ')Odio inipletos

saluta, ut eorum animos in potestatem redigas, quemadmodum benefa-

ciens salutatur; nam interdum solea reparatur"), et si clam rem ingratam

tibi inferunt, re ingrata abstine"); et si tecum sermonem conferre noiunt,

ne interroges, nam quod audis, tibi nocet, quod vero post tergum tuum

dixerunt, dictum non fuit8).(( Tum propheta dixit: ))()uaedam poesis iudicium est et

quidam clarus sermo incantatio(( (Mcid. 1, 1.). Quod autem ad versus verba attinet .->«^.i qU,

voci |j~>0 significatio cst: quaercre reni invito animo seu cum molestia, quae dcrivata est ab eo,

quod vir inter cutem ovis peritonaeumque ad cutem detrahendam manum immittit ; nec non rem

corrumpere significat. Versus autem sensus est: Quod si sermoni tuo se immiscent, veniam

da neque aegre fer et si sermonem ad te directum abrumpunt, ue causam, cur abruptus sit,

eos interroges! «Saihdum b. Djobair") narrasse referunt: Ahbd-Aliahum b. Ahbbas'") interro-

gatum de Corani loco respondisse: ei talis sensus est, noune poetam tali modo dicentem

1) Nittus triennio ante fugaui Mohaniniedis anuo «>8 diem obiit vir doclrina celeber. Abulf. An. T. I. p. 416.

8) Ue hisce verbis, quae in proverbii cousuetudinem veuerunt conf. Meid. 1, 1.

3) Forte Sobair, nam Sohairi filius Ahbd-Allahi notus non est; sed .Sobairi filius Ahbd-Allahi, qui anuo 73 ab

Herijdiadjo Meccae victus et vita privatus est. Fieri tamen potest, ut unus filiorum Sohairi tale cog-

nouien habeat; nam in codice super voce scriptuiii cst ^v-o rectum.

4) A Mohainniede provinciae Bahraiu praefectus et ab Abu-Becro inde haud remotus anno 14 aut 31 mortuus

est. conf. librum. cl. Wustenfeldi tL».*»'!^' w»Jv.X4J '—i\^ inscriptum p. f!^f.

5) Hoc in loco verbo IJs e inemoria recitandi significatio tribuenda est. Attanien vero vo.\ adhibita indicare

videtur, Mohammedis effata scripta inter Arabes campestres haud ignota fuisse; sed euin nnn revera legisse,

ex 60 videmus, quod de suis addideraC.

fi) bititfieri posse, ut benignitate adhibita inimicitia tollatur, quemadmoduni solea rupta reparari possit. Vox J.**jf

ub versuin est; nam Jou enunciatur.

7) Beatus de Sac^us ex coniectura ^JtcLs i>condona« legendum putavit. Litteram deletam serior manus ._ scripsit.

8) .MeCrum est secunda species metri Thawil priina syllaba omissa (j. J).conf. Uarstellung d. Arab. Verskuust. p. 170.

9) Anno 94 ab Hadjdjadjo occisus est.

10) Viri-huius auctoritate utitur; celeberrimiis eniin erat Corani interpres, qua de causa do ct oris ,»=•) cognomen

accipcret. Tempore, quo Mohammedes mortuus est, tredecim aut decem aut quindecim annos natus erat. Anuo

68'aut 69 aut 70 in oppido Thajef diein obiit conf. Citab Ta hdsi bi- TA snia i p. 351.
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aiulivistis.w Il)crininl)iis ) qi:oqno dixis.se Durratiir, sc Kbii-Alibbasiiin Coraiii versum e.xpli-

canleni iioii aiulivissc, iiisi vcrsu |)(ii'luo siiiiul aiilcijiilo, (luiii (liccre solcrct: si vcrsiiin libri

Dei inlerprclari iioii vulclis, in pocsi c.\|ilicuiuli ralioiicin quacrilc, nuin (pocsis) Arabiini co-

dc\ est").(( <^>uac liuiic sciisiiiu rclcruiil, niuita adiuiu suiit. l'racstanlissiniu aiitcni n-cn.s ea

liabenda est, quao in ca iiijjcniosissiiua invenilur et <:uius iii ca porlio ainplissinia est. Aiabuni

aulcin lalis est, quae iii poesi taiKiuain iii codicc facta n;ciierosa et inerita a maioribus accepta

conscrvarit et dics cclcbrcs pua;naruiii virtulcs(|ue dcposucrit. Siniia boiioriii poesis ope perpetua

reddunt ct salyruc iioius duraiurus cfiiciiinl. (|uippc iii (|ua piii;riaruin coiitra lioslcs nientioiiem

tradaiit et iiicinoriain bciiclicioniii) iii ainicos collaloniin depoiiaiit. Sciisun) autem liuiic Ila-

bib b. Aus (mort. 22n.) si^iiilicurc voiuil vcrbis scqucnliliiis (nictr. Cuiiicl): ))\'ersus

et tacta pracclara ii o n ccssant csse instar tuiiicuii (q ii o ma r <>ar i ta c c o n-

iunguntur). quum o^emmain pretio.sam obliiigit. Sparsae gciiimac sunt,

quae si pocsi coniunois, torques"'') ct monilia colli fiunt. In quolibct

p u g- n a c 1 c o e l c o n s c s s u a b c a ( poesi) s p o n s i o n e iii e t cl i e n l e I a s a c c i-

piunt. Et si carmiiia coruni (factorum) patroni non cssent, tu eoruni

probatuin I c s t i iii o n i u ni noii halicres. Iluius autem rei causa Ara- (p* ^«3

bcs veteres principatuni feliccm eam appellabant. Aufugiunt iuter eos

gcuerosac actioues praeter cas''), quibus l'uncs vcrsuum tanquam vin-

cula parati sunt.« Poesis autcm eoruin niulta cst et optima cius pars cst, quaiu prin-

cipes sermoiiis ct docti arlis pocticac elegcrunt. Et opUinis eorum
,

quae elcgcruut tam

caruiiuum Mofadhdlialicorum-') quam parvoruiii, libcr Ilumusae accciiscndus est, in cuius

vcrsibus eligendis Abu - Taiiimamum meliorem se poetam ostendisse, quain vcrsibus suis

romponcndis conteudunt. Causa, cur Abu - Taramauius librura llainasae collcgerit, talis

narraUir : Abu-Tammamus Ahbd-AIIahum b. Thaher'') tum tcmporis iii Chorasana vcrsan-

tcm adieiis carmine laudavcrat. Alibd - Allahus pro more suo nulli poetae adcuiidi vciiiaiu

dabat nisi iudicio Abu - rAhmaitsali ") et Abu - Saihdi caeci"^) coniprobato. Abu-Taiiima-

mus iilos duos adieus carmeii suum sic iucipicus recitavit : ))Eae (inulicrcs) coiiver-

1) CliensEbn-.ilibliasierat monuusanno 104 aut 105 aut 106 aut 107. cunf. .Meidau. app. et tU*«"il w*jAij ^[iiS'

p. fri edid. clar. A^usteufeld. et Uaiii. elf inlr. nec non Ebn-Challik. Nr. la.'.

8) Hoc ia loco ad stjlum rhjtlimicuni, queui interruperat, sclioliitstes redit. Post iteruiu iuterruiiipilur.

3) Vox tiAjlilis metri cuusa pro lXj^ est.

4) Xe quis putet, vocales voeis JkC vitiosits esse, siloetio praetermiltenduin uou est, sic in codice vetere , oiitiiiio

seiiiper inveniri.

5) Ahii-rAhbbas .Mofarihdhal etc. Cufiie natus iubente .Mahdio carmina Arabica vetera nuniero 128 collesit, quae

ab eo co:;noiiien acceperuut. Auctur anno IKS diem obiit. Grammatici Ebn-Alahrabi et .Mersuki carmina

illa coiiinieutario instruxeruut. conf De Slane Diw. Ainru-rKiiisi not. p. 117 et praefationeiii meaiii.

6) Chora<anae praefectus niortuus est anno 830 (conf. .Mirchundi historia priorum resom IVrsarum. Viennae

t7sa p. 8 sqq ) Abulf An. T. II. p. 151. 17».

7) Scriba Ahbd-AIIahi b. Tliaher anno 240 diem obiit. Ebn-Cliallik Nr. .?5t. .\;irr:iiit Aliu-r.\liniailsalum Abii-

TaniniiuiH) hoc canneu recitanti dixisse: ciir non dicis , ijikkI iulelli^ilurV pueliini rcS|ioiisi loco di.visse: cur

nun intelligi-, quod dicilurV

8) Xisaburcnsis socius .\laziiiailii i :;ramuiaticus). (conf. Hani. p. lof".)
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lunt losepliuni ad i d quo peivenit eiusque sociae sunt; sed animi p r o-

posito et praecedendo petens id quod petit, ass eq u i tur ').» Ambo hoc initio

audito carmen reprobarunt. Rogavit autcin eos , ut totum inspicerent. Re concessa quum

ad versus: net") quoties vehentium nianus iustar extremitatum cuspidum

substiterunt super tali, dum tenebrae noctis incurrebant, propter renij

cuius primae partis perficiendac officiuni iis inipositum erat, et non

iis inipositum erat, ut postremae partes eius perficerentur^)« veuissent,

placuerunt hi et versus eiusdera carminis sequentes: Et eius (cameli) cor Chorasanae

d i s l a n l i a c o m m o v i t ; e g o a u t e ni d i x i : t r a n q u i 1 1 u s s i s ! p r a t o r u m p u 1 c h e r r i ni a

pars est remota, ad eum tendens, qui tyranno urbem capitalem suam

eripit, dum qui iu eo spem ponit, maue veniens eum diripit. Carmen igitur

Ahbd-Allaho oflerentcs mille denarios, ut dono poelae dareut , acceperunt. Ille autem ex

Chorasana rediens in Iracam iter tetendit. Quo in itinere quum urbem Ilamadan'*) in-

trasset, Abu 1'Wefa filius Salamahi eo potitus est. Virum hospitio excepit et in honore

habuit. Die quodam quum magua nivis copia mane decidens vias difficiles reddidisset et via-

tores ab itinere impedivisset, rcs Abu-Tammamum trislitia, Abu-fWefam aulem gaudio adfecit.

Dixit igilur hic altcri: Tranquille hoc in loco niane, nam nix nisi posl aliquod lempus cessabit.

Eumque in bibliolhecam suam duxil, ubi perhistrandis libris occupalus quinque libros ad poesin

pertinentes composuil, e quoruni numero liber Hamasae ^) et liber inscriptus A I w ahschij jal

,

in quo longa carmina coilegil. Liber aulem Hamasae in bibliolhecis genlis Salamah remansit,

dum eibs usum aliis non concedebant, vix eum ostendebant, donec gentis condilio mutata fuit.

Tum quidam oppidi Dinaweri*) incola, nomine Abu-rAhwadsil, Hamadauum veniens librum in

polestatem suam redegit et indc Izpahanum '} portavit. Ibi viri docti eo occupati caeteros

eiusdein argumcnii libros neglexerunt , ita ut inter ipsos et postea inter eos
,

qui illos sub-

secuti sinl , celeber evaderel. Plures ci explicaudo operam dantes aut brevitati sludebanl,

aut quorundam locoruni grammaticae rationi incumbebant^ sensum totius autem non adferebant.

1) Doclis-iimus Uozyus sequens sclioliun e conimentario Luj;iluneusi inecum coninmuicavlt: ^^jljJJi tL*.^i! Jjb

^^j^yii Jjjb *-Ji _,Uo Lc ^i wa--^. <-iJj^ i^' Ou«^ l5-^1*^ O** '^h O*^ i-'*^' <^J^ ^ ^o-Ul\c

2) Hi versus ia opere Ebu-Cliallikaui iii vita .\lib(l-.\llalii e(c. Nr. 3-50 lesuiUur.

3) I. e. Mris alt;ora peteuda sunt; sed ea assequeudi officium impositum iis esse non potest, quum res intcrdum

niaiores sint, rjuam ut vires eoruni sufficiaut et ipsi, quid fortuua ;idlatura sit, uesciant.

4) Conf. AbuUed. Geo<;rapli. p. flt.

5) In libni Ebn-Cliallikaui Nr. 350 videmus Abii-Tammamum iu bibliotheca viri illius plurcs libros, iu (|uibus

cariiiina poelarum collecta erant, iuveuisse. Ex liisce vcisus illos, quibus Uaiiiasam composuit, escerpsisse

dicitur. In libro inscripto Almookbfiisur Calcutt. 181.3 p. 21. voces iC.A^^, x-*]S explicantur verbis

i3L«jtA*«"il JC*«yjLc 'i^ iS^^ 'iJ-Uo ^L. Non igitur fieri uon potest , ut cariiiina signlficeiitur, quoruiii

sensus haud elarus sit et quoruni niodus ab usu abborreat.

6) Oppiduni provinciae Irac-Alalidjani ab oppid» Hamarian versus occidunlem et quadrai;lnta pliarasangas a

Jtosula et Meragha di.stans. .\bulfed. Geogr. p. 415.

7) Abulfcd. Geogr. p. 423. In fiuibus mcridioualihus proviuci.ie Irac-.^lahdiam urbs sita est.
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Erant qiinqiic, qiii liislorias ciiin vtTsiiiii.s (•(liiaorciiles adlerrenl .sciisiini nejjlifjciilcs. anl seiisnm

cxjiiicarcnl nraiiinialiccs cl iiisluriariiin ntilla itrorsiis ratioiic lialiila. K;j;(i uulcni lihrnin

liiudo perfecto cxplicaverani ilu lunicii , ut Uilaiii ciiiiisvis |ii)esis parlciii adrcrcns <|;eiicrali

in-Mlu intcrpretarcr .siii<;iilis vcrsibiis itilcrpretaiKJi raliunc noii separatis. Muiorcni uiiteiu

coriitn partcin , qui iiic diicc libriiiii lcjjcbaiit qiiuiii opluiilcs vidercni , ut queinlibet versuin

Sdus intcrprclaiidi niodus scquerelur, qiio obs(;uruin in quolibct vcrsu racilius cofjiiosccntes

eo e.vplicato poclae inlenlioiiein nicli.is intelligcrcnl , Deuin auxiliiini rowaiis nb iniiio nsque

ad i-ttlcein siiimilos versus, qucniadinudiiiii sequcrentiir, iiiodo iuslo iiilerpretari iiistiliii, iiec nun

dilucidarc den\aiidi ralioiiein iii iioiiiiiiibiis poeluruin iii llaiiiasae libro alioruiiK|iie viroiuin,

qtioruni in libro lueiilio facla csl'). Explicarc pracicrea in aiiiiiio cst rcs rariores , {(raiii-

niaticcs ralloneni scnsiiiiiqiic , iicqiie silciitio pruelcrirc docturuin divcrsas de singuli.s locis

opiiiiones aut liistorias suo loco adiiolaiidus, si Ueiis vult. Sed iii Ueo, cuius tani iu initio

quain in (iiic opcris aiixiliinn ro<ro. fidiiciani poiio.

Caput llaiiiasac. \'ocabiiluiii Uamasali veliementiam iii re sigiiificat. Vir dicilur

,^-~*> in rc, cuiii fuluro fj—»^. et noniiiic actionis ,j~.*5»- el iU.U=- (conf. Gram. Ar. T. I. p. 285.),

qutini veliemciis in ea est ; adiccf ivuiii aiitcm cst ij»-».='l ct ^j^-f^ (ibid. p. 320 sq.). Geiis Koraiscli,

gens Ciiiaiiali et Chosaali, nec non pnrs gcnlis Baiiu-.\liiiiir ben-Zahzaali H o ni s (j~-fc=» vocabanlur,

qiiod in rebus suis tani rcligioncin (luain inuiidum spectanlibus veheniciilcs^ durosque se gererent.

Solebant autciii, quum niense sacro degebunt, lac _bil uppcUuluiu non parare et butyrum non

piirgare reniota spunia, quac rcs ^ appellatur, iieque crines evcllcrc aui pilos molles. Homines

ante rciigioiiis Mohanimedicae lempus noniiullas res illicitas putabant et per porfain in domus uon

inlrabant; sed a posferiore eius partc aut tecfo. \'ir autcni meiise sacro ante peregrinationem

sacrani degeiis, si oppidaiius esset, in tecto domus foranicn parare solebaf, per qiiod ef intrarel et

e.virclj per portani nc(]ue intrans iieque e.xiens ; sed scalara sibi coniparans ciiius ope adscen-

dcref et dcsccnderet ; sin vcro scenita esset, a posteriore tcnforii parte inlravit exceptis iis,

qui cogiionieii ,_^.«*> Honis audibant. Accidit vero, ut prophefa Uei meiise sacro per (|». 3.)

portam exstructani intraref. Oueni quiini vir Kolhbah b. Aliniir appellatus e gcnte Baau-

Salimah"). qui ex coruin numero noii esset. quibus lioius cognonien, eodcin niodo iutrans

scqueretur. cuni hac de re repreheiidit dicens: nRccede a me, nam tu mense sacro degeiis

per porlam infrasti !(( Dixit autein alter: legute Deil et tu niense sacro degis. Tuin ille:

)) \t ego ad eos pertineo, qui ^j~*s» sunt (( Tum ei vir dixit : )>Si tu cx eoruni nuniero

e.s, qui (j~*i> appellanlur, ego quoque ex iis suni ; ductuin enim fuuin, legenique tuain ac

eligioiiem secutus suni.(( Tum vcrsus hic demissus est: Piefas eo uoii consisfit ,
quud

in domos per tecta intratis etc. *) Sur. II, 185. A voce ^j»-»=» , plurali vocis

1) GrainniaCicas Ehn-lijlDni (mort. ann. 393) noniina propria poctarum io Hainasae libro octiirrenlia explicavit

in opere, cuius titulus est: cljtiJ! tl*««l »Uii.i;l ^ -^t^ii ^conf. El)u-Ciiallilv. Nr.i.4-'3). lloc opus Teb-

risium in usum suuni cunvertisse puto.

8) Gf-n.« Ranu Saliniab nonien genlis .Me>linen«is erat. Kam.

.3} \ox iij^l, aiite quum ijjl lege supiilenduin est^ noNtrum et caetera sigui.icat.
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vox -/*k*s»! deiivatur, quemadmodum a voce oi^jUs vox ,_c'^J provenit. Dicitur de maio ij~.*=-

(haniisa) ncc non de bello vehemente. Dixit poeta (Metr. Thawil): «Fugit Abu-1'Zahba

quum bellum veheraens esset et lo ri c as (s. co rpor a) annorum proiecit et se

eripuit; et si iUa fuisset passer, tu eam putasses caraclam libere pa-

scentem, quaeservos et aurem araputatani habentera admissarium vocat').«

Latius autem patuit significatio, ut ipsa fortitudo nomine x*«L*> appellaretur ; siquidem fortis

jn puwna conlra adversarium vehementem (lurumque se ostendit. Duae gentes ex Arabibus

Banu-IIimas et Banu-IIomais appellantur. Geiis autem B anu- Alira i r nomen ;j<.w«L=»';:)5

o-erunt ; ac si singularis vocis ^=- Homs adiectivum sit ^ ut modo adiectivorum pluralis

formatus sit, quemadmodum a vocibus j*s>\ et .sifj^ voces j*^ et j.20 formantur. Singularem

vocis ^/»L=-"ii nomen esse voluerunt, pluralem modo nominura formantes, sicut a voce iA.*>!

pluralis i\.<L=»t fits). Saepe autem fit, ut nomina loco adjectivorum ponantur, quemadmodum

in hisce verbis: «Quidam sunt capronae, non caudae" id est : supremi , nqn infimi,

sicut adiectiva loco nominum adhibent, ut O»*-' n i g e r pro voce iO,=> s e rp ens, j^ol ni u 1 1 um

fuscus pro voce ^aS V i n c u 1 u m , *s»i-ij5 ))late expansuscc pro vocibus
^j^J^^ *>5 ^c^ a^h.AXA J^.

narena in terrac superficie expansau dicitur. Ilaec aulem origine adiectiva in nomina trans-

lata esse, scias

!

I.

l>ixat iioeta geutis Bauii-rAlBiiliar^), ciiiiis iiomeii Horaitli
licii-Ouair^) est.

Voci Koraith forma deminutivi a voce Korth et voci Onaif forma deminutivi a voce

Anf derivandi cst. Vox Anf cuiuslibet rei prostans, prlor pars est. Arabes dicunt,

Balahnbar et Banu-1'Ahn ba r. Et sic faciunt in vocibus, quibus litterae A I e f et Lam
(articulus) sunt, si littcra Lam sequenti assimilari non potest. Dicunt igitur Baladjlan (pro

^j^.S\*Ji _j.*j) et Balharets (pro OjLrii _j.aj) ben-Cahb ; sin vero articulus (littera Lam) se-

quenti litterac assimilatur, ut in voce ^Ji aliave huiusmodi, Htteram Nun vocis _j.*j non ab-

iiciunt. Res autera sic explicatur: Dicere volentes Banu-i'Ahnbar, litteram Ja, quod quiescat

(i. e. enunciando vocalcm sequentem non accipiat), siniul cum littera Lam abiiciunt. Tum

litteram Nun ob duas causas abiiciunt, quarum una est, quod multus est eius usus; altera,

quod littcra Nun littcrae Lam similis sit , ita ut abiiciatur, qucmadmodum una duarum si-

milium (litteraruni) abiicialur cx. gr. in verbis ."^hasta (pro Ahsasla) ct Thsalta (pro

Thsalilta). In loqucndi modo Bal-AIiubar rem sic se habere, queraadmodum di.ximus,

1) Apud vocem L«Jl.w videtur vox 2k.M.£i supplenda. De poslerlore versu dubito,uescio eniiii, quaeu.im slaulficatio

vocl ».j.2Aac couveniat et quoiiiodo vox cuin praecedeulibus cohaereat. Nuni fortasse generosa camfl.i signi-

ficatur, quippe quuni vox ,_«.a*ac nonieii adinissarii uobilis Noliniaui esset.

8) Couf. Gram. Arab. T. I. p. .374.

3) Est pars geutis Tamim c6nf. Kbn-Kotaibah p. 8!J tab.

4) l)e tenipore, quo poeta vixerit, nll certl definire possuui; sed carmiuis niudus inihi talis videtur, ut carmiuibus

ante Islamum conipositis acceuseri possit.
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ex co cojynosci po(est, quod eminoialio liKorneXiin ii» fine vocis non inveni(ur i). Littera IV un

auteni vocis Baiii nonnisi ahiecla est , (luod cuin lidera Lain in voce Alaiihaiir coiiiuii-

^itur, si(|ui(lem litlcrae in ciiuiiciaiuli loco intcr .sc pro|iiii(|uac suiit ; (|uac eiiiin littcra (tifll-

cile altcri assiinilari potesl, ca abiiciliir; (lilficilo autcni assiinilatur, cuiu.s priore inota (i. e.

siia vocali .se(|ueiite eiiuiiciata) altcra iiccessario quiescit. Nulla autem littcra altcri assi-

niilari potest nisi posteriore mota. Posterior aulcni Lain (littera articuli) necessario quiescit.

Ilacc autcm causa esl , cur littera liaud assiniilanda aliiecta sit , littera enira abiccta quum

enunciatio levior fial, res coruin voluiitati congrua cst, Qiiae quuin ita se habeant , littera

Nun e vocibus ,^>ull jn> necessario noii abiicitur^ quoniam liltcra Lam littcrac Xun
sequciiti assiuiilala est. At vero litleram Nun praecedeiitcm

^
quum difilcile assinii-

lctur, ahiici cogitari iioii potestj quoniam in tribus litteris uiiani allcri assiinilari noii licet.

lluic siniili niodo in duabus vocibus disiunclis litterae duae eiusdem ordinis coiiiuiictac

rcpcriiintur , dum uiia , quod assiiuilari non potuerat^ abiccta est in vcrsu (metr. Tliawil)

Katharijji b Alfodjaah'-). «Matutino tempore, quo gens Becr b. Wajcl super

aqua (lUic cst pro fUJl ^J^c) iunatavit et pectora equorum vcrsus gciitem Ta-

niim de ile.xi iiius.d Simiiis autem res, etsi duae litterae iii una voce occurruiit, in voci-

bus oJULl? et y;i».~.vK»vy« observatur^ pro quo c>^)tS ct ui«-«~/Sj aut, si vis, oJ-J et o^^w.^ diccre

licet, ita ut vocalis litterae abiectae in primam litterani radicalem transferatur. Vo.x yj-c in

lingua et clypeum et odoraraentum Ahnbar appcllatuin designat, voces aulem

lUiL! 8j.ic V e h e rae n tiam hyemis significant. Geiiti B anu-1' A hn b ar in proverbio

ductum viaruin adscribi ^) dicunt. Quod si ila est , littera X u n in voce ^c superflua

esse potcst, ut eius uorma J.»*! a verbo -».c sit ^ ac si , dum viis iucedit, dispositionem

suam ad ducendum pulchre osteiidil*). lude camelus itiiieribus idoueus .La—i ^^ appellatur.

/. Si e genle Miiien'"^ fttisxem, filii Lakithae e geiite Dsohl beii-Sehaiban^) camelos (p. 4 )

meos sibi licilus noii pttlassenf.

Secundae speciei?) nietri j3^*>o appellati cuui homoiotcleuto j'Lx.« est. \o\ q-.U in

lingua ova forniicarum designat , nec non iii tcrrani abeuiitem, ut nulluin eius vestigium

1) Si vox ^xJu uiium tiintum verbuin esset, in geDitivo Bal ahnbiirin eDunciandum fuit ; qui vero enunci.indi

modus quuui nuu iuveuiatur, necesse (.'st, ex duuhiis Tocibus nomun sit cnmposituui.

8) Ue hoc poeta conf. p. ff et Ebn-Challik. Nr. 555.

3) In proverbiis hoc adnotatuui non inveni. Sensus est, eam geutem vias iu de^iertis oplime nosse, ut eptinii viae

duces sint. conf. doct Wolfii canniuum Abulfaragii Babbaghae specimen p. \H\.

4) Locus hic legenti iuoIes(iaai panit. De Sacyus .^o.^^. legendum putavit; sed ia Mersukii codice voi illa.

quae punciis diacriticis caret , vocali Dhamma super littera Sua insignita est, ut verbi forma es^e videatur.

In codice Tebrisii quidam y*'^ corrigere voluisse videtur.

5) P. .Masen filius .Malici b. Ahmru b. Taniiin erat. Sunt, qui dicant, Alahnbaruiii fratrem Malici fuisse.

6J Dsohl b. Sch.iiban est auctor geniis, de qua conf. Ebn-Kutaib. p, 124 tabul.

7J .Mvtrum carminis, cuius nulla pars ab Abu-Tauiuiaiiio ouiissa videtur, docli Ji-a^o appcllarunt. c on f. lib. m.

Darstcll. p. 1^9. TreS(_)r.^ et sex v-j.O habet ib. p. t.59. Est igiturprimi generis ((jT^^) secunda species.



coo^noscatur. Verbum ^^ cum nomine actionis q^^» viri faciem splendere significat. Inde

U^s c>o;/o ))i|uenilam praetulicc et s.jLSPi J:.c ^j**~i «sociis suis praeferendus est*.' dicitur.

Quatuor autcm sunt Arabum gentcSj qiiibus j.j:Lo nomen esf^ nempe gens Kaisi^ gens Arabiae

felicis (Jemcn)
,
gens Rabiah et gens Tainim. In versu familia gentis Tamim signiflcatur.

Voci ii—lAJi' fornia '^*-i est, quae parlicipii passivi significationem iCJ^xa/a (Grani. Arab. T. II.

p. 321) babet. Littera » addita est, quia substantivum poela significare voiuit. Quod si

adiectivum esse vis , littera S non additur, queinadmoduni _b>.fiJ iCjjL> wpuella proiecticia« •)

dicitur. Significatio autem vocis cohaeret ciim loquendi modo ^^i^ii o^IiSxj! «rem quam pro-

iectam invenis, e terra sustulisti.ci Res autem -b*ii^ non appellatur nisi eara capis
;
quamdiu

in terra manet, j^>-«^ «proiectan dicitur. Kst ac si (poela) iis obiiciat, matrem ipsorum

servae filiam in terra inventam, tura educatam esse^ sicut in filio spurio accidere solet. Alii

dicunt, vocom x-i^fiiJi genus designantem contuineliae causa dictam non esse. Abu-3Iohani-

medcs Alahrabi") dixit^ referri XJi^iuJi _j.Xj «filii Schakikae« et Schakikam esse filiam Ahbbadi

I). Said b. Ahniru b. Dsohl b. Scbaiban et matrem Sajjari, Somairi, Ahbd-Aliahi et Ahmrui. filioruni

Asahdi b. Hamraam b. Morrah b, Dsohl b. Schaiban. Hos autem fuisse latrones audaces, qui omnes

res, quas aggrederenturj perdcrent. Ferainam xlx^flU! appellatam huic loco non convenire, quiim

mater Ilizni b. IJodsaifah eiusque fratrum, quinque numero, esset. Hanc nonien habuisseNodhairah

et filiain fuisse Ohzaimi b. Merwan b. Wahb b. Bagliidh b. Malec b. Sahd b. Ahdi b. Fe-

sarah. Noincn ei iiiiposituni fuisse, quod pater nullain praeter eam proleni habnerit. Arabes

quuin islo tempore filias vivas sepclire consuevissent 3)^ eius palrein, cui videnti puella pla-

ceret, misericordia commotuin, ut ad lactandum cuidani tradita ab hoininibus occultaretur, iiiatri

imperasse. Eain vivere primus opinalus est et cognovit Ilainalus b. Badri). Qiii quum fratri

suo ex patre nalo Hodsaifaho
,

qui nonnisi ex uxore Alohdsrijjah filium Moshiriim, ex quo

cogiiomen acceperat , habcret, dixisset : Quid est, quod, altera in malriinoiiiuin iion ducla,

pluribus uxoribus non gaudeas, ut adiutores ex te accipiamus ? respondit : Uiide uxores

mihi convenientes et niei similes sunt? scis enim, quae mihi ex uxore Alohdsrijjah a me

ducta contigerint. Tum alter dixit: Ego iii uxorera, quae tibi placebit et tibi convenict, incidi.

Dixit ille: quaenam est? tuni alter : filia Ohzaimi b. Merwan b. Wahb est. Tumille: revera

igitur ei filia esf? Alter autem quum diceret : certe ! ille iiiterrogavit : quid est, quod eam

e.\sislere non audiverim? Tuin respondit : occultata erat ; sed ego eam compcrui. Deinde ille.

(•-J.'^). l^""" '<"tt'"i g^-^iiPiis (j:oj.c, nounisi speciei v'j*^ ratio liabita est. Honioidlclcuti ratio in libro noslro

p. 30.5 (lescribitur. Duabus litteris motis (Ba et Nua), inter qiias una quiesceus (EiifJ cst, efficitur.

1) Adiecliva eniiii foriiiae J>j>*s generis compiunis sunt. Grain. Arab. T. I. p. 356.

2) Abu .Moliamniedcs Alahrabi idein est, quani gramiiiaticns ab aliis Ehn-AIahrabi appellatus. Mersukius enim

ari p. f-f siip. eiindem versuni ab Ebn-Alahrabio prolatum citat. Natus l.^Odiein supremum obiit anno83l.

3) Cau<am, cur filias reccns natas sepelircnt, in innpia et paupertate, nec noii in ignoiiiinia videmus, qiiippe niultas

filias habere turpe haberetur. Mos autem iste apud veteres frequentior tempore Mohanimedis nnn nisi in gente

Tamiin erat. Plura proverliia hunc morein spectant. conf. Meid. C. 3, 61. et 1.5,50. Mohammedes in Corano
Sur. «1, 8. niiirem vituperavit. conf. Pocock. specim. hist. Arab. p. 323 ed. alt.

4) Vixit tempore Kai^i beo-Sohair.
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tii mfttriinonii ronriltntnr ad Ohznimiim eusl Ad qiiein quiim venissot, oam illi in malrimnnium

(lodil. Ilanc ob (ausniii iioincji Lakitliali ncoopil. Istu inaler ost Ili/.iii, Muiici, .Moaliwijahi.

\\'arili et Schoraici riliiiruni llodsairalii , (|(ios Salibaiiiis b. Syjjar verbis siiis siojnificavit:

(inetr. Cainel) Poravieaiii til i is A I la k i t h ue ; siijier ea luncca et «;ladius sccans.

et c va «ji II a t u s csl. \'o.\ J.^J iii liiijiiia parldm iioclis desijjnal , quae ita vocata est,

quoii soniiiiis in ca lioniiiics iii oblivioiicin reruin adducit. Kuiidcin quoque signiricationem

vox J.PJ cum voculi Kadia cntinciaiida habct. Dixit pocta camelain describens: (mctr. Busith.)

Abiit iioctis pars. d ii in (cainela) sola erat, ac si avis in dcserto terrore ex-

citata csset. ^oci ^^>-t*-" forina cst ^y^ a vcrbo <_''-~ cun» futuro wi^yij derivanda.

Sunt, qui dicanl, cani a vcrbo «-*U; cum futuro vj^ dcrivarl posse, ut ex qL**^ cum Tcschdido

orlu sit, qucmadinodiiin qL^*^ i>>^ h. c. vir tiinidus dixcrint, tum litteram Ja, abiccto

Tcschdido, cnunciatam essc, qucmadmodum ^^j^j raihan dixerint, quod a -.^ derivaiidura.

Dici quoque XjI>\j^ rfo^ )>vcntus lenitcr flans,« quae vox a ol^ futuro O.j derivanda sit,

qucinadmodum vox q'^c «proccrae palmac« a voce •iyc deriveliir ncccsse sit, ex (-.'aIc

orta signo Tesclididi cuin vocali abiocto, ut enunciatio lcvior fierct. Dicenti: si vox ,-}l-*iyi

a radicc >-''-~ cu"> futuro '^j^. luiscuit orla fuisset, qWj-~ facla esset, sicut q^Jj^-

et ^yi^ formarunt, respondendum est, formam q^U^ esse posse, luodo vocis qLIs> et qL.suj,

ut ex voce ^Lj^^ orta sit. Litteris enim ^ et ^^ in una voce coniunclis, dum una carura

quiescens praccessisset, littcram . in litteram |_y mutatam esse et tum una littera in alteram

duplicando inscrla, formam ^1**-^ ortam esse. Mcdia littera radicali i) abiecta, ut enunciatio

lcvis lierct, qucmudmodiini iii vocibus ^^j^P ct o».*^ factum sit, ^1^.^ remansisse. Alii diciint.

deciinam verbi forniaiii _U^«.\ candcra siffnificationem ac quartum -U! habere , alii discrimen

statuunt talc, ut deciiiia forina significet, iicapere rciu tanquam licitam«; quarta autera nrcra

alteri volenti licilam declarare«. Dicitur: jJL^w:*,ls «5^1 ilxs:;! ^iid licitum tibi esse declaravi

et lu id lanquam licitura ccpistiw. Simili ratione dicitur: ..vLAi^Ls ^a«JI o^t »procumbere iussi

camelum ct tuiu procubuit« et ^4X^\J ,c*^' ^if'^ ))trausire feci rem et tura transiit.u Primaria

verbi ,-l>1 significatio esse vidclur ))videnlibus rem ostcnderej ut eain volens capiat«, et inde

dicilur : s.^ .^b niiiaiiifestavit secretum suuniH cuin uomiiic actionis (iiifinilivoj __»j et —jjJ.
In vcrbis auteiu q-,U ^ o«.iJ' yl particula ji indicat, rem unam locuin noii habere, quod altera

locuin non liabeat. Quod si dicitiir: quid inipcditum est a) in verbis _^ ..;L» ^y, o»-^ _y

^h\ ^^-:^^, dum res tanquam licitac captac sunt, rcspoiidendura est : Verba ^wUo J ne-

garuiit , res tanquam licitas caplas esse et hac negatione impedita fit, ut res tanquam licitae

capi possint. Sunt igitur res nonnisi eain ob causain lauquam licitae captae, quod pocta e

seiite Maseu non erat.

1) Ariihum sri»"iiimlici , qui verbuni Jjii caeteris formandis taaquam normam con<lituerint, ad primam, secun-
dam, tertiam verburum r.-idicalem desiguaudaui tribus litturi^ illius verbi utuntur.

2) Hoc referendum est ad grammaticorum quoruudam senteotiam, qua illa pnrticulae J deliollio negatur. conf.
De Sacy Anlbol. gr. p. ao.
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2. Tunc, profecto! agmen aspennn in defendendo iure, si segnis lenis est^^, auxiliiim

mihi tulisset,

Particula i3i ex parliculaiuiii inimcro est, quae necessario verlium exigunt et subiunctivum

post se liabent"). Ista particula cum futuro verbi et forma praeteriti futuri signiiicationeni

habente cohaeret ex. gr. in verbis versus [.LaI !JS et poetae Nabcghabi verbis ^) : (nictr. Basith)

wTunc manus mea ad me s cuti ca ni m eani non tollet.u Tam in initio sermonis

quam in niedio et fine locum habet; quae si initio est, necessarlo in verbum vim habet

(ut forma Nasbata ponatur) et tum cum Httera Alif !J5, tum cum httera Nun ^i! scri-

bitur. Grammaticus Alferra (mortuus 207 conf. Meidan. T. III. P. II. p. 209) dixit: Si in

verbum vim habet (futurum Nasbatum regens), htlera Alif scribi potest, propterea quod ob

istam suam vim cum parlicula temporis iJ! quum non confunditur; sin vero vim non habet,

cum Uttera Nun scribenda est, ne cum illa particula conimutetur. Vocabula &l3*a> et kM;».

iram in re^ quae necessario custodienda es t designant. Verba autem j_5.Aaij |.LaJ !ol.

suut responsum (sermo consequens) post inlerrogalionem sermonis omissi et littera J in

verbo |.Lsi est responsum iuramenti mente addendi, nam sermo sic constituendus est : |.Laj «JJij, IJ!

Si interrogatur : ubinam responsum (consequcns ^)) verborum c>«-iJj-!'? respondendum est : in

verbis f^jS^^ jj. Utilitas aulem vocis qJ! eo consistit^ quod efficit, ut secundus versus

prodeat tanquam responsum dicenti daluni : Si (hostes) tanquam sibi licitos rapuissent (camelos),

quid gens Banu-Masen faceret? Tunc (sic respondetur) sane ad auxilium meum surrexisset

agmen asperum. Grammaticus Sibawaibi^) di.vit: Vocabulum io! responsum (i. e. sermo con-

sequens post interrogationem) et retributio (i. e. sermo consequens post conditionem) est.

Quae res si ita est, hic versus responsum est datuni huic interroganti et relributio, quae

sequitur factum eius^ qui camelos tanquani sibi licitos rapuit. Fieri quoque potest , ut verbis

[.LftJ iJ! responsum vocis_jJ contincaturj ac si duo responsa data sint, quemadmodum dici potest

:

Si ingenuus fuisses^ profecto! id, quod servi agunt, turpe putasses, tum sane pulchrum pu-

tasses id, quod ingenui agunt. Grammaticus Ebn-Djinui®) statuit, vocem !i3l esse appositionem ')

verborum ^^vOIa^j J in versu praecedente. Voci Xjj-J significalio dcbilitatis, secundum alios

mollitieij lenitatis et laxitatis inest. Inde dicitur: oL^Lo _j^ «is laxus^ tardus est« et

OJl J^:>-. »vir laxus^ t ardus,(i femlua tLi^J laxa est. Sed vox o^J roboris, crassitiei

1) Et in hoc versu verba iijjJ ^3 vim particulae ...! ia praeterituin verbi ..."i toUere videnlur, ut vertendum sit:

»si segnis lenis fuit« j nain res ad praeteritum tempus referri potest.

2) Quoinodo rcs se babeat, vide De .Sacy Gram. Ar. T. U. p. 29.

3) Duo praesertim viri cognomine Xabeghah celebres suut, unus Dsobjanita tempore Nohmani b. Almondsir viven.v,

alter Djahdita tempore pagauismi et Islamisnii degens. De illo veteriore ,
qui, ni fallur, siinplici cognoiuine

Nabeghah siguilicatur, conferas De Sacy Chrest. T. III. p. 4S sqq. et indic. Meidanii.

4) De significatione vocis v'>r" 'i graramatica conferas De Sacy Gr. ,\r. T, II, p. 597. 612.

5) Mortuus est auno 180 aut 177. conf. Meidan. T. III. P. II. p. 214.

«) Natus anuo 330 niortuus 392. .Meidau. T. III. P. II. p. 208.

7) Observanilum est, apud grammaticos Arabicos appositionis JlXj sigQificationem latius patere, quam apud La-

tinos. couf. De Sacy Gr. Ar. T. II. p!ur. locis.
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signilicationemliabct ; dioitiir enlni ramela «i^jJ olj ro h ii s la, orassa. Ccciiiit jjocta Alahsolia'"):

(inclr. IJasilii) In caiiicla riil)ii.sta, forti ( taii(|iiaiii (laciiioiic) , (|uac si caespitat,

polius pcrire vult, (iiiaiii iit L*- (a 1 a p s u rcsur^ras) (licain").(( \'oci autcin ijj^

robustao sigiiilicatio convciiit ct iiulc leo vi/kxJ ob roborcin ct crassiticm appcllaliir. Vox

autcm vi/sJ orijjine erat , tiim abiccto Tesclulido enunciatio leuita est, qucniadinedum cx

'^j.li ortuni cst v_A*l> pliautasnia scu spcctriim, liacc ciiim vox cx vcrbo olIj cum

futuro ijtlijj mcdia littera ^ derivanda est. Verbi OjJ primaria significatio csl, rem uiiam

super alteram coiijjcstam e.ssc, ct hinc in cidari obvolvcnda circum caput s^crbum

adhibetur. Est auteni j;raiiiiualieonim solcrtium sciitcnlia, iioiiiiiiativum vocis .^ cx vcrbo omisso,

quod vcrbo (lcf^. nielius J-»aJl.) scqucute expli(;clur, ncmpe cx verbo q'^ pendere, ut .sic

verba constitucnda sint: »si lcnis est robore praeditus, lcnis est^) Ij"^ *iy5 ^J q"!J q!.* Sic

autem statuerunt, quoniain parliculae ^^,', cui conditionis significatio sit, verbum maxime coii-

venit, dum ipsa particula futurum apocopatuin regit, ucque fieri potest^ ut forma recta sive

modum, quo verba constiluenda sint^ sive voces (leg. JoaiJl ^i) ipsas respicias, ab ca (par-

ticula) separelur. Quod vcro ad poctac vcrba t^^-*='J ^'^ attinetj verbo j.Ls, quod ope prac-

positioiiis v_) cum re coniungilur, siguificatio vcrbi J.£5o sponsor fuil cst ; adiectiva autcm

inde derivata *r)L5 et ^^ sunt ; sed vcrbo |.Li cum praepo.silionc ^J.c coniunclo dirigendi

et regendi significatio convenit^ e quo dcrivata ^j.jS ct »1*5 inter Dei attributa sunt. Vox

autem ^ji populus viros exccptis miiiicribus significare dicitur, ut proprie pluralis vocis

I»jL5 -esse videatur
,

qiioiiiam ^iri ncgotii sponsores sunt. Poeta Soliairus *) niuliercs a po-

pulo j.y5 distinxit dicens : (mctr. Walir) Ego nescio, sed puto me sciturum esse,

utrum faniilia Hizni viri (j.^) sint an mulieres; et si mulieres custodia

asservatae sunt, tum oroneni pudicam puellam ad sponsura deduci oportets).

Vox Jiju) nomen collectivum est, quo agmen hominum significatur; singulus huius agininis

homo per eandein vocem designari nou potest; vox Q'i*> autem pluralis votis ,-y^^^ est,

qnae vox coinparatioiie ") sigiiilicat, virum repudiare iniuriam sibi illatam et latus (hoiiorem)

siium defciulere. Dicit: «Si non fuisscm e gentc Banu- rAhnbar ; sed e gente Banu-Masen

fuissein, tum a filiis Allakithae malum niihi superveuisset
,
quo camelos meos tanquain sibi

licitos rapcrciit
,

profecto ! inter illos fuisscnt^ qui mihi auxilio venientes ab ilKs ereptuiu reddidis-

1) Ci)micmicii poelae, cul Doiiieu Mainuin b. Kals b. Djandal erat, conf. Meidan. app.

8) Versus bic a de Sucyo Harir. p. ("vf citatus est. Ilii ]oco vocis (j»oi;dli legitur ijisjuJli et de Sacyus ia

adnulHtiooibus, (|uas exemplari llamasae suo adscri|isit, hunc Icgenili uiodum praetuliC vertens: «Cilius ad-

surgit, quani ut liceret uiihi dicere, fausta ipsi precaudo, adsit (ibi Deus!«; sed alter legendi modus, qui et in

scholiis ad Ehn-Uoraidi .Makzurah (v. Sl) reperitur, iiiiilluiii niihi praefercndus videtur.

3) Verba auteni non sic intelligemla suut,quasi verbuin posterius .."i senteutlam consequentem conditionis prae-

missae efficeret; hoc enim taui sensui quam construendi uiodo, quippc particula ...1 nonnisi in uuum, (el quidem

posterius vcrbum) viin exerceat. contrariuni esset. (couf. Ham. p. fAv v. 4. scliol. et adnott.)

4) 'feuipore pagauisiiii puelarum princeps. conf. Meidan. app. et Soliair. .Moall. p. I.X.

5) Vox tliAJ' niilii vocis fliXPl signilicatiouein habere videtur.

6) Cumparatio in eo esl, quod vox j^-isS»! aspcrum designal; asperum autem alii tangpre niPtiiunt.
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sent et fortitudine me defendi.ssent, quum infirnuis debili.sque leni.s est neque iniuriam repellen.s

neque rectum defendens. Qui vocem Joj.J vocali Falha euunciat, verbis sen.suiu tribuit: quuui

robustus lenis est. Cui, quamquam eloquentius dictum est, reclus enunciandi modus cum vocaii

Dhamma repugnat. EfTecit autem (poeta), ut asperitas cum lenitale congruoret, (i8« 6.)

quasi dixerit: agraen asperum in defendendo honore, si debiles in eo defendendo lenes sunt.

Gentem Banu-Masen tanquam fortem ; suam autera tanquam timidam atque periculum fugientem

descripsit. Diversitas attribulorura unum descriptorura ab altero diversura esse indicavit.

Fuere, qui dicerent, istum poelani, ad gentem Masen pertinentcm , suos vituperassc^ quod,

auxilio ab ipsis non praestito, cameli sui direpli essent et dixisse: si ex eorum numero

fuissem, raihi auxiiium praestitissent, eadem ratione, qua vir filio suo dicat : si pater tuus

fuissem, mihi obseculus esses, i. e. tu erga me, quemadmodum erga patrem decet, te non

gerebas. Prior autera interpretandi modus rectus est. Qui aiterum interpretandi modum ad-

mittit, dicit: gens Masen b. Malec b. Ahmru b. Tamira filii fralris Alahnbar b. ,\hmru b.

Tamim sunl. Quae res si ita se habet, laus, qua poeta eos ornavit, locum gloriationis ob

ipsos tenet ; in gente Banu-Masen autera vehenieus amor suorum erat, ob quera nota laude

aucta est. Hanc ob causam quidam poeta alios graviler perstringens dixit: (metr. Thawil) »0 u r

modo agminis Masenitarum non egistis, et num sponsores mei in fide

aequales sunt; est ac si denarii super faciebus eorura sint\), etsi hostis

occursus facies eraaciavit (conf. Ham. 1f').<( Poela autem hisce versibus gcntera

suam excitare voluit, ut ipsura ab hoslibus vindicaret^ vituperare autcm eam noluit. Verbis

autem eadem ratio est, quae sororis Ahnirui b. Mahdicarib (conf. Meidan app.) diceutis

:

«Misit Ahbd-Allahus, quum dies mortis advenisset, ad gentem suam di-

cens: Ne pretiura sanguinis mei ab iis ac ci p it e!(( ") eam (gentem) enim exci-

tare vult, ut mortera fratris sui ulciscatur, cam vituperare non vult. Et responsuni (phrasis

consequens) verborum Lj"!l &jy ^J ^j\ omissura est; quale sit, vox ^-j-^=* indicat; nempe si

debilis leuis est, j».^ _jA.io» ii duri sunt. Vox autem singula |-j-^=- (dura) scntentiam,

quae verbo^i^i> et ^-^jJ-^^s:. inest (ii duri sunt) indicat, quod nomcn agenlis (participiuni)

et voccs hiiiusmodi sententiae similia sunt ob pronomcn in iis lateiis. E.v. gr. iii verbis

^Xm L^! ^^s^ d-^ji '~'jy »t r a n s iv i a d v i r u m b e n e f a c i e n t e m
, q u u m r o g a t u rc( . partici-

pium Q^**^ (b e n e f a c i e n .s)^ eundera sensura praebel, quam verbum ^*vss>l »q u i b e n e f a c i t^).((

3. Pojmhis qiii ail mahim Qielhini) ipsi dentes molares osfendeiis catervatim et singulatim adeolat*);

Vox tX=»Li dentem molarcra in t ell ig e n t ia e designat, qui cxtremus dciitium est.

Sunt autem quatuor, quorum in utroque oris latcre tam supra quara infra unus reperitur, et

1) I. e. FucR'< eoruiii liilaritiite spleiideut, quasi uuniinis aureis tectae.

2) Metrum Tliawil iiiitio vcrsussjilaba abjecta ^.i" couf. Darstell. d. Arab, Versli. p. 170. conf. Ham. I-I

3) Sic igitur participium ^^yu.^, (juum voci ^m.::!^ sensu simile sit, seutentiaiii (;<!.=») refcrl.

.4) Scribeudi ratio est codici propria post litteram A\a\v pluralis si^uuin, litlciam Alif oliosani omittere.
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qiii post teiupus, quu adolescciis iuveiiis evudit , uasceii(c'.s doutcij iutelli^rontiue uppullaii suiit.

Iiule vir e.xperieiilii.s eiloclus <A>~,^o aiidit. Drxil poelu Soliuim') : (iiift. Walii) »Ouid esl.

() ti <i d poetne iiieaiii d i rrii i I u I e iii d e iil i ii ii a ii I '.:) . (| u u iii I c r iii i n ii iii i| ii ud ru •; i ii la

a II II n r u 111 I ra ii s <y r e s .s ii s s i lU (| ii i ii (| iiu ir in ( a aiiiios iialus. oiiiiies vires iiieas

possideiis et reruiu I r ae ta iidar u ni experieiitia edoctu.s sini.ii Suiit, qui dicaiit,

voceui cV>t»jJI sioriiilicare dentes, qui rideiidu iiudeiitur ki5o!-L>:3-l ; ar<runieiiti loco quae de

propliela Iraduntur, adrereiile.s^ euni risisse, doiiec dente.s iA.j.1^ appellati apparueriut et dicente.s,

exlreiiios iii ore dentcs iiiter risuin nou apparere. Siiiiul relatum esse, risuiu prophetae lenem

fuisse. Priiis autein rccliiin cst el quae iiarrata suiit livpcrbolam redolent, etsi dentes extreini

noii appareiit. (^)iiod iiiuluni autein deiitcs e.xtrcnios osteiidere dicil, iii lioc conipararatio esl, qua

ei us vcliciiioiitia et impelus si^iiilicatur, iiuiii feru impetuin fuciens aiit velieiiieiiter se gcrens

ileiites deiiudut. Maluin autem iii velieiiieiilia sua cuin ea coinparavit. Sic quoque hoino,

iiiipeluiii in liosteiu fucieiis iutcrduiii deiilcs denudat, ut dentes auterinres appareaiit. Maliiiu

autein veheniens ac diiriiiii ciiiii ea coinparavit. Etdicitiir: xdeiites molarcs suos ni o-

inordi t«. quuiu rcm palieiiter fcrt et iiiuis alteri dicit : tilii deiiles luolares ineos osteii-

dam, quum se ei durum praebere vult, quasi ei dentes denudau.s el torvuni vulluin osteii-

dens. Vocis ij< quum rcspoiisum (serino consequeiis) in verbo [jjii (vo lant) est. Dicuiit

:

\SS ^t oi? nad id volavi" i. e. ad id fcstinavi ct ju 0.I3 dcuui eo volaviu i. e. cuiu eo

praecessi (ccleriler id perfeci). Flurulis qI^A^^ a singularis fornia lX^S^ derivatus est et i\=»'5

adiectivum est ut wo^Lo^ cuius pluralis ^y..^ et _^ K, cuius pluralis qW^j est. Siguificatio-

nem vocis ->j (uiiicus) ei tribueiili sic tibi dicenduni est, nam tura eius vi mutata a priinaria

significatione vocein removes. Arabes auteiu vocem cum significatione uiiici adhibuisse

iuveniiuus ; sic euiin pocta Xabeffhali in vcrsu : (metr. Thawil) »Tibi bonuin (sit),

si te uiiicuni terra celat et fortuiia hominuiu pedem impingens claudicat^).«

Et tempore ante Mohaniniedis relioiouein rcpudii forniula erat, sJ*^'^ c^l »tu separata

es, marito caronsK. \il aulem irapedit, quoiniuus dicatur: q'iA=-I pluralis est vocis O^j

(solus), sic ut vA^. Jo»^ vir solus dicitur. Ebn-Doraidus (niort. an. Si7 couf. .Alcid.

T. III. P. 2. p. 20N) aduotavit J^=-. ^=- ^ vir solus cum phirali |^,U>i. lu veisu ([uoque

vox q'A>! relata est cx ^J^X>j orta, littcra Waw iu litterain llainzain (.Mif) ob vocaleiu

Dhamina mututa, sicuf nonuulli ^kS-i et ^^'^'\ dicunt. Vox o'j!^j agniina designat (p. *•)

cuin singulari ijl^j, ut litlera j voculem Fatha habeat. Xec nou litteiam ciJ cuin Te.schdido

enunciari retuleruiit, ut iu sequeulibus *i^^j^ [.yi^i »l> «Gens agmen suum adduxil»,

ut ei significatio vocis ivc.*^ sit. Vox autem derivaiida est a vocc ^3^; colleclio, aiictio

in re. Inde dicitur mentieuti: i^J>^ ^ ^^i ^^\ ,
quod eam (uarrationem) auxit eique res

alicnas adiuiixit. Dicitur quoque: jc-*'^ [«^^' ^hi »Gentcm ante rae in varia ag-

1) UlitsiUitni et seriore tempure vixiu Id prueliu Wakba eius mentio facta esl. II am. p. H.

2) Vox t_5j-.>i deinisit mihi caodem sigoificatiooem liabere videtur, qu;tin «^^ C. ^j^ Iialirt.

3) Te murtuo lioiuiues^ quani bunus fucris, cosnosceut.
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niina dispeisi«. Versus sensus est *) : Ob pugnaiidi cupidltatem uuum eorum allerum

non exspectare; sed unum quenique putare, sibi invilatioui necessario satisfaciendum. Quum

belli inentionem audiuut;, ad id properaut tam congregati quam dispersi. Huic similis versus

poetae est: (melr. Camel) Gens, quorum viros, quum opem rogans clamorem

tollit vides equos suos aut fraeno instruentes aut eorum capronas te-

nentes.d Vox ^ii-'- autera eum designat, qui equi capronam tenet , ut in Corani verbis

:

(Sur. 96, 15) jjprofecto! capronam tenebimusl»

4. Duiit ex fralre sno iii calamitatibiis ipstun locante dicti nulliis eorum argumentiim quaerit.

Verbum eius *.fJA-o significat: Dad vo cat eos« et primaria vocis JuJo significatio est

voeatio, etsi de deplorando mortuo et de verbis , quibus in deplorando utuntur, sLjblil^

»vae quidam mortuus est!« maxime adhibetur. Significationem latiorem admittentes

dixerunt: \0d^ i-,^ 'r"^ i- e. posiliJs est et educatus ad id administrandum. Dicunt quoque:

»^U jOIjJu «ad rem eum vocavi et «J v^' ad rem suscipiendam paratus vo-

canti annuit. Vir antem, qui vocatus ad res suscipicndas^ promtus est, v"-^ appellatur. Dicunt

porro: Loquenli cuidam allcr v^^^' i- e. ei adversatus est. Vox j^LSj argumentum

designat. Quidam grammaticus dixit, vocis ^^LP^.j formam esse ^^^*» a verbo aj scindere,

amputare dcrivandam. Grammaticus Abu-rFath dixit: ex nostra sententia voci ^^\^^i est

forma S^*i, ut voci LrLIs/» et (j«LJJ», ita ut vocis littera ^^ addita non slt. Rem ita se habere.

loquendi niodus lO^ J^c *I vixiJJj «hac in re ei argumentum protuir« probat. Huic ae-

qualis forma invenitur in voce qLS^J
,
quae S^ est, quoniam o-Asfl^^Aj dicunt ; nam in lingua

Arabica forma JukS non existit. Regulae analogiae consentancum cssct , dicere, litteram
^^

in vocibus ^jl^j et qLsW additam esse, quae res in phiribus vocibus reperiatur; sed usus

hnguae res adtulit^ quae effecerunt, ut regulam (s. analogiam) non scquerentur et hanc ob

causam relicta est, Versus sensns est: Ad bellum vocati festinant, non interrogantes^ qui vo-

carint et beUi causam non inquirentes, quoniam timidus in hoc saepe praetextum invenit ad

moram in bello suscipiendo trahendam. Similem sensum cxpressit poeta Salamah b. Djandal

dicens: (metr. Basith) Quo tiescunque ad nos auxilium petens, timidus venit,

sonus, quo ei auxilium fertur, percussio tibiarum est.2). Dicit
:

quum ad

auxiiium ipsi praestandum nos provocat, precibus annuimus diligentiam et studium adhibentes.

Vox ^^ os cruris(tibiam) designat. Dicitur: luj^ /i>\ '^*^ ^/ «Crurissuioshuic

rei percussit«^ i. e. diligentiam in ea adhibuits).

1) Gentera Masea describit eo consilio, ut hanc laudet, suam auteni ad auxilium ipsi praestandum excitel. Geus

Bauu-Masen a poetis fortitudinis laude saepius ornata est. Sic in Hamasa p. f^t infr. et p. If'.

3) Dicere vult, au.\iliuni ei statim ferimus,dum equos nostros, quibus veliimur, tibia iucitaiiius, ut sonus audiatur.

lu Haririi scliolio p. f-f legiiiius, sensum verborum esse,eum scutica crus ocreae percutere ad equum insti^andum.

3) Hic loiiiiendi modus in proverbii consuetudiuem venit et simili sensu mLw *I c J dicitur. c o n f.
'
Meid.JSt, 1 1.

ubi ideiii versus adiiotatus est.
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5. Af ffrnx mea, e/si niimerosn est^). Iitmen in ipso /eri malo ( in/ aiijiliiim rocnuti) nii//i

iililitati e.sl.

\'o.\ v>J^.E forinani J.«s liabct, cui siiTriilicalio |)ailici|iii passivi 0.0>j>a .,n u inc r a t i" coii-

viMiil . siculi vox ij^ iilem «luocl (_c^ji_Ju ct ...^^^S' idciii quocl v-jyjx-:^ si<riiilical. Talcs eos

ilcscripsit, qualcs iiicoluiiiilatcin praereirciit ct vciiiain, quamdiu ficri |)osset, Iniiistis coiiccdcndam.

Si viiidicare se voluissent, tam pu«;iiaiitiun) niiincro quain belli apparatu poluissent. Sic iiobis

interpretandum est, si postcriorem scntentiam (conf. p. 12), euin gentcni suam satyra uoii

perstrinxissc , in sensu constitucndo scquiinur ; at vero priore scnsu admisso (poela) eam

satyra pcrstrino;it tiinidilatein lioc iii versu obiiciens. Focta autein couditioiiem coiidilioui in

inilio lincque vcrsus o[)posuit, et modo congrueute nuinerum niultitudineinquc cuin lciiitate

et facilitate cnmposuit.

6. Repeniliiiit eniin hoininilms iiiiiistiHne i/ei/itis iniiirias illatas renia i/ata et prnrornin

fuctu henefaciendo.

Vox (Ji tam cuin vocali Fatlia quam cum vocali Dhamma litlerae Ji; efTertur ;
prac-

ferenda autein est vocalis Fatha, quoniam vox cum Fatlia noniinis actionis , cuin Uhainma

uorainis fornia esl. Voce ,JL!j autem sortis et portioiiis violatio siguificatur. Sunt qui

dicant, voccm significare, ))ponere rem alicno loco.« Vox liU^^! accusativi casuin

obtinuit ob verbuiu qj;-?». lueiite suppleudum, quasi poeta dixerit: LjL*o>-I titLM^^iS ^j^ ^^^j^.^

amal ef aciendi ratioucm beneficentia peusant.K Verbuin oniitti licitum est, quod

verbum antecedens, quaie sit, indicat.

7. Quasi dominus tuus (PeusJ ad ipsiim timendiim ex omnihus liominibiis neminem (|l* 8.J
nisi hos crearerit.

Voces iC..ixi>., .c-i^-i» ct 'i'J,i.^ noniina actionis (iiiiinitiva) verbi ^^^^ sunt. Dicunt:

hic locus ^^.i^i-! ))magis tinieudusw est. Talis loquendi modus rarus est, quia locus

est, in quo tiiuor coiifii)itur (legas \*j ^.iJ^.):, participii igitur [^assivi significationem habet ;
vir

autcin dicitur uL.i;J> ))tiinidus<( ct femina iLj,.A-i,=> ))liniida((. Verbis autem (j-U-i j^*4J> cr* (*^1>*"

exceplio pracraissa inest; quae si locum ipsi convcnienteni obtinuisset, poetae dicendum fuit:-

^\^ LiUo! *i:*.i^ oiJls:. ^J nnon creaverit ad timorem suura hominem praeter

eosK Statuere autem licet, vocem
f>^^_y^

esse aut appositionem aut exceptionem aut ad-

jenivum (i. e. loco adjectivi positam). Quoniam autem vox hoc in loco praemissa cst, neque

appositio neque adiectivuni esse potest, quippe utrumque noniini aut noiuini , cui appositioni

inservit, non praemitlitur. Nil igitur restat, nisi ut exceptio sit. Quod gentera suain tanquain

Deuin limentes descripsit, id ad ludihrium et ad derideudum factuin est (i. e. dcscriptio sa-

tyrica cst).

8. Sed utinam mihi i//orum /oco gens sit , ifuae tum ei/uis tum came/is rehens reheinenter in

hostiiim terram incurrit").

Loco vcrborum OjLi":iUOci refertur 'ij^^i^ji^ i. e. oincu rsio ueni in varias partcs

1) In Tebrisii cudice voci JJcc (anquani aller legenili inodus vox w**>o» superscripta est ; sed iiiale.

8) Hic versus ic Mersukii cudice dou lcgiiur. Ue cooslructioue vocis \ii^ cuiu accu<ati»o conf. Gram. Ar. T.

I, 5.35. II, 61. ct Haui. flf.
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fccerunt.i< Dicitur: »^Li55 >^]lc ^^ ))dispersit contra eos inciirs i o n em equiturn«,

cum littera (ji punctis insuper notata et *.Cj^ ii.A£l ^j^ «loricam suam ei induit» cuni

liltera u- sine punctis. Sic quoque dicitur: fc.j=>-5 ^ic tU! ^ weffudit aquam super

eius faciem«. Quod si ajlc.'^^ ^lX^ legilur , vox is^Lc^ii accusativus obiecti e verbo pen-

dens non est (Conf. De Sacy Gram. Ar. T. II, p. 114. plur. locis); sed est accu-

sativus obiecli, quo propositum signiiicatur (ibid. T. II, p. 114.) i. e. Currunt ad im-

petum faciendum, quemadmodum dicis : Lil-tijs LjL*«o o^i-c^ ^Uj» ))Impetum fecerunt ad

incursionem tam equis quam caraelis vehentes» i. e. hoc in statu. Hoc verbis

alius (poetae) simile est: (Metr. Wafir) ))Una vice impetum fecimus, tuiu ex iis

ewo occidiw; in quo verba oOi..i; ^o^X:, eodem modo dicta sunt, quo verba XJL*=- _j.JL,.=-. Hoc

vero in loco verbuni LX.i. significationem transiiivam i) non habet
;
quam si quis proferre vult,

praepositionem t^c ad coniungenduni obiectura adhibeat, necesse est. Dixit poeta: (metr. Wafir)

»In turmam incurronon cura ns , n u m nio rs mea in ea sit an alia re.s.u Dicit

:

(Haraasae poeta) Gens niea ctsi eiu.s numerus niagnus est, hostibus noxam inferre non cupit,

utinam igitur Deus eius loco mihi dedisset genteni, cui fortitudo et robur est, quae vehitur

et tuiu incursionera facit. Verba LiL*l^j LjL.v..j significant, eos tani in equis quam in camehs

pugnare. In hunc modum sunt, quae de die pugnae Kadcsiae'-) retulerunt^ Ohmarum nenipe

Sahdum b. Abi-Wakaz interrogasse dicentem: Mihi nuntia, quinam eques fuerit fortior, quinam

camelo vehens maiorem incurrens utilitatem praestiterit, et quinam pedes constantior fuerit.

Tum ilhun ita ut singulos distingueret, eorum raentionem fecisse.

Narratio ad versus hosce pertinens. Dixit Abu - Ohbaidah 3Iahmar b. Almo-

tsanna Taimita (Grammaticus natus anno 110 mortuus 209. conf. Meidan. T. III. P. 2

p. 203); ad Taim-Koraisch s) pertinens. cuius gentis cliens erat. \'iri gentis Banu-Schaiban

viro ad genlem Balahnbar pcrtinenti , cui nomen Koraith b. Onaif erat , incursione facta

triginta camelos abduxerant. A sociis suis auxilium, quod rogaverat, non accipiens quum

oentem Banu - Masen opera implorans adiisset, nonnulli cum eo vehentes centum Sehaibani-

tarum camelos abduxerunt ct Koraithum, caraelis traditis, usque ad gentem suani comitati

sunt. Koraithus autera hosce versus dixit, quibus eum gentcin Banu-Masen laudasse, suara gen-

tem vituperasse, res narratae ostendunt^ quemadmodura ante dictum fuit.

I£.

Dixit Al^udfis SimmaiiUii tielliim ISitsiis^) «lictiim S|»eetstiis.

Is Schahl b. Schaiban b. Rabiah b. Simraan b. Malec b. Zahb b. Ahli b. Becr b. Wajel

1) Observandiiin est, significationeni transitlvi veibi Iiic l.itiiis patere conf. Gram. Arab. T. I. p. 470.

2) Erat anuo Hedjrae decimo quinto. conf. Abulf Annal. T. I. p. 230. et lib. m. Locmani fab. p. t") sqq.

.3) Disiinyuit faniiliam Taim cognomine Koraiscli, plures enini buius nominis familiae erant in diversis gentibus,

de r|iiibiis vid. K a in.

4) Belliiin Basus dictiim ob caedem Colaihi ortiim erat. Colaibi aulem soror maler Amru^rKaisi fiiisse dicitur.

yuoil si autein .'Vmru-1'Kaisus ante anuum 5C5 p. Chr. ad impeiatorem Graecum fugit , Findus circa dimi-

dium saeculi sexti vixisse videtur.
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esl. Iii Aral»ihtis vero practer liiiiie Schalilmii (ciim liltera Scliin piinctis siiper notala) nomi-

incin essc, (<jramiiiatii'i ) nioiiiiere. Dixit Ahu-Moliamnicd .\lahralii: iii jjfcnle liadjilali eiusdeni

nomiiiis rir reperitur. Coram .Vhu-i.Veda iu lihro »,*—iJt "r^^ ') '"scripto, reCerciite Ile-

.scliamo b. Molianimed b. .\ssi'ijeb .Vlealbi, lefji : in «jeiite Badjiluli vir est Sch.-.Iil b. Aiiinar

b. Irasch h. .Mijhauts b. iVaht h. Malec b. Said b. Calilau h. Saba b. Jascblioh b. Jahrob

b. Kahllian eiusquc fratcr Aschhal b. Anniar. Di.\it (Ebii-Alahrabi) : huiusce rei nientionciii

feci, iie in errorem iiidticaris, quod suiit, qiii di-\crint, iii Arabihiis Scbaliluin cuni litlera Schin

punctis iiisin;uita practer liuiic iioii esse, ut, si invenires iiomcii iii "jcncalogia gcntis Badjilah,

in letfciido erroreiii committeres eiiuiicians Sahl b. Anniar cum littera Siii siiie puiictis ; hoc

iffilur percipe! Iiiter eos, qui Mohanimedis socios viderunt (^^jjijLxJI) vir Abu-Sclialilali est

ct iiiter .Mohanimedis adiulores (
^L=j"il) vir .\lih(l-.\!aschhal adpellatus reperitur -). Vo.\ lAii

ina2;nani niontis partein desijfnan.s, pluralein SJ^\ hahef. Viruni ita cojjnominaluin ob mag-

iium corpus esse dicuiit (esl Ehii-Doraidi seiitentia), alii autein, quod sociis die piignac di-

xcrit: nad nie concurrite! ^) naiu ego vobis »Xo suin«. Sunt denique , qui dicant, euin iXH

cognominatuin esse, quia^ quum gens Bccr b. Wajel ad gentem Ilaiiifah tempore belli (p. O.)

Basus au.\iliuin petilura raisisset, hunc viruni acceperit au.\ilio (familia aulem Bauu-Simman genti

Baiiu-IIanifah adnunieratur). Oui quum ad genteni Bccr, grandaevus veuisset, ita ut magiium

annorum iiuirerum ei tribuant, dicentes euin islo tempore plurcs quain trecentos aniios ha-

buisse, di.\eruiit: Cui iiobis utilitati hic .seucx grandaevus erit? Ille autein respondit: Nonne

vobis gratum est. quod vobis JJJ (pctra) siiiK ad quam vos rccipiatis? \'ox autcm iL--ixc et

i.»^ senein grandacvum desigiiat. Quod vcro ad voccin Js^i; altinct^ dicunt : KJLji 'iX^ 'a\^\

iimulier provectae actatis caiiescere incipiensu, duin siiigulas voccs una ab altera separata

vix adhibcnt. Dixit poeta : (.Aletr. Sarili) «Xoctu situlas suas ad saltuin movebat,

quemadino duin m u lier pro vec tae aet a t is p ucr u m, ut saltct, movcKi; ad viruin

autem provectae aetatis desigiiaiidum voceni J,i.i; non adhibeiit ; licet aecidere poluit^ ut iionieu

J.ivi tanquam masculiiuim interdum adhihilum audirelur et Uiin traiislatum noiiieii fieret •) ^ut

littera II a, quum vo.\ lieret iiouicn propriuin. abiiceretur. Eteiiiin si, dum vox arliculo caret,

liVJU dicuiit ut in vcrsu (Mctr. Ranial) ))Perfer de me Aliiohmano nuntiuin!« liltera

lla vocis iCXlU abiecta. in nomine proprio vocis iCii-i maiori iure abiici licet. Dixit .\bu-

fFath (Ebn-Djiuni) grammalicus: voccm ^i-s^ e numero noininuin proprionim esse, quae JJ^.-»

appcllentur (i. e. quae ab alia voce dcrivata iiou suiit; sed tan(|;iani iioinina propria invenla

Gr. Arab. T. 1. p. 268. 437.), non conlcndo, quoiiiam 'iljJ^ dixcrunt. Vox autein ^s^ a vocc

KJLi.i nonnisi liltera LP differt ; iu qua lillera ea explieandi ratio admitti potest . quain prae-

misiiuus. \"o.\ o^-^tv*" "oraen propriuin inveutuin csl, non derivatum ; neque eniin noinen

1) Heschaiii .\lc;ill)i aucior libri cst morluus an. 'JO-t (Meid. prov. T. III. P. 2. p. S0.5.).

8) .4Ia.schlial auteni idnli oomen est.

3) Praefero legendi niodum ^iAX^I, currite!, qui iu .Mersukii scholiis repiTitur, nam ex .Mersukii scholiis vtr-

botenus locus desuinius esl. Sed quo(jue^t.Xx;k.,>! uitaiuini! boDuni sensum i)ir(jrt.

4j I. e. Erat uomea U|>pellativuiu et i:uu raciuui est uuioeii proprium. Ue S:\:y &j «^ ^ legcuduui putut.

3
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appellativum (Gr. Ar. l^ 435), quocuin cohaereat, novi. Forniam q^IjiJ a radice vl-*" cum fu-

turo ^-^j^-io aut ry^*^ a radice y-^lXt, cum futuro vi^-^. Iiabetj cuius mentio antea facta est. A
voce &jL.i; forma ijL**J derivari non potest, nam hoc admisso nomen declinabiie ') sit, necesse.

est. Quod ad vocem ^U: attinet, forma q^1*s esse potest a radice ^j «camelum fune ^U^

instruxitw, aut JLxi a radice (_p; aut iJL*«i; queinadmoduni grammaticus Aiazmaih ") in e.\-

plicanda voce u-U^ adtulit, a radice {j^j^, »contudit« derivanda. Prinium autem praefe-

rendum videtur, consentaneum regulae, quam granniiaticus Sibawaihi ^) proposuit. Docet, in

vocibus, in quibus sint duae litterae, quaruni posterior duplicata'*) , hasce sequente.s litteras

Alif et Nun additas esse, ut in vocibus -jUj et ^ijU.^j si derivandi modus ignoratur. Sin

vero i^ notus sit, rem tanquam indubitatam diiudicari posse. Vox qU: autem ad unam per-

souam designandam ('w-s..Jj»j c o n f. Gr, Ar. 1,413 sq.) inventa est et non derivata, ut q'v>.*=-

et n'-^- Dixit Abu-rFalh : Vox ^jUj inter nomina appellativa. nota railii non est.

/. Getiti Baiiu-Dso/il reiiiam dedimiis et dixiiniis: gens fratres simt.

Priraa species metri _jS> appellati est et homoioteleuton jLXxi ^). Legitur quoque (in

versu) OUP ^co ^^c ULrffvio. Hinda autem est filia Morri filii Odd, soror Tamimi ^), mater

Becri et Taghlebi filiorura Wajeli. Dicit poeta : Genti Banu-Taghleb veniani dedimus, quod

fratres nostri sunt. Vinculum cognationis iis nos propensos reddidit. Vox rf>a/J v e n i a m

sio-nificat. Dicilur: L:sU^ ^"Si 1lX5= ^ c>-^rS^' ))AvCrti ab hac re latusit
, quum eam

reliquisti et dicitur: juc o^^s^^i ))ab eo") me averti((, quemadmodum &-o u-oytol dicitur. Et

dicit: sXs^io c» c5'^' xLatus suum mihi ostenditd, si quis sui copiam tibi facit. Dicit (poeta) :

Ab iis nos avertimus et ad eos (iC^vaAs) latus collorum nostrorum et faciei nostrae conver-

timus fvox Jk^viAj autera eorura latus est **) ) eosque ob id, quod coraraiserant, non puniviraus.

2. Fieri enim potest , ut dies genteni rediicant Qtalem^ , i/nalis olim erat^).

Voci Ujj articulum (poeta) non dedit ,
quod eundem sensum habet ac si articulo in-

strucla sit. Nonne vides, nil interesse inter verba a te sic prolata sine articulo : O^j ^c o^ic

. U" icAJI Aixi il=-. ^\Si^ J' J-*Jii ))Saido veuiam dedi, uam fortasse reducent dies virum instar

eius, qui fuit(( et verba (aliter prolata cum articulo) qL^^ ^AJb J.>.j'! J> j' ^\Si\ J.«ij, quoniam

1) Vox 05-*" eandem quani vox ijyii^ significiitionem habet. Gr. Ar. I, 397. 404.

2) Natus 122 mortuiis anno 216. conf. Meitl. T. III. P. 8. p. 205.

,S) Mortuus auno 180 Meid. T. III. P. 2. p. 214.

4) Loco vocis L».^AJ cum Mersultio L».^lli' lego.

.•)) Conf. libr. meum . Darstelluug d. Arab. Verskunst etc. Bunn 1830. p. 286. Verba Jj"il r jr^' CT *'"" 'o*^"

verborum „ u^\ qi Jj j' v_j.»12J).

6) C o n f. Ebu-Kotaib. p. 89 tabul.

7) Adduxit verbi rfvHxj explicaudi modum, ut probet, veniac significationeui ab avertendo ductain esse.

6) Pro voce Li«j'«-> cum Mersukii codice Lj.<Jls», quae vox ad vocem iLr».a*3 spectet, lego.

9) Versus liic sensus similitudinem habct cum Kbn-Doraidi (.Makzur.) v. 80.



— ly —

utroque loco vorbis Jw=i.Jt aiit ^^^ ununi euii(l(Mn(|ue viriim .si»nificare vis. Scnsus csl:

1(1 rocinui.s speraiites fore, ut dies ad slatuin piistiiiuiu cos reducaiit. Verbum -jm«.c ad

verlia i^erlinet , (|uae Xj.wfill Juil \erha a d p r " p i n([ u a t i o iii s (conf. l)e Sacv Gram.

Ar. T. 11. p. 213.) appellanlur, verba auteiu j»r»^J q! iocum pracdicati verbi ^^^^

tenent "). Si di.xisset: U.s |.Li'il j=».j ^^.^t ^y^c, vcrba ^J' qI locum subiccti (Dc Sacv

gr. Ar. T. II., 519.) vcrbi ^^c liabcrent, ct hoc ci sufficerct , (luoniam ^*) vox
l<^—

.c ad-

propiiiquatioiicm vcrbi dcsignatj; vcrbum autem subiecto rarere non potest. Si vcrbum

cum parlicula q' praecedit et subicctum scquitur, res ab ipso desideratae (eique ncccs-

sariae) adsunl; siii vero iiomcn , iiulla re interposita^ sequitur, verbuin iam dcsiderat. Et

si illud iiomen iiominativi casum iiabet, tum vcrbo scquenti cuin qI eadeiu ratio cst, quac

praedicato vcrbi ..jJ post uoiueii vcrbi ^-,b (Gram. Ar. T. II. , 576.). \'ox ^-j^^. idem (n, lO.^
sigiiificat, quod qi-^Jj >)rcduccnt(( : ^'crbuiu ^, cx verborum numcro est. quae intransiliva

sunt et siniul transitiva (ut obiectum regant). Dicitur cum sensu intransitivo »=.. (rcdiit)

et nominibus actionis c.j.=>-^, «^y», i<:*>i et q^J^j et cum scnsu traiisitivo «^. cuin accu-

sativo obiecti (rcduxit) et noniinc actionis ^=>^^). Pracdicatiim verbi ,.,LJ' abiectum cst

(Gr. Ar. 11., 347 sq.)
,

quasi dixerit a.jb' 1. e. modo, quo antca vivebaut coniuuctionis

(nobiscum) et consensus. Quod prononicn in verbo sjJLJ' osteiidinius , eo enunciatum prono-

niine relativo ^sSJ.\ incipiens (iCJLo appcllatuni) , integrum fit (Gram. Ar. T. II., p. 261)
quoniaiu pronomini relativo (^>>JI) in enuiiciato suo , quod inducit

, prononicn necessarium

est, ad quod referatur, quuin nomen est *). Ad pronomen i^O^\ autein nil in vcrbo oJ' redit

nisi pronomen, quod ostcndinius. Oui autem permissum essc putat abiici iu enunciato , quod

adicctivi locum tcnet (.<iA3 Gram. Ar. T. II., 598.), praepositionem et nomen in (renitivo

ab co rectum (Graiu. Ar. II.. 112.), ut in Corani loco (Sur. 2., 45.) ^j>.aj ^s:^ ^ L<»j ^'1.

Uii (_~.aj ^ ))ct tiaiete dicni
,

quo (ut post verbum t_5j^ vox i^ omissa putelur), una

anima pro altera nullo inodo satisfacit.u ei idein iii cnunciato, (piod i^rononiine relativo (^jc!)

incipit , admitlere non licet. Quae res si ita se babct , sententia _»j-i ^lXJj' Uys •,jc>_i

explicari iion potest omissa vocc joJlc post verbum j^^,
quia talis vox in cnunciato

,
pro-

nomiuc relalivo incipiente (»>JLo), oniitti iion potest. Non enim dicis: ,j»JLs» c:^Jl>J ^_5AJ! «qui

intravi scdeiis (erat)((, dum dicere vis:^L> j-Ji: v:>Jr>0 ^OJi ))qui intravi ad eura sedens

(erat). /ralia proferunt, qui contendunt^ Corani verba idem valere quam «uiS^" 'S U^j ^iij!.

t) Saepe fit, ut phrasis vocis slo<rulne locuin ia serinoDe tcueul. Quae res si accidiC, grainualici istam iihrasiu,

noinine singulae illius vocis .ippellautus secuuduin ratinucin
,
quae singiilae voci io graniinatica conveniat

e\|ilicant. Id quud iu legeudis hisce scholiis autc oculos sein|ier babeuduui est. (coDf. Gr. Ar. T. II. p. 531
^ro. 9S9 et 955.)

8) Praufero ^.^, quod in Mersukil coinincntario est.

3) Mersukius in coniinentario suo hic adtlit, vocein ^«i esse prii ^yi ^\ reni geutis: ^! ^«.P^lj -.JJj

>«yi O^^J j»:i^t*.;lj} fyi.

4) Quod additur uijuum nuineu e.s|«, id ea de causa adlaluin esl , nc, quuiii verba, a gramnialicis iyto%A apjiel-

lata, duplicis geueris ^ji-^* et ic**~' *'"') priora dicta quis putet. conf. Graiu. Ar. T. I. p. 443.



— 20 —

L^ fj^iii ^c ij/^aj i), dicentes, eiuinciatum Kio appellatum eandeni rationem liabere ac enun-

ciatum &.JU3 dictuni. Ut licitum non est, omitti vocem luS et liuic similem in enunciato, cui XLa

nomen, sic quoque in enunciato iCa.*o appeilato non licet. Hoc scicndum est. Nil autem ini-

peditj quorainus sensus sit j.jlJ' |.jj>\iLS' , ut littera ^ a voce qjlXJL3' levioris enunciationis

causa abiecta putetur'-). Sensus igitur est: ^^yLi' ^juXJLi Uj^ (^j addidit Mcrsuk,) ry^^-ji

JwaS q^ ))Reducunt gentem, quales ipsi antea erant.H Hoc interpretandi modo admisso fieri

potest , ut vox (^iA.'i genus designet. Sic iu verbis Dei in Corano (Sur. 39, 34.) : i^^J^

«j ^Aaoj ^iAasJLj «L?- ))Et qui veritatem adfert et qui rectam eam putatw , nam vox ti^/il

(ii) sequitur. Discrimen autem inter liuuc interpretaudi modum et priorem sic staluendum est.

In priore niodo speravit, fore, ut , venia ipsis data, dies correctis iis eundeni uuitui amoris

statum reduccrent, qualis antea fuisset^ in altero autem fore, ut venia data dies ipsos reduce-

rent, quomodo sposponderant, iu integritate animorum et nobililate foederum^).

3 Seil qmim malum deteclum esset; tum uiulum faclum esset.

Vox U nomen (,J^)*) est significationem adverbii temporis quum (^^-^) habens. Ad-

hibetur ad significandum , rera unam locura habuisse, ut altera locura haberet, quae res in

causa estj cur responsum (enunciatum consequens) ei necessariuni sit. In versu quoque

qWjC _j-^ji ^^^^sls adfertur. Verba autem <^**3l, ^^a\ et J.-J hoc loco eandem vim, quam verbum

jUo, si eorum loco adhibitum fuissct, habent. Nonne vides in verbis Corani (Sur. 16, 60.)

!j)_j.*M,y<i »^=»» J.Ij> j^jiJ^lilj ^^'XzA j^i !J(^ )>Quum unus eorum^ ipsi filiam natara esse, uuncium

accipitj facies eius nigra fit« , nuntium filiae natae tara intcrdiu quam noctu venire posse.

Sic ibidem lcgimus (Sur. 5, 58.) ^.*MLi-_j.-?u>ol5 Hlacturam patientes facti suiitu et ^^.j^ijLj ^.«./oi

))Poenitentes facti suntct a) et si omni tempore ista conditione adfecti sunt. Dicitur ^^-^^5 _.*:>

detexit, mahifes tum fecit (sensu transitivo '') et _.jo «manifesta fuit« (sensu intran-

sitivo), quemadmodura s^^-^' ^^yi^ «perspicuara reddidit rera» et ^^aj wperspicua fuitct '). Quod

vero Jots (forma secunda verbi) significationera forniae quintae J^xaj' habet, huiusce rei usus

latius patet ; dicitur enim «.?>^ cum eadem significatione quam ^>j.j et ^\Xi 'pro »iASj et xaJ

1) Id est: pronoineu s verbo (^j^ addeudum esse.

S) Ut in vorsu quem Mersukius adnotavit: jJli- *! Lj |»j.fiJI J^ j._j.ftJt ^* j^jL^ ^slsii o.oL> ^jJ! ^j!

«Utique ii, quoruiii sanguis in loco Faldj perit, populus, re vera populus, o niater Clialidi (.Vletrum Tliawil est.

Faldj autem uumeu loci inter Bazrain et Aldliarljjali ).«

3) Explicat luodum iuter ^^^iXJi et ...J>X.'i.

4) In Giaminatica vox ^ic proprie noiniaa propria significaus, et adverbia teniporis t^j.h complectitur. conf.

Gram. Ar. T. I. p. 268. 430.

5) Haec verba iu Corani libro uon occurruut; sed verba |.yAv<^Lj !_j..S^*aB Sur. 8(>, 157. In .Vlersukii commeutario

eadem, quae in nostro leguutur.

6) Hic Mersukiiis habet s-AliJ^^ ».*c v_a.i.i^.

7) Sic iu proverbiali loquendi modo (Mers.) .y.<!.AC (^'AJ «^..;-^! rjf^ lAs «Aurora duos oculos habenti ap-

paruit.« Mtid. 81, 34.
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pro ^A-o et w»>o pro ^*X-o. Dicunt vorem _.a3 iii vi'r.su vocis ,j.ali« puru.s fuit .siorniricationein

olleire. ul iil (iiialuni) cuiii lacle puro (-v-^) coiiiulcrit. Lac puruin autcm c.s.se, cuius .spuina

disparuerit, ct spuina rcuioia lac ninluui esse. Nerba poetae q^;^ >?i l?'^"'?
•-'>"" tlclectuiu

ei uuu occultuin csso, sigiiilicaiit ').

4. El nil nisi iniHstitia reinanxixsel, prout nvliis feceranl, ita erga eos egimns.

Vo.v r^i<^ iniu.stitiam sigiiificat. Dicitur lA£ cutn futuro .v>ju et (_ciA^c! cum fuluro

j^iXijij ))a recto deflexil et iniustui> fuitM. Priinaria vocis significatio est «transire terminum«.

Dicitur vir: i^^^ '^^ *'""• futuro .Ooij (ut obiectum accusativi casuin halieat), quuin rem

traiisgreditur. Rcsponsum (sentcnlia consequens) verboruin _ -o LJ »quum tlelectum csset«

iu versu anlecedcute, verbo ^^lj.> weginius erga eos« (queniadraoduni orga nos egerant)

in hoc versu inest. Verbi autem ^?lj.> sensus est: egimus erga eos sicut erga nos feceraut.

^ox autem ^..> plures signilicationes coinplectitur ex. gr. rctributionis^ obsequii et compu-

tationis. Hoc iu versu retributionis significatio conveuit. In proverbio est: (Meid. C. 22^ 113.}

^<Xi ^^.i^ Ui" »Ut erga alios agis^ ita crga te agent.« In hoc priori voci r etri bu tion is

siguilicatio nou conveuit ; sed rctribulio appellatur^ ([uoniain voci retribulionis vicina est.

Hoiniucs proverbiali modo dicunt : ^^*^^ i3-^^'j ^^j^^ ''j->' «Relributio pro relributionc (par

parij ; sed iucipieus iniustior est.« \'ox qjO religionis quoque et consuetudiiiis signilicatiouem

habet. Dicitur _Oj s-~ij Qi.i cn •• e. qui a se rationeiu exigit, lucralur et verba ^,0i.\ ^^,

(iu Corauo Sur. 1, 3.J diein coinpulatioui.s dcsiguare dicuntur. Poeta autem hunc sensuin ex-

pressit diccns: Veuiam daules a bello coutra ipsos gereudo de.stitinius et cognationis, qua cum

iis couiuncti sumus, memorcs putavimus, eorum statuin ad bouam gercndi ratioiiem reditu-

rum. Sed quuin nil nisi nialum voluissent, id iis intulimus.

5. liicessimns modo leonis teiiipore inattitino, tluin leo (^ob fainein) iratus est.

lu versu quoque legitur: O.JJI 6<Xi:, LJJ>A-i ))inipetuiu fecimus modo leonis«, (p, 11.)

Vocem ^i>-Jiil (leo) in versu repetivit, nec vero pronomen adtulit, ut vim sententiae augeret ^)

et terrorem incuteret; id quod in nominibus appellativis nominibusque propriis facere con-

sueverunt. Dixit poela Ahdijj ben-Said (conf. Meid. prov. T. III, 231.) mctr. Chafif: \on

puto, ullam rem praevertere mortem; mors enim et diviti etpauperivitam

t u r b a v i t«. Sensus versus est : Ad eos tetendimus niodo leonis matulino tempore. duin esuriens

est. Loco farais metonyinice iram dixita), quod haec cum illa coniuncta est. Qui autem in

versu li\c Jegit, ut ab irrucndo (^^Li\c) dcrivetur, is legendi moduin pulchrum non clegit,

quod leo irruendi consuetudiiiem habet. Vox 'ii^Jt-i unum ex leonis nominibus est. Dicitur

vir c>^JL^l, quum veheraens et robustus est.

1) Mersukius versus sensum verbosius explicans in voce qLj.J: nuduin coniparmdi nKiduin, qiio nialum .ippa-

reac. iuesse addidit.

S) De Toce ».t^Ai in arte rbetorica conf. Aluiooktliusur p. 101.

3) Hoc ia loco e codice Mersukii totum folium desideratur.
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6. Perciilien/es ictibtis, qui dehilitaiit, opprimiint et viemhra laxa reddiint.

Vox ^^^J" nomen actionis seciindae foiinae a radice -j^j dcrivatum est, quae debilitateni

slgnilicat. Vox ^h'^^ nomen actionis secundae formae a radice *»ai- cum nomine actionis

pyi^ «humilis fuit«, cuius primaria significatio est ))depressus fuit«. Struthiocamelus mas,

cuius collum depressum est J^^'j femina tL«-:=- dicitur. Vir si erga niulieres lenia verba

profert, verborum formis prima et quarta ^^^^2=^ et j.:3i>! uluiitur. In iis^ quae nobis tradita

sunt, Mohaminedcs vetuit, ne vir erga aliam, quain suam uxorein lenibus verbis uteretur et

ibi verbum ^.«a^;. loco verbi ^^jjJj occurrit. Vox q^jS^' lenitatem et moUitiem designat.

Furuuculus, si mollis ct ad dirumpendum niaturus est^ ^^ jsl et ^ .iix«l dicitur, Praepositio v-i in

voce V;»:2j cum voce U>yi.^ cohaeret i. e. Incedciites adferimus ictum, quo percussus debili-

tatus et depressus fit. Sunt, qui dicant, istum describeudi niodum bonum non esse. Bene dici:

^Ii*j| yjj ^LJl ^Lij vy^ nictu medium caput diffindentCj et^ ut os tinniret efficienteu.

Sic alius quidam dixit: (metr. Thawil) lctu^ qui caput a sua basi aufert et e vi-

roruni capitibus potu satiat (gladium). Quod vero dicit ictum, qui debilitat et

laxum reddit, levissimum ictum hoc cfficere scinuis. Licct quoque sensum hunc admitterc

:

eo (ictu) debilitatur et sonus in scindendo excitatur et ossa franguntur. Vox qI^j! significa-

tionem vocis *iLL)! habet. Hoc admisso vox j;^*:::^ sigiiificationem accepit a voce X*.ai» et

'iju:afS> , qua mixtus in pugna clamor significatur. Sic poeta dixit (metr. Redjes): ))Sub

mixto pugnae clamore capita p e r cu ti en t es. Gramiuaticus Alazmaih dixit, scu-

ticain K».:2:> appellari ; se autem uescire^ num a sono an a scindendo significatio desurata sit.

Alii dicunl, vocem ^^ljs! significationem vocis xJi v i c t o r i a e habere, alii cidem significalionem

continuationis^ in qua remissio noii sil, tribuunt. Cum hac significatione loqui n li inodus sL.iJI vi;/JJil

))Ovis merdam coliaerentem excrevit» cohaeret. Refertur quoque in versu kjiA^", cui voci

secandi significatio est , nec non qLJjI^ ^ajLj^ f*-?^aj N^ V;"^J i- c. fratrem per fratrem adfligit

et filium per patrem (correctum est voxOJJLi wper filiura« in codice). Voci autem ^*jLj occi-

sionis coniugum significatio est. Dicitur: 'i\l\ ^ii^i »maritum feminae occidisti«; ipsa

^^\ ))vidua« facta est. Vox qLJj! autem a voce ^^)-, quae vociferationem cum ploratu designat,

derivanda est. Dicitur q^! ; sed qj alter loquendi modus (s. dialectus) est.

7. Confndienles umplo viilnere instar oris n/ris fliien/is, diiin uter plenus est.

Vox !A£. cum littera i3 puncto notata significationem fluxit habet et ^'^'.^c idem

est, quod q^:^-. Ilaec autem vox loco accusativi est, modo, quem Arabum grammatici JLs-

statum appellant '). Praefero autem vocem «Ai ante illam suppleri (conf. Grara. Ar. T. II.

p. 383. nun. 664 et 665.). Confossionein tanquam amplam descripsit et sanguinem e loco

vuhicris proflucre dixk, sicut aqua ex orificio utris fluit^), quomodo poeta dixit (raetr. Wafir):

1) .\(1 iiiti,llii;eiuhiiii, quid veiba loco acc usa ti vi veliiit, cogites !t\c prn Ljjli esse ; scd couf. Griiiii.

Ar. T. 11. p .'Jsa sq.

8) Sud iiiihi potiu.s, ut siinilitudo niaior sit, de utre. e quo vinuin rubruiii fluit.verba iutclligenda viilenlur et vo-

cabiiluiii ^: de utre, iu quo viuuin recoiiditiir, udhibelur.
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nQuuni cos pcnctral, iteruin iis vulnera iiiriigit siinilia ori utris aquarii

maioriso. \'ox .^>*i-(
'
) e.-st plurali.s vocis ^-*i>j quac vox ulrcni aquuriuin inuiorcin dcsigiiat.

<S- Qiiaedtiin eniiii cleineiilin iii alleriiis insi/iienliii ulisef/ninm rililiili /)i aeslilnm esl.

Dicitur ^^j' cuni praepo.sitioiic J obiccti )).sc ci .subiniltit» ct ^^^^ cuiii praepositioiic

«-< obiccli Drcin coiifcssus c.sl((. Dicuiit iiunc vcrsuin niodo pravo coinpo.sitinn scnsuin prac-

bcrc KcquciUcin : quuni iniiis cs crga in.sipicntcin^ tibi viin iufcrt; ut igiioininia adliciari.s.

Pulcliruin alius quidam pocta huiu.siuodi scnsuni e.xpre.ssit ))(nictr. Tliawil) Quum intelli-

g

e

II t i a (cl e in

c

II t i a) t i b i n o n p r o d c s t ; a t i n s
i
p i c n t i a m a g i s p r o v i d a e s t ((

ct allcr ))(inctr. Thawil) A b s t i ii u i conlunicliis in gcntcin profcrcndis, quod

p a t r ciu ni e u m a c n t u in e I i i s i n i p s o s p r o 1 a t i s a n t e m e s e r c; t i n e n t c in v i d c-

rain; intclligcus, q u o ticsc uii q u e intelligentia maiestati-) cst et interdum

insipidus suni, quuin iiis ip ic nt ia lu incani pctunt.«

9. Et iii maln lilieralio esl, qttando benefaclnm te iioti lilierat.

Voluit exprimere J^^ o.> ^ »in rcpcllendo niaIoc( et abiiciens voccin antc- (|»« fJ.)

cedcutcin (conf. Grain. Ar. T. I. p. 47 ct 525.) vocem cum ca coniunctam cius loco po-

suit (conf. p. 157 sq ). Nil vero obstat, quin significare voluerit; »Ls^ J^S J-*£ J.^ nct in

infereiido inalo cffugiura est((, quasi dicere voluerit: et in maiefaciendo dehberatio est, quum

benefaciendi ratio te non liberat^). lloc admisso sententia eius refcllitur, qui coiitendit^ fieri

posse. iit poeta dicat: et in malo est liberatio quum bonum te iion libcrat aut in niale-

faciendo libcratio est, quaiido bencfaciendi ratio (e non liberal, quoniaui poctae vcrba ad hunc

sensum redcunt. Historiam autciu cuin lils vcrsibus aliis^iue cohaerentera postca, si Deus

permittit. adferam.

III.

nixit AlMi-rf^iiiil Tlioliawita.

Poeta teinpore Islami vixit *). Vox Jji; in sermone eorum (Arabum) omne id, quod JLc

i. e. ))perdidit((, designat. Proverbium est (Meid. C. 19, 24.): ^Ls-l Jj.e w^^^i!! ))Ira in-

teHigeiitiam perdit((. Dixit poeta Ohaihah ben-Aldjolah^): (inetr. Wafir) .\ b ainorc ad sanam

m e n t e m r e d i i e t 1 u s u s e s t G h u I (i. e. perdit) c t v i r i a n i m a i n t e r d u m p a u c a e a q u a e

est.M Vox i3j^ a loquendi niodo J«->>-« Jj i. e. puteus paucae aquae desumta cst. Id est

:

1) In textu Arabico \y^^ repetendum videtur.

2) »jbl:> in lexicis maiestatis signlfic.-itiooem non obtiouit; sert vix aliam in versu habere potest.

3) Hic interpretandi modus niultum praeferendus est ob voces -i Cl ,..L«ol in versu oppositas; sed vocem j)-*c

suppleri minime necessarium videtur, quippe in versu jit oouieu actionis malef acieo di, ut qL«(.>1 bene-

facieodi significalionem habere possit.

4) Carmen tempore (Jht^manr, qui ab iiiitio anni vicesimi quinti usque ad finem aoni tricesiiui quioti circiter UD-

decim anoos re^navit^ dicluni est.

5) Vixit tempore Amru-rKaisi b. Uodjr. Meid. III^ P. S. S99. coof. Citab-Alaghaoi.
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viri anima inteidura pauci boni cst. Serpentem Giiul appellarunt, siquidem eius venenum

i3yij i. e. perdit. De Gliulis ab Arabibus commemoratis
j
quos animalibus acceusendos esse

nonnulli contendunt , raagna disscnsio est. Dicunt esse rebelles Gcnios et verba poetae

Aniru-1'Kaisi ') : Jf^cl ^^^ vj5;J
iuj.*'*-'<-i »et acutae caeruleae (cuspides?) ut

dentes GliuIorum(( ita interpretantur, ut vox iJi^c"Si pluralis vocis Jj.^ sit, quo genii

fascinatores significentur. Sunt, qui Iianc inlerpretandi rationcm vitiosam iudicent, dicentes,

Ghulum rem esse, quae re vera uon existat. Aiii dicunt, poetam plurali vocis J^£ aninialia

illa sigiiificare, quae in terra Arabum apparentia quovis anni tempore colorem nuitent 5
id

quod poeta Caahbus b. Sohair") verbis sequentibus dicere voiuerit: (metr. Basith) »£ t non

perseverat in coniunctione, qua tenetur, sicut in vestibus suis externam

forraam mutant Ghuli.(( Statuunt auteni re vera Arabes, daeraones Ghul formas rau-

lierura haberoj ut quidam vir, se talem mulierem in matrimonium duxisse praetenderit. Quae

autem in carniinibus his consentanea aliaque de daemonibus inveniuntur, hoc loco adferre, a

re alienum est ^). Cum voce JytJi eodcm niodo
,

quo cum nominibus Abu-rAhbbas eV

Abu-l*Kasim articulus coniunctus est. Articulus autcm nonnisi nominibus propriis, quac

proprie adiectiva sunt^ additur. Quamquara vox Jyiii re vera adiectivuni non est, taracn, quia

cum ingratitudine et pravitate coliacrct *}, modum adiectivi sequitur, eadem ratione, qua qui

ex Arabum grammalicis (conf. Gramm. Ar. T. I. p. 408) vocem ,_^«sl indecliuabilem esse

dixerunt^ eo quod adiectivum sit, nixi sunt ratione sensus, non ralione litterarum (formae) ^)

habita. Nonnc vides, vocem Jj.c apud eos turpitudinem et ingratitudinem designare, tura pro

turpi et ingrato adhiberi^ modo quo cum voce tX*ftJ| articulus coniunctus est, quippe cui

quaedani adiectivi significatio insil? (conf. Ilani. p. a.). Est enim (vir) cum parte petrae com-

paratus^ quasi crassus aut magims sit. Quod ad vocem ^ej^'i\ adtinet, ca a nomine li^^,

quae mater gentis Arabicae est, modo adieclivi relativi (^-jj.***'' ^**0 (conf. Gram. Ar. T. 1,

331 sqq.) dcrivata est. Ab isto nomine adiectivum relativum i^j-i^ et i^j^i^ et i^_^r^ foi"-

11 Metruiii Thawil. coiif. liiwaii Aiiirii-I'K:iisi p. fl v. 14. ed. illust. de Slane. De eo quod poeta in compa-

rando deules daemouuin adliibuit, conleras .\liiiooklitusur p. 410.

3) Kst versus oct.ivus carminis iu laudein Mohamiuedis dicti.

3) Domairius iu articulo de geniis ._> inter alia liaec de daeiuonibus Ghul appi^llatis refert. Speciem genioruni

et Satanaruin esse, nempe fasciuatores dixit, sine dubio significaturus, eos formas suas mutare posse. Ujeu-

harium dixissc, eos ad daemones ji,L«AiJi appellatos pertinere. Onines Arabes putare. hos daemones in desertis

habitantes hciniinibus apparere, eosque in errorein ducere et occidere. Alios autein Corani auctoritate nisos

daemonum hnruni existentiam negare, uiodo quo poela in versu dixerit: (uietr. Basith) tLfiAXjSj i3>*"j '^^^'

qJo |.Jj <^^j^ (»J *l-uii »U*>-t KiJLi «Liberalitas, daemones, avis Ahnka tria sunt noniina reruiii ,

quae ueque inveniebantiir neque eraut (conf. Oaahb b. Scliair carni. v. S sch.); alios autem in Corani loco

existentiarti haud nesatam esse putarc. Nonien ^l,l».«Jt genus illoruui daemonuin complecti videtur, qui foruias

mutant. Mares eorum nomine v-^*i feminae maxinie J»c appellari videutur. Eqiii graciles cum daetnouibus

comparati sunt. confer. Ham. p. "a.

4) I. e. Cui daemon (uji) nominatur, ei ingrati et pravi in nicntcm venit, ut Ghul idem sit ac pravus.

5) Quoad litteras seu forinam vox
, c*s' ut JvA:^l proprie uomcu esse potcst ilccliuabile.
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inatur, ex qiiibus prinia fornia re<juli.s c-onvenil ; serunda vero et terlia rara csl i). Vox

a-oIj esl (leminulivi forina a iy^»--) iterivnnda ; vox autein ^-^LLij! coqiium «lesignal. Uicitur:

,«.5=U}I o^fb ncoxi carneinu cuin noininc actionis^jl>. Quuin viro Abu-llorairah") cognominato

iliceretur: num a legato Dei, cui Deus lavcat, eain audivisti, rcspondit: ^y:h ^^ L^i.i.e. quanain

cgo re occupatus crain et quod opus mcuin erat 'i Deininutivi fornia regulis coiiscnlaMca

JL^^ a vocc •<**'>!' derivatur;at vcro forinam dcniiiuilivi, cui conteiiitus inest, abiecta littera, ut

pronunciaiidi inodus levior ficrct, constitiiit, ut in versu poctae .\la ii sc li a (coiif. .Meid. Tom. III,

p. 2. 233 (metr. 'fhawil) Veni ad par v u m (despectum) llari ts uin post iiitcrvallum

• e u m v i s i t a n s , s o d p a r v u s 1 1 a r i t s u s a v a r u s e r a t , u I m i h i d o n u in n o n d a r c t«

.

Dixit gramniaticiis Abu-rAlila, Tlioliajjali filiam essc Alibd-Schamsi b. Sahd b. Said Manat,

quae tres gentcs (gentiuni auctores) pepcrerit, nempe Aulifuni, Abu-Sudum et Djoschaischura

b. Malec b. llentselah. llo.s ad matrein in gencalogia relatos esse. Vocem K*^ autem aut

a verbo Ul) (coxit carnem) aut a Lij (abierunt cameli per terram recta via nullius ra-

' tionem habcntes) aut a numiiie tUl), quo iiubes tenuis significctur, derivanduin essc.

/. Llinam aniiiia men et qtiod Jexlera inea possidel, eqiii/es liherel, qiii opinionem, qttam de

iis habebam, verain esse proburtinl !

Metrum est prima species eiu.s, quod AVafir^) appellatur et homoioteleulon j'^^ est. Verba

j_yA«AJ oAs, si formam spectas, narrationem continent, siu sensum^ invocationem (i. e. forma

praeteriti optativi sensum habet). Et legitur in versu: ^j.-^ ^-r^ ^-^^
-,

ut vox ^Ji-o

locura adicctivi ad vocem i_rj!^ pertinentis occupet et vox ^,?-^ eius obiectuin sit (Gram.

Ar. p. 114.); nec non legitur ^^^yi ^-r*» ^J^, ut voci ^yJa casus nominalivus (|l. 13.)

(Gram. Ar. T. I. p. 397.) sit e verbo o^-^ pendens. Adiuisso legendi raodo ^.i^j ,^3So
^jXiS) forina verbi secunda multiplicatioiiem facti indicat *) et voci ^j{y^ casus nomiuativus

est e verbo pendeiis. Quod vero adtinet ad verba ^_y^ .,*-~*^ c^A/o, poesis ars ysjuo

requirit. quouiam prononien masculiiium pluralis, iienipe fS^ in voce ^ .;*% ad eos relatum est,

et si pronomen verbo ^.^J^^to consentaneum esset, L^ foret *). Quod vero inanum dexteram

iii verbis ^fwj v;>oJL« U^ ))et quod dextra inea possidetw, peculiariter noniinavit, id ob prae-

stantiam eius et roborem in usu eius libero factum est. Solent enim partem rei loco totius

ponere et huic res et attributa saepe adscribcre. Ad hunc modum Coraui verba sunt (Sur.

1 ) In Kaniiisi opere le|:;inius, et Tlioliawijj vt Tlialiau ijj prouunciari.

^) ^>ociiis .Muliaiuineclis, qui anno .59 ohiil.

3) yui.d iaiii aucca monuiinus hic repeteDilaui est, ciiinmentarli auctorem, nulla ultinii pedis priori-,' hemisticliii

(o^J^-^) ratioue habila, nonnisi ulliniuui pedeni posteriuris heuiisticliii (s_j^) spectare, ut J."5i JtJl i^
sil, pro i3."i5 v-«^' cr»

*"^* '^°°f- !'''• '"• P- ^**^-

4) tiecunrta verba fornia saepius eaadem significationeui quaui |iriina offert, nisi ijuod cuui ea quaedaui vis con-
iuDCta est. conf. Gram. A r. T. I. p. l.'5I.

5) Commeularii auctur ciintendit nou bene factnm esse a poeta, quod genus iu verbo et sequente priinoinine niiu

idem fecerit, uaiu , quum pronumen masculiui geueris jiequatur, ideni geiius verbo tribuiuduin fuit.

4
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26,3.). „Eorum colla ei .se submiseruiit" et loqueiidi modus: ^.j^Lj jas oiAc ;,Ad cuiusdam

mediam corporis parlem (j^) confugi et S.ai\ ^*c ^ ,,\s scrvus loci in occipite (Aiw)

est'^ et »^J\ -^ y^ jjis ingenuus faciei est." Pluralis autein u-;'j.5 rarus est ex sententia

o-rammatici Sibawaihi appellati, siquidem forma pluralis J.c(^5 nonnisi a singulari formae

idcli in adiectivis ratione praeditorum. minime a forma iJ.cLi, proveniunt. Hanc autem sententiam

correxerunl adjectivum ^l^S', a quo pluralis <d^]^ derivatur et verlia poe(ae Ferasdak (metr.

Camel. conf. aieid. III. P. 2. p. 264.): „0""™ viri lasidum vident, eos con-

spicis depressis cervicibus et demissis oculis", et versus poelae Ohtaibah (metr.

Wafir): j,El niei similes in vestris absentibus pauci sunt^' et vox -;l.i>, cuius

pluralis -jl^i- est. Grammaticus Almobarredi),in plurali eius formando rein proprie sic se

haberC; at in poesi illum forniandi modum licitum esse dixit. Versus seusus esl: li probarunt

opinionem , strenuos ipsos esse et uxores defendere
,

quain habcbam eamque rem certam

esse fecerunt.

2. Equtfes a tnorte non abhorrentes, quum belli mola vehementer pulsans circumverfitur.

Dicitur ^^\j> cum accusativo rei, dum futurum aXol et nomen actionis J^, 'iSlA et jJU

est; eodem sensU; quo jJC*i-« «taedio eius captus sum« adhibent 2). In voce ij-^^yi nominativi

casum admittere licet, ut praedicatum subiecti omissi sit (Gram. Ar. II, 98), quasi dixerit \j-j\yi ^
»ii equites sunt.K Nil quoque impedit, quominus voci casus aocusativi tribuatur, ut priori

voci vox (j*','^^ loco adpositionis inserviat ^). Verba qjJ-M 'i locum adiectivi cum voce (j-,!^ con-

iungendi tenent. Vox q^j eandem significationem ac ^ji-^ retrudens habet et ^i\ idem

est ac ,tsJ, a quo AAJljJi mililes praetoriaui nomen acceperunt. Bellum cum camela

...^j; comparatum illi convenieus adieclivum accepit. Camela ista autem talis e.st, quae mul-

gentem pede suo retrudit. Dicitur: '.-)^ ^j^^y* ^ ^^i ))Substitit loco molae belli», i. e. ubi

eius mola circumvertitur. Mola belli autem locum designat, ubi circumvertitur, qui comparatus

est cum loco, ubi mola circumvertitur. Seusus utramque significationem in se coniungens

hic est, beilum omninb frangere , virosque in bello se circumvertere, quemadmodum mola cir-

cumvertatur4).

1) Nalus ani). 210 niortuus 28G. coiif. Meidan. T. III. P. 8. p. 211.

8) Mortem cuiii cibo aut potu (conf. Hain.p vf v. 1.) coniparavit, cuius si quis uimiuin caplt, fastidio anlpitur.

Haec autem coniparaudi ratio nonnisi verbo inriicata est. Belluin autein cuni uiola veliementer pulsante con-

tulit. Homines cuni niola couiparaniur. conf. Hain. p. of 1. 2. .Molae belli quoque in versu tricesimo

Moallakae Amrui b. Keltlium mentio facta est. In fine autem versus poeta noster ad aliain comparationein

transiil; in voce enim ,.._j.jJ! coinparatio cuin cainclo veheinenter percutiente est. Duae autem istae compa-

ratlones sic fortasse couiungi possunt, ut statuamus, niolam cameli ope circumverti. Camelus pede percutil

appropinquantes, nec non inola circuuivertendo semper se inoveus accedentes laedere potest.

.3) Miruin est, quod eadem vox alteri eidem appositioni inservtre dicatur; sed usus adpositionis apud Arabes la-

tius patct. conf. Gram. Ar. T. II. p. 884 sqq.

4) Coniparatur bellum cum niola Sohair. Moall. v. 31. et Ebn-Doraid. Makzur. v. 93.
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3. Qiii neijUf liKinim miiln pensaiit nn/in' aspenim leni repeniliiiit.

\'o\ *^—«J loco vocis ^tr~^ ost , (liiiu poela oiuisso Tescluliilo proiiuiiciulioiiein leiicni

rcddidil, sic ut ^j^ et ^ leiiiiiiitiir. Kelertur (juoque iii versu: t_>->u ^j-«^ cr», "ec iion

^'_»<»o ^^y^ cp. ut rorina ^Us sit. l'rior aulein relerendi inodus praefercndus est, (juippe

(pii iiiodo, quo diio voealiula sigiiilkatioiie contrariu coiiiuiigaiitur , iiiao;is conveiiiat '), scr-

nionis eniin ratio poslulaf, ut ^_^«»; ^y^ dicatur, ncqiie autein verba (_5»>*«j 0""^ coniuncta

probantur, duin vox (_5i..-«Jl iioiuiisi voci ,_c.-<-^l convenit. Sciisus cst , cos qucmlibet facti

ralione habila reniiiiierari, si boiiuin .sil boiio, sin inaluin n;aio. Hoc autcin verbis Alalinba-

rilac coiiirarimii esl diceiitis: Iniuriain iniustoruni veuia data r ciii une rant ur '-) ctc^).

4. Et i/iiorum streiinilas iisii non alteritnr et si bclli iyne nna rice post ulteram torientnr*\

De vcstc dicitur Balija cuin futuro Jabla ct noniine aclionis B a I a n ct Bilan.

.Quod si (noinen aclionis) iii littera Ba vocali Fatha adlicis, in fiiie cxtendenduin est, sin vocali

Kesra, brcviler pronuncianduin''). \'o\ XJL^strcuuilatcni designat et vir ^\> et J^—o strcnuus

dicitur. ^'ox J.-»o et illicituni et licitiim .signilical, quod strciiuus (J-"Ij) contra ad-

versariuiu dcfensus est, quasi ei illicituni sit, eundcin re iiigrata adficere. Dicunt: ^_y^'.\ Jo-JI J.-~o!

))vir gentein tradidit et exitio exposuit(i: Licet quocjue significalionem strenui ab isla

significalione derivari, quod (strenuus) se ipsum locis periculosis tradit. Strenuitate autem

tain viri quani leones insigniuntur^ ut J^Li cXmI et J^-~o «strenuus leo(( dicature). Verba poetae

>_jj=-lj j^ significant, eos bellum obire et tolerare. Vox tilo si vocali Kesre pronuiiciatur,

in fine exleiidilur, sin vocali Fallia ignis significalioneni liabet. Dicilur ,UJI ^juo et.LJLj J.*3 «Igne

ustus cst« cuin noiniiic aclionis ij^. Hoc in fine breviter pronuncialum tam nomen quam nomeu

acliODis (jiX*i*) esl(( (Grain. Ar T. 1.278.). In Corano (Sur. III, 3.) legitur: >^Urenlur igne

flamnias einitlentew. ^'ox ^i.*^ cl ,J.*2.< ustuni significat. Arabes aulein belluin cum igne, (p. f4.)

bellatorein cuin eo, qui ignem accendit, coinparant. Dicunt: ..Quidain rulabulum bclli est<:',

') Vox (!jL*l3 Ut 'iifijLIa/S et Sixalj artis rlietoriciie teraimus techiiicus est, de quo confer.is libr. Alini>ol(thusur

p. 568. ct libr. lueuiu: Durstellung d. Afiib. \ erskunst p. 5 2.

2) Couf. p. 5. Ante vocem v.:>^(, cui cusus accusMtivus est, verbuui \Ji\ lege! oniissum est.

3) In fine huius versns .Mersukii commeuturius duuuo incipii.

4) Scholiiistem secutus verti; si torrentur; sed vix duhilo, qtiin rectius vertatur »si torriti sunl«; haec enim

est res, c|uae altpraui tempore praccedit et nisi ine omniii fiillunt, inlerposita voce ^^ vis couiuuctionis . t

in verbum sequens tollitur. conf. Hum. Cav v. 4,

5) Vox j^ de veste proprie usurpata comparatione instifuta iu rem , statum, liou.inemque transfcrlur; dicitur

eoioi (si pacne deleta .Mersukii verba recte le-o) t.Xjjj U^ls ^ J «Qnodani lauquam vcste usus sum et

euni attrivi» i. e. guodam fruitus sum, ut fii.stidium seuiirem. foeta aulem couiparatioue, quae verbo ioest
eos describit tales, quiilium streuuitas durante malo et calamilaie uou diiniuualur.

6) Hunc rariorem vocis usum Mersukius Amru-IKaisi verbis probat Jw~LJ! J^^Jlj ^lc i, «Quid vos ad au-
daciam contra leonem forlem impulil?,, couf.illust.de Slane Diw. Amru-IKais. p. rv. In .Meisukii cominen-
tario verba J-*«lj iXwt cum antecedemibus uielius cohaerent.
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quum belli res gerit *). Primaria autem vocis j^^^ significatio acceiideudi est. Sensus

autem verborum: *j^Lm^j ^J>^ ^ est : ,,debiles non sunt , ut bello excedant, etsi repetitis

vicibus coutra eos irruita ; uam si res graves repetitis vicibus coutra virum irruunt , eum

frano^unt et dcbililant. Qui autcm in versu (_j-M legitj significationem ab e.\pericndo deducit,

a loquendi modo j^-^l ^^ ,,rem expertus sum^'. Hoc legendi modo admisso voci

iCJLwj aversa tlon is *) significatio trihuenda est, ac si di.verit: in eo ipsis aversatio haud

noscitur et voci ^Lo significalio vocis <-JJtJ' „noscitur" est. Di.\it poeta metro Redjesa)

usus: ))Ante hunc diem me parvi habebas; sed nunc ego te (experiendo) novi

et tu me coo-noscis«, ut verba ^dAXjJ^ ^jL\ eandem significationem quam ^ijtj^ a^sjst

oflFerant. Qui autem voci idL«*J torvi, austeri adspectus ^<^j^ significationem adscribil, dicit,

in bello austerura ipsis vultum non esse, quod hellum, cui adsuefacti sint^ in le%M habeant.

Quod si quis dicit : ubinara responsum (consequens) condilionis verborum «et si ipsi bello

uruntur« est? ei respondendum est, id praemissum esse , ut ita secundiim sensus ordinem

verba constituenda sint : ^^si^'^ OiJ^" jJ Vr=^W j-^ o' "^' '^*^"" tentantur, ipsorum stre-

nuitas non consumitur«. Separavit autera verbum a couiunctione ^l interposito pronomine

^, quia in praeterito particulae ^^^ vis abbreviando (^^;^) ut in futuro apocopato, (conf. Grara.

Ar. T. I 1.55.) nou apparet. Si verbi futuri formam habuissct, abbreviationi in eo locus fuisset

(ib. T. II, 32. 571.) et multum abest, ut pulchrum habeatur, separari coniunclionem nomine

interposito, ut pravum putetur dici: Jw/I ^c^li Ajj qI »Si Saidus ad me venit, honore

eum adficiam((. Dicere autem licet: ^SS^ \SS ju o^Us a^ ,J.c ^jj;'^' *^''
o' "^' ^*^"^ ?"

Saidum potestatem mihi concedit, sic et .sic erga eum agam(( *). Haec vero res nonnisi in

particula ^\ licita est ; iu reliquis res fieri non potest ; huic enim particulae primaria retribu-

tionis «1;=. (Gram. Ar. T. II, p. 37. 571.) significatio est, qua nunquam carets).

5. li Wai.abae diliotiein aliis interdictam ictihiis diversos mortis modos coniungentihiis defenderunt.

Vox 4^1 locum vetitum et prohibitum designat, qui locus aquae pabulique est. Dicitur

^ioJ.\ ,:l^-^*s»5 quum locum prohibitura declarasti et >^i~tt*^ quura eum custodivisti. Vox ,_f^^'

nomen loci") est derivatum a —Oj, quae vox fere scrobem in petra designat. Dicilur

1) Conf. Hamas. p. \s- v. t. M v. 8. 3. et Haretsi Moall. v. 60.

8) Hanc aversatiouis significationem siue ilubio coliaerere putarunt cum verbo J.*»J torvius vultum con-

traxit.

3) Quo(i scholiastcs metrum Redjes dixit, id potius metrum Sarili esse putaverim (couf. Uarstell. der .\rab.

Verskunst. p. 24(j.).

4) Huius rei causa in eo cernitur, quod particula ^l in praeteritum vim grammaticam non exerceat, in futurum

autem quum liabeat inutanda forma, verbum inlerponi non potest, ne illa vis tollatur.

5) Uicere vult, liuic particulae primariam ipsi propriam significationem , etsi a verbo separetur, semper manere,

uliis particulis non itcm.

I.,

6) In Kamuso -*SjJt nomen aquae gentis Masen esse legitur. Couferas quae finitis versibus de hoc loco tra-

dita suut. Allerius loci nomen tL*3jJ( fuit.
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.e^^ -*i« »ii>iiic.ssn fiiit res((. Ad liaiic .sijrnilicatioiiciii lociis Corani (Sur. 113, 3.) dA inalo

teiicbiosi , (iiiiiin iiitralx .spcclat. Alii (liciiiil, iioclcm sijriiirRari , (]uiiin iiitral^ alii, iuiium

quuin deticil, alii, serpciilciii, (luiiiii mordct. iil \ (i\ o2-~.c deiitem sigiiilicct, siquidem venciium

e.\ eo fluat (oi-otj), ct dciitcm cius iii locuin iiiorsu lae.suin intret. Sonu.s^ qui in vcntre equi

inccdeiitis aul currcntis auditur, ^r^i appcllalur. Alii dicuiit^ voce -^j sonuin sigiiificari,

qui inoto verclio iii sacco pracputii oriulur. Kes aiitciii in loco Wakaba gestas, Ciiita

liorum versuuiii iiitirpretatione, si Deus periiiittit, iiarraijinius. \ox OwX.i;S phiralis vocis ci^

est, cui dispersi signilicatio. Dicitur ci-~ ))dispeisus luit(i et Lji •JU.iil ))ego cuin dispersin.

^)uod ad verha aulem v_».^ Vy^ adtiuet, lam dcfensio {<^) quam percussio (o^),

staliiin pracseiitcm dcsifirnant, nain si res alitcr fuisset, poeta otil o^ siiie duhio di.xisset.

Gram. Ar. T. II, l^Ji.i). \'o.\ aiitem oi-\j Ioco adiectivi, quo percussio ojii-! describitur, est:

Seiisum autein huiusce verhi vario niodo e.\piicant. Di.\erunt, poelam significare, percussionem

haiic mortes gentis plurihus locis dispersas coniungcre, cui si mortcs ii| locis suis (genlis)

supervciiissent , ad cam dispersae (mortcs) venissent ; sed quum gens uno loco congregata

essct, mortcs coiiiuuctas ad eam venissc. Alii di.xerunt, sensuin esse posse: causas inortis,

quae diversae sint, percussionc coiiiuiictas essc. IVil quoque impedit, quominus sensus sit: «Per-

cussionein percusso levameii aul inorain non concederc, quoniain mortis agmina contineat.

6. lli autem (icliis) hosliiim relieineiilein iiiipetiim uh ipnis averteruiit , et iis furorein fiirore

sunuriiiit.

Vcrhuin w*xi tanquaiii Iransitivum cuiii dunbus obiectis invenilur. Dixit poeta Aus ben--

Iladjar'-'): ))(metr. Basith) Eam ab aqua eorum diverti, quuin ipsos barbis sub

naso flavis praeditos vidissein manibus tenentes magnos baculos". Verbis

nbarbis sub iiaso flavis praeditiM hostes^) desigiiat et pluralis jjLu a siugulari SjIr^J derivandus

inagnos baculos significal. Usitalius aulem est, alterum obiectum ope praeposilioiiis ^n cuin

verho w^ coniungi. l*rimaria vocis ^'iS significatio iiiclinat ionis cst, unde dicilur

:

ij"!!! u^-t-"''^ »^^** inclinavi", et vox quoque twXi ventus obliquus inde derivanda est.

Seiisus est, ictuin ab hac gcntc curvitatera (pervcrsilatcin) et hostium dissensionem remo-

visse. Vox »..>, cuius primaria significalio rctrudendi est , in dissensione adliibctur;

quod duo dissenticntes se invicem retrudunt-»). \'erba n>*^' O^ O-^*'^'^ ii^-^i significant :

,,inaluin inalo raedicantur"''
,
quemadmodum di.xerunt : Ferrum ferro finditur^). Iii voce

1) Le:;<i (•uni .Vlersukio «i. ASj. Mersukius slaiilein luijucDdi inodum in vcrbis Corani (Sur. 18, 17.) adnotavit:

"Ny^' j *^'j'-* ia— lj _,,*.iJl5j i3Lfc-iJ? o5Jj
iitV*^''

"-''•^ ^;«lAi} »Et nos eos niodo in dexterum

modo in sini-iruin latiis ciinverlimu^ . dum ranls eoruiu in liinine pedes suos anteriores extendil». Observal

porro versu -peeialiorem post Keneralem descriplionem coutineri. ,

2) \me .Mohaiiimedeni vixit conf. Alcidan. T. III. I>. •>. p. 843. et Citab-AIaahani.

3) yu8d Giaccl crines flavos hnbentes destribuutur, qui .irabibus hostes sciiiper erant

4) Sic io verbis puetae (nietr. Camel): Uysus »1 .J iuic ^^^^^ wCorrexi eius dissen^iunciii ct luni corrccia fHit.«

5) Proverbium est, de quo conferas. Meid. I. 13.
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..._j>,ii comparandt modus est, dum significat , eum pertinacem esse in malo et suam in eo

voluntatem sequi.

7. Necine rero, qiniin subsisfnnf, in tractibus (/iiie/is pascunt neqiie in terra pacis. (p. IS»)

In versii quoque ..j5J>.iJS (^p^^ «prata quietis« legitur (sed alterum legendi modura Mersukius

praefert). Vox Uj^ deminutivum est vocis ^^^, quae feminini forina vocis q>5>! est. Nil

obstat^ quominus ^^jS' formae
, ^1«» nomeu iudecliuabile (Gram. .\r. 1, 394 et 402) a voce f^f,

quae quietem significat, derivatum sit; ne igitur femiiiiuum vocis ^^^^ esse putes. Vox ^^i^
quietem et pacem significat, ut in verbis Moharaniedis traditione ad nos delatis iuveni-

mus: ^Y^^ iJ"^ *-^^ »pax snper fiimo(( i. e. pa.\ in corruptione consilii (odio). Versus autem

sensum sic exponunt : Eos propler potenliam suain audacianique pecora pastum non ducere

in regiones, quas et pax cuin aliis culta licitas reddidisset et induciae aperuissent ; sed ia

regioues rautuo prohibitas; sic ut»Abu- TlVadjm poeta dixit: (inelr. Redjes) Olera quae-

situm exiit prinio tempore, quo olera quaeruntur, inter lanceas duas

gentis Maleci et Nahsch ali '). Secundura hanc interpretandi rationein vox oUi^"^' re

vera regioncs significat. Licet quoque dicere, belli statum iis iucundiorem fuissc, quam pacis

et quietera ad res eorum non perliuere, ita ut vox ijLii'! (regiones) metaphorice accipienda sit.

Tanquam iiiclinantes ad malura et cupidos puguae eos describit.

Res quae deWakaba traduutur. Inter alia^ quae de Wakaba tradita sunt^ audimus,

Ahbd-Allahum b. Abmir b. Corais b. Rabiah b. Ilabib b. Ahbd-Scharas b. Abbd-JVIanat Bazrae

eiusque ditionis praefectum ab Ohtsmano -) constitutum locis prohibitis, e quorum nuraero

Wakaba csset , Hischrum b. Ilasn b. Cahf Maseuitain praefecisse. Huuc cuin fratre Chofaf

b.Hasnquodam die exeuntera ad locum Wakaba duos ibi puteos Dsat-AIkazr et Aldjaufa

appellatos fodisse ad nostruin terapus existentes. Quorum aquam quum attigissent, dulcein eam

bouamque iustar pluviae inatutinae invenerunt. Tiraentes igitur, iie Ahbd-Allahus b. Ahmir

(Bazrae tum temporis praefectus) iis poliretur , eos occultarunt. Re ad Ahbd - Allahura b.

Ahmir delata puteos ab iis postulavit. Ouos quuin tradere noUent, eos ab ipsis extorsit quaerens,

quinam ipsis fodiendi vciiiam dederit. Euin reliuquentes fugam ceperunt ct cainelos Ahbd-Allahi

b. Ahinir, ad quos in via Iransicrant , iucisis peduin teiidinibus vuliierarunt. Ahbd-Allahus

autein avunculum suum Masahdah Solaniitain puteo largo Abu-Musae, qui nunc puteus gentis

Banu-rAhnbar appellatur, praefecerat. Tum hoinines e gentibus Becr b. AVajcl ad familias

Banu-Scbaiban b. Tsablebah et Kais b. Tsahlebah et Taira - Allat b Ts.ol-.lcbab et Ihdjl b.

Lodjaiin, duce viro e gente Banu-Taim-Allat b. Tsahlebah^), cui noinen Schaiban b. Cha-

zafah et altero e gcnte Kais b. Tsahlebah, cui nomen Kabizah; profecti ad aquam quandam,

quae gentis Banu-Nabschal b. Darem in loco Lizafi*) venerant. Ibi gcntem Banu-Nahschal

1) Sic asunt propter pugnarnli cuplditateni et ipsi.s innalain strcnuilalem.

2) luilio anui 2.5 Herijrae clialifa crealus fine aniil .35 «ccisus e«t.

3) De genealo^ia liaruin gentinm et modo, cjuo a Becro b. AVajel originem duxerantvide Ehn-Kotaib p. 184tabul.

4) Llzafi ct Lazafi nnuien moutanae reglonis gcutis 'ranilui est. Kani. et geutis Banu-Xahsclial origo ad gentein
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ad aquain ptijjna viceninl, nonnullos occitlciunl. PosUiuam ibi aiiquot dies manseraiit, dixerunt:

Uic inaiiiiuli iiobis locus non est, nain in incdia ^oiilis Haiai-Tainim (iitioiie versainur. Inde

igitur redeunte.s ad puteum illum ca.stris positis e rcceptaculis . quac aqua pleiia invenerant,

canielis poluin praebebant; sed, ut receptacula denuo aqua impiereul, aquain bausluros, ad-

venien.s Masalulaii , aquae praefcctus duro niodo Iraclavil. Prodiens igitur Scbaibanu.s bcii

Cha/.afab viruin in facie ense percussit , ut prostratus iii doimiin suain Iransferrelur. Iloiui-

nes ad geiitcm Becr pertineiiles quum aliciiiot dics ad a(|uam subsiilissent, di.vcrunt; In loco

Wakaba caslra collocanda nobis sunt; qui terrae genlis Becr b. Wajil propinquior sit. Profecti

igilur islum locum occupaverc. XJisit igilur Bisclir b. llasn ad Schaibanum et Kabizahum

Becrilas: «Si vos et qui vobiscum suiit c gentc veslra, per aestatcm subsisterci) vullis, sub-

sistalis, siii vero aliam rem animo agilatis. certiorem me facile, nam terra et aqua inei luris

suutM. Ili autein rcraittentcs hisce verbis minitabantur: Quod si tc in loco Wakaba conspicimus,

viiii tibi iuferemus. Bischrus igitur ciusque frater Chofaf et Horaits b. Salamah b. Morarah

b. .MoliaHldh poela in varias rcgioiies sc disperscrunt (au.xilium quaesituri). Unus ad gentcin

Banu-i'Ahubar, altcr ad gentem Baiiu-Jarbuh b. llenlselah , terlius ad gcntem Banu-Masen

b. Malcc itcr direxit. Qiii auxiiiuiu pctilurus ad genteni Banu-1'Ahnbar venerat, ei septem

pcrsonae, c quibus Alahwarus b. Baschaniah, adiiuebant. Quidam autem eorura ad gentem

Banu-Xahschal auxilium rogans conlendil, quos Becritae a loco Lazafi depulcrant nonnullis

occisis, antequara iu loco Wakaba castra posuerant. Geus aulera Banu-Xahschal dixit: per

Deum! apud nos vobis auxilium non est. Qui ad gentem Banu-Jarbuh auxilii causa abicrat,

fainiliae Banu-Rijah occurrit. Ilaec dicit; Fratres nostri
,

geus Banu-Tsahlebah {jf* «•J
aiite uos sunt, ut nos ullaiu sine iis rcin non decernainus; ad eam igitur accedite, quara nos secu-

tiiri sunius! Geiis Baiiu-Masen profecla ad locuin Ahschasch -) apud gentem Banu-Tsahlebah

pervenit. Id autcin factuin est, postquam magna copia gentis Banu-Masen cum ea se coD-

iunxerat. Quum apud eos ad aquam locuni cepissent, aquae aceolae eorum adventura divul-

garunt. Tura Abu Molailo Ahbd-Allaho b. Malec, qui coguoiuine Amraohallaf (luramento

obstrietus) notus crat, ad familiara Banu-Ahzira b. Ohbaid b. Tsahlebah pertinenti, cui occur-

rerant, rem suam exposuerunl. Ilic diceiis: Apud me deversemini , o hoinines ! mactato

caraelo iuvenco hospitio eos excepit. \'espera autera, quum accolae aquae prodirent, duabus

vestibus siriatis indutus et odoramento Chaluk appellato imbutus (sic enim facere solebant

quum res gravis iis accidisset), lanceam manu tenens in mediain aquain processit et alta

voce clamavit: Ad auxilium vcnile! gens Jarbuh
,
gens Tsahlebah, gens Ahziinl dum uiii-

versos et siugulos appellabat. Tura horaines concurrentes sic allocutus est : Hi lilii raalris

THiiiiiii referenda est. Coufcr Elin-Kutaib. p. 89. ubi in t.ibula frater Daremi et filius .Maleci appellatur;

sed e.x textu p. 95. videnius tahulaiii vitiosam esse.

1) De Sacvo vox oLS arnii.s counij^euili siguilicationem habere vidcbatur. .Mihi verbis hic sensus inesse videtur:

Aquae rinniinus pu;;nam cum Utcritis evilaturus potestatem ibi per aestatem subsistendi cuDcedit; modo ul

vulunlateui suaiu ipsi tanquam aquae domino patefaciant.

2) Ahschiuvcli loci nuiiien in terra gcniis Banii-:Sahd prope ad Tbamijjam est (Th.-imijjah vero est moQS in deserlo

(iuJUit) Kam.)
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vestrae et patrueles vestri et coiitra Arabes auxiliatores suiit. (Dixit autem: filii inatris ve-

strae, quoniani niater gentis Jarbuh ct iWasin b. 3Ialec b. Ahiiiru erat Djandalah, filia Fihri

b. Malee Koraischiticae originis.) Vos autem cum gente Becr b. Wajel firnuim habitandi

locum non habebitis, si gentis Banu-Masen domus ab iis occupata erit. Cura eo igitur omni

equo difficili et doniito') vecti sunt, doiiec cum iis ad gentein Bauu-Rijah pervenirent. Gens

autem Banu-Rijah iis conspectis se adiunxit. Qmun iioctis teinpore ad depressam vallem

noctis spatio a terra Wakaba distantein. cui Ilawn-Habna nomen erat^ pervenissent , gens

Banu-Jarbuh dixit: o genS Banu-Masen! sinite nos , ut pro vobis tanquam speculatores

hostes expioremus! Gens Banu-3Iasen respondit: rectuin dixistis. Sepfem igitur ex iis viri,

inter quos Sohaiin b. Watsil, Alahwaz b. Ahbd-AUah, ambo poetae, Kahnab b. Ahttab Ri-

jahitae et Abu-3Iolail cognominatus Aliuohallaf eranl, oinnino septem personae abeuntes apud

o-entcm Becr b. Wajel ad aquam pervenerunt. Quum ad aquain advenissent, narrarunt, se servos,

qui fuga se ipsis subduxissent, quaerere. Ilospitio igilur eos e.xceperunt, sed vespera appro-

pinquante suspicionem concipientes in eos irruerunt et oinnes pilos evulserunt ne unum quidem in

barbis eoruin reliiiqucntes. Dixerunt autem hoinines genlis Jarbuh: Nos cibo vestro defensi sumus

et hic vester cibus hospitalis iu ventribus nostris et hippoperis-). Tuin illorum protectionem implo-

rantes libere dimissi sunt. Homines autem versus Cufam iter direxcrunt ostendentes, se servorum

vestio-ia sequi^ sed, quura vesperasceret, ad socios suos rediere. Ibi sic locuti sunt: gensMasenl

K^eque nobis neque vobis, per Deum, eos vincendi potestatem esso inveniiuus. Gens uumerosa est.

Tum o-ens inter se a consilio recessit (^.fjXi). Vox SjfJ significationem »3 re repulsus fuitu habet.

Sed o-entis Banu-Jarbuh gentisque Banu-l'Ahnbar ibi praescntes hoinines dixerunt: Impetum

in eoruni camelos facilel Eos capiemus, ut loco eius, quod nobis mali illatum est, inserviant.

Sed Bischrus b. Hasn adsiliens dixit: Ad nie, o Masenitae, accedite! Ne alius quls accedat!

Quos ad ipsum accedentes quum produxisset, sic allocutus est : gens Banu-Masen! Per

Deuin vos obsccro ! iiuiu vos giatum habebilis, quod gens Jarbuh et gens Alahnbar impetu

facto camelos diripiaiit ; vos aulein domo vcstra privati silis? Dixerunt igitur: Quid libi vi-

detur? Re.spoiulit: Ceiiseo, a vobis homiiies occidi deberes)^ cuiu hostibus igilur diniidicate I

si viucitis^ Deus victoriam vobis dedit, sin ahter, in doiuibus veslris defendeiidis , id quod

cxcusatioiii vobis erit, fortes vos oslenderiiis. Eius sentenliam secuti ad eos^ qui ibi erant

e gente Baiiu-Jarbuh et Alahnbar, se converterunl dicentes: Deus vos rciuuncretur, qui

tam boni fralres sitisl Si nos a vobis ad auxlliura vocati essemus, vobis obsequiura

praestareiuus-, sed a nobis vos advocati estis, Nos igitur hostium iugulis (auteriori parti)

obiicite, duin vos pone nos nunierum nostrum augelis. Si nos fugiinus, vos postrerai defen.si

estis et abitis ; sin vero uos vinciiuus, vestro desiderio satisfactuni erit. lara antea iis, (si

locum occupareiU) tertiam aquae parteni (ea conditione ut auxiliura ferrent) concesserant.

1) Verh.i Jj--^^ >_**>o J-f ij\c sij;nifio,int. neiiiincm rctromansi.sse.

2) Quoil si vox lwa=» hipiioper.ie significiliiinem lioc iu loco luihet, iit tle hypocliondriis intel!ij;enil;i non sit,

hos|iilihiis protecturis coiiiniuiitum itineris diitum esse, putiinduin est.

3) Hic de Siicyus .LaJI j^ijup -.a forfiissc le-enduni putiit ; icd codex vocem typis descriptiim offert.
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Illi aiilcin. se id factiiros esse, dixeruiit. At •jcns Banu-Masen et gens Banu-Jarhuli in^ilur

proiectae inane in lerrae tractu alto super loco elato , unde prospeeliis in ioruni Wakaba,

versabantur. Gcns Banu-Jarbuh in niarginercgionis erat. Quara videns gens Benu-Becr dixit:

Iler facienlium cohors vobis imininet. Boraikah autein filia Schaibani Taiinilaedixit : I*er Deuinl

iuro, lue videre galoas splciidentes et cuspides fulgentes. l*ro(liit igilur eius pater secuni vexillum

iiabeiis el dicens: Dies ut dics agminis «jeiitis Banu-Nahschal. Tum nietro Redjes hunc versum

recitavit ; Nos fodiinus et primum initiuin fecimus et noii erimus incoiae in

aliiim lorum translati')- Ouidam e gente (leg. ,oj cr» J^^-j) Banu-Masen, cui nomcn

Alalidjlaii b. Ilofuiz oipiam. qua veliebatur, scutica percussit et conlra eos (hostes) incitavit

diceiis : Deus ecpios cum camelis curreiites dodecore adliciat ! Seculus eum est Ohzaimah b.

Ahzim b. Djowairijah cognomiiie Aladjdsam (manu truncatuss), camelo veiiens et albo indusio

supra loricam tectus, qui manu vexillum portabat. Operam hic dedit, ul Masenitas cohiberet,

doiiec coiigrogati esseiit. Illis nolentibus, dum unus alterum cursu praevertebat, hosti occur-

rit. Schaibano autem, patri Boraikae, quum obviara ipsc veniret, alter alterum coiifodit.

Indusium autein, quo Ohzaimah teclus erat, quum a femoribus retectuin esset, (h, U."I

hic viruni e.\ 3Iasenitis, nomine Clionais, advocavit dicens : Chonaise, iudusium a femoribus

raeis demitte^)! Chonaisus quum veniens indusium a femoribus demiftere vellct, a viro e o-ento

Banu-Schaiban percussus et occisus est. Schaibaiuis tum adveiiiens in Olizaiiuahi b. Ahziin

sinistram nianum ictum inflixit, quo tres digiti ampufarentur ; at Ohzaimahus capite percusso

eum occidit. Arbadus b. Scbaiban hunc versum metro Redjes usus *) recitavit. Eccel hoc
hodie est nialum c oiig^r eg a t u m, duo duri, geus Blasen et Jarbuh et im-

petu facto Ohzaimahi dexteram manuin abscidit. Gens autera Becr quum clamaret: <>-ens

Banu-Masen! parce
,

parce!^) ad pacera se composuere namque gens Baiiu-Masen neque

Chonaisi socii sui caedem, neque quid Ohzaimahi manui contigisset, sciebat. Quam rem quum

Ohzaimabus vidissel, manum suam abscissam manica tuiiicae suae cepit et quum tunica san-

guiiie impleta esset , ora Maseuitarum conspersit diceiis: Xum post hoc parcondum est aut

pax? Tum manura ostendit eosque de caede Chonaisi certioies fccit. Poslhac vehementer

pugnaruiit. Chofafus b. Hasn impelu facto Schaibanum b. Cbazafah occidit ; Ilorailsus b. Sa-

lainah impetu facto Kabizahi Kaisitae pedcm truiicavit. Tum geiis Becr b. Wajcl in apertam

fugam se dedit. Vir quidam e gente Banu-Jarbuli Boraikam filiam Schaibani captivara facturus

manibus arripuit. At Ohzaimahus dixil : Tempore religioiiis Mohamniedicae caplivitas non est.

Ego omnes eorum mulieres in clientelara recipio, ne captivae abducantur. lussit autem mu-
lieres (gentis suae) caraelis veheutes eas comitari ac secum portare Schaibanum, patrem

1) I. e. yuuni nos puteum effoderinius, niaius nobis in puleuui ius est, quaui his, qui ex alio loco ail puteum
accesserunt.

8) Virum nonnisi post praelium coguomen accepisse, e sequeniibus coniicere licet.

8) Membra nuda cunspici, dedccori erat.

4) yueni sclioliasies versuni nn.-iri Bedjes esse dicit, is potius metro Sarih adnunierandus est.

5) Apud vocem ii-^*^', cui casus accusativi est, verbum suppleudum est.
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Boi-aikae. Huiic autcm loco Karah-Schaiban ')
(niouliculus Scliaibani) appcllato sepelivere

fiactis super sepulcro eius olla et scutella. Quum aquam collegissent^ gens Banu-Jarbuh iis

dixit : Aquae diniidia pars ex pacto nostra est. Gens autem Banu-AIasen dixit : nonnisi tertiam

partem ea conditione, ut pugnaretis, promisimus, at vos pugnae nullo modo interfuislis. Aqua

ab initio nostra erat; abslinete igitur, aut nos lanceas nostras in pectora vestra infigimus.

Gens autem Tsahlebah dicens: per Deum ! iiiter nos gentemque Banu-Masen uulla couditio

est^ quae nobis ius in hanc aquam det, eos reliquit. Sed gente Banu-Rijah nolente Kahnabus

et Alahwazus Rijahitae isto die vovebant, se locum \A'akaba non accessuros nisi equis fraenatis

ad puonandum. Tempore intermisso geuti Banu-Masen de improviso supervenientes camelorum

onerariorum, quos mactaverant^ cadavera iu puteum Wakabae couiecerunt. Quum vero parvus

caraelorum illorum pullus ablactatus quasi gemens argutum sonum ederet, Alahwazus b. -

Ahbd-AUah Rijahita dixit: (nietr. Sarih) pulle parve ablaclate adfligenss); tu

potu satiatus cs; sileigiturmenonadfligens, nampulloablactato foenum

cibo sufficit, neque me ipso mihi carior essevelis. Quuin vero gens Banu-Masen

eos aiiimadvertens cavisset,fugam cepcrunt. Quidam autem e familia Banu-Otsatsah ben-Masen

eorum vestigia secuti, aquam gentis Bauu-Rijah, cui nomen Thalah erat, oppleveruut iniectis

simul camelis onerariis asinisque, quemadmodum illi ipsorum aquae fecerant. Postea inter gentes

Bauu-Masen et Banu-Jarbuh terrae quies erat pace facta, et locus Wakaba gentis Banu-

Masen a nemine impugnata possessio crat. liiler carmina, quae in locum Wakaba dicta sunt,

id quoque est: ^J^J'. o^jOu Loj ^^i^ oAs versusque, quorura aiitea mentio facta est.

Derivatio nominum difficilium, quoru m in iis,quae dc loco Wakaba re-

lata sunt, mentio occurrit. De genere Ahbd-Allahi b. Ahmir b. Corais.

Vox jjJ deminutivum derivatum est a jS ))saccus parvusa aut ))hippopera«. Inde vir

nomen jJ' accepit. Cum hoc quoque proverbium (Meid. C. 10,72.) cohaeret. »0 interdum

cursus in sacco», cuius origo talis fuit: Pullum equi recens natum quum possessor in sacco

secum portaret, quidam dixit: interdura cursus in sacco i. e. pullus hic, quuni plene ado-

levit, vehementer curret. ^ox 0>.ii c u r s u m significat. Quae verba in proverbium venerunt

in omni re adhibitum, quae futura speratur. Licet quoque admitterej vocem jj.J formam

deminutivi esse, cuius proiiunciatio omissa littera lenior reddila sit, ut a voce j^l/ contractus,

collectus nomen desumtum sil. Dixit poeta Schammach (c o n f. Meid. append.) metr.

T h a w i I. : Q u u m a q u a t i o n i s I o c u m v i d i s s e n t
, q u e m r e d d i d e r a t i n a c c e s s u m

venenum ad latus loci, ubi bibitur, collectumw, aut deminutivum, cuius pronun-

ciatio littera omissa lenior reddita sit, vocis jj J', qua aut lac Jail appellatum non bene sic-

catura aut eius species significatur^ iu qua planta ,jj-y^> appellata posita est. Nil impedit,

quominus ijS deminutivi forma, pronunciatione lenior rcddita, habeatur a j\S, quae vox arietem

designat, cui peram el instrumenta sua portanda paslor iinponere solet. Dixit poeta metro

1) NoD dubito, quin locus post fitctui» demuiii noiiieu acceperil. Quod in eius sepulcro ollam et scutellam fran-

gebaut, id fecisse vidcntur, ut iudicareut, virum liberHlein mortuuin esse.

2) De Sacjus |_cjdi cauens lcgeudum putat.
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Redjes usus: utinam ego et Sobaia'iii ovium grege cssem, «lum elus pera

ab aricte cornibus carento portarcturl Oiiod vero ail voccm jl J' attiiiet, qua vulgus

vas uotum (ranlliaruin) desiiriial, docti i|iiidain, cain Araijicain noii esse contciulunt. (||, DH.)

Vox jl J' ad excinpiar fonnac Jl»s pronumianda c an t li a r n iii desi^nans Persica csl. Xoiiiina

autein Pcrsica
,

qnae addilo arliculo adiiibcnlnr , inoduni Arabicaruin sequuntur. Ficri igilur

potest, ut ji,^ dciiiinnlivi forma iii pronunciando lcnita a vocc :'
J" derivala sit et si rcclum est,

derivari voccin .iS a lo(]ucndi niodo ,_y-i-li '^')^ »asscrvavi rcm«, voccm jlJ', cui vasis figlini

significalio est, ab cadcni radicc dcsuini licet
;
quoniam vas quasi id est, qnod aquain asscrvati).

Arabcs alii in co<jiion)inc ,^y^ O^ explicando dicunt, voce (j«^^ solem significari, alii

fj"^ uonicn iiidoli esse putaiil. Prior iiiterprclandi inodus praeferendus est. Gcnealogiae perili,

virum Saba b. Jascbdjob b. Jalirob b. Kahllian priinum cognoniine ^j"^ Jy.^ appeilatura esse

pcrhibcnt. lu explicando viri noininc i_i^i» idem esse quod ^Jos.=> dicuiit, quippc voccs wA*i>

ct k_;La=» non aliler adbibeantur (piain Jjj.^ ct J^^ls aut .x>J' et ^Li". Xonien J-^^J, viro in-

dituin significarc I u p u in. Vox oLoJ Lazafi loci noinen, in qtio aqua est. Sunt, qui dicant

(.jLcJ siAP bic Lazaf est (in nominativo) k_jL*aJ vii^5; «vidi locum Lazafw (in accusativo) et

ijLAaij Oj.(0 »ad locum Lazaf transii(( (in genitivo) modo eorum nomiuum, quae Nunnatione

carent (Grain. Ar. T. II, 397 adn.), duni alii in tribus casibus vocalem Kesra ut in uomi-

nibus indeclinabilibus conservant (ib. p. 394. 430. 432 ). Vox a loquendi modo ^^^ ouJ
«fulsit res« dcducta cst. Noinen viri ^^^^^avoce (^Cj^SI ^^jz^ Dterra saIcbrosa«, terrae aequali

(v)^) opposifa^ dcrivatum est. Nonien iOLti a vulpe feinina desuintum est. Nomen x*^j

sunt, qui ortum dicant a cassidc ferrea, quae sic appellalur. Xil autera obstat, quiu a

loquendi modo ^yLi c>^^ «quartus gentis fuisti(( aut ))quartain opum partera ab ea acccpistio

aut a loquendi niodo J-k^-'. _r^'^^ o^^ «lapidcs et onus sustuli« derivctur. Nomini autera

B.>w«w» inaxiine convenit. derivalura esse a felicitate (3.>L««), nec non derivarl licet a voce

^^lAji-Jl, quae specicin plantac designat, quoniain lilterae Alif et Xun in voce addilae sunt,

ut vox sA*-^.« cura forma liXxsui ab ista radice derivata sit. Nomen iU^.-oi demiiiulivuin aut

a loquendi raodo ^<^U.*ic q^ «quidam tutainen nicunu( i. e. is, quo defendor, aut a voce

iU*ic, duiu dicitur ^^\ ^j^J ))cquus in cuius loco v_axj_j appellato pcduin anlerioruin albura

est« ; et capri nionlani onincs tales (^^cl) sunt i. e. oranes capri raoutani in pede album

babent. lu noraine J-Xi ^! vox J-Jw a JX» (fastidium) aut a JXc, quae vox fehris viin et

ardorera significat, quae significatio redit ad loquendi raodura jl^\ j u^j*-' ^LJU «coxi panera

rolundura in igne«. Vox aLh cinerera calidum designat. Fieri quoque polcst, ut vox J-*i>i a

loquendi modo vy^' viiJLo «vestem sutura baiid firnia consui"
,

quae signilicatio voci Jui

(latiore sutura consuit) siinilis est, provenial. Noinen iubj tanquain deniinulivum a voce Kij,

ferainino a voce ^j; j orto aut a loquendi luodo ik/oL*j ^j.-j »paulura olci aut pauluin hutyri cibo

suo superiii(iidit« aut lanquain doniinutivuin a voce Kij «(erra in qua lapides et luluni suiit«

1) Hoc foriuam -.^J speclat.
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derivari potest. Vocem ^Xxi robustum , duruirf designare putant nonnulli. Nomen {jjj.:>'i\

cum littera tb» a voce u-y=-; quae angustiam in exteriore oculi parte desiguat , derivanda

est. Quidam docti virum Aiizaritam (jo^^i! sine puncto appellant, Jarbuihtam vero (jojj-^il

(cum puucto), nempe virum, cuius in rebus de Wakaba relatis mentio fit. Vir autem (jw3j.=»'i{

ad geutem Bauu-Cilab pcrtinens semper siiie puncto pronunciatur. Quum vir lanquam ij^yi'^

describitur, ista voce oculos depressos habens significatur et sic il^^i' Jj dicilur. Verba tUA=»_j.=>.

nomen loci sunt, dum vox _j.=" interiorcm vallis partem designat. Vox iLiAi. aulem cohaeret cum

verbis *Ua=» »5» «hydrope laborans muliercc, nam voce ^=» hydropisis desiguatur. Dixit poeta

metro Redjes usus: Matervestrafatua est, imbecillitatem mentis manifestavit;

ob multura potum hydrope adfecta est. Vox ,..x^*« deminutivi forma, pronunciatioue

lenita, a voce f^^^\
(nigcr) derivanda est. Vox JjjSj aliis a fibris palmae (v_a^), aliis a fune

ex palmae fibris facto desumta esl. Vox H^ly» nomen unitatis (ut ila dicam) vocis ^\.», qua species

plaulae designatur, provenit. Dixit poeta Ilomaid b. Tsaur') : (metr. Thawil) Depaverunt plan-

tasMorar nigricantes i n vall eTudh ih; mens e t o to Djumada e t Alm oharrem.

Voci v^ autem esse potest forma JUs ab waac (ira aut obiurgatione) aut forma viL*s a

loquendi modo jajl<.J! .-«.*e ncamelus tribus pedibus incessit«. Dixit poeta: (raetr. Thawil)

Quotiescunque gens omnis noctu advenientis curam non habuit, gladium

arripiens ad cam (camelam) accessisti^ ut tribus pedibus incederet i. e. unus

pes eius gladio pcrcutitur, ut tribus incedat. Licet quoque admittere^ vocera derivatam esse

a loquendi modo -k*>«.J! J, ^yiii v^^c (gens in itinere a via decliuavit et loco, quem sibi pro-

posuerat, castra posuit). Dicunt vocem i4*AC significare vallis flexum. Vox '^*^:^ forma

idL.«s est a i^^\ c>vciaS nExtrerais digitis rera cepiw.

IV,

»ixit rajahmr h. OSilbali Haretsita <"). (p. fl9.)

Vox ^*=- flumen aquae abundans significat. Inde vir nonien accepit. Dixit poeta : (metr. Thawil)

wAquae Nabat haeorum magnum flumen non producent.(( N^oraen Ohlbah a voce

iCflc ijvas capax in quod niulgetur((, est, nempe vas corio confectum ramis tenuibus circumdatum.

Dixitpoeta: Dahda parte redundante indumenti caput non texit nequeDahda

vasa lactis mane app ortavit*). Quidam Arabs pignore certans, vas lacte recenti pleuum,

dum sonum in pectore non reciprocaret, (uno tenore) se ebibiturum esse, promiserat. Parte lactis

consumta, quum rcs nimis molesta ipsi esset; dixit: gX*i ,Ji~S «Aries albis nigrisque pilis

1) P. vol*' liuic poeUe versus tribuuntur.

2) Poeta tenipore Oniajjadarum et Alibbasidarum vivens pauper strenuusque erat. Cum ouiuibu.»; Arabibus bellum

gerens, oiunes, qui se cnui eo coiiiunxerant , occidebat. Cognoniine *;Lc_^! usus est. Carnieu hoc et quae

eius caniiina sequuntur fine regni Hescliami b- Ahb- Almalec, qui anuo 125 diem obiit, composita suut. conf.

p. n 1. 2. et p. Ivf.

3) McCruni huius versus Monsarih est (conf. libr. m. p.855.). Granimatici, ui fallor, versu utuntur ad probandum

numen iAc.> duplicem declinationis ratiouein sequi.
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vnrioffatusK ct nionentibus. qiiid lioc ossot, ciiin sonuni in pccloro reciprocassc. rcspondil : «Oui

sonuin iii poctore, reciprocut, (lesidcrio non potitur.((

1. Ileu fiii loco Korra-Sahlidl i/iiiiiii tiiiriliiiin silji pnn-x/iireii/ cnii/rii iios iiiiilieres lios/isqiie s/reniins!

Secunda species nietri J>j«.1> appcllati cuiii liomoiotclcuto, cui u^^IiAa» nomcn cst. Vox

«^aJLj nioerorem ob rem nos lugicutcm, quum ca polituri csscmus, dcsignat et vox ^^saJ' essc

potest aut rcs advocata scparatim posita i), aut rcs advocata cum pronomino aut alio nominc

roniuncta. Quam si vocem ol'^ (.5->U^ esse staluis, ex voce ,_y«.jl aiit \_a^I »o dolor raeus!((

orta cst ; sed quum ^a-J' dixit, cst ac si a vocali Kesra, post quam littcra la cst, ad vocalcm

Fatlia confugit. Postea in litteram Alif (lili Li) mutala cst"). Sic dicitur: J^l UbLc Lj „0

iuveuis mi! acccde!"' ct sic (in poclac verbis mctr. Thawil). Et num tristritia est, si

dico: chcu, loco patris mei illi duo s unt (co iif. Ilaiu. fAt" v. 4. sch.) ; sensus enim

verboruni U^bLjt^ est idem, qui vurbis U* id^J^ii ^jShcu, patcr meus iili duo sunt'' ct sic pro ^liAr

dicitur i_cj1l\x ct pro jL^wo dicitur ^_cjLr=U3 3), nec non jjij pro Bakija et ^/ajpro Radhija^). Sin

vero LaJI vox separatim posita (Jyi») est, litlera Alif voci extcndendae inservit, (juo magis

suspirium indicetur. Vox ^Ji loci nomen est. Si a verbo J> cum futuro Jij, derivalur s), forma

omnino ^Ui est, siu vero a ^3 j,excepit hospitem*' aut „collcgit aquam in cisternam", aut

a ^^-^i o. J» ..petivi conliuciUer rem^', voci fornia Jois tribuenda est. Vox ^^:^-^ vallis nomen

est. Omiiis rcs raagna el ampla J-^»-»' appcllatur sic ut pera et uter lactis. Poeta metro

Redjcs usus dixit : Misi inter cas (camelas) admissarium libidiuosum, quiti-

raide non abstiuuit, ex capite siniili magnae ollae rem iC«-iJi.i *) appellatam

instarpcrae araplaeemittcbat. Dicitur J-^-^s^- _*>i2 „lacerta crassa, longa". Significatio

vocis sii.-Jb>l est „iuvit". Vox proprie in raulgeudo adhibita postca iu quodvis auxilium transiit

(conf. Ilam. p. f"v sch. I. 3.). Voce L>"ij, quae pluralis vocis iCJ^ est^ qua stragulum sub

sella siguificatur, ferainae aut dcbiles, qui utilitati non sunt, per metonyiniam designantur. Vi-

rum quoque raollem, debilem cum stragulo illo compararunt, quoniam molle, turgidum est ').

1) \o\ •iJLA quidein in gramniatica siiigulurem desi;;;Dat; .'ied lioc in loco ub ei quasi oppositum oLcoA

eaui siguificatiuoem acclpieuduiu uon esse putu. otco/o proprie ouinis vox est, quacuiu altera coniuncta est

aut putius antecedens duarum cuniunctarum. conf. Gram. Ar. T. II. p. 47.

I

S) Observaodum est, in sctioliis LsJt explicari, nec vero JLi.]\j queinadmodum in versu legitur.

3) Praefero scribendi moduiii in Mersukii coninieniario ^,L^ etc. pro .L^.

4) Uterque dialecto gentis Tliai prnprius luqueudi inudus est.

5) Vox XjLj^ de Sacju deleuda videtur. Ad sensuni cunstituendum necessaria non est.

6) Camell adnii.-^surii lihidlne Inceusi ex ore rem iAJi^AJ^ appellalam iustar pulmunis eiiiitluut.

7) Hunc cuniparandi niudum in inairis Tubbatae-Scharrun verbis , qulbus fillum suum dcflet videre licet: bLuI^

O^ iiL >_j^ ,j» _>i^:> yj^iJUj ^j,.,jj »Heu! filium meum! senex asper non est, stratuin lunu farctum, quod

stupidus invulvit.« Et dlcunt: ^MX^ u-JLs-LS' _j^ »is instar strati proiectl est.«
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Alii dicunt; vocem \Sifi\ tribus et gentes significare, quasi vox fcJ^ femininum vocis ^^
propinquus sit, In versu quoque oy^' refertur. Primaria vocis xJLi* significatio est clamoris

sublati. Praepositio i_j nec non vox ^j^ cum persona '); quae voci ^^^J inest, cohaeret, ne(jue

in uUo verborum duorum pronomeu est, quod utrumque cum persoua pronominis in verbo appa-

rentis cohaeret^ ac si dixerit : ^i^ispi lAi? ^3 j^_jI5 'iJ^ ^ v^^! j^doleo hoc loco, hoc tempore."

Aliorum autem intepretandi modorum, qui admitti possunt, hic locus non est. Versus sensus

est, eum dolorem capere ex rebus ipsis accidentibus, quum hostibus auxilio fuissent mulieres

aut debiles, qui ad instar mulierum se defendere nou possint; sed defendendi sint. Vox

^\yi\ autem, quae ab aliis iu versu legitur, patrueles significat, quorum praecipuam meutionem

poeta fecit, quod iniuria ab his ferenda maiore animos dolore adficit"). Voce jJoi]! genus

hostium siguificatur et vox J.*»LH a voce isJL*o derivanda modum formae non modum sensus

vocis ^lXxJI scquitur »). lu Corano (Sur. 26, 77.) autem legitur : iX .Ac ^[i „et ii inimici mihi

sunt". Voci i-j^ plures significatioues sunt: servi, domini, patruelis, propinqui (rf*^); vicini,

foederati, amici, eiusque qui rei convenientior est.

2. Et Jixerunt nobis: inter diias res necessario eligendum est, inter luncearum cuspidea

directas aut catenas.

Littera o in voce qL^j' eidem litterae in voce qI^J similis est ; sed o-^" non dixerunt,

quemadmodum ci^ij. In priorevoce litteram Hamzam non abiici, magis convenit, quia iu dia-

lecto regiouis superioris hic loquendi modus usitatus est *). Hunc modura secutus poeta Ahn-

tarah^) dixit: (metr. Camel) In ea quadraginta duae lacte abundantes camelae

nigrae sicut pennae parvae in ala corvi nigri«. Sed alter quoque dicendi modus

bonus est. Poeta dixit (metr. Thawil) : Filiae Dhamritae^ Sainabae post mensem
occurri, dum nos sacrati eramus vespera diei decimi mensis decimi (M o-

harram) (conf. Gram. Ar. II, 340.); tum ei duo oscula dedi, quorum unura nivi

siniile erat*), alterumdatumsupertabulacalidioreprunis (id. est. labiis). I. _t-P.).

Poela (Haraasae) voce r^*^ duas proprietates significare voluit, quas verbis -.1»^ j3>A»o nlan-

cearum cuspidesw descripsit '). Anteriores laucearum partes proprie insignivit, quoniam dimi-

1) Vocabulum ii^aj a grammaticis de persona pronominis personae primae et secundae adhib<;lur
;
proiioiiicu

autem secundae et prjmae personae .S>Lb apparens appellatuiii est, quod voces ooS et lil iu fine aut

initio verbi apparent. In tertia pursona verbi quuui non appareat, >,^Lc absens aut ._}CX<wfl et .Xijt^ occul-

tuni, tectum appellatur.

2) Mersuliius liunc versum (mctr. Tliawil) adnotavit: Vil*^' Jji/O u^bLc Loj fJ^^^ji Jai-^y» ^\ ^ytjys- '\s'^

«Tiniore iniustitiae principls, cui imperiuni datum est et familiae meae et propinquorum iuiiiiicitia niaxiniaest.«

3) I. e. Siugularis est, quamquam in voce «lX*]! sensus pluralis est cum forma siugnlaris.

4) Dialectus reginnis jy.JL*i! appellatae diversa est a dialecto regionis Nedjd et geutis Tamim; interduin quoque

a dialecto regionis Hidjas. Voce KaJLxJ! regio appellatur, quae supra regioneni Nedjd usque ad regionem

Tehamah et regionem ultra urbem Meccam est. Est igitur regio aliler Hidjas appellatii. Sed vici quoque

extra oppidum Medinah isto nomine appellantur cum plurali Jl^xJt.

5) Ue hoc poeta couferas Antharae Moallak. ed. Meuil.

6) Eiipsis est gJLiJLr U^;.A ij^l aut .^JLiJLT ^^[J.Ji\ ^_^U U.^.* ^j^i].

7) Post vocem L».S>..w,s Mersukius bene vocem jJ«.«J addit.
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catio iis fit. Statuere qiioquo licet , eum totas .siijiiiru-alurum nonnisl anteriores lanccanim

partes meiiioras.se, qiieinadinodiiin (pneta) di.xit ( metr. Cainel) : Iiicedcntc8 in anteriori-

bus .soieariiin p a r t i Imi.s ; (|uamvi.s totis tain anlerioribus qiiam posterioribu.s (soleae) par-

libiis inceditur. Captivitatcm aiitein viiiciili.s per metoiiymiain siffiiilicavit. \'crl)is autem l*^ Ou "^

neirugiuin ex iis duobus((, vicem ulriiisque rei, noii utrainquc rcm coniunctani cssc, expressit,

nam. si aliter res se liabcrct, elijjciidi copia dala iion csscl, qiiac in verbis J^ll*. ^l rcperitur.

Xoniie vidcs^ qucndain diceiilem: iisiiine dcnariuin aut drachniam« ! utrumquc nunimum con-

iuncluin (in sumcndo) iion voluisse. ()uac res si ila se liabct, vcrborum sensus est : unam

rera ex duabus effiigi nou posse. Arabes duaruin rerum raentioncm faccre solcnt, dum unara

taiitum voluiit. Sic Corani verba (Sur. 55, 22.) explicant. dE.x duabus prodcunt unioncs et

raargari(ae«. Dicerc vult ex aqua dulci el salsa, dum uniones noniiisi in aqua salsa, nec vcro

iu duici, repcriunlur. Et s1 quis dicit : viris duobus veslcm delraxi ct oladium iis eripui, uni

eorum diccre vult. (Ilic >>->-> loco vocis lXj j' in codice legcndum puto.). Poctac verbum (;>x_i;!

significat: dirccta fuit ad coiifndiciulum. Dicit: si vos constantiam in pugna probatis , vos lanceis

excipiemus ; sin vero captivos vos tradltis, tum in vinculis vos capieinus. Gramiuaticus Abu-

rFath dixit: voccm U^^ duplici niodo explicari posse; aut voccm antecedentein (^-«:=/*)

oraissam essc, ut pro USJlkXj»! ^j^ sit, (dum dicit:) nonne euim vides, eum J-w^ ^5 (aut

calenas) dixisse, qua voce >} aut uuam ex rebus duabus necessariam reddit aut sensum

externum verborum scquenduin essc, ut utraque res evitari non possit '). Anteriores lancearum

parlcs ei esse , qui occidatur; vincula aulem ei, qui captivus fiat i. e. parli ex nobis hoc

et parti ex nobis illud fore^ ut accidat. Quod si vero quis obiicit, hoc sensu admisso poetae

dicendum fuisse: J»*.^i-~j _U, j,t.\A3 »antcriores lancearum partes ct viiicula« , respondeas:

quum duas specics , occisum et captivum dixerit, cuilibet aut hoc aut illud continget.

lude factum est, ut scnsus vocis ^l aut in sententiam venerit. lloc admisso phrasis cst, in

qua seusui conveniens vox adhibita est. (De verbis tJ^ ,J^ -1*-=^ coiiferas p. 21. I. 1.)

3. lis autem dixhnus: haec tobis sane erunt pnsl reiUlum in pugnam, quue prostralos eo slalu

relinquit , ut rolenles cum moleslia surgere neifueant.

Dicit: lis respondentes diximus :
•^' i. e. ))IIacc vobis eligendi copia«. Voce autcm

«JOu uiia illarum duaruin rerura sigiiificari non potest, quoniam in utraque eligendi facultas

ei non est, cuius ratio horum ratio est, nisi phrasis nioJum derisiouis ludibriique sequitur.

Sensus est : id locum habebit post incursioncin iteratam, quae in causa est, cur pars nostrum

proslrati relinquaiilur, ut neque surgere neque movere se possiut. Vox Ui est respousum

et remuneratio (Gram. Ar. T. II, 32.), quae vero in loco abbreviata suut (Gram. Ar. P. II,

1) Mersuliius adoolavit, eligeodi pu(est:itein es.<e posse iuter pugnain et captivitiitcni. Ipsos aulein pu^u.ira elegisse.

Fieri qunque posse, ut vocem *Xlj ad captivitatein referatur, quae verbis J-^*^^ .1 siguificetur. Prouomea

LP id voce lPt_ji ad tc^J^ refereodum esse, cuius loco f^^^ melius dictum fure*. Posleriobus poetae

verbis simile esse poetae dictum: (metr.Wafir) ^aJ «w«Jt. « Srrt ^j^. Pectns suuni e\tolIit, dum iu

eo laocea est.
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p. 29. sq. Anthol. gram. p. ilf)'). Vox autem ,^ in _^*i^ nonnisi alloquendo (o vosl) in-

servit; in explicatione grammaticali locus ei non est (i. e. casus ei tribui non potest (Grara.

Ar. T. II, 592.). Participium forraae sextae (J3L<^) prae aliis adhibuit, quoniam haec forma

iis quae, dum una pars. (In codice Mers. L^ est) alteram sequitur, proveniunt, propria est.

Hoc in verbis: s-lx^\ ^^cIiAj nAedificium ruinam minatur<c (una parte post alteram corruente)

reperitur ; ac si diversae surgendi partes (una alteram) intcr se frustrantur. Vox sjj interdum

quoque occasum significat ; vox autem jOLij' adicctivi loco voci '>iS inservit.

4. Et nescimus, si a moite una vice deflectimur, quamdiu vita duratura est, dum spatium

tiobis loDgtim videtur.

Dicitur: (ji^Ls- et uoL=» (deflcxit et recessit (ab adversario). In verbis j*jtl\ ^ \ox

_y^ locum vocis, qua tempus significatur"), tenct (Gram. Ar. T. II. 70.), ut sensus sit

:

»Quot dies aut quantum teniporis vita mauet". Voci j*)t!l casum uominativi dedit, tauquam

subiecto phrasis nomine nixae, verbo carentis (Gram. Ar. II. 98.). Ijitteraj, in verbis J^LLX/o ^•^^i

statum (iJL=> ib. p. 383.) exprimit i. e. quot dies vita manet statu, dum spatium eius lon-

gum est. Nec vero pronomen voci ,30^ addidit, quod Ultera 5 efficit, ut abesse possit.

Nil quoque impedit, quominus status, qui verbis JjLLo^ i^^^-^^^s indicatur, cum vocibus L.a=» ^
))si recedimusK coniungatur, ut verba idem vaieant, quod verba: Lj!^X<j LiAas» ^! ^Ju _^
^Lj jta^\ ^^ JjLLiA.» ))nescimus, si recedimus, dum spalium longum videtur, quot dies vita

manet i. c. spalium spei nostrae ^). Admittere quoque licet htteram ^ copulam coniungentem

esse, quasi dixerit: nescimus, quot dies vita manet et quot dies terminus longus sit, si rece-

dimus. Quidam*) vocem _.*c voce ^^yP' tempus explicat et haiic significationem in verbis

Corani (Sur. 10, 17.): ))Iam versatus sum inter vos aetatem«. Quod si rectum inve-

nitur, ad priorem sententiam redit. Omnes hunc ita retulerunt versum , ut vox ^^ in

verbis ^^«2^?- Oj.Ii q-. LA/>:a=> ^! vocali Kesra adfecta sit excepto Abu-PAhla Maahrrensi (nato

anno 363 mortuo 449.), qui voci q1 vocalem Fatha tribuendam esse statuit. In loco expli-

cando autem sententiam secutus videtur, qua ^! cum vocali Kesra rei convenit, quae futura

putatur, Q? cuni Fatha rei praeteritae. Poetara autem narrare rem praeteritam. ^, Sa,)

Verba LUa^ ^! sic igitur accipienda esse, ut sensum verborum Lwas» LJ ))quum recessis-

semusK offerant. Seusum verborum esse : Nescivimus, quum recessissemus a pugna, in qua

1) Dicere vult piirteiii plinisis r\y^^ c\^^ abiectam esse. Iii Mersukii coimiientario est LxL» pro k_jjiA;S* i. e.

vim graminaticam in verbuui non exercet, dum futurum Nasbatum nou sequitur.

2) Vox ^^ revera id non est, quod granimatici o.b appellant.

33 Haec interprclandi ratlo Mersukio magis placet. Hanc senteutiam Mersukius liisce verbis expnsuil: >J ^coulj

tXs-! ^^^'i ^ ur*^ 'W-^^ 'i^Xi^iA ^_«Jtii oLjLc^ U.L+i! (j-. ^^2J ^ ;<Jl\c Vr=^' rf- ^'^^ o' (*^

^L*c"i; ^ jQl ^ \i\ Jls «JL<J ^«.o ^ onL: ^ L*:3jI »lX*j J.*aAj ^ _y>^ UTj :;! l\=> i.! L^

^ MAi, ^yl ^\ L=.j 2) l5^' JiLi^J ^ ^**J "^ ^^ Vj^ 1-^= J^iAxJJ ^c^ ^» L\j! '•>>>= ^^
»-kS iJj.xiLtl ^c <tlia*j^ ^.wAJ.

4) Huuc seriore teuipore vixisse, .\lersukius di.xit.
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inors essc(, quot dies iiohis siiperstiles riiluii esseiit; quainnain igitur ob causam rcccdiinus,

ul (ieileius in nos .susiipiainus, nain fortasso accidot, ut, si iccedainus, iioniiisi iiarvuin tcm-

poris spaliuin vivainus ').

5. Quo/iesciini/iit' inl prni-lii cnmpiim angusliim propernmus , fiilgentes (glailii^ i/iios politores

aciierunt, iit ilej-teris noslris locum niibis uperiunt.

Vo.v ^\'^ locuin aiifjustiini iii hcllo sii^iiincat cl foriiia ^^ a vocc ^jl (angus(ia) derivanda

est. Dioit (pocta): quiiin ad locum aiif>;us|um iii boilo praeccdiinus, gladii politi iii de.vteris no-

stris cum ampluin iiobis reddunt. ^Mctaplioram adhibciis et ampliore loquendi modo uteiis gladiis

facdim '-) adscripsi(. lu verbis J>iwyji.'l >-tii=» homoioteleuti necessitas conspicitur, siquidem gladii

nonnisi a politoribus (ar(iiicibus) poliuiitur. Si alii cos polirent, at politorum poliendi modus

praes(an(ior essct, hoc iii versu eorum menlioiiis locus esset^), siii aliter res se habet, non

iii sensu, immo vero noniiisi iii homoiotcleuto coustitucndo raentioiiis factae causa quacrcnda

est. Sic queujue in vcrbis alius (poetae): (metr. Tiiawil) Et aniplis laciniis instructa

(lorica), lenis, ampla, (luam balteus meus striatus cinxit Quod vero balteum

striatum esse dixit. eius rei sciisus neque ad loricam neque ad gladiiim referendus est. Si

dixisset: politores iii polieiido diligoiitiam adhibueruiit et liuic siuiile quid, pulchruin esset.

6. lis die vullis Sahbali*^ i/lailii mei cuspis erat , mifii aulem pnrs, quam digiti amplectuntur.

Legitur quoqiie : Jwolj"^! jyJLc ci«-»^ Lo cum vocali Fatha vocis vi^wkA^s. Hoc legendi iiiodo

reccpto sensus est : quod digiti ceperunl; sed si dicis: vii^«jto, sensus cst: Bdioriii circa

id coiitracti sunt.« ^'ox tL^^Lij femininuni vocis ^^lu! est, quae vox locum, ubi aqua fluit, parva

glarea implctuin, amplum sigiiilicat. Sunt duo adiectiva. quae iiiter iiomina relata sunt. Genus

femiiiinum ct niasculinum iii utraque voce ad substantiva sAL, JCxii et jJIj, .-.'jCc referuntur,

nisi quod neque voces f^^^ o^ ncque t'tjp^lij jutib in usu sunt. Torrens dicitur f^^ (laro-e

fluit). Vox J.*^*. nomeu loci est, quocum tanquain antecedens vox «Ls^Lu coniuncta est, quem-

admodum J.*:s=u, iL;s\*o ncampus Salibaliw dicitur. Lacerta J**;:^^ appellatur, quae amplo ventre

est. jVil impedit, quorainus locus ab amplitudine nomen acceperit. llic versus in descrihendis

gladiis verbis poetae siiiiilis est: (metr. Mo(akarib) Eoruni (gladiorum) suggestus
ventres manuura sunl cl eorum vagiiiae capita regum, etsi in hoc distribuendi

modus est, quo (alter versus) cum eo comparatus carct. Sensiis est: Ego in iis anteriorera

gladii partem adhiheo eandem ab iis noii retrahens. Est ac si ea pars iis propria, mibi autem

nil nisi capulus eius sit.

1) Graiiimaticus Abu-1'Alila .sliie dubio onliiie viTlionini.quia verli.i .Jo j«J pr.ieinissa eraDt,coinmotus isluiii pro-

nunciaudi niodum proposuit, sed per liceutiain poeticain verlia iuversa videnlur, ut sic iranspouantur LUas» ^^

j^ (^- -"^ec vero particula ^ particulae UJ si<;uificatiouein offerre posse videtur.

2) Arabum poetae gladiis lautjuani persoiiisayendi nioilum frequenler adscriliunt (Ham.p.fA v. .5. Itl v. 1. a' v.3. etc.)

3) Mcrsukius cuin hoc nou consenlit. Uicit, politores curam iu annis reficiendis adhibere; qiiippe cui rei operain

seuiper dent. Hanc ob cuusani poetaiu polilores uomiuasse.

4) Conf. Meid. Prov. III, P. I. n. 5s9.

6
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I<9em (lixit.

/. Nemo nisi ingenuae filius, qui viJens tnorfis gurgiles^) inlrat, moerorem depeHil.

Ad speciem secuiidam metri Thawil appellati perlinet et homioteleuton «5.i>A/:.< appel-

latum est. Vox sUc cum vocali Fatha litterae primae et longa pronunciatione in fine et vox

-i cum vocali Dhamma et brevi pronunciatioiie sicut voces *l^ et iAa rem gravem, quae

unde veniat, nescitur, designat. Priinaria significatio in loquendi niodo ^^i' c>.**i (rem texi)

invenitur. lude orta est vox ^c^ qua crinis, qui fyOntem et occiput tegit^ designatur et inde

j^ inoeror in corde appeliatus est, quoniam laetitiam ab eo excludit et |.Ui; (nubes coelum

tegens). Cum hoc verba Mohammedis ad nos delata cohacrcnt: «Et si coelum nubibu.s tectum

est (ut lunam videre non possitis) numeruni perfectum reddite» ! Poeta verbis ».=» ^' "S!

«nisi filius ingenuaeci significare vult^ ingenuavum filios coustantes esse in rebu^ ingratis fe-

rendis ad o^loriam acquirendam et nobllitatem consequendam "). Verborum autem Oj.il (^j.j

(mortem videt) sensus est: tractando eam accurate coguoscit, ut eam oculorura sensu atti-

gisse et vidisse videatur. Si quis inlerrogat : cur visitandl verbum cum eo, quod mortis gurgites

videl, particula (_^i')j cui niorae significaiio iuest, couiunxit et cur non dixit, visilationem

adspectum stafim sequi (adhibita copula 3)? re.spoiulendum est : particula ^S, etsi, quuni sin-

gulum verbum cum singulo coniuugat, nioram denotat^ tanien quod phrasiu (^U^- ) phra.si

uectit, aliter res se habet. Nonne verba Coraiii (Sur. 90, 12—^16.) «et quid te docet, qui

locus monlis difficilis sit? (est captivum liberare aut cibare tempore penuriae or- Qj, SIS.J

phanum tibi cognatum aut pauperem humi iacentem), tum (^S) ex eorum numero est, qui

credunt((, liunc moduni sequi vides; neque euim fieri potest, ut fides desistal ab una ex ilKs

rebus, quas euumeravit retulitque. Primaria autem vocis s^.jj signillcalio de cl ina t ionis est

a voce
jjj,

quae incliuationem in uno latere desiguat. Vox autem \^^iy. significat, eum ad

eam inclinare, ut ad eam veniat.

2. Cum iis motlo ipsis pernicioso ghtdios noslros dividimus; nam nohis capiili, iis acies sunt.

A'ocem is*.wj loco vocis iC*«,'Jw posuit. Vox iC^.iil.c in gladio adhibita partem eius tibi

contiguam, dum vox ^LX.*a aciem, (jua percutitur, designat, interduin vox iC*.i;lc vaginae quoque

significationem habct. Vox ..ii accusativi locuin obtinuit; quod loco nominis actionis (obiecti

absoluti) est (Gram. Arab. IF, 113. 128.). Sensus est: Cum iis gladios uostros dividimus,

ita ul nobis capuli, illis acies essent. Verbis hisce versus : »Iis anterior pars gladii mei die vallis

Sahbal (conf. p. 21. v. 2.) etc. (prop. Icge versum) similis est. Verba x*-*s .ii. autem sigui-

ficant, iis esse pessimara partem in distribuendo, opliinam nobis.

1) De liac mortis cum multis aquis comparaliooe conteras p. ff v. 4.

%) Mersukius putat, poetam verba (ii.\isse, ut significaret, se ipsum taleni iugenuum ess<» , puris .Arabicis pavn^

libus uatum.
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VI.

nixif (|uoqiie.

/. Anioi iiifiis ciiiii iii/iiiiiii' IfiiKiitfiishiin abit iid Itiliis iliictiis, tliiiii corptis meuin iii iij^pitlo

Mfcca vincliiin esl').

Atl specieiu secuiidimi nietri Tliaw il appellati perliiiet ct hoiiioioteleuton J^tjO.* ap])ellatum

est. Iii voce iji^jJ' litleia ^j; (pioiioinen) cuiii iioiiiiiie roniuncta secuiuluiii priniariuin proniiiiciandi

inoiluin vocali Katlia ailfecta est , liaec ciiiin littcra (_5 , quuin pronoineii iioiiiiiiis esset, una

tantiiin liltera constans, in rine vocis ailditum, eain taiKiuaiii quiescenlem (i. e. vocali anlecedente

proiuiiiciatani (Ir. Ar. I. 50 sq.), veriti ne detriinento inde adlicerctur, pronunciare noluerunt.

Ilaiic ob causain , ut esset primitus vocali inota elTeceruut. Quod .si littera ci antecedens

mota (i. e. vocali sequente pronunciata) est, sicuti iii vocibus ^^ et i_5;'0, variae proniin-

ciandi ratioiics sunt. Aut littera Ja vocali sequente niota est^ quae est primaria ratio^ aut

quiesccns redditur pronunciatione lenita aut abiicitur iii alloquendo^ dum ^^ L »o adolescens

mi« ! dicis, aut , duni antecedens liltera vocali Fatha adfecta in litteram .\lif mutatur, ut in

vocibus U^LIj 5j et UbLc Lj. Si littera ei antecedens et quiesccns Waw aul Ja est, ea al-

teri assiinilata et commutata necessario vocali adficitur, ne duae littcrae quiescentes concurrant

;

quam ob rem in plurali Moslemijja et in duali Moslcmajja dicitur. Sin vero littera antc-

ccdens A I i f esl, ut in vocibus j_»Li£ et i_5|^, primarius pronunciandi modus^ ut vocali mota

fiat, ncccssarius est, ue duae litterae quiescentes concurrant. Assimilatio hoc in loco fieri

noii potest, quemadmodum in littera Waw ct Ja adhibetur, siquidcm neque alteri littera Alif

iicque altcra illi assimilaliir; est eiiira littera ad aurain pertiiiens (i. c. flatu pronunciatur),

(legendum l\-o|»P) partibus oris, quibus producitur, haud iii.va. nisi in dialeclo Hodsailitarum s),

quippc qiiae gcns litteram .Alif in lilleram Ja permutatani assimilat. Hunc modum poeta Abu-

Dsoaib ^) in carmiiie, quo filios doplorat, seculus est: (iiietr. Cainel.) Desidcriuin incum

praecess er unt ct ad ainoreni suuin p ro p e r a r uii t (leg. ^yticl. De Sacyus dubitat, num

5^sa=1 legatur.) ; tuin perdili sunt et onini tractui locus est, ubi vir proster-

natur. Et formis w^ '; et w^i^ eadem ratio est, quae foniiis ^.=-Lj' ety>"J et w^lo et w^va3.

Vox y^j autem ia iis, qui camclis vchuntur, proprie adliibetur. Vox ^^^Uj pluralis vocis

^y'.,<j est. Littera Ja, qua relatio in voce fC^. designatur, leviore inodo pronunciata est

(abiccto Teschdido) pro abiecla uiia littcra J a, litlera .\lif udsunita, ut ^^.,1*^ oriretur
,
quem-

adinodum iu voce «'Li; factum est. ^'o.\ jou.2.<! idem est ac >>.**^ et verbuin \X**o\ remotura

esse, abire significat. ^'crbum v\«a3 cum nomine actionis Jyoo significat Dclatus fuit in gradu

1) Mersuklus adnotavlt, Abu-Taiiiiiianiuiii hi-ife vcrslbus in capile hoc tocuin dcdisse, quoniam pulchram patien-

tiain in calamitalibus perfprc-ndis, aiiiiniini intrepiduin innrte upprupinquaule eic. dcscribant. Rebus, (juas poet.-i

narrat, moeror indicatur. Kicri polest, ut Abu-Tainmauius versus non luui ub aninii cunslauiianil, quam de-

scribant, quain qund idem ac pnieniissurum auclor sit, in lihruni roceperit. Sed re vcra pulthruni est carmen.

2) Gens Hodsail in pruvincia Rahrain et ia Oriente urbis .Meccae sila regione (con f. .Meid. 4, 26.) sedes habens

dialecto ab aliis diversa utohatur.

8) Duo poetae hoc cogDomen gcreutes sunt unus Djahdita, alter Hodsailita. Nosier nomeu Chiiwailid b. Chaled

habebat.
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et itionted. In Corano (Sur. 3, 147.") legitur : dQuuui abitis neque vos ad quendani rever-

titisci^ quo in loco voci (^j.v>.«*ij eaiidam sio^uificationcni^ quain voci qj^x/j tribuunt. Sunt,

qui dicanl^ verbum <A*a3 cum noraine actioni.s iJj.»<o in gradu et nionte adliiberi ; verbum

autem iAjiAi! in itinere. Referunt^ vocem s>A*>o nomen proprium terrae esse^ unde nomen

lX^^^JI (nomea supcrioris Aegypti) desumtum sit. Inde onagros ajuto oLij (filias terrae) i)

cognominatos esse. Quod si vcrum est, eandem rationem quam in verbis ^_Jl oUj (filiae

terrae) secuti sunt. Vocem ^1*^=* personam, vocem .^l*^:>- corpus significare dicunt. Vo.\

^ja^^Xi (persona) nonnisi in corpore hominis, quum stat, adhibelur. Haec grammatici Alazmaih

sententia est. Grammaticus Clialil autem -; dixit^ voces ^Ui^ et qU-~o> ideiu siguificare.

Vox -_^xi> ^) significationem vocis vj-^ (ad latus ducti) ut sequatur habet. Dlcit poeta

:

amor meus cum iis, qui camelis vehuulur, versus regionem lemen iter facieutibus, ductus

est^ duin corpus meum captivum, Meccae vinctum est^).

2. Ob uoclitrnum eiiis aih-eiitinn mhnirulione adfectns sum: et quomodo lihere atl me accessit,

ihim carceris porta post me clansa erat?

lu describenda nocturna visione more poetarum ob iler eius adiniratione ad- (jj, !S3.)

fectus est; poetae enim non aliter de ca, qiiam de mulicre ipsa agunt. ut in ista idem, quod

in illa novum esse habeant^ si revera in commoda vita
,
qua utitur (mulier), sic egisset^).

"\'oci (_5^-w.^ est forina J.»».*, quae et nomen actionis et nomen loci et teinpus desigiiare potcst.

Versus autein istos modos patitur. Vocis ^_j! sigriificatio est quomodo (^slO ) aul unde

C^^jri' cr)- Sic grammaticus Sibawaihi dixit et in versu poetae Alcomait*) interpretando soli

sententiae adhaesit, vocera ibi significalionera quomodo habere. (raetr. Monsarib) Q u o-

modo et unde laelitia ad te rediit? Graramaticus Abu - TFath dixit, vocem ^^\ in

verbis ^iA^ ^ji. genitivi locum teuere non posse, ut cuni voce L5^I_w.ai coniungatur. prop-

terea quod vox ^\ iiiterrogando inserviat^ in quam vocem verba priora vim non exerceant.

Si quis oppouit, dici o^,^
.•«-t:*'-^

»ad quera eorum transiisti?« et c>^Jl*j Li ^lxi ^i i^'^ «ob

quamnam rem fecisti quod fecisli?« ut iu his pracposiliones Ba et L a in, quae interrogandi

vocem antecedantj vini exerceant et idem fieri in omiiibus praepo.sitionibus ex. gr. in verbis

1) Sic qu(ique bV\«A3 J^S.l »DIii lerr:ie» dicitur. Mers.

2) lu opere ^^jaxJI iiiscripto. De lioc graH:niatico couf. libr. meum. Darstell. d. Arab. Verskuust p. 85.

3) Jleisukius iidnotavit, esse, qui loco huius vocis ii\AA:s- habeat; sed falsuin id esse.

4) Ainor quo ipse erga ainicain adfectus est, tanquani personaaut cauielus euni iter facientibus abductus est. Sed

iu libio Almooklitusur p. 11.5. voci ^_^]yS> vocis i^.-l.c (ainata inea) significatio tribuitur. Nostra auteni inter-

pretauili ratio cuin poetaruiii ninri niasis couveait, tuui verbis, quippe vox i^jU^ amor meus, (qui in aninia

sedein habet) corpori poetae oppusita est.

5) .Mersukius dicit, pueCaui eani ob causaiu adiniratioue adfectum fuisse, quod victis iinijediuientis tani beue ad-

veuerit. Ad seasuni versus verba poetae proxime acceduat: (metr. Thawil) LiixJj (_cnaj ^^Ij OA*?"! ^I»
^_5v>.AiJ «vAJIj J~kiil i^iLdw» cisli" L(j «Quoinodo ad me directa fuit, duiu desertum cain a me separabat?

uon auteni putaveram, noctu proficisceiiteni in rieserto viain invrnturuiu esse.« *

6) Natus auno 00 inortuus ItJij. couf. Mcidau. T. III. 1'. 8. p. 853.
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u>Lj»t .^1 ^y, »iiii(le adveiiisd Vii et o^i^^' ^^Lc niii qiianain rc cquilasli ?« cl his siinilibiis,

ei res|ioiuleas, diseriiiieii esse iii eo . qiioil ]irne|iosi(io Laiii iii vocc L?'^*j cum verho

si>>«_>\c eoiiiuiicta Nil. Iii verhis oVJi ^^ii ^l »ciiiiiiiin iil (lixisti?i( ciim verbo posi vocum

ij^ eain coliaerere. l*rae[iositioiiciii iiulcin ciiin sequeiite ita coiiiuiictuiii essc^ ul pars eius fiat.

Fore ijiitur, ul vox, (iiiae viiii iii iioijicii iiiterrogaiulo inservicns exerceat, verbuin, nec vcro

praepositio csse videatur; id quod adinitli liaud liccrc. Xonne vidcs , tc diccre non posse

aut Q^ vi^oy^ aul ^j^ j^ic c>J ;j ; scd diceiulum csse; 0^/^ ij» et vii^jj ^ l?^'
"^"

qnoque dieis: ^jf' CT*^'
"*''•" '^'•^''^

CT*^ ^;;'*- Q^iod si certuin est , adinilli iioii potest,

vocein |_j.jl in verbis owi^Jli-" Ji fjcnitivi loco esse, ita ut cuin voce L^L-~d cohacreat. Ouod

si llcri iioii potest, accusativi iociiin ob vocem o-^.oJbfc" haberc certuin cst, qucniudinoduin

dicis : c>J^;' ^jiJ' id est ^J q^ «unde profeetus es?((. Est ac si, quuin dixissct, L5>i^/~i \:>^

«Adiniratione oli cius iler noclurnmn adfectus sum» , sermone finito aliuni denuo serinonem

ingrcssus dixcrit : ^^l^ ^i'^ i. e. ))ct unde se deliberavitVw Hanc gramniatices rationem

nioduinque artis gramniatices sciinainiir iiecesse cst. Accuratum vero sensum si spoctas,

poela dixisse vidclur : Ob iler eius nocturnuin et quod ad me venicns se libcravit, adinira-

tione udrcclus suin, quoniain adinirulio illus duas rcs aniplectitur. Xeino qiioquc iiifitias ire

potcst, graiiiinatices ralionein sensiii prodiicto contrariani esse. Nonne dicis: JvaLJ'^ ti^', quibus

verbis hic seiisus inest: Ad gentein tuaiii ante noctem pervcni'}! Graininatica autem diver-

sain ratioiiem se^piilur.

3. l'i.iitfiiis iios snliilnvil, linn siirfieiis raleiliTit et quiim ahiissef, pariim ahfiiil, qiiin aiiima

celeriler exiret.

Verbum ^l significat «occulte visitavitcc -) ct vox iC^' salus dicta est nec non regnum

et perpctuitas. Vo.x L^ faciem hoininis denotat, quoniani in salulando eius mentio pe-

culiaris fil, ut dicalur (i^^j *!-'' L*=* ))l)eus faciem tuam superstitem esse velitl» ctsi phrasi

vox quasi obtrusa ests). At suntj qui dicant, vocem 'iJ^' aut ab »i.^ vila aut ab fU="

pliivia derivatain esse. Vox Ls^ in equo locuin designat, ubi sub criiiibus propendulis frontis

caro se separat (cessat"?). \'ox ol?iJ' «abit, perit(( sigiiificat. Iiide puteus fundum longe

remotuin habens et desertum loiige rcinotuin l<a5>l: et Kji^\ appcllaiitur. Verba iJL=»'J! o>Ji^3

significant: ocaineius ad veclurain idoncus praecessit(( et ^^^'A oiP-, jisan-ilta celeriter vo-

lavilK. \'erboruiu o<.-jJ' UJ (quum abiisset) responsuin (phrasiii consequentcm) verba ^^~a.^! oJJ'

(paruni abfuit quin auima) efficiunt. Vox U nonien proprium (^ii) *) lcinpori significando

1) Pruverhium esl, de qun vide .Mqid. 1, 20.').

2J lu .Mersukii codice loco vocis ik>.ai>! legicur AAkfij-', pru quo XiAa.i»5, sicut in allero Haiiias.-ie loco p. Cao Ct aIs

io utroque coininentario scri|ituin inveninius, li'<>uuiluin est. Haci; auteui iuterprelundi ralio et iu nostro loco

recta videtur, nam levis visi|ta(io siue duhio hreviter duraturaoi desigoat. In Tebrisii codice vox liaud

dislincte scripla est. Pro voce \:iK*jS iu Mersukii libru Uaj' ad nos vcuit in versu Icgiinus.

3) iJicere vult, vocciii «.:>$ plirasi uun couveuire, ut ad eam e.xcipicQdain quasi coacta sit.

4) Vocem UJ proprie nowen csse, vix diibio caret. Noniea propriuin autein eani appell;ts.sc videlur, quod no-

• iiiiuis appellativi tain significalioDe quain casibus caret. Xon puto lioc iu loco vuci ^Lc siyui signiticalio-

nem cuuveuire, quae cuiiiineutarii rationi coutraria sit.
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inserviens est. Quae res si ita est^ responsum (phrasis consequens) necessario sequi debet, quo-

niam unam reni propter aiterara accitlentem accidisse indicat. Vox oi^jj loco praedicati vocis

oJiLS' est, quoniam verbi jLS eadem quae verbi qLS' et caeterorum eiusdem generis verborum

ratio est. Factum imminere, appropinquare significat. Hanc ob causam particula q5 absit, necesse

est, dicis enim Jjisj ^Li
;

dicere J.*aj ^! nonnisi in poesi licitum est. (Gr. Ar. II, 213.>

Visionis uocturiiae couditionem narrans dicit: Venit ad nos et nos salutavit, tum nomiisi paululum

cunctata surrexit et abiit. Et quum abiisset, parum abfuit, quiu auiina eius vcstigia sequeretur i).

4. Ne au/em piitesy me robis (ihsenllbiis nlla re deprimi aiit me mortem timere").

Vox o^-iii^ significat »submittendi inolestiam suscepi.cc Vox ^iij> cum nomine actionis

c 5.^i» iu visu et voce, quemadmodum «.>:ai> cum nomine actionis 9^^=^ in corpore adhibetur.

Dicitur ^^^Ls «.^a=>5 ^) oquidam caput deniisit vultum in terram deprimensw ; dicilur ^J^W ^J>-

(vultum demissum habcns), /4**^' ^\.=> (collum depressum habens). Vox ^i timorem designat.

Si quis interrogat: ubi objectum vocis jjr^->»^ est? phrasin ^*.^ ^:S locum duorura (jl. *54.)

obiectorura tenere (Gram. Ar. 11. 74. 215.) respondeas. Nonne vides, haec verba idem valere

seusu, quam verba L*.i;Li- j^*a.w.^ 1> »Xe me submissum putes!(( Ut vero duo obiecta

exsistuut, dum particula ^ non adest, sic intrans particula ^^ in .serraouem (^^ Gr. Ar.

II, 509 sq.) cum sequentibus verbis utriusque vicem implet, quoniam duo obiecta verbis prove-

niunt*), etsi in phrasi cum ^i coniuiicta suut, siquidem particula qI cum verbo sequente nomen

valet. IIoc autera ei simile est, quod dicis : ^iiJ^Slt ^J^^ Ail _,.] »Si tu ad me venisses, te

honorassem((, verbo cum particula ^^ coniuncto, etsi dicere non potes : »iUrs^_^ *). Dicit (poeta):

»Xe putes, me vobis absentibus ob rem mihi accidentem mei submissionein in me suscepisse

aut me mortem timere.(( Narrandi modum in rebus mulieris relinquens eara allocutus est,

in re cousuetudinem poetarum imitatus, qua iu sermone libere agunt *). Hi autem versus iu

capite iCwL»:^! inscripto locum obtinuere, quia captivitatem et vincula, quibus adfligebatur, parvi

habens patientiam ostendebal. Grammaticus Abu-rFath dlxit , verbi ci^-ci.i> formani quintam

eandein sio-nificatioiiem habere quani formam primam et interdura formam quintam significationem

formae primae habere. Sic in verbis Corani ^-jCxJi ^Lo»! (Sur. 59, 24.) vocem ^-OCiJ! idcm quod

.aJG! significare et ad hunc moduin in versu iibri (a grammatico Sibawaihi)'} scripti: (metr.

Thawil) _^l.IaX+;! .i^L^l Jafj 'i^jii Js>*^ ^*^'^'
r^^t;''

j*"^- "^J Hasta. cuius nodi surdi

sunt, multitudinem superbi, iniusti haud uovit, vocem (»iL!2X.JI vocis |»JLl3Ji sig-

1) Verbis inilii lilc seusus esse viiletiir, eiiiii illa alieunte (.•iiito dolore correptiiui fuisse, ut i):iruiii abesset, quin

mortrelur.

8J Poeta auiicam abseuteiii taiiquam pHaesentein alloquitur. Quaudam et sensus et loqueudi siuiilitudiuem in

Ebn-Uoraidi .Makzur. v. 33. observamus.

3) In Mersulvii coinnientario ,«.ivS>! est.

4) Pro vuce |J>*=- Mersiilcii comnicutarius J^^is- melius habet. Et sic in Tebrisii codice esse video.

5) Hoc addit ad probandum, verbuni post ...! locum nomiuis tenere, ubi uomeu particulam sequi non potest.

6) I. e. ab uno loquendi modo ia alteruin transeuules.

7) 0|)us Sibawailiii ob celebritatem v_jLs^^! liber appellatur, De lioc gramiuatico conf. Meid. T. III. p. 214.
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niruocionpni lialicio. Qiiidnm |io»'(a dixil : (iiiotr. Tliaxvil) Sic milii i n i ii s t o m o d o ius eri-

piiil ot niaiiiini nieani dctor.sil; Dciis, qui eiii.s victor cst, iii a ii ii in eiiis d e-

t o r (| ti «.• a t ' ).

.5. Aiit iiic rcstiix iiiiiiix ail/ici et iiii'i(l riiicliis iiiceil/iiii, iiip ilepriiiii.

lu versu ^Pu^ji^ (ooriiin iiiiiiac) (iiiotiue legiiiil. Dicuiil : «'•^j et iLP^j,! eaiidem .signilica-

tionem, quain ^sjrco^t npaivi peiuiit. despe.\il^ euin despt-ctuin reddiditu liabere. \'o.\ j^j vaiii,

mendacii et rei in serniotu» additae .sigiiifiinUioiiein habet. Dicis : i^j JwS (dixit mendacium)

et de superbia solunimodo ^\ cuin passivi vocalibus adhibetur, \\t ^S^yi s upcrbu s appel-

latiir. Priinaria vocis sigiiilitatio levitatis est. Voces t\c^ et iX*cj a radicc eadem prove-

niunt. etsi uiia iii boiio, altera in inalo adhibetur ; st^d inutatis formis ulratjue siguificatio distin-

giiitiir, queinadinoduin in vocibus J^c et J^^v.c, quarum una in hominibus (^lers. (>^^ ij);

altera in rebiis adiiibelur. factiim est. Vox v^;>' eum desigiial, qui rem parum leniter tractat

et ^p- contrariuin vocis vjiij (lenitatis, bcuignitatis) esl. la versu autem vox ^.=-' ct cura

vocali Dhainma litterae R a , ut verbuin sit et cum vocali Fatha, ut adjectivura sit, pronuntialur.

Dicit: nc putcs, vestras minas animain raeam dcspectam reddere aut lue iiuedeutem iu viiiculis

aninium abiicere Si legendi inothis |»?A*£. admittitur, pulchrior inde seusus prodit. Signilicare

vuit iniiias corum, proptcr quos euiu in carcercm conicceraut^ dum patientem se in fercnda

calamitale, qua adlicitiir, describit 2).

6. Scil finlor niiinris tiii iiiilii siiperreuit, qiKilem, (hiiii liber erum, experiehar.

\erbuin, a quo vox -<jL*a derivanda est^ intransitivum cum vocali Kesra *) est, adiectivi

fornia ..^ est. Praestat dicere, voceiu U in voce UT potius esse substanlivura (Gram. .\r.

I. 2fi7 319.). qiiain pronoiiomeu reiaiiviim (ib. p. 445.), iiuoniain, si proiioraen relativum esse

statuis, dcfiiiiluni cst, et idem quam ^_j-X^5 valet. Vult autein desiderium iucognitum cura altero

incognito compararc, ut versus verba ideiii valeant, quod verba sequenlia: me iuvasit dcsiderium,

siinile desiderio, quo propter te illo tenipore adfectus erani, ac si conditionem suam, postquam

ea tentatiis erat, cum conditione qua antea utebatur, coiituierit (Mers. ju ^cw^). Obicctum vcrbi

i,»J', ut lenior vox fieret, abiectum est ; dicere ciiim vult >i>Ux »'Ji 1. Voces »l^et»(JCci eundeni

sensuin ofTerunt significanles, venit ad e u ra *). Inde j'uXJI Lc et jIiAjI »;^^^) cuin vocali

Fatha (regio domuin circuindans) desuintiim est ; est enim locus, ex quo in domum intrant.

Vcrba phrasis v_j!l!a<5 U^ Ji iocum geiiitivi occupant tanquam cuin autecedeiite coniuncta'').

1) Confer. Hiiui. tf^ v. 2. la lioc v(t<ij JLlij, (luoniam eius obiectum ,ci> (?st, seiisura vocis jj-i offert.

8) Ego quoque liunc legeudi inoduui pnieferendum pulo. n.ini hic ver-ius cum antcccdente melius coliaeret. qtiam-

quam alter tanquam De:;IigL-ntia poetae ortus, po»tea correetus, excu.sari potest.

3) Regulis et analogiae Cunveil-eiitius cum vocali Okuinmu dixisset. (Gram. Ar. 1, 885.)

4) Id -Mersukii codice voces 8'!.=» IJI desunt.

5) Sed Ujeuliurius nil uisi al^ tiabet.

6) Haec oonnisi verba QJjlLj^ Ut speciant, naiii vox jl accusativi locum lauquam >_j^-j hahet.
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Hac auteiii phiasi vox oi explicata est, quasi dixerit: ^^"ibi ^^ (teinpore libertatis meae).

Dicit: iu amore servitus desiderii et molestia cupidiuis me invasit ,
qualem propter te ex-

periebar tempx)re, quo liber eram.

Res narratac, quae Djahfarura b. Ohlbah Haretsitam spectant et

causa captivitatis caedisque eius.

Gens Banu-Ohkail b. Cahb quum loco Zaihad ') appeliato substitisset, quadam vespera

iuvenibus ludentibus puellae videndi causa prodiere. Ibi quidam e gente Banu-rHarits b. Ca|ib

virum e o-ente Ohkail b. Cahb, nomine Azghar b. Mohammed, qui ad familiam Banu-rAbraz

pertinebat, mulieri e gente Banu-rHarits clandestina indicia oculis facientem conspiciens, tanta

ira exarsit, ut equo conscenso, lancea sumpta Ohkailitam in ore confodiens denlem (p. !85.)

freo-it et o-ino-ivam diffidit. Putans, lanceam ad interiora penetrasse, in fngam se dedit. Vir

autem ex Ohkailitis fratrem Azghari Ahbbasum b. Mohammed ad vindictam provocavit; qui

tamen, quum ad vinditam provocatus essct, (ob timorem) in terram abiens aufugit. Tum quidam

e o-ente Ohkail Haretsitae lumbuni sagitta confodit, ut moreretur. AUilier e gentc Banu-rHarets

(fuo-ae Ahbbasi alludens) dixit: »Dei promissum verum esse testor et Ahbbasum timidum esse

testor« quae verba in proverbium venere. Mos erat apud gentem Banu-rHarits, mulierem

sibi praesente timido faciem velo non tegere. Idem quoque in consiliura neque adhibe-

batur, neque ulla eius ratione habita, ad conviviura vocabatur. Tempore longo praetermisso

gens Bauu-Ohkail ad genteni Banu -THarits iudicium in re contulit, quae pretio accepto

sanguinem illis reniisit. Ohkaililae quoque vulnus sanatum erat. Tempore post,- quum ho-

mines illius rei obliti essent, accidit^ ut adolesnentes gentis Banu-rilarits ob agendi rationem,

qua Ohkailitae erga eos usi essent, contumcliis adficerentur. Inter eos duo iuvenes bonis

abundantes , amicitia coniuncti erant Ahlijj b. Djohdob b. Ohtajj et Djahfar h. Ohlbah
,

qui

Mohammedi b. Hescham b. Ismaihl b. Hescham b. Ahvalid b. Almoghirah b. Ahbd-AIlah

b. Ohniar b. Machsum filiara Ohlbahi, sororem Djahfari in matrimouium dederant. Ilaretsilae

quura nonnullis ad gcnteni Ohkail pertinentibus occurrereut, Djahfarus b. Ohibah .\hlijjusque

b. Djohdob, qui inter eos ei'ant , viruni igitur e numero Ohkailitarum, noniine Choscbainah

occiderunt, Hodsaili b. Cilab teudines in pede percusserunt et aliura inter barbam superiorem

nasumque fanto vuhiere adflixerunt, ut nasus amputaretur. Hoc peracto Ohlbaho, patri Djahfari

rem nuntiantes, intcrrogarunt , nnm ipsis fugicndum esse putaret. Ille ne fugerent suadens

dixit: ego generum meum Mohamniedem b. Hescham aditurus vos defendam , ne inde quid

noxae vos attingat. Missa igitur epistola ad filium Heschami, Ahlijjum b. Djohdob et Djahfarura

b. Ohlbah facinus patrasse scribens, quid consilii haberet, interrogavit, Ad eura ille rescripsit

:

Me defensorera habebunt ; ad me igitur veuiant! Gens Banu-Ohkail, quae filiuni Heschami me-

tueret, ipsum Hescharaum b. Ahbd-AImalic adiit, ut ultor esset, petens. Hic igitur htteras

t) Locus iuter rcgioueni Kiiieu et Hiidlir.imaut situs. Kam.

2) Verbum «Jji a voce l\jj seriore leni|iore post ipsam rem iustitutam ortum est vocabulum. Moahwijatius

primus erat, qui reui cursus publici institueret. conf. )ib. m. Selecta ex liist. Halebi p. 87 aduott.



— 49 —

ipsis ad principoni Xndjrani i), qiii Alibd-Allali Tsakefila erat, tledit cum mandalo : Si »cns

Olikail argunuMito rcin prohat, llarctsiias cape et talionc puni occisorem ulruni(|uc, et quae

iis ipsis iure debcntur, perticel Qiunn ad 'rsakelitani venissent, dixit: lioniines ad co<>;natum

8iiuni, filium llescliaiiii, qui Meccac cst, coiiru2;erunt ; nullani io;itur in cos potestalcrn liabco,

nam ud (luciii sc contulcrunl, mc maior est. Inde igitur ad Hescliamum redcuntes dixcrunl:

Blohammcdes b. Ilescham iinpcdivit, quominus ab homiiiibus ius nostrum obtiiicremus; sunt

enim eius cognati. Epistolam igitur ipsis tradidit^) ciiin mandato: honiinibus ius rcdde ct

Deuin time! Vcnientibus autcm Ohkailitis, qui sanguinis vindictam pctebaiit, Kbii-IIuscliainus

ro<jnatuni suum el Ahlijjuiii b. Djohdob captos in vincuia coiiiecit, Ohkaililis aulem dixil

:

argumentum proferlel Tuni Kasamuhus dixit: quoinodo ara-unienlum iiobis prorereiidum cst,

et quomodo, qui testiinoiiiuiii dicant, sistemus, iiani saiiguinein nostram efTusani esse coufessi

sunt ct carminibus evuloarunt. Tum ille: Quod ad caedeni atliiiet, cgo eos occisiirus non

sum ; scd pretiuiii saiiguinis vobis dabo el sanguinis vestrae ct equorum piaculuin perfectuin

concedam. Tcrtio igitur iiomines quum Ileschamura adiissent, ad illum hic scripsit: Xc ut san-

guis inipune effundatur, pcrmittas, nam carmina rem narrarunt et ipsi contra se confessi sunt.

Ebii-IIcschamus igilur ad Heschamum b. Ahbd-Alraalec rescripsit: Si ad te vcncrint, eos

ad nic rcniittc, nam coonalorum nieorum saiiguis iis praeslantior esl. Quos si iii carcerem

conieccrini
,

prcliuni saiinuinis accepturos spero. Quum autein quarlo veiiiciiles Ileschamus

ad ilhim rcniilterc vellcl, dixerunt: Ebn-Heschamus erga nos iuste non aget, nuiKjuani autein 3)

tccuin iii tidem inibinius ; iiobis igitur vindictani debitaiii surae! Tuin Hescliainus dixit : lilteras

vobis ad euni dabo , ul prctio sangiiiiiis dato conleiilos vos reddat^ nam cognatione sua se

dcfcndit. Obkaililae tuin dixerunt: miuime, nisi, quod illo producto hoinines vidcbunt, nos

iuris uostri potcstatcm habuisse. Tum post potestatem coucessam abstineutes pretiura san-

guinis pro eo accipieraus. Ad Ebn-Hescharaum igilur istas res perscripsit. Tura autcm iurc-

iurando cos obslriiixit dicens: vos fidem servabalis ; ego vobis caedis prclium dabo. Illi fecerunt'').

Ohkaililae aulein viro ex ipsorum nunicro. aiiis iiicognilo^ nomine Rahniah b. Thawwaf dixcrunt:

Propc a iiobis iiicede ct eodem tempore. quo nos (oppidura) intra ; sed loco, quo nos dever-

sainiir, nc deverseris, nequc te Ohkailitaiu appellesl Sed niomeiilo, (luo vir prodit, euin ca-

pite truiica et te hominibus immisccl Ebn-Ilcsclianuis Djahfariini b. Olilbah vestimento pretioso *)

tectum, pulcherrimuni hoiuineiu produ.xit. Conlra Ohkaililas auleiu custodes disposucrat ob metum,

1) De Xadjran vide Abulfed. 11*. Est locus lerrae leiiianensis \a dilione gentis Uaiiiadsan. .\nno decimaeHedjrae

'- ^

expu;;natus est. Plures autcin huius uouiinis loci sunt. De usu vocis ...1 coiif. Gram. .\r. I, 568.

2) De Sacyus dubitavit, num tj waaXs eique scri|isit legenduiii esset.

3) De Sacvus duhilavit, nuin t t^zf cum eo in ridem inibimus legendum esset. Quud si texius legeudi ino-

dus rectus est, illi dicere videoiur; quod si nunc uobis auxilium non iiraestas, nus postea in le fiduciam non

poueuius.

4) Pro JjiaJ lego _^Jlji«i et sic de Sacjus.

5J De voce '^J^ couf. Hamas. p. ^|^

7
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subito rein peragerent, quod perfidiam eoruin timebat. Quuin Djalifarus prodiisset, Rahmahus

irruens eum occidit. Ebn-Heschamus auteiu eum in carcerein coniectuin spe privavit

et poena adfli.\it. Ohkailitis quoque in carcerem conieclis di.vit: Profecto! iram vestrain ex-

citabo! Viruin Rahmah puniebat et fame cruciabat, ut die Veneris inoreretur. Hescharao b.

Ahbd-Ahiialeco autem ante diem Veneris pro.\imum inortuo .\l\\-alidiis b. lasid post euin regnans

losephum b. Ohinar Tsakefitain misit, ut duos Ebn-Heschami filios caperet. Hos fn. 3G.1
tanta poena adflixit ut in carcere morerentur. Djahfarus b. Ohibah ') autem tempore. quo

geuti Bauu-Ohkail occurrebat, lios versus dixerat: (metr. Thawil) Ac si Ohkaililae die,

quo iis occurrebam, puUi avium Katha essent obviam ven ientes accipitri,

falconi; sane ego non curabo post diem ad locum Sahbal, quum poena non

adfiigor, quod mors ventura est. E versuum numero, quos in carceie vinctus dixit,

verba sunt; tXx*oo ^^L*aJI ^J^J! ^ ^^^ etc. (prop. Lege fragmentum). Patcr autera eius, dum

Djahfarus vinctus erat, hos versus dixit: (metr. Thawii) Per vitam tuam! uox, o mater

Chalidi, etsi me quietum reddis, sane ionga mihi est; nunlios metuo a

gente adlatos, quae iam propiiiqua est et redituin emaciatorum camelo-

rum^ quorum pedes labuntur. Per vitam tuam! filius meus matutino tem-

porCj quo Ohkailitae ab eo se vindicant^ quod adiutores reiuoti suiit, de-

spectus est.

Vlf.
nixit Abii-Alitiia Siiulita.

Nomeu Aflah habebat «t cliens Ahnbari b. Simac b. Hozain (gentis Asad) erat. Bar-

barismo raagno laborabat, loco litterae _ litteram ; et loco litterae jJi litteram (_« pronunoians.

E numero poetarum gentis Omajjah erat^V

/. Te fo fem/ii'i.') recordaliis sum, dmn Iiastiie Chalhlliaeeiises iiiter iins ribrabanlur el iain

reclue (laiiceae), fiiscae^) saiiffuiiiein naslriim priina rice biberaiit*).

Ad speciem secundam metri Thawil pertiiiet, duiu homoioteleutou jj^y*^ est. Dixerunt,

1) De lioc poeta conferas libruin Citah-Alaghaui.

2) Ahu-Ahtlia viri cognunien (jCaaJ") erat. Kilius Baschschari Cufae edueatus Omajjadas et ^cnreni Haschein laude

celebravit. Ut pater e .•>iuiiia driuiidus haud beue Arabice locutus erat, sic filius ob viliiiiu linguae haud bene

loqui poterat. Puero, qui versus ab ipso compositos recitaret, ulebatur. Genli OiMajj.ili quuin animo deditus

esset, geutein .Ahbbasidaruni sat.v ra perstrinxit. Fiue temporis Manzuri, (anno 137 impcriu potitiis auno 158

diem obiit), iu oppido ^^aseth obiit. Versibus exteuipore dictis excellebat. Pluia de viro vide iu libro Citab-

Alaghaui.

3) Voces '»MJJ> et .tM adiectiva sun!, quibus pocta omisso noniine ad lanceas significandas utuotur. Ignis ope

lanceae rectae reildebantur. Haee est cau$a, cur iis fuscus color tribuitur. Voce J>AJ lauceae cum cameliji

comparatae sunt, qui una vice et tuni post quieteiu altera vice ad bibenduui veniunt. .Mersukius monuit, esse,

qui loco vocis vi>J.jj legerit vi>\XAi (adSixit uiorbus), qui legeudi mudus reiiciendus sit. Eadein couiparatio

p. Pao V. 4. est; similis teiuporis coniparatio p. t^vo v. 1. inveuitur.

4) Hisce io verbis quuin recordalio ainicae, quae poetain in ipsa pugna haud relinquat, descripta sit, versus

oonnisi ob seusus siniilitudiuem, qua cuui prioribus cohaerent, io llbrum recepti videotur.
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hnsln Chntlillinconsi sui ipsiiis linstnni si<>iiili(iisso poctnm. Alii (Jiriiiit , ouni noii .siii«;iiiam

liastiiiii, M-il (liustnriiiii) "iMitis iiiloiulisso. (|ii()(l ad ('iKilhlliaiii, litliis ron^ioiiis liuhruiii ot Ohniaii

rofortiir. \'ox ;\li*ui» (torra jiliivia iioii rijjata iiilor diias idinia udloolas'), indo originein

dii.visso vidolur. \'ocis -ui- prininria si<<;niru'alio niotuN est. \'erhis U,« oJL^ lAi iiinni c nobi.s

priiiia vice hiborunt» sioiiilicarc viiit c snnojuine nostro. Vox J.^j ii.s ndnunicrnnila csl^

quihus coiitrariac suiit signiCioationcs, (|uia ot iii oo, (|ui potu satiatu.s cst ct iii sitionte ad-

liibclur. \'cra vocis J4J signilicatio priini potus ost, qui interduin suCficit aut non sufficit.

Hanc ob causain vo.\ Jwfflj in satielate ot siti adhihila ost. NOcis wi5^:oi noiiicii actioni.s X'*

cum vocali Dhaniina cflVrtur
,

quoniam Dsocr rocordatio aiiiino, Dsicr mentio linguae est.

IIoc sorniono coiiiinoiiofocit , so bollum paruin curarc cinsquc dcsidorio plciium esse isto

statu. quo lancoao ipsos vario iiiodo confodoront. Di.vil nranimalicus Abu-rFath : vcrbis poelae

xasiil U/» v.:>JUj i\i. accusalivi locus est. nisi quod adpositio vcrboruin Uaaj ii^. |_^Iii-'j suut.

Ilaec auteni verba accusativi locum habciit ob verbuni dVj.J^3. Licct autem diccrc eiiis esse

adpositioiiom, quoniam altero res ina<jis explicatur quain priorc. Nonne vides, hastas Chath-

thacoiises'^) iiitcr eos vihrari; sed cas noiidum potii rigari, quia invicem obeunt sine mutua

confossione. Nil quoi|ue iinpedit, quominus verba viiJ^ Asj sigiiificent statum (JL=-) proiio-

niinis. cui in voce U*jj gcnitivus casus est. IIoc admisso anlocedontis adpositio non est.

2. SeJ, per Detim ! nescio (et eijo rerax suinj^). iilriim mnrbiix e.r amore erga te orlits »ie

rexarerit an fasciiiiiiii Y

Per Douin iuravit , niililiam .>-uani iii slalii ulro.iuo , cuius inonlionein fccoritj aequalem

esse. Littcra .Vlif III vorbis ^^^J!.c ib! liitora aoqualc rcddendi appellalur. Si quis dixerit

:

;*^ ^'"jl^! J. \Xij\ i^^ii u>«.*j ))Utiiiam sciam, ulrum Saidus in domo sit an Ahmruus?«

littera Alif liltera, qua aequale redditur, esset. In vocibus ^A.^ q., cum vocali Falha liltcrae

relatus pronunciandi niodiis cst, cui voci sensus niaioris ol polioris partis amoris lui adscribitur;

sed fieri potcsl, ut vox aiiioris sensum praebeat. At pluribus tainen vox cum vocali Kesra

pronuiiciatur. IIoc lcrtiae verbi formae i_j^=* "0"it'u actioni.s ost 4). Dixit Abu-Dsoaibus: (metr.

Tliawil) Cordi meo dixi: o i] u a ni boiiuin est! a m o r eius in novain mortem te

demittet. Aut iiomen actionis primae forniae aut pluralis voois ..j^o» anior esse potest, ac

si divorsos slatus in eo doscripturus plurali usus sil. Kofcrtur quoqiie e-<jU> q.. i. e. a latere,

tractu luo et ii<jU.> ^ i. e. propler a v ersa t io n o in tuaiu.

1) Mersuliius inelius (jK.l ^?^ Ii.ibct.

2) Lauceae aut .-i loco, ut in no-lro versu, uhi arundo cre.scthat ;iut a peisouis, quae e;is conficiehant et veuile-

bant, Kodaiuiticarum et tSauiiiHriticaruui uoinea accei>erunr. Il;ini. ji. rfv v. 3.

3) Mersuliius iiiiiuet, iioelaia hi<ce verliis aut veracitateni iu uiirr;indo aui iu iuraudo religioiiein suain siguifi-

care pusse, id yuud ud uuuni euudemque seusuui rcdeat.

4) Hoc adniisso de niutuo iiKer utruiuijue amore sernio esl.
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3. Si fuscinuin est, oh amorem exciisatum me habe, sin moibus ^"} alins es/, lii excusatn eris.

Fascinuin et fucatio*) eadein latioiie se habeiit et lianc ob causam in ('oiano (Sur. 7^ 1 13.)

legitur hOcuIos hominuin fascinarunt i. e. Ostendunt id inodo quodam ocuiis, duin

re vera aliter se habet. Vox b',L:s:\.wJ! (mag-ia) nomen hidi est^ qui illo modo sc habcre de-

scribitur. Capra s^ys^^A appellatur, quae ubera magna ; sed paruin lactis habet, terra quoque

Sj^i=W/i dioitur, quae nullas plantas producit. Dicit pocta: Si res me occupans fascinum est,

ego e.xcusandus sum ob ainorem tuum, quia fascinatus amat ; sin vero niorbus, non (gl. S'?.)

fascinum, tu c.xcusanda es, quoniam me tibi exponens et de pulchris virlutibus tuis cogitans

in eum incidi. Verbum autem ;C-i^l\cIj locuin tenere verborum jS.s J>s «tum niihi excusatio

est((, eidein opposita verba: ^iAc eV.)Ls ))tum tibi excusatio est« probaiit. Hoc quoque refellit

interrogantem, cur dixerit: jOJjiAcl ))nie excusa((
,

quuin ipsi crimen non esset, siquidem

excusationem proferat, nemini nisi peccalori aut ei, qui peccator habeatur. necesse sil. Fieri

quoque potest, ut poeta opinetur, sese ab ea pro pcccatore haberi ob amorcm, quem osten-

derit. Ei igitur dixit : si tu me fascinasti pulchritudiue tua, quain inihi ostendisti, ego ex-

cusandus sum^ quod fascino succubui*)^ sin vero ego ine tibi exposui, tu excusauda es*).

TIII.
Hixit Baiali I». Kais Ciiiauita*

Grammaticus Abu-rFath quamquam se ncque in iiominibus appellativis neque in ad-

iectivis nomen L*L uosse dicit ; taraen^ nomeii ab alia voce deductum esse puto, ut tanquani in-

ventum nonnisi noraini proprio inscrviat sicuti nomen qLjAc et ^^Lla.s^s et his siinilia. Quod vero

ad nomen u^ attinet, id deductum est a loquendi modo ^j-^jLj ic^^' u^^ nrem comparatione

instiiuta cum altera d('finivit((, cura futuro (j~^j, nominc actionis ,j~-^i. In versu Ahdjdjadji

(est pater Rubalii conf. ^leidan. Toin. III. P. 2. p. 233.) «(metr. Redjes) Noctu animo

volvit, utrum contortus suus (funis) maxime dcfensus sit an simple.x suus

ma.vime defensus(( poeta o-^jLib (distinxit) voluit, sed inversis litlcris ,_^-''^ dixit.

i. Qunf equites in mortis miire profiniiluin^) se ahdenles, i/ni si rein ingratam iurantes adfir-

miiiit, veruces sunt

!

Species prima metri Basith appellali et horaoioteleuton ^\X» est. Genitivus vocis

lj«jls e significatione vocis ~j. pendet , ut sit pro (j*,tJ V)}- Morti autera sensu ampliore

(i. e. coinparatione instituta) vorticein tribuit, tuin eum (equitem) illo subraersum descripsit.

Vox jLfr£ pluralis vocis is\*£ est. Forraa quinta ilLj, fcwma octava ^1*ji et quarta ^ eaudem

significationnem iurandi habent; at vero iuramento ibi locus non est. Nil nisi rem tan-

13 Vox ttJ praedicatum verbi ^^ est, ut sint pro Ifij ^J Lo ^S ^^'j.

S) LegeiKiuDi est i.^ytjl\^ .^mJI.

3) Taota euiiii pulcliritudo est, ut omues vincat.

4) Ego ipse calamitatis meae auctor sum.

5) Conf. p. ci y 3_
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quara ccrlum udfinnare vult. Dicit: quot cquitibus iiitraiitibus in calaniiiatos niorti.s
,

qiii

quum reiii, quae ub uliis iii<;rutu liubelur uut qiiae i|i.si.s iiigrata est, iuramciito udliniiuiit, ve-

races suiit et non periuri, sic ego leei! Iii vcrsu quoquc iC^jjCo ^^c legitiir, ut .seiisii.s

sil sAj xLa^ J^c iirciii qiiue ingrula liubetiir». IIuc admisso adiectivum a sub.slunti\'o sepa-

ratuin cst. Licet quoque vuceni esse iioiiieii actioiiis^ ut xi;J^<^ el liuic siiiiilia iiomiiia actionis,

quac fornias parlicipii passivi iiuiiiiint. Quod si i^^Xy<i «eius iiigrutumu lcgitur, vocem >^i:><»

cum voce {j^j^ (equcs) coniuiixit. (|uoiiiam ad eum (equitcur) pcrliiiet. \'o\ (j~*i-;/i cuin sigiii-

Ccat, qui in rem iiitrat. Dicilur »«' j x;.:*..^ (iiiimersi cuin in aquam) ct alia quoquc in re

usurpatur. \ir ,j«»x'l3w is est, qui in bella iiitral') et in iis ultro citroque it. Vocos .Ui ct

c;5.*i plurales vocis ».*-£ suiil; quac vox iii aqua , bcllo, raalo adliibetur "). In omiiibus ad

primariaui tegeiidi sigiiiricationcni rcdit. Vir -<Li/» is est, qui in gurgites irruita). Graniiiiaticus

Abu-TFalh di.vit, voccni i^jXa admitterc utriusquc viri divcrsam seiiteiitiam^ granimatici Si-

bawaihii ct Abu-rilasani (Alachlasch). Sentenlia aucloris libri (Sibawaihii) est, esse adieclivum

substuntivi oiiiissi^ quasi di.verit : ^_}Ao i:^^.ii< JL> Jwc J.'j' iit «quum statuin ingraluui iura-

niciito adlirmat, vera.v esl(( ; Abu - rilasaiii autem senteutia , csse nomeii actioiiis foriiiain

participii passivi habens. Seiilentiae aucloris libri (Sibawailiii)") cousentaiieum esl, cssc ia

eo proiiomeii noniinis omissi ; seiitentiae autcni Abu- l'llasaiii , non essc iu co pronoraeii;

quemadmodura in vocibus «S, iiApiJ' et i^l^J' non sit. Feniiuinura autem vocis x*. X< sen-

tculiae auctoris libri favere videlur, quoniam genus fcinininuni in adiectivo vulgarius faciliusque

est, quara genus fcmiiiinum iii iiomine actioiiis, siquidera nomeu actionis gcnus signilicat (ge-

neralem significationeiu liubet). Quod si vero res ad genus ducit, efficit, ul scntentiac voccm

indefinitam esse assentiaris ; id quod scias.

2. Diim in agmine betif armiito, slreiitio eranl, 'gladio inrasi, qui medinm capiil diffintlebal.

Vocis ic-ijtJ et ,c*~>ji priniaria significatio veniendi et indueiidi est. Inde vo.k B^LiiJl

teguraentum designat. Et laliore seiisu vcrbo utuiitur, ut dicaiit: »eos iustitia te.\it aut

iniustitia(( et dicant: .cc^c (tegumento eum tcxi), sicuti dicuiit : »a*-Li (calantica cum tcxi).

Vox w*.ac secantem dcsignat sc. gladium, ac si iionicn actionis loco adiectivi posituin sit ct

vo.x wv.;3£ secandi sigiiificalioneiii liabcl. Ilanc quoque vocein laliore sensu adliibent diccntes :

*-*>L=». ^ ».;.of (retinuit eum a re ipsi necessaria). Vox tUv» mediuni hoc in loco significat.

Sic in Corani loco (Sur. 37, 57.) )iiii iiiedio ignc iiifernou et loco iiominis actionis ponilur,

tura loco adiectivi adhibetur, ut^iii Coiani loco [Sur. 41,9.) naequale pctentibus((. Vox vw^!

1) -Mcrsukius habet ^g^^-i i^'^' ,j>~«L3Lo.

8) Suut qui voccm jL*c cum vocali Diiiiuuiia prunuDcient, sed vocalis Kesra praeferenda est.

3) Mersukius liabet ,J>^. tjt .xJu,

4) Sibawaihius praeferre vidctur kp^jCo; Abul-rHasan i^i.jCc. Hoc signum remiDini vituperatur in nnmine

actiouis, quippe islo signo isla vox specialis fit , duin tauquam nomeu aclionis seneralis est. Si statuis »d-

iectivum esse, cum eo pronomeu coniuncium esse potest; sin vero aomen aclionis esse vis
, pronumen con-

iuDctum cuin eo esse nun potest, quod tanquain oomen generis indefioituiu csse debet ; pronoiniue Bulem

addito definitum fit.
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sigmficationem vocis u,aI1> (petiit) liabct et JU (attigit). Dicitur: ajLIii-ls i-jj^'! owo! «rectum

pelii; sed id nou inveniw. Vox ^1.'^=- turniam viridem (s. obscurain) designans, (p, SS.l

a voce «ij^ derivatur, ([ua arnioruni viridls color siguificatur. Vox xJL»o a i^^i (iilicito)

provenit, quasi vir, propterea quod defensus est, illicitus habeatur. Vox i^^^ eandeni sigui-

ficatiouem habet, quam v-ii^ji (diffissus fuit) et «.iiiij idem est, ac J^aili; (eura diffidit). Diclt

:

quot equites ita constitutos, dum in agmine (legas [J^f~>- Sj^i^ perfecte armato erant, cuius

occursus aliis ingratus est, ense secante; qui niediura caput diffidit, percussi ').

3. Icfit noii rapfiin a me in/licfo et non fesfinanfiir propter timiditutein liinoreiniiiie.

Vox (j-^l:> significat capere rem inopinato. Dicunt formae octavae festinantius capiendi

significationem esse, quam priniae. Dicitur: lwli> AJ _j^ ))is tibi res est, quae rapitur((, ut

vox siiJ de occasione data adhibetur. Dicitur: ^jr^'^ o^i.^<*j wrem suscepi cum festinationeti ;

dicitur quoque: s^J^cl et \ALs\aX««i5 et juL>^*j cum eadera significatione. Vox Li^s» accusalivum

casum obtinuit
,

quia obiectuni causae (Gram. Ar. T. II. p. 114. 522) est, quod nomen

actionis causae appeliatur. A'erba IwiLs^oo ^j^a ^^J^ J contraria sunt verbis alius poetae (nietr.

Ilasadj) Et raptim ictus infligo, ut cuspis mea cruore non i n f iciat u r(( '^),

quoniam poeta expriniere vult . se constantia et aniini forlitudine adversario suo nocuisse

timldi moduni non secjuens in agendo. Dicit: cgo fcstinationi in percutiendo pperam non dedl

ob aniini mei debilitatom aut tiinorem ab adversarios), nam timidus cum niaiori festinationc per-

cutere solet. Sed interdum strenuus voce ;^-JLi^ et (^-.^l^i» (raptiin agens) describitur et sic

cum altero colluctans. Dixit granimaticus Abu-rFath: Vox Kj^ licet esse voci L/.Aac loco

adiecti,vi, ut verbaio-«aj Uxac sint pro ij.o !j L.«ac «gladium percutientemu, queniadmodum dicere

potcs: iwft./*j y>lLj J^^-j '^;'' >'transii ad virum cum postremo vitae spiriiu(t, et ut fiaec

littera B a noniini indefinilo (articulo carenti) adieclivo inservire licct, ita eadem noniini de-

finito status (JL>) esse potest, quciuadinodum in verbis: «oL^io ~, ^^ (exiit cum vestibus suis)

i. e. exiit, dum vestibus suis vestitus erat. Sic quoque in versu: (mctr. Motakarib) Et c u r-

rens pedibus siraul sublatis inodo cursus equulei,qui funem cura freno ab-

ruperat, uain vox ^_«;IIj pro \^i
^-^i/>: »duni frenuni in eo erat(( est. Iluic auteni litteraeBa

in utroque loco prononicn est, quoniain in utroque cum pronomiue omisso cohaeret. Sic in

Corani loco (Sur. 28, 79.): »Et e.\iit contra gcntem suam in ornatu suok i. e. dura ornatus

erat, nam scnsus verbi est verborum «^Lc J^^» »et ornatus suus super ipso eral((. Siniilis quoque

versus Ilod.saililae est: (inetr. Cainel) Caespitant confossi acutis cuspidibus,

quasi anteriores pedes vestibus striatisgentisBanu-Tasid^)tectiessent((

1) Mersukius dixit, versuni liuuc |)lii;isiii consequentem verboruui auiecedeiitium quot cquites esse.

2) Mersukius Hodsailitue ver.suni addklit: (metr. Tliawil) iLi;,/o ,,^a»jj iXi (»Ji.i> XajiIj, »Et confossione raptlai

facta confodi, sani|;uineui spari^enle.n

.5) .Mersukius liabet v^^ ^}, quod praefereuduni puto.

4) Erant panai striis rubris insiguiti, qui in ista gente, cuius auclor Tasid b. Holwan erat, conficiebantur Kam.

lu Ujeuliarii opere versus bic adiiolatus est. Pedes striis sausuiuis insiguiti islis pannis vestiti poetae videntur.
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c. liipsaiit, (Iimi ipsi in cii.spidiliiis siiiit, ul oLli!l j siiit pro oL^M j oLijlf. Liltera Ba

vocc \i^ pcr plcoiiasnium posila essc potcst, ut iilcin quam aj.':^ valeat. IIoc adinisso

vox -1^/^ npposilio vocis U^ est. Kcgiila autcm postiilat , ut xj ioyi> dicatur
,
qucm-

ailmodum dicis: k»a> Ux-. bL>_, ^}j »vi(ii virum, (luociim n;'»*!'"^ eratM; .scd Yoccm x> omisit,

quia loous eius nolus cst. Dixit .\l)ii-Mi)Iiamincd .Maliiahi ad vcrba o,H j^ j wj^i' »*« hunc

versum in pocsi viri Balali appiilali liaud iiossc i ali alio factiim vidcri. Se autem sequentem

versum ab eo faclum scire : (mctr. Basilli) Si lacryma mca se osteiidit, eam re-

tineo, nam quot adversarii, ut caput collumque inclinarent, effeci ictu a

III e haud raptim iiif I i c t o etc. Keliqui autcm omiie.s (gramniatici) huic seiitcntiae rcpugnant,

quam iii rcfclleiido \amirita sccutus cst.

IX.

Dicif Ruliiali li. :TIaki-iiiii ]>lialilii<a ')•

Vo.v K«*jj galeam ferream et lapidem quoque, qui roboris experiondi ergo extollitur (j^-j

i. e. vJLio) designat. Vox ^iJ^ a loquendi itiodo ^cJ^^-W ^jA^^ '^jr' '"^'" dciitibus meis

dissecui« desumta cst. Res ipsa ^«Jw, quod idem significat quam ^jhiA (dissectus) appcl-

latur. Dicitur (iiioquo -^«Ji ^^J »Kesi'cni camclo pcllis partem in iiasocc i. e. quae torquetur.

Ibi fuiiis maxillam ciiigcns ponitur, ut mansuctus fiat. Ilacc cutis K^.s appellatur, camelus autem

talis ^.Ju. A'ox ^;Jw (luoque idcm sigiiiilcat quod voxJ^^U (esus) ; in agno (^), qui pri-

inuni vorare iiicipit, vcrbum ^ Js adbihcnt. Vox 'isj-As unuin repagulum ferreum huiusque generis

rcs desijriiat, nec noii lacertam femiiiain cum pliirali v^'^ ''ut iiomen vicis a verbis »^ vii^aao

cuni luturo ^ks^S (lluxit cius gingiva) derivatiim cst. Poefadixit: (metr. Thawil) Gingiva

e q u o r u ni i n a t r i 1 s s u i .s lu a u a ii t e t s u b p u I v e r e i p s i s s o n u s '^) a u d i t u r.

1. Ego sane tle, qito iiiiiis iii allenim iiiipetnm fuciehut, sedens in eqtio sanis pedibus mayno-

qiie coipore eqtiilil)iis iiilerfui.

Spccics secuiula metri J.-oli' appcllati ct homoiotcIeutBii ij^j'vA>U est. Voce J-^i equite.s,

non equos designare vult. Xoiine vidcs, cum LpjLIj |.j.j (die inipetus sui) dixisse^ nam vox

.il-j in equitibus impctum uiiius iu altcrum faclum significat. Sic quoque iii verbis Moham-

niedis, qitac tradilione conservata suiit: ^^^1 aJJI J»*i> L »o equiles Dei vchaniiii !(( (|». 99*3

^'erbo >>-L)l in aqua, vapore nicridiano et sermone utunlur, ut sigiiilicent, iinain partcm alteram

sequi niodo recti et voluiilatis ^). Dicilur >i.li.« J^j^ (rivus in quo aqua reclo modo fluit) et

o! Ja Jjj (terra ampla, in qua vapor meridianus reclo raodo procedit). Voci oAf-i.j duo inter-

prclandi raodi sunt ; unus est, quo praesentem esse, significat. Haec significalio in Corani loco

1) Puela uiilp Islainuiii uec iiuo Islanii teuipure viveD$. Per allquud (enipus pnst Islamuni riejfit. Quuin

captivus fiictus esset eiusque pecorii abucla cssent, a .Masulidu b. >>;ileni b. Laila b. Abi Habiah b. .\bi-Soluia

liberatus est. Citab-A laghan i et Hauias. p. fvl* et 0*0.

S) Pronuncies "^yS L^.

3) In hls vuces X/^Lai^^St i^s»
i c^ '"^ "!""'" *"' vaporem referenda suut, vox o(-L' nuniiisi .iernionem spectal.
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(Sur. 24, 2.) ))et ut agmen crcdentium i» poena utriiisque praesens sit". In hoc unum ob-

iectumhabet. Alter est, quoscire et iu telliger e vox signifuat. Secundum hunc modum

Corani locus (Sur. 3, 16.) est: ))Deus scit, non esse Deum nisi ipsum.w Hoc verbum duo

obiecta habet. Interdum in iuraudo adhibetur, quem ad modum et verbum ^c (scivit) in iurando

adhibetur. Dicitur enim: iwli( <A^-i.j «Deus iuramento testificaturcc sicut dicitur: &L'S ^j (Deus

scit); sed quod attinet lestis testificalionem , in ea verba facienda sunt. Vocis J.x*5> pri-

maria sio-nificatio magni acdificii est, tum ea equus (magnus) describitur^). Dicit: Adfuisti

die, quo lauceis se invicem propellerent , dum ego equo magno, culus tenuiores pedis partes

vitiis liberae erant, insidebam. Vox Ksljil pluralis vocis v-Aj-b^ est, quae vox pedis partem

super ungula significat. Cuilibet autem quadrupedi in parte posteriore tres partes sunt lV^,

•i,L« v-AAb^, tum ungula sequitur^ quae in diversis speciebus diversa nomina aut yLs> aut

y_jii> aut Udh habet, et sic in pcde anteriore tres sunt partes lX*:^*, ^^<J> ct v_s^i ; tura

eodem modo aut Ji-=. aut oii> aul U'-!.-' sequitur.

2. Et cluinanmt : Iii ctiiiipinn Jescendite! Eyo atitem prinms erani, qiti tlescentlerel, nam qtiem

in tisitin eo celior^ nisi ilescendo'V^)

Id est : i3'i3 clamarunt^). Ab hac significatione (vocis LcJ clamavit) modus, quo mu-

lier plangens vocem modulatur, ^c-^^J' vocatur. Fieri quoquc potest, ut modo ampliore iu sensu

utentes vocem JU ipsam rem advocatam feccrint, etsi ad id (dcscendenduni) vocatur. Hunc

loquendi niodum adhibitum testanlur verba poetae : (metr. Camel) Vocatum est J5ji et in

terrore pertinaces se oslenderunt et Corani vcrba (Sur. 25, 15.) »Vocant interi-

lum, ne hodie unum interitum vocate, multum intcritum vocate !u Vox JUJ nomen indeclinabile

cum vocali Kesra in fine definilum, liabens genus femininum, derivatum forma niutata (Gram.

Ar. 1, 408.) pro imperativo Jjjt est. Litlera Alif in voce Lc^La abiecta est, quouiam iu inter-

rogando, si cura praepositione coniungitur, abiecta littera pronunciandi modus levior redditur.

Sic Ij, J, *jjS, Ic, *-< dicitur ; sed cum voce 13 si componitur, ij L»j et !o LJ dicendum est,

siquidem vocibus l> et I>3 tauquam ui unani rem coniunclis, vox Lo non mutatur. Dixit (poeta)

:

inter se clamaruut et dixerunt : Descendite! Ego vero primus descendentium erara. Tum ista

re se non gloriari ostendens, quum eam rem tauquam ofi^icium sibi impositum expleverit, dLxit:

>.»J .1 ^^c^ i. e. quam ob rera equo meo vehor, qum non descendo advocatus ad desceudendum »).

1) Loco vncis _k^iJi in Mersukii coimiicntario ^A*Ajt est, id quod praefereuduiii puto.

2) Conf, Amru-rKais Moall. v. o*.

;j) Mersukius liuuc Aiiscliiie versuin siniileiu aduotavit: JiJ yijw LjLs ^^jjjij j\ Uj.>Le sl*.ij LiiaJ ^Uaj! U.jS

«Dixerunt: impetus faciendus est. Tuiii iliximus: liaec consuetudo uostra est aut iu puguae campum descen-

dunt: tura nos agmun desceuriens suiiius.n Metrum Basitli est.

4) iSi proelii campus nimis augustus erat, quam ut equis pugnarent, se invitare solebant, ut pedibus diniicarenl.

5) Sensusidemestversui: tmeli-.Thawil) L~.jL*j ^\ ^^ti -1^'A lA^J! «^Li»! ^\Jo\ y>yij\ tX*^ "^s

uGcnsgeuerosafratreni suum, cuius Hrnia pro ipsis parata sunt, uou laudat, quod conflictatur.a conf. Hanias.

f^f v. 4. et ad vei ba proxiiiie accedit versus secundus p. \f.
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3. El t/i(nlies rehemeHler liligaulem oiliu cmilra me nicensHm, ciiiiis ftecliis ininiicilin litntiuiim

nlteniim liiilliclitil

Vox jJI velieineiitiMii in litigando designat, (luasi litigalio ci taniiuain niedieauicntuin in

os iiulituni .sit ; adco cuin eo (viio) litigatuin fuit 'J. Ilanc oli causatii \o\ ooC rixa tan(|uani

noinen actiunis cuin rorina quarla verlji (inedicaincutuin in os iiididit) cohacret. Alii dicuiit,

liauc vocein .siguilicationein vocis ^AJ^^I (acer in liligaiido) luiberc '-). Graniinalicus Abu- rAhla

dixit: voces w\Jl
i**.^^

designaiit adversariuni velienieiitein iii litigaiido, quasi al) eo, quod alter

vult, deflectentcin, et liaec significatio a voce uXjiAj, (jua laliis colli et latus vallis desigiiatur, de-

suinta cst. \'ox olis» velieinciiliain irae siguilicat. Dicitur \XflA=>.! (ad veheinentein irani eum

excitavi) et \Ji'->- (vehenicntcr Iratus fuit). .\il quo(|ue ohstat, quoininus a significatione ad-

haereudi derivatuiu sit. qiiasi ira (0».>^) peclori cius adhaereat. Inde dicitur: iolAJI c>jU=.\

(gracilc rcddidi iuinentum). Dicit poeta: Quot adversarios vehementer litigaiites ira et in-

diguationc inipletos, cuius iniinicitia contra inc in pectorc niodo aheiii in igne stantis biilliebat,

a nic repuli. Coin|)araiidi aiitciii inodus cfrecit, ut iniiuicitia, quae sensibus iion percipiatur,

cum bullitu in olla comparata, appareat''), ita ut quasi oculis cernalur. Vocis Vi responsum

(phrasis consequens) inilium versus *) scqueiitis e.st.

4. A me re/inli. Tnin rero rinm silii .sei/uenilain inlellexit, el ef/n .lu/ier oculns signuin ei innssi.

In versu >-**>,l et ».jL=-j! legitur. Forma cum Ilamza elegaiitior est. Legitur quoque

jc-c >>aa:>;1 el fc%>:l, sed omnibus vocibus haud mullum diversa significatio est. Dicit poeta:

Quot adversarios sic coiistitutos a lue repuli et averli, (|uuiu rectuin sibi propositum iam

oculis vidissciit. Vox A*is reni dcsigiiat, in qua modus non exceditur. Quod ad verba x*j»i'

,'^[y^\ ^^ attinet*), eorum sensus est: Ego cum ussi in superiore parte super oculos , ut

verba idcin siguificent. quam nJo]^ v_ij^ "-^' cr "'" siiperiore ipsius parte supcr oculos suosd.

In hisce verba anteposita et postposita sunt, quem mutandi inoduin grainmalici «jJvA) (!!• 30.)
et -*3- j' appellant et si in verbis J.c ^y, satis habuisset et nil ainplius addidisset, sensus tain verba

Jblj-ol ^_js (super oculos) quain^^_J! Qj.>(infra oculos) expriiuere potuisset; sed se iustrumento

1) Vox u Dnnnisi ad virum referri pntest.

2) In Mer^ukii cuiuiiientariu legiinus: JAa,'! 8U.XX ^ 0'-iir'» »et cuin eadem sii;u!ficatinne <>tAAj'l .idhibetur.«

Haec autein vox fiirmHin coni|iarativi uou babet; sed adiectivuin est a fonna iteciuia quarta verbi oJ deri-

vatuui Gram. Ar. T. I. p. 12S.

3) Mersukios habet q.i «j uS^.iXj U ^\.

4) Conf. De voce ^ijco libr. m. Oarstellung d. Arab. Versk. p. 118.

5) Huic loqueudi modo verba poetae siniilia sunt: (inetr. Thawil) _x»-JJ >i:/.*Ji> _X*2*iiJ j.>M J.U-i»! .^ J,
I

t — - .» .jjjlji!! yji*i "Si alii quain avunculi niei oblrectationem incam voluissent, super naso insiruiiieutum,

quo urerentar, iis pi)suissein.« Verba a^.Laj ^ L».wj (i^**»j «Profeeto! slgnum tibi inuram, quod te oun

relioqueto, minis inserviuDt. VI in frunte siguum inurebaut sic quoque ia uaso. Di.\it poela Aliscba: (melr.

Thawil) _^,«jm!j c>^! CT* <-AJ! wJlc!» .^ jti^i uPer poesiu luam elus nasu notnm fac, cui tu signum inurisn

et io Corano (Sur. 66, 16) »^.3-\ ^f-c <.4.wU.w »Iu uaso eum uremus,« legitur. Arabes veteres aegrotos

urere solebaDI. conf. Meid. 1. 21, 21.

8
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urendi frontem petere (verbis addi(is) explicavit. Vox J^)j-'i venas in capite designat. Licet

admittere noraen inde ortum esse^ quod cum oculis couiunctae sint. Ad lioc pertinet versus

poetae Airalii '): (metr. Tliawil) Et. albi, leves, in capitc ustionis signo notati^

qua morbumZad'^) in v enis -bLi ap peilatis medicantur. Poeta(in versu Hamasae)

superbiam significare voluit. In hunc modum poetae^ Djerir ^) appeilati versum interpretati

sunt: (metr. Wafir) Sano hemiplexiam omnem daemonis (in homine) etoculorum

venas ob morbum coryzam (C h o n a n) (leg. ^1^^!) uro. Voce ^.bLAiMllas duas venas

significare vult. Fieri potest^ ut voci ^_^^ casus accusativus datus sit tanquam appositioni

pronominis in voce i^.^, siu vero eum adverbium LJji), (ut locum designet,) putas esse, poeta

dicere vult: eum in hoc loco, in eius superiore parte ussi. Vox autem ^ ^y indeclinabilis*)

facta non est, quoniam eam tanquam indofinitam (poeta) adhibuit, quemadniodum dicis : iLi xX^jt

i. e. li^l (primum ad eum vcni)^ dum tu euiii cum nomine defiuito , speciali cohaerere non

vis *). Hoc scias! Simile reperitur in versu (Anuu - TKaisi v. 51 Moallakae) Instar 1 a-

pidis magni petrae, quem torrens e loco .superiore deiecit. Utroque autem

loco vocalis Kesra casus genitivus est. Potes quoque^ si vis, voccm infirmam (JJC**). Gram.

Ar. I, 226. 236., cuius littera in fine abiecta fit, sic ut in vocibus a>^ et (jo^, eamque mente

tua antecedentem (i_jL»a/o Graiii. Ar. T. II, 47) habere. Hoc admisso definita est vox , duni

vocalem Dhamma vocis indeclinabilis loco tertiae litterae radicalis mente cogitas , modo

quo in vocibus u^ols et jlcj, quum nnam personam existentem advocas , in littera ^_$ eandeni

tanquam praesentem mcnte cogitas (leg. Ljj^ij) "). Grammaticus Abu-1'Fath dixit, maiorem

hominum partem in versu voceni *wiU=>jl cum littera Ra legere, et qui paulo altius se e.x-

tollat , eum «jLp-^l ') cum Ilamza adferre. Utrumque autem referendi modum vitiosum esse.

Verum esse »t%>^i «depressi eum et subegi«. Sic versum retulimus et sic ego quoque eum

in ipsa gente (e qua poefa originem duxerat) inveni. Est forma quarta verbi ^c^it quae male

habere equum ob pedum dolorem significat. Huius vocis siguificationem sequeus verbum i^.^i

auget ; neque vero significatio removendi (quae voci &aa9.j1 iuest) voci *i;j_^ (ussi eum) tam apta

est, quam signiftcatio suppressi eum signlficationi verborum ussi eum, neque prope ad

eam accedit*). Vo.\ J.c cum littera la (l^^c) scribenda est, neque eniin vocalis Kesra casus

1) Vixit tenipore Djeriri et Alibd- Almalici b. .Merwau conf. .Meidaii. T. III. P. 3. p. 305.

2) Et in Mers. codicis uiargine 'iyS . Haec vox hoc in veisu ustionis significationem liabere videtur. Est morbus,

quo humor e naribus efTluit camelis, dum caput attollunt.

3) Poeta satyris celeber anno Itl aetate pluriuin quain octuginta annorum diem obiit conf. Ci t ab-.il aghan i.

4) Conf. Gram. Arab. T. I. p. 394.

5) Conf- Grain. Arab. T. II. p. 15:!. et gramniatici Ebn-Malec locuin citatum.

6) Quam litterae aut vocalis abiiciendae siguificationem verbo ^^ inesse putaverani, eam errori obnoxiam nune

ceuseo iu lexico meo corrigendain.

7) Conf. p. 19. inf. Usus litterae Hamzae dialecto regionis KxJLjtJ! Hidjasi usitatior videtur. Certum est

dialectum Hidjasl elegantiorem putari.

8) Qui legendi moduni ^^c \Zt>-^t sequitur, verbo ^g^^^ significationem «dolore ungulae adfecitn tribuens

voceui ,^c e verbo omisso peudere putet, necesse est, ut verboruui sensus sit: Uolore ungulae euni adfcci, ut
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«'cnilivi si«jnnm cst. Noniie vidcs, voccni cssc ilermiluni. qiium scnsus verboruin « Ji^^j ^^ aut

tJ^ Jj'»Ji ^ji (super oius vcnas) sit. 1'oculiarcin (lcfj. Lo^Ai^v^) rciii sigiiiruarc vull.

Hoc ijjilur verhis vcrsus poclae Ausi ') siniile esi: (mclr. Tliawil) Siccavit (1 i jj ii u iii

arcui deslinatu in} cuin inferiore cortice, quac sub superiorc est ul cor-

te.\ tcnuis ovi, quain cortex dura supra te.\it, ut sit pro »^cIq^; nain voci Jx

nonnisi qumn iiulcfiiiita est, casus tribuuiilur, ut in rc iiidefinita ^y o^, J^ er, J-i ^j% et

Joij ^j, dicitur, si rem liaud cognitain sijjuificarc vis. In verbis: ^^^ ^y, Jj|^i^t ^y» >^j^i

vox J^ similis voci -^ cl ^^ cst forinam Jjii liabens , ut littera la tertia vcrbi littera

radicalis sit; vocalis Kesra autcm inodo quo vocalis litlerae Dhad in voce (jr'Js. Iloc scias

!

R me repelleretur. Sed Mersukii liunc lesondi moilum pliirilius refellentis verba addere placet : w*.>»' Ujl

iji iXiJlj ic^-^"' l-''-*^-' "^ ij^ '•^O; *-'--^;i
».Xl..'J ij^'j '-^J^5 *-*^J^ *->> >-*^ O-^^ ^^

,j;>j liVJJ iA«j (_c^-~ ij^j ^cSJ.'-^*^ ^^j-^' l5^ r'--^' u^t"^ ^b '^J -^ '-^'
'^^r^ j**^ o' '^'^i

ie>-y>\ y-il>o\ U iX*J jjJ''-3' ^ I_j.PUj ^c*^i iiVJL> ^;;» *L.:> |«/^'« ^i^l pJ ilj^LiJ ^^jj j"il ^yu._

juu( jui ijja i-V>-> L«jl i3«^*-»»j »J j.i-ij;>~'. s_»~i U./0 ^-^r^j J^Uj ».[jj»j fc>^U*_Ji L-iLi^ . ? -.«

j^«aftj ^*=» JJL*- ^^-r". (»^J
jSvoUI «r"^*=J ,y*^ *-'"-r^i lT^*^' l_?'^'^ ^ K3-^i 5.L«~=-I

ij.
xXjLc

.^1 ^l »J ,.^»->«'o ^yo ^j.. l»,L3j &j,Lc jj.£ jJLaJs- ^%a.% uLccl. iJk>jQ.. I^L*«j juoLj! q. _,«^l\jI

^..jj i.JjL.S iJu q1 iA«j I_«^wo qI j.1 J^ .•«-r? o>-.*^J
if*"'^

"''^' «-iJ^ji» (3jJJ'
ij. *rJI ^etr^^i

iiLLi.«Jl ^« iji,L.iit ji ^_g=-j^\ Jjt^ *j' t^
j' '^l 8j*^Li' iXiil wAi-"^!^ «Lkc"^' ^i^ J^S ^^ ^

^csc joljJI \i>vw=-.l jLsij >5 fcjls Juu. ^^rfliJl Ksj^^ ^c v'^'-^'^ ^^y j ^4^= Li IlVjs ^aXa

>>UuDC le^i^L-udi inudum Decessiiriuni censuil , iit secundnm u|iiuioueni suitffl buc verbum uua pars coDgrueos

sit alteri aJLi_^jj dum sensus est: vilcm eum reddidi eumque repuli coucidemem las^itudiae, quemaduiuduin

equus un^ulae dnlore adfectus lassitudine concidit, poetae Tharafabi versuin reciians, queiu sibi accommodat

:

Quol bomines inihi uo\ain iuferre ab*linuerunt, pusteai|uani laesio os molle ungularuin eurum adtigerat. .Ma-^ua

autem ego adfeclus sum miratione huius viri , qui currigcre voluit et a recla via aberravit, tani in sensu

constituendu, quam in versii
,
queui testinionii causa adilu.xit; versus enim Tharafahi sequentes sunt: Vino

bibeudo semper indulgebam, ut amicus ineus iniprobum uie diceret, et postea me male tractaret et nio-

nentes propinqui dicereDt : uerroreni sine et firmiler liga funem eius ex funibus tuis« et ut a noxa niihi

inferenda desistereut, pusteaqu:im laesio os uiolle ungularum eorum adfecerat. Et ver>~us voce !»^Laj inci-

piens versum, quem explicalurus lestimonii causa adduxit , non spectat. Tharafabus uil dicere vult. nisi

se longe aberrasse et in amore atque in^ipieDtia perseverasse. Se ub fidum moDitorem ad sauam mentein non

rediisse el ob vituperaturem nnn destilisse, donec manus suas a poeDitentia eius exrusserint et tam conduDandi

quani obiurtfanili fa«tidio iinpleti fuerint. Inde faetuni es<ie, ut hahenas dorso ipsius inieceriut niodn ipsuin

pravuni jippellantes. modo verbis male tractantes et errurem obiicientes. Tandem eo perventuni esse, ut ab eo

desisterent unininu muleslia adflicti et faligati et pedibus laesi. \0Dne vides, puetani liiesiuneni in usse mulli

ungularum eoruni descripsisse. iJaec ei in legendi raudo, dum poetae raiiuuem reliqiiit, obsistunt. His adden-

dum est, neque dici ,jxc ^l^t o^^k^.l^ quo uogulam laedi sigoificetur, neque metaphoram hiesae ungulae,

ut vir vilis redditus significaretur, adhibitam esse, sicuc ustionis cauteriique metaphora usi suot.

1") Filius Hadjari qui aote .Muhammedem vixit. ,
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X.

Dixit Salid >) li. IVascliil) e ^ente Baiiu-lflasen li. IVIaiic b« Aliiurii

li. Taniiiii.

Qiuim caedem perpetrasset; Ba]alus 2) eius domum destruxit. Dlxit Abu-1'Aliia: Viri

nomen Naschib aut a vocibus ^^^^^^ iS •^--^ (rei adhaesit) derivaudum est aut verborum

^lj et ^^"^ ,
quibus possessoris dactylorum et laclis significatio est, rationem sequens pro

_,*./iJ j3 (possessor opum firmarum) aut pro vl.ixj j3 (possessor sagittarum) est.

/. Dedecus a 7ne gladio reinovebo , licet Dei ilecrelinn qiiumcinique rem itd me addncat,

Metri Thawil species secunda, liomoioteleuton ui,l0JC« est. Vocis sUas significatio prima-

ria est f>^^ »necessariam rem faciendi», tum latiore sensu vocem adhibent dicentes: ti^.Lcas ^*:25

»res tua finita fuit«, ut voci tLas significationem, rem ad finem perductam esse^ usu tribuerint.

In versu vox cum nominativo aut accusativO legitur. Quum nominativum admittis , subiectum

(Grara. Ar. T. II, 98. 519.) ad verba ^^)^ l-JL> pertinens est et verba L.jL=>. ^.^\S Lo obiecti

locum teuent. Vox cUai sigriificationem vocis ^JC=> (sentculia iudicis) habet. Versus verba

idem valent quam verba: »Ego removebo dcdecus a me adhibito gladio in hostibus statu,

quo Dei decrelum contra nie rcni adducit^ quam addiicit. Sed quum voci tL*ai casum accusa-

tivum daSj haec vox obiectum vocis L*lL> est, culus obiectum LJL^ ^JS U> est et vox tLos

significationem mortis a Deo docretae habet , sicut res venando capta 0^>^ , et rcs creala

>.jU.i> appellatur. Sensus est : dum ad me adducit mortem id, qnod eam adducit. Suut, (]ui

dicant, verbum QLi' in vocibus lJL> qL5' U significationein verbi ,Lo (faclus est) habere. Sic

in versu poetae: (nietr. Tliawil) In deserfo, quod aqua ct herbis caret, dum iu-

menta instar (Mersuk. ajI^) avium Katha in terra dura sunt, quarum ova iam

pulli facti sunt. Vox J~wx. (lavatio) in polluendo seraiue emisso, puerperio, die Veneris

et mortuo semper tanquam nomen vocali Dhamma pronunciatum adhibetur. Iii caeteris vero

(11. 3fl.) cum vocali Fatha pronunciatur. Vocem lavare hoc in loco comparatione instituta

adhibuit, dum. sensus cst: Reniovebo a me dedecus, quomodo lavatio a veste sordes removet;

et quum dedecus a mc removero, postea res ingratas, quae in me irruent, non curabo s).

2. Et dominn meam relinqiiam eiiisqiie ruind contra reliqiiitm vititperiitm Iionorem meiim ilefemlum.

Vox 4>S=J rei relictionera significat, dum quis se eam oblitum esse simulat et inde J«^J

(nomen gentis) derivatum est. Vox L*^L> casum accusativum obtinuit, quod secundum obiectum

verbi J>.»>1 est, quoniam id significationem vcrbi -^^2! ))efficiam ut fiatd habet. Verba sic

1) In Mer.sukii iipere Sailid legitur. Hic quoqiie adiioluvil, Hiidjdjadjum, quuin fuga se eriiiuisset. eius domum

destruxisse. Hadjdjadjus auno 95 dieiii obiit.

8) De lioc viro vide p. t^T). Haeretieus appellatur.

3) Comparationera sic intelligo, ut sanguine dedecus removealur. Sanguinis igitur vox ante vocem gladii sup-

plcnda est, ut v_su.w.JLj sit pro \Ju.m^\ j.J^j «sanguine gladiiw. Caeterum de hoc versu confer. Gram. Arab.

T. II. p. 80 et 435. ,
'
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constitueiiila sunt: Ponnm deslrHCtioiioin eius loco defonsionis honnris inei. Vox _^«=>- diverso

qiioquc niodo explicari potest. Sigiiificatioiiom verlii UlLi» (crcavit) liabel, ut uiiuin tiintuni

obiecluni sequatur ex. gr. in Coraiii verbis (Sur. 7. I.) iict tenebrns luccinque creiiviin ni-c

non significationem verbi ,<:-**• (aiipellavil ) cinn iluobus obiectis, iit in Corani vorbis (Sur.

43, 18.) i)Ct appellant angelos, qui I)ei ininislri sunt, feininasa. Ilabet quociue slfjiiiliralioncni

verbi ,.j-7 (putavit), dicis cnim: tsu:^i \J^ iulxi>- (putavi eum csse servum et tiitn conin-

meliis eum adfeci). Ilnbet porro sip^nilicationem vcrbi (^ij (cocpit), ut obiecluni non regat.

Dicis: kUxj J>ji> (inccpit cum eo loqni). Dicit (poeta) : Quum domus inilii noji convenit,

ut liat domus dospcctus, eam relin^iuo et efficio, ut eins destructio defensioni conlra dedecus

niaiiens milii sit. IIoc non reccdit a verbis poelac : »(metr. Cainel) Q u u m mansio tibi

noii couvenit, in aliam tc transferi)! Sensus hic sensui conlrarius est, qiiem alii

exprimere volunt describentes commorationcm iu ea et conslantiam in ea fereiuJa , duin

commoranlur in domo dcfendeuda, quoniam eius reliclio ibi dedecus adferl"), quoniodo hic

commoratio dedccori cst. Vox Ji^Ai cum vocali Fatha a voce ^^ (vitupcriuin), cuin vocali

Kesra autem litterae Dsal a voce ^lti (oflicium suos luendi) provenit.

3. Opes aiilem hueredituUt acceplae iii oriilis meis parvae siuit , si dexteru ineu id , iitiod pelii

,

usseqiii /lofest.

\'occ Jioj valorein paucuni csse significare vull. Peculiariler autcni ^oceiu .>"^j
, quae

opes veteres desigiiat , adliibuit, quoniam animus iis niagis parcit. I.slis verliis ostendil, ut

relinquere doinum et mansionein aniiuo suo Icve se putare ob timoreni, ne dedecus admittat,

sic erogare opes in assequendo desiderio rem parvani se habere. Responsum (phrasis con-

sequeus) vocis I3( huic praemissum est in vcrbis ^c.*£ j Jt*=Jj (parvac sunt in oculis meis).

Quod vero ad verba LJLJ c^.ii' attinet, ea sunt pro verbis «-.JLb ^i^ omisso pronomine,

quod ad voccin i^^AJl redit 3).

4. Tiiin si domuin ineain perfidia diriiitis, Qscitute) eum esse genernsi, ijui reriiin exitiim non citrut,

Vox ^tXP idem sigiiificat, quod jJii (evulsil) et v/> (destruxil). Res destructa ^J.P

appellatur. Vocem laliore scnsu adhibentes vesteiii laceram ^.O^ et vctulani decrepitam iOswXiX^

appellant. Diciliir _^^;i q^ kAc ^.j^^' (Irruit iii euni ob irain), quemadinoduin ^^ dicitur.

\'ox jvAji relictionem fidei significat et inde j.>Lc (rcliquit) et -JuXi (piscina) (conf. Lebid.

Moall. V. 11 sch.) dicitur. In versu (poeta) inimicis suis ostendit, paruin se curare res, quibus

1) Uixit alius poeta: J^J ^ ^*/ L^ic J^'^i' »,'•> 1^') rJ- o'>r-' J'^
«Doiiius ilespoctus vicleiiti .loimis

.eius est; num iude [iruliciscuus ei siiiiilis est, i^ui pruleclus uon est V« .Metruiu Caiuel est. coul. qunquc II a uias.

p. tTI V. 5.

2) Sic iu versu pnet.ie: ? y«^ Li-ui jXjj,,^ Ll*: Lij^ JiLi=ii ,lj ^ .y*^i^^i "'a regioue, uhi honnr de-

fcudendus est, diu teiitoria uoslra hubilaiiius, duni alii ad locuiii proventu ahundauteui lraii>iiji;:;raut.« Melruiit

Ca niel est.

.3) Mersukius rein clarius sic expressit: j,^'Jj ci~*i' jjjiii!!^ i^^' i-' '-^•'J''' -:V»-^' ^*^ \_iA.:>.
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ipsuiii adfligerenl <). Dicit : Si vos domum meara vastatls, generosi talis est, quo se ipsum signi-

licat. Possessioncm suam haereditatem, quamquam vivns est, appellat. Sensus est, eam hae-

reditatem futuram esse et hic est modus rem appellandi rei nomine, quae futura est'*). Vox

olj ex voce ^'jt, littera Waw in htteram Ta (1'ro i'Lj legas Uu) mutata, orta est 3).

Voce ^j/ adhibita^ sc a sordibus remotum esse, significare vulf*). Quod ad verba ^Lj \
Lilytll, dicitur ja^'Lj U (eum non curavi) cum nominibus actionis kJLj, aJIj, et s'^Lyi et ^. Lo-

quendi modus »j c>^*1Ij Lo, , ac si a voce itiLj (aerumna) desumtus sit, et in gloriando et

enumerandis pulchris conditionibus adhibetur. Tam multus autem eius est usus, ut in ipsa

re despieienda locum habeat. IIoc verum csse, verba poetae teslantur: (metr. Sarib) Qnid

est, quod te stantem et glorianlem conspiciani, duni tu macie iain mortuus

es; in hoc enim versu vox i.L>.j vocis ^.i-LaJ' significationem habet.

5. Calamitulilnts adsiiefacti, qiii in re gravi, qiiani siisceptttrtts est, sociiiin non desiderat.

In versu oU^ ^r>l quoque legitur. \'ox autem oI.*£ calamitales designat^). Dicitur

iUjp ^i K^jc *J Lo (ei constantia et palientia in eo, quod suscipit, non est). Accurata vocis

^c significatio est : animam adplicare et cor dirigere in rem, quae agenda videtur^ quae

("l». 39.) est causa, cur in Deo non adhibeatur ^). Vox ^^ac! propositum firnium esse neque

ab eo dcflecti significat. In ver.su autem jAi\ ^hAA ^j^ aut y>1>\ ^&a jegitur (cum duplici pro-

nunciandi modo), quo separatio et relictio rei designatur et Si\ jJia-s, quod a j^
cum nomine actionis i^cLiiJ, et j-IaiS cum nomine actionis ^^\ (horrendus fuit) cum ad-

iectivis v;^ ct jt^i^ aut a loquendi niodo v^x^as ytlii jr-^liJ' i e. (res me fatigavit^ ut ei

perficiendae impar essem) derivandum est. Vox L>j.L*o proprie est adiectivum, quod tanquam

nomen adhibitum est; sed ratione adiectivorum formae ^^ reUcta rationem vocis lAJl. secuta

est. Versus verbis autem poeta tanquam virum niagnornm consiliorum et propositorum suam

ipsius mentem sequentem, socium sibi non adiungenlem; se describere vult.

6. Qni si rein sibi proposiiif, proposifi consiliiim nnn ahiicit et qiiiim aggreditur rein,

eam liaud timens iiggreditiir'').

Dicitur: ^c^JW ^ cum fuluro ^^j (sollicitatus re fuit) et ^-i^i! x**! (res eum sollicitavit),

1) Fugiens eniin dunium suani reliquerat. luimlcos igilur suos abseus alloquitur, se quod facturi siut, aut donius

dirutac nuncio iam adlatn, quod fecerint domuni diruentes, uon curare.

2) .Sed nil obst-ire videtur, quominus haercditas rein significat, quaiu ipse generosus a patre suo, ut ipsi maxime

cara sit, haereditate acceperit.

3) Hoc ideni in vocibns sLjCj et S*>' accidisse putant. Sed omnia haec derivandi vitiii ex octava forma ,y\S^\.,

dum radicem ^«.^ esse putarent, orta esse potius putaverim.

4) Eadem voci ^lj' significatio in verbis Corani (Sur. 25, 72) tribuitur: \a\S (jys _»*^Lj Ij-* IJlj »Et si

ad crimcn transeunt, ad id gcnerosi (puri) transeunt.«

,5) A magna aquae inole ,
qua vir subniergitur, significatio desumta est. Bellum et mors aquis comparari ev eo

videmus. quod ut brlli niola dicitur conf. p. \f^ sic exercitus cum torrente confertur. conf. Hani. p. f!l

v. 3. et M v. 1.

6) Ob sequeutem praepositiouein ^Jlc rectum ..^. puto, quod in .Mersukii commentario legilur.

7) lu .Mersukii libro cJ>.J et loco vocis L*jLS' legitur LajL:>.
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vox autcm ^«^ res cst. qiiain pcraj2;cntlani cogitans in aniino vcrsas '). Priinaria voris c^^

signiiicutio retinere cst. Dicitur: xiLcJ». (euin rctinui) et f^AJjl (relciitus fuit). \'o\ p«>j inodiim,

quo faber ferrarius ra^iita clavoruni percutil, designat. Dicitur: ajUc ^j^ (colluin eiu.s

percussit). Se ipsuin describil talcni, (lui priinuin consilium scqualur, cl quum rem vult

consilio capto, non ultro citroque se inovct ; (|ueiiiudinoduin poeta di.vit: (nielr. 'riiawil)

Consiliuin capicns firniuin proposiluin tene, nain consiliuiu cor r ii in p i t u r^

q u u in u 1 1 r c i t r o q u e s e m o v e t ct liuic siinilis esl scquens versus : (metr. ^Valir ) A u da x
,

qui a consilio exsequendo n o ii rotinctur et cuius f i rin u m proposilum mc-

tus non removct. ^'ox li^ tain iii liinendo. qiiam in reverendo adliibetur. Timidus >_j^^

et i^_w^, dum littera » voci vim addit et reverendus .-^vr* appcliatur. .\iohammedis ad uos

Iraditione delala sunt verba: «_j»*fl' qUj"^!. ))Fides in religione timida est". Dicitur ^^^' ci---^ ")

(metu adfectus suin ob rera) et ^c^-^i^ (res metu me adfecit) eodem sensu, quum nil dubii

adsit. Sensus autera (in iisdera formis) rouversus saepius occurrit.

7. O Risamitae! ad auxi/iiiin tenile! Jle roliis cotiservale ririnn ud morlein iirnemilleiidiim

,

qiii per agmina ad eum (jnortem^ penetrnt^).

Litterae Fa in vocibus ,.hJ Li ratio est, ut verba ipsam sequentia sermoiieiii denuo

incipere significet, etsi per eam phrasis cuin phrasi coniungalur. Littera autem Lam in verbis

^l^^J L), in au.\ilium vocatur (Gram. Ar. T. 1. 475 sq.). Vox ^l^j Risamitae ob eam

casuni genitiviiin obtinuit ; lii (Kisamitae) vocati sunt. \'ocalis autein, qua littera Lam cuin

nomine'') coiiiuiicta adiicilur, Kesra cst, et hanc ob causam iii voce altera Lam cum ea

coniuiicla, vocali Kesra pronuiiciatur. Dicis: .**:j <>.JiJ Lj *). Priori lilterae Lam vocalis p-atha

estj quoniam id
,

quod se<iuitur ipsain, vocatum est. Iii advocalis autein eandera rationem,

quam in prononiiiiibus (in pronunciaiida littera I>ara) sequuntur, ut, quemadmodura >^ et ^.

pronunciatur, sic quoque iXj J b dicendura sit. lu verbis Ut\».o j y^^) v^ UJJw cura vocali

Kesra in littcra Dal pronuiicianda eandera, quara vox UvXiiX/», siguificationera habet. Dicitur

*^i et *^yi , fc^j et x*.o', w^VJ et ^^'j cura eadein significatione, quera modura sequunlur

voces |_,i~o-l axwKiU (anterior exercitus pars). Qui in versu litterae I) a I vocalem Fatha tribuit.

is sensu exprimit, eum praemissum esse, ut ipsos defenderet. Vox L*jwaJCjI casum accusativura

tanquara obiectuin vocis o^J^ obtinuit. Legitur quoque LoSXl, qua voce, plurali vocis K^J,

calamitates significantur. Primaria vocis significatio moeroris est, qui animum occupat.

Vocis ^^J' primaria significatio c onf irraandi ") et educaudi est. Inde dicitur : ci^-^j

1) la Mer.siikii coiumeDtario i^Jii J^Ubl ,1 ilxsd ^^. L« legicur.

8) In Mersuliii coiuinentario -iJJ ^ ^. . ^V legitur.

3) Versus citatus est in scholiis Ebn-Doruid. .Makzur. v. 65.

4) Vox^UJ milii boc loco voci .4.«:3/3 opposita videtur, ut illii ooiueD subst.inlivuiu desiguelur.

5) Inde aiitem sequitur, JLj non esse particulani cuuipositaui, qualeui esse beatus de Sacj us putasse videtur.

6) Lego cum Mersukio c^/^A^AJJt pro o.....>AX.'t.
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IS^iX^. s\jl\ (exigua paulatini lactis paite propinata sugeiulo filium suum adfuefecit); tum sensu

latiore ^lis ^^j^, (quidam educalus fuit) dicitur. Praecipuus verborum sensus electug hin est:

Educate (susfenlate) nie sustentatioue veslra tanquam vlrum strenuura, audacem, qui mortem

petens in exercitus se innnergit ') ob audaciam suam. Adiectivum loco substantivi posuit.

Ijegitur quoque in versu: LciAJU ^ _».>\^^. Vox woUjCj' agmina exercitus congregata designat.

8. Consilium, (jiiod cupit, anle oculos seinper habet et a finis recordatione animiim avertit -).

Verba poetae s.-ijc *-Ujj£ ^y/^ ^5*^^ sigiiificant, eum propositum loco , ubi id conspicere

posset^), posuisse incuria non adfectum *). Res autem in versu congruentes descripsit, quura

priorieius partem posteriorem verbis: LjL=- w^OiJ^jiJi J j ^^c w-^jCj^ congruentem ^) fecisset. Vox

Ljts» casum accusativum obtinuit, qaod adverbii loci vim (ad latus) liabet (Gram. Ar. T. II, 69s.);

sed admittere quoque licet accusalivum obiecti^ ut verbum w*3Cj vocis v^js» (latus suum de-

clinavil) significationem iiabeat. Verborum sensus est: et recessit ab cxitus recordatione. Pri-

maria autem vocis ^jJ^ significatio inclinationis est. Inde humerus suo nomine ws^^

appellatur, quod in corporis lalere est.

9. In consilio uiitem capiendo neminem nisi se ipsiitn cnnsiilit et socium tmlliim nisi ensis

capiilum acceptuni sibi habet^).

Prudentiam verbis .xiJC*i«j »jj (et consilium non rogavit) indicavit et agendi rationem verbis

4_ftA>«»JI ^ja "il (_p_) ^Jj. Voci ^]i casus accusativus datus est, quae exceptioncm praemissara

(il. 33.} contineat. Nonne vides, sic poetae dicendum fuis.se : v_a*.-Ji ^jIs' "51 L*=>La3 ^j^j ^J^

(nuUum sociura acceptum habuit, nisi ensis capulum). Verbis sic constitutis, vox adpositioni est;

sed^ eum exceptionem praemisisse, vides. In versu quoque x»^ ^c n^S j ^.'i.A.«*o ^i^ (In re

sua neminem praeter se ipsura consilium rogavit) i. e. neminem consultat, legitur. Ilaec verba

sententiae hominum contraria sunt. Cautior quam noster est poeta dicens : (raetr. Thawil)

amici mei duo! consilium in uniusviripectorenonest; hodie igitur consi-

lium, quale vobis videtur, mihi date! Actsamus b. Zaifi (obiit anno 8 fugae Moham-

medis) dixit: «Initium cautae prudentiae consultatio est« (conf. Meid. C. 1,216.). Dixerunt

Graeci: nNos regem non creamus, qui consilium rogat.w Persae autem dixeruut: «Nosregem

non creamus, qui consiliutn non rogat.«

1) Mors cuiii iiKigua aquae copia aut iiiari, quo homo submergitur, couiparata est. conf. Ham. ft") v. 8.

8) Posteriori versus parti verba poetae similia sunt: (Metr. Tliawil) ^^\_^*.j\ ^ lc4>^' fji'-
-^'^

"^i
"t>ie pugnae

de esitu nou coiitaas.o

;5) L.0C0 vocis !_*j cum Mersukio (_c'-*J legas. Ibidem quoque \^ i}-»«J, legitur, quod rectuiii est.

4) Prius hemisticliium p. f"!'^ iterum occurrit.

5) Quam artis pocticae significatinneai voei ^L»-3 et 'x!bLLi/i dederint, vide in opere meo : Darstellung d. Arab.

Verslfunst. p. 533 et Almiiolchtusur p. 3li-<.

6) Priori versus parti poetae verba similia suut: J^Lsr L*xs ^xjj"^! -SAXaj "5^ »In eo quod vult, auribus

diligeuter non utitur: (Metruui Thawil est) ; posteriori scqucntia verba: ,i3Lsp. 1> tSM^ ^iw» v_a^<«Ji ^^i

xEt in gladio est propinquus, cuius auxiliuin non timetur.ct (Metr. Thawil est). P(»steriorem versus partem

Ebn-Uoraidus ^Makzur. p. 7-t) iinitatus est.
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Dixlt Tauhlintlia-$»olia iraii >),<liii T(»aliet filiiisDJaliirl filii Norjan esU
Xurraiil, cuin cognoincn accepisse, quod exiens gladiura subjuxillain .siiinscril. Matrera

autem (|uuin quis interrogassct, ubinani csset"? rcspondis.se: Nescio ; iiialuin suh a.xillani posuit

et e.\iit. Narrant alii. eum cultro sub axillam sumto in coiivenliiin quum intrassot, (|uendam

percussi.sse, ut in euin dicereiit : l-i JjjLj' «inaluin sub axillam .sumsit.w Aox qLs-. inventa, ut

iiomini proprio inservirct, ab alia re liaud desumta est. Vario modo efTerliir aut Sofjan, aut

Safjau aut Sifjan. ()uam vocein si a verbo ^xJI c^*» (abripuit ventus) cum futuro ^J^
derivas, forma Q^i*J, o^** *^' O" *^'*'- Admittere qiio(jue licet, vocem qL^ formam J.rO«s

a verbo ,yu^ e.sse ; ueque idein licet in vocibus ^l-xL- et qL*»*", quia iii sermone neque

fornia JL«j neque iJLuis exsistit. Vcrum autcin est, litteram q additam (haud radicalem) esse^

tuin quod hoc sacpius invenitur, tum quod vox tanquam declinabilis non adhibetur. Narrant,

eum quatuor fratribus usum esse, quorum uiius Riscbo-Balaghbin '-) ; altcr Rischo-Nasr (Pluina

aquilae) ; tertius Cahbo-Cbadar (Talus Chadari)
;

quartus La- Bawaci-laho (Xoii suiit ei

deplorantes) cognominarctur.

/. Qiitim rir astiitiaw iion adhibet, si seria eius agiintur, res eiits perit et qunmniiam rei

vKilestias perfert, tamen retrocedit^).

Secunda species metri Tliawil; homoiotejeiiton lii^lAZ» appcllatum e.st. Dicit (poeta);

Quum re ingrala accidenle adiutorem non inveiiit , eius agendi ratio talis esse debet , ut

astutiam adhibeat nain Arabes dicere solent: ))Aslutia efficacior quam affinitas est(( ^). Quidam

statuit, vocem Ki*=>- desumtam esse a loquendi raodo ,_y-iJl JL> ))aversa est res a modo

suod, quasi is, qui astutiam adhibeat, eliceie studeat id^ a quo alius recedat*). Haec res in

causa est, cur quidam >-Ji5 ij»- (versutus, solers) appelletur. Verba i«Aj> (A> sensum offe-

runt verborum: «auctum fult serium eius serio», iit loquendi inodus alteri similis sit: U-V^ ^JU*.!

quorum .sensus esl : neius tenuitas tenuitale aucta fuit((. Statuere quoque licet, sensum esse:

id quod serium non est, serium fit, ut rem eo, (luo tandem redeat, appellaverit. Eodein modo

kcj^ jy^ et »j>jl^ y^i,^j=> et *jj-i:> ^^ dicitur. Voci ^Lto! significatio, quae quartae forniae

propria cst: «reiu suam percuiilem invenit(( aut secuudae formae perdcndi significatio

tribui potest. ^"iro autem rem. qiiae ipsum non spectat, suscipienti KjtACjJt ^JLc li^uii. jjXimis

multum fuit ei praedium®)(( dicitur, ad quod proxime accedit loquendi modus(( ^-il *-o'l

1) Aiile .Mohauiniedis tempus riveos. Coiif. p. Kf.

8) I. e. Aptatus fuit peQuis corruptis. Djeuharius viri cugaomea Rischo-lagbia fuisse dixit ; at hanc ob causaiii a

Firusabadio vituperatur.

3) Carniea integruui seusus ratione habita esse videtur.

4) In provcrbii cousuetudinem veneruut vcrba co n f. Meid. C. 6, 810. ; ubi loco vocis iL! legitur «ijl utilior.

5] Pro vocibus *^ lXac lego cuiu .Mersukio v.fji fcAC.

6) Djeuharius verbo ^e^ sigaificatiouem ui u 1 1 i t ud i nis tribuit dicens : |J»:=-J5 £"^'5 •••• j'^**'' K« A«a.'!j

asiS% «>cLu;o si^^j^ Iji,
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«il.il (J.C »R u p t ur a niniis larga fuit r ep a ra t u r 0(( ij. In verbis ^.jvA.< _j.^. pronomen yS>

ad rem pertinere potest, ut sensus sit: perluiit rem suam i. e. infeiix est, dum ea abit,

eumque fallit. Referri ad viruni quoque pronomeu potest, ut sensus sit: Rem suam tractat

eamque perfert recedens in ea neque procedens neque victoria potitus. Sumnia autem sensus

est: Quum vir in bene tractanda re rectum non petit tempore, quo eam faciat necesse est,

ad hunc statuni res sua cum reducit.

2. Jir atitem prudeiis est , t/iii, quinn periculuin ei supervenit, quid sil fucturus, praevidet.

Vox ^y> in lingua firmiter ligare^) et constringere significat. Inde voces ^l;s» (cin-

gulum), iOojS» (id quo ligatur, fascis), -^ijtP" (pectus) et yoy^ (locus cincturae) desumtae sunt.

Vox w^i» rem, quae petitur^ significat. Dicitur: ^.A^^ S)\ ^<hs>- ))Rem pefii, et res petita

sese obtulitw
^

queniadinodum dicitur: w^ll^li iUJLb «rem petii et res petita^) concessa fuitd.

Dicit poeta: Vir providus is est. qui antequam res accidit, se praeparat. Et hoc simile est

verbis : «Anle iactum pharetrae implentur(( 4).

3. Et hic quasi temporis electus admissarius , quamdiu vivit, coiisUii haud expers, qiium eitis

nnum nasi foramen obstruitur, alterum adfiibet.

Voce tiS^iiAJ piudentem (in versu autecedente) designat. ^''oces jfL,\.Jl jj^j duplicem in-

terpretandi modum patiuntur ; uno modo possunt electum temporis significare, ut a loquendi

(p. 34«) modo io;c Ji «sorte mea eum elegi« derivetur. Dicitur ^.^«jj»_jp et ^.jXju Js et ^.^Js

cum eadem significatione. Alter autem niodus a loquendi rationey^^ Vr> i_^*> '^tr^l^*^ J^J^^ ii.sJi

xtempus vicissitudinibus suis eum adflixit , donec e.vpertus et prudens fieretii dcsumitur.

Utroque modo voci «jJs forma ^,*-s cum siguificatione participii passivi est. Admittere quoque

licet^ verbis J=jOt jjJ temporis admissarium significari. Hoc concesso vox »j J> formam

J>^«i cum significatione participii activi (percutiens) habet
;

quoniam (admissarius) camelam

init. Quae autem praemisiraus, praeferenda sunt^). Verba uiLc U particulae teraporis locum

occupant, dum sensus est: per spatium vitae suae. Verbis autem ^.jS'.^ *.*.< !>.*« !J! Dquum eiu^

naris obstruituru comparatur cum adflicto, in angustiam redacto. Hoc eodem modo factum

est, quo in eo, qui adflictus est, voces oUi> et i_jUj> adhibitae sunt. Vox ji'^ in naso a

voce .j^ desumta est. Appellatur quoque s-^' cum plurali -^. Vox ^^^ autem halitum ex-

1) Proverbialis loquendi modus est, de quo conf. Meidau. T. III. P. 1. p. 540.

2) Praefero Mersukii iXi^\ legendi inodum.

3) Haec ex Mersukio desunita sunt; sed iu lexicis neque ^.^Jai»! n(;que _.*LLii significationem intransitivam habet.

Uabent vero significaliones cuni illa quodamniodo cohaereutes. In Djeuharii opcre lego: iXyaJl iiX»iai»l

ij5U/i liO^ (iSLXoi 131.

4) Verba in proverbii consueludineni venerunt. conf. .Meiri. C. 21, 3i>.

5) Mihi potius haeo comparatio praeferenda videtur. Heros enim cum admissario camelorum generoso comparatur.

Hunc intelligendi modum sequeutibus confirmari videinus, quippe quibus eadem cameli coinparatio inest, qui

obstructo unu oasi lalere doniari non potest. Haud raru vir a poecis cuin camelo comparatur conf. H a in.

p. I'f V. 4. Iv» V. 1. flo v. a sqq. et p. t^fv v. 4,
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tcnsiini pcr iinres cmissum dcsipjnat. Diialis ^•,''7^ "I'*' ''"" foraniina <lesi<jna(. Verbiim ijiL».

iii olla bii! li 011 (1 i , iii niari iiiotus v oli e iiie nli s sijfiiilicalioiieiii liahct. Iii iitro(|uc inotus

et ('oiicitalioiiis |)riiiiiiria sij;nilicalio cst i. c. ([iiod vcrsatus est iri varia astiitia, iiiia via uccii|)ata

iii allcrain pcrruinpit. Dicitiir vir J^> et }%=- et ^^-'!^=-. Dixit poeta Ebn-Alunar: (nietr.

Sarih) A 11 1 diffcrat die in (111 or t is) ineain u.sijue ad aliani, quodego versutu.s

el ego cautiis suiii.m

4. Ijihjanilis tlico, iltim iis uler iiieus evacuiiliis exl: el iHex nieus auf/uslii exilu inslruclus

el calamiUtlihus exfiosilus:

Lihjaii raiiiilia llodsailitaruin cst '). Vir Taabbatha-Scharran appcllatus iiiis iratus iniuriam

intulerat. Ouacrentibus igilur illis occasioiieni, quani socordia eius offcrret, accidit, iit montern,

quein poeta descripsit^ adscendcret. Ibi viam uiiicam , ad quam veiieraiit, occiiparuut. Dixit

hanc ob causam; iis dico, scilicet eos alloquens, duin ipse in monte erat. Verba eius oJLo wXJS^

. ^Lbj ^^ ))et iani vacuus iis erat uter meus-)« pluribus modis inlclligi possunt. Sensus

as&^ potest: cor meum eorum aniore iain vacuum erat; quasi dicere voluerit :
^.i^ '-''-^3 )>ulcr

amoris nieiu ; seiisus quoque esse potest: »anima mea ob ipsos inlerilui iinininuilK, id quod

poetae verbis simile est «et si eura asscculi fuissenl, eiiis uter vacuus esset«. Admilti quoque

potest, eum utrc corpus sigiiilicare voluisse i. e. noii nuiltum abfiiit, (]uiii aiiima id reliqucrit^j.

Nil quoque obstat, quominus vasa inellis .significaverit, e quibus mcl super alterum lalus

(montis) effuderat, eique insidens se in canipum delabens demiserat. Vox yy*^ a loquendi modo

j^-iJ! kSU ^j^I ))latus nudum rei (qui est locus tiinoris) tibi apparuitn. Dixit Deus altissimus

(in Corano Sur. 33, 13.) dc hypocritis rercrcris : quiim prophetae auxilium non tulissent

;

(dicentcs) domus nostrae sunt rinia: i. e. ruptae, ut tegi et pcr viros uiuniri eas opus sit.

De oiniii re, quae peteiiti tibi sui copiain facit, dicitur: «ij^ci el vi5iJ ^^cl. Littera 5 in

verhis: ^'-'j ^ 0.2*3 lAi^ slatui (i31-=») significando inservit. ncc iion in verbis ~>^^ oUo ^yi,*,,

id est: Ilis in tali statu dico. In verbis r^^^ ^-^'^ coniparatio est, quain adhibuit ad suum

aiigustum exeiiiidi locum et mctuni ab hoslihus, ne ipso potirentur signi(icaiiduin -•) ; timens

enim in angustiam redactus est et si in campo amplo est. Dixitpoeta: (mctr Thawil) Est

a c s i V i a e a m p 1 a c t e r r a e ^ d u ni 1 a t a e s u n t , t i 111 e 11 1 i^ t r i s t i t i a a d fe c t o s c r b s

1) Auctor euim j^entis Hodsiiil ires liiibuit filios Salid, Lilijau et Ahuiir (v. Oliin.iir). Gens Hodsall ad occasuiu

Meccae seiles liiibebal diiilecto a caeteris inultuiii diversa uleus. Geosraph. Nubiens. p. 4S. ; scd unn tota Ho -

dsailiiarum geus ibi habilasse videtur couf. p. »«. adu. polius cuin aliis pars inixta. Hod^ail filius Moilri-

cahi erat. conf. Ebn-Kotaib. p. 67.

2) Arabes vacuis vasis inopiaiii sisnillcantes dixerunt: tUaJl p Jij tLj^^l ^o 'j% «JJb jj.*j »A Ueo petimus,

ut vasa uostra (lacte) vacua nou sint el atria caiuelis iiii peruoclautibus.« Tdin latiore sunsu vacuos utre?

dixerunt. Sic Bisclirus di.xit: (uietr. Wiifir) *jCi^ vij.jl vWj= <^J^ vjl^ »Et quuiu ciiphini ainoris a vobis

vacui essent.n aiunt aulem, qui anioris niei si;i;uificaliuucm in versu nusiro uou couvuuire dicaui, quuui nuo-

quitm eos iu amore liiibuisset. li iaiinicurum aniorein uulluiii esse siguifitiiri couieuduul.

3) Et ipse honio ^^iuji ^: uter iaflatus appellatur.

4) Nisi fallor, dieuj cuoi lacerta coniparavit, cuius foranien obstructum est, ut fugere noo possit Tum in voce

j^«'« alia comparalio est. Uies cuni praeda, quac veuatori latus, ut sagitta peli possit.olTert, co«n.arutus esl.
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sint, in quo retc venator tendit. Huius rei causa est, quod si replile ad foranicn

angustum confugit, unde exitus non est, eum petens atlingit. Versus sensus est : Ego in hoc

statu Liiijanitis dico.

5. Duae res snnt: Aiil captivitas el gratia ant sangiiis; at cnedes ingenuo dignior est.
"^

Vo.x JcLii» idem est, quod :<Lcii> «proprietas, conditioa. Vox a radice JaJ» (lineas ducere,

scribere) derivata eandem, quam vox 'iMS ratlonem scquitur '). Littera Nun vocis qLxL^

abiecta est, si voci^l—.1 U! casum nominativum das, quod eani (litteram) nomini nimis longam

censent, ac si eum in voce ULi=> cum appositione ^Lw' Lol nimis longam putavit, quemadmoduni

alius (poeta) eam in prononiiue relativo cum phrasi coniunclo nimis longam habuit^) in verbis

))(metr. Camel) Ogens Banu-Colaib! patrui mei duo ii erant, qui reges occi-

derunt et vincula cervicis fregerunt«, a voce ^LxUi litteram Nun abiiciens et

alius: (metr. Thawil) Nobis ca p rae lac t eae t r es e t pars earum pullis suis sunt,

duae et nobis una capra inservit. .\dmittere quoque iicet, litteram Nun abiectam

esse modo narrationis^), quasi dixerit: \SS U'^ \Cs^ U! ^^'>6 ULii- UP »eae duae sunt con-

ditiones sermonis vestri: aut hoc aut illud». Hoc vero quum in animo haberet, litteram Nuu,
ut vox cum sequentibus cohaereret, abiecit. Est ac si ei conditiones duas eligendas proposuerint

;

tum ipse ludibrio eos habeus sermonem narrat. Vocibus ^1«! US vero sin genitivi casum tribuis,

littera abiecta est^ ut vox cum sequente coniuugeretur ; verba enim idem valent quam ^L-I ULii>

(p. 35i3 (duae conditiones captivitatis). Seusus est: Mihi nonuisi uua e.x his duabus con-

ditionibus, ut vultis, erit aut ut me vobis captivum tradam et exprobationi vestrae, si vobis

veniam dare placet, obnoxius sim, aut ut occidar ; sed hoc ingenuo dignius est, quam id, quo

dedecus sibi parat. Hae sunt duae conditiones, quarum mentionem fecit dicens: ULii» U*.

Tertiam quoque iis adieeit, quam postea memoravit. Omnia haec ludibrio et irridendo inserviunt.

Verba autem jiA^i _s-lj iJ.JiJ'i sententia intermedia appellantur
^

quoniam inter conditiones

enumeratas sc. verba j.J Ui^ iU»^ jU,i U# et verba versus sequentis in niedio posita sunt.

6. Et tertia est, in i/ua aniinae bluiidior et ea (aniinaj, si ago, locus est, qiio piiidentia

cuuta se recipit et unde prodit.

Vox jIjUo* consilium inire ad res disponendas et perficiendas significat. Inde dicitur:

JU ltX*aJ «J! >)is opes bene administrat«. Dicit: et hic alia conditio est, ob quam animae meae

hlandior*), quae locus est^ in quem, si rem ago, propositum veuit et ex qua prodit *). Hoc modo

1) Id est : Ut K>ai pro re narrata est, sic iC^i» pio re riescripta.

8) In IMersukii codice tuelius legitur jwJl,.oj «.^^^i! nquod in nuinine cum phrasi cuni eo coniuucta niniis loDga

putaturn et dod multo post ^CiAtoi \_iyKij,i\^ ^aUu i5»*^^l r^^ -cU^I jLiiZMil L»3 .

3) I. e. Duni sequentia ab ipso sunt nariata, cuiii cjuibus vnx LXji> couiuucta putatur.

4) Mersukii codice sic leK,itur: (^AM «jtoj^ Lfi'j U*)Le lJj.ijS_, LajlS
,
^.««^aJ (_5;'^''

5) Voces >>) «.^ et ,L\*a/<i a caiiielis desuiiitae proprie locuni, quo aquatum euut et quo iude veuientes recednnt

designaut.
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scrnioncm divisit, qiiod cos sir rein siiani insliluisse vidfrat et diiobus montis latcribiis pcrlu-

Stratis cognoveraf. sibi, si elisferet viiini , (|uam frcns liilijan occupavisset , illas duas coiidi->

tioues futuras aut caplivituleni. (luain dixissent , uiit cacdeni. Siii in altero latcre rcinedium

quaereret, sc prudciitcr agcre; siqiiidcin rutiiriiin cssct, ut liberuretur; quae est tertia res').

\'erba autciu •«j> >^;>t Uitj sentciitia intcriiiedia sunt, quod iiiter verba i-j-ix (j~i*jl (^j^Lsl ^y>lj

el versiiin |)ro.\iiiie scqucnlein lociiin tcncnt '").

7. Pecliis nieiiin ei (rei) espniiili et a petia pectiis cra.ssiiin et latits lenue tlelapsa sttnt.

Vox (^tJ cxpaiidcre sijjiiilicat , tuni Arabes voccm latiore sensu adhibuere dicentes

:

^w«l «Jiij Dcoiiiiuodain ei rcin nicani rcddidi», et »JL~J iji7*9l ))locutus est
,
quemadiuodutn

voluit(( ••). In voce LiJ prononien ad Xii^l (c o n d i t i o n e m) redil, quani voce i^J>^i explicavit

i. 0. propter iiauc rem pcctus meuin super pctram expandi. Hoc factura est tempore^ quo mel

cflTudcrat, cuius ope a petra delaberctur. Nerba y>-y=> »^ significaiit ))cum eo pectus crassum

el lalus dorsi tenuew *). 1'cctus vero ct dorsi latus ipsiiis pcctus dorsuinque est ; sed in vcrbis

euin niodum secutus cst, (lucm iu vcrl)is A»."ii iXi^j c^^i»-' obscrvamus, )iin Saido leoiii occurri»,

dum Saidus ipse leo est. ^'ocein vL>--ii loco verborum <i^*sC\ et vi^our^ ))inicci et col!ocavi«

posuit. Dicitur: -?-Mj ^c-=-L~ c^^-s ))Alrium iiieum lateribus coctis stravi(( et SLiJl vii^-:'

^lXL 5) «Ovem ad mactandum stravi«, ut J^^^ sigiiiliationcm vocis j^«i=t habeat. Quidam

inenioravit^ prononien vocis Ui ad petrara referri posse et sermonera inversum esse, ut sensus

sit: eam (petram) pectori raeo expandi. In hoc vcro pronomen ante rem raemoratam positura

erit inversione facta. Quod si ita est, prior sententia vera est.

8. Atl lerrae plaiiitiem perreiieriint (pecliis latiisqiiej iiiillo vtilnere a petra luesa, tliiin tiiora

piitlibaitilu rein observabal.

Friiuaria vocis J;iJj- sigiiificatio est, rcm uiiain iu alterani iutrare. Latiore tamen scnsu

voce adliibita dicitur : JjJL> ^.^^ «vir qiii multum se lioniiiiibus misceta. Dicit: Ad campura

pcrveiii pectore nieo a petra ne scalpeiido quidein laeso, dum iiiors mei desiderio iam irapleta

erat. Quum nie liberatiim vidisset, pudore confusa (lcg. 'w^.^>i:—s) inansit adspiciens et ob-

stupefacta. Littcra W a \v in voce ^^yi^^ statui describendo inservit. Haec verba eloquentcr prolato

sermoni et metaphoris puldiris accensenda sunt. \'erbis Corani (Sur. 5fi, 83.) iA.Lu=>- Xjtj

Q»-^" sensum •)tum ternporis .stupcfacti vos eritisa Iribuerunt. Vox Jiij locum statiis J^,
aut praedicati post pradicatura teiiere polest, ut seiisura verborura ))ex adverso niein offerat.

1) lo Mersukii opere Irgitur: LjJlj ^^i '•^ ^ (_>^l
f^ wjo l^t iM^-

3) In fiiie sclinlJi Mersukius sic li.ibet: U.»-U.. w^ *.X.°.':.4 'i.iJuS -^« U^.

3) Cuiu .Mersukio pro ^«JiXii lego ^«1^'.

4) Vo.x ju est pro .a.i-X*^ ; «cum peclore iiieo.n Sic quoque iu .MtTsukio comuieutario. E>i iiitur vox ^<Aa9 I.id-

quam piirs vucis «^^y^. descripta.

•'5) 1q Mersukii opere ii>„i;.iii est; sed quuui voce fi^Jc\ explicetur, quarl.i foruia pnieferenda videtur.
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Dicitur: .^UXj *iJ\jJ rtdomus eoruiii ex adverso sunta, quoniam adspectus eo fit, ut oculus in

rem adspiciendam vertatur et ex adverso eius sit. Hanc ob causam caecus recte dicitur visum

in me direxisse. Licet quoque significationera vocis Jio esse: scit, me pulciira remedia ad-

hibere et ei, quod milii supervenit, me pareni esse. In Corani verbis (Sur. 8, 6): »Est ac si

ad mortem protrudunturj dum sciunt«, voci Q^Jaij certo sciendi significationem tribuerunt.

(p. 3(»«) Verbum ^OS in verbis Ua2]Ij -.vAJCj ^J in dentibus et lapidibus adliibltum minorem

vulneratiouem, quam vox |.Ai' designat. Vox ^JS idem quod g-^-* scalpere ut cutis

auferretur maiori vulnere, quam ijiiAi» significat. Praeterea vox -AS' acquirendi signifi-

cationem habet. Sic in Corani verbis (Sur. 84, 6.) «Tu apud dominum tuum lucrum acquiris,

eoque remuneraris«. Vox autem ^l-jp- aut a voce ,^^ (vilitas) aut a voce Kjlji» (pudor)

derivari potest ').

9. Et ad genlem Fahin reversus snm ef vij; diim ud eos rerersus sum et qiwties huic

similihus ereptus sum, duin pipiebat ! (conf. Ilar. f^lv)

Vox *.« nomeu gcntis est. Dicit: ad gentem meam redii et quura exitio imminuissem,

paene non redii. Fieri quoque potest, ut dicere vohierit : e.v eorum opinione non redii. Et

leo-itur quoque: L*jJI Jll (J. 1. e. nil diligentiae meae intermisi, ut rediriMn. Prius autem magis

placet. Grammaticus Abu-1'Falh iegere praetulit: Loil ojj U, ))et vix dum rediiw. Nomen

(participium) adhibuit, quod primura adhibitum raox ex usu cessit , loco verbi, quod postea

ex illo ortum in usum venit: nam verba ^yi\ ojj' ex verbis Ujb' oAf orta sunt. Sic in

verbis poetae : (metr. Redjes) Multumme vituperas instanteretcontinuopremens-

Ne multa verba facias, nam fieri potest, ut ieiunans sims). Sic quoque in

proverbio (conf. Meid. 18, 54.): Fieri potest, ut parva caverna mala contineata. Verba

UJii.fl fS siguificant: quot status erant, e quibus exiens salvus evaderera, dum ii victi pipie-

bant rae victore. Avem pipire notum est. Inde proverbiali modo dicitur: (Meid. C. 24, 143.)

»In domo pipiens non est«, dum vox ^jLo significationem verborum jf.i.io ^3 habet. Ouo<l si

ab eo, quod avis pipit, desunitum est, sensus talis offerlur : Quoties eum reliqui et diu abfui

i. e. gentem, dum ea ob rcs meas voces edebat et de re mea multa verba faciebat. Erant

enira alii, qui dicerent, nie occisum esse, alii, me vicisse, ut voces extollerentur , et verba

multa essent, sicut aves cougregatae clamant. Graraniaticus Alnamarita cognominatus dixit,

vocem ooi idem esse quod vl>s«=-; (redii) et Fahm gentis noineu. Pronoraen vero in verbi.s

L^-o «i'^ ad gentem llodsail relereiidum esse. Sensus verborum ^*aj ^^ esse : Tristitia

adficitur quod elapsus sum. Dixit grammaticus Abu - 3Iohammed Alahrabi : Grammaticum

Abu-l'Nedam de verbis .a*3j ^<j*j ^^^ LtJli* ^^ interrogavi. Respondit sensum esse:

1) Mors cum lioiiiiiie vidente et qiiod ipsuiii rem fugit, pudibuiido coiiiparata est. In nietapliora Abu-Tammamus

ulterius processit dicens: JC^ii^ CJ»i! v-jjjii vi^JUij ^l >'Si liberaris dum nares mortis in terram deinersae

sunt« i. e. viles redrtitae sunt (inetr. Basitli). .VIi)rtem tanquain personam poetae saepius descripseruut conf.

Ham. t"t"> V. 3. p. ffd v. 5.

8) lu hoc versu L»jLo eodem modo post verbum
.
^«^c posituiu est, quo L*ji post verbuin JLJ'.
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Quol luitc siinilibu.s ine cripui, duni ea iiin;cinobu(, qdoinodo libcralus cs.suin ; rcctuin autcin

legendi inoduiii es.se: Ljil o^ Lc^ ; sod le;<;eiiili inodiiin Loll u:>l ^»] vitiosuin esse. Kuhin e.^t

filius Ahinrui b. Kais b. Ailiiun (F^bii- Kotuib |>. i(7.). Mersukius graniiiiaticuni Abii-1'Kutli,

qui illuin lcgcndi inoduin pruetulit , rerclicre .Ntiiduit liaud iustc dc eo iudicaiis ').

Ad lios versus cxplicandos iiiMrant, poctani Taabbatlia-Scbarran iii antro rcgionis

llodsuilitanun (juovis aiiiio iiiel coilegissc. yuac res (iiiuin llodsailitis iiidicata esset, islo tcinporc

iiisidias ci parassCj ut, (|uiiiii ipse cuiii sociis veiiieiis iii anlriiin sc dcinittciis iiilrasset, socios inipclu

faclo in fugain agerenl. yuum igilur ad aiitrum staiitcs fiiiiein inovisscnl^oi caput tollcnti dixerunt:

adsceiide ! Illc autcin : (|uaeiiuin condilio adscendcnti inilii crit ? iium diinissionis prctiiciuc solveudi?

Dixerunt: Conditio iiulla tibi est. Tuin ille: Xoiiiie aiiiino vidco vos") me capicules, me

occidcnlcs ct incl nieuin cdentes. Per Deuin! uoafaciain! Post haec ad os antri nicllc elfuso

utrein pectori sublig^ans et melli tenaci adhacrens se demisit, ut ad podein inonlis salvus et

liostibus ereptus pcrvcniret. Inler locuin , quo pervcnit et illos Irium dicrum spatium erat.

Paulo aliter res ita iiarratur: Mcl in inoiite, in quein noniiisi uiia ducebat via^ colligere so-

lebat. Lihjaiiilae illo loco occupato potcstatem fecerunt, ut cligerct, utrum, quemadmoduiu vellcnt,

desceuderet, an e loco, umle cuia iion salvuin evasuruin putarenl, sc deiiccret. Tum illc nielle

effuso, quod sccum habebal, se deiicicns salvus evasit et cos (vcrsibus) allocutus est. Erat

autem intcr locum, ubi iii via substitil, triuin dierum spatiuin. llauc ob causain dixit : i^jvXo U' ci^J

))ei pectus ineuni expandid. Sed res alio quoque modo ex^>Iicatur. et diversi siint narrandi inodi.

XII.

Dixit Aliii-Cabii* llodsailita.

Viri nomen Ahinir b. Ilolais cst. Alii dicuiit iioiiieu csse Ohwaimir b. Ilolais. Unus e

gente Banu-Sahd b. Hodsail erat. Vox JtXP conunotioncm, quae ullro citroque fit, significat.

Dicitur: «-^^ i^jj^yi i. e. transit urinani movendo ultro citroque dispergeiis. Rccitavit (gram-

raalicus) sequentem versuni : (melr. Redjes) Ecce! non ccssat dicerc: reinove, r c-

m V e c o ni m o 1 1 n e ni c o p h i n i (q u o I u t u m e p u t e o e x t r a h i t u r) a d e n t e e i u s, q u i

lac amat.d Iiide JjiAPnomen auctoris gentis desuintum est;sed inventum est et non translatum

(Gram. Ar. T. I^ 268.). Admitlere quoque licet, noineii esse demiiiulivuin rei vilitatcm desig-

nans vocis J».'t\P abiectis litleris, ut pronunciandi luodus lcnior fieret, forniatum, quae vox locum

i; Lucus, iu cjueiii uoster iniiuit, liic est : J,„^ju:-."il J. j^jSy) ^ U Lf*j ^\ 'i^}^^' 'sA5> ^'jCi-l J ^p\ "^^

oJij a.Js ^1> ^UJ^"^\ w*^_»J "5 U.^-b. J^^l j hii lAf ^£UiJt ijl j..wii , t _^).c iS~i ^\ .'^Li

*i"i J^\ _^ iJjuj ^UxJI l^ LjJLc J.*;:.il jkJI o^^I JiiiJI ^^ \^ ^c t\i ^^ Ul ojc>ji

«J l^«l«~j ^;-*^ l^yji qJiXII sljt.iJI J>>5 jc «Nescio auteni, cur hunc lej;endi uiodum pr.ietulerit

;

utrum eo udiluclus, quud iu eo ob.siileluin raruiiique usu inv,;nialur, au quod opinio eius aninium occupaverit,

poetjtm sic dixisse. Utraque vero re< in tausa non est, cur eum niodum praeferaiiius. Inveui enim observans,

Abu-TMUiinamuui voces versiiuin, quos liic liber toiiiplectatui-, mut.isse. Et forlasse. si Heus altissimus poetas,

versuuin auctores in vilaui reduxisset, eum se submilteutes secuti essent.o

2) Hanc vocem ^\ji\ Ue Sacy Gr. Ar.T. 1,545. cum Fatha legit; id quod vix ficri potest et in codice optimo

cum Uhuuiascriplum est, ut ^«AJ supplenda videalur. Estigilur furma passivi quartae. .\um(animae)ostenditur?
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([»• S?») terrae elatum (colliculum) .significat. Dixitpoeta: (metr. Redjes) In colliculos

el terrae locos salebrosos adscendit. Res longa JJAP appellatur, quoniam longitudo

in causa est, cur ultro citroque moveatur. Vox in honiinibus aliisque adhibetur. Dixit poeta

Asadita: (metr. Thawil) Ad te veniens, ma ledic ti one m avertas! camelo meo
peragraiite porrectas arenas nigrasqne vectus sum. Vox ;j~-kL> deminutivi forma

vocis (jJl«> est, quae stratum iu dorso cameli sub sella positum designat. Inde dicilur : Qui-

dam stratum domus sane est
;
quum inde non prodiens in ea manet.

/. Nocte tenebrosa cuin adinndiim sfrenno, duro ex iutenihus , hand gravato iter feci.

Prima species metri Caniel dicti et homoioteleuton y£S>>J.» est. Dicitur ^^^ et (^^«1 cura

eadem significatione. Verba j.bIIiJ( ^^ quae pro ^^S j sunt, locum adverbii temporis tenent.

Nil quoque impcdit, quominus ista verba loco status (Jl-=») sint i. e. ego super tenebris i. e.

iis quasi vehens. Vox ^i^ a voce ,»^ derivata forniam Joii«, quae vox iniuriam significat,

habet. Quod si quis dicit: quum iler nocturnum (^-»-) nullo nisi iioctis tempore fiat, quaenam

est causa, cur ^^UhJI J.e dixerit, et cur in Corano (Sur. 17, l.)legatur: nLaus ei, qui cum

servo suo noctu proficiscitur (j_=.*-t)<(, respoiident, eum nicdiam noctem et introitum in

potiorem eius par teni significare voluisse. Dicis : J^Jbji^jLJ! ^^^li s-Ls* nVenit quidam tem-

pore proximo praeteritae noclis(( i. e. in potiore parte obscuritatis eius. Vox JiJL> robustum,

fortem designat et cum hoc significatio vocis jj.> (terrae durae) cohaeret. Verba Jssiu^-oi

significant, eum valde acceptum et cordibus amatum esse '). Significaturi, virum quasi apparatum

ad agendum esse, forma J^«Ls, ut ^-iow (in audacia constans), Vj^ (bellicosus) ^'.a (fortis)

utuntur; sin vir robore ad agendum idoneus est, forma J^** «t j_^»o (multum patiens), J^
(multum occidens) j^^ (multuni gratias agens) adhibetur, sin repetitis vicibus agit, forma JlJts

usitata est, ut in verbis jLa*j (saepe patieus), j.^ (saepe sciens), sin denique consuetudo in

agendo significanda est, forma Jlxb^ in usu est, ut j'*** ^y (vir bellicosus), iLLuw (semper

donans) tliA^ (semper munera dans). Granimaticus Abu-Rijasch dixit, vocem ,».ijw eum

designare, qui res inconsiderate aggrodiatur et eas sine iudicio misceat. Alii dicunt , vocem

hoc in versu eum esse, qui, quuni via ipsi occulta sit, deflectat.

2. Ex eorum 7imnero, i/nos cinynlo ligatae conceperant; qni diris hanil devotus adolererat.

Pronomen in voce ^U.=>- ad mulieres referendum est, quarum mentio facta non fuit; sed,

quum sensus clarus sit, eas omisso nomine pronomine significari licilum est. Dixit >u, prono-

men singularis numeri ad vocem ^ referens 5 sed sensus ratione habita, ^ dicendum fuil.

Rectus vero legendi modus vl^*^' ^*^ (striae vestium) est, quia zonae (^_vLIij) striae (e^S')

non sunts). Voci idL.=» striarum (/ajLIa) significatio est cum singulari *.^a=-. Voces aX*=>

1) Milii vocibus JJii.» _ui sigiiific.itio iuesse videtur, eum nullo onere ipsi iinposito grav.iri. Legitur qiioque J».;.^

8) Addit Mersukius vocem iLLj in descritienda niatre liuius viri (conf. v. 4.)postea inveniri, uC mutata lect

repetitio evitetur. De loquendi iiiodo couf. Ue Sacy Clirest. Ar. T. II. p. 303.
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et lii^U^ zonam quoqiio dcsijrnnnt. Dicitiir: »IJ! c>Jy^=>-' (intilier zona se cinxil). Vcrba JO('^a

u5yJ>- .staHini pracsentcm dcscrihiinl, elsi ad rein praeterilaiii s|)ecianl. Siniill inodo iii Coraiii loco

(Sur. 18, 17.) ))Et coruiii canis exteiKlcns eral pedes .suos anliorcs in doiiuis liniiiic». Le<riiiir quo-

que : xj W— L-« i. c. is e.v foelibns erat, qnos portartiiit jjravidac. Sciisus verboruin cst:

is e viroruin luimcro cst, quo.s nialres coneeperanl ') temiiore, quo ad lcr:luin paratac iion

craiil. Adolevil vero lauile di^^nus, omiiihus <;ralus, ut orliitalem ( mortcm) iieiiio exsecrans ei

oplaverit. yuidam dixisse ferlur: si oplas, ut mulier irenerosos filios pariat, iii conrubitu ad

iram eani excila. Sic quoque dicunl, filio tcrrcfaclae neminem iiocere posse. Dixil poela :

(metr.Tliawil) C u ni ea, duni irala crat, coucubui; ea vero insoninem pcperit;

ct utilis.simus rilioruin viri insoninis est. Quidam dixil, vocein J.*f*signiilcare atto-

niluui (syjw), qui se liaud c(iiiliiieat. Quod si verum est, a festinaiido derivatum videtur.

Dicilur J-^P J'*^ (caii elus celer).

3. iJher ab omiiilitis iiieiislriionim reliqiiiis et noxa lactantis et inorlio eiiis
, qiiae

/iraeffiiaiis lacfat").

Vo.x ^ el ^ saiig;uinis meiistrui reliquias (ante tempus, quo omriiMo ])iira csl) de-

.siguatel sic -^i lactis partem in ubere reliquam iiolat. Vox .^ quoque tauqiiam pluralis vocis jLc

adliihetur. Vox iUa^s» (cum Kesra) formam nominis, vox Ko*=> formam xL*J (vicis unius) habet.

Legitur iii versu ^^^i in casu accnsativo et ^-fj» in casu genilivo. Quod si casum accusalivum

admitlis, cum verbis J,>.iye .>,c vox couiuncta cst ; ac si dixerit: adolevit in his duobus slalibus
;

sin autein voci ca.sum genilivum tribuis, cuin verbis ^.jUiaJl q^ iAJ.> (v. 1.) coniuncla est, quasi

di.xerit duro et puro. Xou autem (poela) soia voce c_y> coutentus vocem J.J ad scnteu-

tiam coulirmaudam addidit tam paucum quain mulluui rei negalurus. Coniuiixil vocem OL^i

(corrupliouem) cum voce ajus» (lactaule), quoiiiam corruptiouem, quac inde orilur, sigiiificare

vull, dum .Vrabes unaui reni cum allera oh miiiiiiuim, quod iiiter utruiiiquc inlercedit, (jl. 3S.}

coniunguut. Vox J.^ a voce J-^i derivala est, quae, mulicrem giavidam faclain csse tcni-

pore, quo lactabal, signilicat ; lac istud (giavidae) J-^j: appellatur. Ad hoc pcrtincnt verba

Mohammcdis Iradilioiie conservala: D.Mihi proposuciam iuterdicere, iie inulier laclaiis cum

viro rein habeal ; donec audivi l»eisas et Graecos id facientes noxam iioii pati«. ^Mr doctus

ex Arabihus de re inlerrogalus dixil: llaec res Persam (equitem) adficil, ul euiii ab equo

suo dciicial. Legiliir quoijue (iii versu) J->:=«^ *'-^;.' I"'' voce niorhus, cui reinedia non

suut, signific^aliir, ut medicos molcslia lasset eosque impares esse oslendal. Primaria vocis

J.^=c sigiiiiicatio impcdieudi est. Iiide niulier e:J.^c dicilur, quuni eiiis parlus qiiasi veiilri

adhaerens iioii prodiit (difficilem parlum liabuit) et L;J-:=c et LiOL^ax: ))iiiiuste impedivi cam,

1) MersukiiK ht-ne liiihet: »ij j^l^l oi*=-.

2} De .S;icvu.<i, iit forma rarior evitareiur, |iulavil J.^oLo leg(.i)iiuiii es.<e. .Metruin Id palilur; sed iu .Mer.<;ukii operis

margine Ie;iendi inuduin et \,^Jt^ ef (LuLc'?) iiduotatuin ioveniu.

10
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quominus viro iiuberetK. Versus sensus est, matrem eum concepisse, dum pura esset, nullis

menstrui sanguinis reliquiis remanentibus, eumque peperisse morbo liberum^ quem ex utero

secum portasset, ut remedium non admitteret (siquidem morbus, qui ex utero adhaeret, ho-

iuinem nunquam reiinquit) neque lac J.^ appellatum bibendiini ei dedisse. Arabes dicunt,mu-

lierem, quae gravida facta tempore anteriore slalus puri, initio niensis apud ortuin AuroraCj

niarem pepererit, filium habituram esse invictum. Ilasco opiniones poeta in versu sequente

coniunxit dicens : (metr. Chafif) Gravida facta est tempore novae lunae post an-

terius puri status tempus, dum Aurorae nuntius iam apparuiti).

4. Qiiem tioc/ii lerfore perciilsa iiiivto aiiiiiio conceperaf, iliiiii ciiigiili iiodiis ligatiis non erat.

Vox Ojj '^) terrorem significat. Dicitur in passivo ^
;

, cum participio passivo Oi^yi

(terrefactus). Sensusest: Mater hunc fortem noctu terrore plena conceperat. Quum terror noclis

tempore esset, euni nocti tribuit. In metaphoris et latiore sermonis usu saepius factum tempori

adscribi invenimus, ut ipsum (tempus) tanquam agens inducatur, sicut dicitur : ^.1*3 SjLji (dies

eius ieiunans) et ^jli kLJ (nox eius stans). Pulchruni hoc habcndum est, quoniam vox, quae

tempori definieiido inservit (o-I^) v'ero ohiecto acquale censetur eo, quod sensus praeposi-

sitionis ^5 inde aufertur, quemadniodum (poeta) dixit: 8'JA^.i; -^"^5 "^t dies, quo praesentes

eramusci 3). Tum liunc modum sequens dicis:
'<>'^iiy>

li^ (nox terrefacta). Admittere quoque

licet, vocem s>.>5»j'« casum genitivum ob vicinitatem (vocis »S^'j^ obtinuissc, quum re vera ad

inulicrem referenda sit, quemadmodum di.xerunt : i-J^-i> ,_a.o .^p (foramen lacertae destructum);

ita facientes, quod ad vocem cum proximo coniungendani sensu dubio haud obnoxio, inclinant ^).

Vox autem BJjji* in accusativo posila (qui alter legendi modiis est) statui feminae descri-

bendo inservit) dum in nominativo adiectivum loco nominis positum est (Gram. Ar. II, 258.).

Vox IS>S casum accusativum obtinuit, quippe nomeii actionis iocuui status (iJL=-) tenens idem

quod 'ii$j[S valeat. Verba J^l..sr. J Lpllii >Aacj subiectum et praedicatum sunt ; littera autem

Waw stalui significando inservit. In voce JJi:^ duae litterae Lam apparuere, id quod dia-

lecto gentis Tamim "') proprium est, nam sermonis ratio ^s^. postuiat. Vox ^ll^i id significat,

quo mulier niedium suuin ad opus faciendum substringit. Filia Abu-Bccri Asma ^*sLLi*j1 o(o (dua-

bus zonis ligata) appellatur. Vox 'ssi'^;^^ (zona) inde denvala cst. Sensus est, eam vi adactam

1) Herois Taabl)iitlia-Scharran appcllati iiiater dixisse fertur: ^^ VoSjt &Xj! ^^ ^c fcAiuiJ.! J^ Lilj \X«*i3j Lo

-j.y«
i_«'*"l) ^^^s P i^ ^5 (J>Ej jijkli/o iCLJ j, *J o^L».=>- 0>aI»i LoJ ^^SLi.i ci^j'^ »Eum praepo-

stero partu uou peperi et quuiii graviria essein , ei lac iiieuni bibeiKlum uon tledi , et ut cuui singultu ploraus

nocteiii tiausigeret uon effeci, et iu fne saiij^uinem ui)n vidi; sed nocte tenebrosa eum concepi, dum cius pater

lorica tectus erat et sub capite meo sella erat.«

83 In JVIeisukii cunimentario Ol; (nomeu actionis) legitur.

3) In lioc sLiiXj-ii est pro \aS LJA^.i;. Et lioc &aS est ^.b, quod Iiic locum veri obiecti obtinuit.

4) Grjim. Ar. T. II. p. 93. Aleisukius sic: (j^Luni ^y, (^-^^^^i vy"^' ^J^ 1)«*^' li' ^^^^ ^d^j.

5) Gens Tamim, de qua confer Ebn-Kotaibali p. 89. tabul. numerosa erat et multum diversa praesertim ab

Hidjasi incolis dialecto utebatur conf. quoq. Abulfed. geogr. p. aI.
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essc zoiia non soluta. Xnrraiil, eam iii filio tiesciibeiido dixissc: pcr Dcuinl Salanas est,

iiuiuiuaiii eiini gravatiiin viiii aut riiieiitciii ; ct qiiae i|)si a pucris iii iiicntcin veiiit rcs, cain

fecit. Xocte obscura euni ci)iicc|ii, liuiii zoiia nica coiistricla erat. llaec viri Taabbatlia-.Scliarran

appellati descriptio est.

5. 7"«»»» eiim acri aiiiiiio /iraeiiidiiil gciuiit parvoqiie veiifre, viijilaiiteiii ilucte , fjiia segilis doniiit.

Voccs Jl^l i_-_»^ et
. c-~>=* LMim designant, cuius aiiinius fcriis esl, (luum acer et ardens

sit. Vir ^i.»:> is est , <|ui aliis se iion iinmiscct ct no.\ ^~jj» lenebrosa el tcrrorc plena

cst, sicuti iiox nin^ra ^l^>-» et ^^^Lj^.— appellatur. Sic caineli feri (^i^=> ct 'i.^y>- (i^i^)

appcllantur. Diciint vocc iji_^i tcrras a daeinoiiibus habitatas sigiiilicari. Vox cy^ venlre

tciiui pracdituiii desitriiat. Iii verbis Jc?-»fll ^) j.U factuin iiocti tribuit
,
quod in eam incidit

i. e. segiiis iioctc sua doriuit. \o\ ^^^ scgncni, tarduin dcsignat. Alii dicunt, vocem stu-

piduin, in quo nil intelligenliac (boni) sil, sigiiificare et iude deserlura, in quo signa viae

sunt iiulla, ut neino bcne dirigatur, J.r"^ appellatur. Id esl : Slatcr liunc filium pepcrit in-

teliigeiiteni, acrcin animo, vigiiautem, duin stoiidus (J.3^^1) somno gravatus dorniit. Vox ^ys»^

quoque canielam duram. robustam significat. Dixit poeta: (metr. Sarili) Peragro dcscrtum

tanquaiu fainiliaris iu camela robusta onagro simili ccleritate, firma.

Vox lXj*» muitum insomnem dcsignat. Quidam dixit, vocem modo vocis ^ (|». 30.)
proiuinclandam esse. Sed hic pronunciandi modus noiiiiisi iii noininibus propriis obscrvatur, dura

forma Jois in noii dctcrminatis (caeteris nominibus) saepius occurrit. Dicitur a^ wLi (porta

apcrta) J^ sl..o! (femina monilibus nuda), -j-» iJLJ (camela lenitcr incedcns) OiJLb qL-J

(liiigua e.xpedita).

6. Qiiem, qiiiiin tafiil/iim ei /iroiicis, diim is cadit, assilieiilem modo /lici cnnspicis:

Dicitur ^jJo cr .c^l oA*j (proicci rcra ex manu niea). Tuin latiorc usu dixerunt:

OjaJU ^^ (puer exposititius) et UiLj oJuU (a quodain propter odium me scparavi). 1'octa

nonnisi id, quod ilie fecerat, narravit'). Sensus est: Quum dormicntem eum lapiilo iacis, raodo

eius, qui cadcnte lapilio, tanquani niagno cadenUs rei sono audito evigilat, salientem invcnis

ut avis ^,i>\ appellata i. c. pica salit'-). Refertur quoque in versu J-v>"SI ).y*-^ '-r**^l>^ ^^
(territus ob eum cadentem salit modo picae). Voci l;j-»^ casum accusativum tribuit ob sensuni,

quem voces LiiUiJ Lcj indicant, quasi diccns: 8^^*1)^Lij *XjIj (vidi eum salicntem modo

eius), quoiiiam territus expergefactus hoc facit. Voxjj-»J salire significat^ Inde dicitur .»i> (j«i

(equus mullum saliens). Dicunt (.\bu-rAhbbasi verba sunt), vocein ^ in describendo equo

altum designarc. Iiide locus altus ^Ula appellatus et jUJa UjI duo moutes sunt. Vox LcjS

casuin accusativum tanquam statum de.scribcns obtinuit^). Vocis lol phrasis consequcns verbura

1) Res. qiiiis li;iec \ crliu spect.iiil, posti'a uarnitae sunt.

8) Pica duiihus |)edibu:s .siuiul .sublatis salit.

3) Scholiastes in cxplicanda voce Lej ullerum legeadi nioduin respeiit; loco eiiiui vocis jj-o Ifgilur quoque Lcyj.
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kXj}^ vidi euin est. Sunt, qui dixerint, vocem J>^! falconem album designare. Inde dicitur

Jw>JI J-Ai^' (vir in pugiia tiraidus uno loco non subsistit). Vocis J-cS"' significatio est Dpraeterire,

celerem^ mutabilem esse«.

7. Et quuin soiitno excutilur, etim riJes erecliim iustar cruris, haud debilem.

Verbi ^^ significatio primaria moveri et vacillare est. Tum dicitur »^^j ^r» -r^ (evigi-

lavit e somno) cum nomine actionis <^ et ^..''\ ov-^" (fiavit veiitus) cum nomiue actionis ^y^
et LP_^« i5 i^il-.o! lii^A^ (camela in incessu alacris fuit) cum nomiue actionis v^-^* et u^"^'' ^r**

(hircus libidine actus irruit) cum nomine aclionis v-^^»5' et ou;^' oa^-^I »Gladium vibraviw.

Dicitur v_^j cum noinine actionis v>j'> (stetit et erectus fuit) et participio -.o!. (stans").

Voces ^j, jL.<j, Jw^ dcbilcm designanf, qui^ quod in vestes se involvit ct a bello aliisque

se retinet, ila appellatus cst. Dicit: quuin e somno evigilat, modo cruris libiae erectus est.

Tibia cruris autem semper suo loco erecla est. Accuratus verborum sensus est: quum e

somno evigilat, euni erectum vides, quemadmoduin tibia cruris erecta est; sed voce ante-

cedente (v>J;) abiecta consequenteni (w^«^) loco eius posuit.

8. Ntilla eitis pars lerram laiigit nisi eitis humerus et crus exlremtim, dtini modo

baltei complicaltis est.

Vox Q? ad negationera (U) confirmandam addita est et vis rectionis i) in dialecto eorum^

qui voci vim rcgendi tribuunt, ista voce adiuncla tollifur. Voci ^^la casum accusativum dedit

tanquam nomini actionis ob sensum, quem verba antecedenfia indicant^ propterea quod quum

dixisset : ipsius dormienfis nonnisi latus et extremum crus terram tangit»^ eura tenuem^ noQ

pinguem esse, cognitum est. Sensus autera est, eum dormientem corpus per terram non

exteudere, eique omnia membra sua nos^ tradere, ut in evigilando celeritcr paratus sit.

Vox ly*^ balteura gladii designat-).

9. Quum eum ia monlis vias amplas intrare ittbes, iii sc.opulorum vertices modo

accipiliis etim irruenlem conspicis.

Vox ^ viara amplara in pede moutis et luiic simili loco designat. Pluralem .,1=^ habet.

Vox ^^^ cum vocali Dhamma pronunciata petere altiora, cum Falha petere inferiora

significata). Sic in versu Sohairi: (metr. Wafir) M o d o quo situla decidit, quam funis

1) Vox Lo locum vocis iji^ tenet et in quibusdani dialectls subiectum in uomiuativo, praedicatum in accusativo

sequi videtur. Gr. A r. T. II, §. 387 sqq.

2) Adposuit verba J^*^! _b curvam eius in terra iacentis figuram siguificaturus. Qui tali modo in terra

iacet, quippe in sur<:eudo pedes ad corpus attraluintur, necesse sit, ad celeriter surgendum paratior est. Virum

quoque cum liabena comparant dicentes : JovX^L/^j^ et ^[>sjj\S y^.

3} Id Kamusi opere Iiuic contrarium auctor adnotavit. Versum Soliairi duplici igitur modo intelligere licet, ut

voci .^Lm! e puteo extrahendi (ut cum ^^JL» fortasse coliaereat) aut demittendi significatio tribuatur.
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prodidit (riiiilusliY IVo iii lcjji-iiilo v(M'sii v(icali'iii Dliiuiiiiia iiraclcras, utsi al) liis diversa

adinta sunl. Nd.v
i»;"-^"-*

|iliMaiis ^ocis ]•_->"» csl, iinac iiartcin ahriipluiii iii iiionlc prdslaiiti! do-

sij>iial et vo.v |..i> (pars proslaus nioii(is) pliiralum ^,J> habel. Disertus est lo(iiieiidi iiiodus

dicere: |..L<'i' j; ooti-> v^*:! "^^ (lioc iusiiirandiiin est, quod in vias aniplas in pede moiilis

adsccndit), de iiireiiiraiulo e (|iio exciiiidi lociis est -). \'o.v J^i-I accipitrcm designat, qui

a firiiia statiira noiiicii acccpit :>). ^'crlia t^jLi^./o ^j^-ij, suiit pro Lj^,Ls^ j. ,_5_ih4J '')•

10. Lineae autem faciei eiiis ai/spicien/i /i/ii sp/eiidere viden/iir sicii/ niibes fii/mine diffissa.

liineis, quae in froiile .sunt, iionicii ^\j^ potius convenit cum plurali i^\, dum (p. 40.)

lineae in nianu ^.*« et .'^, cuin pliirali ^',-1 appelianlur. Dixit pocta: (mclr. Sarili) Manum

eiusque I i n e a s obscrval Siiiil, (]ui dicaiil, vocem 'b\-<.l eaiidem sip;ni(icalioiiein quain voccm

\.j!jLb liabere. \'ox ij^^ nubom, quae iii coeli latcre sc ostendit, sii,niilical. Sic vocem {j^Xc^

in denlilius ^) adliibucre ct lianc ob caiisam loco a latcribus eoruin apparcnli nomen QLto.Lc

(genaruni) dcdcruiit. Dicitur L>^ J-r"--' J^' el JvX^I (ob niagiiam laclitiainfi) exsultavit)

i. e. in ridendo deiiles dcnudavil, Dicit (poela) : Facicni eius observans vides lineas faciei

splendcntcs sicut nubcs fulmine diffissa splendct. Ei iaetitiain iii vultu puichre se osten-

denteni et vullum soluluin adscribit.

//. Diffici/is in re inyra/a, u/ nemo eiiis la/us adire ciipin/ , pene/ran/e coiisi/io praedi/us,

ij/adio secnn/i comparandus ').

12. In re gravi superrenien/e socios defendi/; derer/eu/i/nis ad ipsum egenis huspi/io es/.

Vox 3^ pluralis vocis JoLc csl, quae hoc in loco paupcrem dcsignat *).

Res ad ho.sce versus explicandos narratae. Causa, cur vir Abu-Cabir appel-

latus hosce versus dixeril, lalis fuissc narralur. Taabbatlia-Scliarran tempore, quo iile matrem

suam in matriinoiiium duxerat, pucr parvus quum euni saepc cum niatrc concumbentcm cou-

spexisset, ab eo aiieiiatus cst et Abu-Cabirus in pueri vultu, quoad adolescerel, eius rei in-

1) Ad luinc significationeiii probandam versnm sequenlem adduxerunt: -«-aJ v_aj3- ^j. ...Uiai» Laj^ ...U"

i}i\y3 *^icl «yuasi eius lapsus esset sonitus venti velieineiiiis inter inoutes luugos« (.Vletr. Wafir est.).

2) I. e. quod tali inndii datuin est, ut ei satisracienduin noo sit cunf. Meidao. C. 88, 76.

S) lu verbis |J.X>-'^I l5>^ diiplex coniparandi niodus inessc videtur aut cele ri t a t is, qua accipiter ex aere de-

cidit aut locoruin altiss i in o r u in
,
quae accipiter occupare solet.

4) Pro voce Lf^^Ljs' legiturquoque Ljj^Lx/s quae vo.\ altiures partes designat.

5) Nou coDsenliunt graniniatici iu siguificatioue definienda. Is^ qui io latere apparet esse videtur.

6) Loco vocis Li>^ in Mersukii couinieutario Ls»-,s gaudi u in legiturj id quod inagis convenire videtur.

7) Versus duo sequentes in Mersukii codice desiderantur. Latus peculiariier dixit poeta, quod adversarius ad-

versarii latus petere solet conf. Hamas. p. ^vf 1.6. Vir a poetis cum gladio saepe comparatur conf.p. 1(1

et Pn V. 6. Siinilis comparandi modus p. 1^1*0 iuf. est. Pro J.
—ij

t' legilur quoque Juki^.!!.

8) Ante vocem xt. jTP ex more poetarum subslantivum omissuin est. lu verbis JJ ^ vox ** subiecti et verbum

jiy praedicati locum tenet. Ante vocem ^^.Lo autcm subiectiim tS' suppleudum est.
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dicia observabat. Abu-Cabirus igitur matii eius dixit: Vae tibi! per Deuni! huiusce adoles-

centis res suspiciouem iiiihi adfert, ut ab eo haud securus ad te non accedam. Ma(er igitur

dixit: Astntiam contra eum inslitue, ut eum occidas. Aliquo igilur die ei dlxit: Num incur-

sionem hostilem facere vis? respondit, se velie. Dixit igitur: mecum i!. Tuni incursionem

facturi exiere; sed nullum secum couimeatum portaverant. Per noctem diemque itiuere facto

Abu-Cabirus matutiuo tempore posteri diei faine adfectum esse adoiescentem putans vespera ad

oentem ipsi hostilem duxit. Conspectis autem iilius ignibus e longinquo Abu-Cabirus dixit:

vae tibi ! Fame adfecti sumus ; si tu ad iilos ignes tendens nobis aliquid petiisses (bonum

esset). Tum alter: Vae tibi! Quod fainis tempus esl'^ Dixit ille: at ego esuriens sum, mihi

pete! Taabbalha-Scharran igitur abiens apud ignem duos viros crudelissiinis latrouibus Arabum

accensendos iiivenit, ad quos Abu-Cabirus consulto eum miserat. Quum igitnr ad ignem

accedenteni conspexissent, in eum irruere. Ille cursu reversus duobus persequentibus quum

alterum altero ipsi propinquiorem vidisset, rcdiens hunc iaculo occidit ; neo non alterum ag-

gressus eodem modo necavit. Tum ad ignein veniens paiiem inde suinsit et Abu-Cabiro ad-

portavit dicens: Ede^ ne Deus vcnlrein tuuni repleat! dum ipse nil edebat. Abu-Cabirus autem

dixit: vae tibi! rcin tuain inihi narra! at ille: Cur hac de re quaeris'? Ede et interrogare

mtermitte ! Abu-Cabiri inde aniinus tiinore perculsns et sollicitus redditus est. Tum per

societatera eum rogavit, ut quomodo fecisset, ipsi exponeret. 0"uni reni narrasset^ maiore

etiam timore irapletus est. In incursione pergentes caraelis potiti sunt. Per tres noctes, quibus

cum eo iter fecisset, quum Abu-Cabirus ei dixisset: Eligc ex duabus noctis partibus utram

vis, in qua tu custodiara agas , dum ego donnio
; et in qua dorinias^ dum ego custodiam

ago, respondit: res in potestate tua posila est; utrain velis^ elige! Abu-Cabirus custodiente

Taabbatha-Scharrano soinno quoque indulgebat per tres noctes nil custodiain curans. Nocte

autein quarta quum propensione in soinnura adolescentein occupatuin putaret (ipse eniin,

custodiente Taabbatha-Sciiarrano, nsque ad dimidium noctis sorano se dederat), teinpore, quo

dorinirctj eius occidendi
,

qui gravi somno oppressus esset , occasioncm habere cogitavit.

Putans igitur, eura gravi somno vittiiin esse, lapillum proiecit. Adolescens statim instar tali

rectus surrexit dicens: Quid soiii est? Altcr respondit: Xcscio, per Deuin ! in camclorum

jegione eura audivi. Surrexit igitur Taabbatha-Scliarran^ et specnlanturus circuinivit ct quuin nil

conspiceret ; somno indulsit. lile autera quum soinno gravi oppressum iterura putaret, lapillum

illo ininorein proiecit. Tuin alter surrexit, queinaduiodum antea fecerat, dicens; qviid est, quod

ego audiaiu? Aiter respondit: per Deuni! neseio, ego quidein quemadmodum tu, audivi, sed

qnid sit, nescio ; forlasse uiius cameloruni se movit. Surgens spcculaturus circuinivit; sed

quum nil vidisset, rediens somno se dedit. Alter autem laitillura multo ininorcra priore proiecit.

(^l». 4:1.) Adsiliens tuni quemadmodura antea, sperulaturus circumivit et nulla re observata

rediens dixit : tu, rem tuara aegrc fero
; per Deuin! quod si denuo sonuin audio^ te pro-

fecto occidain ! Abu-Cabirus aiitera dixit: cgo, pcr Deuin! pei^ toiam noctera custodibam,tiinens ne,

si camelus se movisset, ille me occidcret. Dixit (relator): Quum ad gentem suani reversi essent,

Abu-Cabirus se huiusce matri nuuquam appropinquaturuin esse vovens versus praemissos dixit.
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XIII.

Hixit Viiahhaliiai-Nt^iiarraii 0*

/. £"170 lamlem menin Joiin inUlo onialiiriis pnli iielein menm, rirnin sincernin Silinuisnin

liru-Molic -).

Spccies sccunda metri Thawil dioli et homoiotoleuloii u^jlA^» est. Versus hic tahs esl,

qui ab artis metricac pcritis ^..^^ ') dicitur. \'oce ^i^^'* autem is sin;uiricatur; e cuius pa-

xillo collecto'') priuia lillera abierta est. lu hoslia ((hiceiida) iioiinisi forma ^_=A?1; sed in

sponsa deducenda lain ^AP quaui (j:wVP' adiiibetur. Sionificatio primaria eadem est. Littcra

Lam iii verbis ^>A^.( »c ^"5 cuin voce >Xi^ coniuiij^i potest; dicitur cnim liAi' jJ vi>oiA>t

(hoc ei obtuli). Hoc adiiiisso priori verbo regendi vis tribuitur, diim qiiod obtulit, omissum

est, audiens cnim scil, cum carmen suum laudeiiique sionidcare vellc. Mclius aiitcm dixisset:

&j »L)! iXoUs ))ad cuin ciiin illo lendens«. Stalucre quoque licel, si eorum senleiitiam *) se-

quiuiur, qui |)raepositioiieiu cr •" phrasibus airirinautibus (Gram. Ar. T. I, 490) superfluam

esse dicunt, vocem ^«Uj obieclum vocis lA^ e.sse, ut id, quod obtuleril, prolatum sit. £t tieri

potcst, ut pracposiiio Lam cuiu voce ^oJb cohaereat. dicitur eiiiui : liX.^ sJ\A*ii et *j «J OkXAsS

eodem scnsu. lloc recepto verbo secundo regcndi vis tribuitur, id quod ex noslra sententia

(i. e. scholae Bazreusis) praefereuduin est. Dicitur ^A*3 i-j^^" ''-^ (iiaec est vestis praestans) et

^Jwo_j3-! (frater praestans). Vocem ..iXo (siucerilalein) loco vocis Jwcai (praestaiiliac) et ^iUa

(inlegritatis) posuit. \'oce |_-~*.i (sole) codein modo taiuiuam uoniine proprio utuiitur, quo luua

plena ct hina nova. ,\lii dicunt, nomcn viri fj^^-^J^ cum vocali Dhainma esse. Tum nihil aliud

nisi nomen propriuiu viri cst. ut ..>»=» n6uicn proprium Al)u-Au.*y poetae esl ot Abu-Solma

nomen Abu-Sohairi *) poelae. Iii nomiiiibus propriis (invcniciulis) arcti fiiies iioii suiit.

2. Qiia in geitlis conciniie liiliis eiiis moieain. sicnt ciiiiielis i/eiiernsis, /jlanlis Arac pasceiilibiis

laliis nieiim coinmonl.

Vox >«^-i£ cuiuslihet rei laliis siouificat. Dicilur ^h.^ ^jo (se avcrlit et iniustus fuit).

Arcus ct palliiim noinine v_;Jjic appellata videntnr, quoniam i|uuin induuntur, latus aiiiplectuutur.

Vox wS.lic priiuariam sigiiiricalioiicin eius quod flexuiM cst, habcl.qiioinodo vox ^o3 id qiiod inacta-

luiu est^ et vox ,t^^ id quod molilum est, desigiiat. Oiiinis pars corporis, quae inflexa est, \Ji'ir

appeilatur. In interpretaiidis Coraiii (Sur. 22^ 9.) verbis iJu^c JiJJi voci o^lic ct colli et medii

corporis signiricationem Iribuunt. \'ocis 'i.yXi priiuaria siguihcatio colligendi est. Dicitur:

^.>'l-JI ^^'J<j i. e. wCollcgit eos conventus.K \'ox ^.j^.^ tam pluralis quain singularis sigui-

ficationciu habet, nam formac ,J jti et Jv^ sacpc caiidcui signilicatiuiiein habeiit. Ut a singulari

1) Puetii iiDte .Moliiimniedis teuipus viveus.

2) Caruieo iDle;i;ruiu esse videlur.

3) Conf. Uarstell. d. Arab. Versk. p. Ssi.

4) Sic litteriie duae miitae voculi eC una quiescens ut vox OJu o — a|i|<elhiii(ui' conr. ibiil. |i. C.'>.

5) Est Aclinisclii senteatia ; ciintr.iriam »<ihaw:iiliius habet CJDf. Hani. olt*' v. 4.

6) Paler Sohairi, qui carmen .Muallakat ciuiipusuit, est c u u f. Zohairi cai iiien id. Kosenmiillpr p. IX » qo.
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J-ots forraa pluralis Juij derivatiir, ita a forma J'l»j pluralis J^*5i) provenit. Xonne vides et

litteraruni nunierum et quanlitateni syllabaruni in utroque aequaies esse et litteram producendi

(Gram. Arab. I. 28. 36.) in una voce litlerae eidem in altera re.spondere. Quod quum ita

sit, conveniens alteri reddita est, nisi quod in forma Jjis^ quum piuralis est, vocales et littera

Alif formae indeclinabilis esse putantur. qui pluralis singulari caret, ut vocalis Kesra primae

litterae eadeni sit, quae in vocihus v_jL!j et ^'/ inveuitur, non eadem quae in prima littera

vocis ,U=- el ^\j\ locuni habet. Et sic u^^^ gj-^ et in plurali u^"^-^ g^s;^ dicitur. Vox ^^S^S

camelos, qui plautis ^\j\ pascunlur, designat. Dicit poeta: laude mea eum exhilaro, ut gaudio

et voluptate nioveatur, sicut camelis albis, generosis me exhilaravit^ ut exsultarem.

3. Pauciis in qtiereiido de grnvibus coldmilalibiis ,
qiiihiis udpcihir, inuUiis iii unimae toliintate,

diperstis in proposilis agendiqiie rulionibtis.

Dicit euni apud neminem de gravibus calamitatibus , quae ipsi superveniant
,

queri,

quod eas patienter ferat et sciat, querelas suas ipsi inutiles esse ; sed, ut eas removeat et

noxam repellat. eum agere. IIoc verbis poetae Doraid ben-.\lzinimah-) siniile est : (metr. Thawil)

Parum querens in ca 1 a mi t a t i bu s , hodierno die eventus rerum postero die

observans. Vox *i^ aut a voce |.P, quae tristitiae significationem habet aut (|». -IS.)

a voce *5' propositum derivari potest. Quamquam voceni J-^U paucus adhibuit; tamea

totaui rem nco-are vult. Simili modo dicitur: »Quidam minas cuiusdam parum curat,(( dum

sensus est : nil curat. Sic quoque dicunt: «pauci homiues hoc dicunt et perpauci homiues

hoc dicunt((, dum oninino negare volunt; paucos e multis fuisse affirmare nolunt. Sed si quis

dicit: quomodo licitum est, adhiberi vocem pauci, quippe quae vox aflirmando in negatione

inserviat, respondendum est, paucum in rebus maxime tale esse^ in quod in niimerum non refe-

reudum animus non intondatur. siquidem levis pretii interitui concedatur. Ouod quum ita sil,

eius vox quamquam significatione sua rem adfirmat, tamen in negandis rebus adiiibctur. In

verbis autem: i^»X-\ g'^-^ L?j-rr'^- j^ multum cuiu pauco voce^ nou sensu , congruum est.

Siwniflcat , euni esse nniltum in propositis atque diversas agendi rationes modosque nosse.

Vocibus 15«.^ et ^^y^ geuus, non spociem quandam. significat. Vox autem ^^ modum agendi,

quem iutendit, dcsignat. Siinililer poeta in sequentibus sermonera expressit: (metr. Wafir)

Robustiis in loco, ubi uterque humerus convenit, casibus fortunae forti-

ter resistens, varius in modis agendi. Poeta voce j_c*.i dispersum significare

vult • rcs cuiiu >.i>0;xi,j (dispersa fuit) dicitur. Vox oU.i! piuraiis vocis ^X^ (dispersus) est.

Vox «5viL.*,H idein quod vox v_i;^^' (viae, agendi rationes) significat. Verbo ejU.». seiisus in-

transitivus et transitiviis cum ohieclo est. Inveiiilur quoque quarfa forma iiSX.~i cum obiecto.

Inde vox tiJi.)uv , quae filum, iu quod conchae insertae sunt, designat. Vox ki5U.-vJi de viro

idem, quod «i5i.i~ via incessit, est. Poeta Sohair dixit: (metr. Basith) V i r u m tuaruin

rationem habe et vide, nbi incedas!

1) .sic cuiii Mersukio leg» ; seri et aller legeurfi iiioclus rlefeudi polest oli sequens {j^'^^ c-^ et i^o^J) p?;'-'-

8) Dux geutis Bauu-l)joscli;iiin se MuliainmoJauuin nou confessiis, die [Juualn uccisus >;3t auno lleiljrac octavo.
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4. Iii/enliii iii iiun tleserlo ileijil, respeni iii tdli-nt. si'(irsim rersiitiis el ilorsis periciilnnim relirns.

Vox sU»j, qiiai' roniiiim :\U«s lialxM, ciiin |)Iuiali ^'.^ dc.sertiiiii aiiua carcns si^nificat.

Dixil iiocla L?_Uj jj:--~*J (vcs|iciain liansi»it iii altcia) ct iioii dixit ci^a*j fperiioctat). (iiiia

oiim lalcin dcscrilierc viilt . qui pcr tlicin sole luceiite (lescrliiin traiismeat ; .sed voce v,:>-vo

adliibita dislincle diclum iioii fiiisset i.e. ad virlules acquirciidas dcserla |>eia<fral, iit per diei

teinpu.s iii niio dcscrlo ciim conspicias, vcspera aiipropiiiquante iii altcro eiiiii invciiias .solum •

vox eiiiin Li*^> idem cst qiiod 'A~.>j. Dicitiir : L^<v> ^.^^ls J.=» (qiiidain suhslilit scorsiin),

ut voci Li-y<-o* eadem .«siirnificatio, quae voci b^i-a rscparalus) .sit. Voci Ui.*^vi^ casuin ac-

cusativuin (lcdil. qiiod .statui de.scribendo inscrvit. \'ox aulcm \^^ liaud sijjiiilicare polcst, ibi

firinam inaiisioiicm csse. lloc scias! Vox L=;;yj i" vcrhis ^l'^',\ ^^^b ^j,^*jj idcin, quod vox

y^ _i (iis vehiUir), sigiiificat. Desuintuin id est a loquciuli inodo (_>"-ft-'! oo,..cl (iiiido vcctus

suin cqiio). duin slralum sub lc iion est. Dicit pocta: locis pcriculosis inccdit, duin ab iis

dcfensus noii est ').

5. Praererlit primiim reiiti ailrentiim iiiiile /lat, ciirsii celeri htiiid iiilerriijilo-').

Verba ^,Ji\ lA:. priorem venti partem (i. e. quae altcri anteeedil) designant et

inde poeta Rubah ^) verba sua dcsumsit: (mclr. Rcdjcs) Cuisu viiicit |)rioreni vcuti

partcin uudc traiisiit. Sensum iisdem vocibus non usus Arabs campcsler sibi siimsil

dicens: (mctr. Redjcs) Gloriae scopus elatus est, et quis ad eum pervenit?
Ncs euin occupavimus ea digni. Si ventus di mit ter e l u r, sane ante eum
adveniremus. Sciisus esf, cuin ob cclcrilalem venlum cursu praeverlerc. \ok .s^^j quae

idem significat, quod vox «A.^*j (proposuit sibi) et i>.*s«j (inlcndit), tam ad virum lau.latum

quam .-rd voces ^v JI Jj;, rcferri polest. Cursui altribulum ^.^^..U dcdit, quod ainplus (effusu.s)

cst. Vox ^ji^.iji cclerein designat. Hoc cum loqucndi modo ^_i=^.;-* ^ (vciilus vehemens ce-

leritcr flans) cohacrel. Vox ^J^^-^a idem est, quod ^Jsj^^^^a (inicr sc cohacrcns, coiitinuu.s). Quidam

di.vit, vocem ^J?,^i\ eum significare, qui nou firmiter teneatur, quemadniodum ventus vehe-

ineus laceratur (i. e. assultim^ ex iutervallo flat) et inde veiitu.s vjij.i> appcllatus est.

1) ArabL-s fortes quiiiii res iiissuas perageiites equo seinper uterentiir , ab equo coinparanili inoilos derivaruDt.

Deserta et loca pKriculusa cuin equo coniparantur. lis tanquaiii equo .Aiiibes veliunlur et sij^nificaturi quen-
dam haud pr.ieparaluin pericula adire, dicunt nnilis (sellis haud insiructis) periculoruni dorsis eiiin vehi.

DeserU autcni, qiiae iter facienii periculiisa sint, hoc in versu pro periculis ipsis poela posuit. Euin aulein

suciorum auxilium non pelentem pericula obire, eo iudicavit, quod eum solum iu desertis versituteni descripse-

rit. Ideni poeta p. ^\f v. 2. dixit.

2) Poeta heroi suo celeritatem tribuit, quam cuiii veiili celeritate, quo nll celerius Aralis novit, roinpiiravil. Herus
haud iuterruptiin currit, dum veutus vclieineus ex intcrvallu tlare solet. lu eo potissiinum causa esse videtur

cur venti celerilatem superans ame priorem venti partem adveniac. Vox ^.i^,i*j est pro ^^\i<A .v>ju

Sensuin eundem Abu-Tammamus aliis verbis hoc inoilo exprcssil: rfujl «u>xJ c;JUJ» a^,J,\ (_=,l->r. «Jj _«i

'^^**'' «5 ^*»^ uTransiit et si cuin vunto certamen iniret, apud euni ventus inodo cumpedibus vincti in-

cedeus viderctur.n (.Mulrum Wafir est.l.

8) Poeta tempore Umajjadaruiu et Ahbbasidaruui celcber tempore Almauzuri obiit. couf. Cilab-.\laghani.

11



G. Qiium leins somniis eius oculos claudit, animus cusfos in viro caufo, irrumpenfe ei semper adest,

Vox (joLs^ sigiiificationem vocis _b'Li> (consuit) habet. Legitur quoque ^^«•t^c iLi- \S\.

Vox (_5.3' somnura levem desigiiat^ quasi a vcrljo vii%j J^ i. e. velieiuenter cucurri derivata. Verba

ikjJ-j.c _bL> sigiiificant, eum cos teligisse
; eum (sominiin) eos omnino occupasse, ut cilia tanqiiam

(|l. 43^^ consuta describaiilur, dicere iion vult '). Sic quoque iii verbis poelae : (iiielr. Camel.)

Ut cincinni mei albedinc lcvitcr adfecti sunl«. Propeiisionem in somnum cum

somno coniunxit^ quemadmodum pars rei ciim genere coiineclitur, quasi voce »y-\\ (somnus)

genus actioniSj voce i^Xi (propensione in somiium) specialis res desigiietur "). Significare

vult^ temporCj quo oculus eius dorniiat^ cor non dorinire. Vox QL5rvx.i^ ^jUi et rfsA.ii cauti

significationem babet. Poeta dixit : (metr. Thawil.) Ca u t us ante hodiernum diem fuisfi,

utique cautus e s. Voce ti5ljlj is designatiir, qui de improviso aiteri reni ingratam aut caedem

inferl. JMohammedis Iraditione ad nos relala sunt verba : nlleligio impetuin inopinatuHi vinxit».

Dixit gramnialicus Ebn-Doraid: Euin esse, qui quain sibi rein proposuerit, peragal.

7. Oculos aiitem suos auimi sui speculafores facit, paratus ad erai/iiiundiim gtiidiumpofifum, secaiitem.

Legitur quoque sic versus : i^'^ ^.i.'.\ ycXu q-. iOLw ^\ »^.s.-is ^_c^»Ji ji.j! ^^^^1^ \3\ Quum
primum agmen praecursoruin apparet, coiifugit ad educendum secantem

(gladium) cuin acie findente, qui csl melior duorum legendi inodorum. Vox ^^jAc pediles,

qui ante equites praecurrunl, significat. Nomen est, quod forma sua agmen designat ut <-A*)i'

(aginen canum), ^-y^^ (gregcm oviuni). Secundum priorein vcrsus legendi inoduin dicit: Eius cor

in cavendo socors non est eiusque oculus quasi vigil est ad cvagiiiandum gladium suum.

Quod si vero dicitur: quomodo oculus cordis vigil esse potest, duin dicit: >)quum oculus eius

dormit^ eius cor non dormit» aut quomodo reclus hic legendi modiis esse polest, dum sensus

idem in utroque vers-.iuin duorum hemislichio repelitur et num aliud. dicatur necesse estj

quam cor vigilera oculi esse , siquidein ocuius dormiens, cor vigilans sit ? hae dubitationes

sic removendae sunt. Poelam duos stalus descripsisse, quorum unus slatus somiii, alter status

vigilandi sit. Seiisum igitur csse, oculum esse custodein cordis el cxspeclantein (Xcg. Jh.'M.i\^'),

ut quod ipsi iiigraUim sit^ oslendat; lum, si cordi res ingrata sit, oculum eius socium esse,

cui id aperiat et tiim eius quasi coliorleiii procubilorum esse ad gladium evaginandum. Vox

(J.).i>! idem quod ^jAa\ (glaber) et d^jLi idem quod ^Ji (secans) esta). In vocibus iU.^ i?

praeposilio J,! significalioiiem praepositionis %^ (cum) habere potest
,
quemadmodum dicitur

:

1) Niliiloiiiiuus vero niilii signifir.itio con^ueiirti inafijis arridet ; iuncJii enini inviccin cilia hene comparari possunt

cuin relius consutis. Non auloin putii verliasignlficari:, soinno oculos fiiniiter consutos esse. Levem esse suturam

ex voce (__5.J^ cognosciinus.

2) Post haec verba Mcrsukius pauca addidit: Jj.:L=>» ^^j^i. »3 Jij Ji LiAJ! .Liil ^y^Jt X.x^a)! »Lj iJl Oj^.

JUJ j\ »j(X«J »-^ ^^>L2,« j>'«^' ^i '^'^ y=^_) -r*'^» cr- ^^ Sacyus eadem verba in exemplari suo

adscripsit; sed in fine paiilum dlfferuDt; liahet eaim jS' jS> J>>.n \>XS>^ (ji2j.£ .:>Uv« i^"^' i5- Vide-

mus igitur exeinplaria Mersukii quodainniodii difl°ere.

3) In couinientario legcndi uKiduni, qiio liLjLj loco vocis liLiLa est, cxplicatum iuveniinus.
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u5JJ3 J-' ^^ (''"P *"'" '""^" •^'^'^ """ •''S"**"'^ •'"'^'^' |'i't''st, <^U"> (0011111110 coliortcin praciibitofiim

cius esso, doiifc •rludiiiiii o vujiiiia cxlruluit; el |U)stc>a cordi as;<'iiiltiiii csse. PraciKisiiioncin i.\')

teriniiiiiin ageiidi (coiil". Grum. .\r. T. I, 478.) indicaro. Iii vcrliis ^ii>\ \X=>- ^y {f cii.spido

polili) latior dicciidi inodiis est, num fjladiu.s e vafjina e.vlruliilur cl Uiin i3»L«^ (cductiis)

iit. Noniie vides poelain dixisse ; (inelr. Tliavvil) Quuin e vajiiiia cducitur, eius fuljjor

spleiidet iiistar poculi argeiitei«. llic auleui va<>'iiiam educlmu essc dcscripsit. Is

vero lu(]uciidi inoduiu secutus est vcrliis scqueiitibus siiiiileiu: Ocrcain in pedein nieura

i in in i s i et p i I e u 111 i 11 c u p u t 111 c u 111«

.

(*?. Qiii'in i/iiiiiii III ossp ailiei siiiii iiioret. ileiiles niis tirirlis riileiilis ti/>/)iireii/").

Verbis ^^ Js Joc j (iii osse advcrsarii) iudicat , ipsi nemiucin obviain vcnire nisi qui

robore et rorlitudiiie proxiine ad cuiii acccdat. Quod vero dcntibus risuin tribuil, iu eo me-

tapbora ct laliore loquendi modo usus cst. Iloc ei simile est, quod dicitur: ,Lo ^j^S' lcXJo ..'bLs ^
mS^^ jJ q»- J..Ci ))()uidaiii ca re laiito «raudio adrcdus est, ut omni deiiti risus fieret». Deiiles

qui iutcr ridcnduin apparcnl^ eV^I,./^ (rideiites) appcllaiilur. Verboruru autem ^^.s «Jic 3 »^ IM

sensus est: quuin euni movet eoqiie euin percutil, inor.s ridct. Iii hoc comparaiidi modus est.

Est ac si dixcrit: ^^^.s ^xi aj> \3\ (quum cuin inovet pro osse advcrsarii\ iiain particulae,

(Gram. Ar. T. II. p. 259.) (praepositioncs), iiilcrdum quum nil obscuri iiide oritur, corarau-

tantur^). Adniidere quoque licet scnsuin esse, eiisem, qiio percutialur, iii osse haerere, tum in

eo niovcri, ut iiide e.xcat. Voce JJUj risus sigiiilicatur, qui cum splciidore et fulgore fuliniiiis com-

paratus est. IIoc aulcin podao verbis contrarium diieiitis: et mors pudibuiiiiii vidcl (conf. p. 35.)*).

9. SoliluJo ei fiiniiliiiris coiisiieliido viilelnr et iil/i nialer siileruin perplexoriim

rectii iucedil , is recld incedil.

Id est : IUa eius ageiidi ratio est. Loquendi modus cst, quemadinoduni dicitur : ,_5_) ^
'iA>J.^ ^^\ ^j\j (sequilur doclrinam Abu-IIaiiirac) ^). Duplici inodo rem explicant, uno, cum

itineri in deserlis adsuefactum esse et vitae ab hominuin consuctudine remolae ; ut solitudiui

1) iu textu ex Mersukii cocllce X' Hildeiiilum est.

8} Versui seusu quo(tanini<i<Io siuiilis est liic versus: (niclr. Tliuwil) *_*jt vi>>^>ii*^' ^.m Iji v_Aa*» icjJI sLjiw

s_AJiy« i^ ^ O^t Li}j^ ulnlerituin ei propiuavit gladius, cui, quuin educitur, adrident deutes murtis ex

omui specula n

3) ne Sacvus exemplari suo adscripsil, uon dubiuui esse, quin iutelligendae sint aut pruepnsiliones onines verbis

oLsAi-^ ^j^i» aut quaedam ex iis ; se auleni nullibi iu aliis operibus id legisse. Vt nounullae particulae nomioe

fti*ajl i_j}^:> aut aliis Duiiiiuibus ndpellatae suut couf. Antliol. granim. p. 1*1 sqq., sic praeposiiioues

oLikajt ij.j^-, quippe quae destribendo inservianc, ndpellatae mihi videnlur.

4) .Mors igitur ob gaudiuai ridet, quod illo percusso se polilurnni es*e sperat.

5) Abu-lluniral! quaiuur iheoliigurum unus, quoruiii dotirinae orlhodoxae puiabantur. lu leniplo .Meccano quatuor

hae sectae slaliones separatas hahent. Niniiina eorum suiit Hanofilae, cuius auclur .\bu-Hauirah Alnoliman b.

Tsabet Cufae auuo 80 uatus Bagdadi auno 1.50 di-m obiit. Tres aliae sunt .Malecitae, cuius auctur .Malec b.

Ans Dalus lemporc ah anno 90 -B.l, uioiluus toiiipore ab anno 177— 179, Soh.ireitae, cuius auclor Alschafei

natus anno 135, mortuus est hddo S<)4 et Haubaliiae, cuius auctur Ahmed b. Uaobal aanu lUi natus auuo

241 obiit.
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consuesreret. altero, eutn permultos hostes habere^ quotl mullas in homines incursiones faciat

eorunique opes rapiat. Quum igitur honiiues videt, solitarium se putat esse, quum eos non

videt, fainiliarilate utentem. Ouod voci ^j~.jl vo.x ^j^i^ addita cst, id ad vini sermonis augendam

factiim est, et lo(]uendi niodo siiniie est, quo dicitur: ^Al^ y^ et *La?^ '^^'^•^- Vocem autem,

quam ad viin aiigendam addunt, ex eadein radice derivare solent. \'erbis ^j-^^'^ (.1 solem

(p. 44«} significari dicunt alii, alii viam lacteam. Potissiiua rei pars maler rei appellatur

et sol ma.ximum omniuin sidus est. Res quoque, qua aliae conlinentur, mater appellata est.

Vox ii5o!_j..ii vocis 'iJiJii^ perplexa significationem habet. Recepta auleni viae lacteae

significatioue fieri potest, ut sensus sit, ei viae ducem necessarium non esse, ut illa eo non

iudigeat i. e. euin non errare in eo, quod sibi proposuerit, ut via lactea non erret. Arabes

proverbiali modo dicunt: Is melior ducitur quani sidus (jMeid. C. 27, 171.}. Di.xit

poeta : (metr. Basith) Melius ducitur quam sidus, si infortunium ei supervenit

et apud liostes magis irrueus quani torrens').

Dixit Matliarijj Bi. AlfodJanEi (Maisteiiita) -).

Vir ij.^'i appellatus ad locum Kathar appellatuin rcferendus est ; v'ox autem stLs^aJi

a loquendi modo >i'^! xLs^ »res de improviso ei supervenit» cum fnturo t.?^2J, nomine actionis

al^j biL^ provenit. Is unus rebellium erat; qui cognomine Chalifah per tredecini annos

annos salulabatur. Grammalicus Abu-l'.\hla dixit: Quamquam loco ^^'AcSl (.\Iahdan) appellato

natus esset, eum tamen cognomen i^^iJ accepisse. Kalhar autem uoinen loci in Ohmani pro-

pinquo est^). Inde (_5.iis r^«J camelus Katharicus, qui ad istum locum refertur et f^.

jCjJai ventus Katharicus, qui ab isto loco llat, dicitur. Sic vir Meccensis et Siudus

appellatur, quamquam neque 3Icccae neque in Sindia natus est.

/. E/ QiiiimueJ dico, tliim (^liepida^ in i-arias parles abit, vae libi, ne furtes metiias ! conf p. vf v. 1.

Prima species metri Wafir et homoioleleuton JU*^ est. Voce Ljj auiinam poeta siguificat

et vo.x cL«.i; dispersi significationem habet. Hisce verbis comparatio inest, qua magnus

t) Et lioc iu provcrbii consiieliidinein veiilt conf. Meid. 19, 60.

2) Carmen lioc iu .Merstikii opere eodem loco non legitur. Vita huius poetae apud Ebn-Cliallikanum Nr. 555

legitur conf. Har. fvi. Tenipore Mozihbi b. Alsobair, qui anno sexagesiuio sexto Ir.icae provinciam loco

fratris Abbd-AIlahi b. Alsobair adniinistrabat, rebellavit et per viginti annos bellum faciens Chalifae Domen

gerebat. Ipsius Hadjiljadji h. losepli excrcitus vicit, donec Sofjanus b. Alabrad ;Calbita anno 78 eum vlcit

occiditque. Sed taiii ile teinpiire quam de loco et iiiodo mortis dissentiuut. In Ebn-Challikani opere versus

nostri inveniuntur. Eum tcmpore belli cognomen Ebn-Alfiidjaah, tempore pacis cognomen Abu - Mohamnied

gessisse dicuut. Alii Aifodjaah nomen matris, alii patris fuisse contendunt. Eum principem sectae Alasari kah

(iki.!-,"il) fuisse conteuduut. Eloquentia et prudentia vir iusignis erat conf. Har. p. ov sch.

3) Ue loco non consentiunt. Alii dicunt, eum locuin intcr provinciam Oliman et Bahraiu situiu, unde poela

noster Abu-Naiihuiah quoque coguominatus originem duxcrit, alii Ohmaui locum capitaleui fuisse putant.

ISic Ebn-Cbullikanus.
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terror siwnificadir i). Vox j^e^ctj") n vocc c.j (crror derivaiida cst ; iliciliir J^JI jjj

»(crri(u.s est vir(( ctim futuro pt^ . \arrat (puela), .so aiiiinain ad iordluJiiicin e.xcilare eaini|ue

docere, i^oslea ((iiain (erridi sit. \ilac liiieiii a Dm) (li-riMiliiiii esse^ ut nil ei addi possit. lloc

sc(jueiitibus c.\pli('atur.

2. .yniii .s/, /// uiiiis </ies leiiipori lilii i/esliii/ilo ai/i/ei eliir, rof/tis.ses, iinii nlisliiiiiisses.

3. Pulieiilia itjilttr tihtris, /inlienlia in iiiorlis camtio; neino eniin seinper rirere polesl!

4. yec rero vilne i/ttran/is reslis esl res/is Itonoris : ea i/espec/tts liinii/tisqiie tiotl resliliir •'}.

Verbis ^.Ail ^i»! vills siwiiiricatur ct p»*i- vilitas cst. Xoii auteni lieri potest, ut vox

cvij- dc vilitate, ubi vililati locus non sit^ adhibeatur. \'ox c'.j aruiidiiicin iii incdio cavam

dcsignat. Vir au(em, cui aniinus iion e-st^ tiiuidus est quasi cavus. Arundinein, quac talem

sensum olTcrrct, loco tiinidi posuit^).

5. Mor/is ria cttius/ibe/ riren/is /erininiis es/ e/ en Qniirs) oinnes /errae ijenles oi/rocu/-').

6. Qiti itireiiis iioii inori/ttr, is ri/ae /aei/io cnpilitr el decrepiliis fil, ttiin niors eiiin rtlue

fini Irudil.

Verbum _b*i:cl qucndam sine morbo inori significat i. e. qui iuvenis non morilur, senex

decrepitus moritur. Voce ^L*^. (fastidit) sigiiificare vult, viruin inoleslias ob senectutem decre-

pitam ipsi superveiiientcs fastidirc. Legitur quoque iu versu q^*«' *^ d^ D.Mors eum ducitu

et i''.^si,\ \j [j^. i)fatum euin ducitdc).

7. Bunuiti aulem riro iit rila noii es/, quo/iescunque ri/ibus ii/ensi/ibus adnuineru/ur').

XV.
Dixit f|iii(la9ii ^eutis BSititii-Mai» b. TisalilaiialB.

Sunt, qui dicant^ canneu a Baschamaho b. HasnXahschalita compositum esse (IIoc Mersukius

aduotavit). Vox IvsLij uomcn arboris est, e cuius ligno dentifricium paratur. Dixit poeta (^|l. 45.)

Djerir : (metr. Wafir) »Xum oblivisceris, tcmpu.s^ quo Solaima apud arborem Baschamah nobis

valediceret'? Arbores Baschaniah irrigalae sint!(( \ok qj:> asperum locuin significat et

voci |.j=- asperioris loci sigiiKicatio est. Vo.x J.-i.^ cum forma^yjis lupi nomen est, quod

a duabus radicibus (ji-jj (moinordit) ct J^iJ (prehendit ineinbruin et ore carnem decerpsit)

derivatum dicitur. Utrumque lupo proprium est. Vo.v (j~.*i noineu actionis a (j».» cum futuro

U~-JLi provenit.

1) Aniiiia trepida cum avibus metlculosis avolanlilius compiiralur conf. p. ff^ v. I.

2) lu sclioliis alter legendi uiodus ^ctJ) .J unon timebisd explicatur.

3) Vita cum veste. quae exuitur, coinparalur. couf. Ham. p. ("fl* v. 4.

4) Arundinis levilas in proverbii coasuetudiucm venit Meid. 7,(13.; sed cum aruudinc cava vir comparatus estj

in ciiius meilio cor oun est.

5) Couf. .Meid. proverb. C. 1, 48. 284. 23, 137. 83, 302. 413. 84, 585. 2.5, 68. Legitur quoque «^cbj.

6) Legitur in Mfrsukii opcrc : sIaJI u ^J^.^ »vita duratura eum ducit.«

7) iSenem decrepituiii, in quo nil roboris aul prudeutiae est, vilibus uteusilibus cuiiipaiavlt, iu quibus nil aul

parum utilitatis est.
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/. JVos liftiy o Salina, salntem tliciinus et tit nohis salutem dic et si generosis hominibus

poliiin praelies, niiliis pnluiii praebe^)!

Dicitur J.r>Ji ^^aa^ (viruiri saliilavi), a ([110 ioqueiKli modo facies L^s^* appeilata estet ci^Ai>

Ij^ (qiieiulam regcin creavi). Vox iC*:^*-! regiiuin significat. Dicit : No.s te^ o feniiiia^ saluta-

inus et eodein iiiodo uos excipe, et si geiierosis potum praebes, nos eodem niodo tracta, nam

ex eorum iiuincro suinus, Priraaria vocis JiAi^ significatio iu eo est^ quod in occursu dicitur:

«Ui ii)l.A=> ))Deus ia vivis te servct !« tum in alio Deuin invocanJi modo verba adbibentur.

Voci c>N*a*' seusum sequentem tribuerunt: si praestantissiinis hoininum a Deo potum suflTi-

cientein optas, nobis quoque eum opta")! \n Deo autem advocando verba Ljils 1;^^*.. (forma

verbi secunda) cum Teschdido niaxime adliibentiir; sed verbi priinain quoque formam adhiberi

Yersu Al)u-Dso\vaibi sequcnle probare studeiit: ( inctr. Motakarib) Deuin invocavij ut

eius doinuin irrigaret, quum abesset, et status^)in nobis sus p i ri a veracia

esse indicavit. Dicitur ^\ cuin futuro goLj (anhelavit). Secundum hunc interpretaudi

modum in sermone res suppiendae siint, quasi dixerit : Si iu absentia Deum invocans gene-

rosos irrigaSj erga nos eodem modo age etdic: Deus vos irriget! Quiilain inter forinas ^ii*»

et 15«*"' discrimen esse statuit ; formam quartam huiic sensum praebere diccns , aquam,

quae polui inservit, ei porrexit, ut eam, quomodo vcUet, adliiberet
;
primam autem

significare, aquam ori suo (ad bibendum) ei d e d i t. Siinilis modus reperitur in formis

i^jy^S (veste eum indui) ct hXj.^H^ (vcstem ci dedi) ; aiii autem utramque formam eandem signi-

ficationem praebere dicentes versum Lebidi adferunt: (metr. Wafir) Irriget gens mea gen-

temBanu-Madjd irrigetquegentemNomair et tribus gentis Hilal^).

2. El si uUquaiido ad reiii maijnuin ijenerosamque duces geiierosoriim hoininuin vocas^

tum nos voctt!

Vox ,}:> formam (i.«i liabet, quam (poeta) noininuin modo adhibuit. Voce res magna

(XJL)i.=>) siguilicalur, ut forina J.*:! eaiidcm significationein quain J^clj et iJ.a»j habeat. Sic in

Corani verbis: (Sur. 30, 26.) Id ci \e'\ e (.^aSj) cst et in verbis (poetae) : (metr. Thawil)

Et haec via est, in qua solus iion sum, ut vox lX.=>^1 vocis lX^I^ significationein ha-

beat Dicit: si alta voce mentionein optiinoruin hominum facis ob rem magnam, quae super-

vcnit aiit gcuerosam agcndi rationem, quae se oslendit, de nobis quoque mentionem fac. Externo

sermonis seiisu cam sibi propensam redditurus est; sermonis autein finis est, ut gloriam suam

exponat et praemiis nobilium dignum se oslendat; nam neque irrigatio neque salus dicta re

1) Metruiii, qiKid secuiida species Basitli est et lioiiioioteleutou, quoil .j|^Xo adpellatuni est, sclioliastes neglexit

Nil obstat, qiiiii carinen iutegruin putetur.

2) Et de terra a Deo pluvia irriganda intelligi potest. Sic iu versu legimus: ^s 'i^p[^ •t'^^ ^)' *^' ^5*^ ''^'

*.Luaj .L*J! 'i^ c^^ »yuuin Ueus leirain pluvia nubis inatutlnae irrigat, tum eas nouuisi igne irriget

!

Metruiii Basidi csl.

3) Pro Jl^I cum Mer^ukio JL>I legeniluui esse puto.

4) In Mcrsukii llbro loco verboruin O^^ J^ est ^tXJ ^oJ. Num fornia praeteriti narrando an optando inservia»,

liaud liquet.
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vera lociini Iiabct. Vox bI.»* in Iioiiiinibiis, vox 'i^Ji iii |)ccoribiis el eqnis adliibctiir. In verbis,

qnae Iruditioiic iiinlieri Oiiiiii-Saili ') adscribniilur, liafc .suiil: l*ost euin viro n;ciieroso (^_c^)

nupsi, qui veclus equo oplinio ((j;-i), lia.siam smnsit cl \cspcra iniilta pecora ad nie rcduxil").

Vox ^i^\ ouni articnlo rciiiiiiiiiniii vocis J,.=.t cst inodo (pio a vocc ^^\ vox i_c-?^Jt pro-

veiiil ; articuius autcm iiidc iioii uliiiciliir. i|iioiiiaiii ori<iiiic .sua loniia coinparulivi J.jut est,

cuius sigiiificatio praeposilioiic q-« sequeiitc coiiipletu cst. OMUiis aulcin res^ qiiac super altcra

est, JJb» (lcxit eani) diciiur. uiidc slra<»-ulum xi^ilj"- iionicn acccpit. \'ocibus |.yi;i ii'^». gentis

principes dcsig;iianlur ct »'-^ cuiuslibet rci supcrior pars esl cuni plurali o'»^.

Vir i_5-><'
is cst . qni nuliililatc distinctus est , et *J^, quae fornia Ivi^o a vcrbo ^^ cnin

futuro (^-^. orla cst . cquilum aginen noctii proficiscentitim designat, luni qnoqne vox aj-«

agmcn inlcrdiu p ro f i ciscens sigiiilicat. Voce |.'.J' (generosi) ii dcsignantur, qui uxores

dcfendunt cl iniuriuii) dcpclluut.

3. .Vfi/iie iins, /ilii Xalischali, aliiiin eiiis loro pnlreni desiilerainiis, ner is nos

pro aliis pliis dtil.

Si carmeii Kaisitae Iribuilur. in vcrsu d^.'U ^c^_ \1\ (iios iilii .Malici) leociidiini cst. Vox

yc~j accusalivi casum obliimit, quod vcrlium supiilcnduin cst
,

quasi dixerit : J-i^ l5^ ^ ^^

(genteni Xalisclial dico). IIoc vero distingueiulo lauduiidoque (Cirani. Ar. II. p. 94. ct An-

thol. Grani. p. 53.) inservit. Praedicalum vocis ^^ vcrba ^'^^ ^ sunt. Sin vero nominativi

casum ponciis J^^j ^ LJ! dixisset, nt praedicali loco (vocis ^j') esscut, vcrba ^>Ai ^ statum

Jijs- signincarciit. Discrimcn aulcm inier id. quod distingucndo (el laudi) inservit et qnod incrura

praedicalum est, eo consistit, quod si ea verba praedicatuin fccissct, finis scrmoiiis csset,

ut apud eum, quem alloculus est, se ipsiim notum faccrcl
;
qno iu modo eius agendi ratio aut

obscura inter eos aut ignola ei, ([uem allocutus est, ipsorum res esset
;
quod vero cos peculiaritcr

distinguit, eo ab utroque securus est*). Ego vero vocibus _'.*3 ^-<3- (praedicato incro) usus

suni.quod inlerduui voce pracdicati uluntur ad significandam rem pcculiaritcr distinctani (|l. 4©.)

sed (si hoc lil) seiisus vocibus cum eo coniuuctis iudicatur. Sic- iu verbis poctae: (metr.

Sarili) Ego Abu-i'Xadjm sum et poesis luea poegis mca est*). In verbis

fc^ ^Si ^'^ ^ vo.x ic-c-^ octava verbi forma (JjiXi') est, quucuni vo.v jUc coniiincta est.

Dicitur: ^^^3 ^^ j ^^Ji ^^^jl (quidam a geiile quaduin origiiiem dcduxil) et ^.^ ^^yCji (ab iis

origiuciu suam dcduci noluit). IIuuc inodum loqucndi sequuiitur verba : ItXS' ^t vi^^j (boc volui)

et *J>-s. Mi^Ej (id nolui). Voci v^ sciisus vcrboruin v' i}>^' o-' (propler patrem) est. Sensus

est: nos patrem nostriim non aversainiirj ut ab alio origineiii deducamus ct is nos non aver-

1) NomeD mulieris quoque p. Ha o(;iurrit. lu clar. Wusteureldi opere editti uil iuveiii.

%) De Sacyus piitasse videtur, lioc in loco verbo _.U sigDificationem reddeudi (^ ii o d deberetur tribueadaiu

esse. Huic vero seDtentiae ob vocem i5-i suqueulein udsentiri nuD |)ussuiu.

3) Nam glorians dixi;: quod ad dos attioet, eos dico, quoruin ageudi ralio occulla non est, hoc noD raciinus.

4) Dicere vult, verbis ,»;>"-iil _jjl Lj', in quibus *->''^' _»jl iiraedicatuin sit. ve viruni Abu l'.\adjm esse, poe -

tam iadicare nollei sed se ab aliis distioguere et sibi luudem Cribuure velle.



satur, duin uleivis nostrum altero contentus est. Dicitur
^
^~iJ' u>.J;-iJ et \Xj^^^t (rem vendidi).

Inde vox (_5iyi, cui similis significalio est, provenil.

4, Si aliquo die ob generosiim facfiim ail meliiui prnperaliir, e nobis primis in cursu

equis el proxime seqiieiilibus occiirris.

Dicitur: o.oIj (festinavi) cuni accusalivo et praepositione ^i.! et sic dicitur : Jv.'i^J' Lj^iAXj?

et iijl-iJ' ii lJ,iJ^*j' (ad scopuui festinavinius). Vox '\xSl est pro f.AjLa ^^{.mS'^ (ad suscipiendam

eenerosani actionem). Fieri autem potest, ut praepositio Lam voci iCjlc cum voce S-OC« con-

iuno-endae inserviat, quasi poeta significaturus sit, ipsos inter se ad metam eius currentes prae-

verlere. Forma masculini ^^l.A2li, nec vero forma feminini oLlAal! cum voce oij'_«-wJt poeta

usus est, ut lioraines signilicaret ; etsi utramque vocem metapliora usus ab equis desumsit. Ad-

niitti quoque potest, eum vocom _ajLA>sJl, quoniam a sujjstanlivo saepissime scparata est et vocis

A^\, quo nomiue primus in ccrtaniine equus insigniturj vicem agit, inter noniina retulisse,

ut pluralem ij^^y^ formaret, sicut vox J^Pif piuralem J-^Ui^ et VjLc pluraleni Vi^j-^- Iiabet.

Vox ^i.AiU equum designat, qui primum (kJijLw,i5) sequitur, dum eius caput apud partem

corporis iLo appellatam est. Voce ^jLiAiJi autera duo illa ossa designantur, quae iu lateribus

posticae parlis corporis prostant. Grammaticus Ebn-Doraid dixit, vocem os designare, in quo

locus sit , unde radix caudae equinae oriatur. Quidara ex lexicographis dixit, esse duas

venas in loco posticae partis dorsi (k_i->j). Equorum nomina in certamine currentium decem

sunt, quoniam deni in certameu mittuntur, quoruni singulus quisque noraen suum Iiabet. Primus

eorum est oijL*«.J! (praecedeiis) et ^^-?1 (conf. Ilar. ff"f) appellatus, quia dominum suuni

clarum reddit, secundus j_<:).'^i! est, sic nominatus, quia labium suum super partem corporis

!^*o appellatam praecedentis poiiit ; tertius ^^^l^It dicilur, (|uia eiim (doniiuum) coiisolatur;

quartus est iUJi (scqucns)
;
quintus JCiJ.\ (alaccr) est; sexlus ._iLL*j| (inclinaus^ propitius?);

septimus J^^j-H (is in quo spes posila fuit) ; octavus ^^c.^^-' (felix); nonus ^^LLi, quia a

stabulo colapbis repellilur; dccinuis i^i^^^k^W, quia humiiilas et silentiura cum adticit. Appellatur

quoque i.l>^a\~. ciim Teschdid» litlcrac Ca f. Xec non vox J..<wO ultiiuo loco in liippodromo venientem

designat. Funis, qui die ccrtaminis ad pcctora equorum (ne unus ante alterum currat) ponitur,

noinina [j^sa et (_*»»-* habet. Dixil propheta: ))Equi cum indole sua et generositate curruiit;

sed quum ad fuuem ^j"*-^ appellatum disponunlur,' cum forluua dominorum suorum currunttd).

Alii dicunt cquoruin in certamine currcnlium nomina sequentia esse
;

priini esse ^^4^^ y secundi

JlAaii; tertii |JL.«.ll
;

quarti ^ftl^Lxjl
;

quinti r-Lj^.Ii; sexti ^^lii-!; septimi J^^o^i!. His septem

sortes esse ; tum eorum, quibus sortes nullae sint, nomina haec : oclavi ^^aLiJIJ!; noni tX.cj.J!

;

decimi \:i^f^^\. Dixit Mohammedes b. lasid b. Maslamab b. Aiibd-AImalec b. Merwan cer-

tamen equorum describens et equorum nomina mcmorans: (inetr. Motaliarib) Pfimus venit

(|ji.=-) c a n d i d a m i n f r o n t e m a c u I a m h a b e n s e t s e c u n d u s (. ^Lo) e q u u s s p a d i-

1) I. e. Kqiii cur.sii •;piicro.';itiili'ni .suiiiii piobant ; M. iu cur.sus cprliiniine domin»runi fortuna iis subiecta est,

qulpiie qui equis tur>u victis iil) iiliis couteiiiUiiutur et pracniio privenlur.
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cus; tcrtius <i*« et non vituperatus fuit multum fuscus. Hos quartus

(J,UJI) secutus cst et quain remotus est is, qui in pro viuciain. iVcdjil it ab

co, qui in p r o vinciam Tc iiamah lendit! Et non fuit vituperatus corum .^\j1\,

alaccr, dum quiutus erat ct iara quodammodo pra^ecedens advenit; et sex-

tus eor uni v_Al;)UJt^ attonitus non multura abfuit^ quiu ob stuporem frustratus

esset, Septimus eorum J»»^' spo quodamraodo prohibitus cst et avis in-

fausta') ci adparuit. Vcnit eorura octavus ,_^^' ct eius portionem is, qui

sorte m iecit, nopit; duin septem cancndo propulit'-) et venit tanquam

octavus; at oclavus equorura sorte non potitur. Venit post corura nonus
j>^LiJL.i, qui ab omnihus partibus colapliis pcrcutitur. Cursu —**i» appellato

eius vestigia decimus v;>.*.C~Jl premit, dum supcrior eius pars^) maior est,

quara saccus verctri; iu postrcma acie cquorum cura iis currit vituperio

dignus; sed eius equiso maiori vituperatione dignus cst. Quum dicitur:

quishuius dominus esl"? ob tristitiamnonre.sponditsilenlioscdcfendens.

5. ymiqiKim e nobis dominits moritiir, tiisi iii/er nos piteriim, qni dnmintts fil, editcacimHS*).

Vo.v tiUs5 idem est quod ^Lii^Csl (abiactari ct a matre reraoveri) et iiide jjli fpullus

equi ablactatus) appellatur. Vo.\ iAj! terapus significat. Dicunt, fera-s Jo'.t (p. 4S'.)

appcllari . quae tempore iis non uoceutc superstites servcntur ct nonnisi noxa pereant. Sed

quod a voce O^^ , cui siguificatio vocis ^J^^yi (solitarius vivit), derivetur, magis placet.

Dicit: »Xos principc et ad principatum facto i. e. cducato, apto non carcnius , ut principe

pereunte in eius locum educatus succcdat.u Poeta Aus dixit : (raetr. Thawil) Q u u ni c aro e I o a d-

missario e nobisdcns acutus cxcidit, enobisdcnsaliusadmissarii barrit^).

6. Nos sdiie die terroris animas nnstras parvi pretii /lafiemiis: sed si tempore secnro uesti-

inuremur, matjni pretii essemns.

Dicit: quum dies terroris est , ad occur.suin praecediinus et si aiiimae nostrae pcreunt,

vili pretio pereunt, quia nos cum audacia eas cxposuimus, neque redeuiites eas defendiraus;

sed die securitatis cari pretii sunt. Litteram postreniam Alif in voce UJLcl homoioteleuti

1) Plures aves mali ominis sunt ; si-d lioc In loco avis J>-^i»' Ct ^-*s appellal.i (pica) potius intelligenda est.

2") Beatus l>e Sacy loco vocis 'iA=» canendo propulit, ut equus cuni agasone cuiiiparalus videalur, habet tuVc

(cursa certat).

3) De vocis «Uic significatione dubiio. \ irtetur voce veretrum significasse, quod iiiaius esset, quaui ut in sacco

locum haberet. .Magnitudo eius currenti no.via essu pulerat.

4) Sensu ver.«us sequcns sluiilis est: k.*>U3 ^is iXj^ .y*~^ ^^ 'j' ^«-? ^^ i-r^^ ^»ii^t C/* e^'}

»Ego e gente suin, quae eadem seuiper est, ut si duuiinus ex iis uioriatur, eius locuui alius occupet.« (.Metrum

Tbavvil est.)

5) Poeta siugulari mododixit: tS^ iA:> t^o (e.vcidit acuoien denlis eiusjet post >_.i'J Ue J-","^ (barrivite Dobis

deas); sed voci et principis et dentis nec non aouosae canielae sitfuificatio est.

12
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causa ') addita est, litlera ^-y vero est signum pronominis ad vocem u*^l referendi. Sensus

vocis j^j*!*' est: «cari pretii inveniuntur«. Non autem dicere vult, aninias, quamquam cari

pretii siut, ab aliis subigi posse, imo potius neminem in eas vim habere significaturus est,

Similis sensus verbis poetae inest : (metr. Wafir) Gladiis, quum occurrimus, ani-

mas obiicimus, quae contumeliis non exponuntur«'^). Dicit: Animas nostras in

pugna exponimus easque non custodimus ; sed si in alio statu, ut levipenderentur, nobis con-

tigisset, eas defendissemus. Hoc autem fit, quod sibi pulchram faraam semper duraturam

parare cupiunt. Vox u^a^», in pretio annonae constituendo vilitatem designat , id quod, ut

mihi videtur, a verbis 'tJas^. a\y>\ (muHer moUis) desumtum est. Verba poetae Uj ^Lm.JjJ5

significant «si cogeremur, earum pretium postulare«. Dicitur; lAJ^^ ^O^ »j;*JLwo ^L. wpro

merce sua tale pretium postulavit et sic J.U**! et dicitur
f>j^\ ^J^^ et x«-kA».Jt ^c.\ «earum

prelium postulavit». Dicitur i>X4^\ «eum excitavi, ut pretium posceretur«. Nil quoque impedit,

quominus loquendi modus U*u,i> ».**« ^^ dedecore eum adfecit< origine sua inde dcrivatus sit,

etsi in re ingrata adhibetur. Quod in duobus locis (dum significationes oppositae sunt), tum

vilis pretii et cari pretii, tum terroris et securitatis mentio facta est , id sermone technico

^LB appellatur (conf. p. 6. v. 2, et Almookthuzur p. 568. et libr. meum: Darstellung der

Arab. Versk. p. 533.). Similem sensum Aladjdah, pater Masruki, iurisconsultus expressit

dicens : (metr. Thawil) Mulieres gentis Hamdan sciunt, me raatutino tempore

terroris ipsas auxilio non destituere. In pugna faciem meam exponoj sed

in alio situ quam belli eam non exponow.

7. Medium capilum nostrorum albiim esf ; ahena nostra hitlUunt , opibus nostris vulnera o

manilnis nostris data sanamus*^.

Legitur quoque Us.Ljw iJ^ et vox Ojl»'» faciem significat. Hisce autem verbis honorem

purum esse et vituperium vitiumque abesse significavit. Dicitur : o,IjuJ! iU*»^ sL-o! «Mulier

pulchrae faciei» i. e. partium, quas facies complectitur. Dicunt, vocem nasum cum partibus

adiacentibus significare. Pulchritudinem in naso et elegantiam in dentibus esse volunt. Sin-

gularis vocis o,L»/i est «jjt^ (Mahraf et Mahrif). Quo nomine facies appellata videtur, quod

cognitio corporuui ac distinctio per eam fiat. Legcndi autem modus maxime vulgaris LijLa^ O^
est, quorum verborum sensus e.sse potest: Vertices nostri albi sunt ob multas

,
quas per-

ferimus calamitates et sic dicitur: dRcs, quae in causa est, cur capronae canescant«. Voce

autem U]ls.(^ in verbis UJb-!^ ^}Jt3 bella significare vult, quemadmodum alius poeta dixit

:

(metr. Thawil) Eorum olla contra nos aestuat; nos vero eam sedamus et a

nobis removemus, quum fervor eius bullit. Nil quoque obstat, quin sensus sit:

1) Conf. Darstell. d. Arab. Versk. p. 310.

2) In Mersukii comnienUrio posterioris partis diversus leKeudi modus est: 3 5i>.iX=> ,ij ,}Xj ^j^y-^ U^j^
k_jU*«.)ll nJ3jij »In omni confinio hostis gladiis genas expouimus, quae contumeliis nou offeruutur.«

3) Verba ^L» ...1 ^Xc kJdU.=>- i^\y quae in commentarlo leguntur , superflua ex antecedeutibus sine dubio in

textum irrepsere. Et in codicis margine aduotatum fuisse videlur, uouuulla hoc in loco superflua esse.

4) Confer scliolion versus duodecinii.
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Vcrtices noslri albi sunt, quod crines cessant ob consuetuiiiiiciii, (lua jjaleis cassidibusquc capita

sempcr tegimus. llic scnsus verbis alius poelue siiuilis est : (inetr. Sarili) G a 1 e a ca p u t m c um
rasit ct nonnisi lcvciu soinnum facio. Hoc adniisso ahena per nictonymiam adhibita

pugnas dcsignant. Staluerc quoque licet, poctam significaturuiu fuissc , verticcs suos albos

esse^ quod odores sacpissirae adhibeant. IIoc ci quod alius dixit^ siinile est: (metr. Tliawil)

Fragrans niger niuscus verticcm eius nudavit'). Hoc sensu reccplo voccs

[.iJb'!;-» ^jiJ^ ahena nostra bulliunt hospitalitatis causa bullicnles ollas desio-nanl et

fieri potest. ut dicere voluerit : canities noslra est nohilium , iion vilium canities , ut in

vcrsu, qucni inler raros suos grainmaticus Ebn-Alahrabi recitavit: (inetr. Thawil) Canities*)

servi in scrobc occipitis est et canities nobilium hominuin in vcrticibus.

Secundum hoc ahenis ollas ho.spitalitatis siguificari putandum est. Quod vero ad verba

1-^.^.' )!-»" Lu|^'u _^Lj adtinet, ea significant, ipsos cssc fortiores, quam ut homiiies iuiuriam ul-

ciscantur ct vindicta eos punire cupiant. ^"ox ^~l idcm quod bIjIJl/o (medicari) siguificat i. e.

Occidimus ct pretiuin caedis solvimus et vox t'w«.l remedium (»'•0) designat.

S. Ego saiie ex agniine stim, ciiiiis primos clamor fortiuin deleril: Eheii! ubi (n% 49.1
defendentes sunl'^^?

Vox iltf, pluralis vocis j_^, derivala est a vcrbis *JjLf.ii ^^ (testimonium suum tcxit),

quippc forti facta sufBciunt^ ut ea praedicari non opus sit; ac si in usum teniporis, quo ipsi

neccssaria sinf, rcs suas occullct et quoniam, ipso tacente^ fortitudo sua, qualis sit indicet.

Contendit grammaticus Abu-TAhla, vocein aLi' re vera pluralem vocis f\S esse, sicut Lc

et sLi dicatur. Voccra a verbis ^^^L-Jl ^5 .waj ^^^ (armis omnino se texit et quasi occulta-

vit). Viri docti in hac scntcntia licentiam sibi adsunuint diccntes, vocein sl^S pluralem

vocis j_j^ esse, nam a fonna ,y<xi ista pluralis foriiia non derivatur. Scd hoc nonnisi ea

causa adducti licilum ceusuerunt, quoniam forina JkcLs et Jw^ saepe eiusdem rci parlicipes

suut. Sic dicitur: ^Lc et f^ , <><^^ et >Xo^ , ±ti',^ et i\*g=> cum eadcm significatione.

Poeta Cotsajjir*) verbis suis significationem vocis ^*i\ (occullo) cOmprobavil: (metr. Thawil)

Ego profectol quae animo cogito, horainibus occulto timens, ne clandesti-

num odium fovens ea sciat. Est ac si in forma ^yxxs raaior siguificationis vis sit. Plu-

ralis tUi'< a voce ,_^ dcrivalus invunitur. Huic plurali similes formae e.xsistunt, uf ^UjI

a voce ^.^y^j. Grammaticus Abu-Said^) recitavif: (mctr. Tliawil^ Filias tuas duas irrum-

1) Voci (VJ eandem sigaificatioueiii, quaiu voci ^;i* tribuo.

8) Loco vocis wAA.^ aiale in Mersuliii corlice o^.^ legltur.

8) Loco vocis J,a5 ia Mersukii opere Jyi legilur. SenCeoCiae versus similia sual verba Alchaasae poelriae: (ante

Islamum vivencis conf. .Meid. appead.} UiAjiAc JL> JI "aLcL-«-o c>J5l »Cerlaiucu . quo viri de gloria dimica-

runt, aumcTum anslrum parvum reddidit.o (Mitruiu lieuiisticliii Tliawil cst.)

4) .Mortuus est anno 105. Ub amutam, quam cariiilae celebrabat, Ahs.sab adpellatam Cotsajjir-.ihssah cognoini-

oatur. cunf. Citab-.\lu;^haDi.

6) .Mortuus esC anno 215. conf. .Mcidan. T, III. P. 2. p. 863.
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peiiti equitatui reliquisti, dum lanceae directae erant et armis tecti san-

guine in gutture suffocabantur.

9. Si, clinn inter mille Q-irosJ itnus tiostriim esset, rocatiim fuisset; Qnis eqiies est? se signi-

ficuri piilasset.

Verba, qiiibus uti solent, ^"^ JLj nad auxilium veiii«, (j*,l5 q^ ))quis eques est?(( et his

similia significaturus est. Dicitur jJdi^ »putavi eumi< , cuni futuro jLi»! et uominibus actionis

Jw*i>, 'ilf^ ^^iL=». Hoc poetae Tharafali verbis simile est: (nietr. Thawil) Hominibus

dicentibus: Quisnam vir est? me significari puto; dura neque segnis sura

neque stolidum rae ostendo'). Dixit (j«jlj t:fi articuio non addito, quomodo poeta Tharafah

^cj cr sine articulo dixit. Utraque vox articulo definita nou est, quoniara interrogatio adhibito

nomine indefinito
,

quura in interrogando multum dubii sit^ plures
,

quod singulos adsumit,

arapiectitur^ praesertim quum in interrogando neque in cognitum, designatum neque in hominum

genus intenditur; nam sic dicitur: ^^aJ' cr» «quis hic iuvenis est(( et (j«,UJl q^ «quis hic eques?«

Huncce modum alius secutus dixit: (metr. Thawil) Quum homines dicunt: Quis vir

ad rem magnam est? non omues eorum vocantur; sed is vir est").

iO. Qtiiim strenni se avertiint timentes , ne lancearnm ctis/iitles ipsos attitigant^') , eas manibiis

nostris attrahimiis.

Dixit sLIiii iJ^, quamquam vox JLb gladii cuspidem significat, quoniam totam aciem

designare vult. Et ut recte dici potest : ^A/*Jt jC*!j >Jowol ))eum cuspis gladii attigit(( sic

recte dicitur ; jyii!! iA=». Dicunt alii, vocem xJj extremam gladii partem ; sed vocem »1.*.«

cuspidem extremi giadii significare. Alrijaschita autera adnotavit , locum ^sua*..;! iOi spatio

quatuor digitorum iiifra iocum ^'^-^ appellatum esse et parleni
,
qua percutiatur, designare.

Vocera Xfli gladii quoque nec nou extremae lanceae cuspidem esse. In voce LJt-JLsj pronomen ad

gladios redit, quorum mentio facta non est, ut in verbis poetae Cahb b. Malec ^) : (metr.

Camil) Nos, si breves sunt, gladios recta via gressibus nostris coniungi-

mus; et quura non attingunt (hostes), eos perducimus. Et poeta Baschir b.

Ahbd-Alrahman b. Cahb b. Malec dixit: (metr. Camil) Quum gladii nostri breves

sunt, eos, ut iis hostem attingamus^ gressus nostri perfectos reddunt^).

1) Versus quadragesinius prinius Jloallakae est.

2) Poeta Farasdakus huuc sensum imitatus esse videtur verbis sequentibus: (metr. AVafir) sLs- L) J.*i U Ol

Lj,.e^_) cljjl is«.cju .-^iz fii «Quotiescuuque dicitur: Ad auxiliuui veuite, o defeufores geutis! nos a vo-

cante desigoati suuius.«

3) Loco vocis . ;;:./'',; in Mersukii opere *.^JL^ cum pauluin diversa significatione legimus. Verba ^.;.«>.i.'. q'

sunt autem pro j^^aaoj ^t KsLj^ aut ^mmu qI iCfLJ .

4) De hoc poeta conferas Citab-Alagliaui.

5) Ad seosum versus poela sequens pruxiuie accedit: v-j^Lsis UjIlXc! ^\ ULiiJ» LLsj QLf LisLAA»! Oj*ai (Jl

»Quum gladii nostri breves sunt, gressibus nostris aJ hostes eos adduciinus et digladiiu))ur.« (Melr. TJiawil

esO conf. Ham. p. ov v. 3. et t"fv v. 8. '' '< -l'.' •
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//. Tii «"('*• iion coiisf).'cie,i, et.ii iiiagtui tst c/m/e.i, ciiiii f/ciiti/nis, qiii iiiorluos i/ep/oriint.

Dirit, ipsos iioniiisi cucde inlcrire, iit iiiJ ciiiii aii.sucfacti siiil i. e. ut i|)si.s consue-

tudo iucla sit, cl quuin oiuiiis quisque ex ipsis natus priiiccps sit, se lioininis inorte tristilid

uon adiici i).

12. Saepissiine in pericn/is rersainnr, qnae fortitm/o et g/at/ii no/iis auxi/iantes a nohis depe//nnt.

Adniittere licet, verlja L-vjj'-'^' l-^U-.! similia csse vcrliis alius: S^Ou^ ^ic ui|^**«"' UiJLs?

ncuin fjladiis contra tcni|)us focdus inivinuisd^ aiit euin gladiis dcsigiiare voluisse viros instar

gladioruin peiictrantcs. Prius pracfercndum cst. Voci <o>.ij significatio vocis *A.iXj (rcmovet id)

et «uL«>^ (dilatat id) inest. Dicilur »-;c jJLll s (Deus ab eo removeat! (moerorem) (p« 40«J
in priina et sccunda verbi forina "). Inde partes intcr pedcs sitae noincn „yS accepcruiit.

Quod vero nomen -i geiiitali absolute indilum est , id metonymiae modus est. Cum hoc

cobaerct, quod vir secreta sua divulgans '^^ appellatur, Dixit Namarita, quendara e gente

Banu-Kais b. Tsahlebah vcrsus ^^JL*« Li ^*^ Lii etc. dixisse, ^inter quos quoque versus

J»ioJ ^ Ut ctc, reperiatur. Dixit Abu-Mohammcdes Alahrabi ; Hic proverbium convenit

(Mcid. Cap. 7, 32.): »Lac crassum cum spuma commixtum fuit», nain primum versum viro

e gente Banu-Kais b. T.sahlebah adscribens dixit, inter alia versum i}-i.fj ij^. LjI reperiri, ut

discrimen inter tribuin Banu-Xahschal. quac adgeutem Modhar ct tribuin Banu-Kais b. Tsahlebah,

quae ad gcntem Rabiah pertineat, non fccerit utramque quasi uno fune constringens. V ersus

autcm, in quo J-i^ ,>j Lj' legitur, poetae Baschaniah b. llasn Xahschalitae est, aliis autem illiver-

sus ^lorakkischi niaioris (Anthol. gr. p. 461.Meid. app.) sunt, qui Ahiiiru b. Sahd b. 31alec b. Dho-

baiah b. Kais b. Tsahlebah nomen gessit. Grammaticus Abu-Ahbd-Allah dixit, inter eos esse

versuni Us.Lax o^.^ Qui varios explicandi modos expertus sit. Se eorum, quae ipsi in mentem

incurrant, mentionein facturum esse. Esse qui dicant, verba Lis^La/o (je^j vcrticcs uostri

albi sunt significare «nil sordidi in nobis estd, nam quum Arabes oinnes fusci colore sint,

colore albo, qui iis iu sernione huic siniili tribuatur, nonnisi munditien) purilatemque deslgnari.

Abu-Mohammedes Alalirabi dixit : grammaticuin Abu-r.Vada de verbis LU>Sy) -Lau LiSjLa/a ijiiAj

interrogavi. Respondit ille, hunc legcndi inodum infirnium esse, quum albedo verticis calvitiem

designet et ahenum texloris eodein inodo, quo rcgis bulliat. Bonum auteni Icgcudi nioduin csse:

LJl>L<
(_f^?^

Uuoli* vi>ot.i «Anleriores partes capitis nostri haud pectinatae sunt^), ahena nostra

praedacK; quibus verbis, eos pugnis et hospitalitali operam dare, significent (c onf. v. 7.). Or-

dinemversuum autem sequentem esse: LUxj? ^^y» LJj!jj>.! oli Li Ovicinanostra, surge et

1) Sunilem seosum Ahmru b. Cellsum expressit: (mctr. Thawil) ...I .1 liVJlP ,JLc Lj. L«»j r-j^ r)' «"^^' oLm

^yjkitjl ^ ^v.*3i «Absit, ut mulieres nostrae ob occisuu lameuteotur, aut ut a caede liberi siiiius!« sed le-

gendum videtur ^ j.iaj magna voce clamemus.

2) Loco vocis JuLc in codire Mersukii K^ inoerorem eius legitur, irt quod niazis placct ob sequens *^.S,

3) Significare voliiisse videtur, anteriores parles capltis pulvere inquinatas et hauJ ptclioatas esse, propterea quod

semper iu pu^inis versentur co nf. Uam. p. frf I. 1.
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nos saluta! etc, tum o>.*a~ ^y'} et si irrigas etc, tum j^yls» ^1,1 Oj^ ^lj e t si ad rem

ofravem vocasetc, tum UJi>!y9 ^,?^ LuoLsl* li^ot^ elc anteriores capitis nostri

partes haud pectinatae sunt, ahena nostra praedae, denique v^«^ !J! Q^»wI^It

UjoLj (jwUIi s!ij jLj^_is»5 iLyolUi Cibum dantes, quum ventus Syriacus') flat et op-

timus consessus^ quem homines viderunt, consessus noster est.

XVI.
Di:Kit Alsaminaiial b. Alitlijao).

Noraen hoc inventum neque ab alio translatum est. Formam JJyo, utvox Ja^j,.*., habet,

qua voce vas, in quo vinum est, significatur. Vox *LiJ>Lc, quae eodem modo inveuta neque

translata est, formam t^cls a verbo ^.O^ derivatam, instar verborum "LjiasS (foramen muris

campestris), tLIaPl, (foranien talpae), «LoL-. (veiitus pulverein abripiens) et *LuL« (tunica

foetum involvens) habet. Origine sua ti^Jti est, tertia httera radicaU ob vocalem Kesra in

litteram la mutata. Grainmaticus Abu-1'Ahla dixit, noinen Samaual Hebraicum, non Arabicum

esse. Dicuut, locum asperum Jfj-**. appellari recitantes versum poetae Aniru - l'Kaisi (metr.

Thawil) Pulverem in terra salebrosa, aspera excitarunt^). Quidam dixerunt, eum

vocibus OwjAS' et j£_j**- pulverem significare voluisse; sed certum non esse^ quoniam vox

Jf^^-w ad Arabicae liuguae normam transformata sit. In iingua Arabica loquendi modus JJiit JL^?

(umbra brevis fult) cum ista voce convenit. Dixit poeta : (metr. Camel) Ad aquam acce-

dit primum agmeu et exploratrix turba modo, quo aves Katha,quum umbra
parva est, accedunt. Vox tLj,iLc in fine tam cum Medda quam breviter enunciatur. Dixit

poeta Alnamir b. Taulab''): (metr. Camel) Cur non Ahdijaum eiusque domum pe-

tiisti et acetum et vinum*)^quoddenegatumnonest. Dixit poeta Alsamaual: (metr,

Wafir) Ahdija domum mihi altam exstruxit et aquam (legas Uw), a qua, quo-

tiescunque volo, aquam petoe). Dicunt alii, voceni J'j.^-. cum Hamza avis nomen esse^

sine Hamza terram duram significare. Versuum autem auctorem Ahbd-Alinalicum b. Ahbd-

Alrahim Haretsitam, poetam tempore Islami vivenlem esse sunt, qui dicaiit.

J. Si viri honor vituperio non lueditur, onine pallium, quo vestitur, pulchrum esf.

Metri Thawil appellati tertia species et homoioteleuton jj1>^ est. Carmen integrum

mihi esse videtur. Dicitur ^j^s^^ (spurcus fuit) cum futuro u^iuXj et nomiue actionis (j~JJ et

1) Ventus Syriacus septentrioii;ilis est lilemis tempore fl;ius.

2) Poeta ante Moliaiinnedeni teinpore Ainru-lKaisi vivens conf. .Vleidan. T. III. P. 3. p. 310. et Meldan. T. 11.

p. 838 sqq. Erat dominus Taimae et arcis .41ablak ad ludaeos Jetsrebl (.Vledin;ie) pertinens.

3) Hoc Iieniistichium neque in Diwano Ainru-rKalsi ed. ill. de Slane ueque in carniine .Vloallakat, cuius et me-

trum et liomoioteleuton idein esl, luveni. Fieri potest, ut aut vei-sus perditi Moallakae heinlstichium aut va-

rius lieinisticliii legeudi inodus sit.

4) Ante Islamum vlvens se elus fidel addixit conf. Meidan. T. in. P. 8. p. 899. et Citab-Aliighani.

5) Construcndl modus singularis est. Verbuin JL*» allter cuni accusativo personae et praepositione B a rel con-

struitur. Voces .,»^1^ J^lj •" codice vocales genitivi habent.

6) Versus In scholiis ad Uaririiim p. ff I diverso inodo uduntatus est. »„ •cr-Il«^»fKi* • ««ji»""'^ . >»t«
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quiiiJa fornia cmii iiominc actionis ^j*.jjvj (spurciim sc rcddidit). Dicit : Ouiiin ipse spiircum

se iioii rediiet dedecore sil)i parato, cui adsuesiit, ouiiie vestirtieiitum , ((uod postea induitj

pulchrum esi. Vocein t'j^ (palliuin) inetapiioricc adiiiliuit, Dicliiiu iiiveiiitur : nDeu.s eum

pailio operis sui tegat! quae verl)a inetonyuiice reiuuni.-ralionein, cuius prol)us ol) agendi ra-

tiouein suam particeps lit, sijjnilicant. 1'oeta liic verbis iilis sui ipsius agendi rationem me-

touymice significavit. Accuratus verborum seiisus est : Quamcunque agciidi ralioiiem ipse de-

dccore cvitato sequatur, pulchram cam esse. Vox j»^ nomcn csl, quod plurcs indolcs com-

plectitur, nempe avaritiam et electioiiem eius, quod virtus reprobrat et patientiam in fereuda

vili coiiditione. Priinaria eius significatio a congregando (*Uxjt) derivala esl. Viiis nomine

1»^' insignitur , quod iiaec vitia siniul in eo invcniuiUur. Parlicuiae to', quae consecutionem

rcquirit
,

piirasin consequentein littera o cuni vocibus cuni ea coniunctis efficit. Hic autcm

versus cum vcrbis alius poetae ') congruus iion cst: (metr. Camii) Puichritudo in i n-

dumenlo non consistit (scias hoc) et si vestein lemaneiisem induis; nam

hic iiidumento vestcs ipsas significasse putatur.

2. El si is iniuriam anitnae contra ipsam patienler non fert , non est caiisa, ctir (p« oOa^
piilchra laude ornetiir.

Id est : Si eam (animam) non irapeliit , ut ipsi ingratas res paticntcr ferat. Vox j»^

priroariam a recto declinandi significationem habet. Dicitur : i^cUj cum iiomine actionis ^aj

et participio passivi f^^ (a via iustiliae cum eo declinavit eumque iuiuste tractavit). Inde

dictuni est; ,y*4-\ (**» S ^^^ Dconsedit in iatere montisa i. e. in iatere, quod ad eum deciinat

et ut vox |.^^ a radice ^l^o derivata adhibetur^ sic (^^^ cuius piuraiis (•L^', de vallis de-

prcssa parte a verbo (.ja^ derivata adhibetur. Modo autem, qiieni in sensu constituendo Arabes

sequuntur, contrarium esset adniittere, poetam verbo Ltt-v^ Iniuriam ab aiio ci (animae) ilia-

tam significare, ut nomen actionis cum obiecto coniuiixisset, siquidem iniuriam ab aliis iilatam

ferre recusent et sibi dedecori putent ').

3- l'itnperat (mulierj nos, qiiod numenis nosler piirrus sil; sed ei dixi: Generosi pauci sunl^').

Dicitur: liAi' aj'-^ ))hoc ei obieciu et hic loquendi inoJus alteri, qui iiivenitur IaXj «j^ac

1) Versus est Alinirui b. Mahdi-Carib coDf. Ham. p. aI.

2) Placet addere locum Mcrsultii, quo versus sensum expoDit: 1$-<.au j^j Lj<lf ku^slj ^J^ J-*^.
>« '>.>' J>^;J' v3yM

JLju*.(^ Ja^\ f^ il «J ^j-yio tJ^^ Tum sic pergit : .-y-s^l rUij' i.' <-^.^ »^ U~^ ^j^ l^

^yCi or o"^ oy^' 'r^ 3> i_r»^'' ''^'^^i v_;l-CiI\ J.C -^'j >^.i^ f» l5*^''^ I*^"' '^V' I*^'

«jLo y'^i B-i^J ^c fL-i"il »j\^ »Irain cohibcndam esse , cleinentiam adhibendam et oiuitleDdam iniu-

riam et vini erjia^propinquos et patientia uteDdum esse in niolestiis et animam parvi habendani in petendis lu-

ribus, hisce verbis dicit, Dam qui hisce rebus adsuefactus est , eius fania attollitur eiusque laus pulchra est.«

Loco verborum _^ ^jl^ in versu »_lt !3\ quum vir habet.

3) Si hoc in versu iniuriam, cuius in superiore versu poeta nientionem fecit, nempe vituperium inimeritum ei-

plicat, vox I ;».'.''"' prioris versus iniuriam animae illatam sigoilicare videtur. Fieri quoque potest, ut poeta

cootra coDsuetaiu cosiiandi ratiooem locutus sit.
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praestat. Poeta Ahdijj i) dixit: (melr. Chafif) convicians, tempus vituperans,

num tu crimine liber, perfectus es? Id est : Parvum nostrorum numerum, qui ei dis-

plicet, nobis dedecori esse putavit; ego vero ei respondi, generosos paucos esse. Vox ^S

nomen est, quo vilitati (jyJ) opposita res significatur. Poeta in hoc versu parvum numerum;

sed non parvam diguitatem agnovil. Nonne vides, eum in proxirae sequente versu negantem

dicere '^) : Uii* sIjLSj ooU' cr«J>i^ pauci non sunt, quorum pars superstes nobis

similis est. Verba autem poetae: J.~^li ^'Xl ^^! Dgenerosi pauci sunt« multos sensus com-

plectuntur, lios nempe : tempus eos rapuisse mortemque eorum meliorem partem abstulisse

;

ipsos autem mortem petere , ut honorem suum defendant , et generosas animas suas parvi

habere metu , ne dedecore adficiantur, et conservare id quod maiores exstruxerint. Omnia

autem haec numerum deminuunt. Vox autera J-v^ et^ tam siuguiari quam plurali descri-

bendo inservit^).

4. Non atttem pattci stint, qitonim reliquiae niibis siiniles stint, iuvenes, qtti atl (^gloriae ) excelsum

locttm tentltint senesqtie*}.

Pronomen in voce sLiUij ad formam vocis ^yt, non ad sensum eius refertur^ qui pluralis

est ; nam si ad hunc relatum fuisset, ,*^L!L2j dixisset. Vox v_jL.w proprle nomen actionis est,

quod tanquam adiectivum adhibuere. Haec res in causa est, cur vocis neque dualis neque

pluralis formatur. Dicitur : ^c^' "r*^ (adolevit puer) cum futuro ^-^, et nomine antionis

i_)Lk.i. Participium activi est '^^, quod quum pluralem formae JLxs non habeat, vox •—'W-^

nomen actionis est loco pluralis adiectivi adhibitum. Vox ,_^!—<J" est pro ^LmXS^ cuius vocis

duas litteras quum in pronunciando duras putaret poeta, unam abiecit. Quod si quis te in-

terroo-at, cur non unam litteram alteri assimilaveris, quemadmodum in voce uS^bP) ex ai^tiJo

orta factum videanuis, respondeas: Hic assimilandi locus non est, quoniam futuri forma est.

Nonne vides, si assirailata fuisset, iitteram Alif couiunctiouis adsuraendam fuisse quiescente

priore littera; at vero littera Alif coniuuctionis in forma futuri non adsumitur. Vox J^ eum

sio-uificat, quem canities linxit. Inde dicitur : vi;^! ^i^\ (flores albos quasi vestimento te-

gentes planta habet).

5. Neqtte vero nobis nocet, qtiod pauci stimus, dtiin viciims noster honoruttis est. At vicinua

eoruni, qui numero multi sunt, despectus est^).

In verbis L3.A3 U vox U tam negaudi particula esse potest , ut sensus sit: nobis non

nocuit, quam noraen interrogaudi (qmd?) coufirmando inserviens, ut sensus sit: quaenamres?

1) Poeta ab .\lnohiiiauo occisus conf. Ebn-Kiitaib. p. 94. et Citab-.\Iaghani.

8) In Mersukii codice legitur: u:^.^*]! i5 isAc «», &j! i^Ji ^l.

3) I. e. Tanquam adiectiva cum forma singularis et pluralis couiuugi possuot.

4) Posterior versus pars causam prioris expouit.

5) Sicu^.tji! exMersukiicodicelego. Haecautemassimilatio nonnisifieri potuitarisumtaantealittera *, uttOjtLXjt fieret.

G) Posteriore versus parte personam, quae ipsi parvum nuiiieruni «biecerat, indicasse videtur. Sensui similis est

versus poetae: (metr. Wafir) j.l_i "i J'^ JU£ ^^^i ^t^ f^ >i^^ '-^*=
'^J •

"^'•^'""s apud
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Littera ^ in vcrbis jj^c ^)^i statuni tlcsijinul itoinqnc litlcra j in vcrbis ^^.ii"^i j^i- nuos

slatus coniunf>i rcctum non csl, nisi duiie divcrsao personae spectantur. Si unius tanlum pcr-

sonae status fuissct, recte sc non liabuissct res. \'occs ^c ct H^ljc in potcntia, dcfciisiono, du-

ritie et roborc adhibitac sunt. Dicitur: |,r=Uilj^»j(caro dura fuit), quoniam oinnia ad unam radicem

rcdeunt, sicut voces J3 el JJ, quae conlrarias isti si^nilicutiones ofTcrunt, in obsequio, fa-

cilitate^ lenitatc (et ntollitie)') adhibitae eaiidem rem ante oculos poiiunt.

6. Nohis inons est, a ifnnlihet a nohis in clientelum recepto hahilatus , aftns
,
quein (p. Sl.)

oculorum acies altinijere netjuit, dum ea /lehes est.

Sensum similcm pocta c.xprcssit scquciilibus: (iiietr. Tbawil) Collis iiobis est, in

c u i u s m e d i u III v i I i t a s ii o ii i n t r a t e t a d q u e m a u x i 1 i u m p c t c n s v c n i t , u t d e-

fendatur. Mentionc inontis tacta polentiam allitudincinque signilicare vult i. e. qui in vi-

ciuitatcm nostrain vcnit a persequeutibus defensus est'-). Formae ^S=" cl JJ:=-1 eaudem sub-

sistendi sionilicationem hubeiit. \'o.v o-l^ et visum et oculuin designat. \ox ^J-a'') par-

ticipium cst a vcrbo %J.^, cuin noininibus actionis KcUx ct cU^ derlvatuiu. Licct (juoque esse

forma J-ois cum sijrnilicatione participii passivi. Ut vox j*^o in polentia adhibita est, sic

quoque in moruiu castitate et feinina (casta) »j>-jSa et ii*A*i^ dicitur. Huiusce versus causa

carmen Samaualo adscribitur, hunc eniin montem esse arcein Samauali, cui nomen Alablak

Alfardsit, putant. In quibusdain exemplaribus versus sequens est : (metr. TJiawil) Is (mons)est

AlablakAlfard^), cuius gloria divulgata est, petenti nimis altus longusques).

7. Cuius radix suh terra firma est, dum eius cacumen ad sidera pertingit , haud adscendendum,

altum ").

Primaria vocis U-, significatio est : wradix eius in terra firma fuit((. Voces _^j el ^j^j
significatione inter se propinquae suiit. Vox i^Ji idem quod ^<^^ (humor) est et pars, (juae

duiiium tUHni caro dorcaiiis est et viciuus nieus apud dnmum nieam nun petiti^r.K Couiparatiunecarnis durcadis

•ibliibita rein coiicupitam ab umnibus a iiemine defeusaui essu signilicat. Sic io proverbiu couf. Meid. 5, 116.

1) In Mersukii codice additur »t-3^}.

2) Si gens poetae, ut geus Tbai, iuaccussam et moutanani regionem babitabat, nions proprie accipiendus est, et tantam

in describeudo ipso niuiite poeta diligentiam adliibuit, ut dubitare liceat, utruui de puteutia an potius de loco

intelligenda sint verba.

3) Commentarius explicat legendi niodum )t;v^ (pi"0 ^_ftx>L>«), (|Ui in Mersukii codice invenitur.

4) Arx in proverbii consuetudiueui venit; dicitur enim: oUj^SI ic^ vi.U »>_«j »Ar.\ Marid pervicax et arx Alab-

lak potens fuit.a cunf. Meid. a, .33.

5) Conf. Uaretsi .Muall. v. 2.5 ubi siuiilis coniparatio invenitur.

6) In hoc versu monlis parles dcscripsit duas, radicem et cacumeu ei tribuens. Hunc sensuni in versum se-

quentem transfercns magis depinxit Abu -Tamniainus: L^l^l O^s-! ii/ol.5' ^jj *U-«*n »3 '^j' **<^ *^

»Ei arbor Nabah est, cuius raiiii in coelu siint, cuius autem radices in capite niagni piscis.o (Metr. Motakarib

est.) Magnus piscis in iiuu inari natat. Sed hanc vocem non bene de fundo terrae adbihuit, ubi arbur radices

egerit, quippe magnus piscis Donnisi in inari reperiatur ; nisi vis euni alludisse opiuioni, terram a maguo

pisce purtari; dum alio loco opiniuni terrain a tauro porlari, occurrere videmur conf. Fakih. Alcholaf.

p. 1 1. 7. et p. n I. 3.

13
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sub terrae superficie est ^^.i" (terra madida) appellatur. Ut significationis vis augeatar,

(_5yi (_5.i' dicitur. Ut vocem Uy voci U-<, sic vocem J-oi voci c j congruam adhibuit.

S. Gens sumus, citi caedes dedecori non videtur, quotiescnnqne genti Ahmir et Salttl videtur.

Poetae dicendum fuit: X^ J.;JjJi qjJ Lo (non vident caedeni esse dedecus), ut pronomen

describendae genti inserviens^ ad eam redeat neque ea careat; sed quum notum esset, voce

^Ji (gente) suam gentem significari, ^J Lo (non videmus) dixit. Huic similis loquendi niodus

in plu-asi coniunctiva (J^Ua) occurrens minus probanda est. Dixit poeta : (metr. Redjes) Ego
is sum, quem me mater Haidarah appellavit') pro eum appell a v i t, ut phrasis

coniunctiva pronomine ad phrasin, quacum coniuncta est, redeunte non careat. Dixit gramma-

ticus (Abu-Ohtsman) Masenita: Si iste modus et recte relatus et repetitus non esset, eum

reiicerem. Vox J>^ adficere partem JLa* appellatam (i. e. animani) significat. Est ac

si dicens »1*5 (^occidit eum), dicere voluerit )>animam eius adfecit(( , ut dicens ».«S. Kcaput

eius adfecit(( significare vult. Dicit : Caedem, quam hi dedecori esse putant^ gens mea gloriae

ducit. Vox iO.*«. id, quo contumelia adficitur, ut vo.k K^Ai- idj quo decipitur

quis^ designat. Vocis ^^> primaria significatio secandi est, tum in eontumeliis adhi-

betur. Hoc est quemadmodum dicitur: ^_J.il\ (jtLe! sLSj ^.^^ls (quidam hominum dignitatem

discindit). Voces (^^J L« significant; «nos hanc agendi rationem non sequimurK. Nominibus

Ahmir et Salul Ahmirum b. Zahzaah significat et gens Banu-Saiul est gens Banu-Morrah b.

Zahzaah b. Jloahwijah b. Becr b. Hawasin b. Manzur h. Ihcrimah b. Chazafah b. Kais b. Aihlan ").

9. Amor mortis nobis vitae finem propius adducit, dum eoruni vitae finis ob tnortis odium longe

remotiis est.

Id est : amor noster
,

quo mortem ampleclimur. In priore hemistichio ad verba ahus

poetae prope accedit dicentis: (metr. Thawil) V'idi generosum, ingenuum vitam non

habentem, quia ipsos, qui in morleni irruant, iuvenes a morte abripi , illos autem bellum

evitantes longa vita frui significat. Xil autem impedit, quominus vox >_*=» amor cum sub-

iecto, scilicet morte coniuugatur, ut verbis poetae (Tharafahi) simile sit: Mortem generosos

abripientem video^). Hoc admisso verba ^iiL>l( j^.Jiij ita intelligenda sunt, ut si vitae

finis eorum a morte abhorreat, mors quoque a finibus vitae eorum abhorreat. Nonne verba

Doraidi vides : (metr. Thavvil) Caedes nonnissi gentem Zimmah petit, dum ea

alios non vult et dei decretum unum ad alterum pervenit (Occurrit in Ha-

masap. 381). Quidam in versu legendi modum : o^Il _*^ .Aaaj (brevem reddidit amor mortis)

praefertj quippe brevitas longitudini opposita sit. Verha autem si sensu inter se analoga

1) Hicce versus. in fallor, Alilio tribuitur et pluribus locis in Haiiiasae conimeutario occurrit.

8) Fieii potest. ut mulier ipsuiu vituperaus huic genti adnuinerauila sit et iu hoc causa inveniatur, cur haruin

gentiuui mentiouem fecerit poela. Loco verborum ^^jt Lo legitur quoque |_^.j 'bS.

3) Nounisi pars versus sexagesimi quarti Moallakae est. In .Mersukii couiinentario eius finis sequitur: ^-AtUiJj

i.>Jui.Al! ^ji.^LaJ! i5L« xllAac »et eligit optimam parteui pecorum avari et dure se gerentis.o
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inveniuntur, quuni lali loqucndi motlo opernni non dcderiiit poelac. liaiid dalaopera poetis scsc obUi-

lisso putaiula suiit. Xomie viilos. puctaiii Abu-I)soaibu!i)(ilo(lsaiiilaiii) iii vcrsii : (inctr. .Motakarili)

C e I c r a d s u p e r f I u u ni , r c in o l u s a p a r s i ni o n i a , n i s i u b i c u m c a \- e ii l a u t u b i

sibi cavet (luaniquam dicorc potueril J»iiiJl j^Jij «tardus iii parsimoniaw , taccrc ncglcxisso.

10. Dominus inter non nnfiirae morlem niniqitam oliiil, occisnn rero e nobis rindiclii (^p. S9«}
nnni/iiam cariiil

Vox \_aXs> casuni accusativum obiinuit, quia siatum designat; scd nequc verbum v_ju>

nequc participiuin passivi Oj..ii:s^ in usu cst. Uic ioquciidi niodus el similis non est
,

qui in

verbis v^.*J' o^i vi>-«.~»^ '(risit (fcinina) modo quo^Julgur levitcr splcndct) ccrnitur').

Priiuus eoruin, qui verbis ksjl s_a*s» usus sint, propheta^ cui Deus faveat etc. fuisse dicitur.

Scusus vcrsus accuratus cst : Mortcra eius pcr nasum fuisse, i. e. per anhelitus, qui e nasp,

quum aninia exiret, cxcuiitcs^ non uno impetu. Dicunt, naso rcni eum pcculiariicr tribuisse, quia

ultimus vilae spiritus e.v cins (nasi) latcre abrumpatur. Et in versu quoquc legitur: olo U^

auilJ J, vXa^w U.« (et dominus e nobis in lecto suo mortuus non cst). Sic, qui carmcn terapore

aute Mohammedeiu coraposituni dicant, versuni referunt. Verba auteni j-^ qI^ ^^^-f-^ L** i>-^ "^^

significant, »occisi e nobis sanguis haud impuue e/Tusus fuit«. Dicitur *^J^ (impune eiTusus

fuit sanguis^ ut nou viudicaretur), et is (sanguis) JJlw appellatur. Dicitur: q^ tSJo (eum

quidam impunc elTudit). Dicit : nos uon morimur; scd occidiinur, et sanguis occisi e uostro-

rum uumero vindicla non carct-).

//. l 'ifae nostrae sangnis snper lancearum cnspii/es enianat: snper alias res qnam illas non emanat^').

Legitur quoque : U~jij v_s.-y~Ji A> ^^lc lS;^»^ (conf. p. f^ v. 8.) et vox li^jJu idem

est quod vo.x i-o»!..! (vitae spiritus). .\lii dicuiit^ sigiiificari saiiguinein; sanguis cuim ,_,~aj

appellatur. Pucrpera propter saiiguincm, qui leniporc partus ex ea profluit , iw-^aj appellata

est. Dixit autem oL^! ^ ^^^, ct non dixit LP-^i ^^^ (prouoniine usu.s) in utroque vcrsus

legendi modo
,

quia nomina geiieris et nomiua propria saepe repetuiitur nou adliibilo pro-

nominc (Grara. .\r. II^ p. 373. ); praesertim si reiu adtollere volunt, qucmadmodum poeta

Ahdijj *) dixit : (mctr. ChaBf) Xullam rcm video, mortem quae praeterit; et opu-

lentera et pauperera mors adflixit. Quod vcro vocera iA> cum voce o'i^ coniunxit,

1) Nam ij:2A.<5 ooDien aclionis est , cuius verbuni (j^j in usu est. In hoc quoque .iccusativus comparatioDein

iudicat; quae res in sclioliis ioieadi videlur. Gr. .A r. II, 77. Beatus De iSacyus adscripsit: Vult Tebrisius, uC

iutelligatur, nou e.sse iiiUa^S! lo verbis *Ju\ .^ju^ eiusdcni generis ac in verbis ^v..<Ji iiax/O}.

2) Pugnaodi cupidissinii .\rabes pugnam uiagui faciuut et inorteni in pugna honori duientes, quod io Iccto ex-

spiraveriot, e.xcusalos se volunt. Sic poeta niortiiuiu, queui deflel, excusat diceos; L' .^«Jo 'i iVjU*» q.» lX*^.

jLi.c Ac c;*^ q'j »Laudi est euspidi lanceae tuae, noo dedecori, o Abu-Karraue ! quod in lecto exspira-

visti (i. e. lancea tua unines tecuni puenantes occidit) (Metruin Wafir). Alius autem pu^nam laudans dicil

O^vXJl j> Oi.xJi.i-1 (_jicj LaIc JLxsL!^ J>*a-I —*^ oXobis caedes pugnaque praescripta est ; mulieri-

bus autem syrniata trahcre.n (Metruni Chafif.)

8) Huncce versuin Ehii-Doraidus io earinine .Makzurah appellato v. 95 imiialus est.

4) Kst (ni fallur) Ahdijj b. Said, qui ab Alnuhiiiano occidebatur c n n f. Meid. T. III. app.
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id duos interpretandi modos patitur, quorum unus est, poetam voce oLk!! totos gladios

significaturum vocem lAi» cuspidem cum ea coniunxisse. Hoc autera ab eo factum est

modo; quo gladius voce ^}.*^ insignitur nec non sagitta; alter autem modus est, vocem tXs>

cum voce oL^-S coniunctam esse modo
,

quo pars cum toto coniungatur j ut in verbis hic

sensus insit: oulil! tr» '-^' (_5^ J^y^ «fluit super cuspidem, quae pars vocis oLIiii est«.

Tum voci oUiiii significatio verborum o^-y-JI t—i.Loa* loca gladiorum, quibus percu-

titur tribuenda est. At si quis dicit: quomodo poeta gaudio adficitur, quod sanguis ipsorum

super gladiorum cuspides, nec vero super aliam rem effiuat, respoudeas, sanguinem interdum

per baculos aliasve res, quae honori non siut, fluere. Poetam autem caedem ense factam

honore diguiorem pulare. Gens Banu-Asad servi bacuii appellati sunt
,

quod Hodjrus pater

Amru-1'Kaisi
,

quum in eos irruisset^ baculis eos occidendos curaverat, ut occidendi modus

dedecori esset'). Alius quidam (poeta) dixit,: (raetr. Caniel) Baculis non dimicamus

et lapidibus non iacularaur, uisi cursu altero aut cursu priore equi velo-

citer incedentis elegantibus pedibus praediti*); sed in sequente versu: (metr.

Monsarih) Si in montibus Abanan^) appellatis venisset, ut eam duceret, na-

sus proci sanguine inquinatus fuisset verba inde desumta sunt, quod, si admissarius

ignobilis ad camelam generosam accedit, nasus eius baculo percutitur et facies adfligitur*).

Prius versus hemistichium fortitudinem, alterum potentiara et dignitatera indicat.

J2. Piiri genere sunms, haud sordidi et feminae^) pulchro tnodo nos concipientes stirpem nostram

puram conservarunt admissariique.

Id est : Geuus nostrum purum est, ut sordes cum eo mixtae non sint. Dicitur : «LI! j>S

(aqua impuraest) cum futurOjOXi et nominibus actionis j^Ai', ^^Os.^, s^^iAS'. Adiectiva yX^ et ^^\

sunt. Verbura .jJ' cura futuro ,t\Xj eandem significatiouera habet. Vox -w hoc in versu

originera excellentem designat. Dicitur: Quidara profecto excellentis originis est. Vox

y^ in aliis locis coitum designat, quoniam secreto peragilur, nec uou penis viri signi-

ficationem habet.

13. Adscendimus in optima dorsa. ttim rero alii/uo teinpore in optitnos rentres descendimus^').

14. Nos aquae nubis sitniles sumus, iii qunrutn origine infirmitas noii est et inter qtios arartia

noii exsistit.

(p. 53.} Pluviae aqua ipsis purissiraa videtur
;
puntatem generis igitur cum pura pluviae aqua

1) Cognominis causa alia narratur in proverbio. conf. Meid. C. 18, Bf.

2) Beatus De Sacyus libro suo adscripsit: Nisi tempnris terendi causa douec iusti proelii adest occisio vel ad

modum equi in cursus iuitio sese ad cursum incitatiorem dispouentis etc.

3) Abanan duorum moutium nonieu est, quorum unus «jljOo altcr jjU! appellatur. couf. Kam. jjL*^ autem nomen

moDtis in deserto iu.>L«ii aut iu ditione gentis ,_cJiit aut gentis Banu - Olimailah aut in provincia Bahrain

est. K a tti.

4) Hoc ab illo desumtuffi est.

5) In Tebrisii codice voci viili! taoquam alter legendi mudus vox \_y^ superscripta est.

6) Prius versus hemistichium generosos equos, quibus vehuutur, posterius nobiles coniuges, quibuscum rem ha-
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coniparavit. Vox ^, :-« nubcm albani dcsifjiiat, cuiiis aqiia, quae in usum non adliibcatur, pu-

rissiina cst. \'crbis quoquc libcralitatis si«;nificatio cssc potest i. c. nos instar pluviac, quue

hoininihus prodest, sunius ct pluviain deficientom c.vplcnuis '). Rex Alraondsir cognnmcn

aqua coeli accopit, quod honiinibus anno inferlili pressis sufTccerat. Vox >_jLa3J radiccm dcsignat-

Inde ^^y*jC*Jt ^UiJ (cultri inanubriuni) dicilur. Vox J.^b' cum dcsignat, cuius cuspis obtusa

est i. e. Unusquisquc nostrriin pcnctranSj et pcrgens est, ncque in nobis avarus est, qui in

numero ponatur. Avaritiani oiniiiiio negat, avarum intcr ipsos cssc
,

qui numcrcturj iion af-

iirinal. Siniili iiiodo pocta sensuin exprcssit: (inctr. Sarih) In ea laccrtam non vides,

quac in lalibuluni ingrcdilur i. c. ibi nulia oninino laccrta est, quae in latibulum in-

grcdialur. Dicitur ^ eum futuro (^^ et ^^ cum futuro ^»4^ ^t nomine actiouis JCcLji',

Adiectiva ^Ui" et ^^ sunt. IIoc in viro debili gladioquc obtuso adhibctur. Abu-IIilalus dixit,

versum vitiosum esse^ quoniani ncquc aut obfusa aut penetraus nubis aqua dici possit
;
poetac

potius diccndum fuisse: nos naturarum puritatc ct libcralitate manuum instar aquae nubis

suraus i. e. et nos gladii suinus, qui neque obtusi fiuiit neque dedecore lassitudinis adficiuntur -).

•
4

15. Xos , si roiiiiiiHs , homiiiiim sermonem reprohamiis ; ?iohis vero ilicenlibiis nemo sermonem

nostriim reprohat^^.

Huic similis cst versus alius : (inetr. Thawil) Homincs nodum, quem constringit,

solvere non possunt^); is vero corum noduni^ etsi firmus est, solvit.

16. Qitiim e nobis dominiis decedil , lociim eius occiipat orator
,

qiiod generosi diciint, perficiens.

Hic versus verbis Ilatimi ^) similis est: (metr. Thawil) Quum ex eorum numero
dominus moritur , pos t cu m si in ilis surgi t, q u i lo c o e i us es t et v i cem e x p I e t.

17. Ignis noster nuctu adrenienti extinctus non est et hospes nos non rituperarit '>').

Igncm hospitalitatis sigiiificare vult. Id est: efficiinus, ut semper flagrct, et non ex-

beat, si^nificare virletur. At vero Mersukius prius nd patres refert, e (jiiibus originem duxerint, posterius .od

matres, ut taiii patris quaui niatris nobilitas describatur; sed hoc admisso verba adscendinius in optiioa

dorsa non bene convenire videntur. Vov aiitem ci*^ tenipus puritatis in feminis significare putat. Ver-

sus autem ei omui vitio tam verbnriini quam sensus liberi videutur.

1) Conf. Haraas. p. fAf v. 7. p, 111 v. 1.

8) Comparaiione iustitiita sine dubio ipsos iustar nubis aquae purae onini ritio et dedecore liberos esse indicare

voluit. In sequeotibus autem du;is praecipuas virtutes fortitudiueui el libernlitateiu, quae Arabibus sufflinaui

virlutem ciinstituunt, suae geuti triliuit.

3) De Iioc versu conferas libruui Almoolihtusur p. .390.

4) In Mersukii commentario jmsiiij. iu\.-io legitur; sed nosler quoque lesendi modus ferri potest. In versu gen-

tein suam tauquum poteules aliitrumque domiuos describit. Sensus quoque hemisticbio Alahschae inest:

LjL«j" «J ic*^ r\^ lS^J^ ^ «Quilibet eius asseclis adnumerari gratum habebit.n (Metr. Basith est.)

.5) Hatim Tliajjita paulo ante Mohaiiiuiedeni vivens conf. .Mcid. T. III. p. 8. p. 271.

6) Arabes nocte appropinquanle in locis altis ignem accendere solebaut, quo viaiores allicerentur. conf. .Meid.

C 8, 78.
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stinguatur, antequam vialor nocturnus advenit. Vox ^i-^ peculiariter de nocturQO itinere,

non de diurno adliibetur. Hauc ob causam stella ^jjjLb appellatur.

18. Pugnae nostrae inter hostes nosfros celehres sunt iistjue sicut equis nobilibus in fronte et

peJibus maculae albae sunt >).

Id est: Pugnae uostrae inter hostes celebres sunt; sunt enim inter dies instar equorura

maculis albis in fronte et pedibus albls insigniti iuter equos. Vocis ,y^ primaria significatio

c o m p e d i s est. Si albedo in equi pede in ioco, ubi compes est, et paulo supra exsistit,

hic equus J.i^ appellatur.

19 Et gladii nostri ob ictns, guibus loricis induti in toto Oriente et Occidenie percutiebantur,

(renis adfecti sunl.

Vox pl-s idem est quod JiC)l.s^, qua voce mutua duarum personarum percussio signifi-

catur. Inslrumentum. quo percutitur iicJi/o (flagellum) appeliatur. Portae annulus in longum

extensus KcJi* appellatur. Id est: Gladii nostri
,

quibus hostes percutiamuSj rupti sunt *).

Dixit: .rtEj^J*-^^ f'j ,j^ »ob percussionem loricis indytoruiu((j ut significaret ipsos ab hoste Ke-

hementer timeri. Vox ry^J^^ loricis indutos designat. Verbum cum bac voce rohaerens

non exsistit; sed vox sensum relationis habets), Verba (_jyi-<ij v.^ i3^ i5 «in omni Occidente

et Orientec( locum indicautia (Gram. Ar. II, 97.) ad voces ^^c^iiJJi ^fl pertinent. Id est

:

In o-kdiis nostris crenae sunt^ quod iu omni Oriente et Occideute (gentes) percutimus.

20. E vagiiia acies eductae non recondi adsuefactae sunt nisi agmen i/isis perctitiendum permittatur.

Vox SJ>^*/» casum accusativum obtinuit, quod statum {6^=') iudicat. Casus nominativus quo-

que adhiberi potest, ut praedicatum subiecti suppleudum sit. Quod si voci accusativum, quo

status indicatur, tribuis , id quo accusativus regitur,iu sensu quaerendura est
,
quem verba

\Ai .-Ai: \j^'j\ cM cr* 't^ 0" "* ^ percussione loricis indutorura creuae sunt) indicant.,

Dicit: o-ladii nostri consuefacti sunt, ut neque e vaginis educautur neque in eas remittantur,

nisi postquam iis percutiendum agmen diversi generis permissum fuif»). Vox J^aJ» agmen

(p. 5J.) hominum diversi generis designaus pluralem ^^ habet. Vox 'iL^ autem agmen ab

t) Conf. Meid. C. 6, 819.

8) Similein sensum poeta Alnabegliah e,xpressit dicens: (metr. Thawil) ^^ ^pjM^ ^^\ ux. ^^ w<-*£ "iy

w-jUjCil cij u^ i3*is »ln ii^vitiuin non est, nisi quod in eoruni gladiis crenae sunt, quoniani coliortes

percusseruut.K

S) Uicere vult a voce c ,0 verbum ortum c. y^i non e.xsistere; sed c^b modum nominis relativi (yjyMA fM\)

sequi ; fieri autem potest, ut quod iani iu usu nou sit verbum, olini exstiterit aut vox oj^ tanquam a verbo exsistente,

quaiiiquani re vera nou exsistebat, derivata adliibita sit.

4) Coutrarium sensum sequens versus praebere videtur: ^b;s-l ylXJ" «J^ ^^_yjM I^-j-UCo ^ O^) (_5^ •

vi^Ji*» ..,*> Uj »In manibus virorum, qui suos gladios uon eiluxeruut, et quum educti erant, iis occisi Iiaud

multi eraut.a (Metrum Tliawil est.)
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uno pntro ortiim desijjnat cum plurali JjU». Dicilur t^AJ" «JJjx (eum tali rei adsuefcci) et

»^,ju' ct «^Ucl (ea atlsuefactus cst). Vox hjLe (cons^ic t udo) a voce Jjx reditu derivata

est. Dicitur >_A:^! OwWc et .vJwX.*il (Fu vaginam gladium recondidi). Primaria verbi signi-

ficatio tegeudi csl. ludc dicitur : s:u='^ .vUt uA^jtJ' nDeus misericordia sua eum togal!«

2/. Inlerroga , si igiioras , homines <le iinbis ipsisqiie ') , nain giianis ignariistiiie aeqtialea

non sinit")

Legitur quoque in versu; ^j^J^ Uc ij»U-l viiJLj.> qI ^^*» «Si nos ignoras, o feraina,

homiues interroga, ut de conditione nostra certior fias ; nam gnarus et ignarus diversi sunt.a

Vox i_5^a9 futuri Nasbati formam ob particulam q' supplendam (Grara. Ar. II, 25.) accepit.

Est autem phrasis consequens inipcrativi, quae particula o indicatur. Vox !»f^*M idera est,

quod \i[yim^, queniadinodum dicttur : UUj .^^^^ 'wX^ )ihaec drachma integra esl» , ut sit pro

UUj' ^. Ii» Corauo (Sur. 41. 9.) invenimus: «quatuor diehus qui aequales petenlibusK,

ut vox t'j-»« idem sit quod ol_ij^.»s/«; sed legitur ibi quo^iue !s^*« tanquam nomen actionis,

quasi l«UiU«t dixerit. Grammaticus Alachfasch, in duobus ^[y^ et q''1>-"; in pluribus «1^1 ad-

hiberi dixil.

22. Xain gens Banii - Dajjan genlis stiae axis esf, circntn (iiiein ipsiiis mohi morettir et cir~

ciiinrertitiir ^).

Vox —^l^i ferrum iu disco inferiore molae , supcr quo discus superior circumvertitur,

designat. Iiide c o e I i a x i s appcllatur punctura, circura quod orbis coelestis circumvertitur.

Comparatione usi dicuut : quidam axis quorundam est i. e. eorum domiuus , ad quera coufu-

giunt et is belli axis est. Hoc in versu axe significare vult , rera gentis suae per ipsos

perfectara esse, quemadmodum mola axe perfecta est. Dixit grararaaticus Abu-i\lohamraed

Alahrabi Xarairitara refutans dicentera, Samaualura dixisse : net gladii uostri in orani Occidente

et Oriented : Ilic versus Ahbd-Almalici b. .\libd-Ahahim HaretsilaeJ) ; non Saniauali b. Ahdija

Ghassanidae est. Rera ita se habere, verba in carminc sequentia : ..^«.ivsyU -r'^ ^LjJJ! jnj qI»

»Gens Banu-Aldajjau axis genti suae est« ostendunt, naui Aldajjan est lasid b. Katiian b.

Sijad b. Alharits Alazghar b. Malec b. Kabiah b. Cahb b. Alharils Alacbar. Et Xamarita

dixit : et si quis iuterrogat : quaeiiam causa est, cur Occideiitein Orienti anteposuerit
,
quum

moris sit dicere: Oriens et Occidens, respondendura est, cum Occidentem anteposuisse,

in quo tanquara domicilio cura suis degeret. Istiim terrae tractum ipsis propinquum esse.

.\bu-3Iohammedes Alahrabi dixit, proverbio locum esse : Impedita lingua rautl melior

est, quam impedita liiigua loqueutis*). Quoraodo Occidens doraiciliuni gentis.

1) Loco vocis __^t.jJ^^ in Mersukli codlce vox _^»Xic vobisque legitur.

8) Inducit niulierem aut ii^norautem aut dubitaatem de eo, quod dixerat. Vult igitur. ut iuterrogando de luutuo

discrimine inter ipsos aliosque homiues certior fiat ; sperat enini fore, ut ipsi houiines vera, quae dixerit. esse,

testificentur.

3) Couf. Ebn-Doraid. carmen .Makzurah Rdpellatum v. 93.

4) Poeta post Islamum vixisse videtur. conf. Ham. p. f".

5) Conf. .Meid. C. 19, 98.
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Alliaretsi b. Cahb esse potestj dum illa gens in terra lemen versus Austrum habltat et

nescio, cur Abu-Ahbd-Allahus ') legendi modum eius rectum reprobaverit, qui habet : LoL*.!^

V-*^i o-** d^ i5 >>fit gladii nostri in omni Oriente et Occidente sunt«. Sensus verborum

autem est, eos longe remotas incursioues facere in regiones Nedjd et Tehamah. Sic poeta

Ohrwah, b. Alward '^), dixit : (metr. Thawil). Dicit: vae tibil nura cessas terrae ad-

haerere (te occultare, ut hostes decipias), cum peditum agmine una vice et cum
equitum agmine (altera) , nam uno die contra regiouem Nedjd eiusque in-

colas incursionem facis et altero in terra (es) ^ ubi herbae odoratae

Schats et cupressi moutanae sunt.

XVII.
Dixit Alscliamaitlsar^) Ilaretsita*

Vox .LX-M..ii adiectivum translatum est, quod celeris et levis significationem habet.

Dicitur jO^-f:*^ -^ ))iter celere«. Vox a verbis lV*-* et ji\-i derivata est. Prior significat,

camelam caudam tollere et poslerior alacritatem celeritatemque in re ostendere. Grammaticus

Abu-l'Ahla dixit: contendunt, vocem ^^^^if^ prava iudole praeditum significare. Nomen poetac

•OwiJi, quo bestia appelletur^ esse. Vir Albarki appellatus dixit^ huius carminis auctorem

esse Sowaid b. Zomaih Martsaditam e gente Banu-rHarits, cuius frater de improviso occisus

fuerit. Hanc ob causam eum fratris occisorem necasse interdiu in quibusdam nundinis loci,

ubi habitacula fixa essent. V"ox lXj_^ deminutivum a voce L>^-*i derivatum est cum leniore

enunciandi modo. Vox ^a**j deminutivi forma vocis %yo\ est, qua tenuis designatur.

/. patrueles nostri! ne poesis mentionem facialis, posteaquam in deserto Alghomair versus

sepelivistis !

Species secunda metri Thawil et homoioteleuton ii)jlLX.X/o est. Vox ^S^^ nomen est,

quo locus amplus designatur. Pluralem jLs^>o et ysua liabet. Vox Aighomair uomen

(p. 55.) loci est*). Quod poeta dicit^ eos versus sepelivisse, id duplici ratione interpre-

tantur, quarum una est: vos in campo loci Alghomair fugam cepistis modum agendi^ quo

laudem mereretis, non sequentes. Ne igitur vos carmina dicatis, nam vobis post fugam vestram

carminibus gloriandi causa non est i. e. Ne ulli vos laudandi officiura imponatis ueque unquam

carmine gloriemini, nam carmina ob pravara vestram agendi rationem in illo loco sepelivistis.

Altera autem est; poeta eorura occisus et in campo loci Alghomair sepultus est. Dicit: Vos

carmina dicere uon potestis, nam poelara vestrum in carapo loci Alghowair sepelivistis. Ne

1) Nauiarita qui Abu-Alibd-Alliili nouien habet.

2) Piieta aute Islamuin et post Islamuni vivens conf. Meid. T. III. P. 8. p. 308. et C i tab- A 1 agh an i.

3) In codice Mersukii noiiien jiAa*a«J! (Alsaniiindai) scriptum est ; quam vocem uomen animalis (Jijij) eamque

non luere Arabicani esse, Ebu-Doraidus putiivit.

4) In Kamuso legimus, Glioniair locum esse prope y_5rC '^'j et locum in provincia gentis Cilab et aquain in

nioute Adja (geutis Thai).
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igitur vobis iinpoiiatis, id quod perficcre noii poleslis. Hoc recepto noincn ciim antccodcntc

coniuiutuin, ipso aiiteceileiite oinisso, prolulit, quasi liixeril: iS!y*-' w«^wo |,Xiij iisepelivislis

doniinuni cariuinuinu ; hoinoioteleutis (j.lyiJI) autem carniina dciiotare vult. Cariuen jyiji lio-

nioiolclcuton appellatur, quoniain hoinoioteieulis pcrrectuin lit aut JVAJtS appcUatum est,

quoiiiaiu honioiotelcuton scrnioncni seqiiitur (yiAi). Graininatici Alachrasch appellati sententia

cst, honioioteleulon vcrsus postrcinain vocein iii versu essc. .\lii dicuiit, hoinoiotcleutoii dua-

bus vocibus in line versus consistere, alii denique heniistichiuin posterius esse. Graniinatici

Alachrasch senteiitiam rectain essc , c.\ co videmus
,
quod versu diclo , ut nil nisi una vox

dcficiat, homoioteleuton restare dicunt. Tum si poeta tibi dixisset : hoinoioteleuta mihi col-

ligc I lu ei diinidios vcrsus non colligis ; sed vcrba^ quorum inter posteriores littcras ca lit-

tera est, qua homoiotelcuton constituere in anirao est. Vox ipsa a verbis: J^^l cjyH de-

rivata est. In Corano (Sur. 5^ 50.) Icgimus: Effecimus^ ut uuus a I tcrum s cqueret uri).

2. yos iiistar eortim iioii sininis, qiios fiirlo adpciebatis, ut iniiiriam feramiis aiit iinlicein adeamns").

3. Sed gladii iiidicio in tos rem fradimiis; tiim eo, quo gladius contentns est, contenti siimiis.

Vo.v iJL. furtum significat. Dicitur JJw J-w^ Jj>.. «vir raullum furans, deceploru et iCJU.Q^bii^^ ,3

))iu quadem geiite furluin eslu. Voci KLn casum accusativura tribuit, quoniam nomen acliouis

esl status (J'>.=») locuin tciiens, verba enim idera, quod ^^'^ *iJj-;kxiXs »et vos furaiites

eos adfligitisn siguificaiit. Dicit : Xos instar eoruni iion suinus, quos separatos, sincrulos pe-

tebatis^ ut furto eos adfligeretis, ita ut palpebras contraheutes iniuriain quasi uon videntes

patientcr feramus aut ad iudicem nos coiiferaiuus ; sed poteutes nos gladium contra vos ad-

hibcraus, dum iudicio ab iudicibus lato non coiiteiili, quemadmoduin voluiiius, nobis ipsis iudiciura

facimus. Gladii autcra iudiciuin tale est, ul eo percutiamus, donec crenis iinpleatur. Ei (gladio)

placet, ut adhibeatur, donec obtusus fial, et quanidiu (gladius) occidil^ percussionem admittcre

videtur. \'crsus sensus est. Falam uos occidiraus ob fiduciam in nobis et gladio iudicium iu

vos tradiinus, donec obtusiis fit. Xos vobis sirailes non suinus^ qui furlim noniiullos e nostrorum

iiuinero occidistis. Referunt gentein, quaiu poeta alloquatur, eius fratrem occidisse, ipsuin

autem, sauguinis pretio surato, eius occisorera necasse.

1) De hotuoioteleuto conferas libruin meum : Darstellung d. Arab. Verskunst elo. p. 29« sqq.

3) Post liuiic versum .Mersukius hoc cholioD habet: it^^ ry*^ '^J^ *W i'-~' fjj^ ^J^;*^ (•^JXjI \\\? \

ij.-«J!j sJlJ L^ jJuuH q^ tjjLi !jl ^«-w'5 ^.Juuall) i*~f^-i j-^ J»*''»' ""j^i^j ^;rV!~^'^.*JLj rfojojj

-'*~r^'' j*-^' O^^^'^ ^J*^' o'^-? ^-H^^-^ cr« cj->^ ^ es^ lP;^***'' ^^ .^*^\ }-^^i ^A*Ji

J,*JU —)L*aijL &«ib» i, i:^\Ml\ _»^5 }->.-.j"\\ v^AAai^ fJ \.J-\ ^l iUJl^Li U'^ |^k>,-Lc ,»*.,ajt ^\jXi\

(j .iX*a* iji (J-c iLL»« vLsAJt^ 'ii^ ^_^\ jjbw ^^U (_o_! ^j ^_Jjiijj tU-L ^a>J' vlj^ *J'
. JLc

^^j*5.L.j
Cy^"*" ^^^tiV^ ri^^^^^j JU-I f*3>^.

Loco vocis ,»>Ls lesilur quoque io versu U*2.

H
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4. Si res tninoris tnotnenfi fiiisset id, qiiod belltnn inter tios, o patrueles inei, adtulit, tnihi displicuisset.

Vox ojs. idem quod ci«.*=>- (carpsit) sigiiificat. Vcrba autem eius LiiiX/c Lxl o>^^ »si

res propinqua fuisset», indicant^ res a bello inter ipsos adductas ipsi non displicuisse^ quod

merito acciderint. Nonne vides, eum dixisse: id mihi displicuisset, si res ad id ducens res

propinqua (levis) fuisset. Vult igitur dicere; si res propinqua (levis) fuisset^ mihi displicuisset.

Quae res si ila est, phrasis consequens vocis j.J si antecedit. Versus sensus enucleatus est:

si id, in quo ultro citroque ivimus, propinquum fuisset, id, quod bellum inter nos adduxit,

mihi displicuisset ; sed nunc mihi non displicet ').

5. Sed si dicifis , iios iiiiuste egisse ; ut iios iniuste non egeramus ; potius pravo tnodo exegimus.

Verba LytoLsixii \Ss^\ duplicem interpretandi modum patiuntur. Unus est^ significari caedem

post sanguinis pretium acceptuni, alter, caedem niultorum pro uno. Licet quoque esse inter-

pretandi ralio liaec: nos quod unum pro uno occidimus, ex vestra sententia male fecimus

;

sed iuiuste non egimus, quoniam talio iure niiitur. Quidam versum sic legit : LiJ^ li'j^jj' qIs

))et si contendills, nos iniuste egisse« et vox ^j^ contendere, quum de refellenda rei

haud cerfae affirmatione sermo sit, facuudior est. Sermone autem hoc commonefecit, se modum,

(lli. 5€>«) quo tractali sint, iniustum non habere, quuni ah iis res originem duxerit; se potius

pravo modo dcbitum exegisse, quum ius vi adhibila poslulassent. Est ac si res, quas illi iniii-

stam putarunt, ipse pravuni debiti exigendi moduin appcllaverit. Vox fX^ rem alieno loco po-

sitam esse significal. Inde terra dura, quuin efroditur, iC/ojLli* et uter, quum inde lac non

omnino spissum effunditur, ^.Alii dicilur. Alii dicunt, vocem Jiij iuris imminutionem designare.

Quod ad verba U^Jlb ^^jG Ai attinet, quum phrasis consequentis ratio postulet, ut verbis prae-

missis congrua et apta sit, poetae dicendum fuit: UJLij \jS U! |»aJi5 ^.jli, Nonue vides, verba

Corani (Sur. 8, 33.) oet Dcus poena eos non adfligit», esse responsum dicenti: «et si Deus

eos poena adfliget« datum. Poeta autem moduni rationemque de novo loqui incipientis secutus

ab initio sermonis vocem Ui' abiecit
,

quam in phrasi consequente (>_i!^>) verba sequentia

indicent. Simul voceni jkCi (omisit)')
;
quemadmodum una duarum gentium inter se beliantium

dicit: lAsLi UjkS jJJI ^-Cs> «Dei mandatum in nobis penetrans est« , omissa voce ,^*^^i »et

in vobisw. Dixit grammaticus Abu-Mohammedes, hoc vitiosum esse; rectum id potius esse,

quod ipsi grammaticus Abu-1'Nada recitaverit : Ja**».^ UUs ^A*«i! jjCs» ^JCJ^ ))sed gladii iudicium

imperium in nobis perfectum estw. Hoc proverbiaii loquendi niodo (conf. Meid. 6, 118.)

Arabes utuntur dicentes: LI:i*.yAvo t^*>l5»i. e. Impera, nam maudatum tuuni dimissum, pervadens est.

XVI II.

IBixit ll^^addac li. TsoBiiail jTIaseiiKa*

Alharkius^) dixit, virum Waddac b. Sinan b. Tsomail appellatum esse. Nomen Waddac

a voce ui\>j et i-i^ (pinguedo) derivatum proprie adiectivi formam habere. Nonne vides,

1) Verbis versus siguific.it, reni, quue ipsis ab tJls illaCa esset, maguani fuisse, uC veuiain dare oou potueric.

3) Vcrba *X^^ hoc loco haurt bene posita suut; sed ad versura tertiuin spectant.

S) Cugnuiiieu liuius granimaticl aut ab oppidu Barkah iu regioue uccideutail (Africa) sito aut a vico prope ad

Kouini derivatum est. c o u f. librum Lubb-.\Ilobab a viro doct. Veth Lugd. Batav. anuo 1940 ediluin.
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forniani ilai ad adiectiva portineiitcm raro in noinii)il)iis rcperiri. In libro fSiiiawaiiiii) iliio

noniina luiius «roncris i^J' (lociis «ontra vonlos tutiis) et ^^Lo» ((lescrtnin) adnolata sunt.

Grannnaliciis AI)ii-l'Fatli dixit, iiisoc Abn-Alilijjiini iioiniMi Jl*s (nias hubonis) addidissc , se

nonicn ;L^>j quo acstus in pcctorc aul huic res similis ct calx viva .sinfnilicantur, invenisse.

Vox J— ,».t-j forniani dominutivi a vocc .y*^, aut ^}^ aul J-«Lj, ut pronunciatio levior

facfa sit, dcrivatain liahet. Niri iiomoii quoque J-mj cdorlur. Vox q^U ova formicarum pe-

culiaritor dcsitjiiat. Dixit pocta: (mclr. Camel) Supcr nasis eorum in fine pugnae

pustulas vidos siiniles ovis formicac nigrae. Voce JJ;.> formicas significare vult.

Voccm alteri addidit, ut duhiuin rcmoveret. ctsi vox qjU nonnisi formicarum ova designat.

/. gens Schailiniil iii iniiiis restris t/iiif>iisi/aiii leiife agalis, iiain cras in loco Safaican eqitis

ineis occurrelis !

Spccies tcrlia raetrr Thawi! appcllati et homoioteleuton ^'_j^ est. Lcgitur quoque 'Ju..

j^.,L*-i ^«vj (sic Mersukius)
,

qui lcgendi modus ma.xime vulgaris esl. \'ox iAj^. deminutiv'

forma est a voce ^'jj'' noinine actionis verhi Ubls O^^^ (lenitcr egit erga aliquem) dcrivata'),

dum pronunciatio lenior facla est. Casus accusativns ex verbo omisso, quod vox ipsa indicat,

pendct. Saepissime forma deminutivi modo, quo littera ahiecla pronunciatio lenior fit, in nomi-

nibus propriis invenitur. \'ocem Juj, interdum tanquam nomen pro \jij^\ lente age! ad-

hibetur , tuin indeclinahilis cst, quemadmodum huic cognata nomina vorborum indeclinabilia

snnt (conf. De Sacy 1, p. 546.). Sic in provcrbio: w.ob ^jciJl ^^^_^^ «Lente agel carmen

pernoctetu (Mcidan. 10, 10.). Verha ^\Xf^» (juju casum accusativuni habent ob verbum

omissum, quod vox iXj.^ indioat, quoniam, qui lenitate ulitur, minis abslinct; quasi, posteaquam

^^,L^ ;_cj Li .jj^l >>lente agite! o gens Bauu-Schaiban«i dixerat, siinul tX-kCj.-l jjisju ji/ ^qui-

busdain miuis abstinele!» dixerit. Hoc vcro irrideiido inservil. Vocis jJ^Ij futuri apocopati

forma (leg. ^;:>') inde orla esl, quod cum imperativo (qnem vo.x 'iAj., indicat), cohaerens

phrasis consequcns est. Imperativo phrasis conscquens tribuitur, quod condilionis et retribu-

lionis sensus cuin eo coniunctus est (conf. Gram. Ar. II, 33.). Voce aulem tj*.i cras diem

crasliiiuni post hodiernum indicare noluit ; sed roni propinquam esse indicare in aniiuo erat; quasi

dixcrit: Mox equilibus meis ad locuni Safawan occurretis. Safawan aquae nomen est milliaria

aliquot ab urbe Bazra distantis'-). GensBauu-Schaiban gentein Tainim minis lerrehat, dicens aquam

Safawan ipsis esse. Gentein Banu-Masin et cuiu iis coniuiutos Tamiinilas inde abigore volucrunt.

2. Eqiiis generosis occitrretis, a piigna se non arertentibns, iinoliescitiique in campo pngnaiitilnts

referto versantitr.

Vox S"S3 appositio antccedenlis vocis _^^' esl. IIoc diclo voce y*p> equitcs designari

1) Hunc derivnndi mnduin adtuliC, quod ia voce si^nificationeiii foiinae (juarlae verbi inesse putavit.

2) Id opere Rbu-CliajlikaDi \r. :?S9. legimus, locuiii ita .siiuin usse, ut, qui resionem Ualiraiu Bazra profectus

petat , is primum ad locum ^«arawan, tum ad locum CHtlisiuiah et inde ad oppiriuin Hadjar iu reginne Bahraio

sicum perveniat.
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monuit. Nil quoque obstat, quin vox J-^i» equos significet, quos tanquam haud timidos, iii

pugna, quum ea adsuefacti essent continuo usu, descripsit. Tum voce |..^^' (v. 4.) equorum

d». 57»^ dominos memoravit. Vocis Lc^ cum puncto diacritico et Uj sine eo significatio

clamoris strepitusque in proelio auditi est. Dixit Hodsailita (metr. Wafir): Quasi strepi-

tus culicum in eius (aquae) laleribus strepitus manus camelis vehentium,

Omaimahl (femina)') clamorem tollentium. Vox ij*y*i» culicem^ vox -bL^ dispu-

tationem^ clamorem designat. Poeta aquam describit. Voci iXo» declinationis a re et ^to

eadenij quae voci / ixAU/i loci augusti significatio est. Derivatur a voce t^j\ ,
quae vox angu-

stiam in pugna designat. Fornia J>*i/o est'^).

3. Iii qnibns loticis tecli sunt excellentes e gente Masin, leones pngnae in omni pngna^).

4. lis occurrenles cognoscelis, qnalis pulientia sit eornm in eo, qno fati munus ipsos iniuste tractavit.

Id est: fortiludincm eorum talem invenietis , ut pulchram pafientiam in eo ferendo,

quod iniuste fecerit, inde tognoscatis. Verba ciNA=- 1» (J.c sunt loco verborum iCjU=- yk.c in

iniquitate, quae verba quuin statum (JL>) describant, locum accusativi tenent, dum vox

jijij vocabulum regens est. Vocibus QLiJ^i iAj vicissitudines (OjI^j-!) significare vult, nam

vicibus fortunae manus non est ; sed metaphorice sic locutus est
,

quoniam maior iniquitatis

pars per manum fit.

5. Audacter procedunl, dum gressu suo gladium lemanensem tenni acie praeditum propius admovent.

Vox pLii/o pluralis vocis yoS^XsLA est, qua voce in proelio vaide audax designatur. Vo.\

gsj hoc in loco idem est, quod >-Jp» (bellum) ; eius autcm primaria significatio terror est.

Bellum a terrore qui in eo est, nomen accepit. Poetae dictum verbis Cahbi simile est: (metr.

Camel) Gladios, quum nimis breves sunt; gressibus nostris propius addu-

c 1m u s (conf. p. fa v. 3 adn.) Vocibus ^j^JiJi.\\ oiAi, ulramque aciem significat. Primaria vocis Aii

significatio secandi est. Cuiuslibet rei cuspis Jt^ appellatur quasi eius pars abscissa*).

6. Ad auxilium vocati neque, quis ens vocaverit, neque ob qnod bellum aut qiio loco? interrogant.

Verbum 'A.^Ax*^! idem quod .AaiX*-! (opem imploravit) est. Dicit: Ili ob pugnae desideriumj

quum opem quidam implorat et ad bellum eos vocat, praete.xtum, ut ab eo recedant, non

1) Ue voce ^A dubitari potest. Milil pro iUjyol esse videtur, quae vox nonieu proprium est. In Hamasa p. 1f*

1. 8. vox eodem modo scripta occurrit. Beatus De Sacyus suo exemplari adscripsit »caput perfractum habentis

a vi liomiuuin tuiiiultuantiuin» ; sed haec vocis j»^! significatio sensui versus apta uon videtur.

8) Verba ^j!(Aa/i ^^jjLo eoiieni modo explicanda sniit, quo verba ^jL«aXxi ^U p. f-v v. 1.

.3) Hic versus in Mersukii cndice non legitur, est autem in causa, cur antecedenti voci !ytp- equorum signi-

ficationem tribuerimus. Voci 'Liyt^ in codice Tebrisii alter legendi niodus o'^! »liabentes« superscriptus est.

4) lu hoc versu quaedam verboruni inversio est, nain dlcendum fuit: _^«^b^ ^*j.a.iJi 'J^t?) Jj 0>^ 5

»Qui oninem tenui acie praeditum gressu suo proplus admovent.« Slmilem sensuni in versu Homaidi b. Tsaur

jolji Si\ !J oiaaJ! ^ ^ \i>\ ^,h~-^ ^SLf.^\^ v^AAwiLj ^J^^ i>*^ «Gressum gladioinveuimus

el gladiuni gressu propius admovemus , quaudo putaiiius gladium undulatum nimis brevem esse.n (Metrum
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quacrunt. Huic versus similis cst: (nietr. Basiili) Nos, quotiescunque opem implo-

r a II s , t i 111 i li u s a d n o s v e i» i t , a ii x i 1 i u in e i p r a e s t i t u ni e t o s s i s c r u r i s p e r-

cussio est (conf. p. V. V. 1. adn.). Vo.\ w^ajU^ pluralis vocis v^^ (<"'uris os) esl; vox p.jLo

opein iniploraiitein et openi fercntein designat. Versus seiisus est: Opcm qtiain petentibus

teraiit, co coiisistere, ut etiuis vehantur.

XVIIII.
l>ixit §awtvai' b. Aiiiiodiiarrab ^alniiia

Ad genlein Salid Taniim perliiiens '). Albarkijj euni ad gentein Sahd Cilabitarum per-

tinere di.vit. Noinen ^^^ a vcrbo jU. cuin futuro ^y^. derivandum formain adiectivi Jl«s

habet. Graininatici versum Alachtiiali') recitarunt : (metr. Basilh) Non avarus et non

in iis iiisolens. \'ox ^y^ idein quod O^j^* (malignus) significat. Legitur quoqiie j'>-«>«j,

qua voce is significatur, qui in poculo suo partem potus rcsiduam non relinquit. Ei similes

voces paucae sunt
,

quoniani iii sermone a quarta verbi forma nonnisi ])auca vocabula cum

forma Jw«s prodeunt. Sunt autcm sequenles : ,'U- a verbo jL*~(, uS^I,J> a vcrbo ii),^t, y~>- a verbo

rtr"'? dumdicitur: liAJ^ ^^ liXj ^^1 (vi aliquem ad rem adcgit) ct jLii a verbo Mi\^ dum

dicitur :
j_^-i^i ^ ^*iii (re abstinuit), nam, quaniquain ,^^-i

yf-
o^ et lAi' Jc »>J-<-=» pri-

main fonuain adhibeutes dixerunl, prior taineii loquendi modus elegantior est. \ocabuluin

>_>.^2y« cum vocali Fatha liltcrae Ra eiiunciatum
,
percussum una vice post alteram designat.

Nomen autem illud accepit
,

quod qnum mulierem carmine laudasset dicens : (metr. Thawil)

\'itiuin nullum habet nisi quod partes eius '^Xo appellatae equitando sub-

actae suiit, cius frator iuravit, se eum gladio cenlies percussurum essc. Quibus ictibus

quum animi deliquium passus ad se rediissel, aiter dixit: (metr. Wafir) Ad te rediisti et

iain tempus erat, quo ad te r edir es, et h o c t ein p us es t, qu o viain vidi.sti. Ig-

norantia erat, quod ine despiccrct ob iuvcntutis iiiitium (fervorein), donec

tentarem (gladiuin). Hanc ob causam wi.«a.« appellatiis est.

/. Si Salma prhicipes genlis interrogasset, qHamqitam temporis mei ricissitudines colorem meiim

miitariint

;

Species prima metri Wafir appellali et hoinoiolelcuton J'^ est. Vocibus ^.-UJl oly-

optiini homines desigiiantur. Grammaticus Chalil dixit, vocem 5.*- liberalitatem cum fortitudine

coniunctam significarc. Dicitur l^ eum futuro ..^ et adicclivo ^f^. Pluralein (p. 5S.)

formae 'il*i nulla vox uisi haec habet, nam propria est vocibus perfectis (^>-^) , non iis,

in quibus una littera radicalis aut ! aut 5 aut ^ est (J.^^) (Gram. Ar. I^ 226.). Hoc in

vocibus i^ el iju^ cernitur. Eo quod dicit , tempus sc ipsi variis coioribus dislinctum

Thawil est; sed initio regulis non apiuin. Videlur nazlo — — enunciandum esse initio abiecta prinia versus

sjllaba.) In codice Tebrisii voci v-> *'"' J»^ "^' v^i igLi vox i^l) (alter legendi niodusj superscripta est.

1) Mersukius addidit, eum poelam tcmporis I^-lami esse.

3) Tempore Omajjadarum et .•Mibd-Almalici b. Merwan vi.xit. conf. .Meidan. lom. III. p. 8. p. 887.
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ostendisse, varias fortunae vicissitudines tam bonas quam malas significat »). Particula autem ^^\

in verbis 0<i ...t Jlc .•j>'^) coniuncta cum praeterito rem praeteritam, cum fuluro coniuncta

rem futuram indicat.

2. Honorati iii gente niea et inimici mei eam docuissent: nam omnis me prohutil^).

Vox 15»-^ phrasis consequens verborum ^^]\m4 jl ))si interrogasset» est. Vox ^\.mc>-\

pluralis vocis w.*m^=» (res quae in gloriando enuraeranlur et computantur) significat. Verba

J^L JOJ J^ significant, omnem ipsum expertum esse. Dicitur >j^. et iS^jX£>\ «probavi eum

et expertus sura euma. Inde infortunium Ci_5_j-Jj) noraen accepit, quo homo probatur. Vox

»^Lj quadruplicera significationem ofFert^ beneficii, probationis, rei ingratae (aerumnae),

et attritionis ut vox ^^M'- Verbum est
^J^ cum nomine actionis ^^ et t^, quod cum

vocali Kesra breve in fine, cum vocali Fatha longuni est. Dixit (poeta noster): Hostes mei

aliique pulchram agendi rationcni nieam noveruut et unus quisque praestantiae mihi testis est.

Quam rem si honore digni agnoscunt, alii ad id faciendum propensiores suut. Haec autem

est phrasis intermedia inter vocem y^ eiusque obiectum^ quod in sequente versu est^).

3. Me ab honore meo vititperationem repu/isse opibiis meis et snperbiam torvis oculis spectantis

anifacisqne.

Praepositio Ba in voce ,cJtXj cum verbo l^-Ai- cohaeret. Littera autem Fa in voce J.^

phrasin consequcntem*) cum ea coniungit. Vox olJj.^ formam o^lJj.jis habet a verbo ,.jJj (pro-

pellere) derivata. Vox qLs^aj (opponens se hominibus, audax) forma q^^L*^ est^ cuius littera

Aihn vocali Fatha', nec vero vocali Kesra pronuncianda est, siquidem forma q^«as in vo-

cibus perfectis (^a^) non occurrit. Voces^ in quibus media radicalis infirma (j^**) est, iuxta

re<^ulam hoc niodo formantur. Voci ^^)^^^'-' similis forma est in voce qL**?, quara utraraque

wrammaticus Sibawaihi cum vocali Fatha adnotavit. Similes hisce inter voces perfectas voces

..LfSAS (ephippiura) et ^^L~^^ (dolichos) "') sunt. Vox qI-^*j' a verbo _Lj' cum futuro ^_y^.

et ^^**-!) quod significationem rem paratam esse, ut immineat habet , duplici enun-

1) Non omnino cuin interprete cousentio, uon enini vicissltudines temporis booas poeta siguificare videtur. Ad

verbuni siguific;int : quamquam tempus meum mecum colorem suum mutavlt i. e. quamquam temporis vicissi-

tudines colorem meum mutarunt. tSeusus est: Non talis quidem sum, qualis antea eram; sed tanien ex prin-

cipibus nieae gentis et hostibus meis cognoscet, nie herois modo egisse. Clarius expressit sensum Mersukius

1. 3. !iAJjLa2J ,i^ !u -^-ij
O^J^' 0->^5'

8) Trla hoc in versu notauda sunt, unum, poetam gentis honoratos nominasse, quippe quibu« maior fides in te-

stimonio futura esset tum quod mendacio obnoxii non sunt putaudi, tum quod melius iudiclum in ista re

ferre possunt; alterum est, poetam inlmicos testes esse voluisse, nam quod in amicis tiuiendum, ne ob ami-

citiam erga poetam niinus severe iudlcarent, id in inimlcis nou erat; tertiuni denique, poetam, omnem ipsuni

probasse addidisse, ut omne diibium tolleret et Istorum iudlcium veraclssimum verissimumque esseostenderet.

3) Phrasis intermedia in verbis
,
^J^^ >-^* J^ "^' 0™"'« "'p probavitn ceruitur.

4) In hisce scholiis quaedam non bene disposita sunt. Factum vldetur, ut, quum scholla ex exemplaribus extra-

herenlur, in quibus plures versu.s coniunctliii scripti essent, scholia male separarentur. Hocce schulion cuin

fine praecedentis versus conlungendum fuit.

5) Mersuiiius ...L>jaMi habet, cui voci formicae inaris inter allas signlficatio est.
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ciaiuli modo «lauilet, iliiin vir -^y^ (se iinini.sccns rci, quac ipsuin non spoctat) appellatur. Gram-

maticus Abu-rAhla dixit, poelain in vcrbis ^^,1^^ ^«j^l oljjj;. vocibus ^.jL«-^' ^«,^t se ipsum

siffnifirare. Vox ^_,-j-i^ sinfniliial, viruin arctalis ciliis uiio tantuin latere ob superbiam ad-

spicere. Viruni hoc facere verho i_~;t^ sijjnificant. Pocta Hoinaid b. Tsaur dixil : (Mctr.

Thawii) Oculura nieuin refrigerat (in e contentum rcddit), quod sidus Sohail

e loco suo conspicio instar oculi eius,qui oculos coroprimit et uiio tanto

lalere adspicit. Vox ^L>Vj, quae cuni vocali Falha ct Kesra enunciatur, eum dcsignat, qui

se rebus ipsum non spectantibus immiscet. Xonnulli eo defle.veruntj ut vocibus i;)l-s=Uj ij«yit

equum significari dixerint. Coiitcndcrunt, vocem ivi»j-, aurera esse, poctam aiitem inelaphorice

aurihus caput equi et collura , in quo aures siiit ') . denotasse. Quod si rectum est, verhis

eorum siinile est, qui dicuiit : Coilo ct macula alba, quae est iii fronte equi eos

iecit el aliis huiusinodi, qucinadmodum poeta .\hntarah dixit -) : (Metr. Cainel) Ego roacula

alba quae infacie eius est, eos iacere noii cessavi. Vcrhorum sensus est : Si

Salma optiroos gentis de ine inlcrrogasset, honore digni inter eos et inimici mci eam cer-

tioreiu fecissent, nam quilibet nie expertus est, me dedecus ab honorc meo opibus meis et

collo ineo depellere. Sensus quoque esse potest : Dedecus ego ab honore raeo depello et col-

luiii eius, qui a latere adspicit i. e. superbi.

4. Et ine nuii cessare iii bellis rersunlem , nain si ipsi belliim noii commoreo, id commoventis

clypeiis siiiii.

\'ocem ^\ si cuiri vocali Katha enuiicias, cuin vocibus ^JC\ ^*>-j coiiiungciida est, ut

iocum geiiilivi liabcat et res^ quas ipsi iuiiuici testciilur, describat ; sin autcin vocera cum

vocali Kcsra enuncias, sermo denuo incipiens cura antecedcntibus nou cohacret. (conf. .\n-

thoi. grain. p. I'!") Sensus est : Bella ego gero ') et si non iuvenio, quod ab hcllura cum hosti-

bus gcrenduin mc insligat, in misero causain quaero, dum ab eo repello et cum defendo *).

1) Vox oijfcjv (litficilliinis Arabicae lioguae vocibus adDuineranda est, in qua explicanda et grauunalici et lexi-

cographi uiiro uindo disseuliunt nil certi adforeute.s, ut quumodu eam verlain , uesciam. lijeuharius voci

xjvfv superbiae signiCcatluuem tribuit et xi^-, .O lionorem s u u ui defeudentem desiguare dixit. Tum

versum nostrum adferens nil ampliu.s explicaudi ;i;ratia addidit. Videtur autem superbiae significaiiunem ad-

niisisse. In Kuinuso nulla nisi colli siguificatio reperitur, quae nunnisi cnniectuni e nosiru versu desumta vi-

delur. De cullo equi in versu adliiberi non posse videtur. quippe sequens vox (_/^~i nouuisi ad viium couf.

p. 1v, vll quadrat. Vocis ..Ls\*j significatio minus dubia est. conf. p. 0*0. Linguae igilur ralioni maxinie

consentanea superbiae videlur signlficatio, ut cuin voce ^iXJt cohaereos casum accusativum oblineal.

2) In hoc Moallakae versu sexagesimo septimo prinia s^-Ilaba brevis abest.

3) Verbo ^J^ proprie significatiu crimen conimittere est, lum iu bello e.xcitando, qui ex criminibus oriri solihat,

translata est.

4) Similem sensum cxpressit poeta hisce verbis: ^c^ q^ O'^.' *''^'*
L?*'^

*^* '^^^ O*" H*-??. f^3

»Id (bellum) ipse non commovit ; id auiicus eius coiniuuverat ; sed snlatium et auxilium ei ferens ei similis

fuit, qui id coniuioverat.o (.Metrum Thawil est) et sequenlibus: viis-ji ^i «i ')•** "^' j^»-^' "'j^ q' ^;

_^l^t v_;ijLms ^)! »\unquani eum vides aisi animam (suam) periculo expeuentem , quae nuuoisi difficiiibus
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nixit f|iii(laiii geiitis Taim-AIlali beu-Tsalilebali.
(De tenipoie et auctore vide in fine scholiorum.)

(|l. 59.) /. Die ptignae equilibiis adfui; tum sub pharetra Alinotumailitfiirum confodi.

Species prima metri Camel dicti et homoioteleuton u^^LvjOa est. Grammaticus Abu-

Rijasch hosce versus quendam e gente Taim-Allah b. Tsahiebah die Owarah ») dixisse re-

tulit. Owarah loci nomen est, quo in loco vox Ahmru b. Hind gentem Banu-Darem cremavit.

Noraen a voce jSjl (ardor ignis) desumtum est. Sitis quoque ^l^t appellatur. Dixit poeta

melro Redjes '^) usus : Eorum cameli igne rigati sunt, et ignis interdum sitim

restinguit. Poeta voce ^Lj (igne) stigma^ quod camelo inuritur, significaturus hunc sensum

expressit : Camelos ad aquam venisse et quum eius possessoris stigmatibus inustis poten-

tium esse cognovissent^ potu rigatos esse. Almotamaththir viri nomen ad gentem Lachm per-

tinentis est, derivatum a verbo J»^J! -tuJ' (properavit vir). Dicitur: xj l^* et «j .iis (celeriter

eum abstulit). Rijaschita in versu KjLJ ^.^y^ rclulit dicens : Vox XjUJ vestimentum designat,

quo super vestibus suis vir utitur, quura ad pugnani in medio corpore succinctus se parat. Mu-

lier calanticam suam opus factura succingit
,
quod ita fit, ut unum eius extremitatem super

sinistro humero ponit et medium eius dextera manu extrahit. Tum ea pectus tegit et alteram

extremitatera super sinistrum humerum reducit. Eodem raodo eques se succingit. Alii in versu

^L+xII XiUS' vi>v^ legunt, quibus verbis locus, ubi vir occiditur, significalur. Hunc Almota-

mathlhirum prodeuntera, ut rem celeriter perficeret , poeta impedivisse videtur, Vox «1*5'

(pharetra) a verbo ^ (texit) derivata est, quoniara in ea sagittae asservantur ').

2. Et filios nostros defendentes lanceis cttm strenuis ptignamtis et consilium nostrum sequimur,

etsi rei finem non videmtis.

Filios per metonymiara loco uxorum memoravit. Vox jjI.a3J pluralis vocis H-yaj est,

quae eam animi indolem designat, qua per prudentiam et consilium res occultas homo cog-

noscit*). Huius rei causa stria sanguinis s-ty^J appellatur, quippe vulnus indicet. Verba poetae:

(Metr. Camel) Consilia eorum super humeris ipsorum vespera sunt et con-

equis vehi vult.« (Metrum Thawil est.) c o n f. p. f/vv v. 3. Ut vox «ilj cuin ,c^ defendere Ham.p.llt^

V. S. significat, sic voci ^Ls» haec significatio tribui potest.

1) Erat pugna inter regem Ahniru b. Hiud et gentem Taniim. conf. Meid. Prov. T. III. p. 575.

2) Versus potius ad septimam speciem nietri Sarih referendi sunt, quippe secunda species metri Bedjes, cuius al-

teruni quidem hemistichium couforme est, ob prius heuiistichium aptum uon est. Metruni Redjes et Sarih ab

Arabibus interdum coufunduntur.

3) Mersukius putat, poetam in versu eos , qui die pugnae praesentes fueriut, alloqui, tuni eisdem factum suum

narrare. Prior auteni versus pars isti interpretandi rationi haud apta videtur; sed ut in posteriore sic in priore

factum ei, qui absens fuerat, narrare videtur. Nonnisi tertius abhinc versus Mersukii senteutiam coufiriiiare

videtur, qui hanc ob causain nostrum statim sequitur postposito versu ..cUiJji. Qui versuum ordo rectus sit,

dubio haud caret.

4) Loco vocis i\*JO«o cum Mersukli cominentario JiAiJ^o legendum puto, quippe vox iA**>«*J ex allera omissa

litlera J orta vide(ur. Causam, cur praeferatur, tum in praepositione
. c^c, tuni in voce JiA^mo niox se-
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silium mciim robustus et. vcloxcquus currens abducit et q ua I is')! vario niodo

inlcr|>rfliuitur. liicet ailniittere, vocem j.Lasj Iioc iii loco consilia sifjnidcare i. e. consilia sua

|>ost se rcliqucrunt, qucmadmodiim (licitur : »tali loco ^) consilium relii[uislj<( ct verba iicoiisilium

iiieuni equus meus currens adduxit<( si«;nilicant, consilium suum cnm ipso penetrans et con-

staiis esso'')«. Quoi\ si si»ni(icalioneiii striaruin sanguinis adniittis, verba sijynificant,

eos ruiiani ccpisse vulncratos iu terg;o, ita ut sanjjuis in ipsoruin liuineiis csset , ipsius

autem saiiguinem iu ipso remansisse liand laeso. Nil obstat, quin sen.-sus sit, ipsoruin patre

occiso eos sanguinis prelium accepisse el vestcs eo ciiitas iiuiuisse. Dicunt alii , cuin illos

vitupcrasse ob pretiuni sanguinis acceptuni, quasi onus dedecoris co huineris suis imposuisseiit.

Uic autein poeta dicit: Ego equo insideus vindictani peto : i. c. ego pro palre meo occiso

occido *). Sensus versus est : nos ab u.\oribus nostris repellimus consiiio
^

quod sese nobis

offert temporc, quo id facimus, etsi rei finein non videmus *). Obiectum verboruin -aoo ^ ^.^1^

)>et si nou videmusK oniisit, quoniam iuleiitio manifesta est. Sic quoque phra.sin consequentem

loniunctionis ^j^ omisit, quippe quae praocedunt, eani indicaiit. Suiit porro, qui dicanl, sensura

versus id referre, quod Mosailiniah *) di.xisse Iradatur, quuni gciiti Banu-llanilah diceret : 1'ugnate

pro honore vestro, quod ad religionem attinct, religio iiuUa "). Sunt denique, qui putent, cum

filiis filias sigiiificasse, et moris apiid Arabcs iuisse dicere ; pugnamus defeiidentes u.xores nostras,

nec vero viros nostros dcfondentcs pugnanius; queniadiiioduni poeta dixit : (metr. Tliawil)

Die pugnae diniicamus uxores nostras defendentes.

3. El iain ridi e(/iws caiidam coiilia tios moveiites inodo pruegiiantis camelae coiitra eiim, t/ui

residuam lactis parteiit emnlgere cult.

Vox ,.^.ii ideni quod xbLi. \'erba autem idem valent quod hX4^ ^jLu' tXij «et iara

coutra vos caudas iiioverunl "*)((. \'oce J>^i hoc iu loco equos significat, qui rootis caudis

queDte videuius. In margiDe codicis Tebrisii vox JiAX*»o a seriore inaau iidsciipla est. El sic io sequeote

linea loco voeis „..^1 melius „ .j>! vulnus legitur.

1) Vox ^!, |)ro vAXc i^glj est.

2) In Mersukii comiuentario uielius »/i3»*j legitur.

3) .Mersultius sic babet: j^Xm^ Sill sxa >jI. ^\ ^^jlj JOCc i^ jA«J -j-^oj ^o-jkj.

4) lu miirgiue .Mersukii pro Jjkj! wocciilon est Jols! p u g n o.

5) ID versu talem se describit, qui fortitudiue im|iulsus exitus rci uullam rationeni habeus, ut suos dcfend.it, in

puguam se immittat. Priori versus parti siniilia poetae verba sunt: Uaxj ..c jLiij"3! Jjjij uCum streuuis

puguantes filios nostros defeudimus.« (.Metriim Hciljis aut Sarili.J

6) MosHilimuli viri nonieu est, qui .Moliammedi io regiiiue Jemamab tauquam proplieta .sesc opposuit ct regnante

Abu-Bcsro a Cbaledo b. Ahvalid victus occisusque est. Eius partes gcns Hauifah sustinebat. Abulf. .\uu.T. I, 218.

7) I. e. Et sic agimus cogitaudi ratinuem uostram iu defuudeudo honore sequentes, et-i iu rcligione uil iutellj-

ginius. Uoc autem lougius petituni esse, .Mersukius iaiu vidil. Non inaj;is placet eiiruin interprctaudi ratio,

qui dicuut, seusum esse ; Puj;nanpus coutra strcnuos iiiore liouiiuum iu rchus uuiudauis et religione etc. et, sl

nil harum rcrum videmus, pujiuamus, quod caedes et pugna cordi uobis suut.

8) Vult signilicare, verba baec statui describcndo inservire et hanc ob causaiu accusativi locum obtinere. Sub voce

I>^aLc in Tebrisii codice tauquam alter legeudi modus vox jtg.lr srripta est.

15
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vehementer currunt, qua re robur dorsi indicalur. Dioit: Vos in fugam actos vidi, dum equi

contra vos sublatis caudis currunt modo, quo caraelae praegnantes caudas tollunt , si quis

partem lactis remanentera emulgere vult. Vox ^e lac, quod in uberibus remanet^ significat.

Dicunt, verborum aXaIc ^^ vJ-t^^' c;^'^ uXaj^ sensum esse : equites eorum coutra vos lanceas

direxerunt, quemadniodum camelae praegnanles, quum recusant lac, caudas movent. In verbis

(p. 60.} -otxtt J>c y^\ vox lX5 supplenda est (Mers. ^**aw); ipsa verba autem locum

status JL> tenent. Significare vult: Vidi equos contra vos caudas moventes modo, quo ca-

melae praegnanles iac ei, qui partem remanentem emulgere vult, recusantes caudas movent.

Qui autem iu versu legit: (Xf^ ^^^ slkXc oo'^ >^j> •« obiectum vocis ojjj nenipe equos

supplet. Licitum hoc est, quoniam verba Jjji-1 ^O^, quamquam equites significantur, tamen

equos indicant. Namarita dixit: Dixit grammaticus Abu-Rijasch^ vocem 8,-^^ in verbis ^c^

^/> ^ . (, LjjLaj certum significare eumque dicere: Dimicamus secundum opiuionem, quarn

anima concepit (i. e. in re certa et incerta). Alium queudam dixisse , sensum verborum

esse: Dimicamus tempore ignorautiae et terapore religionis Moharamedicae. Dixit Abu-Mo-

hammedes Alahrabi: Hic locus proverbii est: Rectum attingit, dum nescit et errat^

dum nescivit etquomodo camelialiter quam sic constituti esse possunt?')

Abu-Ahbd-Allahus in iis^ quae in explicando versu de Abu-Rijascho retulit, nesciens rectura

adtulit ; in eo autem, quod poetam dicere voluisse contendit, se tenipore ignorantiae et tempore

religionis Mohammedicae dimicare, nesciens erravit. Quomodo autem res se ita habere potestj

quum versus auctor Ahlkamah b. Schaiban b. Ahdijj b. Alharits b. Taim - AUah tempore

Almondsiri Dsu-rivarnain aliquo tempore ante Mohammedem vivens sit. Eum versus dixisse,

quod die pugnae Owarah Almotamaththirura^ Almoudsiri fratrem, Alnohmani Dsul-Karnain

avura impetu farto occidisset, dum hunc corona ornatum iieminem nisi Almondsirum ipsum

putaret. Dixit igitur : Inter equites die pugnae Owarah (Meid. T. III. P. 1. p. 575) praesens

fui et sub pharetra Almotamathlhirum confodi et cum strenuis lauceis pugnamus etc.

ILJLl.

Dixit Katliarijj b. Alfo«Ijaali JVIasenita. (conf. p. ff)

1. JVe t/i(is die pugnae in fuga fidiicium ponat mortem timens

!

Species secunda generis (ij:o^.c)^) prirai metri Camil dicti et homoioteleuton Ji^j^ est.

Quod ad verba •ji5' j "5i attinet, ^-iJ! ^^ ^^ iu futuro ^^-> '>iu rem inclinatus fuit« dicitur

et cum eadem significatione verbum ^j cum futuro ryS^J • Loqueudi autem tertius modus

.J". cum futuro ^J^^i
cura vocali Fatha tam iu praeterito quam futuro ex duobus illis com-

positus est; nec vero primarius. Vox (.1^1, nec non ^\^\ Utteris transpositis retrocedere

significat. Dixerunt ^\ anteposita littera Djim cum significatione praecedendi et ,..5^1 post-

1) Versus nietri Thawil est. Sed prior taDtum pars proverbii loco esse potcst. la Meidanii opcre non reperitur.

2) Hoc In loco primuin generis nietri (j:sj j:, quod antea semper owissum fuit, mentio facta est. Kx honioiote-

leuto prioris hemistichii, hunc versum carmiais ioitium esse, cognoscere licet. conf. praefationem nostram.
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po.si(a eadciii luni siffiiificalionc rcccdeiuii. ^'ox |»^l cst fornia .subniissa PiLLix (Gram. Ar.

1, 140 .sq.) verbi ^ cuin sijtnilicalioiie retineiuli ct ini p edieiuli modo, (]uo ^l ad

verbuin w^i se liabet '). Dicilur: -^«*Jl ^^i**^ «caineluni inipedivid i. e. re eum in.struxi;

qua a inordendo retiuerctur, quae res *l;^ (capistruin) appellala est. \'ox oj^u> cum de-

siirnat , qui unam rem post alteram timet. Vox ^l*=> mortem designat a verbo ^^^! ,y*=>^

(res decreta fuit) derivata.

2. Me enim iam rideo haslartim scopum tnodo a dextera tnodo aitte ine,

Vox xj^^ cum Ilainza et sine Ilamza eiiunciata aut a ',>> (repulit) aut a ^j^ (dccepit)

derivatur. Vocc hac camelus appellatus est, quem, dum libere pastura dimissus est, adsue-

factae ferae non fugiunt»)^ post quem dominus adveniens se occultat et feras iaculo petens

venatur. Annulus quoquc, cuius ope artem confodiendi discunt, 'sjj^ appellatur. Versus ad

utramque rem referri potest. Poeta nonnisi latcris de.xtcri et anterioris mentionem fecit, quod

sinistrum latus ista in re dextero aequale esse sciunt. A tergo autem aggrediendi facultatem

eques nemini dat. Quod si voce Kj.^ aniiulum, cuius opc confodiendi ars discitur, poeta signi-

ficaturus cst , ictus in ipsura (poetam) cadere, quemadmodum iu illuin cadant; .sin vero

iuinentum desigiiat, pone quod venator se occultat , sensus est, ipsum dcfensioni essc, ut

contra confossionem aliis tegumento sit, quemadmodum illud iumentum venatori tegumento

inserviat »). Hoc recepto vox -^«JLJ sensum verborum J^J^ J>>' cr» (lancearum causa) offert.

Verba ^£Vj*j ^c er cum iis, quae verba JUjJ r-Loii ^ ^cJ';' '"«''cant. scilicet verbis J^'<^ ^^
»dum mc petuiit(( aut huic simili cohaereiit. Vox ^^ in verbis ,o-mj ^ nomen est, re vera

praepositio non est, ut seusus sit iia latere dexterae meaeds).

3. Ul sanguine tneo defiuente sellne meae latera tingerrm aut habenas.

Vox »t hoc in versu dubio non inservit , sed unam duarum rerura modo (p» 61»J

succedendi, ut sensus sit: aut haec aut illa res. Admitti quoque polest, diias res coniunctas

significari, quoniam particulae ^' primaria licentiae significatio est (Gram. Ar. 1, 574.);

quemadinodum vir interrogalus : qnaeiiam in terra tua tibi cibo inscrvierunt"? respondit: triticum

aul oryza; significaturus unam barum duarum rerum, ita ut una alterius loco aut utraque

res cibo adhibeatur. Versus sensus est: Tanquam scopus lancearum erectus steti, ut sanguine

meo defluente aut lorum habenae meae aut latera sellae nieae pro ratioue confodiendi tingerem.

1) 1d Mersukii coriice legitur vii>>jj' ilc.UK.

2) Ideni loqueodi niodus p. vo v. 2.

3) Uic coniparaiidi modus si recipilur, rectus uoo est, illuri eoiin iumentuin cuolra feras non defeoriit; sed oon-

oisi occult.1t, ne eum conspiciant.

4) De voce
^'^J^

conf. Hani. tlr v. 2.

5) Praepositio ^^ saepjus taoquain nouien arihibelur ut in his verbis: Jij^. ,'^-1 iSf:*^. ^^ (lr«
"A dextera

niea donius uiurusquex conf. Graiu. Ar. 1. p. 487. Silentio praetereunduni nun est, apud vocem
,
v«l^l vocem

b^ suppleodam esse.
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Loriim sangiiine a partibiis superioribus defluente, seliae partes sanguine ab inferioribus par-

tibus defluente inficiuutur. Legitur quoque in versu: ^''l-> ol^ d^ «imo loruni habenae

meaec. Alii dicuntj eum verbis ^^^i o^ "O" sanguinem sui ipsius ; sed eorum, quos occiderit,

sanguinem significare voluisse. Vocem cum sua persona coniunxisse (i. e. eum meum sah-

guiuem dixisse)
,

quia sanguinem ipse profuderit. Sed res non ita se habet; sui potius

ipsius sanguinem significare vult.

4. Tiini reversiis sum, postqiiam alios occhleram ipse tion occisus, prudeniia equo trienni com-

parandus, audacia quiuqiieHni.

Aetas, quam Kr^LXs- appellant, anno ante eam est, quam *Uii (qua primores dentes

abiiciuntur) appellant, Tcnipus^ quod semper novum est, nomine P'-^' ^j^^ (extremas aurium

partes amputatas habens^ Iriennis) appellatur '). In verbis 8-»Aa>.jl p-X> (trienuis prudentiae),

j.!iAs'^( _ jb (quinquennis audaciae) comparandi modus est. Sunt enim ab equis omnibusque

ungulis praeditis iumentis desumla. Pullus equi post annum, ut inslruatur et doceatur, equi-

tari solet-). Quum ad actatis annos duos pervenitj piA> appollatur, qua aetate doceri haud

opus est. Dicit : ego triennis prudentiae sum i. e, Perspicaciam mentis meae et certam cogni-

tionem meam instrui et doceri opus non est; quemadmoduin pullum clV> instrui opus non

est^). Verba autem „^ ^So^i^ »audacia mea qulnquennis est« , sensum offerunt^ eam ad

extremum pervenisse, sicut voce _.^.s e.xtrema aetas anni significatur, uara postea nuUa equi

aetas esl*). Hic interpretandi modus in verbis «IlXj";^! ^ ,b' 8.AAi»JS {;Js.=>, cum iis convenit.

quae viri dooti in explicandis hisce versibus monuere ^). Versus autem sensus is potissimum

esse videlur, quem grammaticus Abu-rAhla Maahrrensis commemoravit dicens; Quum nullo

tempore strenuus esse cessasset, eius audacia ~ Ji (quinquennis) est
,

quoniam vetus est-

verbis autcm ».aa2JI ci-V> (triennis prudentiae) significat^ eum tempore praeturito haeretico-

rum doctrinam secutum non esse, tum postea se bene considerantem, quum intellexisset, eos

recta via incedcre^ eos secutum esse. Verbis prudentiam suam esse K£A> vult, eam novam

haud diu durasse. Hic enim vir haereticus erat, cui per tredecim aiinos chalifae nomen iu-

ditum fuerat^ quemadmodum in prioribus dixiraus ^p. ff 1. 6.).

1) Sic qui iii re eodem statu perseveratis cnnspicitur, &x! cL\i-_j^ i. e. sis in eo trienuis cst«, dicilur. [Vox

ciA:>- casuin accusativuin oblinuit, quia statuin (ijL>) describit, dum iudefinita est.

S) Pullus equiuus post priniuni aetatis anoum vix equitari potest; ant igitur auctur rei ignarus vitium coinmisit,

aut locus non de aetatis anno primo intelligendus est. Et in lexicis tertio aetatis anno equus cAs- appellatur.

3) Sensuin aliler intelligo. Consiliuui prudentiamque cum pullo comparat i.e.haud cavens irruo, ut prudentia cum

pullo comparata sit.

4) I. e. postquam equus quinquenuis evasit, in dentibus aetas ulterior nonnisi cuin difficultate cognosci potest.

Equo aulein quinto et sexto aetatis anno maxinium robur est.

5) Mersukio poela hanc senlentiam exprimere voluit , se in primo suo consilio perseverasse et nil eius mu-

tasse; in audacia autem ad summuni perfectionis gradum se pervenisse. Abu-Tammamum hunc sensum trans-

tulisse dicentem: 8lJ^.iJi (dCs aLj"S! ^^ «senex in patientia, iuvenis in roboreit et Bahtarium seusum imitatum

esse hisce verbis: v_j,:^ |.';ac'j .c «'JcsI «Audacia iuexperti, firnium animi propositum experientia edocti.a
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ILXII.

nivH Alli»ri.«.cli I». Ililnl Horalilita <).

Alii tiil>uunt vcisus Alil)l)aso b. Mirda.s Solainilae, alii Djaliliafo b. llaciii) b. .\Iizini,

in i|ucin poeta Alaclitlial di.vit: (inetr. Tliawil) A Id j a li h a f u.s Bischruin clade o b-

ruit, dc qua apu<l Deuni quereiidum ct ad cuiidem co nf u fjiendu in cst. Vo.v

,j~>.> vario niodo c.xplicatur. Ficri potest, ut lacerta ijiMP" appellctur, dum forniae J~^
significatio participii passivi tribuitur. Dicilur: «^^t u;^-^' »lacertam veiiatus sum«. Hes

proprie sic se habct. Vir ud latibulum lacertae veniens, manu locum introitus (portam) per-

culit. Quain lacerta rem sentiens serpentem esse putat et eum percussura (lcg. aj L^^.«iiJ)

caudani erigit. Eam venator arripit. Tum vocis siwiiifuiitio lalius patct^ ut ([uilibct lacertae

vcuandae inodus iji^ appelletur. Di.xit poeta : (nictr. Thawil) Quoinodo lacertas ve-

11 a r i e g o t i b i V i d e o r '? N o n ii e i ii t e r 1 a c c r t a r u m v e n a t o r e s h a u d s e g n i s s u m ?

\"oces '*-^f:^ o'uo spccicm laccrtarum desigiiant. Di\it poeta Colsajjir (mort. aiino 105):

(metr. Thawil) Quot sunt lacertam inimicitiae veuantes e.x iis dulccdiiie

plantae Chala, qucroadmodum laccrtas decipientes venantur. Proverbio

utuntur: Magis decipiens quam laccrta, quain venatus es (Meid. 7, 131.) altero-

que: Major haec res est, quaiii coiniiiotio inanus ad venaiidam lacertam

(Meid. 5, 175.). Iluius proverbii originein sic dcscribuiit: Lacerta pulluin suum venandi

nioduin ^~.^ appellatum cavere iiibebat. I)ie quodaiii ille soiiuin ligoiiis, quo tectura lalibuli

sui perfringebatur, audiens di.\it : »0 patcr niil iiuin hic (leg. iiA^l iul U) venandi raodus

(__~^ appellatus esl'?(i Di.xit lacerta: nMiiiiniel liliole ini! IIoc gravius quid csl'?(( \o\ ^iiJi^

aiiinialculi noinen longitudine digiti, inultis pedibus praediti est, quod noiueu Q^"il JLi-J au-

rein intrans (gurgulio) liabet. Alii dixerunt ; Voce aliud aniraal uno cornu praeditum de-

signari. Licet quoquc admittere, noraen (j^y> derivatum esse a verbis _ooJI ji^ (p. 6S.)

nfricuit in dorso camelum fune suo -), ut celeriter incederet((. Noraen viri JbiP a luna nova

desuratum esse potest^ quae interpretandi ratio maxiine placet. Noineu quoque accepisse

potest a serpente inare aut a parte niolae aut a parte residua aquae in receptaculo aut a

pulvere aut cuspide quadam hastae, quae oinnes res isto noinine insigniunlur. Adolescens

iiiitio iuventutis hoc noinine designatur. Vo.\ .tj.s deniiiiutivi forma a nomine actionis vcrbi

^j^'^ ic*~' vi^^J (unani rein aitera pulsavi) esse polest^ aut deininutivi fornia levior reddita

vocis cJi', aut deminutivi forraa a voce cy>, qua voce varioli in pullis camelinis ablactatis

insiguiuntur, dcrivata. Dixit poeta metro Redjes usus : Stella Sohail, quum veniret,

pustulas adduxit, stella Sohail absens fuit et tum non rediit. Quod vcro ad

vocem gy>, quae cucurbitae fructum omnibus notuin dcsigiiat, attinet, vulgus litterain Ra sine

1) Alulibbas b. .Merdas lempore .M<)liammedi.s vixit, Alrijalihaf tempare Abbd - Aliiiallci b. Merwan. Ex carmine

ipso aulem Alhariscliuiu .Vlohaiiimedis tempore vixisse videnius.

2) Uubito, num vox »-i«<j recta sil, nam in codice correcta videtur. Fieri potest, ut fuuis sit, cuius una pars

manu tenebatur, dum altera super naso cameli erat.
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vocali enunciat; sed aller cum vocali enunciandi modus primarius habetur. Poeta metro Redjes»)

ususdixit: Quam pravura obsoniura innupti, aegroti est pulmentum cum cu-

curbitae fructu et aceto! Nomen jjj autem, quod nomen filii Auhfi est, qui filium

Aladhbath ben-Koraih habebat, deminutivum lenius redditum a voce c j5 derivatum esse, versus

poetae Ahiabeghah probat: (metr. Thawil) Per vitam meam! meaque vita mihi de-

specta non est, vana contra me protulerunt Alakarih (calvi)*); Calvi

gentisAuhf, alios non intendo, simiarura facies, qui tales quaerunt, qui-

buscum altercentur. Vocem enim jj^ ad vocem cyj^ retulit et tum eius pluralem for-

mavit. Si carmen Ahbbaso b. Mirdas tribuitur, nomini u<.L* Ahbbas forma JL»s est a verbo

(-^ cum nomine actionis {j^^y^ (austerus fuit) derivala. Voce o*'"-'^^
robustus, durus designari

videtur, quo res frangitur, a verbo u-Jj (fregit) derivata. Qui carmen Djahhafo tribuit, ei

nomen v_jl^=- tanquam forraa JUi a verbo ^is-J ^?*^' v_a:s\j. (rem pede suo percussit^ ut

eara proiiceret) derivandum est. Et dicitur ^^^^ oi^L> wPressit rem, ut ei adhaereret«.

/. Die Honaini cum prnpheta signis dislincti (egiiij aderant sangtiine iufectas tmgulas habentes.

Species prima metri Wafir appellati ; homoioteleuton ^lj-i^ est, sed ita comparatum

ut homoioteleuti littera non sit postrema vocis ((jii") et hanc horaoioteleiiti hlterara Uttera ^
statim sequatur (Jyoj^ ^Jy^)^). Vox oU^/» idem quod oUl.*^ (signis dislinctae) significal.

Habetquoquesignificationem vocis 'iS^^^i^l^ »libere relicta, dimissad a IoqueudimodoiUjL«J!oN/oL-

«caniela ut libere pasceret, dlmissa fuit«. Dicunt, vocera iOo»*-,^ eandera significationem, quam

X,;'-.^ habere. Vox ^*g^"i forraae pulchritudinera designat. In Corani verbisiOo^wi ^h ^^ S,L^))la-

pides e luto facti^dum insigniti sunt« (conf. Sur. 50,33 sq.), voci significatio insignitorum in-

star sigillorum tribuenda est et vox &-«j.*« signum significat. Equos cura propheta in valle

Honain praesentes describit tanquam sanguine infectos in latere ungularum ob fatigalionem

et multum cursum. Singularis vocis ^y^j^ est isy''^, qua» vox ungulam circumdans partem

pedis designat. A defendendo (iuU=-) significatio desumta est. Quemadmodum ungulis partes

defendentes tribuunt, sic lapides aliasve res, quibus puteus infra exstruitur ad latera eius,

ne corruant, tuenda ^!>=- appellantur. Legatus Dei, cui Deus faveat, gentem Hawasen,

cuius princeps Malec b. Auhf Nazrita erat, in valle Honain*) invaserat. Hoc vero die Do-

raidus b. Alzimraah Djoschamita a viro Ebn-Ladsah appellato, cui uomeu Rabiah b. Rofaih

Solaimita, qui a raatre potissiraum norainabatur, occisus est.

1) Ad metrum Sarih potius referendi sunt versus.

2) Vult igitur voce c ,ls! duos viros «jjj significare.

3) Ab hoc carmine iacipit scholion hQmoloteleuti speciem accuratius definire conf. libr. mcuni: Darstell. d. Arab.

Verskunst. p. 311, .31.'J et .315 sq.

4) Vallis est circiter tria milliaria ab urbe Mecca distans. Proelium erat mensedecimo anni octavi et post hoc alle-

rum erat , cuius in sequenie versu mentio facta est cotif. Abuf. Ann. T. I. p. 158. Post hoc proclium quum

Malicus audivisset, Mohammedem ipsi omnes res reddilurum esse, si ad ipsum veniret, Islanium aniplexus est.

Postca eum Mohammedes genti ipsius et quae ad Islamum se convertisset, gentis Kais-Aihlan parti praefecit.

Expuguatiooi Damasci et Kadesiae ioterfuit. Citab Tahdsibi-rAsm.^ii p. 539.
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9. Et in proelio Chaledi aderanl soliim sacriim luigiilis calcanles.

Chalcdiim b. Alwalid b. Alinogliirali ') quein ilicero vult, proplieta, cui Deiis faveat, dio,

quo urbs Mecca expugnabatur ') , equilatui praereccrat. Qui quum Korai.schitis in inonte

Cliandaniah ocrurri.sset, pugiia eos in fugam coiiiecit. Verbis UXj^ui*. vi>s^i significat, eos

terrani Meccae petlibiis calcasse. ^'ox «^U*» e.vlremas ungularum partes designat. Singuiaris

e\>yL*. ex liiigua Persica in Arabicain Iranslatus esl.

3. Occttrrenles (^liostiliti.ij gladiis ejrponiintts faciea, qiius alapis non exponimns.

^'ersum duplici inodo interpretari licet. Unus sciisum oflert: nos facius gladiis pcrcutimus,

quae ob dignitateiu suam manibus iion percutiuiUur. Facics hostiuin signilicat. Aller autem

niodus ipsorum faries intelligi vult
; ^

queinadinodum alius (poeta) di.\it : (raetr. Motakari!))

Animas v i I ip eiidimus, et quod animas 1 c vi p en diinus^ id iis inaiori (|)« 63.}

tutamini est. Dicit: audaces nos temporc belli facies nostras e.vpoiiimus, quae alio tera-

pore defensae sunt, ut rei inorratae non exponantur ob eximiam prudentiain nostram ^). [>egilur

quoque in versu: (sic in Mers.) \o.Oki» ^" i)^ »iu omni loco periculoso genastt^). Vox jj

sine vocali niediae litlerae locum timendum designat. Littera p vocali Fatlia non adficitur.

4. Neqne arma mea eTiio, qiiandn slreniii ahliorrent (^a pugna^ neqne sagitlis ptigno.

Voce ^'^ (vesles meas) arma .sigiiiiicaiilur. Per nietoiiymiam arnia vestes et panni

appcllantur, quemadmodum Hodsailita (pocta) dixit: (metr. Tliawil) Vae matri (viri) arrao-

rum*), quae Schah|us super glaream traxit. Arnia honorata orant, quae

isthic peribant. Hoc iii loco vox ;j arina designat et Schalil cognomen poctae Taabbatha-

Scharran erat. Hic viri e genle Hodsail ab ipso occisi qutiin arma cepisset^ loricamj quam in-

duisset, ob brevein corporis staturara per terram traxit. Hacc est causa cur dixerit »Traxit

Schahlus super glaream.n Quidaradixil, poetaravoce y gladiura voluisse, quod ad eundem sensuin

redit, ut, quum brevis statura esset, giadiuni; quera cinxisset, baltheo nimis longo, per terram

traheret. Verbis iiUJCl ^ «loricis tectos abhorruissett significat. Refertur quoque in versu^ \^\

bUXJi nquum gladios in evaginando raovent.tt Verba ^^««Ijt "^ loco accusativi sunt tanquamsta-

tum describentia i. e. non facio nisi iactu certans. Voce iiWy» (iactu certare) adversarios

(eminus) repelli significat. Licet quoque adraitterC;, eum utramque rem negasse i. e. ego vestes

meas non e.xuo, ut me leviorem reddam in retrovertendo (leg. i^5 j) et fugiendoj dura lo-

ricis tecti abhorrent s). Dixeruat quoque, suusum esse: arraa, quibus hostem iinpugiio, turpi

1) Conf. libr. m. Selecta ex historia Uiilebi app. et Abulf. Ann. T. I. app. Voci v.;>oC> in codice v.:>Ja>

superscriptutn est.

2) De expeditione .Mohaminedis contra Meccam conferas Abulf. Ano. T. I. p. 148 sqq.

S) iJunc sensum quoque poeU expressic dicens: L^lA^ol xJlc LA=.i ^t. U Ijt lk*uAi Xjjjualt u«.a-Jt JAaaj^

«Aniiuani custuditum, animaw !uam periculu expuuit, quuliescunque eius expoueudae officium ipsi adesse vi-

detur. (.Metrum Thawil e>t.).

4) Loco vocis ^5 in .Mersukii cod^ce Li legitur.

5) Ante vocem y suppleurfum puto (^J.

6) SchoIioD .Mersukii, ex quo haec desumta sunt, deiruacatum est. L'( sensus perfectus esset, sequeotiu addenda
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ao-eiidi ratione non consistuut, ut vestes exuam, quae stultorum est. Alius intelligendi modus

est: Ego vestes meas non exuo, quum eas spoliare volunt; sed dimicans eas defendo, et

quum belli vestes induo, iaculor.

5. Sed eqmis ') ad incursiones hosfiles '^) me pnrtaf gladio secanfe armatmn.

Vox w*»ac abscindere et impedire significat. Tum wwa= Ou-- «gladius secans(t, quem-

admodum loco vocis v_s.jU3 dicitur ^^Jo^ (liospes). Grammaticus Chalil dixit, gladium ^\.m»-

appellaii, quod hostem a persequenda hostilitate retineat. Vox wAAa«JL est pro ^*a«J! ,_^j

(et mecum giadius est)^ quae verba statum designant.

XXIII.

' I$ixit Elta-fiajjabali'') Tainiita.

Nomen Sajjabah ad nomen proprium designandum inveutum est cum forma x!L«5 aut

idL«AS aut KiLcji a voce -r^.y>\ qua alacritas significatur, derivanda. Nomen _,.^" (forma Jois)

a verbis ^^ i^*^ »amor eum subegit(( derivatum est. Dicitur quoque xxLi. Dixit poeta:

(metr. Basith) Cor mcum loco D s at- Al dj i sah tenuibus ossibus praedita sub-

egit, quae transiit tenipla loco Dsat- Alah ds bah^) petens. lude oiUl ^»^' i. e.

nServus Allatae(( nomen. Inde quoque dicunt J^xa (JJ.j^ (via subacta, calcata) *). Dixit grara-

maticus Abu-1'Ahla : Verbum vocis xjLj^ in usu non est ; sed dicunt ^.j\ J.^^ (vir spurius)

et veutus ^Jty^^ dicitur, quem alii Austrum, alii Zephyrum esse dicunt. Dixit Abu-Rijasch:

Hic eques equi aiidjias appeliati est, sc. Ahraru b. Loajj Taimita. Vox ^j"^ cuncta-

tionem designat et jJls^' a radice jJb- (firmiter torsit) provenit. Vox ^=» quoque capulum

scuticae et inferiorem partem cuspidis designat. Dixit (poeta) Abu-Sobaid «) (nietr. Mon-

sarih) M e a m r e m 1 a u d a v i e t t u a m r e m v i t u p e r a v i
, q u u m i n f e r i o r p a r s c u s -

pidis spiritum retineret. Omnia illa ad verbum ^J.=- (firmiter torsit) redeuut.

fuenint: Jj\ \j<^ 1A.-J.Cij5 ,_y-*aij «^lVoI^ _.<iJi ^^ijL)'! ^yO^ Jl-j^JLj
^'*J\

^/.«J ^^}
l^^Ij'

"^^

X_s?L<it uX-icj vA-A*iJ5 i_yi^^'^ ^-*^ cr* o-^-^' ''^l-^' o"^
'^'' ^'^ '~*^'5 *^ ^'-^' '^^'

oLi^"^\ J>»ij' »Et sagittis qiioque nou pugno (significat pugnain, quae sagittis fit); sed inalo ipse obviam eo

idque repello. Huic initium versus sequeutis testlmonio est. Sed liisce verbis usus est, quod pugna sagittis

eniinus fit et sagittae inodo aberrant , modo scopuin taugunt, sed pugna, quae cominus gladiis fit , matres

orbalas reddit.«

i) 'Voce j^, quae pullum equi designat, pro (j*i adhibuit; nani pullis equnrum non veliuntur.

2) Voci oKLiJl in codice Tebrisii vox oLjLiJl «fiues, tennini« superscripta est.

3) In Mersukii opere iULi; Sabbabah est. Poeta ante tempus Islami vixit, nain vir cuutra queni versus dictisuul,

.4lharitsus b. Hammam Cconf. p. I0) tempore Kaisi b. Soliair vixit. conf. Ham. p. ffl.

4) Usat-Alahdsbah loci nonien esse, in Kauiuso adnotatum invenimus, de loco Dsat-Aldjisah nil habeo.

5) Mirum est, quod \X*JtA v-«J.-i' adnotavit. Ad explicaudam vocem »yj' niWacere videtur. i<i f^j.'^A ^Jij.iD di-

xissel, clarius fuisset ; sed uuin ila dicatur, dubito.

6) Est Tliajjita, cuius veisus Meidau. C. 33, 379. 84, 88S. occurrunt conf. Herbelol. T. I. p. 63.
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/. Nintlio certior fuehis sum, Ahmruiim capiil somiin rnic/iim habentem avuncnliK siiis minilari ' ).

Sccuiida spceics nictri Saril» appcllati. Iloinoiotclcutoii ui^liAXo cst jta fanicii coiislituliiin,

iit litterain homoiotcleuton constituentcm (Lain) liltera Ila el postlianc littcra Waw sequatur.

\'ox ^^ idem quod •o-ki» (nuutiuin accepi) est. Vox Lo eandcm quam -^i- (nuntii) sig-

nificatioiicin liabel, nisi quod cuin illa (Lo) niagnitudinis significalio coniuncta est. Vcrba

Km^. !-,.Lc iinniittciitem caput -) dcsignant ct iiide j^l^ j.c (acu pun.xit) dicitur. Acrborum

sensus cst: iii errore suo (lcgo jJbLo) pcrseveraiiSj perlina.v in eo, ut inde non (5?« tt^.}

dinioveatur. Quam autcm rcm in allcra firmiter locasti, eain in candoin infi.\isti (^JVi). Dicitur

igitur: \Jl.\ j. Jo>.j o-,.i ))pcdcin mcuin iii stapcdem inH.vi» et siinul Oj^^^cl (cquitavi). Lociisla

dicitur o-,.x i. e. caudain suain in terram infi.vil, ul ova poncrct. Vcrbum oj^ idcni signi-

licat. Inde oculus ferreus portae 'ij^, quo pcssulus c.\cipitur, derivatus cst. Poeta istis

vcrbis *-.!) Ij.Lc luetonymice usus est ad ignorantiam significandam ct ncglectioncm earuin

1 crum , quac illi aut ab ipso praestandae aut ipsi debitae diligentius cousiderandac fuissent.

(Jrammaticus Abu-rAhla dixit , verba Km\j I^^Lc ad mctaphorae sensum esse dicta, qucmad-

moduin iii sequciUibus : lAi' ^y vj **Jv3 qIs j^ ))Infi.\it quidain caudcm suam in locuin

talemii i. c ibi substitit. Vox iU.«< vocis (_^wLxJ (somnoloiiliac) significatioiieni habel. Dicit:

llic vir tanquam somnolenlus est, ut cius inens corrupla sit. iWiiialur igilur ci, cui miiiari

non dccct. liaec loqucndi ralio ei similis est, qua viro socordi aut erranti : tu dormis! di-

citur. Legitur quoque in versu iU~ ^ cum vocali Falha i. e. anno stcrili. Arabes anuura

sterilein iCU. appcllant. Ilanc ob causain, si gens anno sterili affecta est, v;i««i*»! dicunt. Littera o
in hac voce e.\ eorum seutentia e litlcra Waw nuitata orta est, quae in voce o!^i*« (auni) ap-

parct. Di.\it poeta: (metr. Camel) Ahmruus geiiti suae panem in scutellam fregit,

duni Meccac viri anno sterili premebantur et macilenti erant et poela Al-

schanfara (anle Mobammedem vivens ) di.\it: (melr. Thawil) Fern oct av i m u s, quasi

doinus supra uos circumdala essct hcrbis odoratis vespera large rigatis

pluvia roreque, herbis odoratis ex floribus Haljae (planlae)
,
quae floruit,

quibus odorgratusest, quasnilsterilecircunidal. Di.xit grammaticus Mersuki^)

:

Verbum ^^-J et ^l ex eorum numcro est
,
quibus tria obiecta sunt. Vo.\ L*c casuin accu-

sativum obtinuil tanquam obiectum sccuiidum, et l;^lc tan^iuam obiectum lertiura. A'ocis k^\^

accusativus aulem e voce Ij.^i peudel. ^'o.\ i^ socordiam signiiicat *). \'ox aulein initiuin

somui iu oculis oriens, dum noii(luin firinus est, designal. Ilanc vocis significationem esse,

poelac verba indlcant : (melr. Caiael) Somnolentus, quem propensio in soinnum

1) Hosce versus in:i;^ni dod facio, quippe singuli neque briie cohaereant ueque sensu praestent.

2) In Tebrisii codice voci Ju»l. vox '^ superscripta sifiulficare videtur, vocein deleudaiu esse. Vox iu .Mersulvii

ciidlce dtest.

3) Quaiiiquain schiiliastes longe niaioiem scliolioruui Mersiikii parlem verbotenus paene excerpsit, raro tameo

euni auclureni appellat.

4) Mersukius adaulavil, vucein «U.» et de superbla iutelllgi pusse.

16
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tetigit. Somnus ociilos turbavit; sed dormiens nou est. lu Corano (Sur. 2. 256)

utiaque vox distincta est veibis: ))Eum neque somnoientia neque somnus occupat». Verbum

est ...-.^ cum futuro ^y^ et noniine actionis ^^^ . Vox lAc^j , quum statum describat, locum

accusativi tenet. Vocem j^ latiore significatione adhibuerunt dicentes : i3yiii V^^ $ o^ jf^'^^

))Quidam in stapede scrmonis pedem posuitu.

2. Sed ila comparatiis est, ut tietno conpdat einn factiiriim esse, qiiod dixerit.

Id est: Illara rem ab Ahniruo prodituram esse haud certum putatur, nempe eum acturum

esse, quod dixit. Haec verba deridendo sunt. Verba J.«aj ^ casus nominativi locum tenent tan-

quam appositio verborum j^-U kiiUjy . Dicunt sensum esse^ eius dictis neminem fidem habituruni

« esse^ quoniani minis satisfacere haud valeat.

3. Lunced matunn ineam tion impleo et decidens ex eqiio straguhim tion seqiior.

Se arlis equestris peritum describit ') ac pugnantem lancea aliisque arrais, Qnod. si

vir nulla arma praeter lanceara tractat, est ac si ea manura impleat eam omnino occupans.

Dicunt verborum sensum esse, eum raptira ea confodere, ut alius poeta dixit: (metr. Thawil)

Solers dum digiti meam lanceam vcrtunt»-). Prior interpretandi niodus praestat.

Interdum Arabes raptira peractam confossioncm probant. Dixit (poela) Chidasch b. Sohair:

(metr. Motakarib) Quo ties raptini peracta confossio erat sicut effusio canali.s,

quae evacuata est in viam loci, ubi aqua confluit. Verboruin &I!. j' «^j1 "S iXJlJI^

sensus est: ))Ego eques sum mei ipsius compos, ut stratum equi, quum decidat, non sequar,

neque cum eo decidam ^)«, i. e. ego firmiter insideo equi dorso, neque, quod quaedara belli

instrumenta niihi deficiunt, id mihi nocel, neque sellae contra equitis voluntalem mutatus situs.

4. Loricam opibiis tion vendo; qtiilibet vir est lociis, in quo ipsiiis opes depositae stint.

Id est: Lorica mea opum mearura pars est, quam iu futurum usum recondo. IIoc ei

simile est, quod alius (poela) dixit: (metr. Thawil) Opes mihi non sunt praeter lo-

ricara firmam et albura (gladium)ferro splendente co n fec tu m, po litu m. Ad-

mittere licet, eum verbis s^^j Ljj ^^xjS "^ dicere voluisse, se eum non vendere, ut eius loco

res accipiat, quibus dives fiat. Dicit: Cur eum vendam rebus. quae non durant et quas ego

non conservo, ut res ingratas depellam et gloriam durantem acquiram^). Verba»jU cj^**.*/» ^^j.»! ^
1) Mersukiiis (lut.at, in eo quod sibi suiiimain artis eijuestris laudein tribuat, contemtum aiiversarii inesse posse.

Versus autem sensu cum priore arcte connexus non est.

2) Hoc est, quemadiiiodum dicitur: \>aj^\ "i^ *jo>j! «extreniis digilis eam capio, non tota nianu eam capio.«

3) Hunc sensum poeta Abu-rNedjm iu sequentibus expressit: (iuetr. Redjes) ,_A_iij \i+o QL^ylj ^Liic uijOl

«JLsjy»! jlij &a3LcI »Quum ad aetatem prudeatiae pervenit, pignore certando occupatus fuit; eius superiores

partes erant ingenium eiusque inferior pars pix.K Nou puto vocem jb'^ gravitate vertendam esse. Igno-

bili comparatione usus poeta est significaturus, eum firniiter equo adliaerere.

4) Mersukius dixit, verbis versus non inesse praestantem seiisuiii, nisi implicitis verbis adversarii agendi ratio-

nem indicaverit, quum io eo, quod in armis uiLTcaturam non faciat, niultae laudis causa non iuveuiatur. Sen-
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diias intcrpretaiuli rationcs patiiinlur, quartiin uiia cst , cuin loricam suain coiisorvare, quum

quilibct lioino o|ies suas conscrvet ; caincloruin [tossessor cainelos custoiiiat ct sic ovium

aliaruiiiquc rcrum possessores rcs, quas possidcaiit. Eain apud ipsum loco depositi csse, quod con-

scrvetur necesscsil. Aitera autcin cst, poclain se consolari, quod opcs noii possideat, (|l« <(«><)

dicentem; apud queinlibct virum opes, quas liabeat, iionnisi depositas esse : i. e. opcs ab co

rcposci, qucinadinoduin deposituin reposcatur. Sie alius (poeta) dixit : (inelr. Tliaxvil) Opcs
et fainiliae n i 1 nisi deposita sunt et non potest non ali(|tiando dcpositum

reddi. \il iin|ieilil, quoiniiius vo.v U iii vcrbis aJ U sijjiiilicalioiiein vocis ^Xl\ liabcat. Hac

sigfnilicationc adinissa^ verborum sensus cst : Quilibet vir tcriniiio vitae suae ciquc, qiiod ei

destinatuin oppigiieratus est ; vocc autcin U id signilicari potest
,

qiiod e.\ rebus niuiidanis

coniparatur. Legitur quoque in vcrsu iJU ^^.^ ^yol Jj' cum vocali Kesra litterae Dal, •

ut sensus sit ; Quod vir colligit atque acquirit , advcniente decreto divino (teinpore mortis)

sine dubio alii relicturus est ; cur igitur desiderio eius capior laudem mihi non acquirens'^

Legitur quoqiie iii versu : B.ii Ljj
^
^ji "S cj>>J!j. Voce ».ij quuin lorica ampla designetur,

sensus cst: Mihi curta lorica sulticit ') ; serl (ieri potest, ul sensus sit, eain cominutare non

cupio cuin lorica inagis deleiideiUe. Dicit : Ob fortitudiiiuin aniinique roborem firinitalein prae-

stantiamque loricae non curo.

3. Tii, o Alimi ue, dtim beiieficia in alios coiiferre iiilermillis, serro compurandiis es, qiii cameloa

siios adliyavil ").

Grammaticus Ebn-Alsiccit 3) dixit: Dicit: Tu servo siinilis es, qui uno loco, quo pa.stum

ducat^ contentus ad pratum dissitum cainclos nou agil. Alius quidain di.vit, vcrba sio-iiilicare

:

Tu liberalitatein omisisli eaque houorem acquirere^ ut neque tu aliis ulilitatem adferas, neque

ipse utilitatem pclas sicut servus, qui camelos ligaus dormil et quietem capit. Ilonor autem

nonnisi inoleslia paratur. Hoc poetae Al lotliaiah
*J

verbis siinile est: (melr. Basilh) Sine
virlules neqiie ail eas quaerendas proficiscere; sed sede^ uani lu edis et

vestitus es. Di.\it quiduin Alaluiafo^}: Nou curo, utrum s'atyra perstrino-ar an

lauder; respoiidil ille quietem invenis, quando geucrosi fatigautur. Diciturquo-

que : Quietem invenit, qui virtutes depoiiit (coiifer.proverbiuin .Meid. 10^59.). Alii

dicunt, verborum sensuin esse: Tu iii avarilia tua et eo, quod opes tuas apud te reliiies,

siniilis es servo, qui cainelos suos ligavit , ut inde camelus non prodeat. Sic tu opes tuas

suiii versus quoque esse posse, se praedai! faciciidae causa aruia nou cuiiipararu, ut verbis poetae .\lintaruli

sensus slinilis slt
: (Moallakae versus 4i>) [.-oili JOt ^cl^ ^^jJ! ,-i^! ^Q^\ ''<*^y'^

'^<ir' Cn «^-f^-
»yui pugnae ioteresc, tibi nuntiabit, uie in pui^aam irruere et praeda abstiuere.n (Metr. Cainel est.)

1) Cum hoc let;endi modo posteriori lieinisticliiu sensus Irlbualur hic necesse esse , euilibet viro (eniiiuuin vitae

antea defiuituin esse, ad queui pcrveniat, Mersuklus adnotavlt.

-) Versus liic in Mersukii coniineutario desideratur: neque vero seosu cum praeccdeote bene cob.ierere vldetur.

."?) Vir anno 244 v. 24(i occisus est conf. Meidan. T. IH. P. 11. p. 208.

4) Poeta .-inte Islauiuiii natus aono fuij.ie 53 niortuiis est cunf. .Meid. T. III. P. II. p. 27U. et Ci tab-.\l aghan i-

5) .MoaUwijahi tempore vixit c o u f. .Meid. T. III. P. II. p. 2:57. De mortis tempore dissentiunt. Anno 67 alii

eum mortuuui esse dicunt. Plura de viro vide Abulf. Ann. I, 412.
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lio^asli, ut nil inde prodcal. Ilunc intelligendi modum grararaaticus Alnaraari coraraeraoravit.

Dixit autem Abu-Mohammedes Alahrabi: Hic proverbii •) tocus est: Nozairus nescit,

qui eara subegerit et qui in alto throno sedeat (Metrura Wafir est). Abu-PXeda

certiores nos fecit dicens, hunc versura anliquum vitio laborare; rectum vero esse :
t!y>-j ^5

s,iUs-i <>.a5 o\ OyjtSLS' (^LXiJi e].jj »Ego et equa mea Hawwa et liberalitatis omissio instar

servi sunnis ,
qui camelos suos ligavitw. Dlcens vocem «'_>=- equae eius noraen esse, ver-

borura sensum sequentem adlulit : Ego quando incursionem hosliiem super dorso equae Hawwa

omitto et opibus potiri easqiie me visitantibus et rogantibus dispertire omitto , nulla cura

mihi restat. quoniam maxima mea cura in iis rebus posita est et servo similis ero, cui,

camelos salialos quum ad quiesccndum duxit et ligavit, nulla cura remanet, Dicit (poela)

noster : Cura mea in incursionibus^ praeda facienda et dispertienda collocata est.

6. Iiiraci, i/ie occisos res/ros sepulliiruin tion esse, viriim i^i/iir eiiisqiie vestimen/um siiffi/e!'^)

Referunt, quendam ex eorum numero, quos poeta allocutus sit, sibi metuenteni in pugna

mcrdam excrevisse. Hunc verbis obliquis respicit poeta significaturus, inveniri in proelii campo

prostratos, qui si odoribus haud imbuerentur, iilius viri
,
quem innuit , facto similia fecerint.

Ilanc ob causam ignoniinia eos adfici. Alii dicunt, poelam virum, qui confossus merdani ex-

creverit, vitupcrarc, eunique dicere sj.ii>.>, «odoribus eum suffitc", ut bonns eius odor sit;

nam eo^o vcstrorum occisum uuilum nisi purum sepelio. luterdum auteni confossus merdam

excrevit eamque ob causam nonnisi esurientes dimicarc solebaut^). Vox JLj.*- eandem, quam

i,jj^, tunicae significationem habet, nec non loricae. Vox vi^AjU idem est quod c>^ai> (iuravi)

et vox 5sJ( iusiurandum designat.

XXIIII.
Dixit Alliarits b. Haniiiiaiii l§cliail)aiiita.

Vox vi>.L> idem est quod w^'J' (acquirens) et pUP forma Jl.*s a verbo ^ cum fu-

turo (».jj est.

1. O EbnSajjabe! si mihi occurris, in/er pecora*) ilispersa mihi non occurres,

Secunda species melri Sarili et homoioteleulem u^IvXilxi ita coiistitutum est, ut secunda

littera ante homoioteleuton littera A lif sit; littera horaoioteleuti autcm non postrema vocis post se

1) In Meidanii opere non legitur c o n f. T. III. P. I. p. 152.

2) Mersuliius se hunc versuin iu muUis exeinplaribus non invenisse eumque ab Abu-Tanimamo non collectum

nutare dicit. Hic quoque versus , sicut prior , paruin cuin caeteris versibus sensu cohaeret. Versum autem

ludibiio inservire et licet in verbis narralio esse videatur, tameu iusiurandum eum coatinere, idem .Uersukins

adnotavit.

3) Dedecori quoque ducebiint, si e vulnere cbnfossi aut cibus aut res alia prodiret. conf. Hamas. p. 1*11 1. 1 sq.

4) Hisce in versibus poeta sine dubio ob rem peractam gloriatur. In Mersukii coninientario invenimus, vocem

»»ij\ feminiui et masculini genus habere, sed inasculini genus usitatius esse. t'orinam singularis maxime ca-

luelos significare, pluralem iUJUii! ^^yyi\. Hic loquendi modus e Corani loco Sur. 6, 1-14. derivatus ca-
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litterom Ja habeal. Orammnticiis Abu-r.Viila di.xit: Dicit pocla: Ejyo noii .«sum bcno pa.scon.s

inter nu-dia pecora, quae a doniini.s .sui.s ioiin;e ab.sunl. \'o.v enini v_i:c idein (|uoil Axj .sigiii-

ficat; scd c(ro po.sscssor cqui lanccaequc sum, in liosliutn lerruin incursionein lucieiis el cuin

iis, qui niccum bellum volunt, bcllum gerens.

2. Sed iii eqiio glaliro, ciirreiile ine iiirriiies, ciiius pecliis proslal siciil eqiies ').

\'oceni y^ I, lioc in loco novellam pulinain a matrc suo (radice) non separatain dcsignare

contendcrunt. Admittere quoque licet, euin longitudincm colli equi significare idqiic (collum)

in dorso vehcnti e.\ advcrso respoudere, ut collum id sit, quod ante pectus promineat. Tum

littera Caf in voce wO t JLi' cum verbo suo locuin iiominativi tcnct. Nil vero impedit, quo-

minus vcrbuin pcclori adscribalur, iit iillcra Caf casuni accusativum oblincat. Vox u5j ct Ki^j

pectus desijjnat^ aliis vcro inediuin pecloris. Est aulem locus, ubi caro prominens cx utroque

latere in supcriore parte coniuncta est. Quac pcctoris pars si magna est, in cquo laudalur.

Significarc vult, id magniim cssc, ut quasi praeccdat. Voci c>-<vAiiX*-l cadem significatio, quae

voci \ii^\\aS cst, sicut! voces _.i>i.*~<l ct ^lj' acqualcs snnl. Quidam dicit, sensuin csse,

pectus cqui prominere, quomodo eques promineat. Sunt aulem , qui dicant vocera y^\^\S

significare, id (peclus) promiiicrc quasi veliens sit, non id, quo alius vchatur. Ex hoc poeta

Abu-Taminam sensum dcduxit diccns : (nietr. Tbawil) Ilomines, quum, in campum
d e s c (* n d i t e ! v o c a t u r

, p e d i t e s i n s t a r c a m e I i s v e h e n l i u m c o n s p i c i s. Proceram

ipsis staturam describcns tribuit. .Vdniiltere quoque licet, cum verbis _..*J'ULi' 'iSjA\ xc^Xal^-^v»

dicere voluisse, cum (cquum) praecedcre in pugnis sicut equcs ipso insidens faciat, ob acrem

animum audaciamque.

Eliii-Sajjaliats eoileiiB iiiefro iisiis ei resiieudit.

/. Eheu Sajjabniii! qiioil Hnritxus mafiitiiio leiiipnre prueda pntitiis rerersits est.

Abu-Hilalus dixit, Sajjubah palris nonien fuisse cumque dixisse: Eheu! patrem meum

!

quod Harilsum, qui niatutino tempore iii genlcni mcam incursione facta praeda onustus et haud

vnlneratiis rcdil. occurrens ego non occidi. nicere vull : heu nie ipsuml sed patrem suo loco

nominavit. Dicilur: ^%sl\ iV=»-'( -^*» »Vir niane ad «jcntem pervenitd in sccunda vcrbi forma,

quomodo in Corani loco (Sur. 54, 3S.) legitur : Et profectol mane ad eos venitpoena
firmiler mancns. Prima vero verbi forma adhibetur ad significandum, quendam potuin

matutinnm alicui dedissc cuni accusativo pcrsonae. Quod ad voccm «?oLa=I\ attinct,

melos, bove.s, oves et capras dcsignat. At vero in Hamasae loco p. Ilt* et vl*T et sin<;ul:iri ^ytJt^'A

haec sigDificatio tribuitur. Praeterea grumnialicus Alferra in Djeiiharii libro voceui nouuisi masculiui j^enus

habere, plurali j»laj) autem et masculini et feniinini genus tribui dixit.

I) Vox i_f»i"J^ cum phrasi cousequeDte, quae couiunctionem ..,' sequitur, cohaeret. Hacc futuri apocoputi causa

est. Vox '^~>''* MuDuatiuneni nonoisi ob inetrum accepit.
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incur.sionem hostilcmlocopotus matutini (leg. Ls»^**^) posuit ettam forma verbi pritua quam secunda

de iucursione facienda cum accusativo personae adhibetur. Graramaticus Abu-PAhia dixit^ verba

sjLi; v._a..jJ Lj similia esse verbis |_^^t^AgJ Lj «eheu! matrem meamlu quoniam Sajjabah raatris

nomen sit. Vocem woLiJt eura dosignare, qui raatutino tempore in geutem incursionem faciat.

Quae autera attributa quum tempore diverso fere sequantur (non eodera tempore siraul) con-

iunctionem Fa beue interposuit^ quoniam qui incursionem facit matutinam^ ante eum est, qui

praedam facit, et praedam faciens ante redeuntera est. Particula autem o probanda non est,

si attributa illa in eadera descripta persona coniuncta reperiuntur. Sic non dicitur: c>y-?^

Ju:Lw.JI OuLX..iJLs ^joi] ^Jiiiii o^' ^)}^^ O"'"' ^ »admiratione cuiusdara adfectus sum
,

qui

caeruleis oculis, uaso elato et brachio robusto pracditus est«^ nisi modo haud probando, quo-

niam attributa eius, qui caeruleos oculos, nasum elalum et robuslura brachlum habet in per-

sona descripta couiuucta sunt ').

2. Per Deuin ! Si ei, ditni sohis erat, occurrissem, gladios nostros mcfor reportasset.

Id est: Si ei occurrissera, eum occidisseni aut nie occidisset, tum duos gladios victor

reportasset. Ilisce auteni verbis strenuura se, paruni raortera curanteni, erga eura, qui cum

ipso pugnat, iuste agentem describit. Hoc ei simile est, quod unus altcri in luctae cerfamine

dicit: Si me prostraveris, unus nostriira alterum prostravil. Hoc eodem modo dictum est,

qui in Corani verbis (Sur. 34, 23.) observatur: «Xos aut vos, profecto ! in recta via aut

aperto errore versaraur.« Poetam autem se ipsum Alharitso praeslantiorem habere, verba

sequentia ostendunt ').

(ll» CJ.) 3. Ego Eb»SiiJja!)aIi siim. qitem si vncas, ad te veniet : n/iinin aiitem res mendacis est.

Hic versus duos iuterpretandi niodos patilur, quorura unus hic est : Si nie vocas, ve-

ritateni verborum raeorum cognosces; me igitur voca , ut a tua opinione libereris
;

pulas

enira, rae nimis debilera esse, quara ut tibi occurram ; opinio autem res mendacis est, quem-

admodum dicitur: ^-^ (J^c ^"lii tA^ |«L*«J! uhuic rei praeesse cuiusdam res (officium) est.«

Alter autera sequens est : Verba ^-jJiXJi ^j.c ^liit^ 3) signiiicant, opiuionera contra eum ho-

stibus auxilio esse, queraadmodura dicitur: li^w^lc eVjtj Dconsilium tuum contra te est« i. e.

pravum consihum capis , ut quasi auxilio aliis contra te sit. Hoc significat : si nie vocas

putans te victurum esse^ scias me victurura esse, ut opinio tua raendacio futura sit. Qui-

1) Mersukius adaotavic, versiis verba deridendo et ludibrio inservire posse. ut virum rchus contrariis iis, quibus

praeditus sit, descripserit ; sed res narratas quoque re vera aecidere potuisse. Hoc admisso res alteri pro-

spere evenientes aegre fert, nempe quod incursionem fecerit, quod salvus redierit ad suds et praeda potitus sit.

3) In lioc metaphora usus factum gladiis adscribit. Quum gladius praestantissinia aruiorum pars sit, hos pecu-

liariter appellavit; sed omnia arma ulriusque pugnantis significare vult.

3) Mersukius inter alios sequentem intelligendi moduni adtulit : Verba v_jJLxJt Jwt ^^IaJ'j proverbiorum rationem

sequi et sententia, quam poeta Lebidus potulerit, niti: ^j»._a_i]t ^iX'^ qI L_j.xjA5- tjt ,j»<.aAJt v-jAJ t.

J^^liLj (^, iJ «Mentire animae, qnum eam alloqueris, nam veracitas erga animam opcm suspectam reddit !«

(.Vletrum Kamal est) Sensum esse: Qiiilibet nusCrum animac suae mentitur, tum opinio contra eum est, cuius

spes falliCur.
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dam ilixit, oiini velle Ilaritsum maiio iii liostes incursioiicra facere cl pracda onustum, haud

vuliicratum redirc, dirciis poclain cuiii aiularcin , viiiccntcm ct bonuin successum liabcntein

dcscribcre. Sic Naiiiarita retulit. Abu-Mohammcdcs Alahrabi autcin eum rcfcllciis «lixit: llic

provcrbio locus est : l'odex tuus iii fovca cr ra v i t fco n f, Mcidan. C. 7, 69.). Quoraodo

cius tanquara audacis, vinccntis mcntioncm facerc potuit, quum ci inimicissimus hostis cssct.

Sensus sic potius expiicaiitlus est \'crba: Kheu I matrem meam I quac Sajjabah cst , eum

prolulissc, quod cum in (|iiadain incursionc hostili non assccutus cssct et noii occidissct aut

captivum non fccisset. Xoinen poetae Salamah b. Dsohl est cognomine Ebn-Sajjabah noti.

Huic versui iii eo
,

quod licu matrcinl dicit et rcm elapsain qucrilur poetae Xabcghah

Dsobjanitac vcrsus similis cst : (mctr. Camel) Hcii, raalrein mcam! post captivitatem

Djahwali fainiliaequc Ihrari, quod iis noii occurro.

Dixit .^lasclifar Xaelinilifa n.

Vox _ili"!il a vcrbo ^^*«j5 y^ (invcrsas s. diffissas palpebras habuit oculus) provcnit,

quae significatio nola cst. \'ox ^^"^1 euin designat, qui fissas palpebras habct. IIoc cogiiomiue

(poeta) appellatus est ob fissuram in uiiius oculi palpebra. Vox j^ nomen inventum est, uon

desumtuinj articulo antcposito ad noinen proprium desigiiandum. Provenit a verbo Jw> Jl jJ^.*j5

\ji^j\ ^c (vir a terra sua longc rcmotus fuit) cum noinine actionis cX.^^\. Ilic vir j-:^.i<!

appcllalus auctor gentis Arabicae '-) fuit.

/. Opes iiiens coiisercem el a generosa agemU ralione ahhorreum el liospites meos austero titltu

excipium !

Specics secunda luetri Camel appellati et homoiotcleuton ^^y*^ ita conslitutum est, ut

siniul o.X'». i^jUiic ct Jv^^«^ sit^). Abu-IIilalus dixit, virum Alaschlar cognominatum esse

Malcc b. Alharits b. Ahbd-Jaghuts b. Masleinah b. Alharits b. Djadsiinah. Intcr poelas al-

terum Alaschtar appcllatum esse, filium Ahiniri ad gentcm Banu-.\uhf b. Wallad perlineutem,

(juac pars gcntis Taim-.\IIat erai (pro <SiL\ ^ ^i legas o^i ^ ^). Esse quoque virum

Alasclitar Alhanimanii Alasdi appellatum e familia Baim-Ilamamah gcntis Asd-Ohmani. Ahlijjus,

cui Dcus faveat, quum /Vlascbtarura , cuius nomen Malec est, in Acgyptum pracfectum mi-

sisset, -Moahwijahus ad Djancstaiium^ qui in via eius dcgcbat, scripsit, ut euiu veneno dato

t) Pocta leiu|)ore sociorum Moliaiiiincdis vixit, cum Abbd-AIIaho b. Sobair puguavic et anno 38 veneiio necatus

e^t. conf. Meiil. T. III. V. 3. p. -iW.

8J Gens orlj;inis leiiiunensis est, cuius auclor noiiien habuit: Ebn-Ahmru b. Ohlah b. Djahd b. Malec b. Od;id. Kam.

3) Littera principalis. qua huuiuioteleutuu ciinstituilur, littera Sin est. Littera >Va\v, quae illain litteram ante-

cedit, (_iJ., et huius litterae causa homuioCeleuCon \_j.>>9 appellatur. Quod si vero littera hoiiioioteleuti prin-

cipalis Djesma nou adfecta (,>.xiLo) sequenCe vocali pronunciaCur, homoioCeleuton Ou-i'> adpellutum est. LiC-

tera autein subsequens , etsi nunnisi vucali, uC in nosCris versibus , appareC , J>*i^ ?' houioioCeleiiCon . huius

litterae causa ^yOyA appellacur c o n f. Oarstell. d. Arab. Versk. p. 313. 311. 315.
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iiecaret '). Abu-I'Ahla dixit^ maximc conveniie iu veibis ^j-s^ *i^*sj voci ^^ opura sigiii-

ficationem. Hauc vocis in linofua vulgarem esse significationem. Grammaticus Abu-Mohammed

Aldimaiti (conf, Meidan. T. 111, P. 2. p. 202), voccm .;» hoc in loco crinem sigiiificare

dixit; maior auteiu doctoniin pars hoc negavit. Aualogiae ratione habita criues ^jj appellari

licet, quippe qui in corpore abundantes (superflui) esse videantur. Arabes crines iu capite, quum

niulti sunt, ii jj appellarunt. Quod si rectum est, lianc in versu sigiiificatiouem adhiberi, pro-

bandum noii est, siquideincrinis in capite abuudantia cum eo, quod quis a rebus magnis de-

fleclit et vultu austero hospitem excipit, nullo modo cohaereat. Inter ea, quae de Mohammede

aliisque probis raaioribus relata sunt, eos crines suos aluisse legimus. Quod si quis dicit,

poetam voce i^ crincs siguificasse, quos a corpore removendos esse ^) lex Sonnah appellata

iubct , lioc mininie convcnit ; verbis enim, quac sequuntur, contrariura est et ipsi Arabes

tempore aiite Mohammedem a re abhorrcbant. Narraiit , Bischrum b. Ahmru b. Martsed b.

Sahd ben-3ialec ipsuin occidenti Asaditae dixisse: ^^ji*«1 (*] ^gi\i ^^_^^ J, ^=.1 ofemoralia

mea demittc, iiain pubem non rasilu. li autem, qui graramatico Aldimarti in eo, quod voci .sj

crinis significatio danda sit, asseutiunt, grainmaticum Alazmaih in dictatis suis de nominibus

corporis voci J» siguificationera crinis dedisse, dicunt. Narratum autem est, istura grainma-

ticum quindecies isium librum dictasse, ita tamen, ut singula exemplaria aut omissis aul ad-

ditis discreparent. Non igitur ab ista senteutia, qua vox 3. crines copiosos capitis

f1». 6S.1 designet, reccdL-rc licet. Vox {j^y.^ ausleritalein ob iram designat ; tum latiore

sensu vocem adhibcntes dixerunt: ^^y.^ ^. »dies ausleru.'« i. e. gravis. Vilis ,j~*c i_r^>

dicitur. 'Xersus autem iuramentis nobilibus accenscndus cst, quamquam narrandi formam

habet. In verbis iuvocatio inest, unde iusiurandum provenit.i). Id est: Opes nieas conservem

(profecto conservabo) eas non erogans in comparanda gloria et excelsa dignitate.

2. Si conlru Ebn-Harbum impetiim hostilem non faciam, quo aliquando viia adimitur.

Sibi id, quod ipsi dedecori futurum sit , optat, si contra Ebn-IIarbum, quo noiniue

Moalnvijahum b. Sofjan significat, varias ad incursionem cohortes ducturus non sit. Sensus

hic e verbis Ahdijji b. Said*) derivatus est : (metr. Wafir) Si vos non p oenitebit, Ah m-

ruo privatus siin et vinum colatum fugiain et cantum;neque pudica die so-

1 i t u d i n i s a p u d m e i n 1 e c t o v e lu m d e p o u a t , n e q u e m a n u s m e a g e n e r o s

i

equi habenas tcneant (legas vi^vJJu li^) ueque solis radios conspiciam. Vox

^« cum punclis in incursione hostili, vox ^^ sine punctis in aqua (dispergenda) adhibetur.

TuiW latiore sensu vox adhibita est, ut equites quoque voce ts^Lc appellati sint, quoniam incursio

ab iis proficisci solet. Vcrba U»j ^y^ jJ accusativi locum leneiit tanquam adiectivum vocis

1) AsclUiirus anno 3S in oppido Colsuin iiielle venenato e niedo tollebatur. c o n f. Abulf. .\nn. T. 1. p. 386.

Meid. 1, 15.

3) Conf. rAlcoran de Mahomet etc. par du Ryer T. I. p. 814.

3) Vult dicere forinain verbi esse praeteriti. cui optativi sensus sit. Cuiu hoc vero iurisiurandi sensuin cohaerere.

4j foela ub .^lnuhniano oceidebalur. Meid. T. III. P. 3. p. 831.
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ii.Lc i. e. equi(ps, quoruin ooiisucluilo tali-s fuit. Vox >-jlfJ aut iiomcii actionis a tertia verbi

forma dcrivamiuni aut pliirali.s vqcis w*fj cssc polcsl. Plirasis coiisequciis vcrboruin ^^i «J ^j'

in vcrbis aiitcccileiilibus qiiuereiKla est.

3. Ciitii ei/iiis iiiisltir tlafinuiiiiin, leiiiiiliiis, tpii nllins (nohiles), /oiris nciilis iiitiieilfes, iii piKjtin poi latit.

Vo.\ vjj^ i,rraciles desigiiat et ij-yi- piuralis vocis u-yi.^ est. Dicitur (j«Li cutn futuro

^wij et L"^ C"™ futuro (j<y-ixj , (luuin iii eius (viri) vultu aut ira aut superbia cognosnitur.

Voci iLj> casus accusativus dalus est tanqiiain appositioni vocis li^Lc. Equos autcin^ quum ora-

ciles celeresque cursu siiit, cuni daeinoniiiii specie ^1ji>>« appellata coniparavit. Voce Jla«.

autcni daeniones (jjXj=)' "• alii diciiiil, filiae daeinonum sigiiificaiilur (conf p. 84. adn. 3). Vox

Lj:^ casuni accusalivuin lial)et tanqiiain adicclivuni vocis bixi», quoniam vox Jli-oli' quoque ad-

iectivi locuin teiict. .\dinitti quoque polest, vocem Lij-i; statum (JL=») proiiominis, qui vocibus

jlU*..'! JLi.s'L3 inest'), designare. Verba ijixy.j^A*j' quo(|iie adieclivi loco siiiil aut cuin voce Ujj:. aut

cura priore voce cobacrentis. Et quuin verba singula el plirases in dcscribciido coniunoruntur,

ita ea disponi praestat. ut singula phrasibus anteponantur. Ilic ordo iii versu observalur. Arabes

albedine jjenerositaleni iiielonymice designant, quasi ea purilas dignitatis significetur. Sic verba

poetae: (metr. Basitb) Jlater tua alba e gente Kodhaah (conf. p. Ivf v. 3.). Verbis

s»>j-H (jio*J (albis faciebus praediti) significare volunt^ eos nil fecisse, cuius mentione facta

ob dedccus color niutaretur. Contrario sensu dixerunt: Facies eoruin instar carbonum

s u n t ct »»q>_J' O^*» nXigri facie« '^). Licet putare, eum albis celebres designasse aut eorum

in bcllo colores noii obseurari significare voluisse. Vox '^.^ ,
quac littera ii accedente,

inter nomina relata est^ de temporis casibus adhibelur. Potest, si tibi videlur, adverbii tein-

poris locum occupare, aut ad seiisum generositatis, qui voci ^ja^ inest aut ad vocera (j«^

refereiidi. Generositas in casibus temporis purilas aniinae est reinota a rebus, quae dedecus adfcrunt.

4. Siiper tfuiliiis ferniin (iniicne) ferret, spleiu/eiis sicnt fulijur aul ratlii solis.

Verba |j<N*-ijl cL*.i; dispersain solis lucem significanl. Dicitur ^_,«^*-iJl v.:>jui;' (radios emisit

sol). Voci (j»L«-i (soli) pluralein dedit, qiiod variis locis orilur. Abii - Hilalus dixit, ferrum

politum, sole in ipsum cadeiite, elsi calidum non sit^ spleiidere ; sed haud polituni etsi calidum

sit, uon splendere. Verba igitur poetae: ferrura calidum est^) et tuin splendor in eo fit,

prava suut scnsu carenlia.

1) Verba ^L « /».j1 jJ^/tLi' sunt pro JL«j*Jl wLio. In terti.i igilur personri verbi pronomen est.cuius statum

vox Lj>i describit.V
2) Huic sentfnliiie ciinfirm:iDdae locus Corani Sur. 3, 102. inservit.

3j Loricas fervcre dicit ob louguiu teinporis spatium, quo io corporibus sint, et ardorein pu°nuntiuni. Cum hoc

igitur splendor earuiii nou coliaeret. Splendore loricarum significare vult, eos esse bene armatos et heroes,

qui LD arniis suis curam diligcutiamquc adhibueriut.

17



— 130 —

XXVII.
nixit ]TIs«I((1an b. HjawwsB^ii^ Cendita.

Carmen etiam ad virum Hodjajjah b. Almodharrab Alsacuni (dum littera _ ante litteram

_ enuuciatur) refertur, qui cognomen Abu-Hauth gerit. Poeta lempore ante Mohammedis

aetatem vixit (conf. p. v 1. 12), eques strenuus, confoederatus gentis Banu-Abi-Rabiah b.

Dsohl b. Schaiban. Dixit grammaticus Abu-rFath: Mahdan uomen inventum est aradice Ojw cum

d». €»9.) futuro Joi*j(procul abiit). Grammaticus Abu-Ahia dixit : Vox ,j'uXjt^ derivari potest a

verbo J^*/» (rapuit, abripuit). Dicitur: isLiJl ^J^j' u>w*;Uil »Lupus ovem rapuit«. Dicitur J.=-Jt lXjw

»vir praedo factus est", quae significatio ad ilhim sensum redit. Poeta metro Redjes usus

dixit: Ei (iis) metuo gentem Thai et Asad, et duos fures, qui furantur et

praedantur neque Deum nisi dormientes cogitant. Derivari quoque potest vox

tj^jw a voce O^aw; quae rem recentem, mollem designat. Et dicitur _^Ai! o^ «situlam ve-

hementer eduxita. Poeta metro Redjes ") usus dixit
: Sahde! o fili operis, o Sahde!

num camelorum tuorum agmen situlam vehementer extrahens aqua sa-

tiabis'? Dicilur Juti cum nomine actiouis O^xa «celeriter ingressus fuitu. Haec omnia ad

rapiendi si'Tnificationera redeunt. Nonnulii contendunt; stomachum hominis (BlXjw) ob vehe-

mentiam suam noraine suo appellari, sed mihi (legas: Lpy L15) ab uno illorum vocabulorum,

quorum raentionem feci, nomen derivatum videtur. Vox ^[f^ forma JLxs a verbo jbLJl (j*L>

»in terras penetravitw cum futuro {j^_^. derivata est. In Corano (Sur. 17, 5) legitur

IjlXiJS J^i» »-'L^ «et in medias domos penetraruntct. Abu-Sammalus^) ^L:sJ legit. Gramma-

ticus Abu-Said quum nil nisi _>*-Lf=. legendum esse, dixisset, alter verba _j.*"L=. et ^L=» idem

esse respondit. Nomen ^j^^j-?- autem adiectivura transJatum est, ut nomina J>!k\.i et yjblc.

Dixit "^rammaticus Abu-TFath: vocem _^L=» a u~a> (miscere) derivatam puto, quasi cal-

cans ct subigens locum unam eius partem cum altera raisceat. Sed derivari quoque potest a

verbo i}.> Ji u->^ cum futuro (j»^ et uomine actionis (j«^=> (streuuus fuit vir), dum vir (j»^S

appellatur, nam qui strenuus est, res audacter aggreditur, eas nil timens suscipit et in eas se im-

mittit quocuui alter sensus cohaeret. Adrailti non potest, vocem^A«L=> alteram_jAvL>. sequi tanquam

souo et siffuilicatioue similem. Nonne enim uuam vocem ab altera separatam esse vides ? Vox

autem 'i^i nomen inveutura cura forraa 'sixi a verbo 'lUxXl] JJi' (ingratus fuit ob beneficium)

derivatum est. Gramraaticus Abu-1'Ahla dixit, nomen 'iJ^xS' a crassitudine et multitudine carnis

desumtum esse. Viri 'iOJ-i noraen jfjic Ohfair fuisse dicitur. Desuratum quoque a voce .^^

(ingratus in Deum, incredulus) esse potest. Grammaticus Abu-Rijasch dixit, virum ad geutera

Alsacun^) pertiuere, quae familiae in geute Bauu-Schaiban tanquara vicinae habilant.

1) Versus ad septimam speciem metri Sarili potius referendi suiit, quippe qui ad secuudam uietri Redjes referri

non possint.

2) Abu-rSammal Kalinab, unus e septem lectoribus esse videtur, quorum auctoritate Coraui legendi et pruuuu-

tiandi modus nititur Kam.

3) Gens est ad lemanenses pertiueus Dj.



— 131 —

/. Si ilti se hahel id, quod de iiie libi delalinn esl, ainiciis iiieiis me viliiperel el digili inainis

ineae aridi fianP)/

Spccies sccunda nictri Tliawil ol lioinoiutclciitoii ^^\j<Xa ita con.stit(ituni est, ut littcra

horooiotelcuti cum vocali enuiicietur .scciucnte (oUIm) et seiiucnteiii vocalein seu litterani ,

habeat {i\y^_y*) ct antccodcntein !. cui roi ab artis inctricac peritis ;j«^A>«'tj noincn (lalum est.

(coiif. Darstell. d. Arab. \'ersk. p. 312). 1'riniiis vcrsus initio syllaba destitutus cst, quae rcs ^._3?

nomen Iiabct (^ibid. p. 88). Vocc ^^.Aaj plurcs aniicos, unuin dcsigiiare noii vult. \'erba suiit

narrantis^ quac sensuni invocaiidi habciit, duin (poeta) iusiurandum darc vuif^). Nominativi

locuiu occupat taiiquam pracdicatum subiccti oniissi, ac si iCw»"^ Ijj «et ego nie vitupcretl«

dixerit. Parliculao cum vocibus couiuuctis phrasin consequentem coniuuctionis .-,! (si) efticiunt.

Sensus est : Si, quod de me ad te dclatum cst, veruiii cst, rcs peragam, ([uae vituperatione

amicorum dignae sunt ; digiti autem nici laxi (aridi) sint ! Digitos aiitem pcculiariter noininavit,

quoniam maxima cominodi pars ab iis provcnit. Quod si vero qiiis intcrrogat, quomodo ius-

iuraadum iii conditione bene adhiberi potuerit , rcspondcas , sernioncni liunc refutare rcs ipsi

obiectas casque uegarc. lusiuraiuiuin autcin ncgationem eiiis, iiiiod affirinatum sit, in se com-

prehendere
,

quac res sermonis sententia indicetur. Verbum ^^S in vocibus .^LJ' ..!^ quod

graniniatici pcrfectuni (i. e. significationem exsistendi habens conf. Gr. Ar. T. II. p. 58)

appdlarunt, esse potest, non imperfectum (ibid. p. 57), ut subiectum ei sufficiat, et sequens

pracdicatum Lfts» non suppleatur^). Sensus est: Si res, qiiae ad te de me delatae sunt, ac-

cidentcs existunt. Siii vero verbi imperfecti locum occupat
,

praedicatum supplendum est,

quod tum sermoiie tuiu statu indicatur, Praedicatum autein iii phrasi nominali (ut ita dicam)

ex subieclo et praedicafo constaiite omilti solet. Ut igitur praedicatum iii tali phrasi abiicitur,

sic hoc in loco omittitur. Verbi c>J-i nomen actioiiis JJLi formae J>*i est* vox J-i cum eadem

significatione adhiberi iion potesl. Dicitur: lXj Lj vc^JJLi; )).\rida sis, omanusI((; nomen actionis

verbi Jjis (intransitivi) est Jou cum significatione inlransitiva. Xomen actionis J.i p r o p e I-

lendi significationem habct. Dicitur .^^Aij^ (propulisti) cum vocall Fatha.

2. El ego snliis Mondsirtim fjaiino fiinereo involrain el Haiilho occisor e hostiiim tneonim iiit-

inero occiirral!

Vox ^_slX;>-j tan(|uam nonieii actionis casum accusativum habet, loco vocis i\=>jj' posita.

Grammatici quoque rci)eriuntur, qui, etsi illa vox coiiiuiicto pronoinine definita sit, status (J''.^)

locum eam tenere dicant- Grammaticus Abu-Saihd (conf. ]\leidan. T. III. P. 2. p. 203) dixit,

eam ex sententia Chalili et Sibawaihii casuin accusativum taiiquam status (Jl^) habere. Nomen

esse positum loco nominis actionis, quod statum describat. Nomen aclionis autcm, cuius lo-

1) Hisce versibu.<i poeta vituperationem repellere studet. Mersukius adootavit, liosce versus in Haniasae capite

nonDisi eam oli cadsam lucum uhliuuisse, quud t.iui verbis quam seusu durities saevusque Rniiiius nianifestetur.

2) Significare vult, verborum ^o^ et vi>JLi furniam praeteriti et optativi sensum habere e o n f. p. Vt vers, O^.

3) Vox Ui>, si suppletur, praedicalum verbi .-.Lf, quod a grammatieis iiiiperrectuiu appellatur, esset.
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cuni hoc nomen occupet, loco iiominis positum esse, quod propiie statum Jls- describat.

Xam si quis dicit sJ^j lAjy ^jyi verba idem valeut, quam verba i^ji^ »J bLs! vXjjj ^j^^j

fl». 'J'0») quod idem est quam 'jM' y^J-^
«.jOjs'. Ilaec autem vcrba sensum verborum:

...ILi Li! iJ b^i* lXjjj o.-/» offerunt. Invoce t_5^Lc5 vocalcm Fatha adhibuit poeta, quod levis

est et littera (_5 .pronominis
,

quum vocali mota sit, sic proprie enunciari debet. Ilunc nio-

dum sequens dicis: ^J^ t'i^\J> et 1^^*'». Vox (_=-l-i^5, fornia J^clil , cum prononiine coniuncta

essepotest; nec non forma J^cli', ut vox w^*jl.ji cum euunciatione lenita, queraadraodum vo,\

uilj! lenita est, postea pronomine addito. Adraitti quoque potest , eum prononien additurum,

ob trium litterarum (_5 concursunij unam formae J-^cLsl abiecisse. Verborura i_5^X=>} vi>Ua^j>

\.0>JJ> sensus est : peregrinus sira adiutorem non invcniens. Verba autem Jkj.b^ ^i significant^

eum pannum funereura non invenire. Naraarita dixit, Moudsir fiiii nomen, Hauth fratris esse.

Abu-3Iohammedes Aiahrabi eum refellens dixit: Hic proverbii locus est: Quum Ilaura-

nam') e terra Ahlidji^)pervenit^ vosduo ei dicite, haec via non est^). Ahbd-

Allahus hic triplici ralione erravit. Una est, quod versum Mahdauo b. Djawwas adscripsit^

cuius auctor Ilodjajjahus b. Almodharrab' est; altera, quod Mondsirum filium dixit et tertia,

quod Haulh fratrem esse contendit, nam Mondsirus frater est, nempe aiondsir b. Almodharrab

et llauth filius, a quo Hodjajjahus cognomen accepit. In hunc Mahdanus b. Djawwas se-

quenlem versum dixit: (metr. Thawil) A b Abu-Hautho Hodjajjaho poesin haeredi-

tate accepi et mihi poesin Alsacuni Alra odharrabus tanquam haeredi dedit.

Hic autem versus cum rebus gestis cohaeret
,

quaruni cognitio ad sitim intelligendi sensus,

qui versui inest, extinguendara necessaria est. Causa versus haec erat: Rex Alnohman b.

Almondsir in ditionera gcntis Banu-Tamim incursionem fecerat. Gens rei certior facta cavit.

Ille autem gentem Becr b. VVajel et cohortem Alzanajih appellatam*) ex Arabibus com-

positam secum duxerat. Eura quoque inter alios Ilodjajjahus b. Alniodharrab comilabatur,

cuius soror Fokaihah, filia Almodliarrabij Dhainrabo b. Dhararah nupla raater Harrijji erat.

Geus Bauu-Taraiin quum de adveiitu .\luohmani b. Almondsir certior facta sibi caveret, eum

in fugara coiiiecerunt. Aliiohraanus autem Hodjajjahum ob id, quod gens monita esset, su-

spectuin habebat. Hanc suspicionem respiciens dixit ; Si verum, quod ad te de me delatum

est; amici mei me vitupereiit ct digiti manuum raearum aridi sint! et sequcntia.

Dixit Sofar li. Alharits I». jfloahs»)

b Jasid b. Ahniru b. Alzaihk b. Chowailid b. Xofail b. .\hraru b. Cilab die pugnae Mardj-

1) Haurao est noiiien aquae iu regione Nedjd et locus iu deserto Alsainawali Kaiii.

S) Est locus in deserto ubi arena est I>j.

3) Versus metri Tliawil cst, qui iuter proverbia a Meidanio collecta non reperilur. Id vero T. III. Nr- 31.55.

recepi. De Sacyus in codice pro i^SsMiJ' legit tiS^.'iAi'; quod praeferendum videlur et sic in textu Tebri<ii,

nam vox likiLiff' tanquam alter legeudi modus supersciiptus est.

4) Ue cnhortibus Nohniani couferus Meidan C. 2, l(i3.

dj lioc caruiiu iu Mcrsukii couimenUiriu post sequuuj Ahiiiiri b. Altbofail posilum legitur.
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Raliith. qiii locus iii Syria cst ') , iil)i telicilcr piin^nabant. Isto dic Alilliulihakus b. Kai.«

Filirita occisus est. \'o\ M a voce Jh dcrivata iiidecliiiubilis cst, quod siinul arliculum liabcl

et inutata allera voce derivata est ((irain. Ar. T. I. p. 405. 408.). ^'occin autcin, niuiuta

allera voce formatara csso eo probalur, quod iiitcr iiomina gcncris noii invenitur, qiieiiiad-

nindiiin voccs ^y^ ct Ju cxsistunt. Quod vcro ad vcrsuin (iioclac")) (mctr. Basith) attinct

:

Ab iniustitia cius vir ociicrosiis. doiniiius abhorrct; Abu-Alilijjus dixit: Si hnc

nomiiie aliqucin a)ipellaS; nonicu dcclinatur, qiioiiiain arliculus cum co coiiiiiiigitur
,

queiiiad-

iiiodum voces ^^-o, 3,-=-, ^'^^^ et \X^, quum noniina propria fiunt; decliiiantur *). Graimiiaticus

Abu-rAlila dixit : dicitur: ^y^' ^v (portavil rein) et onus jj appcllatur. Fluralis Ji\\ esi.

Dixit poela Alkattal Cilabita: (luclr. Basith) Longis cervicibus colloruni praediti,

odorem scrvarum uon perceperunt, quum oncra portantes vespera adve-

11 i uii t. Vox i; quoque forma Jjis a voce^^ (ruditus initium) derivala esse potest*). Xomcn o^ij-l

a radice o^ (acquircre) dcrivatum cst. Primaria vocis sigiiificalio acquircndi est, tum

vonicrc terraiii diffiudere oj» appellarunt, quoniam ad lucrum ducit. El voce '^^-=-

sata appellarunt, qiiia araiido fiunt. Scd voce cy_>i in versu Kaisi ben-Alchathim ^) ^

(metr. Tliawil) Quum ad locum Alharts desceii dissemus, dux noster dixit:

Vinuin nobis interdictum est, quaindiu non pu gna vi in us^ alii; locum apiid 31cdi-

nam. alii locum planum sigiiificari dicunt. Hic fortasse hoc noniine appellatus cst^ quia in

eo aratur. Nomen jIjw a durilie desumtura est, e qua vox jix^t terra dura derivatur.

^'occ k^jj . quod verbuni cst (auget), nominatus est vir et vox iXJL> deniiiiutivi forma est a vXl3-

derivata. Haec vox varias siguificatioiics habet. Dic^tur jJl=> (diu niaiisit) et i>?;"^l X^ >>J^

ut jJu>l (iii terra perraaiisit). Dicitur quoque O0li> (tarde seiiuil) cuin futuro jJii-:. (Jachlid

et Jachlod) et eadem cura significalione Jjj>i cum futuro Jdi^. et participio Ai^. Vir^jcJ',

cuius noraen ^.*£ aut >>.Lj3- fuisse dicitur, coguonien accepit, quod fulmine tactus esset. Ali'

hoc negantes dicunt, eum iii capite ictum soiium niagnum audire non potuisse. \'ox J.^ de-

rainulivum vocis J.J5J proiiuiiciatu leiiito esse potest. \'ox Jiji saepe dona daiilem signi-

ficat, aliis donum ipsum ut vox iJli J. Adinittere quoque licet, dcininutivum vocis JiJ (praeda),

1) E-it locus io regiuDe Ghuthah, in Orienlali latere ll.-imasci situs. Pugua erat auuo 64. coDf. Abulled. Geogr.

p. fr* Meid. T. III. p. 600. Abulf. Auu. T. I. p. 404.

8) .\lischae Dempe geDtiij Bahilah. cui woLc nomen est, tribuitur. Djeuh. Sic ibi legitur: w»jLc._y.>-( iJfflj ^^.iXcl Jo

jy\ Jj>JI w"3 iO«^'l 1^'^j ^^!j ^_yi ^^ jjo JJu ^liu Ji l*S ^^bJJ.

3) Uiscrimen slatuendum est. Si nomen propriuni i; a j'; derivalur, indecliuabilis est, sio vero a ^j^ pro-

vcnit, declinahilis.

4) Videturadmittere, j: ut |J.«i esse pluralem a -^3; sed pluralis Jo«s a J-**J deriwitu».

5) Paulo ante .Mohammedem vixisse vidctur couf. Uarir. p. III*' e» Cilab-.\liighaui.
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(p. '9't.) aut lierbae cuiusdam odoratae nomen esse. Vox .£ aut a voce j4.t. (caro inter

dentium radices) , cuius piuralis j_j-*c est, aut a voce •£ (vita) derivari potest. In versu

poetae Ebn-Alimari et una et altera significatio voci tribuitur: (metr. Cainel) luventus

abiit et dentium caro corrupta fuit et fratres mutati sunt tempusque. Quod

si in versu voci ^c dentium carnis significatio tribuitur , voci v_Alii>S significatio corrupti

odoris convenit. Nil obstat
,

quin vox ^*^ a verbo [jcJ1i\ 'cii^ (incoluit terram) aut a voce

-£ cum significatione inauris aut annuli inauris derivata sit. Vox <S^ pluralis vocis w».!/

(canis) esse potest, quemadmodum virum ^UJt (pardi) et ^)S\ (canes) appellarunt. Esse

quoque potest nomen actionis a verbo ^^1/ cum futuro v-*.ilX) et nornine actionis xolX» et

1—1^ (infestus fuit et adversatus fuit).

/. Oinne album adipem esse piitareramus tioc/ibiiSj i/iiibiis ffeii/i Djodsam et Hiinjar occurrimus.

Species secunda metri Thawil appellati et homoioteleuton id5.lAAXi ita constitutum est,

ut littera homoioteleuti vocalem post se habeat (/ i^/»), sed una litlcra ad homoioteleuton

efflciendum sufTiciat (conf. Darstellunor d. Arab. Versk. p. 322.) littera I ipsam sequente

(ib. p. 315.)'). Dicit: N^qs rem desiderabamus ; cam autem contrariam nostrae opinioni in-

venimus. IIoc a proverbiali loquendi modo desumtum est. Non omnis res alba adeps

est et huic similis ratio est: Non omnes res nigra dactylus est (conf. Meid. C.

24, 121.). Vir cui cognomen ^'iXi- erat, nomen Ahmru gerebat. Dicuntj eos hisce hor-

rendis nominibus appellatos esse, ut hostibus tanquam malo oraini essent. Appellati sunt

nomine morbi ^1^=-, irae Ji^i, colocynthidis iiiIiA=>, absinthii s.^ aliisque huius generis. Vox

^tiXs- a radice ^iA=- (amputare) derivata est. Dicilur: K*=.j "i^ jUl\,.> «J ^^x^m L> «Ne

unum quidem verbum ab eo prolatum audiviu i. e. verbum, quod sonus in loquendo per eum ab-

rumpitur. In versu legitur quoque IrV^s-^ siiA/o. Vox jIJwo nomen est, quod a voce (^jiXao

(siti) aut voce "IiAo (rubigine ferri) derivari potest. Si a voce ,_5iA*a (siti) derivatur, eius

littera Hamza et littera ^ orta est, sin a voce i!i\/o (rubigine ferri), eius littera Hamza

radicalis est. Himjari nomen Alahrandjadj erat. Eum sic appellatum dicunt, quod vestibus

rubris uteretur. Vocis g^Jt^'; quum ut littera q sic una littera _ addita sit, forma JJ-ois

est. Potest derivari aut a verbo J^Ji „j.c (vir modo claudi incessit) aut a verbo -^
(factus est claudus) aut a verbo fS^l^ j, _j.c (in scalam adscendit) aut a nomiue „^c (ag-

men camelorum magnum), aut a nomine _.£ (occasus solis). Gentes ,.liA=. et -v*=- lema-

nenses sunt. Versus sensus est: nos homines aequales debilitate et timiditate putavimus,

doneC; quum gentibus Djodsam et Himjar occurreremus , roborem forlitudinemque inveuimus.

2. Sed quiim aihores Nabuh percussissemus, uiiam alterd, earum lignum fraugi noluit.

Vox ^ arborura durarum nomen in montibus cresccntium est, e quarum ligno arcus

conficiuntur. Intcr proverbia sequens refertur: ))Arborum ^j una alteram pulsatw (conf.

15 liittera Alif nonnisi metri homoioteleiitiquc ciusa :iildit:i est, quippe littera Ra cum vocali Fatha littera ^Alif

haud atldita. verstis finis esse non possit.
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Meid. C. 25, 25.), quo provcrbiali loquciuli niodo genlcin suam ct liostcs .suos designavit.

LegiMuli uiodus est L~Xj q( xjLv^, ita ut prouonien » ad vocem v" redeat. Dixil grain-

niaticus Abu-r.Vhla: Vir (sed Deus luelius scil), gentem, quae cum eo pugnavit, signiflca-

turus sine dubio ^.«.^l^c dixit
,

quia corum coii.stautiam testificalus est. Is autero priinus

non cst, qui socios suos vitupcravit^ qiieiiiadinodum poeta Alimru b. Mahdi-Carib dixit

;

(nietr. Thawil) Si gentis nieae lanccae ad loquciiduni me incitassent, locutus

essem, scd lauceae linguam meam diffideraut. (conf. p.vo. v. 3.) Phrasis conse-

quens vocis LJ (ijuuin) verbuin c>o! (luiitiiK est. i. e. Quuin viri se iuvicem percussissent,

unusquisque eoruiii coutra alteruiii lirmiler stans timidc non rctrocessit, quasi arborcs «-J

essent^ quae se iuvicem pulsautes iiun franguiitur ').

3. Et tjuiim (igmiiii Tiighlebitanim occiinissemiis, qiiod glahios eiiiios ad mnrtem ducebat-). temies.

Significat gentem Taghleb b. Hoiwan b. Ihmran b. Alhaf b. Kodhaah, quoniam die puguae

Mardj-Rabcth genti Caib b. AVabarah b. Taghleb b. Holwau victoria erat. Genti Taghleb-

Wajel (i. e. a A\'ajelo oriunda) locus hic nou esl. Phrasis consequens vocis U.J (q u u m) postea

in verbis ^PLi^ii*» sequitur. Xecesse autcm est, sequalur vocem qiium phrasis consequens, quo-

niam temporis particula, unam rem sequentem propter alteram antecedentem arcidere, indicat.

Praeposilio J in voce *:yJLi aut cum verbo qj^JjA". cohaerere potest aut cum voce (p« S^S.)

'j^ i. e. graciles ob eam facti sunt *).

4. Eis pociiliim porreximiis, qiiale nobis bibendum dederant*') : sed ii in morte ferenda pafien-

tiores erant.

Eos victoriara reportasse testatur et eos constantes fuisse confitetur. Xonnulli verba :

jA/a\ iy^! ^^ _^\S ^iiJCJ^ pravo modo iuterpretantur contendentes^ eum significaturum esse, cae-

dem in iis maiorem fuisse ; sed hoc nihili est
;
quouiara rerum eventus omnibus noti suut. Sofarus

b Alharits quoque fugam verbis suis agnovit dicens: (metr. Thawil) Ostende mihi arma

mea, iie pater tibi sit!, nain belluin seinper duraturum esse puto. Me un-

quain hebetatum fuisse ante hanc fuffaiu meam, qua socios meos post me

relinquerem; neino vidit (vult significare iilium suum Wacib (lcg. La^o.-vij') et clien-

tem suura Miscan) vespera, qua in terra (vel apud locum .\lzaihd*) (rem iis in-

gratara)p erageba m (co n f. p. fff v. 1.). d u m ora iies homines coutra ine. nullum pro

me pugnantem conspiciebam. Xura unus dies, si prave egi, bonos dies

meos et pulchram fortitudinem meam auferet? et iain in vestigiis solian-

1) Compnratio igitur duritie li^ul illius, quod non fafile fraiigitur, nititur.

2) Solebant Arabes in bellum proficisceutes, equos, quibus in pugoa uterentur, ad lamcli latus ducere, ne antea

fatigareotur. Haec res voce .....iyij significatur.

3) Quod si hoc ariuiittls, consuetudioem, qua ante certanien, ut uielius currerenl, gracilvs rcddi solebaut, indicare

videtur. conf. p. 1*^1.

4) Mors cum potu
,
qui porrigitur, coinparata est. conf. Ilamas. p. i^A v. 3 et f^\ v. 4. v. 4. et l*fA ». 4.

5) Dubito oum vox ^Xou.2.1 boc in versu nomeo propriuin sit, Plurium lucoruiu uuuiea est.
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tea habitati lierbae nascuntur; at vero ailinii aegritudo imrautata manet.

Voxl-»'^! est pro U/a -<«5 nconstantiores quam nos.« In forraa comparativi, cuius sensus sequenle

praepositione jj-» perfectus est , liaec praepositio
,

quuni pracdicati locum tenet (non item si

adiectivi locura tenet). omittitur. Ut euini praedicatum totum. quod quale sit indicatur, oraitti

potest^ sic eius partem abiici licet.

nixit Ahiiiir h. ASthofail >).

Graramaticus Abu-1'Fath dixit : Vox }-^ deminutivum vocis J.^^ aut ^'^ (lener) esse

potest. Esse autein deniinutivum (rv»^ i- e. quo contemtus significatur) vocis ^i'^ cum

vocali Fatha pronuntiandae, regulis magis conveniens est. Nonne vides, articuhira in noraine

proprio raanere. Ex adiectivorura nuraero est ut voces CJ,L=>I et o'''-^*^' «t vox ,}Jih cuin Falha

adiectivum est, dura femininum 'ilsth formatur , sicuti vox ^ato et Ji*«*3; sed vox J^Ia cum

vocali Kesra non item valet tanquam adiectivum. In Corani verbis (Sur. 24, 31) naut in-

fantes, qui pudenda mulierura haud noverunt<( vocem tanquam nomen generis adhibitain esse

invenis. Nomina (nec vero adiectiva) polissimum hoc modo adhibentur, ut voces sLiJl (ovis),

^yLwj"Si (homo), kiJUII (angelus). Sic in Corano leguntur verba: (Sur. 89, 83.) »Et venit dorainus

tuus et angeli in ordines dispositiu et ibid. (Sur. 103, 2) «Homines in iactura sunt« et his

.simiUa. Interdum quoque adiectiva sic adliibentur, ut in verbis poetae: (metr. Sarih) Si,

o Djorala, (J>*> est pro '^s») avara es, aut ad malum inferendum properas

aut mane inter proficiscentes, abeuntes versaris et in Corano (Sur. 25, 29)

«Die quo iniusti manus suas mordent« et (Sur. 13, 42) ))Et scient increduH, (sed inCorano

est jt^O cuinam successus donius sit« ; sed omnia liaec adiectiva nonnisi, postquam norai-

num verorum locum obtinuerant, hoc modo adhibita sunt et dixit poeta: (metr. Redjes) Super

capitibus instar capitum volucruma). Nil impedit, quorainus dcminutivum vocis i^iL

sit, quae postreraam diei partera designat.

/. Repudio dimillaris, si non iulerrogiis, qiialis eqties mariliis tiius ftierit die, qtio genti Zoda et

Chatsahm^) occiirreret.

Species secunda metri Thawil appellati, et homoioteleuton <^^\iX^ ita constitutura est,

ut / iJ^, '^j^ et iyoy» sit. Vox ci^sLb duas interpretandi rationes patitur, unam, quae sensum

invocationis (optativi), alteram, quae sensum narrandi offert , ut sensus sit: Repudiura tuum

propinquuin sit aut propinquum est. Hoc ei siniiie est, quod horaini, qui interitui inirainet,

1) .Mohnmniedis teiiipore vixit c o n f . Meidan. T. III. P. 2. p. 234. Abulf. Add. T. I. p. 100. Certainen, quod

ei cuni .\hlkainahu de Iionore erat, notum ejt. conf. Har. tvf.

i) Hoc ob vocein _)i.li)i adrtuxit, quae in hoc versu genus avium designat.

.3) yuein dieiii pugDae respiciat, claruin non est. Die Alkara adpellaCo gens Chatsahm a gente Banu-AIiinir

tusata est. c o n f. Meid. T. III. P. I. p. 57t.
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dicitiir: Poriisti. o tu ! qimm noiKliim pcriit i. c. propomoda pcriisti. IIiilus modi Mnlpci b. Aiihf

Alnazritne (conC. Tiilisdibo-rAsmiii p. ci^l) vcrba sunt,(iuuin cxercituni IMobamnKMlanorum viili.ssct,

diccntis: »Gfns llawasiii pcriil, ct ffcns llawasin post hunc dicin non cxistct.« Vocc ^)>*1»-

inaritus appcllatur, quoniain pcrsona una altcri licita est. .\lii dicunt , ciiin sic appellari, quo-

niaiu cuin ca codcin loco coniniorclur. llanc ob causani vicinain qiuxiiic aLJLs- appcllarunt.

Dixit pocta Au.s b. lladjar: (mctr. Wafir) Ego non suin glabris vestibus indutus,

q u i h o m i n i b II s d o r ni i c n t i b u s , v i c i n a ni a ni o r e i m p 1 e t. Nonniilli voccm *i> a verbo

,,jii>"' i. e. sanguinc conspiircaliis fuit, derivatam csse contendunt ; narrant enim, eos in mac-

tati camcll .sanguiiicm inaiius imnicr.sissc foediis pangcntcs. Qiiidain dixil, quiini caincluni *»i^

appellatuin possidcreiit, cui inipcdimcnta imponcrcntur^ (*-**^ nonicu eos acccpis.se.

2, Equum Dahladj conlra eos insfu/afiain, cnius, qtiofiescHiiqne dolebut, quud laiiceae decidebant

pectiis fremiliim edebat '}.

Xomcu cqui sui gJ.£.> a voce iL?vU,>, qua colorura in re commixtio significatur, dcsumtum

est. Alii dicunt, voccin iLj^lcJ saliendi niodum gliris aut muris designare. Vox J^ iu vcrbis

Uj^U^ ^^Lw-' ^s j_c*^' ^ 'j' (et sic quoquc lcgitur) oniuis rcs est, qua bo.stis repellilur,

sive gladius sive laiicca sive alia res, tam niasculini quam feminini generis. Dixit poeta:

(metr. Camel) Vespera instar fulgentium armoruin est, interdiu instar dor-
cadis tempore m a t u t i n o pluviae. Voce ^^l*- lioc in versu gladios vuit. Et poela

Althiriiniiiah*) dixil: (niclr. Thawil) Arma (gladio.s) vibrat, quae non hcbctia
hacreditate acccpit, dum iis radices inferiorum axillaruni eius diffiudit.

Rectum autem est, quod vox *jLJ casuin iioininalivum accipil, ita ut per melaphoram pcctori,

quoniam locus confossionis est, factum tribuatiir. Sunt quidam, qui in voce casum accusativnm

legant; sed nominativus pulchrior est. Abu-Hilalus dixit : Qui casura accusativum adniiltil.hin-

nitura equo
;

qui nominativiim ponit, pcctori adscribit; versus autem ulroqiie raodo vitiosus

est. Vitiunv, si casuin accusalivum ponis, eo cousistit, quod dioeiis S\ (instigo) pecloris men-

tionem omittere potest, qiioniam instigans totuin corpus iiistigal, ut pecloris meiitio necessaria

non sit, sin vcro casum nominalivum admillis, viliuin in eo quacrendum est, quod frcmitus

pectori tributus eqiio inagis conveiiit. AbuTMohainincdes Alahrabi dixil, hic proverbiiiin ad-

bibenduin esse: MQuuin primura cuiuslibct rui cornimpi.s, po.slrcmae eius partes non possunt

non coulorqueri^).<( Recluin est: Ego equuin Dahladj contra eos impello et instio-o, in

quera qnum lanceas vi adigunt, hiunit. Versus est Ahbd-Ahmrui b. Schoraih b. Alalnvaz b.

Djahfar b. Cilab equitis Dahladji, quein die pugnae loci Faif-Alrih (conf. Mcid. toin. III,

.1) SeDsura posluriuris partis poela Abnlarali vcrbis pulchre enpressit: (iiietr. Caniel) xiLJlj Ua,"l «i. rn ..•Is

*i=Uii^3 iy^ ^\ IXij oDeclinatus est, quod lanceae iu eius pectus decidebant et lacryniis frcmituijue niihi

questus est.a (conf. Antara .Moall. v. 6H.)

8) Tempore Islami vivens conf. .Meidan. T. JII. P. 2. p. 3t8.)

3) In Meldanii opere provcrbium hoc, cui metruin Wafir est , Don legitur. Ego vero hoc recepi conf. T. III.

P. 1. Nro. 233). De fuue cumparatio desunita esse videtur.

18
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p. 574.) dixit; Ahmlri b. Althofail non est. Ad seutentiarn suam piobandam verba Marwani

b. Sorakali Djahfaritae recitavit : (metr. Sarih) Et Ahbd-Ahmruus stare denegaverat

et Dahladjum (equum) audacter in hostem adegeratj si is uon fuisset, qui

rem molestam iis imponeret (ieg. ^„«4^=-!), geus Medshidj; ut struthiones

(fugaces) essent (conf, Bleid. 13^ l'^''0> effecisset,

Hixit Alimru li. llalidi Carib Soliaiilita 0>

Vocis j-*e explicaudae ratio praecessit. Vox ^Ast» simili modo, quam ^^(Ax/i derivari

potest; sed accedit, ut a voce ^^t^iAc, mutata littera j in litteram i^, cum forraa ^xLa aut

J^«avo derivetur. Haretsita dixit: (metr. Thawil) Coniux mea 3Iolaicah scit, me esse

leonem, in quem impetus fiat et qui impetum faciat. Tum littera ^ Teschdi-

dum ob nominis longitudinem aniisit, siquidem cum scqucnte nomine in unum coniungatur.

Vox y.^ a voce ^S, quae summam tristitiam designat, derivari potest aut a verbo v-Jj/

eandem significationem, quam ^JS (propinquus fuit) habente aut a verbo j.Ji\_Jl uj.5'5 (situ-

lam fuiie vy appellato super ligna (_^»'^-«^5 appellata ligavit). Grammaticus Abu-1'Fath

dixit, Abu-rAhbbasum Alimed b. lalija vocem ^S t^^X-x-A ita cxplicasse, ut eum signi-

ficet, ad quem moeror transierit eumque reliquerit. Vocem raram formani habere iam monui-

mus, siquidem eius tertia littera radicali iufirma (5), forma J^*a^ sit, dum ^m modo ,
quo

voces ^^ciA/o (locus, quo convocatura est) et ^'^-i-^ (hiberna) formatae suut, esso debuit. Hac

autem in re , dum formae rarae smit, ei vox (^jjU (camelorum statio) similis est. Grammaticus

Alferra opinatus est, vocem ^U (angulus oculi) huiusce formae esse; sed res aliter se habet,

£, i > S o.
littera euim ^ radicalis est, quod ^U et y^yi cum plurali .ftlLoi dicunt. Habet igitur forraam Jots,

ut raritas huiusmodi non sit. Vox vAajj forma deminutivi vocis ^x^ aut iXjj est; uX^ autem

donum significat. Dicitur «lXj; cum futuro l\j;j et nomine actionis lXj-, «donum ei dedit((.o
.J .^.. .J

1. Qitum eqidtes vidisseni iiicurvntos, quasi satorum riri essent, qui dimissi^} in longuin /lueban/}

Species secunda metri Thawil et homoloteleuton ii)^!J>.;c.« simulque oUii/o, ^ijs^ et Jyoy« est.

Vox j3j pluraHs vocis ^jj\ est, quae curvum pectore designat. Poeta dicit , eos iuciinari

ob ictus, quibus confodiantur ») aut ad confodienduin. Vox JjSlX^- pluralis vocis J^As» (fluvius

1) E gente lemiiDensi oriundus anno nouo aut decimo Islamum professus post Mnhammedis mortem defecit. Victus

autem se Aliiiodhadjiro b. Alji-Onuijjah tradidit, qui eum victiim ad Abu-Bccrum misit. Ab hoc dimissus in

Syria pugnavit, tum ab Ohiiiaro in Iracam missus apud Kadesiam piisnavit et periit. SSunt, qui eum anaoSI

post proelinm apud locum Nehawcnd diem obiisse dicanl. c o n f. CitabTahdsibo-r.4sinaip.4si8. .\Ieidan. T. III.

P. 11. p. 236.

8) In Mersukii codice t.ii-.A:^- legilur. Quatuor huius c.irminis versus in Rasniusseni Additam. p. IC inveniuntur.

3) Simili modo in verbis sequentibus dimicantes describuntur : \jii\ ,-»«^^5 \^\ •^^i UjSlXjiJ »IIoslibus nostris

deflectenles sunt, quum confossio perforat.n (Metrum Thawil est) conf. Hanias. p. I'f infr.
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pamis, rivus) cst. Dicit: Qiiwm cquiles ad corifodiciuhim dcflcctcntcs vidisscm. dum habems

iumciitorimi suorum diinissis iuincula iii cursiim adcgcrant
, quasi rivi arvorum essent,

quoruiu aqua dimissa fuit. ut in ioiiguin exleudcrctur, iiam vox o n.«.l eaudein signi&cationeni

quam vox o^x:.:/»^ habet. Coinparandi ratio nitilur currcnte aqua in rivi.s, uon rivis ipsis '). Ad-

mitterc quoquc licet, eos cursu dimissos cssc iii fuga aut cos sangiiiue manassc, quasi rivi

fluentcs essent.

2. Prima vice anima commota ad me cotifiigil] sed ad rem ipsi ingralam repidsa (p. V-A»)

IranqiiiUa fttit.

Voces ijMai^l ci^.iL>- signiGcant, animam ob metum acstuasse et sese extullsse modo, quo

oUa aestuaute res, quas continct. cxtoUuntur. Vcrba Up^Xo ^^ ojj talem sensum habent:

Ego eam repuli et quietavi in re gravi, et tum confirmata fuit. Dicunt, Ahmruum strenuorum

unum fuisse, qui in quibusdam statibus animas suas timidas faisse confessi essent. Dixit grara-

maticus Almarsuki "), qucndam regessisse, nisi timidus fuisset. animam aestuaturam non fuisse.

Sed res talis uon est, qualcm opiuatus est, nam iis, quac Ahmruus aiiique commemorave-

ruiit, aniiuac status describitur; anima enini timidi et fortis eandem ratiouem sequilur, primo

pavore ipsis supcrveniente
;
postea vero diversae sunt, dum timidus fugae se tradit , stre-

nuus autem eam reiicit. tum stabilitur (3Iers. ci«.-i*s conf. p. ff v. I. cl p. v1 v. 8.). Verba

S^ Jyt "*) et 'ijA olj nonnisi tempori defiuiendo inserviunt
,
quoniam vox ii.^ nomen non est,

cui temporis significatio uecessario inest, sed quacum postea demum coniuocta est, nam si

'iyt dicis, hac voce re vera una actio significatur ; sed unum quoque tempus esse licet. Si

auctoritatem grammaticorum Cuficorum et Abu-rHasani Alaclifasch sequimur, littera vj iu voce

vit^L^ superflua esse potest , ut verbum »i><-i'c=>. phrasis consequens particulae LJ (quum)

sit (Gram. Ar. T. I. p. 550 sq. T. II. p. 396 sq.). Sensus autem est: Quum equites tales

vidissem , anima mea timeus commota fuit. Sed ratio plurimorum grammaticorum Bazrensium

in huiusce modi sermone talis est, ut pbrasin consequentera omissara puteiit *), quasi dixe-

rint : Quum equites ita constitutos vidissem et tum anima mea aestuans ad rcm ipsi ingratam

repulsa esset, confodi aut specimina fortitudiuis edidi. Hunc sensum verbis inesse, sequentia

verba ^) ^Ac-~ JJiij g^-' '^i^ ^^ ostendunt. Vocem ci«.Ajtb aut vii'^' abiecit, quum sensiis

clarus esset. Huic loquendi modo similia sunt verba, in quibus phrasin consequentem verbo-

rum: v_ft*~..'i »vX> J.^ iiX^ v-ot^ ji asi Saidum manibus gladium tenentem vidisses» etc.

omiseraut. Phrasin consequentem in huiusce modi sermone omissam esse, eloquentius et

sensum magis producens pulchriusque est, quoniam; si dominus servo dicit: Per Deum!
profectol si ad te assurgo et his dictis sermonem abruinpitj cogitatio talibus rebus

1) Meuphoru igitur rivis tributum esl, quod aquae rivorum tribuendum fuit.

8) Quaedam Mersukii verba nosler omisit'. sed quae omisit, noQ talia sunt, quae ad versum explicandum faciant.

3) In Rasmusseni opere citato iSi J.l legitur.

4) Duplicem hunc versus explicandi modum versus vicesimus scptimus Moallakae Amru-VKaisi obtulit.

5) In sequente versu metri Thawil pro (^jOccL. est ^SjLc.



_ 140 —

occupatur , in quales, si phrasin consequentem adtulisset et claris verbis poenam, quam ipsi

infiicturus esset, exposuisset, non incidLsset.

3. Ciir tlicis: Lancea huinenim meiim grai-at , ifiium non confoilio
,
quando equites in pugnatn

redeunt ') ?

Vox U interrogando inserviens, si praepositioni adhaeret, littera Alif, ut levior fiat^ in

fine privatur, ut ^, ^, ,J dicatur. Excipiendus est casus, quo vox 13 sequitur, ut i3 UJ,

in quibus verbis nil abiicitur. In verbis g«^y J»aJ' voci ^-^' et casus accusativus et nomi-

nativus tribuitur. Casu accusativo admisso voci Jj.aj significatio putas tribuenda est ; nam vo-

cem dicere loco vocis putare alloquentes et simul interrogantes adhibere solent. Hic

niodus reperitur in verbis: (raetr. Camel) L^ou^ ^iiAJI Sj^ l?*** ^^^^ quando dicis (putas),

domum nos coniuncluram esseu , ut vocem dicere loco vocis putare posuerit -) ,
quum

sermo res, quas quis putet^ interpretetur. In aliocutione autem et interrooatione in aliis loquendi

niodis aliter non admittenda licita suut. Sin vero voci f^^^ casum nominativum tribuis^ sermo

suum modum sequitur, dum vox f^y^ tanquam subiectum hunc casum obtinet et sermo nar-

rationcms) conlinet. Sensus est : Quamnam ob causara arma porto , si in impetu equitum non

pugno i. e. ego curam portandae lanceae mihi irapono^ ut ea confodiara ; sin aliter, quaenam

est causa, cur eam porteni '? Verba r^*^^ ^ Ljl ''.^! talera seusura olTeruut : Cur lancea bra-

chium raeum molestia adficit terapore^ quo in irapetu equiluin confossionem intermitto? Vox

loi prior particula temporis est cum verbo JJiij coniungenda et posterior particula temporis

est ad verba |^«.^' |J pertinens.

4. Deiis gentem DJarm conlumelia adficiat, quotiescunqiie sol oritur, caniim facies, quonim tinn»

in alterum insilit et pilos erigit!

Vox LJli' locum particulae temporis occupans casum accusativum habet el vox ^y^-^ prop-

terea quod contumeliae causa adbibita sit, casum*) accusativum obtinuit. Nil quoque irapedit,

quominus voci tanquara appositioni vocis \aj>- casus accusativus datus sit. Verborum iJJi L^

sensus est: wDecorticet DcusIm (conf. Ilam. p. ^v infr.) i. e. quolibet tempore matutino sic

erga eos agat! Vocis ^..j in sole adhibita significatio dispergendi et separandi est.

Vox ^1^5 significatiouem habet wpilos erexit, ut radices crinium apparerent.n Dixit (poeta)

(metr. Ramal) Pilos dum erigit^ colore rufus est et spa d ic eus, quam diu pilos

(p« 95*3 non erexit. Voces ii.i;.L.jjs et Ki;,L;s? eandem significationem habent. Vox c>^L5>

1) EuDdem loquendi moduni p. fl v. 1. observavimus. Hisce autem verbis poeta ob ageudi rationem laudem ipsi

tribueudam non esse, dixit. Quae autem cogitandi ratio maiori ipsi laudi «st, quam si sibi ipsi laudeui tribuisset.

2) In Mersukii codice sic legitur: ,-»IiJ! (J^c i3'.\i cW*^' J>*>i-

3) Id est: Sermo, quo auctor verba ab ultero prolata qualia fuerint, adducit nil mutans c o n f. Antliol. gram.

p. 47. 358.

4) In Mersukii commeDtario legimus casum hunc ex omisso verbo J^ji pendere, quasi eorum facies cum canum

faciebus in isto statu comparaverit. Haec autem cum canibus comparatio maximam turpitudinem designat,

cauis enim Arabibus turpissimum animal putatur conf. Meid. C. 80, 87.
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significat Minsilueruntd (canos") et o^LjJ: ))ad piijjnani parati fuerunl(( (canes). El verba ^L^t

J>>JI signilicaiit '>ail inaltirn inrerciKluni vir paratus fiiil.«

5. .\ani tjrns Djarm ijeiiti sinte Xiiliil iinii rexli/il, qitiim iiiiiliio occnrrissenl; setl ijena DJarm

in ocritrsii tlispersa fiiijaiit cepil.

Djarin ct Xalid duaniin ad jjentein Kodliaah pertincntiuni faniiliarum nomina sunt. Fa-

niiliae Djarin et \alid iiiter gentem Banu-l'IIarits b. Cahb degebant. Quura autcm gens Djariu

viruin gentis Bann-Alharils. cui nonien .Moalids b. lasid, occidisset, castris motis ad gcntem

Banu-Sobaiil, (luao gens Ahnirui b. Mahdi-Carib erat, se conlulerunt. Quum gens Banu-rilarits

adveniret, ut socii caedein ulcisceretur, Ahmruus gentis Djarm aciem contra gentem Banu-

\ahd instruxit, ipse cum gente sua conlra gentem Banu-rilarits se paravit. At quum gens

Djarm gcnlis Baiiu-Xahd sanguiucm effundere nollet, fugae sc dedit, ut quoque gens Banu-

Sobaid fugarelur. Ilaiic ob causani Ahmruus eos vitupcravit. Verbum o^iXj! significationem

verbi ci*sj!j (dispersa fuil) liabel. Dixit poeta; (raetr. Basith) Tenipus gentem Djarm

c ni m o V i t e t t u m a g in e n e i u s d i s p c r s u m f u i t , d u m g e n c r o s i t e m p o r e a e-

statis hieinisque fucrunt. Coniunxit autem nomen •o.=>- cum pronomine geutis Xahd,

quoniam pulaverunt, eam isti sufficerc. Dicitur Li^li Q^li ^c-i'; quando unus alteri in pugna aut

altcrcationo haud fugicns resislit. Iluic similis est loquendi modus : q^ 1.5^ '^^ ,:;^L\

»Ego viccm tuam taiii bene quam quidam cxpleo.(( Et dicitur q^ SLii/o.

6. Ego per diein lamiitam scoptis sagillnritin genlem DJarm^) ilefenileham, qiiiim fitgam cepisset.

(conf. p. t- v. 2.)

Id est : Ego per totum dieni in conspectu stans permansi, dum a lateribus lanccae in

me dirigebantur, gentcm Djarm, quae fugam ceperat, defendens. Vox xjjO annulum designat,

cuius ope artem confodiendi ") discunt. Cum hoc, ictibus ab omni latere in ipsum directis,

se comparavit. Verboruin quoque sensus esse potest : Ac si cgo lanceis fera petenda sim.

Granunaticus Abu-Said rctulit , ferain peculiari nomine '\^,p siue Hamza ^) cum plurali U^O

appellari, ut a verbo ^^^J) (decepit) vox derivata videatur ; iumentum autem, poiie quod venator,

ne a fera conspiciatur, se occultat, Hamza euunciari. Dicilur: l.wJ!_j^" Lijtjj (versus feram id

propuli), nec non cum praepositione i.1 et J, a verho \^:> (propulit). IIoc iumentum et nominibus

iutjji et AJl^ (ct sJws Mers.) insignitur. Dixit (poeta): (nietr. Basith) Quum hostibus in

proeiio oppositi sumus, ad eos lente nou procedimus, quemadraodum ad

ferain iumenta venatorum lente procedunt. Vox ^)^^ pluralis vocis a*j,3 esl,

modo quo v_a^^ a voce isujs^ur derivatur. Vox J^il locum status tenet, si verba ^UiJ ^li'

praedicatum vocis vi>JJL-J esse statuis ; sin vero voccm ^^J^ loco status esse putas , vox

JJot locum praedicati vocis oJ'^ occupat.

1) In KitsniusseQi upere citato f.s> ^L.w.>t ^^ legitur.

8) AdduIus talis e.\ ner\ is confectus nonien "b-oj h:ibet.

3) In codice Mersukii B\^»g< (cum Hamxa) bene legitur.
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7. Si gentis meae lanceae ad verba tne incitassent, locutus essetn (^eam lattdassent) ; sed laneeae

linguam meatn transfoderunt, tit loqui non possem.

Vox v-siij de sermone humano alioque adhibetur. Hanc ob causam ^^laJ! oilai-o nloquela

aviuni« dicitur. Tura latiore sensu voce utentes IlXXj vjUJCJI oitu «hunc liber sermonem

protulit« dicunt. Dicit: Si in bello pulchra fortitudiuis specimina edidisseutj eos laudassem

et fortitudinem eorura comraemorassem ; sed minus facientes quam debehant , linguam meam

fiderunt; ut neque eorura laudem proferre neque eos gloriari possem. Vox ^~>-\ significatj

pulli camelini ablactati Hnguam fissam esse indito parvo ligno, ne matrem sugat. Utrumque

factum lanceis adscribit, quoniam sensus ciarus est, officium neglectum ab iis, non ab illls

(lanceis) esse. Huic verba poetae Alibd-Jaghuts (De hoc poeta confer. Citab-Alaghani) si-

miha suut: (metr. Thawil) Dico, quum linguam meam ioro latiore plexo con-

strinxissent: gens Taim! linguam meam libere dimittite!« Id est: Erga me

prave egerunt, ut laudem eorura tacens uou proferrera, ac si eius linguam ligassent. Verba

L-oU.] ^^ j.sJU5! siguificant : Erga me beue agite, ut lingua mea libera vobis gratias agat.

XXXI.
Dixit Sajjar b. Itazir TliajjitaO.

Grammaticus Abu-lTath dixit, vocem ^Lv- esse formara JL*s a verbo ^L. cum futuro

.*j*o aut forma Jl*^! aut jLcy. Admittere licet; formam JL«^s esse, a verbo jL« cum futuro

._^*o derivatam, nempe adiectivura translatum aut potius formam jLcj.s, quae uomlnibus

d». '96.) propria sit. Ut vox )^ , sic vox jMca adiectivum translatum est. Vox autem

\fh forma J.*** a radice «Lb cum futuro s_j.tij (venit abiitque) derivanda est. Proprie vox

^j^ formata ut voces 0»^ et OA-yo conversa est. Quod si htteram j_5, ut adiectivum rela-

tivum flat, cum ea coniungis"); (_=sLl> dicis. Forraa primaria ^^^^ ut ^«aI? est^ tum una

littera (^ ob enunciationem leniorera et quod ea oranino respuitur, abiecta est, ita ut ^^^^

ut /^«^ relinqueretur ; tura littera ,3 in litteram i mutata est, quae mutatio pulchra semper

putaretur necessitale haud cogeute, ut littera, quum infirma esset, abiiceretur. Siraili modo

adiectivum relativum e5;L5> ex voce S-^i ortum mutatura est, idemque mutandi modus in voce

ysL: pro (j«l1: et ij^ILj pro ,j^1j invenitur. Qui dicit, nomcn geutis inde ortum esse^ quod

auctor geutis primus stationes in deserto peragrasset (i^g^^), eius explicandi modus iis accen-

sendus est, qui a viris artis imperitis provenere.

1) Poeta quin tempore Islami vixerit, dubium nou est ; in primo enim versu loci Marahsch, in parte Syrlae sep-

teutrionali siti muntio facta est. Aut Arabes inde in Armeniani irrumpentes aut contra Armenos in Syriam

irrumpentes puguaruut. Anno 89 aut 888 Salmanus b. R.abiaU bello iu Armenia gcrendo praepositus cecldit.

couf. Tahdsibo-rAsmai p. Plf.

8) Vox s-J^yto! in grammatica aliam signifii ationeni habet; sed conf. Authol. gram. p. 111, ubi voci Mloi hic

sensus tributus est.
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/. "Si') Omtn-Ol'Kodaiila in locn Marahsclt ailfiiissel, iilii equiles Artnenii confodimus, eiulasset

( oli inisericMniiiiin),

Species secuiula inetri Tliaw il nppcllati et liomoiotcleuton u^jlAX^ ita constitutum est,

Ut simul sJiJlIxQ, J^ et iy^yi sit. 1'lira.sis consequens vocis ^J (si) vox vi>Oj< est. Dicitur

O) '^' cv'
*""" eadcm sijjnilicatione. Vox ^^ sonum cum fletu coniunclum signiflcat. Mu-

iierem Omm-OrKodaitl appcllatam eius (poclae) niatrem esse dicunt. Vox iViAi dcminutivum

vocis i\s a verbo ^iiJt o:»AiJ (in lonsja segmcnta rcm secui) dcrivatum essc potest aut a voce

ju> (statura hominis) aut (pellis foetus ovis) aut a vocciAi (lorum e pelle cruda confcctum)-

Et si deminutivum vocis »>L\a
,

qui dolorcm vcntris designat aut vocis «Aj^ (carnis seg-

menta) pronunciationcm leviorcm reddens formasses, iAjJo dixisses. Locus Marahsch Ar-

meniae confinis est''). Dixit (poeta): Si haec mulier apud Marahschum pugnam nostram cum

hoc viro Armenio vidisset, eiulasset et clamasset miscricordia ducta, quod ii niuUi crant, nos

pauci crainus. l*raepositio —i in voce ij^~t^ cuin voce LoutiJ cohaerct, cui voci^ in quam viin

grammaticam exercuit ^), tanquam loco delinicndo inservit. IIoc autem ea de causa dictum est, ne

quis vocem cum voce o^Vi^ coliaercre putaret aut (loco vocls iSi legas «i5) vocem locum

status cquitum aut pugnantium (^^icLliJJ) tenere, nam sic vox coniunctiva (Xlo*)) interposita>

voce a vocibus cum ipsa coniunclis, quac UiUla et ^5^^' v)-v=" sunt^ separata esset.

?. 1'esperd, qtia pecltis eqiii et niiimam meain eoriiin aginini ohieciteain eiiim adegeram,uttran~

qiiilla esset. (coilf. p. vf V. 1.)

Vox &A^c casum accusativum obtiniiit, quoniain tanquam advcrbium temporis ad vocem

LoLjLb pertinet. Licet quoquc adinittere, esse adverbium tcmporis cuin voce 0^X9.^ coniun-

gendum, nec vero Iicet essc adverbiura temporis ad vocem 15^1' pertinens^ quoiiiam vox ^_^Ji

consequens antecedentis sui ii*-i.c estj sed consequens vox in antecedontein vim grammati-

cara non habet. Quid si in versu legitur: Lf^Isi ».^•5 le^^i } copula 5 statui significando

inservit, dum vox
, c*««aj tanquam subiectum casum nomir.alivum habet et vox LfX^^ praedicati

locum occupat. Sin autem legitur: Lf**Ij» lAij ^-«.aj^, voci ^^-»^15 couiunctae cum antecedente

jjwl^ casus genitivus est i. e. me ipsum el equuin meum in eorum exercitum coniicio, dum

voces Lji^j lAsj statum describunt. Accuralus verborum sensus est: Eam (aniinam) bello

adsuefeci, et tum in eo acquiesceiis contenta erat^).

1) In Mersukii codice^jjj legitur, ut metrum perfectum sit.

2) Arx in S>rla septentriouali est. Abulf. Geograph. p. pf^

3) Kst enim id, quod Arabum gramm;itici »-0 iJy»-< appellant. (conf. Gram. Ar. U, 114.)

4) Beatus de Sacyus adscripsit (jjjo^U jJuiJl i. e. ante vnceiii quae regit et voccm, quae regitur. Xotanda est

haec significatio vocam XJuo et Jj.o^.

5) Similem sensum poeta Aliularah sequentc versu e.xpressit : (metr. Camel) "IJqLJ^ Ji^'x:>-M |».f^i niOj U

i^U^ 'ij J<-^j liNoo cessavi eos petere maculaalba in fronte equulei mei et peclore liaud pavidi limidique*;
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3. QuotiescuHque eqnorum gracilium nnam aciem ad ulteram hostitim profrudi, ut pili eorum

erwerentur !

Vox JLIaU pluralis vocis J.ii! et J.I3! hypochondrium designantis est. Vox JJxjJ eandem

significatiDuem habet. Dicit: Quot equorum, quoriim vcntres (ob gracilitatem) ipsorum dorsa

attingere videbantur, aeies contra similem hostium ') aciem duxi , dum timcbant^ quod nos

pauci, illi multi essent I Priniaria vocis ^l jui,i! significalio est, cutem contrahi, ut pili erigantur.

Homines de verbis Amru- I'Kaisi : >)Cor ob timorem erectos quasi pilos liabet-)« sermones

feceruut. Alii dicunt, vocem yi.iJU cordi uon conveuirej quoniam in rebus pilis tectis adhi-

beatur. Cordi autem pilos non esse. Alii voccm per nietonymiam terrorem designare volunt

et quum in terrore pili erigereutur, hac metonymia poctam usum esse (Icg. &ic aj |_$^). Quae

res si ita est, verbis poetae verborum sensus est : Cor ob limorem pavidum est.

XXXIf.

Qiiidam familiae Hauu-lSaiiiaa., qiiae gcutis Tiiai est^ dixit.

Dixit grammaticus Abu-1'Fath: Baulan nomen inventum^ non translatum, formam habens ^y^*'

a radice J^ derivari potest. Dixit grammaticus Abu-l"AhIa. Licet admittere, nomen huius fa-

miliae derivatum esse a loqucndi modo : ^\^ ^ic t!5sJj i_5^.> U «illud in nientem meam non

(l»« 'SS.) incurrit.K Quidam dixit, vocem JLJ! statum significare. Quidam maiorum interrogatus r

))Quomodo mane tempus transegisti ?« respondebat: ))Bene, Deus statum tuura bonum esse

velit !« Nil quoque impedit, quominus vox ^^_^ a radice J*J et quidem a verbis xl^ J>=»^

vir multum miugens derivata sit. Nomiue J!^j morbus insignitur
,

quo oves adfe-

ctae^ donec moriantur, mingunt*).

/. Nos gentem Banu-DJadilah in igne helli vehementer ardentis retinuimus,

Prima species metri __^i.« appcllati et homoiotelcuton i„Ai^!y^ ita conslitutum est , ut

simul oJJ^Ii-»', i'^ et J^^a^/o sit. Nomen iJuL\=. a radice Ja^ (torquere) derivatum est.

Dixerunt, Djadilah nomen matris eorum esse. Dicitur: ^LaJ! •.^y^yo cum futuro j.^«aj et nomine

actionis ^jo (flagravit ignis). Res, quibus ignis ccleriter accenditur, ^\jo appellantur. Vox

ligna tenuiora^ quibus prunae^non sunt^ designat. Ligna vero, quibus prunae sunt, Jp- ap-

pellantur. Vox |.ya in versu flamuiani ardere significat, et intcrdum vox *jto ignis ipse est.

et alter verbis sequeotibus: (nietr. Tliawil) iX-s!^ ^j! 0,Li (5^s» »._*<.,lSj »..i^' Bjtij ^» j .'.''i^ u>Jj L«

»Noa cessiivi eos petere scrobe iuguli eius et equitis eiu«, douec caedein Ebn-Wafidi ulciscerer.n

1) Mersukius adiiotavil^ poetani vocem ^^iAs siue articulo adhibuisse, ut diversitatem magouiDque bostium nu-

Dierum significaret.

8) Metr. Motakarib dum prinia s>Ilaba abiecta est. couf. Diwan Amru-rKaisi ed. iU. de Slane p. ff. Mersukius

habeus tXfJi:,^ aliud metrum versui tribuit.

3) Carraen hoc io bello Alfesad dictum est, quod ante Mohanimedis tenipus inter familias gentis Thai gerebatur.

00 nf. p. vv 1. 13. et Meid. T. III. P. 1. p. 574. Hamas. p. Iw I. 8. infr.
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Vox X*^? ardorein iwnis sinfnificat a vcri)o jUJI civ*^ (arsit ij^nis) , cura futuro *.ssv:f' et

noiniiiibus actioiiis :?' et j.^ et adlcctivo ^l:^ . Inde igiiis iiirernus f^^il nomen

accepit. Dicunt ijjnem ob rubruin coIoiimii noiniiie x^P^ insi<rni(um essc^ et liunc ob causam

ct quod noclu taiKiuam ignis iuccanl, ooulos ieonis sic appeilari. Nomine iC*^ ocnlum de-

si5,niari , dialeclo KMnaiiensiuin propriiiin est; oculum leoiiis autein vox in qiialilK,'t dialecto

significat. Dicit : Istam "entem ad bclli ijjiicin vehcnicnlcr ardeiitem rcliiiuimus. Ignis nullam

rcm supcrstitem rdinquit ; bellum igitur cuin eo comparatum est, quod paucos tantum bel-

lum gerentes rcliiiquit.

2. Dum safiiltas in inferiore inonlis purle accendehamns el animas generosilale impletas venabamur.

Legilur quoque iV**il lXs»^.^' ') ; bellum lioc faccre significat. Lcgendi inodus autcm

y<Sl\ \Xiy~>^ disertus est, quasi igncm, qucin sagiltis lapides icli eduiit, ab ipsis accciisum

esse dicat. Voce >A5. (accendere) latiore seiisu utuiiturj ut dicatur: JLSj «.^JlJs (cor slrenuum).

Kt si dicitur: Cur non J-^i -^Xi:;.^ (igiiein elicimus e sagittis tanqiiam ex igniario) dixit,

quod rectius dicluin cssct, respondcndum csl, verba quae dixerit, diserliora esse. Diclum inveni-

lur : OJif-A lAJj, ))igniarium celeriter einittcns igiieiiKi. Legitur quoque »>LliAaj^ J^*^' iXiykAvJ, ut

factuni sagitlis tribualur"). Sensus cst : Sagillae nostrae petitum peiietraiit et lapides adficiuul,

ut igncin emitlant. In versu vcrborum traiectio est. Sensus cst, eas animas fcrire, tum Inde

pervadere ct lapidcs pticuterc. lloc poetae Aliiabegliah vcrbis in dcscribcndis gladiis simile

esl: (iiiclr Thawil) DilTiiidunt loricaiii Sa l uU i t ic a in') dupliciter contextam et

in pede niontis ignem cicindelac (s c i n ti 1 1 a s) accendunt. Vox vi>s-Lj in verbis

|.^i ^^JLc ^.o pro ov>*J modo dialecti Thajjitarum*) enunciata est, qui loco vocis ^Jb et jS.,

\ju et l^j, nec non loco vocis iCj.iLj dicunl sblj ; duin evitanles vocalcin Kesra, quam littera 15

sequitur, lilteram 1^5 iii lilleram \ mularunt. Vox ^j..:^^ soluin deprcssiu.s in pcde inonlis de-

signat. Dixit Abu-AIohamiiicdes Al.ihrabi Nainarilam rcfcllens diocnlem, unam sa^iltain ap-

pellari ^i*» , et collcclivuin J^*j sagittae noinen unitatis :<Lj non habere : llic proverbii

locus est : (inctr. Thawil) IVarrationes Sab^iani podici suo factae anno, quo
iter fecerat (coiif. Meid. 6,120.). Iluic siinilis poesis singiilaris pluralisque vocis J^i

forma indicata non satis explicaliir, quippe cuius seiisus nonnisi liistoriae cognitione omnino

percipi possit. Versus virum e gente Balkain auctorcm habent. Gentes Alkain b. Djasr et Thai

foederatae crant, q^uum gens Calb gentem Aus b. llaritsah instigare non cessaret, ut die

•1) Vox iAJj.X.~J quoiluiniuudu cum praecedcaCe ,U coluiercrc videCur, ut igneiii beili sagittis
,

qu.ie iclu c petra

sciotillas eUciant, accendaDt. Tuio poeta cum vcDalorc s^e cumparat, qui aninias tanquaui feras i^agitlis suis

petit. Haec cumparaiio voce OLoa^xj iodicatur.

.2) Pars verboruD^ ea, quae initio schulii dicla erant, repelit.

,3) Saluk oppiilum .Arabiac felicis est, ubi luricae cooficiebaDtur. Kam. Tela pcdem inenii.v |iiti iitieDtes scio-

tillas eliciunt.

4) Piulectus Th.i.ijilarum, ut omnium ibcolarum mootanae re^ionis, muitis rebus a rcliquuriim !.erniuDe diflertbal

coaf. Uamas. p. ^o' 1. 1. p. f'v 1. 4. iofr. et p. 1'a I. !>. iofr.

19
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pugnae Alalcan') appellato contra gentem Alkain dimicaret. Gens autem Banu-Alkain eam
per tres dies noctesque ab aqua inipedivit. tum illa, iraperante Alharitso b. Sahdam, fratre

gentis Banu-Cinanah b. Alkain, ad aquam accessit. Ilaec erat causa, cur poeta gentis Alkain

is(o terapore diceret: Nos gentem Banu-Djadilah impedivimus.

Di^tit Rowaiscliifl b. C-a<sir Tiiajjita.

/. rehens! qiii iumentum suum impellit, genlem Bamt-Asad interroga, qui iste sonus sit?

(p. 'SS.) Species secunda raetri Basith et homoioteleutou Ji\y*^ ita constitutum est, ut

simul vJiik* et J^ASyo sit. Huiusmodi versus in poesi vetere raro inveniuntur, quia hoc metro

adhibito consuetudo fert, ut lenitas enunciationis litterae perfecta sit, ita ut littera < litteram

homoioteleuli praecedat aut littera ^ vocali Dhamma aut liltera ,^ vocali Kesra enuncianda.

In voce o^*ai( autera aute lilteram j vocalis Fatha est (ut diphthongus oriatur). Vox

^^^^ significationem impeilentis ^) habet. Dicitur: ^j^^ ^j cum futuro y>-^. et nomine

actionis y^\ et «L=-j (propulsa fuit res) et dicitur iO^tO^jt et ^^i-f^\ (incitavi rem). Vox 'ii^

(iumentum) a voce Ui* (dorsum) derivata est. Dicitur: sLLi.» et «..LiXdl (eo vectus est). Addita

littera i nomen fit. Legitur quoque in versu lX*«! (CO «.Ij ngenti Banu-Asad perfer!» Verba

Oj.xa.'i siA^ U phrasiii obiecti locum occupanlem effidunt. Vox o_j.*aI\ nominativi casum obtinuit,

quoniam quacdara appositio est. quam Arabura grammatici qL^j' ^Lc appeliant (Gram. Ar.

II, 284. 529.). Voce OycJ! clamorem (i^*L:?-! aut is"*^!) exprimere vult. In hisce verhis

autem ludibriura est. Nil quoque impedit, quominus verborura Oj.*2Jl 8A5> U sensus sit:

Quaenam haec est narratio, quae de vobis ad me perveuit?^). Dicitur: (^»LJ1 ^ ^^\ !iAP o^*o „»^3

»Sonus (fama) huiusce rei inter homiues vulgatus est'*)^. Et hoc adraisso eos in opinionem

couiicere videtur, se fidem non habere verbis ad ipsum delatis , et se, si excusationera non

adferant et puram esse aream uon probeut, ipsos puniturum esse.

>) ...IxL) Domeu montis apud oppiduin Thajef est. Nescio. nuui ab lioc montp pugna Domen acceperit. Inter

dies celebres diem Malcan non inveni. In codice Malcau et Milcan scriptum est.

8) Haec vox siguificat, eum, qucm poeta alloquatur, cum festinutione iter facere. Vult igitur, ut mox ad istam

gcutem verba perferantur.

3) Mersukius discrimen inter vocem O^ et ^a^-f^ statuit dicens, verba (j*1_aJ1 j, q^ (_pJ vii*-*—»o w»^j

in mentione honorifica adhiberi. In scholiis ad Lebidi Moallak. v. 33., ubi hic versus citatus est , voci

Oya significatio vocis jLjLiA*»^! tributa est, quae generis feuiiuini causa sit.

4) Vox n^XS> genus femiuinum nbtinuit, quamquam forma Oj.*3 generis masculini est. Arabes enim sensus vocis

ratioDe habita tale genus voci tribuerunt, quale voci alteri sensu cum illa consentienti er<tt. Sic Halemus

dixit: jSju\ j^JobLb ,5 ^co.lAc lASj -^^ij w»^.:S"OJ( jLb iXs (_5jUi »0 Mawijah! alienatio et fuga

Dimis longa fuit et iam excusatio in eo, quod a vobis rationem posco, me excusavit.x ID hoc .lAc ,geous

vocis ii.iAjM obtinuit. Abu-Ahmruus b. Alahla adnotavit, se quendam audivisse dicentem: ,hLa^ xjL> ry^
\fiji^is>\i vAd queodam liber meus venit; sed is eum cooteinsitc e( causam feminiQi io eo esse

, quod vox

v-jLili' pro voce iiax;S\x5 esset.
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i, Eisque dic : Excusalionem eeleriler aJferle el eerlia i/uaerile, quae vos purgeiU, nam etfo mora num f

Vocis j.^Ij obiectuiii oniissuiii esl. quusi tlixerif : ^A*]lj >_iJutI! jjJLj Dcxcu.sutione poenam

praevenitelu ct jfa»->.*H i. e. quaerite verbuin, quod urcani vcslrani purget, nam ego vestra

luors suni, si non facitis i. c. inortein vestrani adducani. \'crl)i prima et octava forina ^j^
et (jo^' eandeni sigiiificatioiiein liabcnl. Ui.xit poela: (inctr. AValir) Vitupcror ob eius

ploratum (quod eum deploro), ct cuni quacro; sed cum iion invenio. Voi

,^.»Jo,»j adieclivi locuiu vocis Jy» tenct i. e. verbum vos purgans de peccato').

3, Si peccalis, liim ad me reliqua pars reslriim venit, peccatum vestrum, quod mihi puniendum

esl, me non fugiet.

Si quidam cx vobis peccanl aliique ad nie venientes eorum pcccatum negant et excu-

sationem noii boiiain adieruiit, iioc illis apud me utilitati non crit et vos mc non efTugietis
;

quacrite igitur excusationem manifestam, qua ab iis^ quae dc vobis ad me delata sunt, pur-

gcmini *). Legitur quoquc : _^«Xi*ftj |Jn*jIj |*j »tum ad me vcnit res certa vestra« i. e. veritas

peccatorum vcstrorum,« nec noii legitur ^^i^cj i. c. cautio vestra. Significat, eam ipsos non

liberaturain csse ct se puiiitioiiora eorum oinissurum non essc. Legendi autcm modus ^^.«XiUu

duplici ratione cxplicatur , quaruin una cst, seiisum essc : Tum optiini vcstriim ct pracstan-

tissimi ad nic venicnlcs suara excusationem adferunt, dicentes ipsos neque consilio neque

facto auxilio vobis fuissc. Hoc ei simiie est, quod dicitur : *JLS>I ik-Jjj q^ ^^ »quidam e

nunicro pracstantissiinoruni gciitis suac est. Altcr autcm est, seiisum csse : Pars superstes

vestrum, quae non peccavit i. e. veniunt sc a pcccalo liberantcs eo, quod a vobis se sepa-

rarunt et vos ob magnum vestrum peccatuin reliqucrunt.

XXILIIII.

Dixit Onair b. §abl»an^) ]Vab9iani(a genlis Tiiai.

Vox -Jixji deminutivum coutemtum designans vocis oui est. Vox wsui primam cuiuslibet

rei partem significat ; sed licet quoque esse deminutivum aut a voce ^l, ut dicitur v_sui iao^.

(hortus pulcher), aut a voce vjul a verbo v_aj( cum nomine aclionis N_aii (faslidivit) deri-

vandum. Vox ^'u; inventa est ad nomcn proprium significandum. Est forma q^ a voce

w»jj (pilorum abundantia) ct ^j\ (hirsutus), ncc vero forraa JUi a ^^ . Noiine vidcs, vocem
indeclinabilem csse in vcrsu scquenle ; (metr. Basith) Sabbanum satvra pers trinxisti,

tum excusaturus venisti ob satyram Sabbani; satyra iion perstrinxisti et

cum missum non fecisti. In voce _j-fVfj ^ lillera 5 abiecia non esl, quomodo in verbis

(.XajL
fj\

»nonne ad vos venit« littera (_5 rcmansit. Dixit grammaticus .\bu-rAhla: Qui ^jbj

t) In Tebrisii codice versus cuni scholio ab alia maDU ia margiDe scriptus est.

8) Mersukiu.o adnotavic, vocem w^vXj esse pro woJ .../kAMO aut w-ui *'j^" Verbis poelaa sij;Dificasse , »t

ipsl nioram coucessisse et clemeDtiam adhibuisse, (juod sciret, eos ipsuui effuKere ooD pos-e.

3) In codice Mersukii nnmen ^L^i ^/^>^ ^\ \Ji*Ji legitur et sic io Hamitsa p. Hf, ubi idem Tcrsu5

rcpetnntur^ invenitur.



— 148 -

cura littera Ra lcgit, vocem a veibo ^-i.Ji ov-Jj (reparavit rrm) derivare debet. Vox ^^L^

forma Q^«i ab sLjajI (evigilando) aut a i^L»J (nobilitate) derivata est. Quod si a vigilando

provenit, eodem niodo tanquam nomen adhibitum est, quo voce QL^ib (vigilans) in nominibus

propriis utuntur; sin vero a nobilitate originem duxit, eadem ratio est , quae in nominibus

propriis \Ju..ii (nobilis) et JLc (altus) et huiusmodi reperitur.

(p. '99,) t. E geutibus Aithf et Matec agmiiia vobis congregavimus , quorum poena haiid

puro genere oriunJos pert/it'}.

Species secunda metri Thawil et homoioteleuton ita constitutum est, ut siraul \JiXi:LA,

o.>-* (conf. Darslellung d. Arab. Versk. p. 313.) sit, coniunctum cum eo, quod legum

metricarum pcrili J^. (ib. p. 315.) et _..=> (Ib. p. 317.) appellant. Vocis ^.>[:iS singularis

'\*>SS est, quae vox exercitum collectum significat, nam w-ccC) est idem quod ^*^' (col-

lectus fuit). Dicunt, voce exercitum designari, in quo omnia ad bellum necessaria coUecta

sint. Inde dicitur: u-iL*,<Ji .^^xs' «librura scripsi(( i. e. littcras in eo collegi sensusque iis

necessarios. Vox oJi^ eum designat, cuius mater Arabici generis
,

pater vcro servus est.

Tahs quoque ^jj*-» appellatur ; vox ^f;:^ autem eum, cuius pater Arabs origine, raater vero

serva esf). Vox t^.>.j idem est, quod liUiJ (perdit) et cum sequentibus locum adiectivi

vocis *_*jL^ tenet i. e. collegimus contra ipsara gentera exercitus, cui ignobiles irabecillitate

et debilitate adficiunlur, tuni iis non bene resistentes dedecore adfecti puniuntur, ut ipsorum

fama tam obscura evadat, ac si periissent.

2. Qitoruin postremum agmen dum in locis Alraml et Alhasn et Alliwa rer.fatur^), primum

agmen gentium dunrum Djadis regiunes iam prueteriit.

Vox J-^c^ agnien equitum praemissorum designans postea latiore sensu adhibetur , ut

dicant: r-Ljy J-**';' (venlorura praeraissa agmina). Dicitur: q^Ls |J.c.a*.1 nquidara in primo

equitum agmine exiit((. Vox ^^ locum designat, ubi tcnuis fit arena, ut inde viator in terram

duram exeat. Dicitur: |«.sJt ^_^y\ ,A5 «in regionem, ubi arena tenuis est, gens iam perveuitw.

Hoc in versu Liwa loci nomen est. Gentes Thesm et Djadis autiquae evanuere^). Dicunt

poetara vocabulo duarum gentium gcntem Djads ^) et Djadis designare voluisse; sed

gentes ipsas dum commeraoraret , regiones earuni atque domos significaturum fuisse. Dicit:

Priraa agmina horum equitum genles duas Djadis praeteriere, dum postrema in locis Al-Hasn

et Alllwa versabantur^).

1) PugDa inter gentes Nisar ct Thai describitur, iu qua gens Thai victoriani reportavit. Hi versus quatuor se-

quentes p. t^lf repetiti sunt.

8) Poeta eos patre servo ortos appellavit; non niatrc serva ortos, quod illi his ignoliiliores habebantur.

3) In Mersukii codice legitur: ^_cjJLi!j J^Jli cjs^U i^ , A_

4) Genies Tliesm et Ujadis in regione Aljemauiah sedes babuisse dicuntur. Pocock. spec. hist. Ar. P. 468. ed.

nov. conf. ibid. p. 38.

51 Id Mersukii opere loco vocis fjK<X^ legitur |»-„tLi.

6") Llii ista loca sita sint, dcfinire haud ausus siin. Uiunia tria sunt proprie nomina appellativa quae usu noniina
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3. El siili etfuornin iiiffiilis viagniim firilfliiin aginen esl, qitornin sugilliie cordil ., riilnerandis

tlesliiialue siiiil.

Vox v_A^^ magiiara copiain de.sivnat. Dicitur: ,j>>wAi>iX't) v_A-ii.c^b tL> (Mat^iiam copiam

adduxit). Vox auteiu v_a^.^ proprie iii lorustis adliibctur^ tuin per metaplioruin coinparatione

institula in ina«;nain peditiiin copiaiii traiislerttir. Vocc &^^ ad designaiiduin minimum nume-

ruin utuntur, dicunt enim jJlz»^ i^ (tres viri). Mos autem apud Arabes erat^ ut in acie iii-

strueuda pedites aute cquiles coiiocarentur ; vuit igitur agmen pedituin. Vox ^Uj idein cst

quod jOJiCi (a Deo decreta fuit res) et genitivi locum lanquam adiectivura vocis iJb»-. habet.

Vox oLc pluralis vocis ijt est. Diciliir ^ tK-^; (vir socor.s) et »^c N);'—r* et ^^
(puella socors). Xomen actiouis »,'.£ est. (Et voces s_JJi-l iyj=» puram cius partem desig-

nant ; w^JLsJt tljUkM autem partcm crassi sanguinis in interiore corde)'). Id est:

Sub pectoribus eqiiorum agmcn pcdiliiin est , quorum sagillae cordihus socordibus destinatae

sunt i. e. artis iaculandi pcriti sunt, ut non crrantcs interiora cordis attingant.

4. Quominiis iniuriavi ipsis illalam experiantiir , impedil , quod filii mtilieris proliferae siint,

ctiiiis fainilia ntagna erat.

Iliscc verbis agmina (_*^Uy) describuntur. Voces _k:.«j ^jUocum obiecti verbi ^! tenent

eiusque subiectuin (J^o) (Grara. Ar. II, 98.) verba oijo ^-o ^iit sunt, vox autem vi>oLi'

adiertivi locum vocis >_iuo occupat. ^'ox vjij J reniinam proliferain dcsignat. Dicitur c^^JIaj

cum futuro oU.o (Tantiko) et nomine aclioiiis iwJUi. Priinaria vocis otXi signifiratio evel-

leudi est, quasi id, quod in utcro cst, evulserit. In Corano (Sur. 7, 179.) lcgitur : >iQuum

montem super vobis evulsissemus, ut instar umbracuii essetw i. e. e radice euin evulsissemus

el tanquam urabracuium super capitibus posuissemus. Magnum numerum gloriantur. Dicit:

Multiludo numeri ipsorum retinet ab ipsis iuiuriae cognilioncm i. e. .Magiius numerus irapedit,

quominus iniuria adficianlur. Domeslicos per mctonyniiara ioco filiorum ponit. Vox JUt
pluraiis vocis J>-^c, ut vox v>l.:0» pluralis vocis <A^> est.

5. El qiium ad pedcm monlis in inlerinre ralle Iliiiel perrenissemwi . uhi nrlinres (j», i^iO.}

Tlialh et Sajal sunt,

Vox ^vi« inferiorem partem niontis, ubi crassus est, designal. Vnces _;JLb et JL*» duas

arborum specics designant. Vox JsL=- nomcn loci est. Praepositio v i" voce e^-cs:: cum

verbo, quod voccs ^a^.l U*ji indicant. coliaeret, quasi di.xcrit : ^s^' vi*xS' LiLa=> nversati

sumus loco. ubi (arbores gdl? et i^^tv-") conveniunt.u \ox aulem accusalivi locum teuel tanquam

propria facta videotur. De Toce JwoJI nil iaveai. i-t^' iiomeo loci geotisjarbu li esl. Locus^kiil occurrit

p. fvt 1. 5. infr. et p. fvf ; sed oil curti de situ iuveni. .M:t:.:num intervallum inter illas regiunes esl , ut

inde ma^Dum fuisse exercitum cugnusci possit. Eo (juoque quod postremum ajjmen tribus locis fuisse dicit,

inaximum fuissc videmus.

1) Verba uncinis iuc.'usa nil faciunt ad verba versus explicanda. Sed ad iegeadi uiuduin v_i^_LjlJ! '••' ;-^

referenda videntur, qui in scbuliis aduotatus non est.
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statuni eorum describens. qui in voce Uaj! pronomiue designati sunt. Vox ff^i cuius sig-

nificatio rebus ipsi attribulis nianifesta sit , voce ^^^ (mons) cum ea coniungenda carere

potest. Phrasis consequens vocis UJ quum in sequente versu est.

G- Vocarunt: Nns Nisaritae suinus; at nos genus nostrum ad gentem Tliai retulimits , euitts

audaciu et pugna sicut leonum Inci Schara est.

Vox Ua**^' idem significat quod Li.kw*\AJt «genus nostrum retulimusw. Id est: li dixerunt:

gens Nisar auxilio venite! et nos diximus: gens Thai, auxilio venite ') similes leonibus

!

Sed in verbis i_=-iiJ' iX-.l/ omisit vocem antecedcntem , eiusque loco voceni consequenlem

ponens
;

quasi dixerit : ^JUJi Lj/o!iA»l i^y^' <-^l ^IiAjLS' «instar audaciae leonum loci Schara

eius audacia et pugna est«. Licet eani oniitlere, quum modus comparationis cum aUa con-

fundi non possit. Nomen i_c-ii locus est, ad quem leones audacissimi rcferuntur.

7. Et quum occtirrissemus , gladius impnrtune interrogunti de nobis . i/uale inter nos discrimen

esset. expnstiit.

Vox tLa^l in interrogando et in pelendo et in re ab altero petenda'^) adhibetur. In

utraque significatione inlentio cst. Dicitur 'i.lV^^iS ^ ^»>' (<n interrogando studium adhibuit)

et sic quoque quinta forma adhibetur^). Et verba Alcoraui (Sur. 19, 48) L^ss» ^ ^^\S jot

significant : ))Erga me era( benevoJus^ curani inipendeusa et inde dicitur s^i^ 1^*=*' (multum

totondit barbam labii superioris). Id est : Quum inter nos pugnavissemus, giadius viros nostros

ostendit et nos ab iis, qui ad gentem Nisar gcnus referebant, feminae accurate de nobis

iuterroo-anti distinctos esse clare exposuit. Res aulem, quam gladius clare exposuit, pulchra

fortitudo unius partis est. Hiiic addendi sunt animi constantia animusque firmus contra ad-

versarium. Haec omi.ssa sunt
,

quoniam obiecta saepissime abiiciuntur, quum aliquo raodo

indicata sunt.

8. Et quum lanceis se invicem appropinquassent, cuspides enrum sangtiine omnino satiatae sttnl

et prima vice bibentes itertim rigatae stint.

Verba poetae |*t.w« L*ai! j5>-^ v;>v*Li3j in iis, quibus costae sint, adhiberi convenit. Costao

pntu satiati autem inflantur. Hoc in loco voce metaphorice usus cst poeta. Dicitur LjtMi ^^
(usque ad costas impletus fuit cibo) et Lij —«.*^ (potu satiatus fuit). Pectora (cuspides) autem

potissimum nominavit, quia iis confossio fit. Dicitur : *jL\ J^e (potu rigavit camelos suos) cum

1) Mersukius adnutavit, hisce verbis pugnanCes genus suum gloriari dlcentes io percutiendo aut coDfediendo : >Ego

sum e gente tali !« GeD<i Nisar iteruni occurrit p. HPI.

8) Posterum «^LL j,^ superfluum vidutur. Kt haec verba io Mersukii commeDtario, e quo locus desumtus est,

desiderautur.

3) Poeta dixit importuue id. e. multum et accurate interrosanti
,

quo melius arcuratiusque responsum daretur.

InlerrogaDs tam femina quam gens cogitari potest. Gladius autem, qui omiiia aruia designat, hoc in versu

r«spoadentis partes •tgit.
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foturo Jju (Jaohllo) et J«j»j fJaihllo) el ,i>Jx (ria;atae siiiit)»). Dicere quoque licet, sen.sum

voci.s vi>o»JUaj esse, eas incurvatas fuisse in iis, nain «L12 ^\/«, laiireain inclinatam et vocem j-LiJ

inclinationcni significat.

9. Et (/uum gladiis percussissemus , amiciline vinculn ruptn suul . qune antea pace conslabanl.

Dicitur UutiL) o»Aic (haciilo pcrcussi) et ^x-JIj m:^*a^c (gladio percussi), quorura ver-

borum riuii.v cadein est. Scd disoriinen intcr utranique forraain fecerunt queinadmodum di-

xerunt 'i^J,' ^/JiCj »n)ulierera repudio diinisia ct *JJir; ^y, -oiJi ci^aUj! ))caineluin cx viiiculis

diinisi«, qiiarum foriuaruin radix eadem est. Dicit : (^)uiiin gladiis intcr nos digladiati esseraus

et umis altcriim occidisset^ vinculis propinquitalis nostrae ruptis inimicitiae ortae suut. Vox

_y*i^ pacis conditionera (xlu»^) sio;nificat. Funcs hoc in vcrsu coinparationem continere

possuiit et foudera quoquc designare. Si in funibus coinparationein inesse statuis, sensu.s est,

funcs illius alTlnitalis in pacc contorti adhibitis gladiis araputatos esse. Dicitur : ^Ly^ auJt c>JUij

et ^iiA^jj (afllnilate cuin co coiiiuiictus fui.).

10. El terga verlertint . Jum lancearutn ctispides tatn longarum quam mediucrium eos in pote~

slateiti redegeranl.

Voces _.xJ! o'jJ->l} locuni status (<3^) tenent cuin proiioniine, qaod in voce jJ^ est,

coniuncti. Cuspides coininemoravil. qiiibus confossio fit, etsi lanceas totas significare (|l. 81«)

vuit. Dicit : Fugara ccpciunt , dum lanccarura cuspides eos in polestate habebant et tam

longae earuin (lancearura) quain mediocres eos subegeranl. Vox p_*J/« et f^y» rera inter

brcvera ionganiqiie in niedio sigiiificat. Vox UjLcjj.-* tanquam appositio vocis ,_jLbt casum

norainativutn habet. Hoc autera clare indicat omnes eas, nou quasdain (^lanceas) poetam

significare voluisse.

Dixit Aliiiirii b. ^flaluli-Carib'').

/. Pulchritudo in restibus non esse, scias. elsi resle lemauensi tectus e.if

:

2. Pulchriludo in fodinis (generosis iiidoltbus) et rirlulihus consislit, quae landein compararunt.

Metri Camel species hypercatalectica et hoinoioleleulon J)'_j^ ita constilutum est, ut

simul ^ii.l. fT * et Jyoy) et >>_:s' sit ^). Vox ,,Jlcw3 phrasin iiitcrmediam efficit, qua serrao cor-

roboratus est. Similia verba Corani sunt: (Sur. 36, 74.) ))Sed (non) iuro per loca, ubi

stellae decidunt, nam hocsi sciretis, sane magnum iusiurandura esset; is

sane Coranus nobilis est; quoniara verbum c>o^ cum antecedentibus cohaeret modoj

1) In Tersu si^A^^ et c^is^ legi potest.

8) Plures huius carmiiiis versus in Rasmusseni Additam. p. tf' ioveoiuntur. Primus illios loci versus io nostro

desideratur.

3) Llttera Alif homoioteleuti metrique causa addita est, quippe versus .simplici vociili Fatha finiri OOD possit.
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quo phrasis consequens iurisiuiandi cum iurameiito i) cohaeret. Dicit, pulchritudinera non con-

sistere vestibus, quae induantur. Solebant autem nudum corpus una veste striata tegere, tum

alteram superiuduere. Utraque xL=» appellabatur. Hisce dqabus perfectum vestimentum constabat,

ut ipsura regum vestimentura honorificum A,*ii> nil amplius contineret. Hanc ob causam cog-

noraen ryj^f^^ j^ quibusdam inditum fuit ^). Verba: b^ ci^J.>; ^'5 status (JL=>) locum occu-

pant, quasi dixeril: Pulchritudo tua pallio non consistif, quocum siniul alteram vestem induisti. E

status rJLs-) interdum conditionis (.b-ii) sensuin coiitinet
,
quomodo conditioni status sensus

inest. Prius in his verbis observatur: Profecto id faciam , dum accidit quod accidit i. e.

si hoc aut iilud accidit; posterius aulem in versu libri (graramatici Sibawaihii) : (metr. Basith)

Haram redi, etsi cultum eius iam vastatum est, quoniam littera j statum (JL=")

indicat, ut in versu Ahnirui, dum verba conditionis suiit. Verba autem antecedentia vicem

phrasis consequentis explent, ut sensus sit : »Si culta Harae loca vastata sunt, ad camredi!«

Et sic versus Ahmrui explicandus est, ut verba idem valeant quam: ji-yo ^J^c Ij.j v:>oOj ^yt

vj^j JL**-' (j*'*''-* )>Si super tuiiicam vestem iiuluis, co pulchriludo non consistit.« In verbis

autcm : _^jli^j
o'^^*'*

'^'*^^ o' ^"^ (^.,oljt/5 vocis -^U=* (substautiarum) significationem habet,

qua iiidolcs generosae designaiitur ^). llei autem fiindamentum et substantia nomiue .^> ap-

pellatur, quae vox origine Pcrsica ( -^S') ad Arabicae hiiguae normam nnitala est. Fieri

quoque potest, ut vox origine .\rabioa sit formae J.c»s a radice .^=> (manifestus fuit). Dixit

legalus Dci, cui Deus faveat : «Honiines fodiiiae sunt (conf. Meid. T. III. P. I. p. 611.) et

optirai eorum tempore ignorantiae optimi eoruni tempore religionis suiit.« Vox ,jA«.c a radice

^jJ>.= (loco substitit) derivata est. Alii dicuiit, eain esse desumtam a significatione verborum:

^l oJ^c ))lapides e loco cvulsi.« Vox v^sU^ vias, nempe vias boni et in homine indoles

pulchras, quibus cognoscitur, de.signat. Singuiaris IvSa/i est. Quod ad vocem ~^^ (princeps)

attinet, eum significare videtur, cuius principatus (jLiLkj cuin Falha litterae ^^ ad normara vocis

iLJLRi') manifeslus est. Sed vox Kil.c (munus divinatoris) cum vocali Kcsra enunciatur. Vox

J^ nobilitatem et celsitudinem designat. Inde lerra elala Jes^ el Jcs^ appellata est. Pri-

maria vocis ?,ignificatio quoque multiiudinis esse potest a loquendi modo: Laic iotjJ! oJcs^i

(pabuluin largum (nmltum) iumenlo dedi). Dicit : Pulchritudo viri puris indolibus et generosis

factis, quae gloriara et nobilitatem parant, consistit.

3. Teinporis vicissiluiliuibiisi anipltim ( l(iric(im~) et cnrsorem (^eqiiunf) rohuslinn comparati

Voces c:).>(Acl et ojj.;£( eandein significationera habent. Nomen sAc et jLX£ apparatum

designat. Dicil: Paravi calamitatibus (einporis i. e. ad eas repellendas loricara amplam et

equum niagnum, robuslum, bene et multuin currentem. Littera i in voce 1Jv.>Jl*JI addita est,

ut vox quiiquc liltciarum formae J.^- .fi*v fiat ; radix enim trium litteraruin est litteris \ el q

t) Pro voce ^^i^Aa in codice Mcrsuliii ^«.*v.'s legitur.

8) Sic iD lioc v(;rs«: (melr. Tlutwil) Ojj-i\ u*.a^^ ^^,:>^\\ ^ej Kijl Lj^ a5v.'U( Kaj!. aJUl JCac Kijl Ljt

»0 filia .Mibd-All.ilii e( fili.i Maleci et filiit poi!«essoci.s (lu.irum vestium et e^jui rufi.n

3) Voces Q^ljtvo et \^ilXA metri causa NuDnationem acceperuut.
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additis '). A vore JJic. cui wrammaticus Cliulil sinjnilicationera crassi. duri in omni re usitatam

tribuit, provenit. Lillcram ' ilcnuo additam esse , ei> probant , quod femininum btjuic sit^^et

niasculiiuim cuiu Nunualione ,j:A-JLf: eflorufur. yuidaiu dixil. vocem iianc crassum tam equum

quam caraeluni designare cum plurali lAJ^ et si vis, >.>Slc-). Equus inultum currens

tljv£ (cursor) et -j'}<-^ dicitur. Kt dicitur ^jj^xic ^*^ et »lA-dn i3U. In carraiiiibus vele-

ribus vox ,_=A^ iii describendis caiuelis usurpalur. Di.xil pocla .\liiiorakkisch^) : (raetr. Thawil)

N u m a d e o s m e p e r d u c e t
, q u a m q u a m 1 o ii g e r e in o t i s u ii t , c a iii e I a v a I i d a,

secura^ robusta, dura, haud aniiosa. Vo.\ ^jJ^Ac iu equis quoque adhibita est, dum

robustus signiQcalur ; raaxiiue autem in canielis adhibctur.

4. Loiigiim (^corpori'^ et slriatiim Qeiisem^, qiii giileas loricasi/iie omiiino dissecat*').

Dicitur uVpJ ^»-^ fequus crassus, loiigus), cuius feminiiiuni iJ^j est. Inde puella raagnas

raaramas habens et non corrugatas lA^J appellatur. Vox v_.»Iii et ..^lii slrias gladii designat,

et inde gladius w^^-i-i;-» striis notatus appellatur. Vox ^;/^^' pluralis vocis qu>j est, quae

brevem loricam*) significat. Dixit poeta Ahlkaniah: (metr. Thawil) Breves loricae

armoruin super iis strepuere, quomodo Auster in aridts dcniessis segeti-

bus sonuin excitavit. ^'ox iXi in longum secandi, vox Jaa in latitudinem se-

candi signiiicationeni habet.

5. Et sciebaiii, ine lali ilie cnin gente Calib et Xalid dimiculiirnm esse.

Forlasse hisce verbis res sinfiiilicalur, quae audieutibLis nola erat , bellura nempe
,
quo-

niam in eo ad pugiiandum (a camelis) (le.scciidunt. Admilli quoquo potest, virum arma iiulicasse,

quae se parasse dixerat aut eum casum forlimae inlcndisse. Versus sensus est: Me coutra

hos in pugnam prodituruin esse scivi et haiic ob causain iis haec arnia paravi. quae raihi

necessaria esse cogiioveram.

6. Geiis "^) est, qiiae si loricis sire anniilis sive loris coiifeclis indiila est, pardis similis est.

Vox UU^ casuin accusalivum tanquara appositio vocis >Aj>\^! obtiiiuit. Hac voce loricas,

quae duobus annulis iuvicem inscrtis contextae sunt, designat. Voce lAi reiu ^Aj appellatain,

t) Granimatici quasduni voces ^cL JLj / i^JU appellant, quod e radice trium tiUerarum proveDieDCes , addiia

UDa littera Id serieni earuui, quibus quatuur lirtciae, trauslatae sunt. Sic quoque vucem ^^Ju>i commeo-

larii auctor posuit ad siguifirau<lHm voceui quinque litteraruiu conf. Ue Sacy Gr. \t. T. I, 'ilf*.

8) Sicuti a voce Ja>.o>- plurnlis Ja5'v.*s- ct JaL»^ proveuit.

3) Begis Almondsiri lempore vixit conf. .Meidau. T. III. P. S. p. 894.

4) Versus iD Rasmusseui opere citato verbis w*ij~ (^jj ^L*.i»-^ incipit.

3) .Mersukius dixit, loriciiiii significari, quae corpori tegendo sufficiat.

6) In Tebrisii codire v<ici ytyi (am accu«ativus quam oumiuativus tribuitur. Si casus nominativu.s pr.-tehabetur,

praedicatum subiecti umissi est, siu accusalivus^ vocibus iuX-^j L.*^ appusiliuui esC.

20
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quae similis loricae e loris confecta est, significare vult '). Legitur quoque ItXi^ Uiii» »natura

et statura". Tuni casus accusativus voci ad specialius designandum (Gram. Ar. II, 113.446.)

datus est i. e. pardis naturae indolibus formisque similes sunt ; nam vox vAs formas designat.

Sensus autem prioris legendi modi est, eos loricis et rebus v_.^L) appellatis veslitos in bello

agendi ratione pardis similes esse. Admitti potest, eum voce jy*ij voluisse, ipsos colores

pardorum habuisse, quod diu resisterent. Quod si verum est, accusativus vocis LsJL=> specia-

lius designando (jaa*j) inservit; sed sensus prior praeferendus est. Cogitari quoque potest,

ipsos loricis vestitos pardis similes esse, quoniam in cute pardi colores gemini sint, quibuscum

annulos loricae comparavit, aut ob irara eorum cutem cinereum colorem habere, quo pardis

similes facti sint. Quod si vero quis dicit, quoraodo vox !cXs cum voce IaL=- coniungi po-

tuerit; ut appositio ferri"), dum ad id non perlineret, esset, respondeudum est, eum, quum

loricae ferreae descriptionem perfecisset, voeem tanquam appositionem addere potuisse. Verba

juJcs^i ^M*j^ \S\ tempori designando (o;^) ad vocera .-fcAj pertinent. Gramraaticus Abu-1'Ahla

dixit, vocem j-.*j significare, cos pardos induisse, et hos ipsis fuisse tanquam amicula o!j*j

appellata. Voccm ii.*i amiculura albo nigroque colore distinctum significare. Tum accusati-

vus vocis Lsls- obiecti loco est. Nil quoque impedit, quominus voce ^.^-0 diversus color

earum rerum, quibus vestiti essent, significetur. Tum accusativus vocis vJiis- explicando in-

servit. (De loricis conf. p. IaI v. 1.).

7. Quilibet autem vir ad pugnae diem currit cum eo, qund praepuravit.

Hic versus proverbio similis est: «Ante iaculandum pharetrae implentur« (conf. Meid.

Cap. 21, 39.). Pronomen in phrasi coniunctiva vocis Lo (Gram. Ar. II, 347. nam li\*;:*«t

est pro KkXx^iw!) abiectuni est, quod noraen L» suffrccre videretur. Vox iiA«i^! quoque tanquam

verbura ad voces .-LxAi! (^j dies praelii pertinere potest, nec non ad verba ^_5-«l J-J^ (quilibet

vir), ut sensus sit : Id quod dies praelii ipsi, ut pararetur, imposuerat. Dicitur : SlXJ' «jJlX.«j:am!

arogavi eum, ut id pararet«.

8. Quum mulieres nostras ridissem in solo duro vestigia cursu imprimentes,

(11. 83.) Vox jXa\ et s!-jfc« terram duram, in qua lapides sunt, siguificat. Pluralis ym et

icLo! et o!^!;»/» est. Priraaria vocis ;»/i) significalio duritiei est. Dicitur icL» Jvs». et j*»

(vir durus). Sensus vocis ^*a<;aj est : Ob vehcmentera cursum in terra dura vestigia im-

primunt, ut in ea ob ista vestigia loci, ubi aves cubant, esse videantur. Voci \\\m tanquam

obiecto, quo causa significatur (Gram. Ar. 11, p. 114. 522.), casus accusativus datus est,

quasi dixerit : Vestigia imprinnint in terra dura ^O^l (propter cursum suum), aut vox !i.X.ci

nomen actionis esse potest, qui locum status (JL=.) occupavit i. e. faciunt id in terra dura

currentcs (o!j>Li;). Legitur quoque ^ao^swj et vox ija^ vehementeni cursum significat. Hoc

1) Lexicographi de vocis v_>JLj significatione noo oonsentiiint.

8) Pro vocil us iAjlXs»' fj^"^ ^" Wersukii codice «AjiA^i q^ "i(ju mellus legendum est.
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adniisso vox tJci aocusalivHs nominis actionis (Gr. Ar. II, 113.) cuin alio verbo (omisso)

coniunctus est, ac si di.\eril : I^X^ ^^OiXiXj. 1'lirusis con.sequens vocis U verbum o^jLj postca

sequcns (v. 11.) cst.

9. Et Lamisa appaniisset pleilae liiiiae iil ciielo tippnreiiti similis

^crba »U-Jt ,^j LjJLi locuiii status (J^i») inuiieris (^j»-^) teneiit i. c. apparet similis

lunae. Voces (j^Xo Ij' sunt loco particulae teiiiporis (>wJ-Ij) vcrbo, cuius seiisum vox ^-jS

indicat i. e. prodiit liaec inulier dcten^ens faciera suam
,

quasi veluin suuni iani proiecerit.

Hunc sensum vcrbis suis: «Plenao lunae in coclo apparenti simiiisa indicat. IIoc flrit aut

scrvis se siinilem redditura, ut de captivitate secura sit aut ob terrorein, qui ipsam occu-

paverat. Huic versus sequcas similis est: (metr. Thawil) Mulieres vestrae in pugna

detectis vultibus apparentes servae putantur^ dum servae sunt nobiles.

W. Et piilchrae cnrpnris partes, qiiae ahsconditae sunt^), uppaniissent, iliim res seria erat"),

11. Contra eoriiin arietem in pugnum intrari et non poteram non cnin nriete pugnure.

Voces i\j "i adliibcntur niodo verborum KjLs^ "i (procul dubio), dum verborum accuratus

sciisus est: nXon cst rclugium, non cst locus^ quo recedatunt. Cuni lioc loqucudi modo co-

hacront verba: y«"i>j q^ Jk.^1 (Cuin re seorsim recessit i. e. solus eain occiipavit). \'ox

OJu autem nomen actionis est vocis oSi\ (distenta femora habens) ^). \'ersus voce v:>J^'<J

incipiens phrasis consequens verboruin vi»j'j Uj (quum vidissem) est et verbis i-^^j^S tj^
(aries exercitus) dux sigiiificatur. Dicit: Quum calainitateiu vidissem, coutra ducem hostium

iii campum dcscendi uequc nictus mc impedivit. quomiiius cuni eo pugnarem*).

12. Se sanguinem meum effusuros, votebant: ego rero in eos impetiim me factiirum esse, vovebam.

Dicit : li fovebant, se me ipsis occurrcnlem occisuros esse et cgo lue impetuiu in eos

facturum vovebam ^).

13. Quot uutem fratres meos sinceros manibtis meis in sepnlcrum condidi!

Vocem »ul_5j idein cst, quod jodiil (effcci, ut descenderct, liabitaret) et vox ^jj~a vocis J;*)»

(mansionis) significationem liabet. In Corano (Sur. 10, 93.) ,5'-^*^ ^^.^ (inansio praestantiae)

IJ Voz _s.^^j cuin Tocalibus primae etquartae forniapronuuciatur. (Juarta forma aduiisiia sufllxum omissuin esL

8) Hic versus in quibusdam exeniplaribus ouiissus est. lu Mersukii codice in textu non legitur; sed io msrgine

ei atiu cxeuiplari adscriptus t-st. In scholiis quuque huius ver>us uulla ratlu liuliila est.

3) Tox >X\J Domen actionis voris Jul non est; sed verbi, unde vox iXjl derivata est.

4) Se taoquam principem et fortissimum gentis suae describit, qui principi et rortissimo fiostium in pugna ob-

viam iverit. Princeps cum ariete in pluribus II.iiiiasae locis cnniparatus esc. couf p. X^f v. 2. t*^v v. I.

fof v. 3. t**1' V. 3. vlf v. 5. Sic quuque iu Haricsi Moall. v. 50.

b) In voce q^.lXaj lictera Usal cum vucali Dhaiuma auc K.esra pronunciaiur. In Ritsmusseni opere citato
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legitur et Jj^SI SrL/o (lociis, iibi cameli procumbiint) sic appellatus est, quoniam ad eum re-

deunt. Sepulcri pars LXsi appellatur, quod iu Jatere sepuicri effosSa est et inde vir dicitur:

vA:^I (haereticus factus est), qui a religione declinans in iatcre separatus est. Et voces >>.=- et i>-s\Ls

et >5».^iyc eandem significationem habeiit i. e. Quot fratrum^ in quibus fiducjam ponebam, inorte

adflictus sum ! Finita laude fortitudinis suae^ suara in calamitate coustantiam comraemorat.

14. Neque trislitia adfectus suin neque moerore turpi. Et ploratiis meus millam iitilitatem hubet ').

Vox jJl* turpissiraum metum designat, quippe qui cum pauca constautia coniunctus est.

Est actsi dixerit: Neque parva neque niagna ob eum tristitia adfectus suin, quibus verbis

omuis tristitia negatur. Quod vero ad verba: itXJ; i^^jLxj >i.j "5i^ attinet, vocem l\.jj ad pau-

citatem significandam adhibent eodein raodo
,

quo voces ^_jj, -^aj et -»*Ijs "). Grararaaticus

Abu-Said retulit, hoinines, opes viri parvas esse dicturos verbis uti: iotiyi j o'^J (duo

igiiiarii ligua in uuo sacco consarcinato conf. Meidan. C. 11, 4 et 5.). Legitur quoque:

bj ^LXJ 0.J "ij , dura vox b^ idem est, quod vox 10jJ.-o (iiomen actionis) ; nec non tuXj;

Saiduin legitur, quo eum fratrem significasse dicunt. Sed hic legendi niodus bonus non

(|>. S4.) est, nani quidam dixit, se accurate perquirentem Alimrui genealogiain neque cognatum

neque uterinum nomine Said praeditura invenisse, et praeterea verba i ~i q^ fi apta

iion sunt iis
,

quae ordo verborum et seusus ratio requirunt^). Qui auteni hunc legeudi

modum praeferunt, eum Saidum''), fratrem Ohmari b. Alchathtliab, qui tenipore ante Moham-

medem ipsius foederatus essel, siguificasse dicunt. Granimalicus Ebii-Doraid versuin sic re-

tulit: \oJ> kAs. ci^*Iii "i^ y^xiSi "i^ ci^^;=- q' Lo »Tristitia adfcctus iion fui, et moe-

rore turpi non depressus, neque propter eum genam percussia. Metaphorica

sermonis ratio hunc seiisum liabet: Ego trisj.itia adfectus noii sum et moerore turpi oppressus

ob iacturam eius
,

qui morte mihi ereptus est ; et si tristitia adfectus fuisseiu et moerorem

turpem concepissein, nullum mihi id coraniodura tulisset*).

15. Vestibus suis eiim texi et ilie, qiio tiatus suin, durus (^patiensj natus sum.

I. e. Pannis funereis eura involvi et sepelivi et post euui durum ine praebui.

1) Hoc \a versu poeta a luiuimo i. e. tristitia per maius i. e. moerorem ad sumiiiuui i. e. pluratum adscendit.

''' Vox ...! post Lo pleouastice ponitur conf. p. lol" v. 8. et Diwau Amru-PKaisi ill. de Slane p. fi v. 9. el

Amru-rKaisi Moall. v. 25.

8) Sunt quoque, qiii voci lAi; scin ti II ae significationem tribuant.ut vertant: Ploratus meus sciutillam non emittit.

3} Ante vocem *^^j suppleudum est ^I^S. Mersukii codex accuratius seusum e.\pressit liisce verbis: *Jji^.!(^c

"Jyj JoLiL) ^ijl iiyyCjl f^:)\i\ ^^ J^\ f''^s ^aJLJ! ^'«-v»* N^*S2>^. L#-o &.*j^ "^
f^'^ '^

r^^ O^ (^

JuajaS^' *-< IiAjj [j=»' i_=L,<j >>_;.

4) Aetate maior anie Ohuiarum Muliammedis religioni se addi.vit. luter prinios erat, qui Mohammedem .Vledioam

sequerentur et omuibus proeliis cuiu Mohammede intererat. Anno 11 aut 18 in regioue Jemamah uccisus est

conf. Citab Tahdsibi-rAsmai p. 363. edit. cl. Wiistenf.

3) Voci i>. significatio utilitatem adferre tribueoda est. Uicitur: liV-Jlc J,l -«'^i '^^^ »Haec res tibi nia-

iori uiililati e$t.«
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16. Ijociim decedeiiliiim ej-pleo ; lioslihiis iii iiiiiiieio siini.

Licet udmittcre, euiii voce ^aa^I>XJ1 ileccd e ii 1 cs eos significare vohiisse, qui »enti.s

suae iiericrint, ut sensus sil, i|jsuin post eos eum csse , in ([uihus liiluciani poncreiil. Ficri

quoquc potest, ut qui e locis^ ubi hoiniiics coiiveniuiit, et proelionim caiiipis recessisscnt '),

significentur. Verba aulein tiJuabLi 0^\ .signilicarc possunt: In nic liostcs dicuiit : Qucndam

capilc! nam is instar tot equituin cst. Aliiiinmm iii computo instar inille cquitum fuisse dicunt.

I<icct quoque esso sensuin: Ego liostibiis taii(|uam ad pugiiandum paratus comparor^ ut vox

IkXc tanquain staliim desigiians accusalivum liabeat et locuin vocis !o^iAjw lciieal. Vox <Ac\ futurum
. i

passivi quartae formae ojlVc! i. c. paratus sum est. Legitur sliAc^J lAci i. e. iis arma
'fc

paro et t!*Ac!lU l\c! cum Fatha (forma activi). Duos sensus patitur, quoruin unus cst, cum

direre , se eis praclia et pugnarum dics cnumerare , dum gloriatur ; altcrum, se iis omnia

parare, quac ncccssaria sint tam pugiiatorum numerum^ quam bclli apparalum. Ilic sensus ad

euni redit. qui oritur voci Ou:! quartae activi forinae vocalibus datis. Hoc modo legcndi ad-

misso ^'ox !i\c obicctum verum (Gram. Ar. II, 114.) verbi esse potest, ut scnsus sit :
Paro

ci res suas paratas.

17 . Qiios amubam, ii decesserunl et ego soltis inslar gladii retnansi.

\o\ bj tanquam statum designans casum accusativum obtinuit, ut sit pro I.>.sa^ (scpa-

ratus) i. c. Sorii mci perierc , ut solus relictus sim socio carens
,

qui milii in rebus opem

ferat instar gladii, cuius in uiia vagiiia alter non est '-).

Di^Kit ideiii Aiiiiirii.

/. Profecto ! ei (^egi/oj utriimque pedem meuin adplico mortein cavens, nam ego fugiens siim,

Species prima metri Ramal, si litteram homoioteleuti vocali sequente (ut in textu nostro

factum est) adficis ; sin vero eam vocali privas (ut j^jol lcgas), species secunda est. In

utraque specie homoiotclcuton «j^iy» (littcram j ante homoiotelcuti litleram habens conf.

Darstell. d. Ar. Versk. p. 313.) est. Homoioteleuton jl^est, si litteram homoioteleuti vocalis

sequitur, sin vero vocali privatur^ ^_jc>U.:.« cst. Quidam iii vcrsu vocein ,.^^ (lirmitcr stans)a voce

j\ji (firmiter stando^ inaiiendo) derivatam retulit dicensj fortein fugain sibi gloriae non ducere.

Ilaec opinio errori obnoxia putanda est, quoniam verba sequentia: (3^^ iS^ v^io ijS, cum

duos status commcmorasse indicant , statum constantiae el statum fugae. llunc verbis de-

scriptum esse: Ljj ^j^j r.T»! lAaJ^ ct altcrum vcrbis: 1.{» .'tc ! i\aJ.. Scnsus est: Ego fugio,

quum fuga prudentiae magis convenit. Si uiiius tautum stalus mentionem fecisset, non bcne

1) Lego •.*.;.'..'r.»H sicuti in .Mersukii cnmnientariu lc^ilur.

2) Coniparatione cum glacJio instituta se cacleris uiuioreHi fortioremque' rieseribit, ita ut ipse caeteris dcbilioribus

deletis tanquam gludius, qui uiuhos occidat, superstes remanserit conf. p. iH v. 4.
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dixisset: oJii- ^5-« u^Jj L jy (omne id iiaturae meae propriuni est). Sed prudeiitiam cautio-

nemque suam iu constautia tempore constantiae et iu fuga sua terapore fugae indicavit. For-

titudiuis non est, virum in interitum irruere; temeritatis id potius liabendum est, nam forti-

tudo in eo ceruitur, quod putaiis se victorem fulurum progreditur , sed si sciens, se, quum

progrediatur, periturum esse, progreditur, id amentiae est, quoiiiara quivis, ut pereat, in iii-

teritum irruere potest. Res auteiu talis est, ut successus audaciae suae laudetur modo, quo

poeta dixit: (metr. Tliawil) Pugno, donec contra me pugnantem non video et

fu«>"a me eripio, quando tiinidus ob moerorem tristitia adficitur. Similem

sensum poeta Said-Alchail (tempore Mohamiuedis vivens conf. Meidan. T. III. P. 2. p. 308.)

expressit dicens : (metr. Thawil) Pugno, quamdiuiu pugna prudentiam constantiam-

que video; sed fuga me eripio, quando nemo nisi ingeniosus fugase eripit.

d», 83.) Alius quidam dixit: (nielr. Thawil) Fortis sum, quoties cunque occasio

mihi datur, sed si occasio luihi deest, timidus sum. Hic viri sermo est, qui

cum fortitudine audaciaque prudentiam cautioncmque coniungit. Verba Ljj ^Wj J+=»1
sig-

nificant, se pedes in equum adigere, ut in summum cursum se immittat et verba o^! j"-^

obiecti locum causam significantis tenent.

2. Einnque iiolentem ciirtu reflecto, qitaiido aivma a viorte abfiorret.

Haec verba eum se fugae dare, tiiin reverti indicant •). Vox .j^> in voce adhibelur. Di-

citur S> cum futuro -^ (Jahirro) et nomine actionis y^; tum vox^ eandem significationem,

quam ^S (aversatus fuit) habet. Haec iu versu significatio est i. e. anima a morte abhorret.

3. Omiie id nattirae meae propriuin est et omne in pugna conreniens mihi esf.

Vox U superflua est (conf. p. m v. 2. etp.rff v. 2.). Dicitur !JjG jJ'-^^- ^ et ^•JsSl

(is 60 dignus est) et !J\i JUj q5 rJA=* (digiius qui id accipiat) et verbum est _>>.>>t* cum

nomine actionis »,'iA.=>-, et vox j^==- eandem, quain vox (^jh^^ significationein habet.

4. Et filius Aurorae, dum noii curut. mitii minutiir ; sed quamdiu viro, ei auxiliator non eril.

Dicitur : 5,o'w>- (»/i') ^-^
^J^'^

«Venit quidam (ad rein suain) ab alio quam latere suo

(non curans).(( Voces f^ ^jI duplici modo interpretantur, quorum uno, ipsuin scorto ortuin

esse obiecit. Eum sc. matreni tempore matutino concepisse.e viro iu gentem impetum faciente,

ut ad Aurorain eius origo referretur ; altero autein modo eum deridet i. e. euin tempore ma-

tutino, modo quo strenuus agat, inipetuin faceres), ut Iianc ob causam eum Aurorae tribuerit,

uon aliter quain ^j^\ ^\ (fiiius belli) et jLaJi ^^ (filius desertorum) dixerunt. Verba

.iiJ;^ U tempori definiendo inserviunt ita explicanda, ut vox U cura verbo nomiuis actiouis

loco sint abiecto lemporis nomine, quasi dixerit : Per spaliura vitae meae.

1) Id est: Ipsum fugae se dare, quuin audaciae locus non sit ; sed statiin ipsum ad pu^uaui redire, et si anitira

ob magnum mortis periculuni abliorreat, quuni puguari posse videat.

2) lo codice Mersukii, uude Iiaec desumta sunt, sic legitur: g-r«^'5 >i^*5^ oJ.> »j! ^\ Ju (^^iAX*o «jl

«Quod eam deridet i. e. Is durus est alio tempore, quam .\urorae (quia tempure Aurorae incursiones liostilcs

facere solebant.)
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nixK Knis b.Ale1inniiiu>) h. AlidijJ l>. Aliiiiru b. ^nnntl
b. Tii!iinrnr AiiNifn.

Vox ij-^ a vorbo
.
,j-i^l (_rls ciim fiiliiro ^j^xiij ct noniine aclionis ,j>^ (comparavit rem

unnra cum altera) proveiiit et compnrntio instiliita lw)'JU appcilatiir. Dicitur: oo.lil' ^ i_f**'^' U^^

(Incessit in via. quasi gressuum spatium mctens). Dicunt, Kais idoli nomen esse ct hanc

ob causam virum scrvum Kaisi appclhitum csse. Vox _,«.*Iai> a vcrbo «.X^Lls» (anteriorem

partcm nasi pcrcussi) dcrivata est. Nomen _^.-Ja=» ob ictiim, qui eius nasum tetigerat, ac-

ccpit. Hoc admisso vox qualitatcro designans noininis locum occupavit , ut nomen iCijUSI;

vox autem i^Ac vocis .lXjm i. e. aversi (i-Jiy^) significationem liabcre potest. Nil quoque

impedit
,

qiioniinus par:icipii activi significationcm habeat, ut JLc et ^^ic dicitnr. Vox (j-jl

nomen lupi cst; sed (j*}"^' (ciini arliculo) doiium designal. •

/. Ebn-Altbtl-Alkaisiim coiifodi vulnere rindictam siimentis, penetrante, ciiiiis si sanffuis effnsus

iion fiiisset, liicem traiismisisset.

Species secunda metri Tliawil. Iloinoioteleuton <6j\JJi^ ita constitutum cst, ut simul

v_SJL-»/« ct vJJys cuni re J^^ et -5^-^ coniiiiicta sit. ^'oci cU.i significalio dispcrsi est. Inde

est B.LiJI s-i (iiicursionem dispersit) ct LcL*.w ^ojjiit J'--^ ('h varias regiones gens dispersa

fuil) et vox <Aij penetrationein desigiiat. Dicit: Si sanguinis dispersio non fuissct, efi"ecisset,

ul lucem transmilteret. ^'ox autem LPttol phrasis coiisequens verborum "S _>i est
;

qiioruin

subiectuin vox caui.jl praedicato oiuisso est, quasi dixerit: Si dispersio sanguinis mipediens

uon fuisset , effecisset (penetratio) , ut lucem transmitteret. Si vox ^L»-i.J! cum vocali

Dhamma cnunciatur, solis lucem significat; sed prius praestat. Dicit: Modo se vindicantis eum

confodi , cl nil reliqui (oinnem rem perfecto niodo percgi). Vox 0J6 confodere designans

pluralem o\J6\ habet. Poeta dixit: (metr. Tiiawil) Et hostcm^) (latrantem) qui sine

causa latravit; versu ieci; cuius ictus efficiuut, ut sanguis manct. Legitur

quoque u>aj, qua voce sanguis, qucm ictus eiicit, significatur.

S. Totam rim inanits in eo atl/ii/iiti et amplum itl reddiili. iit ante stans poneposilam rem conspiceret.

Vox ci^JLL* a loquendi modo ^^jA^pju'! shSIa et i.a.^5JLcl (subegi farinae massam cum (l». 80.)

diligenlia) i. c. 3Ianum meam ad hunc ictuni adligavi et amplam eius rupturam rcildidi, ut

aute eam stans id quod pone esset, conspicerct. Licct quoque esse vcrborum ^^^ Ljj ci..xLo

sensus: Potis eram cam tractarc, ut in iiifligendo iclu nianu ex voluiitate mca utercr. IIoc

ei simile est, quod dicis: .x^il l>AP eUxl (in polestate mea hanc rem habco) i. e. eara per-

ficere possuiii, quasi hiscc vcrbis significare voluerit (clarius Alersuk. ^ i') » istud vulnus

neque ab eo mcnte perculso neque raptira iuflicluui fui.sse. Et sic quoquc iu vcrsu legitur

:

1) Paulo ante .Mohainmedem viiisse videtur conf. .Meidan. T. III. P. 2. p. 8^1. et Citab .Maghani.

3) Virfetur aulem loco vucls t>L£ legendem jLc latrans. In cudice vox haud distiucte scripia est.
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^^^i cr* W^i'^ cr ^^ c5jJj quorum verborum sensus est: «Videt qui pone est , dura stat,

eum qui aute est.« Et vox «'^j hoc in loco eandem, qiiam vox v_j.l3- (pone) significationem

habet et UJi-i cr ^^t idem quod U^!l\s q^ (qui ante id) '). Vox «^"-.fjl significat namphim id

reddidid, ut id latitudine fluvio simile reddiderim. Fluvius autem nonien _ij eo, quod latus est,

accepit. Inde locus 'iji^ «locus amplus inter tentoriaa appellalus est, quo sordes proiiciunt *).

3. Leve mihi est, qiiod eiiis riihi^ra medicae octilos arerliiiit. qinim eiiis ntagnifudinem laudarim.

Voce ^^v<lj"Sl mulieres, quae vulneribus curandis operam dant, significantur. Verbum est

o^! (sanavi) ; viri ^^^-«("^1 et bL»"^! appellantur. Mulierum nientionem facit, quod Arabes ab

artibus abhorrentes eas servos et ancillas, interdum quoque feminas ingenuas docent, si

(artes) nobilitati haud niniis eontrariae sifnt. Dicit: Quum mulieres raedicae istud vuIdus

conspiciunt, ipsarum oculi a foedo eius habitu relunduntur ^).

4. Et in eo Ehn- Ahmriius b. Ahmir Chidasch mihi uujriliuin praestitit et gratiam reddidit et

persolrit.

Vox iji!iAJ« est vocis J^\>j^ pluralis
,

quo vulnns sanguinem non emittens desiguatur.

Nomen actionis tertiae formae verbi quoque esse potest. In verbis iUjii ^Jils vox JUju ac-

cusativus, quo status describitur, esse potest, dum obiectum vocis (^.>\ omissum est, quasi

dixerit: Et id perduxit, dum est gratia beneficiumque
, quod gratias mcretur. Nil quoque

obstat, quin vox obiectum verbi ^.il sit, ita ut verba sensum producant sequentem : In hoc

vulnere infiigendo Chidaschus auxilium mihi tulit et bcneficium ,
quod in eum rontulerara,

auxilio suo aninio lubente agens persolvit. Vox iPslil aut a voce t^S (praeda) aut a voce «j

(redire) derivari polest i. e. persolvit id et ad me, qui id dederim, reduxit, posteaquam non

roultura aberat, quin me fugeret , nam beneficia aes alienum sunt. Chathimum autem vir e

gente Banu-Ahmir b. Rabiali b. Ahmir b. Zahzaah et avum Kaisi Ahdijjum b. Ahraru vir

e ^ente Ahbd-Alkais locum Hadjar incolens occiderat. Kaisus autem die
,

quo pater occide-

batur, puer parvus eral. Mafer eius timebat, ne Kaisus , de caede utriusque viri si certior

fieret, caesos ulturus occideretur. In duobus igitur terrae curaulis lapidibus positis, ut sepulcris

sirailes fierent, dixit : Haec duo patris avique tui sepulcra sunt. Kaiso autem, qui cum iuveue

e gente Banu-Thsafar litigaret, hic dixit: Si robur tuura occisori patris avique tui obiecisses,

te dignius esset. Istis verbis iratus matri suae dixit: 'iSi me de utriusque caede certiorem

reddis (bene erit); siu minus, aut te aut nie ip.sum occidam!« Indicavit igitur ei et locum caedis

utriusque et occisores. Profectus quum ad locum Marr-Althsaran venisset*), de Chidascho

b. Sohair interrogavit, in quem Chathimus bencficium coutulerat. Uxor Chidaschi
,
quum a

1) Sic quoque poelae A laliscli a verba interpretantur: ».J..J ,?» b.j.i.) ^j^ (^^AaJ! li^j' «Ostendit tibi festu-

cam ante eani et Ipsa aute eani estn i. e. vinuni iu vitro festucani, duni ipsuin aute eam est, ostendit.

Si) Hic versus iurc vituperatur, quod vulueris descriptio nimia et siiperflua sit.

3) Vocem L*t^ vario modo iuterpretautur. Aut fortitudinem . quaui iu vuluere faciendo poeta probavit, aiit

ipsius vulneris magnitudinem et veliementiam vox significare potest.

4) Locus diei itiueris spatio ab urbe Alecca distat. Kam.
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cibo ipsi oblato parum tantnm sumcrct, dixit: Ego tc sanwuinis ullorcm puto. CirKiaschus

autem quum vcstifjia pcduin cius obscrvassct, dixit: Iluius iuvcnis pcs pcili Ciiatiiimi similiimus

cst*). Tum genus suum iliccns advcntus oausam cxposuit. Chidaschus ei dixit: Occisor patris

tui pulruelis meus cst, quem si tibi tradere vcllcm, imi)edircr; at vero vcspcra ad eius latus

considum, et si manu cius fcmur pcrcutientem mc vides , irrucns eum occide! F^go contra

familiam eius to defensurus sum. Quod quum pcregissct, familia insiliens eum occiderc volebat.

Tum Chidaschus intcrccdcns dixit, eum patris occisorcm uecasse. Postca cum eo in regionem

Balirain itcr fecit. Ibi quum ad vicum eius, a quo avus uecatus esset^ appropinquasscnt, Chi-

daschus apud rotundum arcnae colicm sc occultavit. At Kaisus ad avi occisorcm veniens

dixit: Quum in tcrram vcstram vcnicns in his arcnis versarer, quidam latro gcntis luae

obviani vcniens me pracdatus est. Ad te igilur veni, ut niccura vchens res mihi (p» 89.)

ereptas illi aufcrres. Vir quum quibusdam gentis suac comitandi mandatum dcdisset, Kaisus

risit. Tum altcr, quid risum tuuni movil? interrogans hoc rcsponsum lulit: Si princeps nostrae

genlis fuisset, modo tuo non egisset; sed solus auxiliura in re rogatus exiret. Ilaec ob

vcrba vir cum sociis ipsum comitantibus exire noluit. Solus igitur vehens ad arcuarum

collem venit. Ibi quura Chidaschus versus eum surgens ex adverso versaretur, Kaisus eum

hypochondrio] confosso occidit. Aliquot dics in arenis se occultabant, doucc (gens occisi)

a perscquendo desislerct. Post in terram suani rcdiere. llic sensus vcrbis inest. ))Et

auxllium mihi tulit in eo Ebn-Ahmru b. Ahmir Chidasch.«

6. Ego aiitein vir eram, qiii, qiioliesctinqiie viliiperiuin audiebat, eius tegumentum a se removit^).

Et legitur r^\ cum vocalibus passivi formae quartae : nXunquam ad aurcs mcas con-

vicium pervenit^ cuius tegumentum non removiw i. e. eo tegi audientcm passus non sum;

sed id rctexi, ut sciret, mendacium id esse contra me prolatum aut velo detegendo signifi-

care vult, id a se removlsse.

6. In bello vefiemente mihi imposilum est animum exponere morti, dum eam conservare nolo ^).

Voce ij-}-*s (vehcmeus) significatur, a verbo ^ryto, quod «putcum intra lapidibus raunire«

significat*). Legitur quoque q'^*-', quae vox bellum, in quo una vicc post allcram pu-

gnatur, significat.

1) Erat qunedam ars ex pedum vestigiis de homioe cooiecturam facere. Qui istam artem cxercebat \..j—ji

appellubatur; ars aulem ipsa in gente .ModlidJ frequens erat. conf. Chrestom meam grammat. histor. p. 31 infr.

2) Velum si detegitur, rei adparentis notiliam accipjmus. Loquendi mudus a sponsu desumituc, cuius facies

velo obtecta est, quo remoto eius fucies adparet. Inde in varios status transfertur coof. Corao. 60, 80. et

Ham. lov v. 3.

3) Hic versus io Mersukii opere desideratur.

4) Sed roibi vox (jwj^ poliui mordacis signiOcationem habere videtur, ut bullum cum mordace canielo com-

paratum sit.

21
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7. Qtioliescunifue muue quatuor pocula exhaurio, restis mea strias iil terra facit et in liberalitate

situlam post funem Jemitto^^.

In vocibus i=;:^ -b-=- cum vocali Fatlia lilterae a- actionem vesti adscripsit i. e. terram

attingens vestigia imprimit. Legitur quoque _b^ cum littera — sine puncto et vocali Dhamma

adfecta. Uterque sensus idem est; eum nempe ebrium esse, ut vestem per terram trahat«).

Dixit poeta Sohair: (metr. Wafir) Vestes striatas per solum trahunt; dum poculi

ardor et cantus eos occupavit. Verba autem poetae: oEt in liberalitate situlam meam

post funem demitto» significant, eum complcre liberalitateni
,
quae ipsi exercenda haud ebrio

remanserit, quasi maiore parte, quum haud ebrius esset, perfecta, rem reliquam ebrius ab-

solverit. Hic sermo proverbii modum sequitur: »Effice, ut habena equum et funis situlam

sequantur((, i. e. perfice rem tibi inipositam^ quae superest (conf. 3Ieid. C. 3, 62.). In eum

adhiberi videtur, qui in multo liberalis, paucum vile relinquit.

8. Quando haec mors venit, res nuUa mihi necessaria restat, qiiin perfecerim ').

Et legitur: 5C:>L=» ._A)u "^, ut actio morti adscribatur et iC>Ls» v_iij "i, ita ut passivi

forma sit agentis mentione non facta i. e. non inveuitur. Sensus verborum \^^\.<Qi o^-wai Jjs

est: eam perfeci sicut res ei similes perfcceram. Quod vero ad verba o_j.Il \^X$ attinet, ad-

mittere licet, eum tanquam praesentem mortem imaginalum esse, quuni eam ipsum sine dubio

adsecuturam esse sciret. Hanc ob causam haec mors dixlt. Aut quum semper mortem

peteret et eius adventum nuntiaret, haec mors eam propinquam esse siguificaturus dixit.

9. Ahdijji et Chathimi caedem ultus sum et provinciam a senihus mihi datam non amisi^).

Dicitur JujLi (eius caedem ultus suni) cum nomine actionis ^Ls. Sed vox jLs eum quoque

significat, a quo ultio necati, nomiue actionis appellato exigitur. Dicitur: ^«.*U! jLLli q^
«quidam is est^ qui si occiditur, ulturus dormit non amplius se viudicausa. Voces w jj_jii'

occisum significant. Vox ijj-i autem nomen actionis formam kUs habens est. Poeta dixit

:

(nietr. Thawil) Ultionem meam in eopetii et caedem ultussum. gens Banu-

Ahmir! num in ultione debilis fui"? Verba 15» tl^i v^Us- significant: »me posuerunt,

ut ei praeessem(( a loquendi modo: jLo li;! Qbls «quidani opibus administrandis praepositus est*).

1) Versus hic versibus sequentibus Antarae Ciu Moallak. v. 39 sq.) praeslantior putatur: |_cjl5 o*^*^.^' '<3'5

«Quuni ebrius sum, opes meas perdo, duni Iionor nieus perfeetus laesus non est et quuiu ad me redeo, a

liberalitate non recedo et sicut scis, iudoles mea et geuerositas mea est,« quod ille paucis verbis eundem

sensum expresserit.

2} Hoc autem superbiam ostendeutes faciunt.

33 Hic versus in .Mersukii opere ante antecedentem locuni h.ibet. Id .Vlersukii codice Xs>-Ls> oi-jj' ^ *''** "^"

cessaria non restatw legitur.

4) In hoc versu, qui in codice Mersukii non invcnitur, kj^\ •esas.

5) Provincia siue dubio vindictae est, quae ei a senibus occisis data erat.
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DKit AlliHri<!« I*. ]Ii.<irliniu li. Almo^lili-nli li. Aliliil-Allnli (p. ^H.^
Ii. Oliiiinr li. ^TInfliKiiiii (vixil («'ni|iorc iHoliniiiiiietlit^j.

Fraler viri Abu-l)jalil appcllati esl, qui dic pugiiac Badr fugani ccpcrat, quum Deus

legato suo victoriam dcdissct. Di.xit grammaticus Abu-rFath, vocem pUiJ» nomon actioni.s

esse vocis _^«-iL?, tertiae forinac verbi .^-ix* (fregit). Dixit fiiia llascliimi, avi prophetae:

(mctr. Caiiiel) Ahmruus is est, qui iiitritam geiiti suac coiifregit, dum viri

Meccac peiiuria laborantes, macilcnti oraiit. Et ^.,yUjay« (silcutcs) pro ^^^J.^^

legitur. Gramniaticus Alazmiiih iiiterpretans dixit : Frcgit opes suas et tuin intritam cdendam

dedit. Dixit gramnialicus Abu-rAhla: Vo.\ ^LiJs a vcrbo ^^«jI ci'-*.'^^ i.^^*^S^ rein) derivata

est. Proprie iu re arida; sed haud difficili fractu adhibetur. Inde arbor arida iU^^-i,? ct planta

arida ^«-yiiJ appellatur. Melior vocem B-Jtil cnunciandi inodus cuin vocali Dhamma liltcrae ^
est; sed cum vocali Kesra, dum vocis alterius raodum sequuntur (cLi!)^ vocem efTerunt. Vox

a verbis J«^! ^r^' (firniilcr contorsi funem) dcrivata est aut a verbis .A*Il J-c ^Lc! (contra

hostem iinpetum fccit) aut a verbis: oLl! ,Lc! (inulicrcm zelotypain reddidit). Vox ^jii^ a

verbo ^^0^-.'! o^-t^i» (annulum crinibus confectum (iC<l;i>) in eius iiasuni indidi) orta est.

/. Deiis scit, me a piigna cuin iis prius non destitisse, ifiiam sangiiine spinnoso ei/iiiis meiis

tectiis ftiisset,

Species prima metri Camel appellati et homoioteleuton ^J<,X^ ita constitutum est^ ut

simul oUIm, C)^ et 6j^^ sit. Poetae verba ^Uj M, forinam si spectas, narrationem con-

tineut^ scd voluntatis poetac ratione habila^ iusiurandum sunt , dum dominum suum tanquam

lcstem advocat. Dicit igitur: Deus scitl a pugna contra eos non recessi, donec me vulnera-

verant. Vocibus i\ji« juiA sanguinem eiusque spumam albam super eo clatam sigiiificat.

Die pugnae Badr'), quo fugam ceperat, Ilassanus rem ei obiecerat dicens; (inetr. Carael)

Si tu, o mulier, menda.v in eo cs, quod niihi narrasti; modo Alharitsi b.

Hischain fuga te eripias! Amatos reliquit, quos pugnando non defenderet

et cum capite et habena equi generosi se cripuit. Tum fugam suaiu e.\cusaturus

dixit : Deus scit I cgo pugnain contra cos non reliqui. Et quuni Ebn - Alaschahlsus (vixit

tempore Hadjdjadji) ad Rolbilum venisset, Rotbilus proverbii modo vcrba Hassani protulit:

Si in 00, quod mihi narrasti, mendax es ctc. Ebn-Alaschahtsus autem dixit : Xonne audivisti

quae Alharitsus b. Ilischam regessit ct qtium alter iiiterrogasset
, qi>aenam essent , dixil:

Deus scitl pugnam conlra cos non reliqui elc. Tum Rotbilus dixit : Arabum gens! Vos

omnem rem et ipsam fugam pulchram reddidi.stis! Sanguinem spumu.suoi esse dixit^ quoniam,

si ex vulnere celcriter crumpit, spumam e.xcitat. Dicere vult, se fugatum non esse, donec

equo vulnerato sanguine tectus fuisset aut ipso vulnerato equus sanguine tcctus -).

15 Pugna erat aono secundo post fugnm conf. Ahulf. Ann. T. I. p. 7m sq.

8) Sioiilem seosuni poeia .Moha)hel expressit dicens : (nietr. CbafifJ i.>)_jiS (^jiX^ ic*^ *<^i»*^'' *J>!> (•)! f^

'i\jti tL«0 Q.» nAgmen circumvolilare non omisi, dunec equus rufus sanguiois calccos inUuerat.n
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2. Et ex occursu eorum in proelii campo odoreni mortis percepissem^ tlitm equites tlispersi non erant^'),

Loco vocis ci<-«.*^j legitur Ol\=-j5 (percepi). In verbis autem comparaiidi modus inest,

cuius sensus est, se putare futurum fuisse , ut si constitisset ; occisus esset. Vox tLaJj' a

verbo ^sJ (occurrit) derivauda est, ut vocis eadem significatio liceat esse, quam vocis »'Jii

(occursus). Hoc modo poetae Alrai appellati verba intorprelati sunt: (metr. Basith) Bo-

num tuum, num promissa tua implerentur, speravi; sed hodie spes occur-

sus tui abrupta est. Maxinie autem vox tLsij cum significatione vocis j-S'" (versus,

obviam), ut in verbis Corani (Sur. 7, 46.) : nVersus eos, qui ignis iuferni participes erant«

adhibetur.

3. Et cognovissem, me, si solus pugnarem, occitli, ilum hostis meus e caede mea damniim non

perciperet,

Vox IiA=>[j, quae tanquam statum significans casum accusativum obtinuit, hoc in loco vocls

^jlXa (singulus) significationem habens adiectivum est. Vult autem dicere ci«.*l.c ^^*-»- (donec

scirem). Vocem scivi autem absohite posuit, ut nil dubii sit, eum id pro certo habuisse.

Sensus est: Donec certo scirem, me, si ad eos oppugnandos constitissem, occisum irij neque

futurum fuisse^ ut praesentia mea hostibus meis noceat, sed potius ulilitati esset, quoniam si

singulus fuis.sem, me occiso gaudium percipientcs praeda potiti essent ^).

4. Ab iis me ticerti, dum inter eos amati erant, cupiens iis poentim fiituram esse die ipsis retribuente.

(p. 89.) Amatorum mentionem faciens fratrem suum Abu - Djahl eiusqiie familiam ex

incolis Meccae^ qui in proelii campo relicti aut occisi aut capti erant, significat. Sensus quoque

esse potest: Ab iis recessi, dum eorum sanguis captique iu iis erant; iis non potitus''):

i. e. sanguis amatorum meorum et captivorum meorum'*). Dicitur: ^"^ ^^s cVo cum nomine

actionis >iji\»a (quidam faciem a me avertit) et !L\,i' ^^c Lii «J'0iA*3 (eum ab ista re averti).

In versu quoque *j'JiiXoi adfcrtur; sed nihili est. Voci Lx^ tanquam causam indicanti^)

casum accusativum dedit. V^rbis iA*o^ |^ v'-**^ sensus est: Quod cupio, fore, ut Deus mihi

postea diem concedat, qui iis malum paret et mihi in eos potestatem concedat; tum occa-

sionem arripiam. Dicitur : sIsIXJLj Li^ OiA>o. (insidiatus sum alicui retributione et cum eadem

significatione »J o^Xa^j et nJ^Xta.] et ego sum o^j^ insidians cuidam propter id, quod

egit, ut ei id retribuam. Voci [jnh quoque tanquam nomini actionis
,

quod statum indicat,

casus accusativus adiudicari potest, ut verba idem valeant, quam L»/iLb ^^Ac oJiX/o (recessi

1) Hic versus in .Mersukii codice desideratur.

8) Versus posterior pars sigDificat, euni, si vidisset, fore, ut liostes damnl quid perciperent. mortem non tiinen-

tem fugam nou capturum fuisse.

3) Mersukius sic liabet : L^J Jih] a.^^ L.^t «J.

4) Sunt quoque, qui vocem KAS>'iii «amatos liostium« significare puteut, quos ulcisci velit poeta.

5) Conf. Gr. .\r. II, 114. Hic accusativus a grammaticis iJixJ ,v\*m »nomen actionis ad causam indicandam*

appellatur.
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ab iis fupicns). Voci ^'Ji^ significntio retribulionis ') essc polcst, dicitur cnim : ^•i.i »^i !.*> «"ijl

(bonum in eum conluiit; seil inalum ci rctribuit) cum nomine actionis ii^, «-j^ ol ,_5*ac-

Qui loco vocis O^j^ lcgit tX«^ , is vocc tcnipus duralurum ct temporis tain dici quara

noctis coniunctionem sifjnificare vull, ut seiisus sit : »poeua dici longi, cuius tempus continuum

est et cuius calamitas extcnsa esl.cc Dies autcin moeroris caiamitatisque tanquam longi de-

scribuutur ct haiic ob causaui diclMtn esl : ))Abiit cuiilam dies instar dicrum pluriuin el nicnsis

iustar teniporis.d

XXXVIIII.

Dixit Alfarrar^) Soiamtta.

Vjri nomcn Ilajjan b. Alhacam cst. Vo.\ qL^ formam q^s habct a voce «'-^ (pudor)

derivanda. Vo.\ ,^JU« adiectivum relativum a voce (^^, derainutivo vocis ^U- derivatum est,

qua situla aiisa una praedita significatur^), aut vocis ^, (pax) aut vocis ^--, quac sub-

missionem dcsignat.

/. Qtinties ugineii citm altero agmine misciti et quiim mixta essent, ea tle manu meu excuasi!

Spccics prinia raetri Camel et homoiotcleuton iiljijw:0a ita constitutum est, ut et vJiIIi<o

et C)^ et Jwowo sit. Abu-Mohamraedcra Aldahhan le.\icographus de verbis Xaaa^ Lj-*-«^i '»*!y^5

temporc , quo coram eo haec legcrem, quum inlerrogavisscm, rcspondit, se Abu-1 Ilasanum

Sinisimitam de verbis intcrrogassc. Illum rcsponsi loco vcrba Corani (Sur. 59, 16.) legisse:

))Ad excmpluni Satanac, quum homini dixissct: Incredulus csto! et quura incredulus fuisset;,

di.\it: Ego te liber suml(( Dicit: Quot agmina cum agmlnibus raiscui et quum mixta esseut,

manum meam ab iis excussi, tum ipsa et res eorura rcliqui. Vocera ^ciaj (excutere) latiore

sensu adhibuerunt. Priraaria eius significatio p r o i i c i c n d i et r e ra o v e n d i est. Dicitur

:

^jca^l >Xil Qili Q-. lXaJ! ii>«a*j et q^' »ab aliquo manum vchemeutissime excussi(( i. e. suae

ipsius curae eum tradidi*). Poeta autcm excutcre manum raetaphorice dixit significaturus,

se ab eo recessisse. Legitur quoque ^^Jc) Ljj ^K^^i^ »cum ea manura meam excussi(( : id

quod duplici modo interprctari licet, uno
,
quo voce Uj equum suura designat i. e. flagello

eiim percussit, ut quura equura percussisset, cclcri ictu suo manum suam quasi excusserit:

altero, quo vocc L^ fiagcllum aut baculus intelligitur.

2. Eaqtte reliqui , tlitm lanceae eoritm terga frangehant , qiti aut iu terram prostrati erant nttt

terrae innixi.

Vox ^j-^Ai idem est quod ^j-»Xi' (frangebat). Inde dicitur: qLw^I o^»iij (l'g'ia frcgi). Ligna,

t) Mersukius habet K*iL*!l loco vocis slilXii.

8) Cognonien saepe fugiens poeta inde accepisse vidctur,, quod saepe fugam caperet, cuius rei in versibus

sequentihus acgumentum viden.

3) In codice de Sac^ano _jJiAJt _^j legitur, quod praeferendum est.

4) Contrarlo sensu ^S A^Jle ci^-^iAi «contraxi supcr eum nianum rueama et ^Ji^ *r^ «—"•**> ncoUegi su-

per eum nianum meam« dici, .Mersukius addidit.
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quae sufiitui iuserviunt , ijasj appellantur. Dixit poeta Homaid b. Tsaur (tempore Hadjdjadji

vivens conf. Harir. p. 90.): (nietr. Basitli.) Ea nounisi igne in thuribulis fra-

o-rantibus acceuso incalescit, cui iam ligni laiandjudj partes frangens

naravil. Verba ^l^JS u^ftj' illorum statui significando inserviunt et sic quoque verba:
r c -^ m
kXIm^ -^''i A*^ cy- tr*- I" priore vox regens (J^^c) verbuni ^.^Ji, in posteriore {j^^

est. Dicit: Eos reliqui, dum lanceae diverso modo eos confodiebant et terga eorum frangebant,

dum alii prostrati et in pulverem proiecti erant (vox j.c autem idera quod <~^Ji est), alii

coufossi aut vuluerati innixi rcbus, quas arripiebant, dum extremura vitae spiritum agebant.

3. Quiil ver/ia mulieriim eoruin : Ne occidaris ! mihi profuissenf, dum post earum marHos occisus

fuissem ') ?

Licet admittere, voceni Lo iuterrogaudo inservire, ut verbum ^1$" imperfectum sit") aut

vocem U esse negationera, ut verbum qLj' couiirmando inserviat. Voces iA*aj "i idem signi-

ficant, quod ti^U^J' "S (ne pereas!). Dicitur: J^yi iA*j cum futuro iA.**j (vir periit). In Corano

(Sur. 11, 98.) legitur «Quemadraoduni gens Tsamud periitct. Adiectivum v.X*j est. Deum

(S». 9©.) contra virum hac voce i5Lj.Xjij (pereas !) invoeaut i. e. Nil raihi prodest, quod (mu-

lieres) nie deflcnt dicentes: Xe perierisl dura iam perii. Verba autem iAjlo ^ ^) mortuo dicuntur.

Dix.it vir geutis Baiiii-Asad.

/. In Ebn-Hashasum b. Wahb in inferiore parte loci Dsu-l'Djidat tnodo get^erosi bene/icium contuli^

Species prima nietri Wafir et homoioteleutou ita coustitutum est, ut res oJ-« et oi-Hii*

et i3y**>'* appellatae in eo couiuuptae sint. Forma prima et quarta viiocXj et vii%j*^' euudem

sensuui ofTerunl. Verbura vi^sjAj praepositione (J.c cura obiecto coniunxit, quoniam modo vocis

c:.s*«JS adhibitum est. Ut vcrba sensu contraria eodem modo construi solent, sic quoque

verba sensu similia. Forma aulem quarta (_5AjJ frequentius adhibetur. Dicitur !<Aj »-J! v^.i^t

(beneficium in eura contuli) et vox i\j beneficiura significat. Oportuit quidem formara no-

minis (_cAj esse, ut verbum (^j.=» nomen actionis i^^ habet; sed vox iXj eius loco posita

est. Interrogatus. cur nomen actionis (Gram. Ar. \, 278.), cuius tertia littera radicalis abiecta

sit, qucmadmodum in uoraine appellativo (ib. p. 268.), esse ueges, respondeas, nomen actiouis

1) Hic versus contia quosriani jiriininiaticos probat, poetani fngam suam uon gloriari; sed eam excusare, quuiii, si

substitisset, sine dubio occisus fuivset. Loco vocis q.J in Mersukii cotiice v_aL> legitur et pro Lg-IL?"! vox

2) Conf. Gr. Ar. T. II. p. 433, ubi vox |.Lj explicata cst. Est igitur sensus vocis ii_A2_3Lj, verbum ...Li'

praedicatum in se Don cuntinere et hauc ob causani iinperfectuin esse.

3) Verba iAjcaj 1> aut locum casus nuininativi aut accusativi teneut , duin aut appnsitio aut obiectum vocis

jta* habeniur. Vox o^JLaS^ statum pronniuinis prlraae personae In voce ^cMi.j describit, dum vox jLjU

eius regeos (iJ-oLc) est. Voces |.-r!L=». oJLs» statuin pronomiuis, quod verbo ^iiJjCs inest, describunt. ^
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iion tnin rreqiieii.s esse qiiam nonion a|i|R'lla(ivuni^ ut , si lcrtia iittera railicalis in nomiiie

n]ip(>liativo ob rreqtienlem usuni abierla sit , iii noniiiic actionis, cuius noii taiu rroqiiciis sit

iisus, iilein aecidere iion potuerit. Dicjt : ^lodo geiierosi iii euiii Ijcncficia contuli. \omen

i_>«Lr=\..^>j> autem derivaluni, esse voluut a verbo tU-i.jl <^^^^m>j>- (rcm assandam super igiie

verli). Alii dieuiil , K*.^.<\«.o. cssc actioiiem, qua cinis ab ea cxculiatur. Suiit , qui dicaiit,

vocem ^j>,l^^M^ carnein assatam, quac nioilis non sit^ designarc. Vcrba BtiAj-! .J nomeu loci

sunt ct vox »'A:>. cuni plurali ,_=A=. arboris iioinen esl. Ilaiic significatioiiem voci in vcrsu

Ebn-Mokbili tribuuiit: (metr. Basith) I' ern oct a r u u t ligua coUigentes fcniinae Lai-

lac, dum ci igncm accendunt niagnis lignis arboris Djidsa, non leviter

flagrantibus neque funiosis. Alii sunt, qui dicaiil^ voceni ij:A=- pluralem vocis li^tA:*

(pruua ardens, torris) esse. Abu-Hilalus slcX^l ^J cuin vocali Fallia ioci noincn esse; sed

.\liiainirita vocalem Kesra essc di.\it. Ilic vuigatus lcgciKli niodus est. Lcgitur quoquc in

vcrsu ^*'w«.^ ^.j'.

S. Qiiniii ego praesens essem e/ is e Joiiioaiiiici aliseiisesset, et/iiiim Al/iaiiima eiiis caiisa re/iniii-}.

Vo.\ tUi-5 uonieii equi est. .\ut noinoii cqui aut proprictas esse potest ; nain cU=- fc-

mininuni vocis ^s»' nigruni quodlibet desigiiat. Legitur quoque i-Ujii q^, id quod a vocibus

^_sj>-\ ^^ (cursus multus fuit), derivari potcst. Xil quoque iiiipedit, quominus vox singu-

laris forma sit cuin piurali ^>. qua voce cqui desigiiaiitur, (|uoriiin equites lanceis destituti

sunt, siquidcni laiiccas cquorum cornua essc dicunt. Id csl : Ad euni cquum mouni retinui,

tuin cuin ponc nie eiiuo imposui. Ilic enira Ebn-Hasbasus die pugiiae Djebelah ^) prostra-

tus eral. Euni autera vulaeratum conspiciens Asadita pone se in equuin adsuniserat. Admittere

quoque licet, eura verbis significa.sse , se equum retiiiuisse el tum eum defendisse. Sed

prior interpretandi modus rectus cst. Obiectuin verbi oA.j.i; omi.ssum est, quod res nil

obscuri habet. Vox ^«.;m.=- fratrcm et amicuiu viri designat, quae inde desuinta sigiiificatio

est, quod eiiis causa sollicitus est, nam vox _^>\ similcin voci ^X?! significalioiiein praebet

;

nisi quod cum illa moeror et iusomnia coiiiuncta sunt. Dixer unt ^*=-i iu cura iioctis leiiipore,

^:,^\ vero in diei cura adluiiori. Coniicerc (luociue licel
,

priiuuin honiines voce iiidicarc

voluisse, alterum araicorum duorura, allero febri laborante, ob curara et solliciludineiu lanquaiu

lebri laborare, ut vox a voce ^^*:> febris derivanda sit; cuius rei argumentum, in voce

|._»*:^ (febri laborans) esl. Dixitpoeta: (inetr. Sarih) Ardet modo, quo febri laborans

ardet aut lapides, quibus aromata spousarum conteruntur, percussi*). Loco

1) De Sacyus adscripsit, sibi videri verba ^^J. yy> ^ refereiida ad _^j^j., ita ut JLs» sit. Iluic vero

sententiae tum quod enunciandi inodo vocis .cO iiietruni coutrariuiu est, tuin cjuod iu lexicis istae pluraliuui

forinae non reperiuntur, adsentiri non possuin.

8) Versus hic cum sequentibus beneficium. cuius nientio facta est, describit.

3) Pruelium hoc dic, <(Uo .Mobammedes nalus est , commissum fuit. conf. Pocock. spcciin. p. 46J. et .Meidao.

T. III. p. 558.

4) Vox «^'vX* est ut ^_.'w.V./« et vox '^«-c pro ^j^^ est.
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verborum f.i^\ j^^ q^ vl^i dicendum fuit: «.***=> -jI^j OlX^ LJ (quura ego praesens

essem et eius amicus absens esset). Vocis LJ phrasis consequens oy=s praemissa est.

3. Ceitiorem etim faciens , ipsum ad mortem non vulneralum vehi equo robusto et contimio cur~

rente Qhavd faligando^.

(|>. 91.) Vox ^jy^. idem quod
^J'^..

(errat) significat a loquendi modo a^'j sU, (eura

iecit • sed vitae periculoso loco non vulneravit). Vox 'i^-^'^ eandem significationem quam

vox SJl>^ (dura) habet et vox ^y*^ equuni designat, cuius cursus non abrumpitur. Vult

io-itur dicere: Te ad locum securum proferri, res facilis est et vulnus tuum leve.

4. Et si voluissem, ab eo distantia stellae poli ex stellarum numero remotus fuissem.

Dicit: Si voluissem'), ego ab eo tam remotus fuissem, quam stellae polares a planetis

remotae Sunt. Planetae autem slellae sunt, in quibus solis lunaeque stationes sunt*); in

stellis polaribus autem stationcs non sunt. Hoc reodo verborum: LjiJi JsUx ^r-o _^ nis a me

distantia Pleiadum rcmotus est^)« ratio est, quibus magua distantia significatur. Admittere

quoque licet, eum dicere voluisse: Remotus ab eo fuissem distantia stellarum pollarium ex

siderum numero, ut verba
c>>^-^5 cr» melius explieandi causa (Gram. Ar. I. p. 490.) addita

sint, sicut in Corauiverbis (Sur. 22,31.) Reccdite a crimine ab idolis*). Potest quoque

voce iy-.?^*J' plantas terrae significare, quoniam o ni nis res prodiens f^ dicitur, utsensus

sit: Distantia stellarum polarium a terra et locis eius, ubi plantae germinant. (Hoc longe

petitum est.)

5. De virorum sermone futuro cogitavi et de viluperutione, quae reprehensione digno adhaeret.

Vox kLhj nomen actionis verbi J.L= et verbis QLylaji a,L*j sermonem eorum, quo tempus

terunt, exprimere vult. Dicunt igitur : Quidam bene egit aut male egit. Dicit, scio futurum

esse, ut factum meum commemoretur et poesi divulgetur et decantetur. Unus alteri rem,

sive bona sive turpis sit, narrabit, Praetuli igitur pulchram laudem et evitavi factum vituperatione

dignum, quo Ebn-Hashasum bosti Iraderem. Namirita verba (_5_j.^ r> • ' o'^ **^' interprelans

sic refert: Dicit socio suo; Procede neque timidus esto, nam vulnus locum vilae periculosum

saepe non attigit et non multum nocuit et tu quoque in equo generoso sedes, ut^ si vis, aut

impetum facere aut fugere possis. Haec autem vcrba ciusmodi suut, ut cor quietent et ani-

mum confirmeut. Dixit Abu-Mohammedes Alahrabi : Hic proverbii locus est: Voluitviam

Alohnzolain; sed caiueli albi ad sinistruni latus eum abduxerunt in re-

1) Scholuistes recte observavU, vcrha *Li;! -i! A hoc in loco reni praeteritam siunificare. Ni fallor, locus modo

ellipsis explicaDdus est : o\Ji.\ ^\ v;»*^'^^]^ nam aliter voces iL,i;!_jJ rem praeteritam vix significare possunt.

8") Hanc autem pluralis ^y^t.l\ wplanetaruma significationem qiuim ne<)ue aut in astrononiiae libris aut alibi in-

venerim, simplicem slellarum significationem praeterendam esse censeo.

3) Stellarum looginquitas In proverbii consuctudiHem venit conf. Mcidan. C. 8, 146.

4) Haec explicandi ratio ob pluralis j.^J>\AJt siguificationem praefcruuda est.
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cessu colliuni ad sinistrum Intus re timI on t om '). Vox Jw*ai«tlt nomcn vallis iiiter

regiones Aljitmamali et A I tl a hiia (conf. Ebii-Cliall. \o. 650.) silae cst. Dualis iiiinierus ob

partes rircuiiidantes voci ilatiis est. ^'orsus sensus est, etini socium suiiin vulneratiirn, ((iieiii coiispe-

.\isset, iii equum poiic sc suiiisisse. Tiim cuiu solntio crigit ct confirmat diccns^ vulnus ictireriim non

csse
;
quasi nulu vulnus cius iiulicaiis dicit : i_$y^. - J^ i- c. Iioc tuum vulnus. Et liic loqucndi modus

iii impropria locutioiie verbis sequcnlibus poetao siinilis csl; (metr. Thawil) Fulgur altuni fuil

e rcgioiie Ilidjasi apparcns ct desidcrio meiniplevit et omiiein in rcgione

Hidjas oriuaduin (uijiur desiderio iniplet i. e. hoc fuigur, quasi fulgur ipsum nutu

siguificasset. ^orbis ^j->> sjM^» ij5>' <^'i dicere vult ; Super cqua mea , quae uomcn

cUjia;I liabel et (piae ad genteni tiiaiu te perducet. Verborum caiisa talis erat. 3Ialikilus

b. Ahmir Asadila, fraler lladhrainijji b. Ahinir; eques cquae Aldahnia appellatae, die pugnae

Djabalah (Ante Islaraum conf. Meidaii. T. III. P. I. p. 558.) Ebu-IIashasum b. Wahb

Ahjawitam, ad quein prostratiim transierat, iii doniuin suam portans, douec sanatus Isset, cu-

raverat. Tum vesiitiiui ad faniiliam ducens sequeiites versus dixerat: (melr. Wafir) In Ebn-

llashasum b. Wahb in iiiferiore parte I o c i Ds u-l" D j i da t raodo gencrosi be-

neficia contuli ct r e I i ii ii i ad euin. quiiin ego praesens essem; abscntes

vero essent, quos haberet, amici, equaiu Aldulinia.

Itis.it Aisciiatldacli ') It. laiiiiiai' Ciiiaiiita c gcntc Ciiiaiiali

It. CSaosaiiiiali.

\omiue A Iscli a dd ac h iippellalus est, qiioniain saiiguiuem inter geiitem Koraisch

et Chosaah sine ultione efiuderat (^Jwii). In quodani bello di.\it: nl^retium sanguinis sub

pcdibus meis frcgi((. Vox .«j a verbo, ut voces Ajij et Axi,jj Iraiislata est et iUjii» de-

miuutivum vocis ^-«p-, quae vox uiiam arboreni speciei ^;i> dijsigiiat; ex cuius libro funes

coutorquentur. Poeta nielro Rcdjes s) usus dixit: Sltulam deiuitte, ct iain adest

mane quod demittis^ instar fuiiis arboris Cliasam niadidi. Ilic interpretandi

modus melior est, quaiu quo dcmiuutivuin (leg. ^-oUiij) vocis &^ii>, litlera ; vocali non ad-

fecta, a verbo jf^'A c;*^j^ (uaso cameli aunuluni iiididi), esse putalur.

/. Diinica contrti hiistes, o gens Chiisaah, neqiie segiiifies in iis o/i/iuynaiidis te occu/iet

!

Spccies priraa iiielri Monsarih appellati et homoioteleuton ,^\^ ita coiistitutuiu est,

ut ct vjUii* el iyoyi et J_£^ sit. Di.vit granimaticus Abu-rAhla: In verbis ^jJ».'A ^JuJ id

estj quod arlis metricae perili ^ji- appellaiit, qua voce uuaiu vocali motain litteram (syl-

labain brevera) duaruin, quae inilio versus locuni habeiit, duin tertia litlera quiescens est,

1) Versus poetac Fnr.isdaki inetri Tliawil est conf. Meidau. C. 1, 3l!4.

2) Pueta, cuius uoinen A Iscli oddac li quoque prununciatur, ante .Molianiinedem vivens unus ex eiiruin uumero

erat, qui iuler gentem Kiidliaali ct Koz.ijj de teniplo Calibali iudicium ferieut. .Meid. T. (1. p. 257.

3) Est potius seplima species metri Sarik appellati.

22
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abiectam esse, significant, qiiam rem Chalilus illicitam habuerit , se antem licitam habere ').

Abu-Rijaschus versum tanquam integrum adnotavit, ut initium ^tAl\ ^^'tSi sit. Legitur

^^ljb' et _jJjls (leg. ^i^), quorum in uno verbo sensus, in altero formae ralio habita est.

Negatlonem cum voce J^-ii (debilitate) coniunxit; sed dicere vult, ne v o s debiles silis i. e.

ne vos timiditas et debilitas occupet.

2. Hostes vobis similes stint. In capite crines hahent et occisi non resuscitantur.

I. e. Si vobis similes hominum forma creati sunt^ ut si quis eorum occidatur, in vitara

non redeat. Retulerunt autem quidam (legas ^yi ^^j), Arabes nonnullos, Persas haud mori

putare. Hoc autem referentis ignorantiae tribuendum est, homo enim non ignorat, omnes

homines in moriendo aequales esse. Ahmruus b. Mahdi-Carib quum Persarum exercitui cum

Mohammedanis occurreret^ verbis suis: (metr. Sarih) ))Ego Abu-Tsaur sum et gladius

meus Dsu-TlVun est. Eos modo iuvenis furibundi percutio; o gens So-

baid-)I ii moriuntur» eos nonnisi ad pugnam incitavit. Et haec fere ratio verborum

Schaddachi est. lulerrogans autem Abu-Mohammedem Aldahhan lexicographuni de verborum

_^XiLi/«i ^jsl] sensu hoc rcsponsum tuli : Dixit, quum Abu-rilasanum Simsimitam de eo in-

terrogavissem, loco responsi verba Corani: (Sur. 4, 105.) «Si vos dolorem concipitis et ii

eodem modo dolorem concipiunt.tc

3. Num, quotiescunque Ge.ns Chosaah diinicat, me incital, quasi matris eorum camelus sim?

Nomen iCc';i- a verbo &jL<w>I ^^c pj^ cum significatione (remansit a sociis), quoniam

isla gens tempore Sail-arAhrim iu urbe Mecca migrantibus sociis remansit^). Dicit:

Num gens Chosaah, quotiescunque pro victoria sua et ad se defendendum me propellit,

quasi camelus aquam hauriens matris eorum sim, cuius ope aqua hauritur, cui dicitur: cum

situla accede et recede ! Matris eorum autem mentionem fecit^ ut gravius verbum redderet

asperiusque. Verba autem (^"^ l^^' ^^^^^^ describendi locum tenent i. e. me propellitis

tanquam similem camelo matris eorum. Vox Uli' particula temporis cum voce ^^J^ con-

iuDcta est i. e. si autea ei obsequium praestiti, nune non obsequor.

Res narratae, quibus versus illuslrantur. Inter gentem Cinanah et Chosaah

foedus erat ad mutuum auxilium contra omnes homines praestandum. Quum gens Chosaah

cum gente Asad pugnans victa esset^ gens Chosaah gentis Cinanah opem imploravit. Chad-

daschus gentem Asad ipsi propinquitate coniunctam cogitans^ gentem Cinanah ab auxilio fe-

rendo avertit et versum ^j£\ j^yijls dixit. Haec autem erat causa, cur gens Banu-Asad e

terra Tehamah in regionem Nedjd transmigraret irata contra gentem Cinanah, quae ipsi au-

xilium uon tulerit.

1) Conf. libr. meum Darstellung d. Arab. Versk. p. 88. et 254 sqq.

2) Sob.iid gens lem.ioensls, cuius dux .Mnhdi-Carfb erat.

S) Conf. beati Reiskii comoient. Ue Arabum epocha vetustissima Sail 01 Arem p. 18k



— 171 —
XT.II.

*% DiKit Aiiioziiiu ii. Alliomniii .florrit» '3*

Vox ^;j^*a> deii)initi\ iiiii (Icspoclum significaiis a voce ^^*=> tlerivatuin cst aut vocis ry^=^

(pudicitiu) iioininis actioiiis signilicatione cuin voce Ql.*a=>- cohacrciis -). Sed noincn actionis

ia deuiinutivuin despectuin sigiiilicans iion nuilatur iiisi postquam iioiucn propriuiu factum est.

Dixit Abu-rAhla : \il iinpcdit, ([uoiiiiiuis deiiiiiKiiivuin i^ronunciatione levata vocis ^Uas»- Cequus

geucrosus) aut vocis qI*^^- (inulier pudica) aut vocis ^^j-^isi' cuni sigiiificalione pessuli aut

canistri sit. Vox («'t*^ de febri caineloruin pcculiariler usitata est. Febris aulein et ^=» ct a*s»

appcllatur. dum fcinininuin inodo liltera i, inodo iittera ! addita (ut ^*=^ pro lU> sit) signi-

iicatur. Gramnialicus Abu-Said versuin Dliibabi ben-Sobaih b. Auhf recitavit : (inetr. Tliawil)

Per vitaiu ineain! erga Dh ibabum filii febris et tussis sunt. Dicuiit vocein ^'>4.>

sudorem cquorum signiScare ct si inde desuinta cst vox, ca voci f-fi*=* siinilis est, quoniam

sudor (•**=* appeiiatur, inodo quo voces ^^ et JJ^ idein designant. Significatio autem

sudoris a sigiiificatione aquae calidac (•^*^ *t« derivata est. Poeta est Aihozain b. Alhoinain

Morrita e gente Morrah Ghathafan oriundus. Haec gens crat 3Ionah b. Auhf b. Sahd b.

Dsobjau b. Raits b. Ghalhafan b. Sahd b. Kais b. Aihlan. Alii dicunt, lianc gentem (p* 93.)

csse Morrah b. Auhf b. Loajj b. Glialcb ad gentem Koraisch pertinens. Ohniarus b. AI-

chaththab eos invitavcrat, ut ad genus suum (sc. Koraisch) rcdirent. Ilac de causa ad eum

venientes senes gentis intcrrogaverunt ^ uuin ipsos participes iniperii (chalifatus) aut saltem

consilii (de creandis chalifis) participes faccret, el quuin ille hoc se non facturum^ dixisset,

negarunt, se (ex sua gente) exiluros essCj dicentes : Qui uasi (priinorcs) gentis Koraisch

sumus, caudae (iniiini) inter vos futuri sumus.

/. Recessi titani ciinsprralttrns: seJ uonnisi in eo, qtiod praeceilain, rilatn inihi esse rideo.

Species secuuda inetri Thawil et hoinoioteleulou tS.^^X^U ita constilutum est. ut / j^^,

iXs^ et 4!'*^ ^''- Dici' : ()uuin rctroinansissciu^ desiderio mci liostis iinpletus fuit et me

liiniduiu opiiiatus contra ine audacem se gessit. Caedes autein tiiniduin celerius atfingit,

quoniam quivis desiderio inceuditur. Proverbiali autein niodo dixerunt : «Mortein timido de-

super iinniincre (couf. Meid. C. l^ 10.). (( Praeccssi igitur ; ct quod praecessi, raihi salu-

tarium erat. Vrabes dicunt: Strenuus defeusus est i. e. adx^t^rsarii cuin tiinentes cvitant, id

quod ipsi defensioni est. Potest quoque sensus esse hic: Pugna rae abstinui vilain incain

conservaturus, sed vilara talera uon inveni, qualis in audacia inea erat ; nenipe pulchra fama

iionnisi praecedendo oritur, ininime recedendo (a pugna). Verba autem poeiae: UAajI ^^t Ji< ».-0.

sensuin hunc oiferunt: vilam similem vitae, qualem praecedendo (audacia) fruebars).

I) Gentis Sahm b. Morrah princpps el eques Islanii teuipus adtiugens .Molianimcdis religioni se addixit. In quo-

dam iliuere obiit conf. Uam. p. Uv et \V et Ci t ab- A lagli an i.

8) Voeem eodem modo , quo vocem yXjJi^ tauquam nonien proprium adhibuerunt.

3) Similem sensum sequenles versus (mctr. .Motiikurib) offeruut: J.^^^! «•uoaji J^ S^'^^^ «j' l^jJ ij'^' o'^'
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S. VuUtera nostra super calces satiguinem tion emilluiif ; sed super pedes sanguis effluit.

Id est: Noii suiiius ii^ quoium vulnera super talos sauguiuem emittuiit et si suas suo-

rumque res gestas non uarrassetj dicendum fuit : »Xon sunl vulnera nostra saiiguinem emit-

tentia super taloscc Dicit: Terga non vertimus, ut terga nostra vulnerentur, et sanguis noster

Super talos nostros profluat; sed gJadios faciebus noslris cxcipirnus, ut, si vulneremur, sanguis

noster super pcdes profluat. In verbis UjJ' J.^ si verbuni femininum genus habet (^Liaj),

sensus est »vu!nera nianant sanguinea , ut vox *Uj obiectuin verbi sit. Dicitur ^AjI Jas

(manavit sanguis) et .lii cum accusativo >ieffecit, ut nianaret«. Admittere quoque potes,

vocem j.L\,il casum accusativum habere, qui ad rei speciem significandam (Gram. Ar. II, 113 sq.)

inserviat, ac si U^ .Lis dicere voluerit, Articulum autem cum voce coniunctum pro nihilo

habuit'), ut in verbis poefae factum est: (raetr. Wafir) Et uon in gente Fesarah hir-

suta quoad cervices") (vox Lj'oJ! esl pro Ui^). Legi quoque potest UAi! .Liaj (mascuHni

fornia). Hoc admisso vox UAi! subiectum verbi cst, quam voccm poeta ad formam origini aptam

reducens in fine sine Medda protulit, quamvis abiecta tertia littera radicali adhiberi solet ^).

3. Crania rirorum twfiis /loiioraforum dissecafiamus*), dum rehelfes ef muffuin iniusfi erga nos erant.

Dicit : Capita viroruni, qiii apud nos in honore erant, qnia e numero nostro sunt, dif-

findebamus, quod nobis antea repugnaverant. ^'ocis ^^»R£ significatio priniaria amputandi,

rumpendi est. Dicilur _^«.^Jl oic (cognalioneni abrupit), quemadmodum «.lij dicitur. Pluralis

vocis vjjti est iuitl, quae pluralis forma rara esl.

Dixit vir e gciite ISaim-Olikail;

qui nonnullos e patruelibus contra eum pugnantes interfecerat. Vox J^c deminutivum vocis

v^ii aut J^est, quae forma uomeu actiouis verbi J.a£! habetur. Esse quoque potest deminu-

j__L_J! cL_^/iiJ! L_^i/s ^l>*^j ...L_^l oLj.M_=i! 'ilyXi lAas dXuui limidus putat, se ante finein

termini vitae uccisum iri; sed iufortuuia tiiuidiim asscquuutur et streuuus, forlis ex iis salvus evadit.a et liic

versus: (metr. Motakarib") Lii ^i.\ 'i.y.j(.]\ ^yi ^j.!u.'.\ q_j5>j ^ysul\ q*.5J' »Tu aninias contemDis el

aniiuarum contemtus proelii die eas inagis defendit.»

1) Addit lioc, quoniam eiusniodi vocas articulo carere debent.

8) Ex hemisticliii verbis sensus qui sit versui, vii divinari potest. Milii vox jtiAJI pluralis vocis j^i:,] hirsa-
tus videtur, qui cum voce ii.!ji nomen geutis coniuugendus sit. At vero de Sac.vus exemplari suo ad-

cripsit^ sibi pluralem vocis ,L«*; videri. huuc verbis sensum tribuens: neque fissa indusia induimus, quatenus

itd colla pertiuet.

3) Poeta Kathamita similem sensum hisee verbis expressit: ^j!iS .y^ti\ ^j ^j-^S jgh IJj
•r -^ v:>v«»-J

S^\ ol3 xEorum terga, duiii fugiebant, uon vulnerabanlur; sed in iugulis vulnera erant cicatrices relin-

queulia.R (Metrum nasitli est.)

4) tloc iu versu siue dubio rem praeteritani significat et hauc ob causam iuiperfecti fonnam ndhibul. Quod si

vero agendi rationem poelam geueraliier describere putas, praeseutis forma (dissecamus) conveuit. In codice

Mersukii loco vocis ijL>) lcgitur (wtJi.
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livuin, quod despcctui significando inscrvir, duni pioniinciatio lcnior facta cst, ncc non vocis

Jliic aut JJici deniinutivuni, cuius pronuncialio lenior rcddita est.

/• Iiivitis /iriucipilius nos/iis, o yeiis A/niinii, (jIikIHs teiuiibns, bene secanlilms tos viniie in~

railimiis.

Species prinia nietri Wafir et lioniniotelouton j'^^ ita conslitutum est, ut
(
4''^'«, ^•->.^

et J»*3j^ sit. Voce 'iA»^ fjladii desiniianlur (conf. Ehn-Doraid. Malvzur. v. 95.). Verhum ^JtS>j\

sio^nilicat: ))tenucni reddidit aciem, acuit«. Adhibetur forma quarta et prinia. Medium corporis

gracde oL?ys .*ii» ct equus, cuius costae angustae sunt, oi^yi lt^j appellajitur, id quod iii

equo vitium est. Vox ^JLa pluralis vocis J^-o est. Lcgitur quoquo JUaiJI *«*;*?, quibus

verbis sagittae sianificantur, naiu vox S^^^ idem quod JiLcl^ (iaculatio) est. IIoc eodeni niodo

dictum est^ quo JU^CI ^'^ dicunt. Dicit: Cum niolestia principum nostrorum iisque invitis

vos niane aggrediniur gladiis teuuibus cuspidibus praeditis, politis. Dixit: Invitis (p. »4.)

principibus nostris, quoniam societas inter gentem et concordia restituta principibus grata est,

siquidein potentia principis in sociis posita est. Dicere quoquo licet, eum, principes quuiii

noniinaret, universos intendisse, ut sensus sit: Inviti contra vos pugnanuis ; sed nos ad id

adegislis. Phiraleni JjJAa a voce lS:^»* cnni significatione participii passivi forinavit. Hoc nsui

coiilrariuin est. (]uod pluralis irrcfriilaris JL«s a forma t^f^ ciini signifitatione participii activi

provenit ut in vocibus \_aj.—3 et o'.j. Kodem mndo J»**as et Jlxis (orinatuin est. Res autem

iicita cst, quod duae forniac in quantitate metrica litlerarum cl eo, quod adiecliva sunt, con-

g^nunt. Legitur quoque JLiuii! i^;*J (sic apud Mersiikiuin} , in (luo vox 'sk^yA cuin voce

jLicJI modo^ quo pars cum toto coniungitur, coniuncta est, quoniam scnsiis esl: li^ quorum

acies teuuis est, e nuraero politorum i. e. e numero gladiorum politoruin.

2. Die helli eos a robis arerliinus et si eorum cuspides crenis ruplae sunt.

Vox (..jjjwxj significat ))avcrtinius eos((. Dicitur: liSLxo ^f.'A o^ ))Averte sollicitudineni

a le!« Versus duos intcrpretandi modos patitur^ unuin liunc: Gladios a vobis avertinius, ut

vos superstites esse sinainus, ct nolentes vos delere, etsi cuspides eoruin iani disruplae sunt,

quod frequentissirae iis hostes percutimus; alterum talem: Avertiinus cos, elsi per vos et in

vobis disrupti sunt, quoniam potestas irara delet ').

3. /is ex capitum sanguine color lurhidus est, elsi de noro poUehanlur.

Verba oLcLjJI ^j^ sunt loco verborum: oLcLjJ! tL«j lt* >»e saiiguine capitura((. Vox vLi^

a verbis *a=»^ L^i" (facies eius obscuro colore praedita fuit) et ^j...^^^^ ^^j~>^\ j_%j L.J'. oIux

Aurorae et solis derainuta fuit(( derivata est. \'erborum c^oLS' q' phrasis conscquens in ante-

cedentibus verbis invenitur, duin sententia descriptiouera gladioruin couliuet. Sensus est :

1) Proverbium est conf. Meid. C. (, 27; sed loco vocis 'i,iXaj\ ibi s.JiJil! legitur. Mersukiiis .-tddidit: ^^'i ^l

^cw=»!j itXo lAJ^^itj L*ii*J! ^I _j^iXj l^Ft.^f. L< »Aut quduiuui cogn:Uiu nostra nos couiniuvet, ul vo»

conservemus et oum benevolentia vos trac(emus.«
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Rubigine infectos eos seraper vides^ quaraquam iis polieudis curara seraper haberaus, quo-

niam eos semper in opere adhibemus.

4. Qiianilo ros occidimus, vns deplornmiis et vos, qitasi nil curanles simus, occidimtis,

Dicit: Occisos vestros ob vinculum cogaationis propinquae, quo vobiscura coniuncti sura us

et coacti a vobis occidinms
,

quasi id nobis gratura esset. Vox liLo est tertia verbi for-

ma cum nomine actionis *iU et verbis ^^^'Iji '^ dicere vult, ))se id non curare((
;
quamquam

in re tam suam quam eius calamitatem videat. Grammaticus Sibawailii referens loquendi

modum: iClLj &AJLji U «id non ctirou dixit, vocem SjLj modo vocis iul=» forraatam esse,

abiecta littera ,j , ut pronunciatio lenior fiat , neque vero ut regulis satisfiat. Dixit Abu-

rAhla, verbum ^Lj »curavit« maxime in rebus negandis adhiberi. luterdum quoque in rebus

adfirmandis voce usi sunt; sed non dixerunt iiAJo ^i^jJL ^ ita ut aut in initio serraonis aut

in fine vox cura negatione occurrat. Non dicitur kiUjjL\*o liL ^li Lo wAmicus tuus tui curam

non habuitK sed ii)iX<.c JLj «servus tuus curam habuitc^, neque dicitur: Ui^-^^i! \iX^ '•a^^ o^

b!^j.i>! liXj ^iL ))si hanc rem curas ; at frater tuus te non curavit. Dixit poeta Sohair : (metr.

Wafir) Iter Omm-Aufae curavi; sed Orara-Aufa non curat.

IDixit AGkattstl') Cilnliita.

Diverse viri nomen retulerunt. Alii esse Ahbd-Allah, alii Ohbaid b. Modjib b. Al-

niadhrahijj b. Ahrair Alhizzan b. Cahb b. Ahdi b. Abi-Becr b. Cilab. Sensus verborum

jkJlJl iXic cognitus est. Ohbaid vero deminutivum vocis lX** (servi) aut (speciei plantae)

esse potest. Poeta metro Redjes ") usus dixit: Planta Ahbd cuni planta Ohnthsowan
eos (caraelos) dispersit ct hic dies eorum gravis dies est^). Deminutivum

vocis <A>j:j qua ira designatur, esse quoque potest. Qui autem putat, esse forraani deminutivi

cum prouunciatione, quae lenior reddita sit, ei formam a vocibus Oulc, "-^**^) >.^L*c,3^, t\>^!

aliisve, in quibus htterae additae sunt (Gr. Ar. 1, 30.), derivare licet. Vox v-A^rs^ eum

designat, qui vocanti aduuens respondet ; tum latiore sensu verbum adhibitum est, ut dice-

retur: (j:5j"i't cioL^»! (terra plantas produxit). Inde mulier w^cf" appellabatur, quae gentis mater

erat. Ad eam gentcra Cinauah b. Bischr Todjibita, Ohtsmani occisor *) pertinebat. Sed in

1) Cognoinen esse videtur inde desuintum, quod uiultos occideret. Teujpore Merwani b. Alhaceni vixit conf.

Hani. p. 11 I. 4.

8) Sed septlniae potius speciei metri Sarili \ersus adnuinerandi sunt. Fit autem saepe in scholiis, ut, si metrum

Sarih slt, nietri Kedjos nieutio fiat.

3) Cameloruni pastor, (jiiuin cauieli dispersi essent, ob pastuin plantarum illaruni dieni gravem appellat. Pastu

eniui plautae Ohnthsow.iu ventris dolore laborare solent. Hic dolor in causa est, cur dlspcrsi discurrant neque

pastor eos congregare possit. Sed in Djeuharii opere sub radice _1j_ac versus sic adfertur: (j",'^ L_«._S.s»

^.jLj.,1 *j.j Lp./o f^Jb jjl_j42*c »Ussit eosflavescens planta Ohuthsowan et hic dies eorum gravis dies est.«

4) Chalifu Olhsuian aunu 35 occisus es(. De re vidcas Abulf. Auual. T. I. p. S/d sqq.
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eo hoiuinum disscnsio est. Vox ^^y:^ a voce ^y^^y^ (lesumta cst. qua vultur (p» O.».)

albus signilicatur. Interduiu in nigro adhibetur, ncc non accipiter voce descriptus cst. Signi-

ficarc volunt, euiu in latus se deinittero aut praedam percutere (_yi3j) a loquendi modo

xb>y
o~^-«^' "^^ (pedc suo equum percussit). Nomen QUi5> a verbo ,^A3I {jaS> cum futuro

i^^viij (coufrcgit rem) dcrivatum est. Vox v**^ autem a talo provenit. Dixit poeta (mctr.

Molakarib omissa prima syllaba brevi): Tu nonicn Cahb a pessimo osse accepisti

et paler tuus scarabaei nomen gessit. ^'ox >_.**i' reliquam quoque partem butyri

in utere ct omnem nodum in cauna dcsignat.

/. Sijaduin ohtestaliis siiiii, iliiin coiisesstiii iios diiimebat eiqtie Sihri et Haitsami propinqiiilatem

in mentcm rerocavi.

Species secunda nictri Thawil et honioiotclcuton u5^'iAX/o ila constitutum est, ut (J^^,

Jyo^ et J_s:* sit. Dicitur: ^jJl^ »Jl^l v^O^ ct xLt iiV:."LVi;U i. c. ))rogavi te pcr Deum et

cognationem» i. e. adiuravi Sijadum pcr Deuni^ ut se abstincret^ dura consessus honiinura

praescns crat, cique rautuam horuni virorum cognationera iii nientem revocavi pacein desi-

derans ; sed ille se non alistinuit. Vox Jifp in niullis rebus adhibctur, pullum vulturis, nec

non puilura aquilac dcsignat ct voces fJ^ «-^y^ turaulum planum significant. Graramaticus

Kothrob (conf. F^bn-Challik. Xro. 646.) dixit: Voce turaulum rubruin significari. Voces

,JuS' ^U niolle brachiuin de.sigiiant. Vox ^9 spccics aiboris (j-=-"-^) boni odoris quoque

dcsignat.

5. Et qtnim vidissentj eittn se non ahstinere (a me), maniim nieain ciim lenta, recta (fiasfaj^^ m
eiim ilirexi.

Dixit: Quura vidissem, verbis etincrepando non posse cffici, ut se abstineret, manura meam

contra eum dirigens arraatara lancea flexili, directa eum confodi. Vo.v aJ in verbis ^^ vi.«i^i

cius causa rein factara esse significat.

3. Ef qtitim, me eum occidisse, vidissem, eius poenitenfiam egi qttonam fempore poenitentiae

!

Dicit: Quum eum occidisscm, poenitentiam eius egi, quum poenitentia nil prodesset ").

Verbis >«Ji-U axLm ^\ casum accusalivum dedit, quum definiendo tempori inserviant ,
quoniam

voci ^\, quae partem rci totius significct , eadcin ratio cst, quae voci cuin ca coniunctae

cuiusvis gencris (conf De Sacyus Gram. Arab. T. 11. p. 367.).

Res ad hos vcrsus illustrandos narratae. Alkattalus cum filia patrni cuius-

dam, fratre illius filiae absente colloqui solebat. Qui rediens, quum Kattalum cuin sorore sua

loquentem conspexisset, ei rem interdixit iurans sc, si iterum vidisse», eum occisurura esse.

Qui quum postea eum vidisset; gladium arripuit, at Kattalus fugiens e domo exiit altero

I) Adiectiva ^J^i lenta et *yU recta sunt loco substantivi g«o, (hastae) omissl.

8) PoeDitentiam nil prodessc, hic sensus in voce ^lquaeaam latet; quasi diiisset; sed quodn.-im poenitentiae

tempus eratV
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sequenle. Ouuni persequens ad alterum appropinquasset, hic pcr Deuin et cognationera euin

oblestatus est ; sod aiter verborura nullani rationera habuit. Acnidit autera^ ut, quum currens

fugientem paene attigisset, ille apud domuni lanceani terrae infixam inveniret. Alkattalus

lancea suinta contra eura se vertens eura occidit et fugae se dedit. Sociis occisi eum per-

scquentibus ad Giiani patrui cuiusdain Sainab appellatam, quae ab aqua reraota habitabat,

in dorauin subito intravit, et mulieri roganti, quid ci supervenisset , dixit: Vestimenta tua

super ine proiice! Vestimenta igitur sua ei iiiduit, rica texit et re Alhinna sunita raanus

cius iufecit. Re peracta ab eo recessit. Persecutores autera quum ad dorauiu transiissent ipsam

Sainabain esse putante.s, ubi turpis csset, interrogarunt. Is respondens aliain, quain qua ipse iturus

erat, regionein indicavit. Ipse autem, quuin eos longe remotos esse sciret, aliam viara ingressus ad

inontein Ahmajah pervenit. Ibi hosce versus coraposuit: (metr. Thawil) Deus pro nobis (et in

eius nianu remuneratio est), monli Ahmajjah bonum retribuat, qui cuiuslibet

propulsi mater (pater) est. Xe eum despiciat geus, si in eo habitat, et si

rexomnem tabellariura mittit. Eius omnis collis eminens longo collo

praeditus mons me defendit et omuis petra multis scrobibus praeditadif-

ficilis adscensu. In quo inonte quum per temporis spatiura commoraretur, fratre res

ipsi necessarias adferente pardus ad eum lantopere se adsuevit, ut unus alteruni praedae,

quara venando cepisset, participera faceret. Frater interim pro eo pacem cum inimicis

(j». ®®.) composuit. Cuius rei nunliuiu cum adiutor ') adtulisset et uterque a montibus

descendenles in cainpos descendissent, pardus abeuudi voluntalem coguoscens inodo ad dexterum,

roodo ad sinistruin, modo aute eum, raodo post euin trausiit, ut vir timore coniinotus, ne ab

eo occideretur, sagitta euin necaret. Huius autera rei iu versibus sequentibus mentionem fecit

dicens: (metr. Thawil priina syllaba abjecta) Merwanus ad me nuntium misit, ut

ad eum venirem. Ego sane errori insistebam (leg. JJtcit iJi). Nonnie inobedi-

entia^ non ionga via itineris rae retinuit, sed Merwani carcerem metue-
bam. In loco Sahat-AIahnka aut in raoiite Alahraajah») aut in Alodama ab

iuimicorum metu refugium mihi erat. lu antro socius mihi erat, et quam
praestans socius Abu-l"Djaun (pardus), nisi quod lenibus verbis quietari

non poterat. Verba eius L.=»Lo i^^ laudi inverviunt. Relatores iis sensum verborum

<y^j cr '^'«i^ (tanquara vir tibi sufficit) tribuunt et haec fere intentio verbis inest. Derivandus est

loquendi modus a verbis Jjjtiil o_^jw# (dcslriixi parielem), ut sensus sit: ))Hic vir te vincet«.

Dicunt quoque J.^, ^^ ^^? J-=-jJ
'-^jf'

^' ^"'^i casura geiiitivuin tanquam adieclivo, eam tan-

quam noinen adhibentcs, dant. Siguificationein separationis habet
;

quasi dixerit ad viium

transii, (qui) tibi separalio est. A'erba Qj.:iS _jj5 pardum designant. Vox JJxj "i aut cum

vocalibus activi, ut actio pardo adscribatur , aut passivi cfFerri potest, ut is sit, in quem

1) De Sacyus su.<:pica!us est, lugendaiii esse loco vocis »^'.j vocem ssw^li «el ei nuDtiiivitn.

2) In Kaiiiusu uil legiiiius, uisi quod Doiiieii iiioutis sit. Vocein poeiae in nuuiero duulis adliibuisse. ^wsj^ii

oouien loci esse iu Kauiusu legiuiu.s; de loco UUxit ss^-Im nil habeo.
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afrnlnr. Qiioli cscunqiic convenic bainus, sermo nostcr silcntium crat ct

oculi intuitus instnr cuspiduni lanccarum coloris cincrei. (Vox J^rs\H cum
designat, cui color arenae cst, alii dicunt, proprie splenis colorem significari). Ainbo nos
i n i lu i c i c r a m u s , s i a 1 1 c r m o t u iii i n i n i in 1 c o v i d c r c t c t q u i I i b e t i n i n i iii i c i t i a

beuo agebat. I ii (ioscrto nobis lovea inagua bibendi locus utrivis primum
vcnicnti. Dorcades nobis carncin assandani sp os p o ndcru n t, cuilibct

nostrum carum longuni carnis segmentum concisum. (Vox j^^.l pluralis vocis

Kj.jt est, qua vaccae silvestres siguificantur. Craininatico Sibawaihi fornia Joul qst, Saihdo

b. Masahdah l<^*s). Kgo autcin in praeparando coinmeatu eum vinco, quod
ego noxam ab eo amoveoi), dum ille se non abstinet*). Vox J-L^. desumta est a

loqucndi modo: »JJ> ^^c J-i^ Li »ab adversario uon abslitit ct timidus retroccssittt. Dicere

vull, eum carncni crudain vorare.

J9ixi( Haisiis l>. Soliair li. njail.«iiiiiali Alili.«iita, qiuim Ilamaliim
b. Batlr die I>Jafr-Allial*aali occidissct ^).

/. Caede Hamali ben-Budr aiiinuiin tneiitn sanavi et caede Hodsaifahi gladius tneus me sanavit.

Species priina metri Wafir et homoiotelcuton jl^*^ ita constitulum est, ul UiJLIa*, i^3^,

i3fc*3j^ sit. Hanialus b. Badr Malicum b. Sohair fratrem Kaisi occidcrat. Hanc ob causam

cum eiusque fratrcm Ilodsaifah, quibus potitus erat^ occidit.

2. Etsi per eos reheinentem Qvindictae^ sitim meam sedavi, tamen eis Qoccisis^ nonnisi digitos

ineos uinputavi*~).

Dicit: Elsi per caedeiu ardorem in corde exstinxi, tamen iis occisis extremos meos

digitos ampulavi, quoniam potcnlia mea iis nitebalur, ut manus loco niihi essent. Quum
igitur iis privatus essem, ei, cuius digiti amputati sunt, siniiiis factus sum. Haec res ad

eas pertinet, quae intcr gentes Ahbs et Fesarah ob equos Dahis et Ghabrah acciderunt.

Proverbiali modo hunc sensum verba exprimuut : »Per brachium inanus valida estn (conf.

1) Diccre vulr, carnciii inDoxiam a se rcdJitatn esse assando.

2) Ex verbis, quae beatus de Sacyus exeiiiplari suo adscripsit, non omnino clnruni est, quem sensuin versui tri-

buerit; sed vereor, ne ille raecum non consenserit; adscripsit enim xJiilj pleruuique accidit, ut etc. ; its

ut vox cnniparalivi fnrniam ipsi Iiabuissc videatur , dum ego primam futuri personam cssc pueo. Ars eniin

comniealus in en cousistere videtur, quod carnem assat, duui pardus statini crudain devorat. In lioc autem

vir se purdum vicisse dicit. De Sacyus purro adscripsit: vult pocta, se ut plurimuin carnem devorasse crudam,

ut, quod cgo p;irdo tribuerim, ille viro tribuisse videulur.

3) Rcs anle .Moliamuiedis tempus accidit conf. Meid. T. II. p. 2610. Poeta primus fuisse dicitur, qui ab ipso occisum

dcfleret conf. Rasmussen.- Additain. p. ^f.

4) In Tebrlsii codice ante hunc versum alterum legimus sequentem:_jjLi' _^>i .cl)^ o!j)l-^ ^\~.Lj lijJUs

a^^y j_y*> Lnj »Occidi iu cognatis meis domioos gentis meae, qui nobis leniporis nroamrnla crantd; sed

initio vcrsus voz ^ in fine vox J,i a seriore uianu adscriptae versuin deleaduni csse ostendunt.

83
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Meid. C. II, 31.). Dixit: 11 mei pars erant, et quum eos occidissem, erat ac si corporis

mei partem amputassem.

Xff.IV.

Daxit Alharits >) b. Walilali nsolilita.

Vox Kicj petram imminentem superioris partis montis designat, qui eius locus inaccessus

est. Dixit Abu-1'AhIa: Dicuut in explicando nomine Wahl ali, vocem 'lilc», eandcm significa-

tionem, quam iCJ^ habere^ qua voce .stercus et liuius similia, quae in domo congregantur,

significentur et KI.C5 stercus esse dicunt. Vir quoque nomen accepisse potest a capra montanE;

quiescente media radicali, dum kJLc^, loco vocis aJLc^ dicitur. Sunt, qui dicant, ansam vasis

(gutturnii) iUij appellari. Quod si rectum habetur^ a loquendi modo J-c^ "i i. e. »non eflfu-

gium est« derivatum est, quasi ad ea confugit et ad paupertatem rcdigitur, ut vasa au-

ferantur. Dixit poeta Dsu-rRonimah : (metr. Basith) Donec quum effugium non inve-

nit, et eas impedivit ob metum iactus, ut omnes sitibundae essent*).

CP» 9'y.J) i- Gens mea, o Omuimah! fratrem menm occidit; quum igitur iaculor , sagitla mea

me vtdnerat.

Species secunda generis secundi metri Camil et homoioteleuton jj'5^'« ita constitutum

est; ut vJiJLIaxi, 6yfOyA, y.^sf sit. Dicit: Gens mea, Omaimah, me fratris caede adflixit et

mihi ulciscendi officium imposuit ; sed si ab iis ultionem exigere volo, huius rei noxa ad me

reditj quoniam viri potentia gente sua nititur. lu hoc sermone tristitiam et moerorem ma-

nifestat, res non narrat.

2. Quibns si iguosco, gravem rem ignosco; sin vero in eos impetum facio, ossa mea debilifo.

Dicitur k_»JL\Jt ^ Oj.ac cum nomine actionis ^ic «peccatum condonaviw. Praepositione

omissa verbum ipsum qj^^ (cum nomine ipso) coniunxit. Sensus est: Si vindictam ab

iis sumendam omitto^ rem magnani condono ; sin vero ab iis me vindico^ os meum debilito.

Voces autem ^^^ et ^», eandem debiiitandi significationem habent. Verbum LLa*u cum ve-

hementia capere significat; sed vox JJLs- iis vocibus adnumeranda est, quae contrarias

significationes habent, parvi et magni. Haec posterior significatio in versu locum habet. In

utroque versus hemistichio iusiurandum supplendum est, cuius phrasis consequens in priore

verbo Q^ic^i, iu posteriore verbo ^^^^i continetur. Littera J in utroque verbo iusiuran-

dum inducit.

3. Ne a gente securus sis, cui iniuriam intulisli el quam conlumelia et violentia prius lacessisti,

Sermoue mutato a narrandi modo ad alloquendum minans transiit'). Vox ^^j nomen

actionis verbi Li^i c;.<.4.^. (quum dixisti alicui Uf.autalicui id fecisti, quodnasum in terram do-

1} In Mursukii libro Domen O^t scfipCum est,

2) Videtur sermo esse de onagro aut alio aniniali, qui feminas a loco blbendi, ubi venatores timet, retiuet.

3) Versus hic cum praecedenlibus baud beae coliacrere videtur; in illis enim de caede fratris sermo erat, in hoc
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priiuit et vilem eum reddit). Vox ^Lc^ terram si^nilicat. Grammalicus Chalil rctulit *S^j\

Dadegi eura ad rem, quum denegaro iiou poteralw.

4. \e aliis palinas fecundent ; res ') aittem, qiiain contemnis, mox crescet.

Dicit : 0""'" iniuriam iis infcrs, ne ab eorum vindicta securus sis, iiam hostes tui

ulcisceudo sibi solatiuni parabunt^ ut ei siinilis sis, qui alius rem concinnat. Hoc provcr-

biali niodo simile est : ))Is iu funem alius ligna colligitw (conf. Meid. C. 27, 109.) et

nsaepe quidam pro sedcnte curritci (conf. Meid. C. 10, 64.). Verba autem ji-jLj ^.^I accu-

eativi locum tenent tanquam appositio vocis Uy» in versu antecedente, quasi dixerit: Tibi

haud securo tiraeudum est, ne bomines, quibus iniuriara intulcris, palmas aliorum fecundent.

Dicitur J^i^iiii oj? et oj( ^tpalmas fecundasti". Quidam dixit, versus sensura esse: Si in-

iuria nos adficitis , a vobis recedimus ; tum vobis nobis absentibus maneudi locus non erit.

Aut vobis migrandum erit aut hostis vos in potestatem suam rediget, ut palmae, quas vos et

nos foecundavimus , eis solis commodo futurae sint. Dixit Abu-rAhla: V^ariae de versus

sensu sentcntiae prolalae sunt. Suut , qui dicant, eum dicerc voluisse , se eos relicturura

et cum sua geute terram palmis abuudanlem, quarum posscssorcs ab ipsis depellercntur, ha-

bitaturum, ita ut eas fecundeut, quasi illis minitetur, se illos relicturum esse, quae res in

causa futura sit. cur despecti fiant. Hanc interpretandi rationem indicari putant verbis^ quae

in carmine occurrunt: »Dirue tentoria tua et terrarn pete ab iis remotara^ qui tibi iniuriara

inferunt -) !« Alii dicunt, eum velle dicerc, se iis bellum illaturum esse, tum eos aliis (hostibus)

praeparare, lum palniis similes reddere, quae fccundatae sint, siquidem hostis eos in potestatem

suam redacturus sit, quum ei opem ferat. Alii dicunt, eum significare, se eorum mulieres captivas

facturum et subacturum esse. Hanc autem rera cura fecuodatis palmis eum comparare. Hoc

cogitandi rationi inter Arabes usitatae aptissimum est, quouiam per metonymiam mulieres

palmae appellantur^). Dixit poeta mulierem alloquens: (nietr. Wafir) palma loci Dsat-

Ihrk, tibi sit Dei misericordia et salus*)! Homines de te interrogavi et

mihi quandam rera de te nuntiarunt, quae generosis ingrata est. (In eo,

quod Deus permisit; malum non est, nisi cum illicito miscetur.)

de verborum cuDiumeliis pocius sermo est. Qucm si bene cohaerere sermonem putas, illi post fratrem occisum

etiam verbnrum contunielias |iriuri iniustitiae addidisse pulandi sunt.

1) Loco vocis ^^lj et res in exemplari Mersuliii JvftJ^j et verbum legitur.

2) Uuic interpreiandi rationi ego ita adscntior, ut putetii verba palmas aliorum fccundare non intellif^enda

esse ad verboruni significatiouem; sed de auxilioaliis praestando, quo ct honor et potentia eorum augeretur, dum
se cum iis suos reliuquentes coniunxissent, nam et pueta Thararah de fecundandis palmis .simili niodo lucutusi

est : (metr. Ramal) j*j^I
g^^j

_j"i! f^^- *J^ j t^^S J-o"5l J,^ ».Mihi talis est origo, ut palmas fe-

cundans sata eius aptat, qui ut paluiae tecundentur, petit.it

3) Beatus de Sacjus in codice suo idirajlj HLil ^ q^*^. 'egit, id quod praeferendum est. Inter lineas co-

dicis Tebrisii voci 'i\SL) vox ^ovXiivO .superscripta est, qua vocem 'i\Xii anteponendam esse, indicari videtur.

4) Est pro »JJi iU.=>^^ |.j^! couf. p. fvf infr. In fine inclusa verba ab alia manu addita sunl.
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6. Et vos confendisfis, nobis prudentiam non esse; bactdus prudenfi ptilsafus est^^.

(p. 08.) Vox ,*c; in rebus falsis aut dubio obnoxiis maxime adhibetur. Hauc ob causam

^sij' pro 1-jJjCj (mentitus fuit) adhibetur et dicitur; ^slia ^ ^ ^c- «concupivit rem haud

concupiscendamci. Particula ^! in verbis LJ ^b> "i ^\ orta est abiecto signo Teschdidi.

Dicere vult: LJ ^L=. "bS iu!, ita ut pronomen » pronomen rei (Gram. Arab. II, 372.) sit et

verba ^)li=- ^ praedicati locum teneant. Verba hoc valeut : Dixistis, rein esse in eo positam,

quod nobis ingenium desit. Et si res talis est, qualem dixislis, nos commonefacitC; nam Ah-

mirus b. Althsarib baculo pulsato^ quum grandaevus a recto in iudicio ferendo deficcteret,

commonefiebat. Haec autem verba ludibrio sunt (sed legas nJ^ .x*^) i- e. vos nobis obie-

cistis, nos esse insipidos; sed nobis verba implicita loco verborum clarc exposilorum sunt,

quemadmodum bacuhim pulsari ingenioso sufficit. De viro ingenioso, cui baculus pulsalus fuit,

diBsentiunt. lemanenses contendunt, virum Ahmruum b. Homamah Dausitam fuisse. Sic Schahbita

Ebu-Ahnasi (leg. puto ^j^^c- Ahbbas) auctoritate nixus retulit. Gens Modhar rem Ahmiro b.

Althsarib Ahdwanitam vendical. Ilunc poeta Dsul-Izbah (Ahdluvanita) verbis suis significavit:

(metr. Hesedj) Ex iis arbiler est, qui iudicium fert; iudicium, quod fert, non

abroo-atur. Gens Rabiah rem sibi vendicat dicens, virum fuisse Kais b. Chaled Sciiaibauitam, ^

qui avus Bisthami b. Rais b. Masuhd b. Chaled erat. Gens Banu-Kais b. Tsahlabah Sahdo

b. Maiec b. Dhobaiah rem altribuit. Res, quae Ahmruo b. Homamah et Ahmiro b. Altlisarib

(leo-. v_j-^^0 adscribitur, eodcm luodo relaia est. Ulrumque arbitrum intcr Arabes fuisse, ad

quem in omni re dubia se conferrent. Res de Ahmruo b. Homamah relata inter Arabes vul-

gatior est. Arabibus ad eum tanquam arbitrum convenientibus quum graudaevus in iudicio

ferendo errorem commisisset, filia dixit: Tu in iudicio tuo inlerdum erras. Is autem dixit

:

Si rem talem mihi accidisse vides, baculum pulsa! Quotiescunque igitur baculum pulsabat, rem

intellexit. Rem autera, quam gens Kais b. Tsahlabah sibi arrogavit, talem narrant. Primum

qui baculum pulsaverit, Sahdum b. Malec b. Dhobaiah b. Kais b. Tsahlabah fuisse (conf. Meid.

1, 146.). Fratri suo Ahmruo b. Malic euni baculum pulsasse, quum Sahdus regi Nohmano

cum equitibns, quorum pars ducerenlur, pars sine capistris iicglecti incederent, occurreret.

Advenicntem quum Nohmanus de causa quaereret, respondit, se illos non duxisse, ut eos

impediret (sc. a pastu) et eos capislro incedere non sivisse, ut eos amitteret. Tum rex

Nohmanus eum de terra, quam incoleret, interrogavit, num eam pluvia, cuius vestigium lau-

daretur, aut cuius arbores bene rigatae essent, adfecisset. Respondit: Pluvia est larga et

folia de novo succrescunt et niacie confecta est vigilans et debilis est saliata, dorraiens ; at

terrae, ubi plantac e>-«j proveniunl, prata impleta sunt et latus madidum est. Pro voce L^Li>

invenitur L^jLis» ))loca altiora eius«. Planities sunt stagna, quac nou adscendunt ; oves parvae

taedio captae non cessant dcntes denundare, quum bonis fruuntur. Nohmanus autem odio eum

habens ob acrem linguam dixit: Per patrem tuum, tu loquax es ; sed , si vis^ rem tibi ad-

feram, cuius responsum non habebis. Dixit alter: Volo, si modum non excedis, et longinquius

1) Hoc iu veisu verborum coutuinclias ipsis illatas describit.
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non abis. Tiim Nohrhanus famnlo maiulatum liotlit, iil colaplium ci innio;fret; oplavit cnira,

ut, iluiu illc in serniont* moduin exci-deret, eius nocamii occa.sioneiii liaherct. Tuin lii.xit: Quid

respOnsi csf? Salidu.s nnteni ili.xit: Stuitu.s, qui inandaluiu accepit (.Meid, C. 12, 48.), quoo

vcrba in proverbium vcncruiit. Nolimanu.s fainulo iinperans: Ileruin colaphum ei infliwe ! dixit;

yuale responsum habcs'^ tuiii ailcr: Si prior ci interdictus fuis.set, ad poslcriorcm non rcvcr-

tissct (coiif. Mcid. 83, 3). El haec (iuoi|ue vcrba posfca provcrbii ioco crant. Tum Noiimanus

tertio coiaplium dari iussit, dicens: Quale iiuius responsuin est'^ Scd alter di.vit: Doininus scrTum

suuin castigans (conf. Mcid. C, 10, 176.). Xohmanus aulein^ ut quarto colaphus daretur, imperaos

rogavit, quale rcsponsum essef? Alter dcnlque dixit: In potestalein rcdogisli; scd parcc (conf.

.Meid.24, 132.)! \ohnianus tum dixit: Coni. ditur ; et couside! Aliquaindiu quum apud ciim com-

moralus essct, Nohroaiio placuit, ut aliqucm pabuluin (|uacsitum inilteret, Ahmruum b. Maiec,

fratreiu Sahdi b. Malec, niisit. Qui quuiu rcdirc cuuclarelur , hanc ob causam illc iratus

iuravit, se sivc laudans pabuium sive vituperans advcniret, eum occisurum. Salidus, Ahmruo

redeuntc, apud Xoiinianum in conscssu huininuin scdeus, quippe qui Noiimaiii iusiuraiuiuin au-

divisset, Nohniano di.xit : Xum cuiu co coiioijuciuli vcniain inilii das'^ (}uum ille, sc iinguara

ipsi aniputaluruin, si loqucrclur, diccrct: An iiulicii uiuiiu facicndi '? ct Xohniano diccntc^ .sc^

si faceret, niaiium resecturum csse ; rogavit : An nutus'^ ct Xoiuuano miuante, se ocuios ei

evuisurura esse, denique, ut bacuio pulsandi veniam darct^ pctiit. Quam veniam quum ac-

ccpisscl, bacuium a quodaiu simul praesente sumsit ct coram se dcposuit. Tum suo ipsius

bacuio aitcruin, dum frater stabat, una vice percussit. Quo faclo quuin fratcr eum intuerelur,

baculo signum vcrsus euin fccit, ex quo cognovit, eum diccre : Loco tuo niaiie! Tuin (^3*« W9«J

bacuium uua vicc puisavit et ad coeium sustuUt, tuni baculuiu suuin ailero abstcrsit, cx quo

cognovit, cum veile, ut diceret : Sterililatem non inveni ; tum baculum pluries extremo baculo

suo pulsavit et postea paululum sustuiit, e quo cognovit, eum vellej ut diceret: Neque

plautas '). Denique una vice baculum pulsavit et versus Nohmauum direxit, e quo intellexit,

eum velle , ut iiium alloqueretur. Ahmruus b. Malec autem processit eo usque, donec coram

Nohmano starct. N^ohmanus iuterrogavit : Num anni proventum laudas an infertilitatcm vitu-

peras? Altcr rcspondit: Herbas uon laudavi, lerra avara cst ; neque eius proveiitus noscitur,

ncque eius inferliiitas describitur. Pabulum quaerens stat, et eius nescicns novit ct eius se-

curus tiinct-). Tura Alnohmauus dixit: Malum tibi supcrveniatl hoc te libcrasti ! Sic c pcriculo

evasit. Primus is erat^ cui baculus puisaretur. Saiidus b. Maiec, quod bacuitiin pulsavcrat, hosce

versus dixit^): (metr. Thawil) Baculum pulsavi, donec socius nieus intelligeret,

et si hoc non fuisset, hominibus bacuius puisatus non esset. Et dixit:

Terram vidi neque sterilem neque taiem, ul iiliere inccdcns pascendo

satiaretur; raedia erat,nam uou tanta infertilitas, ut sciretur, ncque larga

1) Be.itus de Sacy ia codice suo ijLo 'jj legit, quod idem io Tebri.sii codlce invenii

S) lu MeidaDii opere verba paulum diver:>a siiiit. cuDf. Meid. C. I, 146. p, 55.

S) De liisce versibus coof. .Ueid. C. I, 146.
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pluvia adfecta, ut pabulo abundaret. Et eo (baculo) animam personae

generosae liberavit et non multum aberat, quin, si hoc non fuisset, inter

eos dissecare tur. Sahdi autem verba, quorum antea mentio facta est, ^aJCw vjy>!l, signi-

ficant, plantas parvas et non niagnas adultas. Verba S^L*«i SiAsLJI pecus designant, quod

macie consumtum est, ut nuUae vires ei remanserint; id autem vigilans est, quoniam nondum

satiatura est, ut insomnium ex defectu satietatis oriatur. Vox »)jL=- a verbis JUl SjjS- »opum

(pecoris) melior parsw derivanda est i. e. id ob robur suum pasci potest, et hanc ob causam

satiatum dorniit. Vox tLi*; terram, iii qua plautae liA/o^ crescunt, designat. Vox »-j.Lw-o est

plurahs vocis Vy*-*; V^^ voce locus designatur, in quo pecus pastum it. Vox iuU> in verbis

LjajUs- oUji voci v'-^ significatione similis est. Quod si loco eius vox L^ijUs. admittitur,

voci <J^jU> plurali vocis blWs» siniilis esse potest. Haec autem vox locum elalum significat,

littera i in O roulata, ut in verbis e^ et <A=. . Voce «U^ (loco vocis *La/«,) admissa

terra significari potest^ quae leni pluvia [.L^ adfecta est. Vox Oj.?» depressam terrae partem

desiguat, et vox ,i>-c pluralis vocis jJvXi est. Significat, in valle pluviam copiosam non esse,

ut fluat in ea el torrcns usque ad latera vallis attollatur terminum lacuum transiens. Vox

oOo» speciem ovium parvarum designat. Voce \^\js. autem signiQcare vult, eas ob copiara

taedio adfici et verbis jjC*j "i earum potum nou abruinpi. Dicitur rJCj! et ^i^ (abrupil). Dixit

poeta: (metr. Thawil) gens Banu-Tsoahl, ne capris potuni abrumpitc, o gens

Banu-Tsoahll qui capris potuin abrumpit, iniustus est. Vox yisu siguificat,

eas capita a pascendo seu bibendo tollenles dentes denudarc. Verba «5^ ^.^1 ei dicuntur, qui

a maloj quod eum paene atligerat^ vix liberatus est. Verba autem ii*Jji^ (j^aJ tb^j^ vario

modo interpretantur. Dicuntj vocem .tLj_jj> animae significationem habere. Quae significatio

si adraitlitur, vox sLj^js- cum anima (^j~.aJ3, quod voces diversae sunt, coniuncta est. Dicuut

quoque,vocem *Ljj.> puram animae partem sigiiificare, alii dicuut, vocem designare spiritum cordis.

6. Et hi odio plenns uos calcasli, qiiemadinoduni camelns pedibus rinctus plantam Harm calcat.

Nos adflixisti raodo eius, qui odio plenus iratusque est^ sicut camelus pedibus ligatus,

quum hanc infirmam plantam calcat, adfligit. Pedibus ligatum propric appellavit, quoniam

durius pedem ponit, siquidem pedes ex voluntate ponere non possit, sicut odio plenum pro-

prie appellavit; quoniam rarius aiterum in vita conservat. Vocem Lb^ in accusativo posuit tan-

quara appositionem i. e. f_bj.Ji iiAS> &*Aj L£)j ))gressu^ qui iUi gressui similis est.« Arabes

dicere narrantur : »Ad Deum confugio a gressu vilis« i. e. ne me calcet, quoniara eius gressus

veheraentior est, quod male servos tractat; quemadmodum alius dixit: (pars hemistichii metri

Thawil) Et te non vicit instar viri saepius victi. Simili ratione dicitur: »Modo ti-

midi eura percussitw ct »modo caeci eura ligavit.« Germinantem peculiariter dixit novam

plantam significaturus, quae recentior tenuiorque sit. Legitur quoque: ^j^^ uri^. (arida

planta Harm.)

7. Et nos reliquisli similes cariii in luniario, si carnis partem reliquam esse telles.

Vox ^f^i mensam lanii designat. Dicitur ^:5^LSl ^:i*4.*toj ))in mensa carnem posui»
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et JuUAa^! »ci meiisaiu collocavi». Vox litx^ locuiu do.si<riiat, in quo nicnsa illa (p* lOO.)

pouitur. Id est: Tu nos rcliquisti liaud dcrcnsos instar carnis in nicnsa lanii'), quara qui vult capit.

Vcrl)a (^^\ CP , c*'!'^^ vii-.ii' jJ signilicunt ))si partcin carnis rclinqucres((. Plirasis consc-

quens particulac^ (si), in co. quod praecessit, inveiiitur. Comparationc liac usus siguificavit^

eum ipsos oniiiino perdcrc vclle aliisque (liripieiidos darc -).

XI.TII.

Arabs oniiipes<er. »<! (|iieni frater |»ro neeafo illiiis filio iiire ta-
lionis oeeidendiiN (liieereliir. proieelo e iiiaiiii ;;-la(lio^ verjiiiis se-

(liientes reeitavit.

/. Auiinae fatieutiam suasurus et so/aturus dico: l'na ntanum mearum me adflixit intita.

Primuiu coinmcntarii auctor duobus uoininibus actionis iLi.Li ^) et xjjju explicandis operam

dans utrumque a nominibus derivat, ita ut posteriori corroborandi animi significationem

esse dicat. Aliorum simul sententiani adferens, «solatiia significationem cum significatione

»ad patrem suum cuiu rctiilit(( cohaererc vult, quod adflictus in recordatione maiorum suo-

rum solatii causam invenial. Tale aiitein solatium Chansam^) poetriam sibi adtulisse versibus

(elegiacis) (metr. "VA^afir) : X i s i iinilti deflentes suos fratres me cir cumstas sent,

me ipsara necassem, nam fratMcm mei similcm non deflent; sed patientia

utens animam consolor^). Casum accusativum verborum (iL»Lj et 'f-i.yCi ex eo pendere

dicit, quod nomina actionis locum status (Jl.^-) teneant c) i. e. quod loco verborum 1*--^ et \^.jt^

posita siut. Posleriorem autein vcrsus partem ila explicat, ut tanquam obicctum vocis v3y»' sitj

quippe verba a poela dicta contincat. Verba i^jAj ^=0^\ ))una maiiuum mearumu ") phrasis sub-

iectum, verbum autem ^cs^jLoI (me adflixit) praedicatuin essC; dum vcrba C)Ji jj (noluit) sub-

iecti statum designant.

2. Uterque eorum alterius ricem explei; hic frater meus est, quundo eum toco *) el iste

filius mens.

lu hoc versu causam, cur vindicta oinittenda sit, exponlt. Quum unus alterius vicem

expleat, fratrem occidendum nou esse, ne utroque privalus sit.

1) Ue hoc proverbiali loquendi modo cocf. Meid. C. I, 43. et Uanias. p. If) v. 1.

2) I. e. euin ininlme eo coucentum esse, quod despeclui alioniiii exponerentur. In sequentibus ad verba nonverti.

3) Kiirina JtJtaj (nomea actionis secundae verbi foruiae) rarius adhibetur. Significationeffl a significatione no-

minls derivari, saepe in sclioliis Arabicis invenimus.

4) Chansa poetria ante Islaiuum vivens sine dubio caedem fratris Zachri deplorat.

5) I. e. : .Mulli quum sint, qui fratribus amissis patienllu utantur, eorum exemplum ia patieatia mihi ImitanduiD

est. Cohaerere autem puto significationem vocis .c»«Lj cuin voce i(»*«\ exenipluin et sic discrinien utriusque

vocis iL«Lj et *J^ 'D Po videre licet, quod priiir in aliorum exeniplo et patientia solamlnis causam adfert,

posterior in animu corroborando. Duae autem voces coniunctae culuslibet generls solalium deslgnant.

6) In primo vcrsu Moallakae AmrurKalsi vox IjyS^ codem mndo a nonnullis explicatur.

7) Quum consangulnei sibi opem ferant et contra allos se invicem defendant, poeta fratrem filiumque manus suas

appellavit. Ut autem manus uaa alteri nocere non solet, sic fratrem fillum ipsius invito tantum animo occi-

disse dicit, ut vindicta sunienda non slt.

8) Hisce verbls hic sensus esse videtur: Quando unum aut alterum voco ad auiilium mihi fereodum, unus tan-

quam filium se ostendit alter tanquam frater, dum uterque auxilio est.
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Ijas li. Kaliizali Tliajjita dixit.

Grammaticonim scntentiam adducens commentarii auctor, vocem (j*W nomen actiouis

verbi (j^jt esse, quod tanquam uomen proprium adhibitum sit, Soccarium (nomen gerit Abu-

Saihd Aihasan b. Alhosain^ qui cognomcn ab eo, quod saccharum venderet accepisse videtur)

refeliit dicenteni, nomen actlonis a verbo |j«sjI derivandum esse. Verbum |j»ot inversum esse

ex (j~.A.J. ; huiusce vero nomen actionis si exstitisset, invertcudum non fuisse. Probat autem

verbum inversum esse eo^ quod non iuversum niodo verbi \-ilS> et iJL=» in praeterito vi>^!

formandum fuissel. Formandi igitur tanquam verbi sani rationem indicare, mediam litteram ij

locum litterae 1 tenere. Adfert quoque, verba j^ et i3>=" modo verborum sanorum formari,

ut voces inde derivatae ex. gr. voces ^^d et i3>>', modo sanorum necessario formandae

sint. Nomen XAixAS cum radice (_>2^ cohaerere, ita tanien; ut ab alia re in persouam transla-

tum non sit. Ijasum b. Kabizah (nam sic loco vocis Kabizah legendum puto), occiso a Cosroe

Nohmano, (de causa cacdis conf. Ebn-Kotaibah p. 198 ed. Eichh.), confiniis Arabum prae-

positum Hirae regnasse tempore (regnavit octo tantum menses et in loco Aihn-AItamr diem

obiit), quo Mohamniedes prophetam se professus esset.

•

1. Ne filitis femiiiae pudicae gentis Rahiah'^') sim, si amori lanlnm imhilgeo, ttt eam Qfeminani)

seqiiar -) .'

Primum verbi '^U significationcm dcfiniens, eam cum loquendi modo LvjG ^U _y3> nis

ea re opulentus est aut talis , in quo fiducia ponatur« cohaerere dicit"). Particulam J in

voce jjAj indicai-e, verba, quae rem narrcnt, tanquam iurameutum accipienda esse. Voci^^Ls»

(jl. lOl.) autem, ut voci ^i^s*, quum duplex significatio aut pudicae aut nuptae inesse

possit, duplex quoque verborum in versu sensus esse potest^ unus «ne sim filius feminae

genero.sae«; alter »ne sim filius feniinae nuptaect i. e. spurius sim. Ad probandam verbi /y«»*»'

significationem locum Corani Sur. 4, 30 adtulit.

2, Nonne ridisti, terram esse amplam, spatiosam^'); num igitur regio alitpia ex regionihus eius

me rincet?

Voci '^jtAi grammaticus Chalil siguificationem regionis non eiusdem formae quam adiacentis

1) Se filiuin feniiaae gentis Rabiah appellat, licet Tliajjita in inscriplione dicatur. Vir ^h appellatus filius virl

OOi erat filii Saidi filil Cahlan , duiu Rabiah filius viri ,L^^ filii Maleci, filli Saidi, filii Cahlan erat. Aut

igitur statuendum est, patrem ad gentein Thai pertiuuisse, niatrem e gente Rabiah originem duiisse aut pu-

tanduiii est, eum geuti Thai, quacum aliae ipsi coguatae gentcs se coniunxerint^ licet re vera Thajjita non

esset, aduumeratum fuisse. Gens auteni Tliai e regione lemen migraverat. conf. Ebn-Kotaib. p. 141. 161.

et Djauhar.

8) Verba transposita esse possant, ut posterior pars ^SJ phrasis antecedens et ^^jJ^ U consequens sit. Suf-

fixum iu LAcL.j"i ad iiiulierem referendum est. IVon autem amoreni omneni vituperavit; sed taleni, quo ani-

mus mollis laxusque fiat. Duo auteui priores versus quomodo cum tertio cohaereant, clarum non est. Femina

eum coiiimovcre voluisse videtur, ut ipsam sequeretur.

3) Id sic intelligendum videtur, quod si dives cum .iltero se coniungit, in hunc opulentia transit, ut ei auxilio sit.

4) Aut aduiittendum esl^ vocem w*>< adit-ctivum esse feniinini signo hoc in loco carens^ ut utraque vox cum
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Iribuil. Vori ^\ »nonne« in affirinaiidis rebus Arabes utunlur . ut saepe admirandi signi-

ficatio cuin ea coniuurta sit.

3. Quotiescunque (^eqmles^ tlispersos iitstar parvaruin locuslarum per terram expansos, retrudi,

ul properanles atl cunclanles recederent ') /

Genitivus vocis io»i^ , ante quain vox J~^j» supplenda est, o significationc vocis vj^,

quae litterae ^ cst, pendet. Vocem oo.>j autem «ic interpretatus est, ut poeta tanquam dux

agniinis, cui unusquisque obsequium praestet, niniis properantes equites facie percussa ad

runctaiites retrudat*).

4. El processi, duin lanceae Chaththenses ^) inter nos vibrabanlur, ut limidum a strenno dignoscerevi.

Verbis ic^'3 '^^^- status reruni dcscribitur, dum poeta praecedit ; in verbis ^«JLfi^ autem

causa est, cur praecodat. Quum verbo ^^ eadem significatio quam verbo ^^jxaj (distinxit)

sit, idem construeudi inodus cum pracposilione cr*) sequitur.

XliVIIII.

Vir e gente Taniini. euiiis e<|uani Saeabi rex qiiidani petierat.

reeiisans dixit^).

/. Ne dira tibi precenlur! Equa Sacabi res praestans, preliosa est, quae neque mutuo datur

neque tendilur.

Verba ^^j*^^ ^^^^ saluti regibus ante Islami tempus dicendae inservicbanl g). Verborura

seusum esse dicunt: Ne Tcm peragas , cuius causa dira tibi precentur. Vox ^\^ (nomen

eadem siguificatione spatiosissimam terram desigoet aut vocem <—'«-^i pluralem vocis x^^, esse, quacum

adiectivum &.5^;y>vj cuniuDctum sit. Seusus autem versus sic cum antecedeote coliaerere videtur: ut terrae

regiouem, quum spatiosa sit, milii 000 amplius placeotem relioquo, sic feminam oou sequor, ne me subigal

eC debiliteC. Yerbis autem jJ aJI ononne vidistic quendam allocutus est. qui ipsi verba antecedencia negare

videreCar.

1) AdiungiC forcitudinis bellicae, qua ioclaruerit, descriptionem. Verba \js^^ ^j^ suot pro L^cl^.

Z) Magis auteiii mihi arrideret, si de fortitudioe, qua hostium priores equites in posteriores retrudaC, intellige-

retur, nam io versu sequente, quemadmodum e verbis U-yO joi^. patet, de hoscibus sermo est. Equites poeCa

comparaviC cum parvis locustis, quod eae simul dispersae suot ec solum tegunt, semper sese moventes. LocusCae

autem magnam niultitudinem designant. Sic in proverbio. .\Ieid. C. 5, 45. Gens sicut locustae multae eC disper-

sae advenic conf.Meid. C. 5, 88. Verba Lfc!^ q^ obiecti locum verbi OjJi. tenenC conf. Ham.p. f! v. 1.

ec Gram. Ar. T. I. p. 491.

3) Adiectivum omisso substantivo positum est. De lanceis conf. Ham. p. t^ v. 1.

4) .Magis coovroiens auCem esseC, si LsxL^Ui .y» sequereCur ob praecedens L^L*=». q« ; sed homoioteleuton

hocooD patituraucsisimpliciter LwL-s» dictum esset. Sufilxum iSi ad equites J.-ki> v. 2. referendum est.

5) > ersus aote .Muhammedem compositi sunt ; nam verbis primi versus oonoisi ante .Mnbammedis teiiipus rege<

alloqui solebant.

6) Haec est causa, cur poeta dixerit: iUs^Xji '5! KiH Jo .5^' S^ Lc JO^^ "Et profecto omne. quod vir

assequitur, tu assecutus es excepta saluce i. e. regia dignitaCe.« Haoc ob causaui lexico^raphi voci fc*^
regni siguificaciouem cribueruot.

24
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equae) aut ad secuudam declinationem pertinet (Grara. Ar. T. I. p. 408 ct 397), qui

tbrmandi luodus genti Tamim
')

proprius est aut in fiiie serapcr cum vocali Kesra cfFerlur,

qui incolarum regionis|Hidjas loquendi modus est. Vox oiU rerum prctiosarum ct opum

significationem accepit; quod hisce rebus cor adhaeretj cui ad vira significationis augcndam

vox u-AiJ addita est. Quod vero dixit poeia neque mutuo datur neque venditur, eo

significat, se nullo modo ista equa carere velle.

2. Dato pretio hberanda^^, nobis honorafa, tit familia eius causa fame adficitur , dum ipsa fa-

tnem non tolerat.

Causani, cur nemini concedatur in eo esse dicit, quod tanto in honore habita sit, ut

oninibus opibus defendatur et ipsi familiae praefcratur. Arabes autem equos generosos ipsi

(p. lOS.) familiae praeferre, versu Malici b. Nowairah, cui metrum Thawil est^ probatur:

Equus Dsu-1'Chimar^) remedium meum et agendi modum, quum filii (mei)

parvi esurientes*) noctem transigerent^ rependit.

3. Duobus ciirsii vincenlibus genita, quorum gentts si incestigattir, ad admissariutn Alcorah pertingit.

Hoc in versu causa antecedentis quaerenda est ; est enira illa equa ex duobus equis

oriunda, qui victoria in cursu certaminis celebres ab admissario illo originem duxerant. De

cerfaminibus cursus equorum inter Arabes frequentes conf. Meidan. 3, 5. 2\, 96 ct Ham.

p. f1. Et verbo J.*». et adiectivo J^L» nounisi poetae in hac significatioue utuntur. Adiecti-

vura generis coramunis est et interpreti signura ferainini additum videtur, quod loco sub-

stantivi positum sit (conf. De Sacy Gr. Ar. T. I, p. 321 et T. II, p. 275.). Mersukius

auctor est, formas bI;sJ et iL>Uj eundem sensura offerre. Nomen clJ' admissario illi uoio

celeberriraoque inditura dicitur ob magnitudinem.

4. Ne igitur tu (^diris devotus ne sis!), eam cupias, nam ab ea prohiberi potes !

Suadet regi, ne araplius eara cupiat, nam dum modo ab ea prohibendi polcslas sit, se

eam daturum non esse. Duo autem suffixa cura nomine actionis coniunxit (c o n f. De Sacy

Gram. Ar. T. II. p. 379.)
5
quorura posterius L? loco vocis ii^c- est.

1) Gens Tamiffl, quae in regione Bahrain et inter Bazram Meccauique sedes habebat (conf. -ibulf. .4nn. T. I.

p. 811. ada. p. 898. eC eiusd. Geograph. p. aI) liugua tam ab inculis \edjdi quam Uidjasi discrepabat. Si

versus re vera Tamimitae sunt, i_iIXmi legeodum est; sed in Kamusi npere aut Tamiuiitae aut Calbitae aul

Olibaidabi b. Rabiah b. Kohfar equum fuisse legimus, ut non niirum sit, quod iuterpretes in enunciandae vocis

i_jLXm modu in varias sententias abierint. Caeteruin voci eadem ratio quae vuci »\.'j^i et «liA^ esl , ijuo-

niam femininum c>J^/« est; sed huic addendum J^cXjtxi et io.s.«.

2) I. e. Pro qua liberanda vita et familia periculo e.xponuntur.

3) Cognomen sine dubio iude equo iudituni est, quod caput albuin haberet quasi velo lectum. Est quoque cog-

nomen equi, quu Alsobairus b. Alahwani die Aldjamal dicta utebatur.

i) Ouum Arabes equis lac cameli porrigerent, fieri potuit, ut ipsi liberi in lactis inopia fame laborarent, id quoJ

uxoribus ingratum erat. conf. Ham. p. f^A v. 1.
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..

Uixh iiiiilier c jeriitc Tiitii.

/ l'ocarit tlie Afschara^') diceiis : Ad fiiiTiliiim reiii , o Malice! el ciii mos iion geritiir in de-

fensione gloriae, is vtilneralnr.

\arral inuliLT, viriiin liic isto pugiiae Alalicum ad auxiliuni vocasse; sed quum adiutus

a suis non esset, eiim oceisuin esse. Vocem xlj ,« « •>• scholion vocc w*>Ci£ (ira) explicat; sed

potius ira cst, qua acceuilimur videntes iniuriam aut vim nobis aut ainicis nostris il-

iatain, ut ad defciulendum inciteinur (conf. Ilam. p. i. et Mcid. 6^ 86.). In verbo j^bCj melony-

mice loquendi modus est^ quo eum victum occisumque essc poetria significavit. Lillera J

tanquam pracpositio in verbis ki^U JLj propric cum vocali Kesra enuncianda vocalem Fatlia

acccpisse dicilur. quod cum vocc coiiiuncta sit, cui similis ratio quam pronomini cum illa

coniungendo, nempe persona Malici advocata (conf. De Sacy Gram. Ar. T. I. p. 475.).

S. Et o iureniim iactiiraml (iitiim in ralle Alschara eiim instar admissarii generosi, ctiiits os

capistro olislritcfitm esset, ri aliditcereiif.

Xarrat, ouin captum esse et vi abductura comparans virum cum camelo gencroso dif-

ficile domando. ut os eius obstruant, ne mordere possit. Virum fortem cum admissario camelo

comparare solent (conf. Ham. p. l^fv v. 4.). Explicata voce J^c scholiastes dicit, verba

'iiuj^ L quaroquam invocandi formam habcant^ tamen rcm narrare, ita tamen ut admiratiouis

sensus cura verbis coniunctus sit. Vocabulum oL-^->^s camelum designat (Grainmaticus

Abu-Said in libro de camelis dixit, vocem 'wiiAis cameli nomen esse cum plurali v_ius; sed

£bn-Doraidus pluralem v^L^I adnotavit)^ quo bcnc habito, quum nonnisi puliis procreaadis

inserviaf. non veliuntur. Qui autera quura raordax sit, os eius vinculo ^'jtf dicto obstructuin

est. Fit quoque, quuin cainelus difficilis domitu sit, ut uares obstruantur couf. Hani. p. ft" v. 3.

Mersukiiis adnotans esse, qui illum fuisse Baghdalum b. Kirfah ad gentem Xablian perti-

nentera dicereiit occisum iure talioiiis ob caedem Ebii-Djalulahi Machsumitae O^^S- ^_s*ij^"'^)

}

res in versibus narratas illi sententiae non favere contendil. Tebrisius autein (|l. 103.}

magislro suo .\liu-Becro b. Tsabct Alchalhib, qui aucloritatem Abu - Saihdi Alhasan b. .\I-

hosain .\lsoccari in eo, quoil de latronibus relert . secutus est , nixus Mersukio contradixit

narrans quae ad primura auctorem Abu-Ohbaidahum graramaticum referenda sunt : Regiiante

Ahbd-.\ImaIico b. Mcrwan Auhnob. Djahdah 3Ieccam proficiscenti infra locuin Sobalah") latrones,

inter quos Samharijjus b. Bischr Ohclita, Bahdalus et Merwanus filii Kirfalii Thajjitae, occurrcrunt.

Ij l)e lioc puj;u;ie die nil certuni hiibeinus. Si versus, quotl alii iure in «Jubiuin votant, iii llalitlali caeilcai dicU

sunt, tenipore, quo Hischanius b. Ismael Medinae, Hadjdjadjus iu Iraca praefectus esset, iste dies fuerit, nece.sse

est. Schara plurium locorum Donien est. Est via in munte fialniH leonibus abuiidans nec non mnns ditionis

gentis Thai in terra Netljd, inons in pruviucia Tehainah, vallis iiiler Caucabum et Nahuianuin ab Ahrafa nuctis

via distans. Versus tempiire, quo Uischauius b. Isiuail .Mcdlnae praefectus erat cumpositi suut. conf. p. I't*

I. 16. Tempus pust Islaiuum e versu secuudo p. \'f cognoscimus.

2) Duorum locoruui oumeii esC, uoius Sabalah, alterius tjubalali eounciaodi.
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Alii dicunt, eum redeuntem ab Ahbd-Almalico, quum Medinam iter dirigeret, iciunasse. Donum '")

illi petentes, quum cibum primum in scutella oblatum et tum quoque commeatum recusassent,

eos latrones esse cognovit et apparatu perfecto cum iis pugnans a Bahdalo, cuius sagitta

nunquam aberraret, iclus cecidit. Latrones autera quum impedimenta invadentes nil tale, quod

speravissent, iuvenirent, terrore impleti, nii eius diripientes fugae se dederunt. In itinere

autem et avuuculus e gente Thai et plures satellites eum comitati erant. Rei nuntio perlato

Ahbd-Almalicus b. 3Ierwan Hischamum b. Ismaihl Medinae praefectum et Hadjdjadjum b.

loseph Iracae praefectum, et provinciae lemamah praefectum, ut Auhni occisores perseque-

rentur vehementissimaque poena adfligerent, litleris iussit. Et latronibus fuga dispersis Alsaraha-

rijjus terram gentis Ghathfan*) ingressus ab Ajjubo b. Salamah Machsumita arreptus et ad

Hischamum b. Israaihl ductus est. E carcere, in quem coniectus erat, die Veneris in hominum

socordia fugiendi occasionem invenit et vinculis ruplis et abiectis libere per noctem iter

fecit. Conspecto autem corvo^)in stnistro latere in arbore Ban, qui evulsas plumas proiiciebat,

pastorem e gente Lihb*), cui genti rei*) notitia esset, quid hoc viro e carcere fugienti signi-

ficaret, interrogavit. Respondit ille: Si avis verax sit, fore, ut cruci adfigatur ®). Samharijjus

verbis auditisj in ore tuo lapides sint!') (i. e. mortuus sis!) di.xit et via pergens sequentes

versus metro Thawil cecinit: Heu domum! quam tu relinquis; at neque oblivioni

tradita neque a te visitata erit. Me delectat, quod hastarum fragmenta

conspiciam et prostratos armatos in pugna, cui ego praescns sum. Et si

1) Vocabulum *aoLc proprie id designat, quod alteri offertur , sive eibus est sive donum. Haec quoque res in

causa erat, cur primum cibus, tum commeatus latronibus offerretur. Tum dnnum est, quod quis genti ex iti-

nere rediens adportat. Hanc siguificationem voci latroues dedisse videntur. Accusativus ex omisso verbo

ex. gr. ijD^ peudet.

8) Gens ista Mohammedis tempore in terra Nedjd frequentissima fuisse videtur. Abulf. Ann. T. I. p. 108.

3) Inter diversas gentes variae liac de re opiuioues; scd plures erant causae, cur pastor pessimum omen esse

putaret. Corvus inter omnes res pessimum omen porrigebat, quippe in quo discessus ab amicis omen autu-

mahant (conf. Meid. 13,188.]. Erat hic corvus in arbore ^yb, qua voce eadem separatio designatur (cunf.

versus Meidan. T. I. p. 696.). Corvus in latere siuistro erat (conf. .Meiii. C. 84, 409.). Corvus d^nique

plumas evulsit dispersitque conf. Ham. p. |o1 I. 10.

4) Ex tempore ante Islamum de ominibus opininnes in seriora tempora inter homines propagatae sunt, ita ut in

quibusdam gentibus rerum talium scientia couservata putaretur.

5) Scientia ex avium volatu ominis cognoscendi ^.2-: appellata erat. Numen sine dubio ex eo ortum, quod aves

e loco abigel)antur. Vir scieutiae gnarus y>l^ uomeu gerebat. Habuit quoquenomen JsLj., quod duas lineas

ducebat, ut, ni fallor, lateris siuistri et dexteri fines accuratlus definiret conf. .\Ieid. C. 13, 187. et Diwan

Ainru-1'Kaisi p. 1a.

6) Cruci adfigi poena antiquissimis temporibus usitata erat (conf. Ham. p. \\o supr.). Praecipue, ut mihi vi-

detur, in servis adhibita pnena, dedecori erat, ut in ipsis mortuis adhiberetur. Abulf. Ann. T. I. adn. 886.

Abu-Becrus latrocinium eo puniendum iussit, ut ligatus in igneni iniectus cremaretur conf. Meid. 86, 105.

Serioribus temporibus ista pot-na frcquens erat. conf. libr. meum : Regnum Saahd - Aldaulae p. t8. vers.

Abulf. Ann. T. II. p. 174.

7) Eandem signlficatiouem habere puto verha, quae verbis est: »-j'..aj! ^JC-»; ,3 >'Io ore tuo terra sit!« Proverbialis

loquendi modus est, de quo conf. Meid. II, 36.
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salviis rvado. o Laila, sacpe vir sulvus evadit, sin alteruin contingit,

separatio discessus a tc cst, i] u c ni tiiuco. Vidi corvum dcciilcntcni in ar-

b o r e ni B a u , q u i p 1 u ni a s s u p e r i o r o s e v c II e b a t c t i n a c r e in d i iii i 1 1 e b a t. I o

rorvo pere*rinationis absentiaeque, iii arbore Ban discessus nianifesti

oincn oxslitit (Vidcrc licct onieii cuin noniinc loliaercre. Vox ^jL) cuin verbo qL s e-

paratus fuit, vox '-j^J: cuin vcrbo v/^' peregriiius fuit.) Tuin in terras gentis

kodhaah intrans ad genteni Odsrah i) pervenit, ubi statu suo mutato, ut non cognosceretur, ia

canieiis mulgcndis et aqua haurienda genti servivit. Socordia gentis usus camelam conscendit

et eius pudendis iinplelis '') noctu vias inter nionles ingressus est. Ipsc matutino tcmporfe lerram

aiiiplain ante se quuni conspexisset , pulaiis viam rectam esse, aliquamdiu proce.ssit , douec

anle se montes frequcntcs vidcns errorem cogiiovit. Retrocedens cadcm via o-entem, quae

niane eum persecuta erat, iu via ipsum c.xspectantem invenit. Relinqucns igilur cainelam

moiites conscendit et in tcrram gentis Asad^) intravit. Interea magna praemia eum capturo

exposita erant. Qui quum igitiir in descrto Manihdj^) a gente Fajid b. Ilabib potum

petens proptcr cicatrices novas vinculorum in pedibus cognitus captusque ad principem .Medinae

Ohtsmanum b. Hajjan Morritam adductus esset, hic eum filio fratris Auhni occidendum tra-

didit. Ilunc decepturus ut nasum amputaret dixit, mirari se, quod ipsum nesciens, nura re

vera patruelem suum occiderit, necare in animo habeat. Si propius accedat, se occisorem

ipsi ostensurum. Quum socii , ut cancin illum caveret, clamarent, eum neci dedit. Gens

Thai autein quum loco Bahdali et Merwaui punienda essct, se si ia carccrcm (p« f OJ:«)

coniiciatur , illis potiri non posse dixit
;
petere igitur se, ut lihertas quaerendi sit. Scholion

dicit, vocem ^_,~->^v^ cum significatione vocis ^Si^^^- «quaerercd dialccto gciitis Thai propriam

esse. Vario autem raodo Thajjitarum sermo a reliquis se distinguebat. llli autcrii duo ve-

nando se alebant. Qui vivendi modus quum ob longum temporis spatium ipsis molestus

esset, Merwanus ad pastorem e montibus descendit '=>) et sermonc habito potuin aci cpit.

Pastor, quum alter securus factus esset^ abiens eum indicavit, ul pretium promissiim acci-

peret et poenam a genle sua rcmovcret. Tcmpore Alwalidi b. Ahbd-Alnialic captus et ad

Ohtsmanum b. Hajjan, praefectum Medinae deductus occisus est. Merwano occiso Bahdalus

ad collem montis Salma se recepit. Mcrwano in regione gentis Thai reperto gentem pres-

serunt. Princcps quidam gentis de loco Bahdali certior factus quuin adradices istius collis cum

gente castra posuisset. viri die lucente ex tentoriis mulicribus relictis abiere. Bahdalus, quum

viri mulieribus relictis ex tentoriis abiissent, duas principis filias adiit et audicns, quacnam

1) Oilsrah est minur gens, quae ad toe.iin gentem Kodliaah, quae e^i lemaoensis, pertiuet.

2) Loquendi miidum Lf^^j ^ys nlniplevii pudenda eius« nullibi ioveni. Nisi omnia me lallunt, hoc factum

est, ut c-unela inipedirelur, quumious aut uriuam emiiteret aut stercus egereret, quae persequentibus viae in-

diciii essent.

3) Gens ista antea in ret;ione Tcliamab sedes habeos postea in regiunem Nedjd niigravit. Hani. p. 1f 1.9. infr.

4) Kaiiiusi auctor loci noinen essc diceiis Ujeuh.irium cum vocali Fatha enunciantem vituperax it.

5) Verbuin Ja*J raroquoque cum significatione descendeudi adhibituffl, proprie iu locudeclivi abbiberi videiur.
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essent et qui status, tranquillus erat. Pater earum re audita viros in insidiis collocavit, et

filiis. ut eius caput ungueulo adhibito lavarent et pediculorum causa perscrutarentur, impe-

ravit. Si viri advenireut, crinibus arreptis, licet eoruni naturae nou conveniat, euui retinerent.

(Loco vocis fS:^^^^ legendum videtur iU^^*:Si-»-. Sensus esse videtur : Licet crines non satis

longi sint, ut bene arripi possint. De Sacyus adscripsit >)absque ut eum e.KCoriaret.w) Sic

captus ab Olitsniauo b. Hajjan. ad quem deductus eral, occisus est. Filia eius auteni hisce

versibus mortem patris deflevit.

3. Nonne esl in gente Hizn pugnis rehementibns aJsuefaclns, inler virns vindictam quaerens,

intrepidus ?

Interrogans optat, ut talis vir sit et ad vindictam excitat. Gens Banu-Hizn familiae

nomen est, ad quem occisus pertinebat. Bahdalus autera iure talionis occisus erat, ut nesciam.

num versus hic in eum quadret
;
post Islamum eiiim caedes talis viri vindicanda non erat;

licet Arabes illius consuetudinis non omnino obliti essent. Praepositio ^j^ quodammodo super-

flua est aut ellipsis adniiftcnda (De Sacy Gram. Ar. T. II. p. 491.). Vocabulum ^^ inti-

mam rei coniunctionem, ut quasi inde prodieritj indlcat. Vox 'i-i^.S rem ing^ratam proprie

designans usu poctico in bellum dicitur, Iluic voci in Tebrisii codice alter legendi modus

A-tJ-i^ generosae superscriptus cst. In significatione vocis «.ix*,ii constituenda non omnino

consentiunt aut ab iniuria derivantes, ut multum iniustuni designet aut ab inconsiderate agendo,

ut multum audacis siguificationem habeat. Ilaec mihi primaria siguificatio videtur, quae alteri

origuiem dederit. Iluiusmodi voces e.\ repetita radice, dum contrahitur, ortae vim significationis

auctam semper habent. Tam forma vocis v^? quam pluralis vocis olj virum illum con-

suetudinem vindictae petendae habere, significat.

4. Ut Djubrnm pro riro nccidal. qui ei aequalis non erat : sed sangninem inter se non metiimlur.

Kxplicata voce i-Uj causam, cur particulam o futurum ]Vasbatum sequatur, scholion in

eo invenit, quod cum antecedente optato (conf. De Sacy Gr. Ar. T. II. p. 26.) cohaereat,

ut ^ supplendum sit. Djabr autem eius nomen est, qui alterum occiderat. Hic etsi occiso

dignitale par non erat, Ie.\ Islamitica plurcs pro uno occidi vetuit. Talionis mos cum Ara-

bum cogitandi ratione moribusque tam intime coniunclus erat, ut 3Iohammedes lege eum

tollere non posset; sed, ne niodus excederetur, legi vindictam subiecit, tum ne quis pro licito

occideret, neque pro uno dignitate pollente, id quod ante Islami tempus fieri solebat, plures

occiderentur, interdixit. Et Kanuisi auclor et Djeuharius postremis versus verbis sensum

esse di.verunt, nonnisi euui soluni, in queni talio oadat, occidendum esse.

Dixit quidam geutii^ Fakalts ^ quae a«l ^enteni Asad pertiuet.

Sunt, qui Alorrahuni b. Ahdda Fakahsitam versuum auctorem dicant.

/. Vidi palrueles mens esse, qui me desererent in temporis cicissitudinibns, quum instarenl.

Se a suis ope deslitutum queritur. IIoc in versu vox J,!j, cui plures significationes
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suiit, pos siijnificare dcbct. a quibus inaximc auxiliuin cxspertare polcrat, proxiinc coornatos.

palrucles. Prononicn j-^i'. qiiod vocis .jjAM significalioiicin hahcl, cuiii vcrbo ipsi coniuiicto

sccundi obiccli vcrbi ^^^}^ locuin tcnct. Vcrba .^IiAJI ^.,Lji\=» ^Js: cuin sufnxo ^^j cohaercnt

statuni (Grnin. .\r. T. I. p. 481.) si<;iiiricaiitia. iil UjU ))cxisteiilein« i.c duni expositiis suin.

Mipplcatur et vcrbis w-^iflij o\ inomcnluin temporis accuratius ileliiiiattir.

2. Cur contra viriiin mei snnilem me iioii coiiiiiiiniriiiit ( se inricem tlesiderenlfj, qiiiiiulo mlcer-

sariiis esl inflexo ilorsn, capile iiiclinuto et hiimeru itno depresso?

Slullitiam in eo vidit, quod lalcin virutn coutra adversarios auxilio sibi non paravcrint.

Voce (J^ se viruin lortcin es.se indicavit. Verbum I.vXsUj', cui oplativi seiisus (sibi invi-

ceni opein non fcrant!) est, sententiain inlcrincdiam a caeleris separatam facit. Duplex in

versu aut i! aut iJl legendi modus rcpciilur. Ouod si !il recipilur, <;x pluriinoruin grainina-

ticoruin sentenlia verbum scqui dcbet (Grain. Ar. T. I. p. 521.); scd .Xchraschus grainma-

licus pcrmitlcrc videturj ut vcrbum dcsit. Est igitur duplcx in voce ^j^i\ interprctaiidi ra-

tio. Alii qui verbuin csse dicunt, ul tam J! (luani 13! adinittatur, alii adieclivum, ut particula

3\ pracfcrenda sit. Ili si voceni lol in veisu habent, verbuin, quod voce j^ijl explicctur,

supplendum esse statuunt. Verbo ^^\ significationem alteri rem nimis molestara imponendi,

ut iniuria adficeretur, tribuerunt dicentes, primam fbrmam cum accusativo obiecti Cl*' '^^S.J

usitatiorem esse ^ a qua vox ;Lj faico derivala sit. Voci JoLc casum nomiiiativum, quiun

vocis »j^s> apposilio sit, convenirc. Tanquam verbum cum nomine ^i» coniunctum, vox

j_jy! p. o'f V. 1. occurrit^ qui locus ad probaiidam ct explicandam hanc interpretandi ratio-

nem adhiberi potcst. Pracfcrunt taincii ^^! adiectivuin esse ') ; sed in sinjniricatione defi-

iiienda non consentiunt. Oui voci signilicationcm pcctus clatum et dorsuin dcpressum babcntis

tribuunt^ vcrsum Cotsajjiri (mort. anno 105 conf. Meidan. app.) rei probandae ergo adno-

tarunt : (inetr. Thawil) E gente est vir pectore elato dorsoque depresso prae-

ditus, inflexus, ventriosus. Adversarium descripsisse dicunt, queinadaiodum verbo w<^=>

(de quo vid. Keisk. ad Taraph. p. 44.) et ^j^i utantur. Sexta autem forma (.^-H aliquein

incedendo viruin talem simulare, significat. Sic in versu Oliaihahi b. Aldjolah-) (metr. llesedj)

reperitur: Commodo utere incessu*)! iuutile est, quod te virum ^^jj! esse

fingis. Alii dicunt, vocem (_g;j significare, pectus intrare, inferiorem ventrem

prodire, ut in versu poetae metri Ramal (couf. Darstell. d. Ar. Versk. p. 138. c.) : Se

ostendit pectore intrante, ventre inferiore prostante et ego nates ei pro-

tendi inodo, quo camelum mactans sedet, nervum extrahit*). Vocem auteui

1) Causa io eo est, quod vrrbuin nullo ioCerpositu uomine particulam !j! statiui seiiuitur.

2) Mediuae princeps, qui tempore Amru-rKaisi b. Ilodjr rixit. couf. p. If text. Ar.

3) Verbis
. c---! i3 li^^ J«2^^ eundem sensuin Iribuo , quani ,.ii! e^-ic ;_>-=^^- ^ "* ^3'>-y "'' ''""

muiuteleutoa pro u^\Lo esl.

4) Djeuliarius sub radice ^;?' hunc vcrsum; sed cum vario legendi modo sic aJnulijvii: l-.^ v4>%J>,'.,, -'*'
. O; L-y^
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insidiaiitem, decipientem, quippe cui saepe Iiic corporis habitus sit, designare. Alazmaihus

dixit, vocem (_5ij5 eum designare, cuius medium dorsum super nates emineat. Voci w«ioi au-

tem inclinati significationem esse, proprie eius, qui humeris •, laboret, ut in latere et capite

inclinato incedat i. e. ob superbiam obliquum faciei latus habens. Videre licet, nomen
f,.t
n,r>

collectivi sensum hoc in loco habens proprie litigantem adversarium designare, tum in hostem

translatum esse. Quod autem poeta voci (^=- talia statum hostis insidiantis aut pugnantis

describentia adiectiva addidit, eo rem melius depinxit, quam si comparandi modo usus esset.

3. Cur contra mei similem me non compararnnt (^se invicem desiderent !J, diim in terra dispersi

sunt serpenles scorpionesqtie?

Repetitis iisdem verbis vim sermonis auget, tuni aliis additis versum antecedentem

expingit. Voci cLs^xiJl «foedi serpentis« significationem esse Jarbuihtae *) in versu videmus

(metr. Sarih) : Mane invadit et impetus eius non mentiuntur; tum insilit

modo serpentis foedi (conf. p. nf I. 2.). Poeta Djerirus (mort. ann. 111) hunc ser-

penlem nomine j.5^.i;1(! appellavit in versu sequente: (metr. Camel) Genti Raghwan
nuntia, ipsorum fratrem iam momordisse et necasse serpentem foedum
(conf. p. ni infr.). Abu-rAhla dixit, uonnullos Modjascliihum b. Darem (Ante Moham-

medem vixit conf. Meid. C. 33^ 313.) cognomen q'jj:; accepisse putare, quod, qui ab introitu

ad regem prohibitus esset, cameli vocem imitatus intrandi vcniam impetrasset, dum Kamusi

auctor ab eo, quod disertus esset, cognomem derivatum esse adnotavit. Haec quoque causa

esse dicitur, cur poeta Djerirus gentem (quae ad Tamimitas pertinebat) satyra perstringens

dixerit: (metr. Thawil) D ie S obalri vociferati estis quasi hyaenae in locoDsu-

Kar essetis, quae o p tata p rofe run t*). Modjaschihum quoque Abu-Raghwanum appcl-

larunt. Sic poeta Djerirus eodem metro usus: G ladi o A b u -Ragh wani, gladioModja-

schihi percussisti, neque gladio Ebn-Thsalimi percussisti. Serpentibus

scorpionibusque, metonymice omnis generis hostes, ita ut quaelibet vox collectivum sensura

habeat, malumque significantur (conf. p. t^Af^v. 1. et Meid. C. 18, 225. et 227.) Granimatici

casum nominalivum sic explicant, ut aut appositio (vocis CJ^iyo) sit aut subiectum praemisso

praedicato in voce ^^Xj^. Hoc quum regulis linguae contrarium sit, ut nonnisi licentiae

poeticae tribuatur, in causa fuisse videtur, cur alii vocem cLs\..w appositionem esse dixerint

(conf. Gram. Ar. T. II. p. 517. 533.). Fieri quoque posse dicunt, ut voci o^:*/» tanquam

statum describenti casu.s accusativus tribuatur, ita ut voces \jcy)\ ^ praedicati locum teneant.

_;JjJi |_5^?^**»*:) y*»^"^' x»»]L>, dum pro o«.i»3L*A9 in margine vi^U}'-?*' adnotatum est. Addit vero ad ei-

plicandam vocem ^^^^iX-o liaec: j^ui5 ^y, ^^^Lail j U „^:. tSi ^*-JUi jLjjI «J^iJ (^J^i jJLol^

»et hoc Inde desunitum est, quod qui chordas arcus praeparat, excrementa ex intestinis removet.»

1) A geote Jarbuh b. Hentselah, quae pars gentis Tamim erat, derivatum cognomea. Altera tamen gens Jarbuh

ad gentem Morrah pertinebat.

8) Dies tjiibairi dies esse videtur, quo Wobairus occisus est, dies cameli appellatus (conf. Abulf. Annal. T. I.

p. 294 sqq.). Locus Dsu-Kar inter Wasethum et Cufam, propiuquior Cufae situ.
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Verba aulera sic (lispoiicnila siiut Uvi^ lS^;^' 3> vy*^5 ^^--^i pfo o-^->*^ ,**3 '-^- "Serpentes

et .sforpiones iii tcrru ex.sistunt, liuni dispersi sunt«. Poeta uutein voci '^jj^ duaiis nu-

nieruiii iioii dedil, quod tutuin hostiuin geiius tam[uain unuiii reni .signiliculurus erut.

4. .\e caeilis preliiim suniile! tniw iletleriis iiiaiieie viileu, i/iiiii res, i/uae pretii loco dantiir, abeiint.

Moiiet, ne racdis pretiuin, oniissa viiidicta, sumant. Dedccus ob vindictam oinissani

inansiiruin et pretiuiu caedis perituruni cssc. Voci JJSUll aut tanquani iiovi serinonis ini-

tiiiiii. casus noniinativus tribui potcst^ aut accusativus, i. c. video dedccus niansuruin, et caedis

protium abituruin essc^ ut cum voce jljtJ'^ coniungatur. Voccs iCiaji/Q et JJia propric nomina

actionis adieclivonim signilicationem aceeperunt, suut enim (iumenta) adligata in alrio eius,

cui viudiclac sumendac olTicium est seu id ,
quo caedes c.vpiatur. Ad caedem cxpiandain

camelae biennes et trieunes (non parvac aut pulli) oficrebautur conf. Sokair. Moall. v. 15.

Antc .Mohanimedis teinpus ccntuin camelac oblatae vidcntur Hamas. fo' 1. 18. Arabcs aute

Mohaiumedem putabant , vindicta oinissa occisum ia sepulcro uon quiescerej sed e capite

evoiare aveni clamantem ^jyi*»'! «bibendum mihi date (sanguinem)! conf. Taraf. Moall.

V. 61 schol. et sepulcrum talis viri obscurum esse; at vindicta expleta splendere (conf.

Schultens ad Ispahan. p. 18.). Vir igitur hoc officio neglccto summo dedecore adficiebatur.

Poeta (nietr. Thawil) dixit : Quum id, quod in utre cst, effunditur, scias san-

guinem priiicipis esse; sanguinem igitur principis bibe aut sine')! i. e. lac

camelorum^ quas, priucipis vestri occisi pretium, accepistis^ tunquam illius principis sanguiuem

esse. rnterdum dactylos pro pretio occisi acceptos esse , ex versu sequente (metr. Thawil)

videraus: Dactylos multos interdiu inanducabat^ dura dactyli sanguine")

macerali erant striis instar purpurae praediti.

5. Quod si tu, i/iiod petebas , asseqtteris esl ac si te ne tina qiiidem nocte tempus fp» 106>9
praeverterit.

Ad vindictam impellit dicens : Elsi quis seriorc tempore vindictam suniit, damnum prae-

terilum reparat et dedecus removet. Horainem^ si rem iuterraittit^ tempus cursu praevertit

;

sed id re reparata asscqui potest. Hic mihi sensus versus verbis inesse videlurj scholion

paulo aliter versura c.vplicat. dicens, qui caedis vindictae satisfecerit, ei sirailem esse, qui

omniuo non adflictus sit et poetae versum, quo ad opes comparandas impellit, adducit: (metr.

Thawil) Ac si xit, quum vestitur^ per diei tempus nudus non fuerit, et quum

dives evadit, inopia pressus nou fuerit. (Loco verborura (j^ o in codlce Mer-

sukii LS'_^U»£' pauper legimus). In versu Hamasae XLJ .^aJ! q^ est pro ^^jJ! ^j^ 'iLl.

t) Vocem Lcv> dictum esse puto pru c.^ a ^^j littera .\]if ob homoiiiteleutuD ,iddita.

8) Sed aut ... •*3J asservat aut quod de Sacyus opioatus est, 3_j*aj manducat legeadum est. Uoc melius

videtur. Vox 0.. hoc io versu poetice «aDguinem desigoat. De voce w*jt**" conf. Ham. p. CTv v. 1.

85
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r.si.

Aliiis qiiidaBii dis^it.

/. Si gens talis esset . ul opes fnnquam caedis pretiinn acciperet. ad eam qiinsi npttm forrentem

tuinidtnn adduxissemus

;

Non dubito, quin prioris versus pars ratione habita verborum, quae sequunlur, ad agendi

inodum praelerifum gentis referenda sit. Quod si ita est, nairum videri potest. quod poeta

futurum ^*su posuerit; attamen vero causa in eo videtur posita, qiiod non solum praeteritam

rem, verum etiam isti genti solitam agendi rationem describat. Arabum grammatici particu-

la J, etsi futurum sequatur^ praeteritam rcm semper significari censuerunt (Gr. Ar. T. I. p. 166

adn.), cui sententiae beatus De Sacyus iure adversalus est. Voce 'njAj conditionem opum

describit, ut pro KjtXi _^^ ))dum est caedis pretiumw sit. Opes (JLo), ut e.v verbo ^.Ui*»

videre licet, hoc in versu nil nisi cameli sunt. Voci i.:^> articulus, quippe gentem certani

ante oculos habeat, conveniret, scholion autem poetam articulum eam ob causam omisisse

dicitj quod gens ista audientibus nota esset. In verbo Ua*. indiciura est, quomodo verba

JUt ^/9 ^*» iutelligenda sint. Torrens tam ob vehementiani cursus quani ob aquae copiam

cum exerritu coniparatur conf. Ilam. p. f!1 v. 3. Posteriorem comparationis partem cum

nostro versu couiunctam esse, ex adiectivo «jtio indicaute aquis vallem eum implere, videmus

conf. Hara. M v. 1. In scholio adnotatum est, proprie ^.mla J^*~ jitorrens irapletus» dici non

posse, quuni ipse torrens non impleatur; sed res potius torrente impleantur, et duplex ex-

plicandi ratio adfertur. Aut similera esse loquendi raodo w^asLj ^S' »cura fatigataw pro cura

fatigans, ut vocis **a/« sensus sit implens. Signiiicationera relationis frequentius con-

iunctam esse cura norainibus agentis ut in vocibus i'^^ et
f-^-^y,

quemadmodum J>y> iX^

»palraa onustaa aut , id quod Mersukio praeferendum videtur, voce mul tit ud in eni signi-

firari^ quemadmodura noniini agentis in verbis -cLii je.i; et ^:ioU o^ suranii et extremi

significatio tribuatur.

2. Sed riri genlis cuiiis fruter occisus eral, dedecore contenti esse noluerunt ; sangninein igititr

lacti praetulerunt.

Illi pretiura recusantes^ quod dedecori esset, vindictara opibus oblatis praetulerunt. Vo.x

iyiAJi (res vilis, vitiura), qua pretium occisi acceptuni significatur, in scholio sine dubio ob

homoioteleuton cum sequente •<juO! adhibita est, et quin Mersukius hanc sententiam cx alio quodara

commentario in suum inseruerit non dubito, plura enim eiusraodi cura horaoioteleuto coniuncta

verba sparsim in Mersukii conimentario inveniuntur. Rarius ista in nostrura Tebrisii tran-

sierunt. 3Ietonyniia usus poeta lac pro camelis dixit, et eandera ob causam, qua in priore

versu Lx=- siue articulo posuit, in hoc ^«yi adhibuit. Fieri auteni non potest, ut verba

KjiAs jLl! J>>.aj in priore versu adiectivi locum vocis 'u=» teneant, lioc enira admisso, parlicula

q1 praedicato caret. At vero in versu posteriore verba f«^>>' —***^' vocis |._»i adieclivi

locum occupant, duni _jL*jI \jo. obiectuni veibi ^i\ sunt. In Mcrsukii codice loco vocis

^jU^-ls legitur j^Lis>!j .
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l.lll.

Caliiiicliali Miror Aliinriil li* IVIalidi-Carih <li«i(.

Vide Meiiianium iii appeiulice. Versus paulo antc Islamuin. anteiiuam vir Moliammcdanum

sc confessus crat , ^ el inilio cius coniposili viilentur. Nomeii dcrivatum non csse cx eo

cogiioseimus, quod vox ij^i (aries) remininum liaberc non possil. Raro lantum a voce

,y»-j (vir) vox Jii>, (femina) formatur, ut iii versu poetac (metr. Madid C. p. 181.).

Sinus puellarum lacerarunt, fcminain inviolabilem csse non curarunt.

/. Ahhil-AllaliU!), qiiitm tlies mortis atlvenisset, ad gentem siiain misit: Ne caedis ineae pretiiim

ab iis accipite!

Poetria ad vindictam excitatura morientcm nunlium misisse ad gcntcm fingit
, qui, ne

caedis prelium acciperct , bortaretur. Iste Abbd-AIIaliiis poetriae frater erat. Abu-Rijaschus

dixif, sororem fratrem Ahniruum ciiisque gcntem contra gentem Banu-Masin, quae pars gentis

Banu-Sobaid esset, insligasse, quae fratrem Ahbd-AIIahum occidisset. Fratrem Ahraruum

hisce versibus commotum multos necasse (in inargine Mcrsukii). Scholion vocem ^:> tanquam

obiectum verbi ^^^.Jac pro eo , cuius caedes expianda esset, sensu claro dictam esse pufat.

In Mersukii codicc loco voeis (j.fljtt' lin. 3 legitur Jj.»sll. Djeubarius versum iiostrum ad-

ferens verborum sensum csse dicit iialicuius commodo, prcfio acccpto, vindictam omittere.«

2. \e camelus parros iuvencosqne ab iis accipite, ut in tloino obscura in regione (n, 107.1
Zalidati relinqiiar

!

3. Et sine Ahmruitm, nam Ahmritus pacem vu/t. Nonne Atimrui venter cibo spithama est?

^ Pluribus rebus ad vindictam incilare sludet. Cameli quum parvi momenti slnt , iis ac-

ceplis occisi sepulcrum obscurum manebit conf Ham. l-v v. 1. et esuricnti Ahmruo camcli ad

satiandum opusnon suiit, quippe cui parum cibi sufficiaf. Parvorum autem camelorura iuvenco-

rumque, qui pretio sanguinis non danfur (c o n f. Sohair. Moall. v. 25.) , nonnisi raenfionem

fecit, ut prefiuin cacdis in despectum veniret (co n f. p. 192 v. 4.). Lilteram ^ futurum Nasbatum

sequifur, quod phrasis consequens interdicfi est, ut littera locura vocis ^? occupet. Sepulchrum

tanquam mortui habilaculuin domum appellavit. Zahdah est locus in terra lemeii, unde frafres

oriundi erant, ex quo loco, ni lallor, provincia (v_;^.=^) noinen accepit (conf. Abulf. Geoor.

p. If). Provinciae Hidjasi ineolis v_aJ'j-o, Nedjdi incolis p^lAx appcllabanfur. Verbis t-iCLc
f.^^

sensus fribuitur «adv e rs a rcu ; sed mihi pofius sensus est: Ne cum Ahmruo libi res sit,

nani efc. Vix autein credendum, Ahraruum ad pacein inclinasse: poefria eum talem simulat.

ut ad vindictam celcriter sumendam, qua falsa suspicio follatur, paratum se praebeat. Ventris

autera locum, qui cibo excipicndo aptus sit, nonnisi spitiiaraae magnitudinem habere 1. e.

parvuin esse dicit, ut parum cibi siifficere indicet. Eandem quoque ventris descriptioaein in

verbis traditione ad nos delatis iuveniraus. »Homiuis veuter latifudine et longifudine spifha-

roara aequatu couf. Harir. fo' 1. 5 schol.
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4. Vos aiitem si caedem tion ulciscenfes , caedis prefiiim accipilis. mirihiis resecfis insfar sfru-

thionis incedite !

A fratre ad genteni se convertens dicit, eam vindicta neglecta dedecus admissuram

esse. Formae verbi octavae t_5iAj' significatio ))pretium sanguinis accipereti tributa est, ul

verbo w^Jl significatio »donum accipere» est, quam significationcra in verbis 3Iohamraedis

invenimus : «Cogitaveram, me nisi a Koraischita aut Medinensi donura accepturuni non esseu.

Eadem quoque significationis ratio verbo ,_y*^5 (accepit, exegit debitura) est. In voce ^^*s

duplex aut cum vocali Fatha aut cum Dhamnia enunciandi modus reperitur. Ille impevativo

secuudae formae verbi ^g^, hic imperativo primae verbi (ji./o est. Ilia secunda fornia fre-

quentem incessum (conf. Gr. Ar. T. I. p. 131.) significat, liaec significationera «palpate,

abstergiie!(( habet. Imperativo aut mandati significatio aut imprecationis esse potest. Priorem

enuuciandi modum ob ipsam quoque praepositionem —> praeferendura puto. In auribus resectis

vililatem et ignomiuiara videt (conf. Ham. Ilf v. 3.). In eo fortasse illis temporibus puniendi

iiiodus erat. Comparatione aulcm cura struthiocamelo instituta aures omnino rcsectas, ut uil

earum renianserif, indicat. Struthiocamelis quaniquam id natura proprium erat, tamen earum

aures aniputatas esse finxit (Pro voce i^^*^ '• *> schol. in codice Mersukii !j_j.«ij' melius

legitur.). Fabula est, struthiocaraelum coruua duo petiturura exiisse ; sed auribus amputatis

rediisse. Idem asino accidisse narrant (conf. Meidan. C. 9, 76.). Alii autera qui slruthio-

camelos oranino surdos esse ob aurium defectura, nt quae opus sint, nonnisi odore distiuguant,

esse pulant, verborura in versu sensum sic definiuut: Ite tanquara surdi nil audientes eius,

quod homines contra vos ob neglectam vindictara loquuntur conf. Bocharti Hieroz. T. II. 261.

5. Neqiie ad aqiiam nisi a niulieribus relictam accedite, qiium calces eaniin sanffuine iiiqiti-

natue sunt

!

.

Verbis aut interdicti aut imprecationis sensus Iribui licel. Infimo loco ob dodecus vobis

adhaerens habendi sitisl Talis ad aquara accedendi ordo apud Arabes observabatur. Primum

viri accedebant ; lum mercenarii et pastores ; denique mulieres, quura reliqui oranes inde re-

ccsserant. Solebant enira mulieres et corpus et vestes lavare, dura securae ab omni re ipsas

turbante erant. Qui aqua, donec inde mulieres recessissent, abstinebat, maximo dedecore ad-

ficiebatur. Mulieres autera sanguine menstruorura inquinatas fiugit, ut res gravior fiat. Al-

namarita, auctore Abu-Rijascho, diversura interpretandi modura adtulit, hunc sensum esse

diccns : Si pretiura sanguinis accipitis, a nulla re turpi poslea recedetis , ut cura uxoribus

vestris menstruis laborantibus res vobis futura sit. Hoc sensu receplo poeta voce J>.«n5

menstruorum reliquias designavit ct metaphora usus initum accessum ad aquam appellavit.

.\bu-Moharamedes Alahrabi hunc verbis sensum Iribuit: Pretio sanguinis accepto ne ad nun-

dinas veniatis honore vestro dedecore inquinato, quasi mulieres menstruis laborantes sltis.

Huic Djeriri senlentia in vcrsu metri Camel similis est : Ne regum vestes meraorate

(quibus vos ornati estis), nani posl Sobairumvos menstruo laboranti.quae

lavata non est, sirailes estisl (conf. Ham. p. ij adnot.).
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I.IT

Divi( Alinfnrnii b. Alnfiirn»* ;VInlini(n n<l jeeiiteiii Tliai (|i. I09.)
licrliiifiiM V*

\ in riiiiiR-(i ).'>^ u iiiiisoa cacrulon (lerivatuin putaiit. Sunt, qiii voci iJUc rorlitudinis

bollicae sijrnincalioncm tribuerint. Voci ^^ parvi, levis significationem esse sclioliasles se-

(|ueiite lieiiiisti(.hio probat: ( iiietr. AValir ) p ii m tuarum interitus res levis non est.

Aliu-IIilalus «lixit. Ahiitaraliuiii liliuiii Olicbarae. quae avia materna eius fuisset . appeliatum

esse. Foela et eques celeber erat. Mortem Chaledi 1 lii lasidi b. Moaliwijjah (niort. aniio 82)

carmine deploravit conf. Meid. C 16, 2.

/. Diii ergu iiie iiumicitiam oi/iiinu/iie fore et quamdiu vis, rice et vide, cui nvceas

!

Se odium ininiici sui parvj haberc dicit^ quura ipsi nocerc non possit. Duplc.x in ver.su

J,.*^» et tS*> legendi modus. Priorem scholiastcs iure praeferendum putat, quum poeta odiura

tauquam animi foetum descripserit. In altero odio funis tribuitur. Vo.\ »tU.ii odiuni cum

ininiicitia et prava aiiiini indole raixtum et vo.x v_a.ii; inimicitiam vehementem designat. Ver-

bum ji^ dialecto cuidaiu aut poelis usitata vo.y eaudem, quani J^ signi6catiouem habet.

Verba vi;~i.c U casura accusativum habeut, quura tenipus deBniant^ el vox cr> quum inter-

rogaudo iuserviat^ ita ut praecedeus verbum eam regere non possit, obiectum verbi yt^^. est.

Seusus idem versui sequenti (metr. Thawil) est: Tu si odio me habes, mihi non ii o-

ces, et si raihi prodesse vis, eius potestatera non habes.

2. l» iiianibu.i tui.i tiulliim commodum esf, ifiiod sperem et alius alieiiatio res yraris est.

Se, quum ipsi commodo esse non possit, quod iniraicus factus sit, paruiii curare. .\lius

viri contra ipsum ininiicitiani maioris raomenti rem fuluram esse. Loco vocis jii ^comniodum)

.*j> (lionum) quoque legitur. \ox Jsy^>' locura adiectivi vocis jaj tenet, ut iden» sit (luara

^^f" f^. Dixit poeta u^J.Jk*j ^ loco verborum ^.*i JjA*»; sed conservato verborum

ordiiie hic sensus est: Res alia quain alienatio tua esl niagui moiuenti i. e. alienatio tua

res nullius moraeuli est.

3 \oiiiie ride.t, raiviina viea circuinlala esse, dum corinina tnu domiim tuam non relinquunt?

Hisce verbis praestantiorein se poetam gloriatiir. Carraina inimici ipsi nocere non posse.

Duplicem interpretaudi modum admittunt. .\ul, quod eius carmina in poetam dicta mendaciis

fucata nil veri contineant. poetam non adficere et opprobriura ipsuni uon attingere, dura

ab ipso contra eura prolata vera sint, seniper dorauin cius circuradeut inde non abeuntia. aut

sua carmina ob praestantiam inter homines divuigari, dum carminum iniraici nemo rationera

habeat. Noraen actionis ut cum subieclo coniungilur. sic quoque cum obiecto coniungi potest.

Fieri igitur potest, ut vox ^ jui rarnien designel iii rae dictum ; ^jij^ aulera carraen sit, quod

in te dJctum est. In Mersukii codice (schoi. I. 3.) loco vocis ^^ legitur ^;X».

I) MahD pars gentis Thai ext.
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4. Qwini tne conspicis, te avertis, qnasi sol a tneo latere circumverlatiir.

Ob odium tuum me adspicere non potes, quasi inter nos sol sit. Dixit poeta (metr.

Thawil): Adiutor iuter quem et me sol esse videtur. Quotiescunque occur-

rimus ex eorum numero non est, quos obiurgo. i. e. eius amore Iiaud egeo , ul

eum obiuro-ando corrigcre studeam. Ausus ') simile quid protulit dicens: (metr. Basith)

Ecce! a latere vultum in me dirigunt, quasi oculi ob odium in me caeci

sint. Ex oculis interna aiiimi cogitatio re vera cognosci potest et poetae isto loquendi

modo diverse utuntur. Sic poeta (metr. Thawil); ,11 o.kj iC_>L=> w>.-l.Ipi c;*;=> U W ^\j\

iXA \ liUb' e^i ))Quotiescunque ad te venio rem mihi uecessariara petiturus, te tanquam

lippum me adspicientem video.ct i. e. illum ob avaritiam eum non videre simulare. Nil quoque

impedit, quominus verbis alium sensum tribuamus. Timore alterius impletus aut alterum sum-

mopere reveritus quum eum vix adspicere audeat, iiiimicum ipsum vultum in eum dirigere

non audere, fortasse poeta noster sigiiifioare voluit,

nixit AlaSmazus b. MoIiamnieiS .... Alaiixarita "3.

d». 10t>.) Nomen Alahwaz derivatum esse dicitur a voce i^^^s» (angustia oculorum),

quippe cuius oculi quasi cousuti sint. A voce (j^=-S plurales irreguiares tain ^j^, quain

(jojl=»^ formantur, ut in Ahschae versu (metr. Thawil) : Minae parvis oculis adspi-

cientium e gente Djahfari ad me venerunt; el, o serve Ahmrui! si parvis

oculis adspicien tibus int erdixis ses ^).

/. Ego ob res tibi notas invisns angeor non impediente odio inimicitiaque.

Odiuin aliorum spernit, quum nil ipsi noceat. Voci ^l^ eadem significatio quae voci

v_5.c (novit) est^ ut unum obiectum ei sufficiat. Voces u>^*l.c <As L> ^^ic et tL»aiJl ^s. statui

describendo inserviunt, ut priores a voce ^Xm^, posteriores a voce ^^\ rectae sint. Fieri

quoque potest, ut verba c>^*U J^s L* ,Ji^ cum sequente voce iX**^ coniuncta putentur, ver-

bum iA*mj> enim rem, cui invidiae causa inest; ope praepositionis ^J^ secum coniungit. Hic

vero construendi modus statuendus videtur. Voci ^*U in codice tam masculini quam femi-

nini vocales datae sunt, ut aut virum aut feminam alloquatur. Suffixum ^i subiectum est et

vox L>-«c^ eius appositio ; vox autem ^J5 praedicati locum tenet. Alii voci QU-ii odii cum

inimicitia et prava animae iudole mixti significationem tiibuerunt, ut diversa sit a praece-

dentis tLaij significatione, alii eandem significationem utrique voci tribuentes eas vis augendae

causa coniunctas esse voluerunt, ut in hoc versu (metr. Thawil) : iA**i^ i^^-^j' l-ij,^ t^ ^^ LXiS»^

))Dislantia efficil, ut Hinda attingi nequeat.o

1) Plures poetae tale Domeo gerentes sunt. Hoc in I.iro . ni fallor, filius H-idjari ante Mohammetlcm vlvens

signifiratur.

8) Poeta ti;mpore Alnalidi b. Ahd-Almalec Cch.ilifae creati auno S6, ninrlui anno 96.).

8J Omissa esi pUrasis consequeus: melius fuisset aut simile quld c o n f. Gram. Ar. T. H. p. 464.
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S Qui casva ijrttris me petenx milii siiperremt, is iion/iisi iite nohililat et rein menm auifft.

Omiies se ipsi oeeurriMitfs iliiriciiltutcs vitircre , ut iiidc hoiioratior prodeal lioniiiiibus

videiitibus. qiianta iii co virlus sil, dirit. Coiiiini\it ('11111 vore a*Ju taiK|iiuiii Doiiiiiic voccm

>-jjJii» iiiitia rci ffrnvis iiidicatiirus. Ouod si noincn _^i> a peteiido oriiriiieni duxit, pro-

prie voci rci lioinincni pctciilis sinfiiificatio siibest. \'ocal)uluin i-J^ proprie rcs ad alii|ueni

dcvcrlcns est : sed oniisso cuni eo iungciido uoiniue nia.xiinc poctis iisilatum casus forlunac

adversos iiirortuiiiaque potissinium desigiiat. Vo.\ JUJU (|uoque (aiiquam adiectivum, queniadino-

duni p. in v. 5 ractum videnius, ouin praecedcnte nomine coniungi polest. Ex .scholiis 1.3.

allcrum lcgcndi moduni ^i~ii V^-J; ,. lui in niargine codicis adscriptus invenitiir, cognoscimus.

Pracpositio ^y in vcrsu snperflua est et verbum ^cvjJou ciim nomine L_uli?> cohacret couf.

(Jruni. .\r. T. I. p. 41)0 sq.

5. Qiiiim rt-ceilit, a (riro) teliemenler ira aesttiante receilit , ciiiiis celeres irae impeliis viris

rirtiile liauJ iiiiparibiis timeuliir.

Forliinae casus cuiu nou depriinuut, ut ideiu niancal adversariis haud iinparibus .seniper

• imendus. \'ox _ti*j<'.i^ vocibus stiperbicnte, irato explicatur; sed proprie cst caiuclus

admissarins iralus barriens, quocum vir confertur conf. Ilara. p. t'11*' Harir. p. fvA. Vox

b.jLj proprie properans. tum in aniini vchementiam cx qua vehementes celeresque irae

impetus oriuntur, translala e.st conf. Harir. p. f. Addidit auteiu voces -jLi^JI ^JLc, ut sensus

completus fiat. maiori enim laudi est. quod iis, qui ipsi virtute parcs siiit, timcatur. Verba

autem ^.i-> etc. praccedenti ^-t»-<X« adiectivi loco sunt.

4. Qiiiim riri altscuuilili stinl. me iiislar solis, qui niillo loco ahscontliliis esl. inrenis.

Cuni sole se coniparans celebritatem suam praedicat. Se onini loco instar solis spien-

dere . ubi alii viri ob 1'aiiiae obsciiritateui , etsi adsint, uoii ceriuuittir. Ex hoc .seiisu verba

sua Baschscharus (b. Bord niort. anno. 186 aut 167) derivavit dicens : (inetr. Basilh) Ego
inauribus ornatus iiemiiii absconditus sum; orieus sol mc remotis et pro-

pinquis osteudit. Abu-Saido auctore, qui a viris suis (Medinensibus) rem relatam tra-

didit; versuuin ansa liaec fuit. Mohammedes b. Ahmru b. Hasm poetae crimen obiecerat.

Qua de re questurus quuiii ad .Ahvalidiiiu prolii.isceretur, Machsumitae cuidam occurrit se

ipsi contra Ebn-Hasniuiu auxiliuin piaestituruni promittenti. Alwalidum igitur ita alloculus est:

Per Deum! si res, quam mihi Ebn-Hasmus obiecit ad religioncm (luundum) ') pertinuisset (nisi

quod tanta eius (viri) vilitas est), eam evita.sset -); sed quomodo, dum maximis erga Deuni

criminibus accensenda est ? Ego autem is sum, qui dicit : (metr. Thawil) Sane exstiterunt,
dum eorura manus te signis indicabant. Tum quum Machsumita surgens Ebn-Hasmum
laudaret, Alachwazus dixil: Hoc, per Dcuni ! verbis poclae (metr. Thawil) simile esi: Tu

1) Ue Sacyu."i ad liunc lucum ad^iorifisii, jn suo cximplari (si-hol. I. 4 5.) LJjJi ««t iDveoiri et sic legeDdum e5<;e.

2) Vox tMjii>-'^f cui praeceriii vucales superscrijitae suot, a scriure uianu cnrrecta videiur.
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instar lupi pravi eras, qui quum aliquando in socio suo sanguinem con-

spexisset, in sauguinein irruit. Alahwazus Medinam rediens ab Ebn-Hasmo v^erbe-

ratus et in foro Mediuensi ignominiae expositus est ')• Ibi stans magna voce hos versus recitavit.

r,vi.

niiLit Alfadhl b. Alalibbas b. Olitliali li. Alii-I.a1iab '').

/. Lente, o patiueles nostii! lente, o propmqui nostii! Ne inter nos erualis, qnoJ septiltum erat

!

(p. fllO.) Monet cognatos, ne inimicitiain vetustain renovent et res occultas raauifestas

reddant. Nomen ^^ quietem et lenitatem in agendo designat. Sic in versu poetae (nielr. Thawil

:

J^ Q, iuAij ^c ^\ji ^j*Si i^Jlj i).A*^ L) ^Lp QjJjA) «Dicunt: quietem (habeas), o Djoinaile!

sed ego iuro , me sine Botsaina quietem non habere«. Accusativus ^lpi e verbo abiecto

peudet. Vox "S^ repetita est, ut vis serinonis augeretur. Nil quoque obstat, quin ludibrio

serino inserviat. Fortasse propinquos agendi rationem sequeutes vidit ad niaiora ducentein,

quae reparari nequeaut. Haec igltur monendi causa est. Verbis eruendi et sepeliendi me-

taphorico loqueudi modo res ad lucem proferri et occultari sigiiificavit.

2. Ne cupiatis, ut nos parvi /labeatis, et ut vos hoiioremus et ut a vohis noxam retineamus, vos

atttem damno nos adficiatis.

Monet, ne erga ipsum suamque gentem iniuste agant. Scholion dixit, ante particulara p(

praepositionera ^ abiectam esse. Id placere, quippe praeposilioue apposita sermo nimis longus

sit. Non autem licet praepositionera oraitti^ si loco verbi nomen actionis ponitur.

3. Lente, o patrueles nostri! ne stiipem nostram laedatis! lente potiiis incedite, nf nnteaincedebatis !

Monet, ne honorem suoruni laedant, sed lenitati raodestiaeque operam deiit. Vox XJLst

arboris (tamaricis sc.) nomen est. In verbis XAiji \:i^ voci significationera radicis (J^!) tri-

buunt, quod non ita intelligendum puto, ut voci radicis arboris significatio sit; sed in ho-

minum radicem, stirpem seu originem translata est, nam geiite cum ista arbore comparata,

gens ipsa talis arbor appellatur (Hara. flA). Radicem arboris, quae sub terra occulta estj

dolando laedi non ilem convenit. Honor viri cum veste confertur (conf. Ham. p. f/\f v. 2.)

qua detracta homo nudatur et ignoniiuiae exponitur. Cortex arboris cius quasi vestis est.

Tura ista arbore, quemadraodum vidimus, loco gentis posita dolaudo istius arboris corticem

removeri, idein est, quam honorem gentis laedi, eo potissiniuin, ut in maiores couturaeliae

dicantur. Originis ratione habita rainus bene «j:1j! ^ •.^i^ ,
quemadraodura Kamusi auctor

adnotavit, dicitur. Poeta Ahscha (conf. Meidan. app.) eodem loquendi niodo. quo noster

usus est dicens : (melr. Basith) Jo^i! ^i^Jo! U L^Ua o^.vJj L;;c1jI ^i^.^' ^ L^>c^ o«->«J'

1) In Ujeuliarii opere legiiiius, vocein i~JuJl siiccos stramine iiii|iletos desiguasse, super quibus nialefacientes ig-

noininiae puhlice expunebantur, praecone poenae causaui nuutiante. Iste Ebu-Uasm sine Jubio auf praefecturam

aut aliud niuDus in oppido .Vleilina gerebat.

8) Abu-Laliab abavus poetae teuipore Alohammedis vixit. Poeta tempore Karasdaki vixit, qui anno 110 aut 114

aetate paene centum anuuruui diem obiit conf. .Vieid. T. 1. p. iil3. Citab-Aiaghani.
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nXoniie lacdeiuio lioiiorc iioslio abstincs, duni ei liaiul noccs, qiiamiiiii (nincli in cursn caudnni

lcinoiibus iulplaudunKi (co n f. llar. (). Tj-a). ()iiod [loela dc incedeiidi inodo dixit, id in ageiidi

rationcni traiusfercndum est. Suut qui loco heinisticliii postcrioris linbcant : UJI^-* ^Li^ LUx ^50 "iLiA

iiLciite, o [latruclcs nostri ! lentc, o propinqui nostri!» quibus in vcrbis minarnm sciisus

iucssc potcst conf. v. 1.

/. Deiis sci/, ros iit aiiiore iioliis iion esse, iieque ros rifii/icrtiiiiiis, i/iioil iios iion fiiiKitis.

Ilominum aniini quum ita constituti sint, ut cos anient, qni ipsis bcnereccrint, non niiruni

est, quod mutuus anior inter uos iion cx'stat. Nobis igitur animus non est, ut ad ainorem

vos cogamus ; scd iustitia tamen iiiter propinqnos cxerccatur , necesse est , ut sinc causa

hoiior non laedatur. Loco vocis '5t altcr lcgendi inodus ^i qI in Tcbrisii codicc inter lincas

scriptus cst.

5. Qiiilibel ex animi proposito in alteriiin oiliiiin concipere potest ; per Dei yratiam ros oilio /la-

lieinus et nos odislis.

Homo in co quod altcruin odit , libcr cst ; nos autcm id Dei gratiac tribuimus
,

quod

talis intcr nos mutui odii conditio cst. Indicarc vult, sc ista mutui odii conditione contentum

cssc, quippe separatio utriusque gcnlis ipsis commodo sit. Similis loqueiidi niodus iu Corani

loco Sur. 68, 2. (alter locus cst Sur. 52, 29.) rcperitnr: Tu per Dei gratiam insanus non cs.

Verbis Li^iijj fXfSM status significatur. Vocem LjJaj duplici ratione cxplicari licct, aut ob-

iccto oraisso, ut pro Q_^isj sit, aut littcra ^ vcrbi abiecla, ut pro Lo^aj sit. Vcrbum ^
(luuin eam animi conditioncm significet, qua unus ab altero ob internum odium se separef,

poetain lalc odium, quo unus alterl noxani inferat, non probare videmus. Tali nonnisi odio

contenlus est, quo unus ab altero se separat. Qui litterae abiiciendae modus regionis Ilidjas

dialecto proprius in versu sequente (metr. Rcdjcs) observatur: Laqueus sublatus, quid

igitur est, quod caveas'? nam ^^^X^ est pro ^-jJ,iX^ ct in iiemistichio sequente (mclr.

\Yafir): Cuiusnam desiderio arguto sono (o camela!) me imples? nam ^c^j.^

est pro ,_5wj».ij'. Sibawaihii grammatici sententia, qua poetae vocalcni grammatici flexus

iieccssitalo postulante abiicere licitum est, hoc inodo confirmatur.

I.VII.

Dixit ThiriniinalBiis h. llaeini 0*

IVoinen —^^-^' longum designare dicunt. Sic in liemistichio (melr. Ramal) : Is longus

est eiusque digilorum ossa longa sunt. Verbuni ^%/«j.b Iransitivain (longurn reddere)

significationem habet; sic in vcrsu poclae: (metr. Basith) Eorum (camelorum) la-

lera (gibbum) longa reddidit viridis (planta) matris pul veru len t ac (terrae),

cuius admissarius (pluvia) ad leonem (sidus leonis) refertur i. e. Cameli

pascentes pingues evaserunt, ut gibbi in altum assurgerent plantis e tcrra crescentibus, quae a

1) Poeta liic tenniore Alconiaiti ((jui uatus udoo 60, caouo 126 ubiit} pueros ia oppido CiifH docuit conf. .Meitl.T. III.

«' 8 p .318. Citab-Alagliani.

26
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pluvia, tempore signi Leonis (In codice de Saeyauo ^S kil ^U, quod placet) e coelo decideute,

Uuquara ab admissario fecuudala erat. Thirimmaliuin. qui pueros Cufae docuisse traditur, tanti

faciuHt. nt si tempore paulum anteriore ^ixisset, Ferasdako et Djeriro praeferendus fuisset.

p. (ttl*) Xarrant. eura in consessu a praesentibus poslulasse, ut ex eo rem linguae Arabicae

difficilera. se enira omnia cognovisse, quaererent et quum quidam
,
quaenam vocabuli ^U-o

significatio, iuterrogasset, eum rem ignorasse

/. San^! amorem tnei ipsius auxit. quod onini riro, in quo nil boni est, exosus sim,

Dicitj se ex eo, quod vilihus exosus sit, suum ipsius meritum cognoscere, ut odio alio-

rum suus in se amor augeatur. Si vili similis esset, hic eum araore amplecterelur. Mer-

sukius sichabet: il<Xi'U^j^Ju ^^XS \>XP, J-^^ "^j J-^''^ ^ "r^J^ i' J^i^' Lii^
o'"^ -^^

verbis - '1/ c-j.'^ omissis. Verba j:=^ i^J' subiecti loco verbo j^ji^U sunt. Loquendi modus

\^'Jj ^ „uon longusK iude desumtus est, quod viris corporis longitudo laudi estconf. Hara.

p. cfD V. 5. A ^Tris in res translatns est conf. Ham. p. Ho. Primum corporis roborera

desioTians. tum ad polentiam, beueficentiam et generaliore significatione bonilatem significandam

adbJbetur. Forma masculini, sine dubio quod de viris primum in usu erat", adhibetur. Xec

non nominibus generis feminini definiendis insorvit ; sed nonnisi in negando voce utuutur.

8. El quod tilium ctdpa miser sum, neminem enim per eos ntiserum esse rides, nisi animi in-

dole generostim.

Hic versus cum anlecedente coniungendus est. Vox ^ji\ pro ^cut levioris pronunciatio-

nis causa, prima littera .-, abiecta *), dicta est. Scholiastes vocem Ua.i de calumuiis, quibus

ei nocenl. intelligendam putavit. Loco verborum l^jjJie'^ iu scholio 1. 3. legas ^^\j^\y. In

priore versus parte rem narravit, in posteriore socium allocutus est.

3. Quoliescunijue me ridet, subilo inler ipsum meque ristim ahrumpil modo cognoscenlis , qui

ignorantetn se simv.Iat.

Videmus ex hoc versu poetani personam quandam ipsum odio persequentem significare

velle. quem talem describit, ut iniuriae in poetam conscius et pudorem inde eoncipiens, hunc

adspicere non audeat. Visus (haec euim hoc in versu voci ^-b significatio tribuenda est),

ab una persona usque ad alterara quasi extensus, id quod verbis J^^ jU*j indicatur,

tanquam res oranino abscinditur palpebris celeriter compressis. Accusati^i vocis Jjti causam

scholiastes in eo ^idet, quod nomen actionis sit ex eo pendens, quod verbis ^lil^ ^lH in-

dicetor. Dicere \-ult vocem Ajti locum tenere vocis jlii aut jt^Iasj obiecti absoluti (Jfc*»*

' ^'-.A conf. Gram. Ar. T. II. p. 113.) cum verbo ^^ cohaerentis.

4. Terratn « lam angustam reddidi, ut ei ob atigusliam quasi relia tendetUis scrobs videretiir.

Ouantam in angustiam inimicum redegerit describens dicit, se terram contra eum tara

Ij ID scholUs Mersijkn IjTl^
O-?*'^

legimas. Litttrarnii) nomina modo masculiDi generis m<«io feminlDi, qui

frequeotior usus vidoiur, adhibita inTenimus. Quae res in causa est, cur in Mcrsukii codice cura feuiinino.in

Ttbresii cum masculino iDvenianiar.
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iiiiplcvisfic, ut nullus iic niovciidi qiiidini lucus ui .supcressol. I)uo loqucudi modi aJLs oXc
ci w o^ ob diviTsuni prac|iosiliuiiuiu u.suin scusu pncnc opposlti 8uiit, <liini prior Nigiii -

ficnt, allcruni in anjiustias oninino rcdactuni cssc; po.slcrior, cius laudc tcrrani iin|ilctam cskc.

\o\ ^-S" cuin dctji<;iiat, qui fcri.s capicndis laqucos tcndit, a priiiia vcrbi riirina
, qiiae iil

octava fcrani iaquco capcrc sigiiificat. 3Iors autcin quam taiiquam vciialorcin 8ibi niigiinl,

lioniiiics laqiico capcrc i}«*i^l dicilur. Vox '»JtS scrobcm .sinjuiiicarc polcst, in qua veiialor

laqiicum poiiil. i|uoiiiam torqui simllis rcdditur. Cbalilus g;ruiiimalicus quum voci Kaj^ liaiii'

signiflcatioiicm Iribucrit, ad vcrilatciii proprius acccdit quani alil, qui voci Ks/ rctis, lai|uci

aut lalibuli vcnatoris si^niricatioiicm dcdcrunt. Vo,\ autcin a colilgeiido sijriiifirationoni

duxil. Et scrobis et laquci vox cuin vcnalorc coniiingi poluit. Scnsum vcrsiii similem

exprcssit pocla alius dicciis: (mctr. Tiiawil) Quasi viae amplae inlcr montes tcrrae,

dum spatiosac sunl, timcnti, pclito (ab hostibus) scrobs venatori.s sinl.

Uuplcx autcra scnsus versui nostro ab inlerprclibus tribuitur: aul ob o(liuin,quo in mc im-

plctus cst, mc scmper fugit. si in propinquo sum aul ob iiii mi c i lia in mc linicl, ut fu^ienli

ipsi terra ninils aiigusla videalur.

5. .\iim omiii.i lir. f/iii officio haiiil sntinfacienfem palretn siittm invenit , generosis , vritnorihni;

infe.^tiis est?

(i. Qniim palris siii a'/etiJi ralio commeinoratiir , udflifjitur; sed in Itomines hetie meritvs coitttt-

iiielias dicere liatid uegre fert.

Iniuriain et impudcntiara, qua pravis parcntibus oriundi bcne meriios conlumcliis pcrsequi

soleiit. describit. lli duo versus, nec non proxime sequens in Mersukii opere iion lcguntur.

Inicrrogalio in priorc vcrsu quodammodo sensum adfirmat. Scholiastes vocem (|». 119.)

sui^vs iiomen aclioiiis. ul ^^**», essc dlxit ciquc agcndi significationem gencraliorem tribult,

rei probaiidac causa locum Coraiil (Sur. 53. 40.) adnotans. >iIIomini nonnisi cst, quod agil.«

Causa^ ciir liunc intcrprclandl moduin admiscrit, ni failor, iii co hiveiillur, quod nonicn

t^K^ cum plurali ^^m.^ (coiif. Ilarir. p. ff"!') nonnisi in factis laude digiiis adhlbctur. Vcrbo

(^iCi^l slgnificationcni corpus contrahendi^ quacuin morbi sigiiificatio cohacreal, adscribitur.

7
.

Dotiius aittetti neque defendilur, ttet/ue eitis tncoliie aptid liomines iti honore stint, nisi hastis

et eqtiilutn agtninilnis.

Quod si hic versus cuin pracccdentibiis cohacrct, sensus ita coniungendus cst. Conlu-

nieliis honoreni non defcndi. sed armis.

I^TIII.

Dixif (|iii(lam e ^entc Fakali^. (Pars geiitis A.sad est.)

/. Quot virorutn odtiitn unitno foveiiliiitn, inimicitiatn matiifeslantitiin, iilcerosis cordibus praedi-

toruiiij errortbus in consilio adsitefuctorutn

In hoc vcrsu, qui cum proxime sequente cohaeret, inimicos odium contra ipsum fovenles

describil. Scholion vocem- _~*s odiuni occullum significarc dicit a laccrta appcllatuin, quae
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per totam hieniem iii latibulo abscoudita sit. Neque derivandi modo adsentlendum, neque

hoc in loco ob sequentia verba inimicitiani niau i fes t an t iu m odii occulti significatiouem

quadrare puto. Pluralis et multum et varium odiuni designat; neque enim ob plures personas

positus videtur. Verba v^lj^-' ^^k^-/' "Corda vulneribus dolentibus laesa habentesw eos, quorum

corda inimicitia odiumque laeserant, designant. Vo.x _. Ji proprie vulnus dolens significat. In

Haririi loco p. iof de tristitia dicitur: r-_J^-' ij^''^ -r^^ \_X£.>j.s »Ei valedi.xi corde, cuius

vulnus sanguinom emittebat». In Corano pluribus locis homines haud probe agentes in corde

morbum haberc Icgimus conf. Sur. 24, 49. Duple.x autem pronunciandi modus in voce

jUs^il est. Tanquam pluralis nominis Jcis, qua voce error in consilio aut turpiter agendi

ratio significatur. Designantur igitur ii
,

qui iterum iterumque in consiliis capieudis errant

aut rebus turpibus agendo et loquendo adsuefacti sunt. Alter pronunciandi modus cum vocali

Kesra nomen actionis formae quartae designat. Forma vorbi quarta, dicere aliquem in consilio

errare aut delirare, significat. Nec non eiusdem significatio mendacium proferendi a Kamusi

auctore adnotata hic locuni habcre potest.

2. Odittm ipsoruni mnilo ohlitus sum eosque reliijui, dum rerera, quum amici mentio fit, inimici stint,

Versus hic sensu cum autecedente cohaeret. Dicil, se virorum, quos descripsit, odium

oblitum esse, ita ut ipsi illi odii obliviscerentur. Se eorum nullam rationcm habuisse^ etsi, si

amicorum mcntio fiat, iuimicis accensendi sint. Tertia verbi forma mutuam oblivionem inter

utramque partcm fuisse designat, se igitur odii illorum obliviscentem elfecisse, ut et illi sui

odii obliviscerentur. Sed de vera oblivione sernio non est, se oblivionem simulasse dicere

vult. Ob sequentem pluralem oLcl (pf l5-*'^') ^°-^ ouAAai! amicos designat.

3. Ut coiitra mihi inimiciores eos compurareni; nani interdum odium erga nos animo foventes

adire Qattxilii caustij cogitntir.

Causam adfert, cur erga eos ita se gesscrit. Leniter se eos tractasse, ut inimicitiae

obliti contra alios ipsi au.xilio essent. Ex scholio autem^ ubi legimuSj Arabem quendam

di.xisse, patrueles esse inimicos nostros et inimicos inimicorum nostrorum , videmus
,
poetam

cognatos erga se odiuni foventes animo habuisse , ad quos contra remotiores inimicos i. e.

cognationis vinculo cum ipso non couiunctos ipsi confugiendum esset. Post vocem k\*j"i

vox i/-« sc. 'i^\<\s. «remotior a me sc. inimicitia quani illi« supplenda est, tura vo.x uV.cLj"5!

voci V;lii"i5 opposita haud cognatos designat (couf. Schulteus. ad lob. p. 1122. et Harir.

p. Cov). Verbum tL>t idem esse quod *Liii et lil, ex Corani loco Sur. 19, 23 probatur.

Abu-Hclalus dixit, fieri interduni, ut homo in quibusdam rebus ad iniraicos confugere cogatur.

Eundem vero sensura poeta verbis sequentibus (metr. Thawil) expressit: Superstitem

'relinquo virum prav um (sc. coguatum) ta nquam apparatuni contra inimicitiam

adversarii ex hominibu.s, peregrini. Caues peregrinorura eorumque latra-

tum timeo, quum canes p ro pinquo r u m iis non respondent. Dicere vult, pere-

grinos, si propinqui aut non adsint aut auxilio nou siut, se timere. Canum nonnisi ad ex-

ornaudam sententiam mcntionem fecit. Xamirita voci lAui hoc in versu significationcm vo-
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hemcntioris (iiiiinicitia) L\-i', ut in Corani loco S u r. 4, 165 Irihuit. .Abii- Itfohamniedes

Aialirabi autem , euin duplici ralione erra.ssc conlcmlit , uno, qiioil versiis, qui .Mirdasi b.

Ujoschaisch, fratris gentis Banu-Sahd b. T.salilebah .siiit, KaUahsitae adscripserit, altero, quod

voci Juul, cui sigfuificatio rciuotioris co2;iiatioiie convcniat, velieniciilioris significatioiicin inesse

voluerit. Versus sciisuin similcm esse vcrbis nadhramijji b. Aluiiir (iiietr. Caincl) dicenlis:

Falienter vos tuli iion nescius niorborum, (j u i i ii vobis essent, iit contra

niihi iuiniiciores vos comparareni^ nam interdum ad cognatos confugere

cogiiuur'). E.xcepto homoioteleuto posterior vcrsus nostro omiiino siiuiiis cst.

nixif Tasid li. Ailiacam Cilalii<a.

/. Verbis ros repitlimiis, doiiec insolenles fierelis. liiiii manii, ilnuec Ji/jilis repelleremini.

Narrat, se primum verbis usos esse ad eos repellcndos et quuni hoc nil prodesset, (p. 113.)

sed audacius ii proccderent, manu icnitcr sc eos reinovis.se, tandcm vero quum ad extremum

ventum esset in audacia, se cuin vi digifos adhibentes, eos repulisse. Inimicos tanqiiam in-

vadenles fingit. Xarrant Korai.schitam quendam rem illatam quum ievipenderet, dixisse: hic

repulsus cst, qui manu fit. Alterum respondi.sse : imo, cum ea (manu) digiti sunt. Ibrahimus

b. Alahbbas diversos gradus, quibus insolens removeatur, describens dixit: (metr. Thawil)

Patientia et si non prodest, minae post eani veniunt et si eae inutilns

sunt, firma eius proposita prosunt. Apud vocem -^'Jlj ex praecedenle »5'U*5J

supplendum est. Scholiastes dixit. voccm ^-> aut praedicatum esse omisso subiecto L«s.>

))donec repellendi raodus noster est repellendi raodus per digitoscc, aul verbo ^1/ siguificationem

verbi c.^.Xs- »exslitit«, tribuendam esse, quippe cui subiectuin sufflciat i. e. donec repellendi

raodus nianibus existens est, ut verbuin qU' a graminaticis X^ij' perfectum appellatum

(Gram. Ar. T. II, p. 433. p. 60. 86.) praedicatum in .se contineat. Ratione autem habita

prioris vcrsus parlis, sic potius, altera ellipsi adraissa, verba constituenda videntur : ^^*=*

qI^j ^J^ ^^j ))donec vestra insolentia augeretur et esset ....

S. Qiium rero riJissemus, ignoranliam restram non finiri et prudentiam reslram ahsentem non redire,

Oninia ista inutilia fuisse, et istos a stulta agendi ratione non recessisse narrat. Voces

^St^ ot ,J=- opposilae sunt, ita ut ilia proprie ignorantia s tulti ti am in agendo adversus

alios, haec prudenter et leniler agendi rationem designct.

3. Palrum rem perquisirimus; at nos omnes a slirpe in genle sna haud vili nriunU siimus.

Versus cum aniecedente sic cohacrei: Quum eos ad sanam raentem reducere non posse-

1) Ad verba verceoiluiu fuit: »Complicui vos non obstante hiiiiiicliiate.« UniniDec cum utre conferuDtur, «jui si

madidus est, niolesiiani parac, naui si niadidus coniplicalur, Don potesc Dun corrumpi. Siinilem sensun) sequeDit

versus offert: (uietr. Tliawil) ji^ ^j^ tijil ^j^ ..jji» tilCjj (fcji^L ^JLc .xij ^cJ UjjJ nCoinpIicuimus

' geniem BaDU-Blscbr nou obstauce huniiditatc eius, et boc melius erat, quam occursus (bellumj geiitis Baou-

Bischr.c
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mus, causam in origine positam putantes, quaenam maiorum conditio esset, perquisivimns.

Non aulem in maioribus vilium esse invenimus. Scholion verbo (j«^ aut attingendi iuveniendique

aut petendi significationem tribuit, quam petendi significationem in Corani loco Sur. 56, 78.

«non petunt euni nisi puri redditi« interpretes inveniunt. Tum m schollis sequuntur verba:

tU«AJi IXmJ, Ljlj iL«j *>J_j-s J.*^ ^Os.S> ^j.£^ et secundum hoc verba Corani (Sur. 72, 8.) «et quod

nos coelum pctivimus« explicant. Haec autem omnia Tebrisius ex Mersukii conunenlario ex-

scripsit; sed quum ob incuriam, ut videtur, post verbura !*.*llij omiserit verba: 3 u-.ILi' u^^jI^ Jji

JLa w.\]LljiJi ^c^xA J, 5-«3jJ *oi ))Dixit : et verbum u'*.*i verbo u-«^ in eo simile est, quod ei peteudi sig-

nificatio tribuitur; dixit«, ad quae verba locus Corani posterior referendus sit, haec verba

cum antecedentibus miuime cohaerent. Ante verba ^a».=» i\ verbum ^^+Xaj vel jjtAj^aj aut

simile quid, ad quod praepositio referatur, supplendum est. lu Tebrisii codice voci ^.v*=. vox

^^w*o tanquam alter legeudi raodus superscripta est. Scholion autera petendi significationem iu

verbo ,jn^ praefercns, huuc versus sensum conslituit; IVos a maioribus nostris rem (i. e.

auxilium) petentes, contra eos aliquo modo gloriati sumus, dum quilibet nostrum nobilis ge-

nere eral. Vox ^ji familiae siguificationem habet et voci
J^'j

a verbo j^j derivandae

significatio vocis ^^^i tribuenda est-

4. Et quum ad mutres Q>erquirendoJ pervenissemns, vos patrueles vestros nobili prosapia ori-

undos inrenistis.

ISeque in matribus nostris causam invenimus, cur nos levipendatis. Scholion sic habet:

Perquirentes nos et vos aequalcs patrum nol)ilitate inveuiums , sed uos matrum nobilitate

superavimus. Hanc vero autecedenti versui tributam sententiam verbis expressam non in-

venio ; sed posteaquam patrum nobilitatem significaverat, dicit, ipsos adversarios agnoscere

debuisse, a matribus nobilibus ipsos ortos esse. la mutata persona _^ju\.=-j ))inve!iistis vos«

pro LiJkS.^ »inveuimus nosc, (uam praemissa voce L.i^b )iperveuimus nosa sic potius dicen-

dum erat) quanclam serraonis vira videmus; nec verbis ^+c ^^j ^jAh»^ «invcnistis patrueles

vestrosK pro Uj.«.jJi.>. »invenistis nos» aut Ljikj^ «patres uostros« ; nialres suas illis

praestantiores esse, clare dictum video. Vox ^>w.:3ji uxorcs dcsignat et eodem raodo

^jLaJi ^j/ (conf. Ujeuh et Harir. p. ffc') dicitur

5. O pafrueles nostri! ne contumelinm in nos dicite; potiiis nnhilitutem defendite,^ qiiae distuiitia

tibiue tenuioris noii fi/fiit.

Hic et versus sequens in Mersukii opore nou leguntur. Incst adhortatio. ^erbum jib

praepositione ^a (conf. Sur. 22, 39.) cura noniiue coniungitur , nec vero in versu prae-

positionem jic locura praepositionis ^c tenere puto. Statuendum igitur est , in versu ob-

ie.num verbi jjti\o ex. gr. L-;.r: omissum esse, ut verba w^/*.> ^^ siatuni oniissi illius snffixi

dcscribant i. e. defenditc (nos) potius, qui dignitate maioruni pracdili suraus etc. Merabra

aut merabrorum partes mensurae constituendae causa adhibentur. Sic vox ^^I^J (Harir. p. o11) cum

voce J^Ai conuincta esl. Pluralis hoc in versu homoioteleuti causa positus singularis sig-

nificationem habcl.
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6. Kl Kinitrantiu. o puliiielet, nostri, inter iios se exluleral. Tiim quililiet ifiiieteni Ik.ihI cnpienu

iua ipsi tlehilum oblinebat.

Dicii Ntultitiiiiii, qiiaiii cuni adinis.sario roiiipnravit^ (hic cnini cuinparandi modus in vcrbo

(ij cernitur) cQccisse, nt hoiniiics c.\ ea concipcrent et stuitain agendi rationcm profcrrent.

Sir bclUim intcr ffentcm orluin in cnusa fuisse, cur quilibct, dum iioii quiescrrct , (nam in

billo intcr gcnlL>in quics nulii conccditur), suani ipsi debitam niaioruin parlem accipcret.

Scholiastes voce J^i^ mala e.\ ea orta intclligcnda putat ot voci Uj simjilicein salicudi et

sese tollendi significalionein tribuil.

Dixit ]>Jnl)ir I). Ralau Sinlii^ita.

Poeta tempore Xohmani b. Miii-sscma vixil conf. Mcid. C 24. 299. Ilam p. 1*11.

Sinbis autein fainiliani gentis Thai fuisse scimus. Xomen ^"51^ cum Ilamza forinam Q». 114. |

^^^11** ajradice Ji, dcrivatam habet. Ilamza non admissa aut levior cnunciaiuli modus eiusdem

tormae csse polest aul forma Q^»i a vcrbo J.j (pauem butyro condivit et vcrclrum pen-

dulum habuit equus), quacum radicc vox J^.'^ (dcns post alium dentcm nascens) cohacret.

Forma ^^^fi; si regulis apta csset. ^^"i^j ut qV?" '^''^*^'
? ^^^ '"°''° "*'°*^'^

o')'"^ ^^ O^^ ^^^^^

est. Abu-rAhla vocem a noniine Jl.j (saliva equorum) dcrivari posse iudical. Xomen i_—^i*«,

sicut ei siniilia nomina translatum noinen non est. Alii parvitatein corporis cl macicmj alii

«jranum plantae ribo inserviens significari dicuiit, B.".dix |j~**« nota non est, littera aulem ^
addita putatur.

1. Per cilam tiiam .' Igiiominia hatid uilficior ,
qiiotiescunque genits meum memoras, nisi canum

meiiJaciaque conlra me profers.

Tantum inaioruni honorem sibi csse, ut, quac de genere mcmorala sint, dum a vero

uon abhorreant, ignominiae ipsi cssc non possint. Grammaticus Sibawaihi in capitc de in-

serendis Htteris (.^«'wc^!) dixit, in homoiotcleuto terliae metri Thawil speciei nonnisi perfectam

lcnitatcm in enunciandis littcris ^ et ^, ita ut cum vocali Dhamma aut Kesra proferendae

sint, inveniri, cui sententiae vcrsus nostri iu vocibus U*» (pro L^ys") contrarii sunt. V'ccera

^-«jtl dicunt esse subiectum praedicafo oraisso, ut pro »j ^^^^^ L» t^-tJiS nProfecto! vita tua

est, pcr quam iuro« dicliim sit. Vox ^_=;>1 aut a verbo 13^=» cum nomine actionis ^sy^

(vilis est) aut a verbo (_5i> cum nomine actionis '>^}^ (erubuit) derivari potest. V crba

j£w-,o U \j>\ tempus verbi 13 i>! definiunt (temporc, quo) ct vcrba JJJJ" ^ ^jl appositionis

cius locum tenere possuiit. Quod si poeta vocem L>l non repetiissetj ei dicenduin fuit i^^' -•

LLyoj ^jj JJij (.J. i5-^^-~o U !3I «Ignominia non adficior, quotiescunquc genus meum memo-

rasti ct vanum mcndaciumque non dixisli.w Admitti non potest, vocem ijl a voce ^oJ:^~j

regi, nam cum ea (tanquam nomen consequens cum antecedente), ita nt ei explicandae in-

serviat, coniuncta est. \omcn autem, quod cum anlccedente coniunctum esl, autecedens non

regit. Admittere licet, priorem vocem tJl cum verbis ei adiunctis et cura vocibus ab ipso
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rectis esse phrasin, quae vocis !31 phrasin consequentem efficiat^ quasi sic dixerit: «Quum

vanum contra me non profers, per vitam tuam ! ignominia non adficior, quoliescunque genus

meum memoras.« Vox ^Lbj tanquam objectum vocis Jjij accusativi casum obtinuit, quoniam

post vocem dicendi phrases referuntur; tum autem in earum loca ; non autem in voces vim

grammaticam exercet et post id (dicere) vox separata occurrit
,
quum plirasis sensus ac-

cusativi casum ab eo rectum habet i).

2. Sed ignoininiu vir potiiis udficititr, ctiitts podicem lanceae genlis siiae rttlnerunt, quiim hastae

deciditnt.

Hisce verbis factum eius respicit, quocum ei res est. Virum ignominia adfici dicit,

qui fugam capiens in pugna cum patruelibus suis in tergo vuhieretur. In podice eum

vuhieratum esse dicit rem turpem loco turpi significaturus. Voce >-oys (gGns sua) patrueles

designat. Lanceao autem, quum ad confodiendum dirigebantur. demitti solebant, et haec est

causa, cur vocem \^.j^ (pro i^^i^) (deciderunt), adhibuerit. Schohon dicit, gentem suam

cum eo pugnasse ob odium
,

quod contra illam foveret
,

quae res sola ad ignominiam ipsi

inferendam suffecerit.

3. Si nos odio in pectoribus recondito habetis (Jioc mirum non est') ; qiiod Qattres vestrasj am-
putuvimus et vos ipsos vendidimus.

Mirum non est, quod nos odistis, nam vos vicimus et ignominia adfecimus. Verba ^^^^^ J^as j
cum iis, quae cum iis coniungenda sunt'-) locum adiectivi vocis K*aij tenent. Post haec

verba phrasis consequens >^ -r^^^c ^ aut similc quid oniissum esl. \"ox iC«i:ij proprie

modum designat et cum antecedente verbo tanquara obiectum absolulum (i iiiw J^xaxi Gram.

Ar. T. II p. 113.) coniuncta est. Sequentibus autem verbis Ljo etc. odii causa dcscribilur.

In hisce plura omissa sunt. Verbo L.i£u\^, cuius obiectum aut ^^1 J^bt aures aut v_j^'ii na-

sos deest, alterum verbum ^Lj.«.! captivos vos fecimus antecedens cogitari debet^ tum

verbum LAj_i; obiecto suffixo ^i caret. Verbo (.^yi, cui e m e n d i significalio frequens est,

vendendi significatio tribuenda est, (conf. Coran. Sur. 2, 803.) ut in verbo pLj , cui

vendendi significatio propria est, emendi invenitur. Ex verbo Lici>>=. (amputavimus) (nasos

aut aures) (conf. p. i*v v. 3.) sequi videtur, Arabes post pugnam captivis nonnullis, quos

tanquam servos veiiderent, ignominiae causa aut uasos aut aures amputasse. Captivis cele-

bribus praesertim libertate donata pro testimonio victoriae pars criniuni anteriorum arnpu-

tabatur. conf. Ham. p. fof, rAl I. 15. flleid. C. 13,116. Scholion verbis ^^.J^ 3 .sen-

sum tribuit, eos odium timore adductos in pectore occultasse.

1) De Sacyus ad rem explicaodam liaec exemplari suo adscripsit i. e. Quia post verbum Jls inducere licet ser-

mones rectos iisdem verbis, quibus a diceate prolati sunt e. g. dixi: Saidus me occidit, tumque hoc ver-

buui ia hos sermones, quatenus proferuntur, nullam actionem exercet, agit tantummodo respectu loci, queni

occupant i. e. textus, quia locuni (obiecti) «j Jj.»ayo occupant; ubi vero post verbum non propositio; sed

pars tantum propositionis iucidit, iu accusativo pouitur etc.

2) Dicere vult, ailiectivum iCiS^u*!. aut tale quid coniungendum esse,
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4. Vfr montes eorumque potentiam nos viciinns et nos yentia Ghajjits et Bodain haereiles sumus.

Pocla (iiiiiin ad gcnteni Thai, qucmadmoilum iiiilio carmiiiis ilixiniu.s^ porliiiercl, e geiKis

euae moro (conf. llain. vt"(> v. 2.) niontes, quoruin alcissiini el difriciliimi acccssu Adja et

Salma sunt, gloriatur. 3Iontibus autcin ipsis polcntiam, quao incolis propria est, tribuit.

Hontes quura difficiilimi adsiensu sint, coruin incoiac potontes appellari possunt. Inde montes

poetis potentiam si;2:nifii'nnt Ilam. p. o\, fll*'. Dicunt moiililius sijriiificari inonlcs (p. 115.)

Adja, Salma ot Alaululja appellalos. Virum Adja iniiliereni Saiina ainassc ct mulicrcin Aiilidja

eas conciliasse narrant. Tres iilas personas dctectas ihi cruci adfixas inontibus noniina de-

disse. Gliajjits vcro et Bodain noiniiia virorum in gcnte Thai celehrium fuisse. Iii Kamusi

opere Ghajjits filius Ahmrui b. Alghauts dicitur. Non dubito, quin ad gentem Gliauls ille

referendus sit, .siquidem ista gens niontcs illos incolcbat conf. Ilain. Iw 1. 2. Est igitur

illa haereditas ct potentiac et niontiuni^ quain giorialur.

5. Qiios gloriue cliros nonne adscendimus, diiin ros irnti conlra nns denlihits frendehatis ?

A polentia ad gloriam describendam transit. Quae quuin sit difficilis adseculu, cum

arduo inoute cain coiilulit. NuIIam ipsis gloriam tam arduain fuisse quain non assequereiitur,

quamquam iniinici invidia pleiii, quum rem iinpedire non po.ssent, vehementer irati essent.

Vocabulum (^gl, qiiod interrogando inservit, hoc in versu sensum negandi efficit. In codice

duplicem et accusativi et nominativi vocalem habet. Vox iCyo ut in monlc sic in re aut ne-

golio arduo adliibelur. Loco vocis ^j^-^' legas ^^^5.^". Proverbialis est loquendi inodus:

fj^i^ ^^ ^Ji;^. aut ^"il «Dentes molares contra me fricatu (conf. Meid. C. 1, 144.), id

quod irae indiciura est. In versu noslro, quum proverbialis loqiicudi niodus omnibus notus

sil, vcrbi obiccluni oniissuin est. De verhis 'tjl..^.'! c_^JLb conf. Reisk. a. Taraf. p. 71. 94*

Vcrhuin slbl cuni praeposilione ^'.\ et J construilur.

Dixit Nabr.^h li. Aliiiirii ^'''akali.siia^

cui Dhamrahus b. Dhamrah. quod cainelos multos possideret, obiecerat. Poefa tempore Ahmrui

b. Ilind et Nohmaui b. Alniondsir vi.\it (conf. Meidan. T. III. sub. Dlianirah b. Dhamrah).

Noinen Sahrali a significalionc niatulini temporis frigidi translatum esse dicuiit.

/. \uiit ohlivisceris, te, quuin reliclus esses , a ine defeiisuin esse , quum torrens Korakir rili-

lale stiper te irruisset?

Dliamrahus b. Dhamrah in pugiia a suis reliclus a poeta defensus et liberalus fuerat.

llanc rein ei in menlem revocat ostensurus eum prave agere, quod divilias ei obiecerit, qui

strcnuum se et fidelem amiciim ipsi ostenderit. In inlerrogalione scnsus vituperalionis est.

ut sensus sit; Cur tu oblivisceri.s, me te defeiidisse tempore, quo adiutore careres. Vox

Korakir fluvii (Kam. aquae in provincia Nedjd) nomen est. Dicunt coinparatione inslituta

J-A-^' O-f:^. ^ J>-^' «^^^ iJi-»< . «Fluxit super te vilitas, queinadmoduin torrens fluit."

Fluvius ob aquae copiam raultitudini significandae inservit couf. Ham. p. t-l v. 2. Fieri

27
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igitur polest, iit sensus sit: torrens quasi viiilalis aquarum copia te submersit. Nil quoque

obstat, quin siiiiul exercitiis iiistar torrenlis irrucns sigiiifiuetur conf. Hani. p. fll v. 3. et

p. M V. 1. Quiil, quod ipsuin fluvii nomen Koraliir apposuerit? lude sequi videtur, apud

locum illius nominis reni ipsam accidisse, Namirita aulem sensum liunc inesse vult: Quum

ipse ille fluvius aqua sua in le irrueret, tu ob debilitatein in alium locum te transportare

non poteras. Abu-3!oliamniedes Alalirabi hanc sententiam refutans, ut euin errasse significaret,

ex consuetudine sua proverbiuin : »Erravit foetus muris in quaercndo foramine suo(( (3Ieid.

C 15, 6.) adduxit dicens: Rectus legendi modus pro verbis Ji o^ est^*^ O^ «ob Nazrum((

et Nazrus b. Koailm b. Ailiarets etc. significatur. Dicit: Istam gentera a te repuli, quum

vallis s. fluvius eaiu conlra te adduceret, sicut alius poeta di.xit: (metr. Thawil) Nos ef-

fecimus, ut vallls Ilajel') contra te in locum adscensus flueret et ante

hoc nemo vallem sursum fluentem vidit. Id est: Viri, qui vallem implebant, taa-

quara fluvius contra cum proruebant. Qui inlerpretandi modus Tebrisio maxime placet.

2. Dum mulieres vestrae in piigna retectis faciebtts apparebant, ut servae putarentur, duin in-

genuae erant.

Statum, quo ipsi auxilium tulerit, tanquam sumrai terroris pluribus describit. Erat

status fugae, ut mulicrcs nobiles vultibus detectis apparerent. Scholion dicit, vocem _^j»~j

eiusque praedicatura cura verbis JU. tXi^ cohaerere; sed ista vcrba statura describunt. Mu-

lieres autera ingenuas quum nonnisi, ut ignominiam hostibus inferreut, captivas abducerent,

ingenuae pudoris immemores, ut pro servis haberentur et a caplivitate liberae essent, de-

tectis vultibus apparebant. Nil quoque impedit, quomiuus sensus sit: Vobis fugam capientibus

feminae ingenuae, vultu dctecto apparentes servae putabantur, dum servae ingenuarum

locura occupabant. Si poeta dixi.sset : jL> ^'^i '^U a^..,
sermoni aptius fuit; sed ut maior

in sermone vis esset, nomen iLo^lii loco prouominis ^ repetivit. Verba La^_>=-5 jIj pro KpL L^J»^»,

sunt. Ut in verbo nomini antecedente masculini genus aut feminini esse potest, ut dicatur

Ujy>^ tiAj et 1.^^=»^ '^wVj, sic quoque in loco uostro l-e*_»-=-5 'i':.^^} et ^^v^-» ^lj dici potest

conf. Gram. Ar. T. II. p. 232., quum noraen s«.=-j, quod effloit, ut verbo genus femininum

sit, natura significationis suae (ut sL/«l mulier) feraininura non sit (con f. Gr. Ar. T. II. p. 231,).

In scholii linea quinta loco verborura J.*si! c^/.jLj ^'^ in Mersukii codice «^=-_^l e^^iLj' ^.^, legitur.

fp, IflG»! 3. Nnm lac earum (^camelaruni) carnemque obiecisti, dum eius rei dedecus, o

Ebn-Raithah ! cessat?

Interroo^ans vitupcrat, ut sensus sit: quamnam ob causam lac camelarum carnemque

reprobasti, dum camelos acquiri licitum est. Voci j^Lb significalio cessantis est, ut in

versu Abu-Dsoaibi (conf. 3Ieidan. append.): (metr. Thawil) Vituperatores eam vitu-

perarunt, quod eam amera; et hic morbus est, cuius dedecus tibi esse

1) Kumusi ;iuctor (Jicit, Hajel nomen loci in duobus monlibus Thai (Arlja et Salma) et loci ia regioue Nu.ljd

esse. Coinparavit aiitem, ni fallor, viros arniatos in valle cuni lorreute.



— «11 —

cessat. In hoc autem vcrsu, nisi inc omnia rallunt, vo\ S^lH^ nonnisi oh coniunctaro prae-

positioncm ^^c cessandi si>>;iiilicationcin acccpit, ut in vcrsu Ilaniasae quoquc ellipsi.s statuenda

videatur. Copula j in voce e^->j etc. statum designat. Cur doderus cesset , sequenlc ver.su

cxponit (In scbolio I. 2. ^U& lcjjas).

4. Aeqiiales twslnts iis fcame/isj adiiiramns , eosqtie parri habemus. Eortim atitem pretium

tino coiisiiiiiimiis el in alea eos perdimits.

Flurcs res sunt, quac dcdccus removeant. Camelis liberales non parcent ; sed quibus opu.s

Gunt, iis doiio eos dant liiemisquc tempore iis venditis vinum emunt, quod bibcntcs liberaiitati

operam daut et in alearum ludo inaclatos camelus pauperibus disiribuunt. Liberaiiias tantau

laudi apud Arabcs erat , ut libcralis.siini quique iu provcrbiuni venirent (Mcid. C. 5, 155.

6. 1S3.). In camelis aut maclandis aul donandis nia\imc libcraius sesc osteudobant (11 am.

p. fol V. 4. couf. Ilani. p. "If). Pro voce ^^^^'^ sunl, qiii lcgant ,^^r.'-*'^ ut sensus sil:

Eoruin opc ciiin aequalibiis nostris vivimus et bene erga eos ajiiinus.

Abu- Olibaidaliu.s relulit, Sabrabum b. Ahmra versus hosce in certamine honoris causa

inslituto inter Ahbbadum b. Auf et Alahbadum b. Nadblah b. Alascbtar Fakahsitam dixisse.

Ilic Mahbadus frater Chalcdi b Xaiihlah eratj in queiu Alaswadus b. lahfor (vi.vit

ante Mohammcdem conf. Meidan. app.) hunc versum dixit : (mctr. Thawil) Et aiilea

11) o r l u i s u u l d u v i r i C h a I c d a p p e 1 1 a t i ^ c o I u m n a g c n t i s D h a h w a n , e t E b n -

Modhallal (Kbn-Modhallal erat Kais b. Malec b. Monkids b. Tliarif.). Uterque centum

camelis pignori dispositis ad Dhainrahum b. Dhamrah , ut in lite arbiler esset , vcnerant.

Ahbliadus arbitro centum cainelos, si ipsum viclorem declararet, promiserat. Quod quum

fecissel, prinuis arbiter tempore ante Islamuni cst iudicandu.s^ qui doiium acceperit. Cuius

rei Mahbadus certior factus vcrba dixit: In asino sallus non est (Pro voce l-«neffenduiii

videtur U aut verlendum nniim qiiid saltus in asiiio est?") quae vcrba in proverbii consue-

tudincin vencruiit (conf. Meid. 24, 45.). Significant virum honoralum vilem redditum esse.

Abactis luni camclis, qiios pignori posuerat, funes combussit^ qua ex re cognomen «c o m-

burens funesu acccpit. .Mibbadus autem qiiuin tanquam viclor camelos postularct, Sabrahus

dixit (metr. Sarih couf. Darslcllung p. 246.): Dhanirahus b. Dhamrah patrem suum
futuat in pudendo albo nigroque (sc. lepra) variegati (conf. scliolion 1. 2. infr.)

(podicis) primo visu! Per Deum! ex iis (camelis) ne iuvcncum quidem alli-

gabiraus, nisi Alnohmanus (rex) pro co iudiciura tulerit Rcx ad qiiem, ut

litem dirimerct, venerant , ad templi Dcae Olissae (quae dea a Koraischitis et Gbaifanidis

niaxime colebatur; sed disscntiunt auctores) custodem eos inlsit. Hic aulem .Ahbbado, qui

Dhamraho ceiilum camelos dcbebat, camelos non dans utrumque abire iiissit. Inde gentem

Fakahs gente Alzaida (Ulraque gens ad maiorem gentem Asad pertinebat) nobiliorcm essc,

bomiucs cognoscebaut. Sabrabus autem Dbainrahum satyra perstringcns dixil: (mctr. Camel)

Dbamrahe! (cst pro 'ij*'^^ quomodo iudicium tulisti? mater tua orbata sit!

Qui operam dat (ut verum iaveuiat) , euui iudicium rogaut. Num^ quod
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stipulatus es, observas ti, aut fid era se rvasti, an huic si mile, quod n on divul-

ga t u r, audivisti? T u r pis, vcrt ebr as frangens (infel ix) (agendiratlo) gen te ni Nah-
schal (Arbiter Dhanirah ad gentem Nahschal pertinebat) spurcitie tanquam stragulo

tegit, dum socii (p r ofic iscentes) rera in regione Ghur (Teharaah) etNedjd')

divulgant. Caraelorum vectariorum amor iudicium tuura(a recto)deduxit;

sed tibi occursus es t, dum vehens iis privatus est''). Nulla res iis aequalis

est (1. e. nulla re eos consecuturus es); sed tragacanthae decorticatio^)

eos defendit; cuius spinas manus timet. Gentem ignominia adfecit, dum
semper similis erat cani, qui caudam movens a stupidis*) repellitur. Porro

in Dhamrahum dixit (metr. Thawil) : NumabeoDhamrahus, qui bicolorem anum et

occiput habet, sperat*) et num nobis similis in huic simili re tibi ignoscel?

(Mahbadus autem leprosus erat). Hunc versum Hamasae versus sequuntur.

I.XII.

Alims quidam e ^eiitc fakalss dixit.

Abu-Hilalus versus Ahniruo b. Masuhd b. Ahbd-Morarah adscripsit.

1. Num gens Schaihlad erga nos siipeihe se gerit, Jtnn SchaddaJo cameli piilltts ad vociferandum

non impelUtur ?

Queritur poeta et gentem Schaddad obiurgat, quod superbe se gerat, dum huius rei

causa nuUa sit. Verba: Schaddado cameli pullus ad vociferandum non impel-

Htur, vario modo explicantur. Primum avaritiae indiciura inesse dicuntj dum camela a pullo

suo, aut quod dono detur aut quod mactetur, non separetur, ita ut pullus hanc ob causam

vocera edat, dum in eo paupertatis summae indicium vident , ut scnsus sit: pullura cameli

in iis non esse, ut ad vociferaudum impelli possit. Simili ratioue poetam dixisse (metr. Sarih)-

Lacertam iu ea non vides, quae in latibulum ingrediatur i. e. NuUa ibi lacerta

est. Denique in verbis indiclum iiiiusUtiae inveniunt, ut sensus sit: nuUa vos iniuria laedinius, ne

puUura cameli quidem ad vociferandum impellentes. Hanc interpretandi rationem de Sacyus Gram.

Ar. T.II, p.373. secutus est. In Tebrisii codice alius legendi modus_jj=j nvociferatur« ab eadem

manu aduotatus invenitur. Sunt, qui ^^Cyj cum vocalibus activi enunciantes sensum hunc verbis

tribuant: erga cameli pullum modo non agit, quo ad vociferandum ob eum eius mater impellatur

si tLc^l Jvc *^( J.*=s: U J._^*asJLj JoiKJ U. lu scholiis ad sequentem versum hic interpretandi

modus ab Abu-TAhla defeuditur : Eundem loquendi raodura esse BUi »J cjj> U »Ovis ei

1) Regiones Gliur et Nedjdj opposicae lioc la versu uuiversain Arabiani designaat.

2) Siguificare vult, ui fallor, euin illis centuiu camelis uou occursurum; sed nonuisi uni vehentis reliquis abnctis.

S) Difficillime tragacantha decorticari potest, ut in proverbium cesserit. conf. Meid. C. 8, 13.

4) IH canis caudam movet et stultisadulatur, nt os ei proiiciatur, sic Uhaiurahus hominibus stultis iudiciu fereudo

adulatur. Vox Jll:ij>- pluralis forma esse videtur.

Si) Id codice de Sac. .^-i »0 Dhamrabel num spem pouis in honiiue etc.i
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nou torroturn. I. e. quamnam ob rausain nobis noxam iofertis, diira vobis ah.siinomuA.

^"erbis qtioque spnsuni iiicsse jiosso, cos tam vilcs esso, ut iie piillus quidein caineii oorum

causa vociferet. Siinilera scnsiim vcrsiii poetae esse : (inelr. Tliawil) Parvu gcns, quae

iii foedero perfida iioii cst et iiemini grano siiiopis nocet. Argiimentuin cius,

quod de donis serino iioii sit, in seqiientc versu^ in qiio uiinac profcrantur, invcuit.

2. Et si articiilns nostros palpauilo exploras, crassos eos iii iligitis eitis, qtii iiiipetiim fatit, vivenis.

Si in statum nostniin inqiiirilis, nos vobis iioxam iiifcrre posse, cognoscctis. (p» 117.)

Aliuae verbis insunt. Menibra aliciiiiis quuin palpaiiuis, slatuin corporis num pinguc an macrum,

robustuni an debile sit, cognoscimus. Crassa qui incmbra Iiabct, robustus est, ut altcrum

laedere possit. Explicandi causa addit J^«aj ^ probaturus, se non oinnibus ; sed iis tantura,

qui in ipsos invchantur, noxam iilaturos esse. In scholio loco vocis L?^x>^ explioalum invenilur

LiA^ »iu nos iuvenisu et hic altcr lcgeiidi modus in uiargiue codicis Tebrisii adnotatus est.

I.XIIf.

Dixit Dja.sii<>« I». Colaib Fnkaltfsifa.

Abu-Mohammedes Alahrabi dixit. poclani Djerirum b. Colaib csse. Poetam post Moham-

niedis tenipus vixisse, ex vcrsu quarto viJcmus. Xoinen tys- derivalum est a vcrbis olp»

f^\ «partem rei sumsiw unJe versus, cuius dimidia pars sumta cst^ *<r^ appcUatur. cLjlJ

/. Ebn-Ciistis (_et stiiltitia instar nnminis siii estj, iit e nohis uxorem duceret petiit, guod hie-

mis teinpore noctes Iransegeramiis.

Insoleiitiam viri vituperat^ qui^ quod inopia prcssi sint, connubio ciim ipsis se iungere

voluerit. \'ox ^ijj duplicem interpretaudi roodum patitur, ut aut raoduin transgrediendi, in-

solenter, iniuste se gerendi significationem habeat aut petendi. Verba autein Lf«.«.U KPLa.~J!5

sentcntiam intermediam cfTiciunt, cuius seiisus est: ut stultitiae substantia et agendi ratio

turpis habetur, sic nomcii slultiliae et aiiimis et auribus turpis invcnitur. Ilaec verba indicant^

Ebn-Cusi agendi rationem stultitiae tribtiendam esse. Mihi autpra talis sensus verbis inesse

videtur: stultitiam , quam Ebn-Cusus (filius canlhari) in agcndi ratione ostendit^ quum stulti

nomini, quod gerat, ipse haud dissimilis sit, probare, recte ei nomen inditiira. ' Verbum ^J^
cum Sequeute verbo ope particulae J, quuin verbi Oj^t significationem habeat, coniunctum

est. Sic varbum c\J> in Corani loco Sur. 61, 8. (sed Sur. 9,32. ^' sequitur).^'"!^ inCo-

rani loco rerba »J-!l
jj_jj

\yA^^ locum tcncnt verborum «JJt ^ji iLsL)! , sic quoque in ' verSii

Lu iiLi;«~-J sunt pro verbis Li.» ,2LuLw'^t. Sed verbum jLx— t cura accusativo obiecli aiHiibetur.

Aut igitur obiectuin omissum est aut, quod magis placet. vocabulum Liy» locum obiecti occupat, dum

praepositio superriua est. Quod aulem poela hoc verbo usus est, (significat enim nobiles in

niatrimonium petiit) ex eo poetain nobilem fursse, vi4en\ug, allerum origiai^ igfi^bilif.

Hierais tempus quum sit penuriae, sensus est: tu connubio te nobiscum coniungere vis, pu-

tans inopiam hieuiis et paupcrtatem nos depressisse. Verba \ij:^ qI
;

quae pro '^yiJi. ^
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dicta sunt; loco futuri IVasbati sunt. Abiecta autem pfaepositioiie j verbum (cum sequeiite

nomine) coniunctum regit. Vocem J,LaJ, quae pro ^.UJ j sit, obieclum verbi iJjXii esse vult

sclioliastes. Silentio praetermittendum non est, iii sclioliis 1. 5. verba ^^». J O-f^- o' jy^-9

J»»-Jt \_5l non accurate scripta esse. Mciius se habet locus iu Mersukii coramentario \j-^.}

2. Non aiUem maxiind aegritudine adficior , quod vituperatus a nobis reversus es et ipse

vituperans ( nos^.

Se eum eiusque vituperationem haud niagni facere dicit. Accusativus vocis »jU> modo a

grammaticis ^a*<j' appellato positus voci praecedentl j-.J'! ab aliis di.^stinguendo inservit (Gram.

Ar. T. II. p. 78. 538.). Praepositio ^ in voce ^L superflua est, ut in verbis OULuj\Xjj U

«Saidiis diniissus non e.st« (Grain. Ar. T. I. "p. 471.). In Slersultii commentario pro verbis

U ^5 eLlr_j.5' lcgimus Lo >Jjs j. xl\ tl/.\ 1>. Ifoc accuratius scriptum est. Di.vimus qiioque

nouiina lilleraruiii alpliabeti maxime geueris feminini esse. IIoc in Mersnlvii commentarro

semper invenitur, in nostro saepius masculinum adhibitum est. In scholiis I. 2. vox Kxj.Li'£i

cum praecedenle noii cobaeret. Iluius rei causa in eo . cernitur, quod Tebrisius Mersukii

scbolion, unde illa verba derivata sunt, nimis contra.vit. Haec Mersukii verba sunt: ^j^i

'tt^L.MC4jd/« J.! >_.».•_ Ll_i> Q, viiA^Jj^- t: ! liU.S^ J. tSjl-*! itL^a».».) f^l rj-^ '^:}- Wrfl- '** ti^'j^l

j\\a^\ ^ &«*LSj ^j^Xc _<.}0 ^g^i uS,lXSj t^'i.^*M^ 0;.L.5=".;CJ ui^j-J OjiAc q.i^" LJA.^ '•^'^

Lulc \:}j^. <£^1-s^m\j «Ji^Lc.l ^\ jj«.aiJi ^ b-oLj;, ))Quod a nobis recessisti nos viluperans,

propterea quod voluntati tuae non satisfecimus. et quum iii niatrinioniura petiisses, desideria

tua non iiuplevinius et apud nos vituperatus, quando fiuem tuuin transgressus eras, tum modiim

e.vcesseras in eo^ quod tibi debebalur dignitatique tuae, id res raagiii raoiiicnti apud iiie iion

tst, dum dolorem niibi parat et me movet ; id est: quod ad iram e.vcitas, nobis res parvi esl.«

Tost vocem LjjI^ supplendum est La^Ic. Abu-IIilalus hunc verbis sensuin tribuit : Aegre non

ferOj quod frustratus desiderio luo haud potitus recessisti, vituperalus quod repulsaiu a nobis

tulisti, nos viluperans, quod putas, uos uobis malum intulisse, quod a te recesscrimus.

.n.v,:iM

^^cj^t-^^ /qnam<i>*om tempus nos adfligit, quemndmodinn vides, quia ab ignomiuia abhurremus,

iJbD^rmmo .'ir;,^
calamitates suhimus.

Ratibne habita versuum antecedenliuin et sequentis huic versui sensus specialior tri-

buendus est. Dedecus, quod ipsis e.x isto connubio petito ne proderet, timobant^ evilaturi,

temporis noxam patienter tulerant et auxiliuin spreverant, quod ipsis^ si eius desidcrio satisfa-

cerint, laturus fuisset. Verba (^Lojll ^c ^ic statum designant., Teinpus cum, fera mordente cora-

paratum est. conf. Hani. p. iv1 v. 5. p. nr v. 4. Verbum ^ j est pro »t j. Praepositio

Q» aut causam wob aversionem ignorainiae« iiidicare potest aut ex voce oihissa ^^^LP pen-

det, ut vox s/ significationein vocis «jsX» habcat «dum fugiraus ab ingrato igiiorainiarum.«

#.'''^J^c igitur eam expetas, o Ebn-Cusef''hiM''ii^ qito tempore propheta surrexit , homines

puellas alaerunt.

Se autera non videre causain, cur islam femiiiam sibi in matriniouium petat
;

puellas
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i'nini rarns noii esse. ex qiio temporc, ne vivae scpclirentur, Mohainfnode.s iiitcrilixurit. Ara-

bcs aiito MoliniiiiiKMlem |itii>lias recenlcr iiatas sopclirc solebttnt. Uuiusce rci rausa in puu>

pertnte, iiiopin et igiioiniiiia (|uucren(la est^ iiuni uiiliquissiinis iemporibus dcilccuri putabanl

filias peporisse conf. Iluni. p. Il* I. 19. F.x provorliiis autcm videmii.s, puellas sopeiiri, rem

lioiinni Arabes piitasse (Mi'id. C. 3, 61.). Quidam Arabes ob mctum penurjae et pueros

scpelivisse diruiitur. Priinus, qui, qiioniinus pucllac vivac scpclireiitiir, impedirel, F^crnsdaki

nvus. Zulizaaluis b. Nadjijali fuisse dicilur. Nam canielas duas errantcs quacreiis fl». 11**.)

qiiuin ad fuiniliain vciiirct. iiinndatiim puellae, si nascerelnr. .sepclieiidac niidivit. Illam natain

duobus ranielis datis einit. Ttiin postoa morcm luinc retinuit, ut pro puella duas ramelas et

unum cameluni darel. Teinpore, quo Mohammcdes religionera suam docebat, treceiilas pueliaa

enierat. Quani reiu Ferasdakus meinorans di.vit : (metr. Motakarib) Avus meus esl, qui

puellae vivac ne scpelirentur, iinpcdlvit et eas vivas conservavit, ne se-

pelirentur. In pluribus gentibus, ut in gcnte Ccndah, nios ille erat ; scd tempore Mo-

Iiamniedis rarus iiisi in gente Tamim. Cur ibi diutius renianserit, ad Meidan. C. 13, 50.

legimus. Kaisus b. Ahzim, cuius filia captiva facta quum apud maritura remanerc, quam ad

patreni redire mallet, iratus iuravit, sc omnes filias sibi natas sepeliturum esse. Deccm filias

sepclivit et inos in faniilia eius retcntus iu causa erat, cur a Mohauiincdc (Coran. Sur. 81,8)

vitupcraretur. Poslea, ut e nostro versu videre licet, omnino abrogatus cst. conf. 1'ocock.

speciui. p. 323. Ilic qtioqtic versiis sensus admittitur: Tibi eam in matrimonitim non dabimus,

nam matriinonium lccuni inituin pro eius sepultura habendum esset, qtiippe quae perderetnr.

Abu-Moliaininedes Alahrabi seiisuin esse dixii: Nisi relioio Islainitica, nc eain sepelirein, mihi

iulerdixisset, ineaiu filiam, nictucns ne tuac personae similis eam in matrimoniiim petiturus

esset, sepelircin. Ebii-Cusus autein nonieu gessit: Jasid b. Hodsaifah b. Cus Asadita.

5. Su//er/iiii, qintin in nasix co'/isi/ne noslris esse dicentes atidivisli, eadem est, qtiite antea ftiit.

Duplicem sciisum habcre possunt verba, ut superbia, quae ipsis ante aiiiium infertilem aut

ante tenipus Islami genti propria fuisset. siguilicetur. Verba Uijii j teitii obiecti verbi LfXiA^

locuin tencnt. Ad inlclligenduin
,
quomodo voces t;J^'l ^S tertii obiccli verbi locum tenere

possint, verbo ii>A=» eandem ac verbo ^'=' construcndi modum tribuere debemus. lu verbii^

Ujyjl ^j iy.»W »>.s=u!l vi.V.*icI ))Cerliorcin te fecil , superbiam esse reslantcra in nasis nostristi

in persona te unum obieclum, in voce Sj^ii! secundum, et in verbis ';*>Jl S *A*W lertjum

est. In vcrbo Uii,A.s- unuin obicclum latet in persona ; sed mutato verbo in passivum, sub-

icctum factura est ; secuiiduin objectum est sufllxum L*. \'oces ^P i_»J praedicati loco par-

ticulae q' essc possuut, ul L« supcrfluum sit, duin ^sS i. e. persevcraiis slalu suo dicere

voluerit. Slaluere quoque licct, voccm .^^ subicctum esse et L*i praedicali locum habcre.

Dicunt: c>ot L^ Ljl nEgo sicut tu« i. e. iuter nos similes sumus. Vox L« aut baud dcter-

minata esl, aut deterniinata vocc delerminantc omissa, ut sit pro *ijA=>- Lfci" aul x;oA> ,jf-~^

»sicut res, quae tibi narrata csUu Superbia quum in nasis et collis in altuin clatis se oslen-

dat, eorum lioc iu versu menlio facta est. lloc autem in loquendi modo se.se osteiidit. Di-
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cltur enim: jol^i*i> Qils uAJ' j^ »In cuiusdam naso superbia est«; mjLj ^y^ ^ HQuidam nasura

sustulit (superbus fuit)(( et i>.«"ii! i_iut »ij! «Nasus eius nasus leonis est.(( Sed hoc potius

euin defensum esse sigtiificat conf. Meid. C. 6, 213. ut dicatur: \S.i' J.*aj q! cr '*J' i^*^'

^

«Eius nasus magis defeusus est, quam ut hoc admittat.(( Simili ratione dicunt: jjjo jkjuc ^^

et w\yj'»ii>ic ,3 et j*jo »J.s- ^5 ^*^ ur^-^ «^-^'J j et jLo KjLj ^,

u :

l
ILXIV.

j 41,,^,, ,. Dixit l§ijailiili IBIarctsita.

Ad gentem Ilarets b. Sahd pertinebat frater Ohdsrahi '). Abu-Rijasch dixit^ eum fuisse

Sijadah b. Said e gente Sahd Hodsaira b. Laits b. Sud b. Aslom b. Alhaf b. Kodhaah.

'
' ' -^ • ' •iii) : i: : • .

/. A^OM vidi familiam, qtiae i^inwi optinm in gente sua esset^ hanc rein erga gentetn sitam minus

gluriaretiir, nuam nos.
-Ol' tJi'

- Pamiliae suae nqbilitatem veudicans eam erga suos non superbe se gerere dicit. Voces

^yt^^^ jas» a,ntecedentis vocis Loj.s appositionem esse possunt aut adiectivum^ dura vox JjI

tanquam obiectum secuudum et vox LsS ad accuratius definiendain vocem J.s', id quod grara-

matici j*^ (Gram. Ar. T, II, p. 113.) appellarunt, casum accusativi obtlnuit. Pronoraen

autem iu voce ^.j ad rem, quae vocibus ^.j.«j.s.a=- indicatur, referendum est , ut sensus sit:

^-^i> *.^Jj^J i)^'s! wniinus de co, quod sunt oplimi, gloriantes(( conf. Grani. Ar. T. II. p. 374.

Simili niodo poeta pronomine in hemistichio usus est: (metr. Wafer) ))Quum stuitus in-

crepatuF; ad eam (stultitiam) currit.(( Seusus versus ila constituendus est : Non

vidi optimps gentis sicut nos miuus gloriautes quam nos , erga gentem suain i. e. Nos

erga gentera nostrara uon superbimus ; sed eam uoi)is aequalem pulamus, ut comiter nos erga

eam geraraus. In Tebri.sii codicis margine alter legendi modus Uxjs ^lc superscriptus esl.

2. Neqite vero sitperbia iii caitsa est, cttr eos despiciamtis , ut, si nobiscitm loquanlitr, paritm

tantutn cttm iis loqiiamttr.

Modum agendi in singulis deScribit. Vocabulum \^-J> accnsativi casum Iiabet tanquara

adieclivum nominis actionis omissi^ ut sit pro hyi WM. In Tebrisii codice alter legendi modus

f|l. Ifi9.^ l_ixc ))decem verba(( superscriptus est. In scholio p. 119. I. 1. loco vocis

Ua.s^Xuu legendum est Us.:S\a*>o ^, modo, quo in codice legitur. Verba autem |»^*i-^J q'

sunt pro ^f«lJiJ q! cr».

3. Nos filii Mfio-ssetnai sutntts, 7teque ullttm nohis finetn seqtiendttm piitamus nisi regni dignitatem.

Hic versus in Mcrsukii opere non legitur. Vox .>^i in versu finem, scopum de-

signat et dicitur; liAi' Jjtaj qI a^Mi »finis luus est, ut sic agas((. Eodem modo e^jl*as et

ki^UUaS adhibetur. Mao-ssema (aqua coeli) nomen feminae fuisse dicunt pulchracj cute tam

1) Quuni pluies familiae DotneD Ha)-ets ^erentes essent, gentis Salid nonien addit. Ex proxime sequenfe carmine,

in quo Ulti eius uientio facta est, poetauj aut paulu auie Islumuu aut iuitiu Islauii rixisse coguusciuius.
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pura praeditae, ul cum isla aqua conferrelur. Miio-ssoma regis quoque nomcn erat , ita

conjiioininali , quod libcralilule pluviani aefiuarol. roeta dicit , se a regibus oriuudo» esse.

Ul nil |irueter re^iain diguitatein peteiuluin |iiiteiit.

Eiiis fillns iYHi<»«var «iixit,

quum septem sanguinis pretia a Siiihdo b. Alahzi oblata recusaret. Alii diciint , carmen ab

Alibd-Alralimano, palruo eius, compositura esse. Carineii, ni Fallor, dictum est tempore, quo

Saihd b. Alahz Medinae sub Moaluvijalio praefeclus erat. conf. Meid. T. III. P. 2. p. 309.

/. Nutn posl euin , y/f/ in loco libi ubverso monlis Cmrtiicib sepulcro territ lapidibiisque comvo-

silo Irai/iliis esl,

^'ersus eum scquenle cohaeret. Particula iiilerrogaiidi, quae cum vcrbo in iiiitio versus se-

quenti.s cohaeret. neijaiido inservit. Scnsus cst: Xiiin ego, taiiquain is qui in vivis occi.sorem super-

stiteni reliquerit, comincmorabor, diim ille in sepulcro iacet. Scholion vocis ^xj significationem

parlis nobis obvcrsae esse dicit. Alii autem aliter. Cum significatione illa autem forraa

verbi octava v_axXjl (se opposuit) et tertia v_^c'j (in via alteri occurreiis impedivit) cohaeret.

Alii dicunt vocera »_a«j hoc in versu sigiiificationem loci elaii et obversi habere. Xomen

—^-^j »i' montis fuisse in scholio est. In Kamusi opere lempli Mohammcdis iiiter Medinam

Tabuciiinque nomcn esse lcgimus. Voce i-^j, qui rem pignori datam de.signat, status vocis (^gOJ!

describilur i. e. dum est tanquam pignori dafus. Voci ,j~o^ ab occultando derivatae et terrae

sepulcri et loci scj)ulcri sigiiificationem tribuunt. Ex nostro versu apparet, vocem sepulcrum

ipsum significare. Idcin esse videlur quod ^ ; sed apud poelas inagis usitatum. Partes se-

pulchri hiiniuni et lapidem esse dixit, quod terrae tumulo egesto lapidera latum imponebaut.

Plures quoque lapidus inipouebant
f^:^.

appellatos conf. Ham. p. v1 I. 11. infr.

2. Ego ita agatn, ut me in tiris reliquisse eum , qiii me ail/fixerit , saepius uarrent: dum eum
in eiris relinqiiendi inodtis is est, tit sutnmo ciiin sliidio (eiiis occidendil semper ttagrem.

Tiirpe esse declarat, pretium sanguihis ab eo acciperc, qui suinino cum sfudio viiidictae

causa occidendus sit. Scholion vocem Si)\ voce ^L«t jimovebor ut pretium poslu!em« conf.

Ham. p. fv v. 1. explicavit. Videtur igifur voluisse, ut verbo y^il significalio nadio-or, ut

dicara. me in vivis relicturum esse« tribualur. Sed quorainus id faciam, praepositio in voce

LJi*JLi me impedit; dicitur cnim ,_yAJij «J^vi »rem ei tribuit«, ut .secuuda forma aut significet

Dmultiim ei reiu tribuitw aut ))efl"ecit, ut aliquis ei rem tribueret.M Vox LJb autem vocis tUb!

superstitcm esse siuere significationem habet. Ouod euin superstitcra esse sinit id

studiura «Xf:>- non est ; sed studium (eius occidendi) loco illius est. Similis loquendi rati»

in hoc poctae versu (metr. Wafir): ^^=-3 Vjr^ ^^^. ^V^ J-r^ L^ vi>^0 O^ J>:^=-j. Quot
equilibus cum equilibus occurri, dum salus dicta (i. e. loco salutis dictae)

ictus dolorera adferens crat. Littera ^ ia voce iS^f^i statuin indicat. Litlera iila

28
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omi.ssa plirasis denuo incipiens et a praecedentibus separara esset. Post voccm tV.^Li»- sup-

plenduin est »-Us J. «in eo occidendoa et post vocem ^j^ (sic 3Iersukius scripsit) suppleas

Jus^ nam octava verbi _J1 fornia sequente ^ significat »minus fecit, quam dcbuit.»

3. Et si hodif aiil cras vinJictam meam non sumo, o palriieles mei; sed tempus longum est.

Fieri quidem posse dicit, ut non statim mortem ulciscatur ; sed tempus^ quod iongum sit,

ulciscendi occasionera oblaturum esse^ sperat. In his et constantiae^ firmi propositi et prudentiae

laus est. Hodierni et eraslini dici mentionem fecit, proximum tempus indicaturus^ ut in tem-

pore proxime praeterito significando hesternus dies dicitur. Sensui versus similia sunt verba:

))cum hodicrno die est crastinus» etc, nec non verba poetae, quae in proverbium venere (metr.

VVafir) »Crastinus dies eura exspectanti propinquus estu conf. Meid. C. 1, 361. (ubi et prius

versus hemistichium legilur) et proverbium (Meid. C. 23, 40.) »Qui mortuus non est, non

praeteriit.tt Vox i3>i:ii;^ noraen actionis est ut ij»^'- Ilaec fornia significat »tempus de novo

semper in longum se extendere^" ut vindicando nunquam nimis breve sit. l'rior versus

pars cum posteriore constructione non coUaeret, ut aule vocem ^.J^iAJi: ellipsis slatuenda sit.

4. Ne gens mea ad diem grarem me vocet, si celeriter icliis non infligo aii tceleriter nonpercutior.

Si occasione oblata adversarium suum celeriter non occidat aut ab ipso non

(p. 190>) occidatur , principis dignilate indignum se esse , ut sua gens ipsum in auxiUum

contra calamitates vocare non debeat. Quamvis verbis preces insunt, ne aliquid fiat, tamea

re vera iurat, se celeriter acturum esse. Post J^^' supplendum est L^iii . Ordo verborum in

versu transpositus est^ nam verbis jj ^ incipiendum erat, ut ^J^O^. ^ sequeretur.

5. Ul nobis prima vice betU durum pectus incumberet , effecistis et iam nos efficimus , ut vos

belli durum pectus premat.

Illos suani gentem bello adflixisse dicit, iam autem se illos bello preraere. Bellum cura

camelo coraparavit^ qui procumbens pectore calloso premit. Sic infortunium , tempus cura

caraelo coraparanlur, ut dicalur iiXlXj S-^S (^^) nTerapus in eos pectus suum proiecitd

conf. Imper. loctanid. p. 164. et »jLF. ^.^aJ! ^i^ li^' «terapus procurabens pectore suo

eos pressit" conf. Hanias. p. Ifo v. 5. Voce J>iCb' proprie locum pectoris callosum, durum,

in quem camelus procurabit^ significante usus est, ut bellum premeus describeret. Participium

[S>y^fj.A, quod poeta adhibuit, statum hunc duralurum esse indicat.

6. Viri, quibus neque puter neque frater occisus est dicunt: Accipe opes, quae tanquam caedia

pretium tibi offeruntur.

Hic versus cum duobus sequentibus in Mersukii opere non legitur. Esse quosdam

dicit, qui hortentur, ut caedis pretium accipiat ; sed eorum voluntati, quum dolorem suuni

non experti sint aut patre aut fratre occiso, satisfaciendum non esse. Quidara sapiens dixlt:

«Quilibet irascente socio suo mansuetus est« et cura versus seusu proverbium (Meid. 26, 44.)

conferendum est: Vae curis presso a curis libero!
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9. Geiii-ioso inulti llipi sii/>erveiiei iin/, diiin emn nescientem a/i omni latere inrailehnnt. '

Occisum ilhira geiierosuin fuisse, ei(iue nescienli inultos hostes suporvenisse. In hoc

ocrisi lanquain viri strenui laus est ; coiitra unuin eniin aut ipsos plures, dum adventum

cognovisset. se dcfcnsurus fuissct. Fortes ct hostes cuiii lupis confcriintur conf. Ilain.

p. in, ("Af infr. In quibusdam e.xeiiiplaribus pro vcrbis li-yU i-jh^ iiivenilur i^ o'>,j

«prctia. quibus cacdes cxpiaiiliir, inulta«. Aller lcjjendi niodtis est : J.i->>./0 _i£ j ._o^ Ji>

j)ut vciiirent iii locuiii iiilroitus aliuin, quain solitura.u A'idonius (|uoquc fuisse, qiii ^j>-j>.a ^ .^

habcrcnt, qiiibus verbis phues iiilroitus locos .significari scholion dicit.

8. Patris Arirne recordaliis siim ; tiiin hicrymas effiidi, qHnriiin fliixiis ex oculis vix siip/iressus est.

Dolorem, quo in occisi illius nuMuoria opprimobatur , iit lacrynias vix sedare posset

describit. Vox j^.> gcneralius lacrymartim uonien, vox ij^ specialius est. Huic lacrvmae

primura oborientis signilicatioiiein tribuunt.

I.XVI.

Qiiidam familiae f>Jarm.> ciuae pars §:entis Tliai est>, dixit.

/. Puto, te mihi genfim Djnfaif et Jlalali miuilari; ego , o gens Hahih! tibi interdico.

Rcprchcndit aliqucra ipsi iniiiitantem. Abu-lWhla dixit, vocom tiX-'L=»! aut cum vocali

Fatha aut ciiin vocali Kesra enunriari. Vocali Fatha recepta dupjex interpretandi raodus e.st.

ut aut littera i particula iuterrogandi sit et verlatur «num avtiiiculus tuus?(( aut sicnuin

primae personae futuri ))puto te.w Verbis puto te etc. aulcra se minas illas parvi facere

indicat. In posleriore autem versus parte gentera Halah alloquilur, qui loqucndi raodus oLa;:JI

Enallage appellatur conf. celcb. De Slane Diw. Amru-i'Kaisi p. 125 (Sed puto ,oJ! enun-

ciandum essc). Arabes postquam de pluribus in alloquendo aut narrando (in scholiis legas

jL*=>"3! .1) serrao fuerat^ ad uuum eorum, qui aut raaximus est, atit optiuie attendit, se

convertunt. Verbi JL>1 prinia futuri persoua aut cum vocali Fatha aut cuin vocali Kesra

enunciatur. Hic loqueudi raodus primum genti Thai proprius in caeleras gentes trausiit , ut

ille aller paene aboletus iioniiisi apud Asaditas reiuanserit. Vox aJL* esl nomen circuli lunam

circtiindautis. Cui voci qtiuni genus femiuinum tribuerit, gentem significat. Si genus inas-

culinum haberet, geiitis auclor desigiiaretur. Vocein tanquara pluralem adhibeiis seusus ra-

tioiicin habuit. Diverso lioc loquciidi niodo poeta in serinone usus est.

2. Qiiod si tu, o Iliilah ! nnn alixlines, iii te aliis mihi adrersaiitihiis exempliim edain

!

Miiiis gcnicm Ilalah a facto detcrrere studet. Scholioii discrimeii intcr verbiim tran-

sitivum JX) cuin futuro JjCo et vcrbuiu iutraiisitivuin JJo cum futuro jXo slatuit, ut illa

forma geuti Taraiin '), haec Hidjasi iucolis propria sit.

1) Gens T.imim regionpm inter Mecc.im et Bazmm incnleb.it nec noD in regione Bahrnin sedes liabeb.it conf.

Abulf. Geogr. p. a( et .\nu:il. T. I. p. 811. ado. p. 898. conf. p. 101. Hauias. adnott.
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^p«fl3l«} 3. Si propentu abundalis, inimici eslis, sin vero inopia laboratis, fainilia fnostra') esiis,

Gentem istaiti tauquam talem describit^ quae victus abundantia ad insolentiam impellatur.

Aliiis qiiidani dix^it.

Abu-Hilalus auctorem esso dixit Alhacamum b. Sohrah Djomahitam. Sohrah raatris

nomen esse. Esse filium Alniikdadi b. Alhacam b. Alzabbah ad gentem Mochaschin b. Ohzaim^

quae pars geutis Sohrah b. Kais b. Kais . . . . b. Fesarah esset. Nomine Alhacam surdi

Fesaritae virum notum fuisse. Abu-Rijaschus ver.sus poetae ^''jslS wJy>.c (conf. p. Ifv),

qui Hadjdjadji tempore vixit, cognominato adscripsit.

/. Vilitas ipsa generosior est, quam Wabr einsqne genitor et vilitas ipsa generosior est quam

Wabr et ii, quos genuit.

Gentem Wabr vilissiinam esse dicit. Versuum aulem tenor quum satyricus sit, non

video^ cur non potius inter satyras iis locus concessus Sit. Mersukius dixit, fragmento nonnisi

ob secuudum versura hoc in libro locum concessum esse. Mentione enim facta eorum, qui

iure talionis , sive difficile hoc Cat sive faclle , occiderentur, e conlrario eos luemoratos

esse, quibus iure talionis occidendis abstinerelur. Wabr filius Aladhballii farailiae ad gentem

Cilab pertinentis nomen. Gens ab animalculo in montibus vivente et doraibus adsuescente

appellata dicitur. Vox ^j,l avaritiam in eo, cuius origo vilis est et interdum ipsam originis

vilitatem designat. Comparare autem quum soleant accidentia cum accideutibus et res sub-

stantes cum substantibus, ante vocem jj vox ,'5^="' supplenda est, ut indoles et natura

gentis AVabr cum indoie et natura vilitatis coraparata sit. Ul autem voce >A.J(j oniues ma-

iores sic vocibus v^j^ U omnes posteri significati sunt. Dum autem ipsam vilitatem genero-

siorem ista gente esse dicit, genti summam vilitatem adiudicat. Voccs lcXj^ U pro tJj^ ^ dictas

esse vult scholion, ut totum genus significetur ; mihi vero et in vocis U usu despicatus

indicium esse videtur.

S. Gens, mius si quis crimen commisil, ob vilitalem ne talinne puniatiir, secura est.

Versus in Ebn-Challikaui operc Xo. 780 invcnitur. Vililalem gentis tantam esse dicit,

ut, si quis eius hominem ad aliam gentem pertinentem occidcrit, caedes non vindicetur, quum

tota gens nimis vilis sit^ quara ut pro uno homine occidatur. Sed hic iuterpretandi modus

minime admitti potest, si auctor post Islami tempus vixit, nam post Mohammedis tempus

nonnisi unus pro uno occidebatur (conf. p. 104 adu.). Aut igitur verba ^^L> ^5^ (quam-

quam generaliorem sensum habent, ob finem versus crimcn caedis significare possunt), sensu

collectivo dicta sunt, aut verbum jki^-i. totam gentem non significat. Si quis hominem pro

homine occiso occidit iure talionis, dicitur «u ajWsI
; sin vero ob rem ingratam ipsi illatam

alteri idem facit, loquendi modus iJUo iJijUi^w^ in usu est. Quod ad generalem versus sen-

sum adtinet , cum eo verba poetae congruunt: (metr. Sarih) j.«-««« ^ Oy.c ^^UjUi
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Uiae ^\ wJl>Jl tj^aaj 13 q* jJ ^^iiXs-^i jusv! jj^ LtojiJlj (j«>i>Jt *-^ vi;/Jun9 Contumcliam miliidixit

scrvus s^cntis Misniuli; 8cd ab co aniinam honoremquo hcrvavi eiquo noq

r c s p o n ili , (] u o d o u iii d c s p i c i o . (} u i s e s t , q ui c a n c m , s i in o r d e t , iii o r d e a t i

Similcni seiisum Abu-Tamiiiainus sequoiitibus expressit (inelr Camcl) : Quod ad satyrao)

a 1 1 i n c t , h o n o r t u u s n i ni i s p a r v u s e s t
, q u a m u t e a lu a d l i n g a l ; 1 a u s a u ( e in

^

qucmadmodum scis, tibi nimis magna est; abi igitur! nam houor tuus li-

bere diiuittitur; est eiiim honor, quo tu honoratus cs, dum vilis es.

3. Morbiis, yuo gens Wabr perit, vililas est, alio autein inorbo muiquam perit.

Talione occidi^ quum iu eo landem fortiludinis vidercnt , laudi sibi ducebant. Ilanc for-

titudinis laudein isli genti detrahens dicit, vilitatem eorum nonnisi in causa esse, cur non

©^•cidantur. Kst vilitas quasi morbus, quo laborant, et iste morbus ad crimina, ut furtum

aliaque, quae lurpia ducuntur, eos ducit, ut occidantur. Non autem censco, hoc in versu

verbo JJ^ muriendi significationem , ob antecedentera vocem »!>.> (morbus) tribuendain

es.se, quaiuquam sunt, qui dicant, mortein {;^ji\) appellari J.X5 (occidi). Non dubito, quiq

poela verbis Q_»Lij hoc in versu ratione hahita verborum antecedentis versus ^^. etc. usus

sit. \'ilitatein aulem recle niorbum appellavit, quia ut morbus corpus, sic vilitas animum de-

pravat. Caeterum Arabes dicere solenl : nVitia causae mortis suut.«

I.XVIII.

Diikit aliiis qiiidam.

/. Ehett! J'os diio RascliiJo , (/iii olim amicus metis pdlnnisque eralj tiuiitiate
,
qttotiescunque

geniis siium memorat^

In more Arabibus est, initio canninis duas personas alloqui, ut nuntium perferanl (conf.

Amru-rKaisi .Moall. v. 1. schol. Diw. Amru-rKaisi p. rr v. 1. conf. Ham. p. 11"! iufr. Kl v. 1.).

^"erba auteni varium explicandi modum patiuntur. Vocem L*j.t\S in accusativo positara tan-

quam loco adverbii temporis ad vocem ^J^-i^ referendam esse, scholion di.\it ; sed mihi ad

voceni i^j^-o quoque vo.\ pertiuere videtur; (i. e. qui olim lanquara ainicus patruusque se

gcrebat . non olim patruus nicus erat). Verba J-cui Lc IJI nonnisi ad vocera (j:_>-^ referenda

sunt. Almobarred grainniaticus dixit, Arabes duas res describendo coniungerc et summatim

eas explicare sperantes, fore, ut audiens rei cuilibet id, quod conveniat, tribuat. Dualis q'>»-^

duas res desigiiat ex una radjce prodeuntes ; tum fralres duo sic appellantur. Patruus viri

autcin *.*j' _».**3 dicitur. Et dualis et pluraiis eandera formam q|>**3 et qI^**^ CP* '•••J

habent, id quod praeter hanc nonnisi in vocc _yi observalur. Quod si vero voci |}.*fljl signi-

ficatio vocis >_<-»>»XJl ngeous raenioravit« tribuitur (ut Hascliidus ad poetae familiam pertineat),

el vox UjiAs ad vocem i^y^ refertur, scholiasti in voce Uj».^ vitiosus loquendi modus

esse videtur, quura dici nou possit : nSaidus ad familiam meam aut ad patrueles meos per-

tinet olim.« Hanc ob causam voci j)aaj| scnsum verborum ,..^s JIj »ad auxilium veni o quidam!«

tribuenduni csse putat. Ilunc sensum verba Mohamraedis nobis tradita habere : «ycacL» JuKijt q*
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nQui dicit: ad auxiliura venite! ei ictum gladii iiifligite!« Dixit quoque poeta Ahscha:

(metr. Thawil) Quum ad auxilium vocat, dicit: Becib. Wajel! et gens Becr

eam captivam fecit, dum nasi in terra demersi erant (i. e. dum vilis

erat). Dixit Abu-Ohbaidahus: Ad hunc loquendi modum referenda sunt verba Corani (Sur.

4 92.). ))Nisi qui ad gentem pertinent, inter quam et vos foedus est.a Couiungenda autem

sunt verba J.*ajl 1Jl cura verbo >JiL\, non cum voce (^_)-*'^ . Sic quoque vox UjiA.'s nonuisi vocem

jdi- spectat. Referri quoque potest J.*3Jl IJS ))quum genus suuni memoratcc ad vocem (jr_j.i*3

i, e. qui mihi dignitate originis aequalis es(. In codicis Tebrisii margine ,»j.^\«jI l?J-^ ^''^"

rum lecrendi modum esse, adnotatum invenimus.

8. Rem parvam excitare rem magnam et potentem, si velil, fieri vilem,

Versus hic cum anteccdente coniungendus nuntii verba continet. Praepositio uj in voce

/.jlf superflua est. Arabum grammatici dicuut, eam confirmando inservire (conf. Gr. Ar. T. I.

p. 471 adnot. infr.) ; nam particula ^jl cum verbis eam sequentibus locum secundi obiecti

verbi libl occupat. Postcrioris hemislichii seiisus est, potentem . qui terminum suum trans-

^rediatur et rebus ipsum non spectautibus occupatus sit, vilem fieri. Loco verborum U |).*«a*«j

Mersukius Uj JJi>-io habet, quae verba praeferenda videutur. Verba »L.i lii autem poeta

ad metruiu potius couiplendum quam sensus ratione habita adhibuisse videtur. Sensum hemi-

Stichii prioris proverbium (couf. Meid. C. 13, 140.). «Mali initium parvum est(( et verba

poetae (metr. Camel) ))bellum iuitio iuvenca est(( et alius verba ))Quot pluviae inilio parvae

suulK conf. Ham. p. 111 exprimuut.

3. El prudentiae esse lancearum cuspides in aliam genlem quam nostram dirigere.

.1 1; c ;,

»

,. . Versus hic cum priore arcte cohaeret. aiouet poeta, ne coutra suam geutem bcllum gerant.

Causa autem moniti varia esse potest aut quod viribus impar vincere non potest aut quod,

qui suam gentem opprimit; sibi ipsi noxam infert aut quod qui a sua gcnte victus est,

in alia auxilium non inveniet, ut inde, qui ante poteiis fuerit, vilis evadal. Vox iUl^

proprie firmitatem animi levilati oppositam significat, quae ut in animi constautia, sic in pru-

dentia adhibetur. Vox ^^ est pro ,_y=" J,l, hae enim praepositiones saepe inter se permu-

tantur. Vox ^\ est ipsa lanceae cuspis. Vocabulum ^^^ nonnisi cum voce coniuncta est,

quod lancearum (^^) significationem habeat.

4. Si princeps noster es. principatum in nos eaerce : sin vero superbia te occupat, abeas siiperbiasque !

Dicit poeta, si ut priucipi conveniat, se gerat i. e. gentis commodum suo semper prae-

ferat, se ei submissuros esse , sed si superbum se ostcndat, se uullain rem cum ipso habi-

turos esse. Arabes dixerunt: Princeps gentis eius raiserrimus est i. e. ei summae molestiae

ferendae sunt. Hanc ob causam poeta dixit: (Metr. Wafir) Principatus gentis, scias

(hoc), fastigia inontis alti sunt, cuius adscensus longus e s t. Scholjastes dixit?

si verbum J.:> cuin vocali Fatha enuncietur^ ei opinionis signilicaliouem Iribuendam esse.
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ut sciisii.s sii: Abeas et opinorisl sin vito riim vocali Dliamma enunciclur (quod hoiiioio-

tcleuto ininus ronveiiit) sigiiidrationcni superbienili id liabere. Sed iion vidco , cur

in iino aul altero enunciaiidi modo superbicndi sin^niricationem lialicre iiuii possit^

pernuitanlur eniin verba. (Juae inea sentenlia scliolii verbis postea scquentibus cuiilirmatur.

Siniilem loquendi nioduni , qui iii vocc i_^JI abi! observatur, poota adliibiiit dicens:

(inelr. Basilh) Abi. nain in te et diehus nil niiri est. Si<»nifirationem abcundi atitem

in versu Haniasac urgcndam iion esse, cx eo videmus^ quod scholion loqucndi moduin con-

tulit rum aliis ^j^ i^-"^'* ^^ «surge et da inihi debitum mcuinl» in quo non .surgendi

;

scd dandi dcbiti roaiuiutuin datur. Siinilis modus est in verbis t^xXj <^».<Jo i3t3-l nlncepit

hoc prchendercK et '<AXj oAj^u vjiil» «Incepit sic narrareu et ».*:cixj Jot:> «incepit euin calum-

iiiari.A Sic quoque dicuut : &j l^ ^6'$ »et surre.vit euin ludibrio habcasu et -y<I &j1 ^Jij Juti

«Conscdit putaiis se principcm esse;« in quoruin sensu neque sedendi nequc surgeudi ratio

habeuda est. Nonnisi statui e.xornando ct rei affirmandae voces inserviunt.

Dixit fiiiidam scntis Asad.

Duae gentis partes ob puteuin, qiiem qiiaeque suum esse coutendebat, inter se pugnabant.

/. Uteiqtte fraler noster si terretur , gentem suam tnultos camelos possidentem et exercitum in-

gentem ducenlem in auxilium vocat.

Utravis gentium illarum inter se pugnantium quotiescunque ab hostc terretur, au.vilio

nos vocat, nos, qui suraus et divites caiuelorum uuinero et potentes exercilu uumeroso. Se

cum utraque gente fraternitatis viiiculo coniuactuiu dicit, ut una et altera tanquam a fratre

datis monitis .satisfaciat^ tuin suain geutein divitem potentemque esse addit, ut si altera

illis non obeditura sit, tinieat, ne contra ipsara alteri auxilium ferat. Vocem c j »terretur«

Donnisi in hostem rcferre licet; causa autem^ cur advocet (cju) , voce »terretura iudicata

est. Vox i)-«L»- camelos lam mares, quam feminas designat, dum vox Jl «> nonnisi de ma-

ribus adhibetur. Camelorum multoruin, quum iiil ad bellum gereudum fariant, hoc in vcrsu

mentionem fecit, quia illis veiiditis ariua sibi comparare soleut. Vox yojt^ poetis usitata

tanquam appositio cum antecedeote voce T-*^ coniuncta est, ut generalior prioris vocis

signiiicatio accuratius definiatur. Verba autem J-^L=- ^^i) aiitecedentis vocis »-«^ (p. 183»)

(sic enim oorrigeudum est) ad eius statum deliniendum apposita sunt.

2. Uterque frater noster socius rirorum est, qui instar leonum loci Schara crassis praedilorutn

certicibus, inordacium sunt.

Hoc in versu poeta fortitudinem suoruin describit significaturus , ut mihi videtur , eum

victuni futurum esse, contra quem tales viri auxilium praestiterint. Verba quoque non obstant,

quin poeta gentem fratrum describere voluerit ; ulramque laudans , ut consilio suo laude

eam propitiam reddaU Fortitudinem significaturus eos cum leonibus et quidem cum leonibus
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loci Schara comparat. Heroes saepius cum leonibus conf. p. fvt" v. 4. t*n v. 2. etc, cum

leonibus istius loci p. a* v. 2., qui audacissimi dicuntur et cum leonibus loci Ihfirrin p. it*1

V. 1. comparantur. Crassum collum autera in aninialibus signuni roboris est. llli viri non solum

leonibus loci Scharae similes sunt; sed leonibus robore praecipuo praeditis, mordacibus.

9. Rectum autem iion est, quod ptilchram conditionem vesfram calamitate pennutetis et pretio

saiigiiiriis effusi aqttam bibatis.

Stultum in agendi ratione ostendens, ut pacem faciant, hortatur. V ox ,j«naaj nomen ac-

tionis ut (j«u est. Foimam elegit, ut voci ^,^ oppositae aequalis esset. Qui autem vocem

y«-JU adiectiyum esse statuunt, ellipsin admiltunt, ut vox Ji^ vitam (sc duram) omissa

git. In posteriore versus parte duplex interprctaudi modus esl, unus quo sensus fit: quod

aqua, quam bibitis^ sanguine occisorum mixta sit. Similis ratio iu poetae Djeriri verbis in

carmine contra poetam Alachthaliim prolato est: (metr. Thawil) Occisi non cessarunt

eiicere sanguinem suum in Tigridem, donec rubrum cum albo niixtum co-

lorem haberet aut altera, quem in versioue verbis tribuimus , ut ^lXJIj vertatur »pretio

sanguinisd. Hunc nioduni praefereudum puto, nam hominis sanguis niulto pretiosior est, quam

ut pro aqua simplici effundatur.

Dixit Ifforaits filius Aiinnabi Hi^ablaauita.

Vixit tempore, Ohmari conf. p. !ff 1. 17. et p. nf. 1o-, lol. Inter poetas temporis

Omajjadarum receiisitiis non est, quia campester pauperque erat et in carminibus neque laudi

neque satyrae operam dabat. Nomen vi>o.=» deminutivum vocis cu^Ls» est; nomen v^ autem

aut non translatum, dum ex eorum nominum numero est, quae origine sua nomina sunt non

ex adiectivis orta^ sicut iS>S
,
qU>, ^Ci, jll=-, jLac et ^LLs» aut translatum est, duni a voce

^kc (uva) formatur, queraadmodum ^lZj' a j*3 et^LLc ab J^ forraatur. Abu-rAhla dixit,

Nabhan nomen servi.esse, qui auctorem illius gentis ad gentera Thai pertincntis aluerit.

Hanc ob causam gentem noraen illud accepisse. Vox ^^Li^ aulem a verbo &jij' DevigiJavit

e somnoM aut a J>*i «uobilis, clarus fuitic derivari potest.
'illi ij;ifp .Jiaoj (t!:»(ji)!ji] >fn

/. Agtte! Vobisctim de gloria cerfabo, num gens Ahja et Fakahs gloriae propior sif an gens Hafimif

Vox JL«j' , iraperativi forma, proprie significat »elevate vos unus cum alterow et inde

futurum apocopatum pendet (Gram. Ar. T. II. p. 33 sqq.). Ahja et Fakahs familiarura noj

niina sunt ad gentera Asad pertinentiura. Gentes aulem Asad et Tliai foederatae erant.

Mersukius loco verborum ^«JtaJj LacII a quodam adductum legendi raodum u**»»» (y^''- vel

t,»*ai jLa£H, ut in uostro scholio et Mersukii margine legilur, adnotavit. Hunc, qui negat,

Ahja gentis nomen esse, Mersukius refellil dicens, familiam Ahja ad gentem Sahd b. Kais

pertinere gfenealogiaei peritis aliisque notara et virnra Wahb (loco vocis .-aP^ legas w**;^ in

Scholii.«) filium AlTJae Asaditam exstitisse. In versu quoque raagis convenire, quod gens cum

gente comparata sit; quftm quod singuh cum gente, siquidem vOce.^L^ci (aut QLkci) i§inguli
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significati sint. Caoterum oninia et quidein diversissima exemplaria in vocibus (j-jias, UcII

consciitire. Non ifjitur a poelae verbis rccedendum esse. Hic silentio praetcreundum non

est, quae sequaiitur verba, ea quuin versum nostrum specteiit , Tebrisium haud rccte cura

scholio sequeutis versus coniunxisse. \'erba ij~juij LcU interrogaiido inserviunt, dum a pri-

maria sua significationc in aliani translata sunl^ ut sensus sit: Kc gcsta, ex qua ista iiiter-

rogatio provcnit, coram arbitro dc gloriu vobiscum certaturus sum. Voci j,^l, licet de duabus

personis sermo sit^ nuincrum dunlis non tribuit, quoniain rorina comparativi cst, cuius signi-

ficatio sequeute pracpositioiie o^ pcrfecta fit. Interrogatio autem cura ista cohaeret. In ad-

iectivis coinparativorum singularis, dualis. niasculini et fcminini formac aequalcs sunt (Gram.

Ar. T. II. p. 304 sq.). Accuratus et coinpletus loquendi modus hic esset: (*jLs- »Vj*^ y<\

^».£.;^ lV^M i.i j,.ii ))An gens Ilatimi (tribus Thai) gloriae propinquior sit quam illae gentes?

Poeta quuin uil obscuri in vcrbis esset, nonuulla oniisit. 8iniilem aulem quain in priore versus

parte loquendi roodum Djerirus in sequentibus adhibuit (inetr. Thawil) ^ii _^*S^[^ I^Jld

^jLJ"5l B.Lii*^I JS cr» j*-'' o' j.iiM ^JCj»! «Adsitis, ut vobiscuin certemus apud iudiccnij uara

iudicium suflicit tanquain testiinonium, tendcntes ad viruin honorificum incolarum valliuin gla-

riosarum uobilium.w Sine dubio iudiccm e Koraischitarum gente significare vult, quia Korai-.

schitae ista loca olim incoiebant. Noster auteni poeta viri Ilatiini (sc. filii Ahbd-Allahi Thajjitae)

meutionem fecil, quia eius generositas hberalitasque taiita erat, ut in provcrbium veniens

gentis ceiebritatem augeret (Meid. C. 5, 135. 21, 137, 22, 213.) Vixit circa Mohamraedis tempus.

S. ApuJ iudicem e gente Kais-Aihlan dirimentem et alterum e duabtts gentibus Rubiah gnarum.

Arabes honoris cupidissimi certamen de honore inire solebant et pignore posito (ll. IS'!.}

arbitrum adibant (conf. Ham. p. lil v. 2 schol.). Diversae gentes diversos arbitros habebant, Sic

nomina arbilrorum gentis Tainini, gentis Kais, gentis Koraisrh conscrvata sunt. Et feminae

isto muncre fungebanlur, inter quas Zachra filia Lokraani, Ilinda filia Alchossi, Djomab filia

Ahffliri b. Althsarib appellantur. Dixit Nainarita, arbitruin e gente Kais-Aihlan fuisse Ahmi-

rum b. Allhsarib Ahdwanitam^ alteruni e gentibus duabus Rabiah fuisse Daghfalum. Gentes

duas Rabiah esse Becr et Taghlab, scd unuiu virum e duabus gentibus originem non ducere.

Poetam igitur unaip tantum gentem diccre voluisse. Eundem loqueudi modum in verbis Corani

(Sur. 43, 30.) observari: «Super virum e duobus vicis oriundum, magnum.w Duobus vicis

Mecca ct Thajcf significantur et in verbis Sur. 55, 22. »prodeunt ex utroquc uniones et

margaritae.K Utraque autem res e inari tantum provenit. Quod si quis ad verba expli-

canda dicil, poctam voluisse patrem eius e gcntc Taghleb, matrem e gente Bccr oriundam

esse, ita ut ad utramque gentem periineat et sic virum a patris malrisque partc ab Ahbbaso

et Ahlio oriuiidum Ahbbasidam Alilidam appellari, eius tainen locus nimis angustus esl. quam

ut sensus eius, cuius mentionem fecimus, ci insit, quainquam modus ipse rectus esfj. Abu-

1) aicliuliastes pruverblali luodo loquens negat, boc in loco talem seDsum esse, qunniquam roodus ioterpretaadi

reclus $it. Alalibbas b. Alibd-Almoththaleb respicitur, qui duobus vcl tribus annis aetate maior, quaui .\lo-

hainmedes erat. .Anno .38 aut .34 circiter «S annos natus diem obiit. Ahlius autem ille omnibus oolus im-

perutiir est conf. Citab Tahdsibi-1'A.sniai p. 331 ed. cl. Wustenf. et ibid p. 435.
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Wohammedes Alahrabi Namaritae sententiara refellens ox more sit» proverhio usus est

:

Muititudo vcrborum amoris proprii est'). Se autem non videre
,

quomodo iudex

iii versn conimeinoratns Alimir b. Allhsarib Ahdwanita esse possit, quippe qui ducentos anuos

ahte Islaraum vixcrit. Iloraitsum b. Ahnnab tempore Ohmari viventem usque ad Moahwijahum

illius coaevum non esse. ludiccm genlis Kais-Aihlan Haremum b. Kotlibah b. Sajjar b Ahniru

Fesaritam, iudicem (conf. Rasmussen Addilam. ff) autem gentium Rabiah Daghfalum esse *)

(sic leo-eudum est). Gentes Rabiah autem esse Dsohl b. Schaiban b. Tsahlebah et Dsohl

b, Tsahlebah. Eum patruum Dsohli b, Schaiban esse et patruum viri patris locum tenere.

3. Vos percussimus , donec , qtmni ciininm veslriim reclum esset , gladiis secanlihiis hostes a

vo/iis repulimus,

Res narrat, quibus ista in versu primo interrogatio nititur. Duas res memorat, quarum

una est, se illos adversantes ad rectam agendi rationem vi coegisse, altera, se illos contra

hostes defendisse. Ex utraquc autem re sequi, se illis praestantiores esse. Vox ^^.^ cum

verbo Lj./to non cohaeret, sed e verbo omisso o^ aut huic simili pendet (Gram. Ar. T. 1.

p. 486.). Curvitas autem hominis vitia designat conf. Meid. C. 83, 279. Simili rationc

in proverbio dicitur: u5yt*a ^^j^AS^i «Obliquitatem colli tui rectam faciara! i. e. te corrigam

Meid. C. 23, 834.

4. In Teyionibtis meis et gentis meae regionibtis habitatinn venite, ut in proelii angusfia, tihi ve-

hementer pugnaiur, praesidii loco vobis sim.

Quum tales nos vobis praestilerimus
,

prudenter agetis, si in regione nostra habitatis,

ut vos defcndamus. Eo, quod dixit in regionibus raeis et regionibus gentis meae,

ut plures et sibi et genti suae regiones vendicavcrit, gloriatur, sic enim describit regionem,

quam incolunt, tanquam vastam. Vocem Jaisl* locum augustum in bcllo significare, cum Ka-

musi auctore cousentiens scholiastes dixit. Kamusi auctor quoque habet : locus ubipu-

gnatur. Est potius locus pros ternendi, a verbo Jaii ex Kamusi auctoritate. Non igitur

locus pugnae cura generaliore siguificatione estj sed locus in campo proclii, ubi invicem

pugnant, seque proslernunt. Cura hac voce in versu vox (^"^^ (participium forniae sextae)

coniuncla est. Huic densi significationem tribuunt, dum plures res inter se separatae

uno loco coniunguntur
,

quemadmodum separati pugnatores in unum locum concurrunt. Sed

altera interpretaudi ratio magl.s placct
,
qua invicem se occidentes significat (a verbo fj-

occi-

dit.) Tribuitur autem loco Jasl-o, quod hominibus iu co loco congregatis tribuendum erat.

Vox 3y> proprie locus munitus est. Cum hoc igitur poeta se comparat, ut alii apud

ipsum in loco securo siut.

1) Hocce proverbium ;t me neglectum cst. Seiisus autem verboruin sinc dnbio est , Namaritam sibi nimis Con-

fidere et iu eo quod multa verba explicandi causa adferat, indieium aniorls sui esse. In codice Tehr. ante

vocem s-jLiJw"il\ vo.\ s.i^ inter lineas adscripta est.

8) Tempus .Mo;ih\vij»hi attigit. Tauta eius in gencalogia doctrina erat, ut in pr.iverhium veiiiret c o u f, Meid,

C. 25, 96. C. 18, 3<i7 c o n f. C. 1, 35.
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5. lam pater metis inihi praeceperat , til tos meciim couiuiiyerem nmnemrjne iniiistiim a robi»

ilf/jei/erem.

lli.sce veihis iiulicut, coiiiiilioiiein suam iain oliin ila coMstitutam fuissc, ut illos et

gloria et potentia snperarct. Quod si aliter csset, pater maiulntum illud ilaturus non fuisset.

Vcrbuin oL^l eandem significationcm, quam ,*xo (coniun.vil) habet. llanc ol) causam altcrum

legcudi nioduni *X«.>C3l in codicis Tebrisii inarajiiie adscriplum iuveniiuus. Cuin signiiicatione

coniuiigendi hospitis (^.a^) signilicatio coliaerero dicilur.

Dixit IbrnEtim b. loitnif IVnbliniaHa. ({i. 1S5.)

(Quac quarlo versu prolulit, poctam teinporc Islami verba di.>.isse indicare videutur),

Nonien Ibraliiiu autiiiuuin et origiue haud .Arabicum esse, Abu-rAliia adnotavit; qua

io re causa quaercnda est, cur vario niodo Ibrahiiu, Ibraham et niodo breviore Ibrahim

ct Ibrahain enuuciclur. Ahbd-AImolhthalib dixisse ferlur: (luetr. Redjes) Eo confugio,

quo Ibrahinius iani coufugit, se ad Kiblam vcrteus^ dum stabat el (metr.

Raiiial) : Nos Dei familia in eius templo sumus; hoc ex,tempore Ibrahami

esse non cessavit. Nomen viri Cinf a voce wa*i^ (pera) derivatuin est; sed formam

dcminutivi Conaif aut a >.Ji.*f (tutela) aut a v^a^i" (pcra) derivare licet.

/. Pulientem te gere fo animn!), nam palientia ingenuo magis convenit et iii temporis vicissittt-

diiiihiis fultuia non est.

Se ipsum ad fortiludiiieni et patientiam in infortunio hortatur duas ob causas
,
quarum

uiia esl; quod viro forti indignum sit calamitalibus depriini , allera, quod spes sit forc, ut

slatns mutelur. Verbo ^m eadem, quae voci ^*^' est, siguificatio tribuitur, duin vox tUe

palientiam, ^ic paticntera desiguat. Forma verbi quinta autera virum operam dare,

ut patientcm se gcrat. iudicat. Solatium adlaturus aniniam suain pocta alloquitur. OrigO

sigiiificalionis pat ient iae (^aas) a ligando pctenda cst; ut vidore licet in verbis tjA*o ^^ Jjcs

«Quidam ligalus occisus est« (conf. Reisk. ad Abulf. Ann. T. II. p. 12.). Vox ^ omnis

rei nobiliorcm partem dcsignat, ut faciei pars nobis in occursu apparens «.=^1 ^ appelletur.

Vox J^ idem est, quod 1^.^^, ut fiduciae significatio a portando derivetur; verbum J^e

cum |_jJlc personae rein alicui porlandam imponere signifirat. Voci Jjx autem veliementiae

rei, iicmpc gravis et auctae significatio est. Inde verba xoja51 J^c explicanda sunt i. e.

portio lege definita, quae aiigctur. IIoc quoque a loquendi modo Si\ jjJlc (pressit nie res,

vicit me) derivari potest. Sed vocis i-Lc significatio tugurii ex arboribus confecti ab augendo

derivanda est, quod paslor raniis invicem iuncti.s, et rcscctis rarais super impositis tuguriuin

sibi parat (J^). Poeta Ahbd - 3Ianaf b Ribh Hodsailita dixit: (nictr. Basith) Confossio

est soiius, qui auditur iu confodiendo et percussio ense souus gladii

modo. quo is, qui sub pluvia continua tugurinra sibi parat^ resectos arbo-

ris ranios percutit.
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S. E! si in eo, quod vir in casu adverso tristem se ostendif, cotnmodttm esset aut htimilitas prodesset;

3. Tamen in omni calamitate et fortunae casu , ut putientem se oslemlat, tiro itigenuo dignitis

convenientiusque est.

Hi duo versus in Mersukii opere non leguntur. Patientiam in calamitate omnino prae-

ferendam esse dicit. De patientia Arabibus laudata conferas JVIeid. C. 1,457. 13,40. 14,131.

8, 74. 6, 60. et Abu-Becrus eam laudavit ibid. T. III. (61). Si in verbo ^.^1^ versus po-

sterioris prononien non esse pulatur i. e. si nonuisi subieclo cum praedicato coniungeudo in-

servit, duae rcs contra grammaticam, quarum causae uonnisi in metrl ratione quaerendae sunt,

observantur, una quod in voce ^j»*]!, quae praedicati locum tenel, accusativi casus quiescente

littera (_5 expressus non est, altera autem, quod nomen verbi ^^ i. e. subiectura, (voces

scilicet J-k=»'j ij') indefinitum est, dum praedicatum (sc. vo.v ^cji^ol) definitum (sc. articulo)

est. Grammatici in verbo qLI' nomen QLi^' aut iuajul res suppleri posse dixerunt, ut, quae

sequantur, subiectum et praedicatum cum verbo ^^ cohaerentia uon sint. Sed raro tantum

Arabes hunc loquendi modum adhibuerunt. Hanc vero ralionem sequentes versum Alohdjairi

Salulitae ') recitarunt: (metr. Thawil) Quod si morior, homines duabus partibus

constabunt, quarum uua gaudio adfecta est, altera quod agebam laudat.

4. Et quomodo? dum omnis quisque neque mortem effugere neque id, quod Dens decrevit,

evitare potest.

Hic versus, qui in Mersukii libro non est, praecedentibus explicandis inservit, dicens:

quanto dignior viro patientia est, quum in impatientia nulliim sit commodum? Post vocemouS^

suppleas verba: wpatientia viro dignior non est« aut liis similia. Verbum !uXc hoc in versu

currendi, praevertendi significationem habet; ^y^ autem locus est, quo quis re-

cedit, ne eum res altingat (conf. Ham ct" v. 5.). Mortem neminem efFugere posse, Arabes

docent conf. Meid. C. 1, 284. 23, 413. 24, 585. 25, 62. Ebn-Alrumi poeta") eundem

sensum inde derivatum pulchre e.xpressit dicens: (melr. Thawil) Patientiam puto laude

dignam esse, etsi causa est, cur non adsit, et quomodo? quum nulla causa

sit, cur absit. Hic patientia decet et patientia necessaria est; sed in re,

quae evitari non potest, necessarior est. Vir patientia manura corroborat.

Tutamen ei est, cuius funes non abrumpuntur. Quum calamitates temporis

(|l. 136.) circumdant,ei cui effugium non est,in earefugium liberans est.

5. Etsi dies inter nos permutabantur modo rilam calamilosam tnodo cotnmodatn adferentes, nam

sic fortunae casiis ajunt j

6. Tamen hastatn nostratn duram molletn non reddiderunt et agendi rationi kaud pulchrae nos

non suhiecerunt.

In his poeta fortem suorum animum laudat, qui infortunio fractus non sit. Haec est

1) Alohdjair b. Ahlid- Allali b. Ohbaid b. Cahb teinpore Omaijadai-um poela pauper erat , quem Ebu-Salamus

classi quiotne poetarum Islami adnumeravic. Versum beat. de Sacj us in ADthuIog. Gram. p. 335 aduotavit.

Ibi loco vocis ^UAaj legitur qUaao, quod praeferendum videtur.

S) Natus aDQo 881 Id urbe Bagdad, aoDo 883 aut 88-1 aut 8S6 ibidem uiortuus cst conf. EbD-Chall. No. 474.
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patientiae utilitas. ()iium autem in versu postcriorc sc suosquc tanquam paticntes describat,

sunt. qui dirant, vocem i«j in prinio versu scnsum offcrre npcrsevera iii palientiaw, qui in-

terprotanili nunlus liaud neccssariiis videtur, (|uippc qui lenipore praetcrito palientcm se pro-

bavcrit, is ut tcuiporc futuro talcm sc pracstct, liurtari se potest. Arabes, ut viruin tanquam

fortem aut debilem dcscriberent, in cuinparando lancea usi sunt diccutes. »QuoruDdam lancea

dura aut quorundam lancea iiifirma est.« Dixit poeta: (mctr. Camel) Lancca mea per

euiu^ qui cain rcctam rcddere studcbat (conf. Ahmru b. Keltli. Moall. v. 59 sch.

ct v. 57.), debilis facta non est; sed matutinura ves pcrtinumque tempus

mollem cam rcddidit. Comparandi modus inde desumtus est, quod opc fcrri oL53 ap-

pcllali lanccae ligniun rcctum reddebant. Vir id facicns ;xLc appcllabatur. Interdum autem

ficbat, ut ligiuim virum id adigontcm vchcmenter percutcrct. Divcrso modo mulicr quacdam

dixit: (nietr. Basitli) Quuin debilitas viri hastam vilipendit (i. e. efficitj ut vili-

peudatur), fiiius Sahdi haslani duri ligni movet. Verba Jjwj ii».>'j^l5 sententiam in-

termediani inter conditionem eiusque propositionem conscqucntem constituunt. Obiectum verbi

Jjiaj grata ct ingraia supplendum. Talis autem scntentia intermedia rei cxposltae vira auget.

7. Sed animas generosas iis (^casibtis^ oliiecimiis, quibus si res, quas portare non valent , impo-

nunlur, eas tamen portant.

Fortitudiiiem animi, qua nulli rei etsi gravissimae cedunt, laudat, Verbum LtfUJLs-j vario

modo explicant. Suffixum Ls> ad vocem viij^^l casus fortunae rcferendura est, ita ut

praepositione oraissa L* pro L^J sit, queraadmodum u^W pro v^ \ii^ et ^''^'j^ pro ^ v:i*^5

(libi mensus sum) dicitur. Hoc admisso vox Li*^ verbi obicctura est i. e. Animas tanquam

sella instruximus pro casibus fortiiuae. Comparantur igitur animae cura camelis, quibus ca-

lamilates ferendae imponuntur. Ut homines camcli gcnerosi dlcunturj sic aniinas poeta

gencrosas appcllavit indlcaturus, eas instar camelorura generosorum nil difficile recusare.

Sed fieri potest, ut suffixum LP ad nomen sequens L«^ pertineat, suffixo adhibito antequam

nominis mcntio facta erai. Xomen igitur cum pronomine tanquam appositio pronominis expli-

candi causa coniunclum est conf. Gram. Ar. T. II. p. 370.

8. Pulchra patientia utentes animas nostras custodivimus. Ila factum est, ut honor noster haud

laesus sit, dum homines CaliiJ extenuati sunt.

Hoc in versu, qui in 3Iersukii opere desideratur, patientiae utilitatem et vita et honore

conservato describit, dum alii, qui agendi rationem hanc secuti non sint, vita couservata ho-

norem perdiderint. Quod .^^ ty*^ dixil, eo significare voluit, suam patientiam non solitam,

quae in aliis quoque reperiatur, sed insolitam exccllentemque fuisse. Verba autem sunt pro

Lj_oo cy^^- :
nuuin ob articulum in voce yMslA suffixum cura nomine coniungi non possit

(Grara. Ar. T. 1. p. 491.). Honor cura animali comparatus dicitur sanus et morbi expers.

Hic comparandi roodus in verbis Jjjfi ^j-LJ?^ observatur, nam ^«^^''3 est pro u-LJI ualjcl^

»honores hominuin«<. Ut autem animal emaciatum parvi aestimatur, sic quoque bouor alioruro.
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Suos igitur aliis praeferendos esse dicit. Alius quoque iuterpretandi modus admitti potest.

Aniraal eiuaciatum neque magnum onus portare valet neque lougara viara facere. Verba igitur

significare possunt: Alii lantam patientiam quara nos praestare non possuut, quum viribus

destituti sint. ut verba Jj5> (j«UJI^ cum priore versus parte cohaereant. Sed iioc minus placet.

Alius qi3§€lai» di^K^it*

/. Quot graves cnsus, (/ui mihi superrenerunf, patienter tuli, tuin me non humiliavi.

Patientiam suam iu casibus adversis describit dicens, istam patientiara durantem fuisse,

ut nunquam se hurailiaverit. Duplex vocis ^ e.xplicandae ralio adnotata est, una ut post

vocera f^ suppleatur byi quot vicibus et praepositio cr pleonastica sit conf. Grara. Ar.

T. II. p. 55.). Gramraaticus enira Alachfasch >) ut iu phrasibus negantibus sic in adfirman-

tibus praepositionem o^ pleouasticam esse dicens inter alia haec verba iudicii causa adnotavit

,£v£ J^ Ja/» cr o'^ "^ »PIuvia iam eratj me igitur dimitte!» Verba autem L^c o.aa3 ad-

iectivi locum vocls >r^ii=» tenent. Altera interpretandi ralio est, qua vox ^ subiectum est,

quocum voces >-J>i^ cr" expiicaudi gratia coniungendae sunt. Inter voces autem couiuugendas

verbum ^4S*S':>, quod praedicati locum tenet, intercessit. Hunc intelligendi modum praetuli.

Verba autem *i*i^i J^ f^ iudicant, eura in patientia constantem fuisse, etsi malura diuturuum

(p. ISS'.) esset, donec tandem casus adversi cessarunt. De vocibus K*!.-» v^I^i» conferas

p. (•1 V. 2. Alii nonnisi in ingratis rebus vocera ^Li:>, alii in ingratis et secundis adhiberi

dicunt. Verbum «jis:> eo a verbo ^«ia> diversum est, quod hoc in corpore, illud in voce

visuque adhibeatur. conf, p. Cf v. 2.

9. Ultionem mihi impositam obtinui; quod autem vos egistis , in collis vestris forques sunt haud

cessantes.

g, Gloriatur ultionem, quam obtinuerit vituperatque simul socios, qui ipsi in ulciscendo

auxilium non praestiterint. Verba ^«.xUs «As (^jA^l^ suut pro u^^Jd» iXs (^jAJl ,_^^'j . Res

autem
,

quae alicui adhaeret, sive bona sit sive mala, cum torque comparatur. Inde quoque

yerbura derivatum est y>^^ «JJiiJ »Rc assidue occupatus fuit« conf. doct. Weyersi specim.

critic. p. 160 schol. et latiore sensu v_aaaJ\ lAJlaj' dicitur. Bischrus dixit: (metr. Thawil)

jax> XxUi^l vj>^ L^lXIsj Djahfarus ei torquem palumbis appendit. Hoc in versu

ignominia et dedecus significantur. Huic loquendi raodo verba Corani similia sunt: Sur. 3, 179.

))Die resurrectionis eo, quod avari recusarunt^ tanquam torque circumdabantur.« Conf. quoque

libr. meum: Selecta ex historia Haleb p. 72 adnott. Vox f^«J tam cum vocalibus passivi

secundae formae quam cum vocalibus quintae pronuntiari potest.

Dixit Ohwaif Alkawafi Fesariia -).

Ohwaif forma deminutivi vocis v_j^ est, quae aliis penem aliis statum designat. Sic in

1) Tres suat granimacici Uoc nomiae nppellati. Simplici cognomine appellatus est medius scbnlae Bazrensi ad-

dictus, omnium celeberrimus. Mortuus est auuo 21o aut 231. couf. Meid<in. app.

'-2) jCAiic ...J iu^lx>o _j v„sM..c poeta pauper tempore Omajjadarum Cufam incolebat, ubi eius familia celebris

' erat. conf. p. Ivt*' v. 8.
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verbis «c^»£ ^ ^boiius sit status tuuslu Ilacc quoque vcrba quum novo marito «licanlur,

per metonvmiam pencm significaro vidcutur. Abu-Rijaschns hanc vcrsiiuni causam adnotavit.

Soror poetne Olijaiiiaho b. Asiiiu niipla rcpiulio diniissa erat. Oiiupro|iter iratus dixit: Iiip;enua

sinc crimine repudio dimittitur. lu Mersukii opcre priiiia inanu scriptuni erat (j#.b ^xiJ oiJili) "S »-=-1

i)Ingenua sine rrimiue repudio non diinitlitur)) scd vox "iJ uou deleta cst. Tum vcro quum

Ohjainahus ab Iladjdjadjo in carccrcm conicctus cssct
,

pocta versus dixit. Soror Ohjainahi

erat Ilind filia Asmac, dc qua coufcras Mcidan. app. Fratris nomcu in aliis Meidanii codi-

cibus K**** scriplum crat.

/. Sorniius abiit et somiius non percipiefxitiir ob ?'</, quod te adflixit, diim risitantes dormiverunL

Se ob cius calamitatem suniniopcrc adflictum, ut somnus cum omnino fugiat, dicil, dum

alii ipsura visitautes minorem inde dolorcm pcrcipiunt, ut benc dorniiant. Ex homoiotclcuto

primi versus initium carminis essc cognosci potest. Voces oL», ct oy>^ nonnisi somnum no-

cturnum de.«;ij;nant. Priori voci articulum addidit, ut genus onine deQnirct (Gram. Ar. T. 1.

p. 436 adn.); posteriorem articulo destituit, ut species quacdam somni siguificaretur. In

scholio 1. 3. legas ci.jta<a*j>!.

2. Nuntius mihi adlattis est de Ohjainaho dolorem excilans; panim abfiiit, qwin iecora Qdolore^

rumperentur.

3. Ad animas eius (_nuntiij calamitas pertigit, nt mortui videremur , dutn in nobis anima san-

yuisque erat.

Hi duo versus in Mcrsukii operc non leguntur. Describit, quomodo nuntius de Ohjainahi

calamitate adlatus ipsum adflixerit. Tanto terrore percellebatur, ut mortuus vidcretur. Priorem

versuin sic iiitcrpretaudum puto, ut verba ii*j^ ^^ J.ljl adicctivi locum nominis yp' teneant

;

praedicatum autem vox f>j-« sit, cui explicandi gratia %'erba o>.>Li' etc. apposita sint, quibus

verbis summus tristitiae dolor iudicatur. In margine codicis Tebrisii alter lcgeudi modus

piAAii i.As ^**/«l adscriptus est. Ul nobis in corde adfccluum sedes putatur, Arabes iu iecore

dolorem sentiri dicunt. Posteriore autem vcrsu talem describit dolorem, ut non cxtcrnus ad

internas hominis partes penetraverit. Voci autcm i.>Lwjs.'il5 hoc in versu sanguinis significatio

trlbuitur, ut in poetae Xabeghah heniistichio (inetr. Basith) : Qui sanguis super ido-

lis effusus est. Pluralis autem jLwj>"il hoc in loco nounisi homoiotcleuti causa adhibitus

videtur. Scholiasti, quum una vox aut _.J! aut 01*0»"^! sufficeret, duae, ut vis sermonis

augcrelur, adhibitae videntur.

rf. Lapsum fortiinae nostrae sperant ; at tero si per nos infnrtiima non repellerent, perirent.

Et hic versus in Mersukii opere desideratur. Inimicos , ut mihi videtur, Omajjadarnm

parti adscriptos, vituperat, quod in Ohjainahi iufortunio suorum casum sperent, quum antea

ipsos ab interitu deliberasscnt. Poeta fortunam tanquam personam descripsit. Hunc prosopo-

poeiac modum vox ijis. indicat. De loquendi modo conf. p. flo v. 5- Verba commeutarii
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UilX« "if^y.] ))nisi locus noster fuisset,« rem potius praeteritam, versus autem verba qjjuAj "i

statura praesentem potius spectare videntur (conf. Gram. Ar. T. 1. p. 162. No. 370. et

p, 163. No. 373.).

5. Quttm de Ohjuinaho atl rne perlattim essef_, ei vespera vinctila multa indita esse,

Hoc in versu calamitatem describens, Ohjainahum in carcerem coniectum esse dicit.

Versus cum sequente versu viiJl^' cohaeiet. Verba oLs"iii -^Uij' significant, eum multis vin-

culis^ ita ut unum super alterum immineret, onustum esse. Dicunt i^jt^)"^ ^^ ^^ »duas

loricas unam super alteram induit.u Dixit poeta Ahlliamah b. Ahbadah: (metr. Thawil) In-

dutus vestimentis duobus ferreis, super quibus erant duo principes bel-

lorum, secans et penetrans i).« Vox ^Uij igitur passivum tertiae formae esse

videtur. At vero quum scholion vocem jPt^' pro ^'^^bXi esse dicat, ad sextam vcrbi

(p. 1S8.) formam pertinet^ ut duplex enunciandi modus in versu exsistere videatur. Duplex

autem est huius vocis pronunciandae modus, quippe cui passivi tertiae formae vocales dari

possint. Inter lineas vox vi>.-^5 tanquam alter legendi modus a seriore manu adscripta est.

Scholion verbo mutui auxilii significationem tribuens dicit, unum vinculum super altero, ut

unum alteri quasi opem praestet id firmius reddens, siquidem formae tertiae ^lJb adiu-

vandi et voci ^,vj^ adiutoris significatio sit. Posse tamen voci significationem adscen-

dendi et elatum csse tribui, ut in verbis \:i/^\ ^y^ j^ «super domo elatus fuit.«

Verba autem i>Li";J! Mj.s j5>L£u (qui est alter legcndi modus loco verborum ^L*s"^5 ».*ic .^iLliJ'),

siquidem revera vincula super homiue non siut, significarCj vincula hominera subigere, quem-

admodum dicatur: ^^s ^;;.. bLj! vel ^jJ* q-. i. e. eum subegit et prope adfuit, ut in proverbio

Meid. C 1, 10. )>Timido mors desuper descendit.« Ut autem in hoc proverbio locus su-

perior significatus esse potest, sic quoque in versu sensus esse potest: Vincula super eius

corpore sunt, et proverbiali modo homiues dicunt. „Res a deo decretae a coelo descendunt."

G. Sinceram omnino tolunlatem ei probari, nam in calamitatibus odia cessant.

Vidimus poetam Ohjainaho iratum fuisse; nihilominus vero se fidum ipsi amicum

fuisse dicit causam siraul addens iu eo positam, quod generosus odii veteris in calamita-

tibus obliviscatur. Haec cogitaudi ralio Arabum animis innata erat, ut in proverbii coiisue-

tudinem vcniret. Sic Meid. C. 6, 86. ^La=»"il JJLs^ Klixisil ,,Ira odia abolet" i. e. Quando

amicum iniuria laesum videmus, eum tamen, quamquam odio nobis venit, defeiidimus. Verbum

Jc^ proprie cribravit et inde raeiiorem rei partem prava remota selegit signi-

ficat. Dicitur quoque ^J^^ ^i^JLs^' „selegi rem." Animam igitur tanquam personam describit.

Vox «jl aut cum vocali Fatha aut cura vocali Kesra pronunciari potest. Quod si vocem cum

Falha pronuncias, cum praecedente cohaerens causam indicat; cum vocali Kesra enunciata iioii

1) Oe voce "^jJs-. dubito, quum in lexicis J^^^Jic non reperialur. 'Videtur idem quod iOuac . Gladium et lan-

ceam, quos vocibus »<J<^ et V »'~) desigQuvit, principes bellurum appellasse videtur.
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coliacrot et demio sermoiiem iiicipit. Sonsiii postcrioris vcrsiis parlis poclac Aliiathanii ')

cosriioiMiiiali verba
,

qtiae iii proverbiiiin vencriiiit (ronf. Mcid. C. 3. 29.) siiniiiinia siint:

(inctr. Thawil) Iii rebus inoratis ((iiiae irain provocanl) iniiuicitiae ccssant.

Haec quoque sententia in poesi poetae Aicomail») (quaTti scholiastes non adduxit ; sed in

codicis niar<jine Icjjitnr Juo"Sl j, IvAJ" nsic in atictoris excm]ilari invenituro), expressa est

;

Red »-01116» , viro palre iion confnatas , cuin repagulis fcrreis, quibus vas reparatur. pulchre

coniparavit signilicaturus , eius auxHium debilc esse, noii tantum valeiis, quantuin familiae

patris. In scholio pro vocc ^ sXf< qnn'; in codicc legitur, rectius ^X^, ut priraa verbi forma

sit, scribeiidum puto.

7. Et anhno cogitavi, quis locum eius occuparel ilmiis dandis, quum dona prtuca sunf.

in calamitate Ohjaiuahi libcralitatcoi iii metBoriara rcvocans invenit, eiiis locum oe-

raiiiem explero possc. Taleni igitur viruin udiuvanduiu esse talisquc viii calamitatem doiendam.

^erbum J3 hoc in versu nicntis recordationein ^ ot noraen actionis J^o habeat, sio-nificat.

Hoc .si admittitur cllipsis in versu esl : mente recordans, qiiae fuerit eius liberalitas, dixi: quis

etc. \'erbum A— |)roprie obstrucndi, oppieadi significationem habet. Dicit igiturpoela

OhJ4Uiiaho iiicarcerato libcralilatis locuni vacunm esse, ut nemo si-t , qui donis dandis (nara

^Ju est pio o^y\ Jv^) cum e.xpleat. Verbi J^^ priina forma adliibenda esi
,
quarta eiiim,

quac a lexicographis adnotata est, non probatur. Noraen est iA.5j donum cum piurali o'i.\-

Vox ^ia^ est pro .AflUij, una littera o lenioris pronuiiciatiouis causa abiecta. ^''erba autcm

quum sint cum voce ^as» coniuuQta, genitivi locuin occupant, ut sinl pro ols.Ki joUj ..,*£.

tempore defectus donorunid
,

quibiis verbis aiinum sterilcni, qu,o liberalitas non exercetur

designare vult. Ohjainahum talem esse dicit, qui tempore penuriac, qiio uemo alius liberali-

tatem exerceret, libcralis fuisset.

8. Aui qiiis opes suax oplimas uobis parvi haf>ilurus esset et quemilerumilerumque adire pnasemns?

l'ergit in de.scribenda liberalitate Ohjainahi. Non solnm tempore peniiriac dona dabat

verum eliam optimam opum suaruni partera uon reservavit (id quod donis dandis optimisque

camelis mactandis (ieri poterat) nemincnique, etsi pluries beneficii causa adierat, repulit. Par-

licula ^l sepurandi vim e.vercet et inlerrogatio moerorem poetae ob Ohjainahi calamitalem

indicat. \'ox |»j'-5 pluralis vocis jUj^ est, quae uominis locum tenet , ul iu verbis Mohain-

nicdis Lraditione ad nos perlatis : »»^-i^l> ^y> '^.^ ^ bl '>.>l «Quum ad vos uobilis gentis

venit, eum honoratelu Vox jL*v« et locuin et lempus desiguat siiuulque nomeu actionis est.

Hisce iii versibus quum poeta Ohjainahi calaraitatem deploret, cur in capite hoc locuni ob-

tinuerit, causam nuu video.

1) Pueiae cugnumeD iiiam .^lkulh.imi enuaclutur. Aoten Chrbtiaous fidei Mohaniiuedicae se addiiil. Tum ad

laudandum Alwaliduin b. .\hl)d-jMuialic lluuiastum prufecius est. conf. C i t. Alagbani.

2) De pneti.»; huc nonicn gerenlibus cunf. Harir. p. ol et Meldao. indic. Beaius De Sacjus adscripsii, Alcu-

niaituin eumiem esse poetam, quaffl ante dictuni Alkothami, sed buic ego adsentiri Diin possum senteotiae.

30
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Dixit Biscbr b. Almogliirali, qui fiiitis fratrl^ Alujtoliallebi b. Abi-
Zofrali erat.

Carmen dixit tempore, quo cum Almohallebo in provincia Chorasan versabatur, causa

adductuSj quod praefecturam non acceperat. Postea eam accepit. Almohallebus anno 79 pro-

vinciam Chorasanae obtinuit et anno 82 aut 83 ibi diem obiit. Carmen igitur post annum

79 compositum est. De Alraohallebo conferas Ebn-Challik. No. 764. et Tahdsibo-rAsmai

p. 582. et Harir. p. fvl ; de Almoghiraho Meidan. app. Nomen yij laetitiam in vultu

designat. Narrant, virum nomen habuisse j-*j^ quo recens omnis res et aqua recenter

e nube decidens significatur. Quod vero vocera iijAill Almighirah enunciaat, id cum vo-

cibiis Ji>*^, rV*J et jt^, Schiihr, Biihr, Schihid enunciatis non cohaeret (quum forma

eadeni non sit). Narrant quoque, Arabem quendam vocem O^^ in verbis iWi iXaej ol^ ^^ K*>^l

rtParadisus ei est, qui minas Dei timet« Wiihd enunciasse. Modum hunc enunciandi voces,

(p. iS9.) quarum prima vocalis Fatha est, sequuntur ; in voce oyiti, (participio activi formae

quartae) prima vocalis Dhamma est. Raro autem vocalis haec in vocalem Kesra mutatur,

ut iu vocibus ^*;-* Mintinon et ^^.i* Minchiron. Hoc regulare non putatur, dum illud

in vocibus ^_ut.i Schiihr, v_a*c, Righif, J-^*o Dhiihl regulare habetur. Nomen wJ^l

est participium passivum secundae formae verbi -JP wsetas caudae equi evulsit« , ut pro-

prie adiectivum in nomen mutatum sit. Arabs quidam v*-^f!l appellatus inde nomen accepisse

dicitur quod calvo ipsi, quum Mohammedes caput manu abstersisset, crines denuo orirentur.

Adiectivum igitur wJi^^l eodem modo, quo out*aj| in nomen proprium transiit.

/. Princeps in me initistus fiiil et Ahnoghirahus iam iniusfus fuerat et lasidus quoque a me

latus sutim deflexernl.

Poeta iniustitiam plurium queritur. Principis nomen, in cuius iniustitia versuum causa erat,

Almohalleb b. Abi - Zofrah
,

quem in provinciam Chorasanara secutus erat sperans fore , ut

sibi praefectura tribuatur. Quod quum non fieret, iniustitiam inesse putavit. Almoghirahus,

frater Almohallebi, autem ipsius pater erat, a quo neglectum se esse dicit^ nec non a filio

Almohallebi lasido, (de quo conferas Ebn-Challik. No. 826; et Abulf. Ann. T. I. 436. 443.

et. Adn. p. 115.). Bischrus autera eques strenuitate insignis erat. In verbis Las» OJi obiectura

sc. j, omissum est. Verbuni .jjil declinandi significationem habet. Vox J,, quae pro ^c^

est (ronf. Ham. p. flf v. 1.) post verbum poncnda fuit. Latus alicuius ab aliquo deciinatum

esse idem est ac eura aegre ferre, evitare.

2. Quilibet autem eorutn tantum accepit, quantum ventri implendo sufficit; at viro satietas vitu-

perio estj quum eius socitts esurit.

Vituperii praecipuam causam in eo videt, quod unus quisque eorum, quos modo nomi-

naverat; tantum accepisset, ut et ipsi partem impertiri posset. Officium igitur liberalitatis

erga socios exercendae neglexerant. conf. Mpid, 11, 23. 19, 32. et 6, 126. la verbis
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^:hfl Iju-i Jj v>Ji raa^nuin vitupcrium csf, iiidicant cnini, iilos nonnisi suo comiuodo studere

et otTicii honorisque conscrvandi rationem non liabcrc. Prior autcin vcrsus pars, quae in prover-

bii consuctudinem vcnit (conf. Mcid. T. III, 1459.)j postcriorc expiieatur. Pocta vero, quam-

quani satietatcui memoravil, dicero laincii vult , eos, quuin dcsidcrio suo salisfecissent et

i-oramodo Suo inservisseul, sociorum rationcm non habero. Sunt, qui nullum discrimen inler

voces **.i et ^>-i statuant, ut hoc in versu voce j^ pro ^A (saticlas) usus sit. Verbum

V-i autcm de aliis rcbus, quara de cibo adhibenl ; dicunt euim j^-i^ ^^- Tinctura sa-

tiata i. e. in qua multum pigmenti est et (}.»^l
J?**^

^'"^ superbus fuit. Iii sclioiii

linca tertia »Aju Uj iJ^, ut iii Mcrsukii codice, legeudum cst.

3. Et palruelis mi! lenle agas! temporis vicissifudini, quae futura est, me compara, nam tem-

pori res admirandae mullae siinl!

Patruclem haud prudcnter agere dicit^ quod ipsum neglexeril, se enim esse talem, qui

ipsi auxilio futurus sit, si temporis vicissitudincs et ipsum adfligcrent; fieri enim posse, ut

teniporis vicissitudines eum coganl ad eum confugere
,

quo nunc carcre possit. Verbis

quaroquam sibi propensura reddcre studct Mohalleburn^ tamcn minas quodanimodo adiunxit.

Loco vocis ijjj vox o»*^ et loco voci.s s->*-' '^'o^ (^ tanquam alter legendi modus adscriptus

est; sed minus placet. Grammalicus Alazmaih appellatus voccm bU.« compositam esse vult

ex ij» et "li, ut vox increpando inserviat ; ego autcm iis potissimum assentior, qui derivantes

a radice ^y^ cum ea significationem »ne festines in agcBdon coniungunl. Littera ^ a voce

,^^ abiecta cst, quia in invocando, ut Xunnatio ablicitur, sic littcra (_5, quae vocali Kesra in-

dicatur, abiici poiost. Verba ^Ail qIj elc. quoque p. 157 v. 1. leguntur. Sensus est:

Tempus tara rairas adferl res, ut nerao , ue potentissimus quidem, statum suum duraturum

confidere possit. \o\ .y*—') quac de rerum muititudinc conf. p. II» v. 4. adhibetur, vocis

«ujL^ praedicati locum occupat. Loco vocis «-^jI^ in Ebn-Challikani operc No. 826. legitur jujI^ .

4. Ego g!adius sum, nisi t/uod gladius hebes fit : sed viri instar mei acies tibi niniquam hebes est.

Fortitudinem suam descripturus cum gladio se comparat conf. p. fM v. 6.; tum vero

se corrigens dicil, ego non omnino gladio sirailis suin ; sed gladio raelior; siquidem mea

acies nunquam hebes fit. Simili modo Djerirus locutus est dicens: (metr. Thawil) ^a-.j ^^J^

l^l^ ^^ j^. ,_5_^i oi:*^^ JSJjj ^'Jijui ^j Gladius meus orania ossa dissecat et pro-

fecto! gladius ictu debilior mea lingua est, Ouum Bosrus (Sic enim ab aliis viri

uomcn scribitur) b. Almoghirah cum Almohallebo in Chorasana versans praefecturam non

acciperet^ dixit inter alia: (metr. Carael) Quid boni terrae est, in qua neque opi-

bus nequc inerito neque stipendio potiris? Moghirahe! Num tu mecum
paccra facics, nara odia somnuin impediunt? Num selectam partem cius,

quod coDtigisti, alii tribuisli, dum tu tempus nosmordercvide.s? Tuin vero

dixit versus Hamasac: Princeps iu inc iniuslus fuit etc. ilis auditis Almogliirahus e;

donum dedit et eius causa cum Almohallebo lorutus est, ut praefecliirain acciperet. Post

huiic versum iii libro Ebn - Challikani I. c. quiiitus .scquilnr versus : (j>i"^' ic*^' ^^ tji^ i}-^
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»>*>ls> Ul ^iAJi yjLJ!^ c>^>^ Lo >A*J ))Ad quamiiatn pottam ialroitus veiiiam pctaju, pasteaquam

a porta, cuius cuslos sum, removebar ?«

Dixit qiiidam famiiiae Abbd-Scliams. qiiae ad gentem Fakahs
(quae pars geutis Bauu-Asad erat) pertiueti)-

/. O ros duo rehentes, simiil proficiscentes, genti Sinbia dicite, ne versus ampliiis dicat!

fp. 130.9 Ex more Arabum poeta duas persouas initio carminis alloquitur, ut nuntiura

perferant conf. p. If! et IaI v. 1. Est autem monitum; ne amplius versibus satvricis eura

laedant. Monito isto prolato se ipsum supra illos extolLt, dum illos gloria, quam de se in

versibus praedicent haud digDOS esse, se autem vituperium , quo in ipsuro invehantur,

haud mererij declarat. Vox \-a^'j omnes vehentes eo excepto^ qui equo vehitur, desiguat.

Pluralis irregularis ^-jMj ^t ^ij est ; in iis, qui navi vehuntur, nonuisi plurali v^^i utuntur.

Sinbis familiae nomen est ad gentera Thai pertinentis. Verba U^5»5 ._of-.QyU varium in-

terpretandi modura patiunlur. Gramraaticus Abu-1'Ahla dixit^ Abu-Rijaschi verba indicare,

verbum i_£Ui5 hoc in versu decerpendi in fructibus adhibitam significationem habere , ut

voci l^AJIy» casus accusativi sit. Hunc autem interpretandi modum, qui puicher sit, dupjicera

sensum adferre, quorum unus sit, vocem ^l^ deccrpere idem significare quam vocem

«LS abrumpere. Horlatur poeta^ ut versuum finis fiat, quum inter utramque gentem belium

sit maius, quam quod versus satyrici componantur. Alter a Namarita sensus expositus po-

stulat^ ut ratio verborum sit: «Decerpe quod plantasti et ede, o venator, earnem praedae

tuae captae!« i. e. si malum iis inferimus , id fructus ioco est, quem versus in nos dicti

tulerunt. Hic sensus vehemeuler placet; sed sequens versus indicat, ipsos iis facta nondum

pensasse. Ml quoqnc irapedit, quominus verbo <^Si (cum noniine actionis ijliai) significatio

arcto gressu incedeiidi tribuatur, ut voci Ut^|y> nouiinativus casus sit. Comparavit igitiir

versus cuni iumeatis. Comparalione igitur instituta monet, ut gressus contineant et parum

tantum verboium proferant. Proverbio dixerunt (conf. Meid. C 23, 27.): Profecto efficiam,

ut parvos gressus faciens celeriter incedentem atlingatlu Quod si vox '»grtiiV cum vocali

Dhamma litterae o, qui modus enunciandi bonus est^ enuuciatur, vox l^\y» accusativum casum

habet, ut sensus sit: »gens effieiat, ut versus sui parvos gressus faciaaL(( Qui voci l-tAsly»

subiecti locum tribuit et verbum «parvos gressus facere(( significare dicit, ei litteram ^ in

verbo tam cum vocali Kesra quam Dhamma enunciare licet. Qui vero decerpendi signi-

ficalionem verbo tribuit, is vocalen» Kesra adhibeat necesse est. Vox v^Alai decerptos

fructus designat.

2. Ego rir sr.m animatn suam honoraiis et cimctans , ne eam QgenlemJ eontumeliis petam . ut

ei factis rependam.

Se talem describit, qui illi siroilem agendi rationem non sequatur, ut contumelias

1) lo margine codicis Tebrisii verba t/mMM ^c.j i>^ cauquam alter legeodl modus adscripCa suut.
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in hostcs dical. Se fartis tantuni rppcndeie. In hoc ijjilur ct hostium vitupcrium ct poctac

laus est. Farticulae ^c^ cum verbo coniunctae duple.x significatio est ; aut doncc aut ut

.«siojnificat (ronf. Grain. Ar. T. I. p. 479.). Versus ioritur sen.sus esse polest ; Coiitumelias

in cam non dico, doiiec ei repeiidam i. e. Se primum factis ei.s repensurum csse , ut sc

praevalere osteudat. tum vero coutumelia.s dicturum. Magls vero alter .scnsus conslituendi

inodus placct, quo poela rontumclias sua per.sona indignas declarat , ut nonnisi factis in rc-

pendondo operam dalurus sit.

3. Qiiiim eos (^egiinsj ex rallis flexibiis prodeiinles cntispexisseiit , iliim et eonim et/iiites et ipsi

ilispersos pectinrqiie non comtns hahehant capillns;

Hic versus iiitiiuc cum sequentc cohacret. Rem gcstara dcscribit, qua probet , hostes,

ipsi.s advcuiciitibus. fugam ccpisse. Pronomen \S> in voce LJ^l, ad equos (J,jki») refcrlur^ quae

vo.\, quuin non praccesserit, ex verborum sensu cognoscenda est (conf. Gram. Ar. T. II.

p. 452.). Cogitare quoque possumus, iii versibus ab Abu-Tainmamo omissis equorum mcn-

tioneiu factam essc. Noinen cl ;=>"S1 est loco verborum ^^y.j^S p'j>'; quibus latera vallis

significanlur conf. Ham. Ifv I. 8. Vcrba autcm Lf-«,'_ji li*^ sunt pro \iyjL^ U^Jiji^ (conf-

Gram. Arab. T. U, 201.276.). Voci vi*»^ in scholio pulvere inquinatorum significatio

tribuilur (conf. p. f11 v. 5.). Haec .significatio ob vocem U—,^! coiivenit, aiitcr cnim dis-

persi ct pcctinc in ordinem non dispositi significatio, quae cura radicc cohaerct^ voci danda fuit.

4. Ibi ad stimmamonlium cacuminu confiigerunt scientes, se nocttt mtinJalo sediictoris siii satisfecisse.

Hostes cognoscentes ^ se advenientibus impares e.sse et male egisse roaudatum ducis

SHi sequentes, ut ab iis securi essent, ad montium cacumina confugerunt. Piuralis uiLx-i',

quem scholion a voce jia*.i derivandum dicit , potius a singulari ^.A».i
, qui collectivi signi-

ficationcm habet. origiiiem du.vit. Vox autem et montis cacumen et omnis rei supe-

riorem partem designat. ut .«AlaJ< Xft«ui npars unde cor suspensum est,tt dicatur. Particula

«jLiU^ et de tempore et de loco adhiberi potest, iit vcrti possit, tum temporis. Littera J

particuiae, ut vis .signiiicatiouis augeretur, aiidita est, ita ut in parlicula «^LIUP reniotionis signi-

ficatio maiorera vim iiabcat, quani in particula «jSLi?. Ideni quoque in voce «ioj et u^tj ob-

servatur. Parlicula ^^1 ex q( orta cst, u( sil pro Uil . Rem autem
,
quae nimis festinanter

acta et nou hene disposita est. appcllant talem
, quae noctu disposita sit (JuJb c>yj). (Sic

ex Mersukii opere scholion I. 5. pro J^Jb yXi legcndum est. Nam si verba J-Jb .Oo reti-

nemas, locus Corani citatus aptus non est. In Mersukii loco pro J-»«j ^i Icgifur J^*ju. ; scd

hoc sensui repugnare videtur). Sic in Corani loco Sur. 4, 83. »Pars eorum noclu invenit

aliud, quam id, quod dicit.a Hic a 3Iersukio adlatus interpretandi modus est. Abn-Hilalus

hunc sensum profert
: Obseculi sunt mandato, quod in errorem cos ducens noclu disposuerat.

Noclu aulem eum mandatum disposuisse, ut co solo occupatus summa vi adhibita firmum

id redderet. Idem quoque Corani locum seutentiae suae probahdae causa adnotavil. Rijaschita

autem (i. e. Abu-Rijasch) di.xil, poetam .satyram, quam ad eos misis.set , rum (p. 131.)
equitatu comparasse; eum autem diu palienlia adhibita satyra eos perstriuxisse.
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asjynq it liXXVB»
1 1' )!ir. Alius filium quendam suam gignificaus dixit.

/. Ne, (o tnuUer!) HondoJJum viiuperes, nam HonJndJus et leo loci Ihfirrin apudme aequales sunl.

Alloquitur poeta uxorem, quae filium alia matre genitum parvi haberet, interdiceus,

ae eum vituperet, quum apud se in suinmo houore sit. Grammaticus Abu-i'Ahla nomen

Hondodja parvo areuae cumulo derivatum putal. Pluralem _>>Us» parvos camelos designare.

Verba ..J.ac c>vv^ pluribus niodis adhibcnt, quorum modus verbis versus simillimus in verbis,

quibus Arabes utuntur, invenitur: Honio viginti annos natus ferainas petit, triginta annos

natus videntium perspicacissiraus^ quadraginta annos natus fortissimus fortium, quinquaginta

annos natus leo Ihfirrin (-^Jjac c>^0 ^^^- Sensus igitur est: Hondodjus etsi puer, tamen

apud me vir prudentia perfecta et experienlia praeditus est, siquidem virum quinquaginta

annos natum talem describant. Poeta Sohaim b. Watsil dixit i)
: (metr. Wafir) Vir quin-

quaginta annos natus summo robore praeditus sum, quem me rerum vices

experientiam docuerunt. Virura autem quinquaginta annos natum leonem Ihfirrin appel-

larunt, quod in proverbio est. Fortior quara leo Ihfirrin (conf. Meid. C. 13, 121.).

Haecce grammaticus Alazmaih ahique retulerunt. Contendit autem , verbis ^y.;»£ e**.' ani-

malculum sio-nificari, quod cum vehente pugnet cauda percutiens et se ei 'obiiciens. Gram-

maticus Abu-Ahmru Scliaibanita dicit, verba leonem designare. Alii autem dixerunt, verba

animalculum significare, quod apud murum terram colligat et homini obviam, quem senserit,

terram spargat. Sunt_, qui dicant, Ihfirrin loci nomen esse, proverbium autem alteri : fortior

quam leo loci Chaffau (conf. Meid. T. III, 1471.) siinile. Nil quoque obstat, quin

.*s.flc pluralis vocis As. sit, qua voce leo sigulQcetur, siquidem leo adrersarium in pulverem

( jic) proiiciat. Hoc admisso loquendi modus similis esl alteri ; i^*«l lA*»! et cy^ vi^*] leo

leonum. In versu vox j^jae cum Nunnatione effertur
,

quasi pluralis forma non sit ; sed

Nunnationem ut in voce ^^jr^«*/i acceperit. Vox autcm tanquam indeclinabilis in bona poesi

adhibita est. Recitant versus poetae Ahmrui b. Ramiah ") appellati (metr. Basith B, a. conf.

libr. meum p. 192.) Poculum est regnum ei, qui id adbibet, et regnum eius

parvum et magnum est. Eius potus matutinus est, qui me leonem loci Ih-

firrin reddit et opes muitae sunl^). Voci Qr|/= autem duplex ratio esse potest,

ut forma similis voci q*S.*>»'« raodo declinabilis sit raodo indecliuabilis tanquam loci nomen

aut pluralis sit, dum littera ^^ litterae ^ in voce ^a*J.-*/o in hoc versu sirailis reddita sit

;

interdum euira id faccro solcnt '). Sic in versu, quem Dsu - TAzbaho Ahdwanitae tribuunt

:

I) Ohtsimmi et seriore Cempore vivens conf. Meidao. T. III. I>. 3. p. .315. Tempore Perasdaki princeps gcBtis

Batiu-Bijali et tenipore iniperii Ahlii conf. Ebn-Challik. No. 788.

3) Ahmru b. Kamiah b. Sahd b. .Malec poetis excellentibus ante Islamum ailDuiiieralur. Primus fuisse dicitur,

qui e gente Nisar carmina diceret ante Amru I'Kaisum. Ainru - TKaisus, quem ad imperatorem Graecuro

,
iCurum in via invenerat^ euni secum duxit; scd itinere diem obiit. yui quum ia terra peregrina mortuus esset,

«uLcail i;*^ cognoiiiinalus est. Cil. Alagban.

3) Sonsus est: Vinom nos e.xhilarat, ut reijes nobis videamiir, tum potus matutinus nos fortes reddit et (-01011,

at uobis opulenti ^iileiimnr libpralitntem exerreotps.

4) Ditere vuit, inieriium vocak-iii Fatham litlerac Nun in hisce lormis in v»calemKesra mutari. Hauc rem
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(nielr. Basitb) Ego sum diffioilis, dirficiiis, fainiliain suam defcndcns, et

f i I i 11 s difficiiis, difficilis ex d iffici I ib uis. Vux (j^i .\bijjini couuciandu cst. Id

proverbii vcrbis ^J^ viA^J liltcra Nuu uounisi cum vocali Fatha eflcrtur. Sunt dcnique,

qui dicant, verba ^^.j^ <>^ animulculum mu.sras insilicndo venans dcsignare, quocum vir

dolo ct astutia pracditus comparalus sit. Caeterum vox ^^.^ vi**^ tam iit laade, quam in

vitupcrio adhibetur. Foedus et inarratus .sxi, mm et U^c appellatur. Leo quoqne -a* et \>Jlo

appellalur. Vox *l^*« lornia proprio nonien arllonis csse granimalici diciint.

t. Ab eitis matre Jiebtis , quibus a men.itruis libera erat, moechos retinut et nonnulli virt arro-

gantes quisquiliae sunt.

Ex versus huiuscc verbis concludi posse videfur, uxorem filio obiccisse, quod spuriua

sit. llanc rcm pocta rcfellit dicens^ se a niatre eius sc. serva omnes moechos rctiiiuis.se.

Qui vci o. sc rcra cuin eius matre habuisse, sibi arrogel, c: fidcm habendam non esse. Dicrum,

quibus mulicr a menstruis libera erat, ineutionem fecit, quia menstruis laborantes in secessu

vivcbant, ut viris ad eas adcuudi facultas non esset. Ficri potest, ut poeta idein e.xprimere

volueril, quod Amru-rKaisus verbis: (metr. Thawil) Uxorem meam custodio, ne cum

ea caelcbs suspectus habciitur (conf. Diwan Amru-fKaisi edit. ill. de Slaue p. (*•).

Xamarita autcra verbis hunc sensum fribuit. Ante matriraonium cam c domo generosa, no-

bili castaque elegi, ut hic quasi custodiendi modus esset. Abu-Mohaniniedes Alahrabi (p« iSS.J

ex more suo proverbium (Meid. C. 5, 140.). nVias, per quas in vallem (In Meidan. t:;yL*^ est,

quod rectius videtur) intrandum est; Nohmanus ignoratu adfercns- di.Kit : poetara describentem ser-

vae filium dicere, se eam dimisisse non liberam^ ut iret, quo vellet, quemadmodum in servis fieri

solet ; sed eam filium haud spurium pepcrisse. Veram esse seutentiain. ea, quae ad versus illu-

strandos adlata sint. ostendere. Abu-rNedam autem ipsi sic dictasse : Airum e faniilia Djanab ad

gentem Balkain pertinente filiom habui.sse nomine Sajjar, e filia patrui natum et alterum e serva

Domlodj appellatum. Quem quum uxor crga Domlodjura benigne quodaminodo agentem vi-

dcret^ irata eum vitupcravit. Hanc ob causam viruin hosoe versus recitasse: nNum propter

Domlodjum me vituperal? Domlodji et Sajjari societas apud me aequalis est. Amantes a

matre eius teinpore, quo menstruis libera erat, retinui, dum quidam viri arrogantes se cum

ea scortalos esse dicunt«. Vox i^^Xi^ virum designat^ qui quum rcm cum scrsa gentis suae

habuerit, filiuin, qucm peperit. suura esse dirit, quamquaro eum cmit aut dono accepit. Ante

verba JI.=>'JI (ja«J suppleudum est: (^il-c-i »rcs, quas de se praedicat.u In Mersuliii codice

loco vocis tlic legitur tU> . Hanc vocem explicaturus scholiastes noster eara partes de-

signare dicit, quas olla bullieudo ejiciat. Legitur in Corano Sur. 13, 18. nQuod ad spumam

attiDet, ea eiecfa abit.« Et verbuin U=» adhibetur. Verborum sensus cst: Quidam viri instar

probare videtur io versu voce (^j^t . Bealus l)e Sacj-us verb.i iiit.scripsit. quae eum IdCum jiliter intelleiiss»

probaDt. Verba loqaeudl moJum spectare ei videniur, quo Arahes morio ^^'i vi>«-u modo OvJ \^ <i>yJ

dizeriatj sed, num rectum hoc sit, dubitn.
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spumae pro nihilo habentur, diim alii hunc verbis sensum tribuunt: Quidara filii patribus^

quibus tribuuntur, non sunt, sed spumae et quisquiliis similes suut.

3. Genuit eutn longis digitis praeditum, ut eiua vitta in capite inter viros rexillum esset.

Eum statura procerum describit^ ut capite super alios emineret. Statura longa Arabibus

laudi est conf. Ilam. ota v. 5. Sic Moslimus (De hoc poeta confer. Ham. p. ff^ adn.) dixit:

(metr. Thawil) Erectus stat statura instar lanceae Rodainiticae et omnis bal-

teus gladii longus ei nirais brevis est. Duo tempora filii descripsit, unum infantiae

alterum adolescentiae. Vox JaA*- proprie in crinibus haud crispis adhibetur. Digiti quum longi

suat aliis quoque rebus lougis signiflcandis inservire possunt. In longis digitis pueri rccens nati

indiciam est staturae longae in viro. Pro voce qI^J! Mersukius ^liixJl ossa habet, quod

mious probo. Posterior autera versus pars non arcte cum priore cohaeret, nam sine dubio

aliud terapus viri describit. Ellipsis autem talis statuenda est : Vir factus talis erit , ut eius

vitta inter viros vexillum videatur i. e. super capita eorum emineat. Diverso quidem modo

eundem sensum alius expressit dicens: (metr. Thawii) iu,Lc i).:s^^ji V;Lc (^^^L-u JlXiParum

abest, quin eius dorsum cameli admissarii gibbus (eminens) sit.

]>ix.it aliiis quidam.

Abu-Rijaschus versus Abu - rSchaghbo Ahbsitae'); Abu - Ohbaidahus autem Alakraho,

lilio Moahdsi Koschairitae adscripsit.

/. Ribathum vidi, quum eius iuventus perfecta esset et mea iiiventus iam abiiet. in pietate erga

suos vituperio haud digmim.

Hoc in versu, qui in Mersukii opere non legitur, filiura suura laudat. Verbis w»iJ» ly ^ .j-^

varium sensum tribuerunt. Xonnulli in araore eius in suos nil pravi et corrupti esse dixcrunt.

Abu-Hilalus autem, eum amore in suos beneficum non esse ^), ut hanc ob causam vituperetur.

Sio-nificare quoque possunt verba, eum pietate totam faniiliam suam amplecti, ut nemo eum

vituperet, aut cum omnibus erga patrem officiis salisfacere, ut nullo vituperio dignus sit.

2. Quum aliorum filii dolore adficiunf, tu es licitum dulce et frigidum dul-ee.

Comparat aliorum filios cura suo dicens^ filiuni suum, dum aliorum filii inobedientia malum

suis intulerint^ ipsum gaudio adfeci.sse. Vox b)'j> a secando dolorem internum vehe-

mentem significat, dum ob tristitiam et magnum raoerorem viscera quasi dissecari pulantur

(conf. Ham, p. fll I. 2.). Ante vocem Sjt^ autem vox U^\ causae (doloris) supplenda

est. Nec vero silentio praetermittendum est, iu Mersukii opere B;[j=* legi et nescio, imra

rectus ille scribendi modus an vitiosus sit. Qui si rectus est , vox posteriori ^i=- et v^
l) Tempore Hcschaini b. Alibd-Almalec vixit, quo losephus b. Ohmar Tsakefita, qul antea provinciae lemen prae-

fuerat, Iracae proviuciam obtiDuit, Ebn-Challikanus >_.*«.iJI_jj! sine puncto No. 218. p. 1 h.ibe».

8) Sensus videtur, eum amurem suum non umnibus osteudere; sed iis tantuui quibus debealur.
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opposita nrcidi snporis oonditionem sifirniricarc potest , ut aliorum filios cum acido lacte com-

naras.sc videatur. Altcr (luoquo logendi SjLs» fcrvor modus in margino 3Ier.sukii adnotatus

rcperitur. llaec vox altcri o^LJI opposita osl. In scholio, ni fallor, vocibus ^i>l J^ib»! signi-

ficatio mellis tribuitur, ncc vcro dubito, quin iisdem aut laclis dulcis aut vini dactylorura

signiticatio csse possit. Verbis v"-^' '^'-?^' aqua frigida dulcis, quae opposita est saisae

amaraeque^ significatur. Utraquo res omuibus grata est.

3. Xobix untim eiiis latiis facile est et alteriim laliis, ijiiiim hostes e.iim pettint, prohibitum, diinim.

Sed ne quis eum debilera et hanc ob causam crga onincs bonum essc, putet^ (l»« 135.)

talem eum describit, qui nou euudcm se pracbcat amicis inimicisque. Non eundem loquendi

modum in posteriore versus parte quam in priore retinuit poeta, dicendum enira fuit elLXc^^

9yA\. IJI iJjt wob». Voces vi>-4.5 et yii^.^ de loco arenoso et moUi in hominis naturani translatae

sunt (conf. Harir. p. ^*)- Vcrbi serunda forma in provcrbio (Meidan. C. 8^ 11.) ))Ante

noctcm lateri tuo locum cubando mollem para!« occurrit. Simili quo iu versu modo w*JL*-t^ ^9

et wvjl.:^! JuJwi^ dicunt. Latcris in loqueudo mentionem faciunt, quod a latere hostem petimus et

hostis latus suum contra nos dcrcndit. Mersukius adnotavit, legi quoque w**>a JCiU/«, quod rainus probo.

4. In actionibtis generosis alacritate movelur, quemaUmodum rainus inollis tenlo calido movetur.

Tcneros animi adfectus in viro dcscripturus eum cum ramo tenero^ qui leni vento mo-

vetur, comparat. Ut ille ramus leni vento statim movetur, sic vir, quum gencrositas e.ver-

cenda cst, alacritate commolus ad opus facicndum accedit. Vo.v 'i^ proprie motura designans

in alacritatcm et motum animi transfertur, quo homo tremit. Talcm niotura significari ex eo

clucet. quod cum motu tencri rami comparatur, super queni calidus vcntus transit. Vo.\ ^^l-j^'

ventura calidum designat, qui tcmpore aestatis e regionc Arabiae felicis flat. Nonien venti

derivatum dicunt a voce ^--J, qua res gravis, adrairanda significatur. Sic in proverbio 3Icid.

C. 2,70. »0 filia infortunii (caianiitas), malum tuum super capite tuo sit!« Abu-IIilalus di.vit,

vocem ex Persico s^ ortam in linguam Arabicam translatam essc. Di.xitpoeta: (raetr. Thawil)

nSalraa (niulier)
,
per Deum, rcs pretiosissima, scd malum eam in matrimo-

niura ducenti est; et quum vidisscm parthenium flores cmittens et non

vidissem arborcm Tannum doraus meae meraini. Hosce versus vir
,

qui fcminam

puichram quidera. sed canos criues habentem in raalrimonium duxerat, di.xit. Ilabuit autem

practer illam uxorcm iuvencara. Dixit, quum crinera canum eius similem flori parthenii

vidissem ct non vidissem arborem Tannum, qua crincm nigrum significare vult, quippe cui

arbori nigredo tribuatur. Tannum esse cannabini plantam alii dicunt. Se domum suam rccor-

dari dicit, quod in ea uxor iuvcnca sil. Venti — .U hoc in versu raentionem fecit, propterea

quod aestate flat, quo tempore ramus denuo nasccns tcnerior est quam hieme.

Alitis qiihlam «lixit.

Sunt, qui versus Ahbd-Alzamado b. AlmoahdsdsaP) aut Hosaino b. Mothair (conf Ham.ffo) tribuant.

1) 1'oeta disercus teinpore .Abhbasidarum
, cognoiDcn Abu-rKaseni gerens , matre serv.i Alsurkn appellata utens

31
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/. Discessi Qab amicisj, ut absenliam non amplius curarem et si vicini mihi honorati abirent.

Pro verbis (^_j-iJ' cr legitur quoque (_gyoi cr »qu' discederet.a Discedendi enim signi-

ficalio hoc in versu forniae octavae tribuenda est. Legitur quoque i^-iit cr CJ^' ^ ^S^

DUt propter absentiam desiderio nou adficiar. Post verbuin vt^ijls obiectum (amicos) omissum

est. Quod verbura quum tam mulluni quam paucum discessum slgnificare possit, vocem ^^o

sensus accuratius definiendi causa cum eo coniunxit i. e. Una vice post alteram discessi, ita

ut vel donec ob consuetudinem discedendi abseutiam non amplius curarem.

2. Ila factuni est, ut anima mea absenliam patienterferat ; et oculi mei amicis absentibus dormiebant.

Sententiam prioris versus magis exornat. Verbum vi^^Lis- initium couditionis indicat,

quapropter obieclum non habet. Verbum ^^ convo 1 v endi , complicandi significationem

habet. Auima igilur tauquam vestis super absentiam coniplicatur, ut non appareat
,

quo lo-

quendi modo significant, quendam patientia usum rem ferre et in anirao abscondere, ut eius

vis in tristitia vultus non appareat. Eodem modo dicuut t^Aa »j:Li.E>t t^j^ (conf. Harir. p.

mI schol. infr.). Magua aulem tristitia adfectus quum somuo priveturj se ipsum, qui ob di-

lectorum absentiam tristis non sit, somnura capere dicit. Somnus qui oculis clausis apparet, ipsi

oculo tribuitur. Duae autcm sunt causae , cur quis ob calamitatera tristilia non adficiatur,

una in eo posita, quod calaniitatis consuetudinem nactus sit. Haec proverbio expriniitur (conf.

Meid. C. 13, 26.) «Pecora morte aniisit, ita ut de calamitate non queratur.« Altera causa

in eo cernitur, quod quum quis calamitatem exspectarct, ea inopinato non superveuiat. Sic,

quura ex Ohmaro b. Ahbd - Alahsis quaereretur , cur ob calaraitatem incidentem moerorem

non conciperet, dixit, se rcm e.\spectasse. In codice Tebrisii voci v-*;v^=^' vox obkXiaJt (tan-

quam alter legendi modus) superscripta est.

Aliiis qiiidam dixit.

Grammaticus Abu-rAhla Moarredjo Sadusitae versus tribuit. Huius cognoraen .\bu-
s

Faid erat. Nomen a verbo _jt (bono odore rem imbuit), cuius adiectivum _jt et go^l est.

Verbum quoque significatiouem accendere bellum habet. Inde vir e gente Ihdjl coguo-

men Moarredj accepit, qui bellum accendisset. Voceni lXas folia croci designare dicunt.

d». 136.) /. Abitu amicorum territus sum, ut non amplws eo terrenr et calamitatibus, quibus

in familia mea vicinisque adficiebar.

Poeta dicit, se calamitatibus variis saepe repetitis adsuetum non amplius inde terrorera

concipere. Sed ex versu sequente videmus, poetam nounisi calamitates speclasse ex hominum

dilectoruui abitu, morte aut aversione ortas. Verba aulem ^jI^L.^ etc. cum voce q>^L. con-

iungenda sunt, nam sensus verborum ^i ^tjJ U ^=* ad illa quoque pertinef. Pro j.V-^=-5 in

codice Mersukii ^^y^^s et fratribus meis legimus.

B;iirae natus el educalus crat. lu satyra foedo seruiout utfbatur. Fratrem habuit Ahmedein appellatum,

poctani, virura castum, probuiu, Inter Molitaselitas digultate poUentcm el In oppido suo et apud princlpein

honoraium. Huuc Ahbd-Alzamadus Invidia sutyraque persequebatur. yuuni incolae Bazrae nostrum evitarent,

inde Uagdadum et iu oppidum Sorra-man-raah migravit. Cit. Alaghao.
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f. Temftiis inilhim ilileclum mihi reli<fuH. aii rehemfitler ileililus ernin , i/uem itut ahteiilin aul

areminue uoii erijiiient.

Haec vcrsus antcccdenlis vcrba acciiratius cxpllcuiit. \'ox \JiXc. propric res. a (] u u

nos scparare uon possumus, in iiomiiics translata cst. Iii sciiolii priina iiiiea cuiu

Mersukio hj jU—li potius legendum puto. Ad sensuin versus verba, quae .\lraschido adscribuiitur,

prope accedimt : (.Mctr. Walir) Vidco. omiiem rcm, quam araorc araplector, pe-

rire. Xarraiit Ismaililem b. Isliak Alasrak Mediiiensem, cui scurrae munus csset, Alra-

schidura redeuntcni ex fuiieris Dhajahae comitatu, pucllae ipsi dilectac, interrogassc, cur

taiito raoerore adficeretur et rcspondenti : aiinon videat, omiies, quos in amore habeat, mortc

abripi? dixisse: me igitur ama, iit raoriar. Alrascliidum tum dicentera, amorcra rem noii osse,

quain adducerc homo possit, eum vero advenire causis excitatura, alterum rogasse, ut saltera

diceret : te amo! Quod quum Alraschidus fecisset, illum febri abreptum esse, ut Alrascliidiis

iteruin lugeret.

DliLit Thofail Giianawita.

/. Egn amicorum ahseutiam haud aeyre fern ,
propterea quod olim beniyuorum riciuorum ahUu

adpiclus eram.

Adsuefactus araicorura abitui non amplius inde moerorem se concipere dicit. \'oci .w^Jt

aut accusativus rasus, ut obiectum vocis antecedeiitis sit, aut genilivus , ut cum praeccdente

coniungatur, tribui potest. Vcrba q|^->.=-' v-jujJ (.jAj sunt pro q'.*:^! ^-»4^ et sic in scholiis

1. 2. Icgcnduni est.

2. .Xecesse enim erat, ah omni rivo, quocum socielatem iniissem. separer. Quilihet mecum fami-
liariler ticens, quum mihi honoralus est, a me separalur.

In eo solatium invenit, quod res in hominlbus nou aliter ficii possit. Vcrbo cJo,3 ut

Q--i scindendi ct tum separandi significatio est.

3. Clientis aulem, qui mihi neque prodesl neque nocet, ahitu deleclor.

Hic versus in Mersukii opere desideratur. Dilectorum abitum quum patientcr feramus,

quid est, quod eorum abitura, qui nobis neque prosint neque noceant, non delectcraur. Huic

siinilis ratio in verbis poetae est: (raetr. Thawil) Qiio ocuhim meura converto nemi-
iiein mihi dilectum conspicio. at in dorao niulti suiit, quos non anieni.

Dixit Alruili.

Cognomen indc accepit, quod in canninibus cameloruin frequcntcr raentionem faceret et

eorum maxirae gnarus esset. Xomen gerebat Ohbaid b. Hozain b. Djaiidal b. Kathan b. Ra-

biah b. Ahbd-Allah b. Alharets b. \oniair. Primoribus gcntis suac adiiuiuerabalur. Vixit

tempore Djeriri et Ahbd-Alraalici b. Merwan conf Meid. T. Ili. Append.
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/. Vicini per aliquod tetnpus me duxerunt el ego eos duxi ; tum ah iis separatus eum, uf cameli

mei desiderio non adficerenlur.

Se cnm vicinis per aliquod tempus vixisse^ ut ab iis non separaretur, tum vero una

vice post alteram ab iis se discessisse, ut ipsi cameli discessui adsuefierent. Qui aiterum

ducit aut ab altero ducitur, ab eo se nou separat. Verba versus igitur significant, poelam

per aliquod tempus semper cum iis versatum esse. Poeta quum in carminibus suis camelorum

raultam mentionem faceret, camelis ipsis, id quod animae tribuendum fuit, desiderium tribuit.

Cameli autem ad locum adsuefacti inde discessum aegre ferunt et desiderio pleni et minime pa-

tientes furibundorum instar vagautur; sed quum saepius inde abscedunt, discessui adsue-

fiunt el per longum temporis spatium inde remoti eius obliviscuntur. Camelis desiderium

poetae saepe tribuerunt conf. Hani. p. Ifl v. 1. 2. Littera \ in voce LJU=» et versu se-

quente LJLo nonuisi ob homoioteleuton addita est. A rei metricae peritis ^bUa^i! oy=* appel-

latur (conf. libr. meum p. 310.).

(p. %97l») S- Spes inea in te posita effecit, ut fratrum meorum haud reminiscerer et opes tuae

effecerunt, ut opum mearum in loco ^Valibin ohtiviscerer.

Aliam causam, cur suorum oblivisceretur , adduxit. Iter fecisse videtur ad generosum

quendam, in quo «ummam spem posuerat, fore ut dona pulchra ab eo acciperet. Haec igitur

spes eum in oblivionem adduxit. Abu-Hilalus dixit, versum verbis poetae similem esse dicentis :

(metr. Wafir) Effudit aquam et vaporem meridianum') secutus est. Vox Wah-

bina loci uomen (conf. Kamus) est in regione Aldahna siti. Habet formam genitivi plu-

ralis, ut in omnibus casibus mutationi haud obnoxia sit. Licet quoque admittere vocem

duos casus habere, ut uoniinativus Walibino'^) sit.

Alius quidam «lixit.

/. Quotiescunque gladii nostri die, quo multum sunguinis effuuditur, matutinum potum sumunt,

8. Manus interiores quasi suggestus sunt et regum capifa eorum vaginae.

In hisce versibus fortitudinem suorum laudat. Gladii multum sanguinem effundunt; non debi-

lium sed fortium regumque. Legitur quoque <?.>.*iu", ut passivum primae formae sit nporrigitur

gladiis potus matutinus.u Huius legendi modi rationehabita pro ^ommI (schol. 1. 2.) cumMersukio

^il««Xj legendum puto. Quod si vero legendi modus activi quartae recipitur, verbum prae-

dicatum suum in posteriore versu habet. Gladii tanqiiam personae potum matulinum sumere

dicuntur^ quum matutino tempore stragem in hostes edunt. Gladii carnem edere dicuntur

Ham. p. I^At V. 3. Lanceae quoque bibere dicuntur conf. p. ft- v. 4. p. fvo v. 3. conf.

p. Ilf V. 4. Quum verbum «5U*v praecipue in sanguine adhibeatur, <^yuM ^ojj dies est, qui

1) Vapor meridianus speciem aquae offert et adeuntes fallit. Est igitur Aliu-Hilali senteutia, spera illam haud

certam fuisse.

8) In Mersukii margine lego ^9. «^^ »jli' tL;5ii\Jlj J.*o^.« ^ja*^^ . De Sacyus in codice suo babet

...j^^ K<XS>, ut nominativus W a b b u d esse possit.
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mulliini cirundit sc- san<ruineni. Diei aulein tributuni e.st, quod honiinibu.s convcnit. Sic dicitur

i^Lo s.LjJ Mcius dios iciuiiun.s csl.« Compnrandi iiioduni in priorc postcrioris vcrsu.s parte

magis cxtendit. Gludios inuiidata darc dicit , ut iiiuiius, quibus tencuiitur, iis su<;gestus loco

sint, e quo orutioiieiii liubeaut et hosles ndburteiitiir. Giadiuin loqui vidiinus llara. p. a* v. 3.

Iii posteriore parte liuiic coinparuiuli inodiini reliiiqucns, (-apitu reguin istis gladiis vaginaruin

loco esse dixit. Siniilis ralio verbis poelac est : (^inetr. ^Vafir) u\*.S'''^.ol J.u*]l [fijfsc»- q_j^

Earuiii (sagitta r u nij pharetra est strenuus, fortis i. e. phuretrae loco. Signi-

licarc vult, gladios percutiendis capitibus regum snmper occupatus csse. Capilum autem roen-

tioncm fccit significaturus, reges occidi. Siraili modo pocta Ilain. p. 11» v. 1. glorialus est.

Aliiis fiuhlaiii «lixitO*

/. Ae anima desiderio, giio fainiliae et hahitaculi itnplela est, te impedint , quominua commoda

rita in tranquiilitate fruaris!

2. Ubicunque terrarum, quas /labitas, familiam loco familiae ricinosque loco riciiiorum inreniea.

Monet^ ne quis ob desidcriura farailiae absenlis coraraoda vita in aliena terra minus

frualur. Ubi eniin tcrraruin versetur, rerum, quibus careat, loca alia iis succedentia eura

invcnturum esse, quibus iaclura reparari possit. Videtur igitur hortari, ut, si quis paupcrtatc

prcniatur, in alienas terras proficiscatur , suorura desiderio non retentus. Scholion altcrura

lcgcndi modura ^j-Jd cLj praefcrendum putat^ quippe vox c.jj a re desistendi; vo.\ pljj

autem desiderii significationem habeat^ etsi unam vocem pro altera poni licitura sit. Primaria

verbi c j trahendi significatio videtur. Indc cjU wLj et c^^ dicilur (raniela, quae desi-

derio loci relicti quasi retrahitur), quocum verbum cjii cohaeret (tales caraelos habuit). Cum

hoc quoque cohaerct «XJ! cjLi -j> (obedientiam exuit). In posteriore versu alter legendi

modusest: L^L. ciol vi^^j J^ ^^^aij nla orani terra, quara habjta.s, invenies.« Versus autem

solatii causa dictus est. Tebrisius causain, cur Abu-Tammamus tales versus in primo capite

exceperit, in co videt, quod a duro aniiiio prorecli in patria relicta iion niinorein paticntiam

animique constantiain, quam in caede declarent. Nonne iii Coraiii loco (Sur. 4, 69.) legiinus

:

nSi nos illis praescripsissemus, ut se ipsos occiderent aut e doiiiiluis excedercnt , nonnisi

pauci eorum id facturi essent.K Abu-Sardjus, quuin Abu-Dolafo '-) hosce versus recitasset,

pcssimos Arabum versus eos esse, illum dixisse narravit. Tebrisius hoc dictum esse vult,

quod in amore patriae, in amore .suorum et amicorum geuerosae naturae indicium et laudis

causa sit. Hoc probalurus plurium viroruin dicla adnotavit. Sapientes dixisse: (|l« I3S.}

nDesideriuni patriae
,

quo vir impletus sil , virtutis indiiiis adnuraerandum esse « SapientLs

(Persici) Busurdjmihr^) tale eflalum csse: i)Prudeutis indiciis aceensendum est ,
quod pius

1) lo opere Ebn-Cliallikani .No. 10. hi iliio versus Ibrahimu h. Alahbbas Alzuli qiii aano 843 dieiii obiit, .-idscribuiKiir.

2) Vir Alkasem b. Ihsa Ihdjliia appeJlatus, diix clarus .Mainuui tt Alinohtahzcini erat. Auno 8^5 aut 8ac Bagdadi

diem uhiii conf. Ebn-Chall. No. .54». Abulf. Aun. II, 1.58. 174. i;^. Har. fof sch.

8) Hegis Cosrdis Nuschirwani Vezirus fuisse pulatur conf. Calila \\a UimQah p. H^

.
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in fratres est, desiderio patriae impletus est et sjentem aetatis suae benigne tractat.« Arabem

quendam campestrein dixisse : niVe ob terram queraris , in qua gens tua est et ne terranij

in qua obstetrices tuae sunt , iniuste tracteslu Arabes dixisse : «Equus optimus est, qui

flagellum raaxime tiniet ; caiiidissimus puer
,

qui scholae maxime iratus est
;

generosissima

puella, quae raaxinio domus desiderio adfecta est; generosissimus equi pulius, qui niaxime

matri adhaeret; gencrosissimus homo, qui hominum consortio maxime deditus est.u Narrant,

Chaledum b. Ahbd-Allah Kesritam ') anno sterili pane, polenta, dactylis triginta miliia Arabum

cibasse. Arabi campestri quura quidam consilium ad Chaledum accedendi dedissetj hic dixit:

(metr. Thavvil) Filius Hadjdjadji dicit: Ad iter faciendum paratus sis, neque
fame nioriaris; in oppido Harran canes se invicem adlatrant. Et iam ca-

melis vehentes nuntiarunt, frumentum fractum, cui velit distribui et liba,

quae voraces satient. Aquam Euphratis non cupivi et utrem (vini), cuius

potus in te repentium forraicarum motum excitat. Sed iuro, liba Chaledi
non vendam pro regionis Nedjd odoribus, quamdiu eius terra manet,
quum in loco Ahrmatain et Zarah ventis plantae Chosama moventur,
quando eius ainpla loca raadidasunt'^).

Qiiidam gentis Baim-Asad dixlt.

Sunt, qui Ahbd-Alahsiso b. Sorarah versus adscribaut.

/. Si ex eorum tiumero , qtios tii nnristi, non snni; ego tamcn ad geiitem generosam pertineo,

ex eoitim ntimero, qiins tti ignoras.

Se contra midierem ob ignobilcra originem ipsum vituperantem defendit. Se, quamquam

nobilibus parentibus natus uon sit, internis animi dotibus et faclis generosis, quae mulieri

ignotae sint, gloriam honoremque sibi acquisivisse. Quomodo interpretanda sint verba ovjic cj*^,

ex posteriore versus parte illis opposita videmus. Verba v.^\>mo ^^J! ex verbo omisso .c*^i^

pendent. Vox ^J^ ob rhythmum a voce s_aa>o separata est.

2. Et si ego suinina liberalitate oriiatus non sum; ego tnmen nocte teiiehrosa oh commeatum
conttimeliis non adficior.

Mulier illa fortas.se obiecerat, eum liberalitate clarum non esse. Contra hoc se defendit,

1) Clialed b. Ahbd-.illali h, lasld b. Asad b. Cors
(

j-i^). Asad b. Cors teDipore ante Islainam gentis Badjilah

prlnceps erat. Inter eos erat, qiii ante Islamuni vinum interdicebant eo abstinentes, Asad b. Cors elusque filius

lasid Islaini teinpus attingens Molianimcdis religionen» professi sunt et lasidus pauca de proplieta retulit. Pater

nostri Ahbd-Allah apud Habibum b. Moslimah Fehritam scribae munus administrans teinpore Ohtsmani cognomca

QLoAjiJl v^aI:i> accepit et dignitate polluit. Ipso mortuo locum eius filius Chaledus occupavit, postea

Ihracae praefecturam accepit. Diciint euin, Scndicismo addictum, Christianos .Vlagosque Mohammedanis prae-

fecisse. Chalerius autem diguitate apud Heschamum pollens postea ob verba in oratinne prolata ab irato

Hescbamo a provincla remotus et punllus est. Kiiis quoque filius lasidus b. Chaled oceisus est.

1) Chaledus igitur in oppido Harrau pauperibus cibum distribuisse videtur. Poeta dixit, se vitam campestrem
regiouis Nedjd vitae coiniuodae in oppido praeferrc.
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diccus, se re vcra libcralein csse, ct se liospitcm iioctc obsciira advcnienlfm a domo sua

noii rcpulisse, ut coniiiiciKui parccret. \"crliu ^\j^\ Jj' sio^nKicant virura suiiiiiia libcralilate

pracdituni, ut oniiics quasi libiTaliialis pailcs iii sc roniincat. Nerlia olj! ^JLt cuiii voce

fMJ^ coliacrcnt^ quainquain cuiu vocc praccciicntc^_k£ inodo, qucin grainniatici *-ol ^_;Lq/« appel-

lant, conncxa sunt (conf. (irain. Ar. T. 11. 47.); id quod fiuri potcst;, quoiiiaiii vox -ui niodum

parliculae ^, dum utraquo vox ncjjando iiiservit, sequiliir. ut idcin sit, ac si dixerit
f,j^\

"^

Bcontumeliis non adficior.u Tebrisius baec adnotavit , qiioniain cx gramniaticoruin rcgulis

nonnisi «um priore diiorum sic coniunctnrum verborum (oUail) ; nec vero r,um postcriore

(*-JI v^jLiatl) huiusinodi aiitecedciitia vcrba cobacrcnt. Iii loco autem nostro quum vo.x ^j^

locuin vocis ^ tcncat , vox »^-^ grammalicis non juJi oLa/« quodammodo videtur. Sic eiiim

rem cxplicarunt , ut rcgulam suam tucrcntur ct hanc exceptionem excusarent. conf. p. IM

v. 1. lu tcrtia schoiii linea loco vocis l-jj"^ cum fllersukio Ufi^i ^'^S'^;
^'^ "^*^ voccm ,*i et ^

refcratur. Sunt vero^ qui in versu nostro voce >^->.w «austerum vultud significari dicant, ut

sensus sit: Etsi non summam liberalitatem exercco^ hilari tamen vultu hospitera excipio.

Abu-IAhla dixit^ quaraquara in exemplaribus significatio haec adnotata inveniretur , buic tamen

loco eam aptam non essc. Sensuin esso; poctam ab abeunte bospilc, quem laute exceperit,

laudari, ob avaritiam non vituperari. Poetam dixisse: (metr. Camel) Paupertas melior

est, quam peruoctarc, ubi ego pernoctavi^ in regione m e rid ioiia I i Na ch lae

apud familiam Moahrici. Obtulerunt frustum rotundum panis hordcacei^

ambustum,interme ct adolcsccntem corum ossibus imininentibus a duobus

interscapilii lateribus praedilum, genua flectentem ad latus inensae^ cibo

edendo buccellis iteratis adsuefactum. Voci |»*i^ focdo vultu pracditi .significationem

datam esse, quod talis homo conlumeliis adficeretur. Tebrisius autcm putavit, in versu voci

(AA.i foedo vultu praediti significationem tribui posse, quura de viro turpiter agente et hanc

ob causam vituperato *f>« .5^1 (iiigra eius facies est) et contra >^} {J^\ (facies eius can-

dida est) et x^^ (jau (caudidain reddidit faciera suam) dicalur.

3. Etsi siimma strenuilate prueditus non sum; ego tamen collorum capitiim</iie (p. 139.)

percutiendorum bene gnarus sum.

Versui huic cadem quain sccundo ratio est, nisi quod de strenuitate agat. Ut io antece-

dente versu verba olJt JLc cum voce |.-y-ii cohacrent, sic in hoc vox V;»^^ oini voce f^Ac .

Huiusce rei excusandae causa^ siquidem cum antecedente coniuncla vox (i^l i.jL=.i) in aliara

praeccdentem vim habere non potest, ila ut cum ea cohacreat, dicuut, vocein (jh>; quum nil nov-i

ad sensura constituendum adfureus nonuisi vi vocis f^Ac augendae iuserviat, locum nominis

a grammaticis oLm appellati non occupare. Poela autem voces ncgligcns nonuisi sensus,

ratiouem habuil, ac si dixerit !i\> (.JLc j^yJiLiJI v/^ • Grammatici licilum csse volunt, dicere

:

i-j.L>to .*£ tJu: o^lj quod verba ^-ijja ^f^ pro Vi^ "^ ''iut ^ illicitum aulein esse >r';L3 ^^ '^X^ vi>o',

quod Jjix re vera nomcn a grainmalicis oL^^l appellutuin sit. Aliis vox ^Ua colla, aliis

latera coUorum significat cum singulari iLJLla et b^bLb. De Sacyus putavit, loco vocis
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ijj^ij legendura esse sbLLj et huic adsentior ; nam in Mersukii margiue legimus. grammaticos

Abu-Ahraru et Alferra dixisse, singuiarem iibUa esse, dum Alazniaihus formam iC>lb adnotaverit.

Agaus JlL appellatus dicitur, quod in collo eius funis s^ dictus alligatur.

Dixit Aliiiirii l»» Sclias.

Nomen Schas ex adiectivo, elatl et duri significationem habente, ortum est. Hic Schas,

fiUus Abu-Bolajji^ nomen habebat Ohbaid b. Tsaldebah b. Rowaibah etc. Poeta ante Islamum

natus , senex grandaevus tempore Islami erat. Pugnae apud Kadesiam anno 15 interfuit.

Uxor eius e gente sua oriunda fiHum ipsi e serva nigra natum obiicere solebat et eundem

noxa adficerc, quo factum est, ut et filius uxori noxam inferret. Quam agendi uxoris ratio-

nem pater versibus reprobavit.

/. Voluit (uxor) Ihrariim nihili pendere ; at qtii Ihrarum nihili pendere vult, is, per tilam

meam! iniuste egit.

U.vorera vituperat , quod filium Ihrar ex serva ipsi nalum depriraere et in contemtum

ducere vohierit, quiim is laii agendi ratione haud digiuim se praebiierit. V"erbura ojM uxori

voluntatem in agcudo significat, quam voluntatem tanquam iniustam designat.

2. Si iiiei pars en aiit me/tm sorietatem vis, ei instar butyri sis, cttiiis causa uter concinnutus est j

Uxori niinatur et postulat; ut erga filium lenem iu agendo sc praebeat. Narrandi modum^

quem in autecedenfe secutus erat^ relinquens uxorem alloquitur. Duas res ponit; eam^ quem-

admodum u.xorem deceat , aul cum ipso consentire aut non consentientem ipsius societatem

cupere. Sive unum sive alteruni sit, semper cum filio benigne agendum esse. Quam

agendi rationem comparatione instituta descripsit. Ut butyrum, quod in utre bene concinnato

conservatur, semper dulce est et gratum saporem habet, sic uxoris agendi ratio dulcis semper

esse debet. Uter autem decocto e dactylis parato concinnabatur. Vox j.^! a singulari |*Jiit

derivandus pluralis est, qui derivandi modus a forma Juts^ J-ois et (J>*s raro invenitur.

3. Sin vero a pilento meo te sepurare cupis, instar lupae ei sis, per qtiam ores perdiintnr.

Versus cum priore cohaeret, ut tertium ponat csse uxoris desiderium ab ipso discedendi.

Se eam repudio dimissuram esse minatur, si Ihraro infestissima sit. Hostes cum lupis com-

parantur conf. Ham. p. !f' v. 3. Sed nescio, num poeta ratione habita comparatiouis iu

antecedente versu uxoris agendi ratiouem recte cum lupi in oves grassaudi modo ab omni

parte recte contulerit. diversae enim sunt utriusque conditiones^ diversae oves numero. Est

igitur iu singulis comparandi modus non urgendus. Lupus in proverbiis tanquam malignus

Meid. 1, 125.; perfidus 7,126. 12, 114. 19,61.; iniustus 18,21. describitur ; lupa autem

iu propinquum crudelis est 18, 233. Vocem iJ c^vcUj duplici modo interpretantur, ut vcrbo

^^^ aut pcreundi aut libere evadendi significatio sil. Posleriore .significationc admissa
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comparaiidl moilns aptior videtiir. Ut lupus, a qiio paslore custodicntc oves salvae cva.se-

runt, furore luaiore exardot, sic uxor, quao patrc dcfeiidcnto filio uouere iion potesl, tiiaiorc-

ira incenditur.

4. Sin aliter, inoJo reheuhs in camefo iucede, qtti ctim molcstia uqttalionem, quae iiuinto il.e fit,

suscepit et in ctiins itinere propiiiqtium non est '.

Initio vcr.sns ellipsis statuenda cst, ut scnsus sit: Si niihi obsequium pracslas , beiie

crit, siu alilcr (conf. Gram. Ar. T. II. p. 484.); cclcriter et fcstimanter abi et in rcmotam a

me terram transmigra! Sed mciius hic vcrsus cum .secundo versu cohaerct, ut ver.suum

ordo hic sit 1) col^l 2) ^ 3) "Sl^ 4) u^J^qIj 5) ^^. Significaturus, ei in abitu festi-

nanduin cj^se, eius inrcdendi modum comparavit cum viri modo camclo vehcntis, qui noimisi

quatuor dics sitim tolcrare potest Huic, ne canielus siti pereat, festtnandum est, ut ad

aquam die quinto pcrveniat. Aestatis tcmpore plures dies silim rameli ferre non possunt

et hanc ob causara haec sitis l. Jjlil ^Ji,\ ninfelicissima sitisii appellatur. Hiemis

temporc sunt camcli^ qui usque ad decimum diem sitim tolerare possint, couf. Meid. C. %\,

123. Altera quoque causa, cur festinct^ in eo cernitur, quod reiuotum locum peli*. Via-

toris camelus si siti pcritj ipsi in medio itinere pereundum est. Scholion autem verba ^j-wJ

^ »;-*-->" v5 verbis «X-ka5 .*c J.^ nrecta via non incedit«, explicat. Quod si ita est,

infcliciori ipsi magis fcstinandum est. Altera lectio e.st ^«jo 8-k*< ^ ^j^ «in cuius inccdendi

modo socordia non cernilur.» Pocta autem verbis suis declaravit, se filium illum uxori

pracferre. Abu-Moharamedes Alahrabi Naraaritam rcrellens . qui vocem t^\ eandem signifi-

cationem
,
quam •y^i habcre dixit, e inore suo proverbium: Asinus periit excepto

crepitu ventris (Meid. C. 26, 22.)tadduxit et alterum legendi modum ,»aj probavit.

5. «Si Ihrari auiem natura aspera est, eam patienter feras, nam naturae indolibus (p. fl40«)
ego non impero.

Duas adducit res, quibus uxor agendi rationem apud raaritum excusaverat, quarum

uua in asperitatc Ihrari est. Maritus dixit, illam asperitatem naturae patienter ferendam

esse, quura ipse filii asperam naluram abiicere non possit. Vox iUjXii hoc in versu animae

vehementiam asperitatemque naturae significat. Is, qui durus animae est, iu.^.AJt iAj^X^,

qui durus linguae et facundus est, iUsjlju! OuOui appellatur. Cum hoc significatio lupi

fraeni cohaeret.

6. Et Ihrarus elsi candidtis non est, ego tamen nignim amo, perfecto liumero praeditum.

Altera res, qua u.\or se excusaverat, erat, quod filius ignobilis et fusco colorc esset.

Arabes album in homine colorem indicium nobilis gcneris putabant conf. Ham. p. 1a v. 2.

et vr» v. 2. et cum hoc colore honorem coniunctum esse exi.stimabant. Cum hoc loquendi

modus 'kf=>'3 o^' npulchre se gessitx, cohaeret, ciii «4^*^ yiym^ conlrarius est.

Ihrarus vir disertus et prudcntia insignis, a Mohallebo b. Abi-Zofrah ad Hadjdjadjum

quandam ob rem legatus missus erat. Qui quum apud Hadjdjadjum clare rcm suara cxpo-

32
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suisset et interroganti bene respondisset , Hadjdjadjus animum suum significaturus primum

versum recitavit. Quera audiens Ihrarus dixit, se Ihrarum iiluni esse, qua de re magna ille

admiratione adfeclus est. Hunc in versu nostro loquendi modum secutus Mamunus Ibrahimo

b. Almahdi dixit (melr. Chafifj: Si nigredinis in te portio est; at albedo indo-

lu m tuaruui portio niea est ').

Ahmruus b. Schas quum iuter uxorem filiuraque pacem componere non posset, iliara repudio

dimisit, tum poeuitentiam rei agens piotulit (vcrba poetae)2) (metr. Thawil): Ma tris Hassani

recordatus horrore correptus est in fine, quum clarum factum esset con-

silium, quod ira commotus ceperat. Non autem amorera meum peccatum

frequens abstulerat. Haec est viri voluntas, quera fatum abripit. .\t

iuravi, rae uoii emturura esse camelura piiosuro pro altero; omnes enim

homines caraelos suos optirae norunt. Vox >-aa^ deminulivi forraa vocis >-^l ca-

melus pilosus est. Pilosi caraeli fugaces sunt^ ut in proverbio (lUeid. C. 22, 16.) "Quilibet

cameius pilosus fugax estn , dicatur. Uxorem igitur suara cum tali camelo coraparavit.

Alteraro repudiatae loco in matriraoiiiura so non ducturum esse dicit, quum quaelibet vitiat

sua habcut.

Aliii$« qiiidani dSxit, qiii Isliakus b. C/liaiaf fiiisse putatur.

/. Si Omaimah (^filia meaj non fuisset , oh penuriam tristis non fuissem et tenebrarum terrores

nocte obscura non tulissem.

Ilunc vcrsum carminis initium esse, ex homoioteleuto ^lX*!! et ^Jiiil videraus. Hic

raodus a rei metricae peritis K*aAj appeilatur coiif. libr. meum p. 117. adnot. Se nonnisi

ob filiam suam penuriam timuisse et nocte tenebrosa iter suscepisse, ut eam averteret. His

igitur verbis tantam animi fortitudinem sibi tribuit, ut penuria non coramotus mortem uon

tiraeat. Post particulas "3 j^ verbuni, in quo praedicatum est, aut praedicatum ipsura omissura

est, ut in nostro versu vii***^ aut iC«jLo suppleatur (conf. Grara. Ar. T. I. p. 162.) i. e.

Si Oraaimah non irapedivisset, tristis non fuissem etc. Loco verborum ^^lVSI (_|«I51 Ji^ etc.

legitur quoque JL^JI jj«i\.L> iUi^i ^ w^?»i Jj et noctibus caliginem tenebraram

non pertransi isse m. Vo.\ u*Aas»- summas tenebras et caliginem significat et verbum

j_^iAa=- de nocte adhibetur. Cum voce .^^' tanquam pars cura tota re coniuncta est,

ut _^_i.^.'( sit pro xJLMt ^JLkU! noctes tcnebrosao. Vox ^^A_Jt quum tene-

bras quoque designet
,

poeta teuebras significantia verba nirais cumulavit. Vox antecedens

JI^S"! terrores (tenebrarum) oraissa est. Nocte tenebrosa autem itinera per deserta et

videntur periculosiora et sunt. Poeta autera eiusmodi itincra susccpit, ut filiae suae victuni

quaereret. Quod vero ad alterara v*^' ^^^' legendi modum altinet . verbo «—''r' eadera si-

gnificatio quara verbo ».Li est elc. Ante verba ^«»LkJI ,jmJUs- aut vox oi-j—is via, nut

fjo\yA I c a supplenda est.

1) Quaedain in scholiis sequentibu.s ad versuui quiirluiii pertlueDt.

2) Uic iu cudicu spulium vacuum ioveuitur, (|Ua.si s riba verba omisserit.
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9. \'ilae aiilem Jesidfi ium in mc auxit, qiio<l sc'<> patre orl)alain esse di-specttnn, qiiitni iib utertnia

iitiiiste tractiitur.

\e quis eum ob tanluiii vitae desideriuni, ut nioitecii timori' videalur, (^j. 14t,)
viluperet , rausain illius dcsidorii cxplicat. ^'iveii.s ipsc coi.iru propinquoruni iniuriniii et de-

spectum fillain suain lueri vult Noniiiia actionis vel noniina Jwi, el Hjla cum obiecli.s modo

verbi, unde proveuiunt , coniunctn sunt (conf. Grain. Ar. T. II, 166 168.); vo.\ aulem

J»»»??. statuin patre orbatae <Iesi^nat. Vox |»^J' «ij hoc iii vcr.su uterinos i. e. eadcm

malre ; scd non eodein patre ualos significare videutur.

3. Metuo, ne atiquo die fiau/tertas eiiin attingat, ita iit, dum celum ciua rumpntur, instar ciirnts

sit suiier macello.

Hic ver.sus. in quo cau.sam explicavit, cur opibus comparandis operam det, arctius cum

prinio versu cohaeret. Xon sibi, sed filiae suae paupertalera metuit. Quum vox M.l\ ob-

iectum verbi sit , verba L^ ^ jj( huius obiecti niagis explicaudi causa loco adpositi Jjo

addita sint , necesse est. Sensura verborum Uj Jiftj! ^wil ^Jb>l exprimunt. Poeta autem,

quum paupertas filiam attigerit, fore dicit, ut defensore carenteni quililict violenter eam

tractans sibi capiat. Quod homini Iribiiendum fuit, id paupertali ipsi adscripsit; ea est,

quae velum ruinpit. Velum autera signum nobilis ferainae est; nobiles enim fcrainae sine

velo nonnisi iu summo periculo aut luctu apparebant. Velum rumpere igitur idem est ac in-

honeste tractare et laedere. Feminam significari, ex postrcmis versus verbis videmus. quae

ex proverbio (Meid. I, 1, 42.) Mulicres caro super macello sunt desumta sunt.

Verba, quae rem haud defensara esse designant, alius quoque poeta Ham. p. 99. v. 8.

adhibuit. Verba in scholiis —«i U "i^. quae in Mersukii quoque codice 'eguntur , nisi pars

eius dcfensa pars proverbii sunt; sed in operibu.s, quae provcrbia tractant, ea non inveui.

4. Vitam meam dum oplat , ego misericordia diicfus eius mortem opto. nam mors mulieribus ge~

nerosissima hospes est.

Quum talis sit filiae conditio, se, ut illa moriatur, optare. Cum hac cogitandi ratione

quodammodo proverbialis loquendi modus consentit: j*al\ qa=-' ^ Optimus socer sepul-

crum est i. e. patre aut marito niorluo oplimum contra iniurias auxilium mulieri in sepulcro

est et provcrbiura (ponf. Meid. C. 3, 61.) Sepelire filias est quaedam actio gene-

rosa. Hocce proverbium cum more .\rabibus ante Mohararaedis terapus usitato, quo puellas

recens natas sepelire vivas interdum solebaut, cohaeret. De hoc raore conferas, quae dixi-

mus ad p. 8 et 215 vers. Mortem igitur, prosopopeia usus optimam hospitem, apud raulieres

devertentem appellavit.

5. Patrui inhumanilatem et iniuriam fratris metuo, dum eam a noxa rerborum defendebam.

Causam , cur, ut illa moriatur, optet , in hoc versu amplius explicat. Se vivo eam

contra verba dura semper defendebat, se autein mortuo cognatorum iuiuriam ei timet. Versuum

seasui similes sunt versus sequentes (melr. Wafir) : ^jutcQ^t ^^ ^^^^ J^Uj -^ ^^ic »«^=-1 otj JJ»-
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.>t^ ^^j'>^' C?-^ o' O^J^- o'^ "^^ "^ ^J O^y^ o'5 L5^-*-^ U">^' Oi-^ o' ^^^^'

^LS" »Ls«;«iaJU iy*^J^ S} ijji* ^i:^^ OS S\3 "i ^j v-jL;^ ^J ^ c!^^ Vitae amor in

me augetur^ quod filias debiles habeo, timeo enim, ne me mortuo cala-

mitate adfligautur et turbidam aquam post puram bibant et nudae sint;

dum pueliae (aliae) vestitae sunt; nam oculus adspectum generosarum

emaciatarum ferre non potest. Si hoc non fuisset, equum meum libere

pastum dimisissera et Deus raisericors debilibus (pauperibus) sufficit.

Silentio praeterrailtendum uon est, Abu-Tammamum hosce et similes versus, in quibus

virtus bellica non laudetur, in capile Hamasae locum dedisse, quod constantia et anirai

fortitudo in iis describatur.

Alises dixitf, qiiS lll^lttbseu b. AlmoalilSa fuSsse dicitnr.

In proverbiis tempore antiquo vivens Hithtban memoratur ; sed nomeu pluribus personis

commune erat. Kam. Nomen a verbo Jas», ut forraa q^»» sit^ Abu-TAhla derivandum

censet. A radice cy^s^, quae in usu uon sit, derivari non posse, Scholion plures a ra-

dice Ja=> derivatas voces explicans observavit, mulierem dici *.%.iXJ! iCb^Eos? et Qiil 'ihjh^.

Posterioribus verbis autem significari, eius dorsi latus quasi instrumento Jas^ appellato lae-

vigatum esse; sed prioribus, licet eundem intelligendi modum admittant, potius significari,

eius podicem elatum ct hypochondrium depressum esse. Dixit poeta Alkathami (metr.

Basilh) : Alba, quasi laevigatis dorsi lateribus praedita, mollis, succi

pleno podice, quae gravida infantes nou lactavit.

/. A loco alto ad humilem tempus iussu suo me deiecit.

Queritur fortunae iniustitiam
,

quae ipsum a loco dignitatis a!to ad humilem deieceril.

Apud vocem .^^.oLi vox qLJ^ (locus) supplenda est. Verba autem iN^Li et Jlc, quae idem

desigiiant, aitissimum locura signiiicant. Vox ^jaki- forma sua uomeu actiouis , hoc in

loco participii passivi significatiouem habet.

9. Et tempus magiias opes mihi subito eripuitj ut praeter honorem nullae opes mihi sint.

Opibus quaraquam fortunae casu subito privatus sit, tamen honoris divitias sibi reman-

sisse dicit. Duplex legendi raodus est aut ^jOLc «perdidit mew aut (^JLc «vicit me.« Voci

jSj multitudinis opum significatio ut p. 1v, tribuitur. Cum hac voce ^oJt}\ (opulentia) con-

iuncta est, ut vis significationis augeatur 1. e. tanla opum copia eratj ut opulens esset.

Arabes autera ob miiiimam, quae intercedit, coniungendi causam, duas voces serraone conne-

ctere solent. Aute voceni ^j^ nomen ^^ (causa) aut >-j^ix«<l (abripieudo) supplendum est

i. e. me perdidit ob causam opura aut eo
,

quod opes abriperet etc. Grammatici autem

dixerunt , nil impcdire, quominus Jjj statum temporis (i. e. dum illas res secum abripit)

designet modo
,

quo Arabes 1>AXj ^^^ ^s^^ nQuidam me cum ista re praeteriit« i. e.
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•J Usvjca*^ ))illam rcm scciim siimcns« dicant. Siniilcm quoquc rationim essc vcrbis il,ib>-

^ULt ^^ ^^bli «(quiiiam, vcstibus tiitis duni crat lcctus, ad me vcnit.« Alii autcm (|». I'i9.)

dicunt, construcndi modum vcrbi jLi cum praepositione v-» in eo causam habere, quod ver-

bum significationcm vcrbi ^oj^ ))tristcni ido reddidit« in so coutineat, quasi dixerit: ^yt ^^jt^

aut iCoLoI »adriixit me « Vox (j:>-" accusativi locura occupat
,
quum sit cxceptio, qua re-

liqua exrludnutur '), (ali autem exceptione vis ncgaudi augelur. Similis ratio verbis poetae

c8t (mctr. Thawil) : Nullum in iis vitium cst, nisi quod in ^ladiis suis crenae

sunt ob puguas cum agminibus. Sed vox ijOjC in versu animae quoquo signiiica-

tioDcm habcre potcst, ut ante cam vox Ju (opcs) supplcatur. Tum vertcudum est: Opes mihi

non sunt praotcr opes animae i. e. Nullae opes praeter animam rcstaut.

3. Temptis effecil, ut lacrymas efftinderem et o quoliea risttm metim morit concedena quod

cupieham!

Hoc in versu tcmporis vicissitudincs
,

quibus Arabes omuia tam bona quam mala ad-

scribunt, dcscribit. lis effectum csscy ut, qui antea bona conditione usus esset^ calamitatibus

iam adflictus sit. Verbis ^\SJt et y^^.^^\ nil nisi anirai aut trrstem aut laetam conditionem

in malis et bonis cxprimere vult. Ex verbis ^y^jJ Uj videmus, in priore versus parte

post voccm j5>AJI verba similia his JajsUiu U ))rebus quibus indignationem movct« omissa

esse. Post vocem b invocando inservicntcm , is qui invocalur (^«»5 »homincs!«) omissus

est. Utitur autcm voce moerorcm ostensurus oh forlunae vicissitudincm. Vox U, cum

voce Vjj^ coniuncta in causa est, cur hanc vocem^ quae sine ea nomiisi nomen sequeutem

regit , verbum sequ; potest, nam ista vox L« locum istius norainis necessarii tenet (conf.

Gram. Ar. T. I, 499 et Anthol. Gram. Arab. p. 1*1 text. Ar.). Sic quoque iu Coraui loco

(Sur. 15, 2.): ))Saepe (Ujj) amabant ii, qui increduli erant.« Versui similia autcm sunt

verba poetae (metr. Thawil) : Et si dies mihi una vice benefecerunt ; eorum
crimiua (erga rae) iam rediere. Post vocem ^y^jJ obiectura personae oraissum est.

4. Si fiUolae ins/ar puUorum avis Kafha non essent, qtiae ab uno ad altertitn protrudebaniur

;

Hic versus cum proxime sequente cohaeret. Vocem ^ _jJ p. If* v. 3. explicavimus.

Vocem oLij subiectum (ilAX^ conf. Gram. Ar. T. 11. p. 98.) esse possc, quod sequcntibus

dcfinitum fiat, scholion dicit. Haec addidit, quoniam graromatici subieclum uon posse non

definitum esse statuerunt (conf. Gr. Arab. T: 11. p. 103.). Fiholas autcm suas cum pullis

lanugine tectis et pcnnis ad volandum carcntibus avis Katha comparavit, ut probaret, eas

par^'as patris auxilio carere non posse. Alhothaiah poeta eadero comparatione usus est dicens:

^^ "i^ tU "i ^\ys-\ j^S" _.^ ^jiXi A^li i5yjj Ij U (metr. Basith): Quid dicis pullis

1) Verba ^il^ i\jM^\ s-ig;nificaDt sine dubio excpptinDem, qu.i rcs
, quae dod suDt eiusdem gcDeris ezcipiun-

lur, ut res omaitiu oegetur. Ei. gr. si quis dixerii , se upes noa liabere praeter equiis , is, se nullas ope*

babere, qod iuditurtt, quuin equus, quue opuiD pars sint, possideat; sed quum io poetae verbis hnnor pars

opum dod sit, se omDiiiu opes babere Degat.
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avis in loco Dsu-3Iarah rubra ingluvie praeditis, quibus neque aqua ne-

que arbores sunt. Et Hain. fol infr. eandam comparalionem invenimus. Verbis ^^o^j

etc. hunc potissimura sensum trihuendum puto, eas ab uno ad alterum protrusas esse auxilio

aliorum omnino destitutas ; sed iuterpretes in varias sententias abiere. Sunt, qui dicant, sen-

8um esse : Congregabantur mihi spatio temporis brevi et quidem e secunda (uxore) post pri-

mam et ab uno latere ad alterura, ut multae essent. Simili modo poeta dixit (metr. Thawil)

:

Con^regatae sunt e diversis partibus, tres et quatuor et una, ut octo

congreffatae essent i. e. venerunt dum una alteram sequebatur. Dicunt quoque, verbo

o repudio dimittendi significationcm tribui posse i. e. raatrimonio ductae tum repudio dimissae

cum parvis filiis rediere. Praepositionem ^^1 significatiouem praepositionis ^ interdum ha-

bere ut in his «i'i3 ^i IlX^» uliic cum illo(( , ut verba fjax^ ^\ jnja ^^ statum (6^) de-

signent et sensus sit: repudio dimissae sunt cum aliis. Quod si legatur ,_y*ia«j ^ o^^^

^axj J,!
«retrudebantur ab una parte mei ad alteram((, sensura esse: Erant iu lumbo meo

et quuni eas genuissem , in corde meo erant. Lumbus et cor duae poetae partes sunt.

Cor igitur meum earura causa adflictum est. Legitur quoque in versu A' ^y^*-i o"* O^^^J»

»axi quibus hunc scjisum tribuunt: «Incurvarunt me et inflexeruut dorsura meum(( (pro

^j^ V" '" Mersului codice ^-J^ legitur). Legilur quoque in Mersukii codice ijaxJ\ mL*»!^

ijKuuJS i,S. Sunt deiii(iue, qiii legant : (>2*J J,l ijaxj ^ o**^ » Congregatae sunt ab uno

ad alterum(( Abu-Hilalus dixit , verbis jax^ i-l j=ju ^ ^^^:>j non multum sensus esse; for-

tasse sensum esse, eas e diversis matrihus natas ab una ad alleram retrudi , sed poetam

feunc sensum haud clare explicasse.

5. Profecto! locits, ttbi rersarer, in terra mihi esset longus latusque.

Hoc in versu, cum priore arcte cohaerente , se excusat, quod itinere suscepto opes

sibi acquirere non studuerit. Retentum se esse cura et misericordia filiarum parvarum.

Vox i-jia»2i* proprie locum designat, ubi quis se movet et ultro citroque it.

rp^ 143.) 6. Nam re rera liberi nostri, etsi in terra inceilunt inler nns, tamen iecnrum

iiostrortijn instar F.unl-

Liberos cum parentibus intime coniunctos esse, ut ab iis se separcre non possiut.

Hanc intimam coniunclionera indicaturus eos iecora parentum appellavit. Simili modo filius

lXJGi .jA BJdii „segmentum iecoris(( appellatur. Vox Uj! rei ab una parte affirmandae, dum

ab altera parte negatur, inservit. De hac particula conf. Gram. Ar. T. I. p. 5'?0. Loco

vocis J^^iXi in 3Iersukii codice J^lXj legitur, id quod praeferendum est. Verbum ^-^^"

statum liberorum dcsignat et vox Ui/j loco adverbii loci est cum verbo ^^^if coniungendi,

ut verba ob rhylhmum transposita sint.

7. Si ventus super unuin eorum /lasset, profecto ! oculus nieus levi somno clausus non fuisset.

Hoe in versu, qui in Mersukii codicis textu desideratur (in margine adscriptus est),
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poeta curam, qua liberos suos custodiat, describit. jUiiiimum quod eos tangeret, ipsum somoo

privasse. Loeo voris _J ctiam q' el loco voris \^mJ.jJ>^ lcgitur «-iX^j. Vox {ja*£ uictum

oculi iu sorano designans brcvissinii sonini lioc in vcrsu significationem habct.

I.XXWIII.
Dixit HaJJau b. Raltiaii Tliajjifa ')•

Formam noniiiiis qL*:^ diverso modo explicarunt. Tebrisius hoc poetae nomeo ab Abu-

Tammaino adnolatum faLsuin esse dicens, llajjan b. Ohiaik b. Kabiah Thajjila cnunciat et

simul altcruni lcgciidi modum Abu-Ahined Djabbar b. Rabiah vituperat
, quum in ista

gente taie nonicu non repcriatur.

/. Geti/es iam cognrrerunt, gentem meam sltiJio CpufftiandiJ flagrare, qiium loricae induttntvr.

Fortitudinem genti.s suae in bello laudat. Huius rei omnes genles testes esse. Loco

verborum uX=» j.J legitur quoque lAs» ^.J. Voci Jws» scholiastes armorum significationem

tribuit, sed nil impedire videtur
,
quominus voci acici animi et fortitudinis sitfiiificatio

detur. Si voci iXs- armoruin significatio est, verba OulXj^I ^j^ 1J( ad hostes refcrenda

sunt, ut sensus sit : Quum alii loricas induunt, gens nostra arnia parata habet ad puguan-

dum. Voces autem (j--J IJJ tcinpori definiendo inserviunt, et voces ie*S^ ri' ®''^- verbo JU
obitctorum loco sunt.

2. Et nos semper pulchros versus componere, qtium de gloria certamen exardescit et carmina

dicutitttr.

Poesis quoque laudem, quae in .\ral)ibus magni habebatur, suae genti tribuit ; versus

autem cum antecedente cohaeret, Vox (j-Jb* pannum designat, qui iuincntorum clitellis in

dorso supponitur. Comparalione uti-ntes tam in vituperio quam in laude vocem adhibent.

Vituperanles dicunt; »Quidam strato abiecto similis est« i. e. inutilis. 3Iersukius dixit, se

invenisse ^jJL^l^ _^ «is strato similis est« i. e. in equo firmiter non sedet , equitandi pe-

ritus non est et si>^t ^^U>l „strata domus^^ i. e. strata, quae utensilibus bouis subster-

nuntur. Homines autem arlis equestris perilissimi et optime equis insidentes J-ki-' u*^^'

„equorum strata" appellantur. Cura hoc loquendi modo verba jj^' u*^^^5 cohaercnl conf.

Uam. p. nf. Homoioteleula seu versus cum equis comparantur. Dicunt quoquc ^ (A^ U

^bli ^^ls»! ,,Hoc ex instrumentis cuiusdam non est.'' Cum hoc cohacrct loqueudi modus

^,JLsi{ (j»N. .-^A ^~A Q^ ^,Quidam scientiarum perfectissime gnarus est^^, cui contrarium est

_^|t - '< (j:2i> ^ ^yis ,,Quidam in scientiis haud beue versatus est.^' Pauper is dicitur

essc . cuius anima non satietur, ctsi ^trata ipsi aurea .sint (i. e. cuius cupiditas habendi

nunquara impletur). la scholii iinca 4. ante vocem lA^ vocem U addas. Maior autero

schoiii pars quura ex Mersukii libro desunita sit, Tebrisius nonnulla tautum Mersukio ad-

scribens , ut caetera sibi vendicassc videatur, Iiaud bene fecit. Sunt. qui versui sensum

1) HajjaDus Thajjita p. I-I* 1. 7. menioratur. Eius diio filii tpmpore Abbd-Almalici b. Merwan latrones eran».
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tribuant, gentem suani ob pulchra facta ab aliis semper landari. Hic vero sensus verbis

jjlyijl (j*.^c-! minus aptus est. Vocem autem ^JtX».! j,exardet^'' nonnisi ea causa adductus

adhibuit, quod certamen, ut bellum, cum igne comparavit coaf. p. U» v. 1. I1i v. 3. M
V. 2. 3. vb V. ^. et ffl V. 3. Non igitur Tebrisius bene fecisse videtur, qui voce ,L»**>.^

hoc in loco multitudinem significari dixerit, Verbum jiUi' de certamine adhibetur
,

quod

Arabes pio-nore posito apud arbitrum de honore inibanl couf. Ham. p. Ilf v. 2. Ut poeta

forma jLixl^ usus est, sic^ nisi homoiotejeuton obstasset^ iX^UjJt ei dicendum fuit. Cer-

tamina autera illa, in quibus poetae aut eiusdem gentis aut diversarum gentium carmina

dicebant, apud Arabes frequentissima erant.

3. Nosque armis tectum agmen gladiis invailere, donec in fugam se ccnvertat ; cuius rei gladii

nobis testes sunt.

Versus quum laudem fortitudinis bellicae contineat , cum primo potius versu cohaeret.

Vox cLs^JLo (femininum vocis f^\) colorem album cum nigro mixtum, qualis est ferri, designat.

Fortasse a sale iinpuro, cuius color talis esse videtur, derivata significatio est. Omisso

substantivo Jt*A>^ de agmine loricis induto adhibetur et agminis regis Nolimani , cuius singuli

equites loricis tecti essentj nomen fuisse vidctur. In uostro versu forte potius agmen signi-

ficat, nam fortitudo hominis cura securitate crescere solet, ut^ quo quis armis maxime defensus

sit^ eo audacius irruat. Post vocem ^j^i vertit (se) supplendum est iCoj^ j,in fugam acta.'^'

Voci i>j.A.w, ut initio scholii legimus, praesentiura (iytoLs») significatio non conveuit, in

(p. 144.) pugna euim tali giadii semper praesentes sunt, ut superfluum esset ; sed testium

significatio apta est, Gladii crcnis, quae ictibus factae sunt, eius, quod gentes sciunt, testes

sunt. Gladii autem in Arabum carmiuibus saepe personam agunt conf. p. t**l v. 4. p. a»

v. 3. Legitur quoque in versu ^yi^ j;in percutiendo vincimus" et L^ pro voce l*i.

£Sixit Aiaifiradj Maiinita.

Mahn gentis lliai familia est. Rectius tamen Ahmruo b. Jatsrebi versus tribuuntur.

Carmen post annum 36 Hedjrae compositum est. nonf. Ham. p. vlt.

/. Ego Abu-Barsah su7n! qutim magnus hotnines timor occuparil; haud debilis et in aliis fidu-

ciam lu.itd ponens creattis sum.

Celebrem se dicit, ut cognomine suo omnibus notus sit. Causam ia eo invenitj quod

fortem se et nonnisi in se fiduciam ponentem semper ostenderit. Verba: Ego Abu-Barsah

sum i. e. talem me ostendo, qualem vir hoc cognomine notus se semper gessit. Cum hisce

verbis sequentia Ji etc. coniungeuda sunt. Similis ioquendi modus in versu est (metr. Sarih

V. Redjes) Ego Abu-Nedjm sum et poesis mea poesis mea est. Altera iu versu

lectio 'iiji ^l est. Verbura v;>Jii> (natus sum) indicat, indolem illam ipsi natura insitam

esse, ut eum nunquam relinquat. Debilera J^ appellatum dicunt, quod vestimentis involutus

dormiat. Similis descriptio legitur Ham. flo v. 6.
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g. Robore praedilus el iucenlule prima. IJodie trislitia non est, licel rilae finia propinquiis eef.

Pergens in se dcscribeiido roborc praeditum so et iiiortcm propinquam non limentem

esse dicil. Accusativus e vcrbo c;*iiJL=» pciidct. Voccs J.a^ vW-^ iuventutcm primam
i. o. eani . quac noiidum ad fiiiem suuin pcrvcnit dcsip;nant. Kst ig-itur aetatis tcmpus in

quo vir maximo non solum roboro utitur
;
verum etiam ille robur molesliis non statim con-

sumitur^ quemadmodum in viris paene scuibus fieri solet , quorum vircs iii molesliis pcrfe-

rcndis iion durant. Vcrba igitur antcccdentibus sy> iJ cxplicandis inserviunt. Discrimen

autem iu verbis ^^ '3 ct iji i3 tale statui posse^ scholion dixit; ut prius in statura corpo-

ris, posterius in consilio ponatur, aut ut Sy> 13 de duritic in perfercndis molestiis intelliga-

tur, quippe, qui debilis non sit, eum durum esse oportcat. Vocem .^j^l tcmpori finis vitae

propiuqui definicndo inscrvire ct verba Jk=>-'!i' Vy* -j^ praedicati locum particulae "J tenere.

\il quoque impcdire, quominus vox ^_j^! praedicatum sit^ cuius cxplicandi crgo vcrha

Jw»."Sl Vj* J* apposita sint, aut statum designet. Fieri denique po.sse^ ut praedicatum post

praedicatum positum sit, quemadmodum dicatur: u:=/oL&. Jjs- ijj» ,,hoc dulce, acidum est.*'

Post hacc TebrLsius vitupcrat 3Ier.sukium, qui qucndam scriore tenipore loquentem introdu-

ccns, verborum auctorem Ebn-Djinuium esse non dixerit. Hunc enira dicere, praepositioncm

(^ obiectum cum vcrho hoc in loco non coniungere
^
quum hoc poetac voluntati coutrarium

sensum adferret. Sensura potius esse: hodie ob mortem tristes non sumus^ dum vitae finis

noster propinqiius est. Quod si ob mortem tristes non sumus, dum vitae finis nobis pro-

pinquus est
,

quid nos facerc puta.s, dum remotus cst? ]\lihi autcm Tcbrisius vitupcrandus

\idetur. qui .^lersukio ca nounisi verba tribuerit, quae vituperio ipsi digua viderentur, quippe

e cuius opere perniulta desurata sint.

3. Mors tiobis dulcior est ijuam mel; nos gene Banu-Dliabbah sumux, socii cameli.

Silentio praetermiltendum non est^ in Mersukii opere diversum versuum ordinem inve-

niri. Post versum uy^l sequitur ^Oj, tum ^^^ ^^.^ et denique ^^^J. Deest autem versus

K:ij!L\ y.i CT^" Abu-Rijaschus, sic in codicis ilersukii margine Icgimus, nonnisi versus us-

que ad vcrba |L««»»J5 ^yn Abu-Barsaho tribuendos esse ; reliquos autcin a viro e genfe Bann-

Dhabbah in pugnara camcli dictos esse, contcndit. Accusativum verborura iwis ^cj e verbo

oniisso j-J'"^^ ;^in memoriam revoco'^ aut simili pendere dicunt (conf. Gram. Ar. T. II.

p. 81. 366.). quod laudando inscrviat et subiecti ^^y^ praedicatum vcrba J-^i «-j,_;*=! esse

Si dixisset K*^ _j-o ^j^, ut _j-o praedicati et wjL^I adiectivi locum teneret, laudis nihil jn

verbis inesset. Nil quoque obstat. quin ambae voces aut praedicata duo aut vox ^-('o^l ap-

positum vocis _>-c putetur. Poeta autcra in verbis socii cameli pugnam inter Alilium et

Thalhahum, Sobairum Ahjeschamque, Mohararacdis uxorem, coutra illum coniunctos factam re-

spicit. Pugna illa dies cameli (J>*^i ^yi) appellabatur
,
quod cirra caraeluin, quo Alije-

scbah vehebatur , acerrime pugnatura fuit. Anno 3G illud proeliura commissum est, conf.

Abulf. Ann. T. I. p. 294 sqq.

33
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4. Nos filii tnortis snmus, quum mors advenit ; cnspiJibus lancearum utentes filii Ahffani mortem

annunfiamus.

Foi titudinem gentis describit, quae morteiu Olitsmaui ulciscatur. Mors autem Ohtsmani

(De hoc viro tertio post Mohammedem iinperatore confer Citab Tahdsibi-1'Asmai p. 409.)

multarum puguarum causa erat. Qui Ahlio, post Ohtsmani necem imperatori creato, infesti

erant^ ii se, dum AhUo arma inferrent, raortem occisi ulturos esse, dicebant. Arabes, ut in-

tiraam inter duas res coniunctionem indicent, vocibus fratre aut filio utuntur. Ut o!j4JtJ!_jj>!

p. t*"!, V. 4. ^y^\ _^l p. V^ V. 2. '^sj^ >^' P- '^'^ '^- 3. dictum fuit, sic hoc in versu

Oyi! jXi dictum est. Et in nostro versu mors tanquam adveniens hospes (conf. p, ifl v. 2.)

describitur, qucm gens , tanquara filii advenientem patrem laeto cum vultu excipit. Verbum

^ ,,mortui nuntium adtulit'' , siguificat. Solebaut Arabes mortui nuntium equis vehentes

verhis U^ sL*i divulgare (conf. Caahbi b. Sohair carm. p. 143 ad.). Mortuo autem prin-

cipe inter genles circumequitans iu collibus exclamare LiiLs L«j solebat conf. Mersuki. In

Meidanii opere C. 22, 58. Wacihi mortem in raontibus (JL>! ^c ,_y*j) nuntialam esse

legimus. Verba autem significaut; se statinij dum mors annunciaretur, arma cepisse, ut

eara ulciscerentur.

(fB. fl^S«3 5. ReJdite nobis principem nostrum! Tum stifficit.

Observavimus, versum hunc in Mersukii codice divcrso loco csse. Qui si cum ante-

cedente seusus nexu cohaerere putalur, dicentes supplendura est. Voce Li.i:u^ (seuem

nostruni) Ohtsmanus significatur. Principatus quum senibus in familiis antiquis temporibus

proprius esset^ seuex hoc in versu principem designare potest. In verbis versus autem

talis eliipsis mihi statuenda est : Reddite nobis principem nostrum! Tum hoc nobis sufficit;

sed si eum non redditis, eius nex ulciscenda est. Particula ^^ phrasi cura phrasi coniun-

gendae inservit. Vocem J>^. autera tanquara nomen subiectura^ cuius praedicatum supplen-

dum sit, esse scholion dicit, quasi dixerit : «5^!J 'ui^. ^ ))tura sufficientia nostra id (ent).a

Poela Lebidus dixit (uietr. llamal) : Nunc mihi vitae pars peracta sufficit»).

Gramraaticus Alahfasch aduotavit, vocera J^ semper quiescente iittera Lam enunciari, ut eU;^

modo vocis '^O^ et tsklli dicatur ; sed non dici ^^^- sicut (O-Iii et ,3Aj
; sed J^ . Illud

quiscente Itltera regulis convenire.

Dixit aliiis quidam.

Sunt, qui versus viro e gente Banu-Asad tribuant.

/. Palrueli praco absenliii, Jum te eo carere posse ostendts, mediceris ! absentia eiiim, dttm eo rwn

uteris , optitne medicatur.

Cognatorum pravorum agendi rationem tractans , eorum agendi rationi optimura reme-

i) Heiuistkliiuiii hoc louj;iim poetiie aetateiii respicere videtur conf. De Sacy Notioe sur !e poetc Lebld p. 113.

IIi.-inisticliiuui furtasse cum ver^ibus culiauret, qui ibidt;ni p. 131. adnotati suut.
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dium iii abouiido vidct. Reproheusio enim invidi a proximo incipiens od proxitniirn per^it, ut

ab invido rcinotis.simus u viluperntione inaxinio seciirus sit. Dixit quoquc Arabs quidain: ))Si in

domibus iuvicem remoti esti.s, aniorc iiuer vo8 propinqui critis.« \'ocem ^cJtllf lociim noinina-

tivi tencrc dicunt e verbo ^jjti pendculis (ut sit pro ^cJt^\ ^yS conf. v. 4.)^ dura vox

ij^tiXt aut statum (Jls») dcsignct aut accuratius definiciulo
(j

.
..>.<j) (conf. scholion vcrsus

quarti et Grani. .'\r. T. II. p. 113 olc), id quod praeferemiuiu videtur, iuscrviat. Similis

Uxiueudi modus in Corano Siir. 4, 81. invcnitur.

8. Deits Mih%nno cida/nilatem, qua me adflixit, pro me rependat, etsi cognatua meits pro/nrufitua

et artinculits est.

Hoc vcrsu cau.sa dati consilii continetur. Poeta a cognaiOj cui noracn Mihzan^ adfiictus

fuerat. Iluius propinquitatem quum fugi.s.set^ seciu-us erat. Scholion verba jJJ^ i^^» »repcndat

Deus!» verbis »si bonum bono, siii maluiu nialo« recte explicasse non puto; in versibus

enim uonuisi de malo sermo est. Se non uiturus rem suam Dco tradit. Voci autcm ,iyi

.scholion spccialem patruelis significationcm tribuit, ut duplex et a patris et a matris parte

(voce c,Li-) cognatio significata sit. In scholii secunda linea pro vocc -.^*^! tura 33ersuliii

codice w.^^.'! legendum puto.

3. Quod eo non ittor et ab eo absens sum, pectoris eitis morbos removet et mutua propinqititas

asperitatem et mututt/n odium producit.

Ilic versus primura versum raelius sequeretur. Quod si cognati invicem propinqni sunt,

ex meliore, quo alter gaudet, statu interdum invidia oritur et iide odium nascitur. IIos pectoris

morbos appellavit poeta, quorura si causa, propinquitas^ cessat, Ipsi desinunt. Eandem sen-

tentiam, quam poeta pronuntiavit^ in proverbii consuetudiuem vcuit conf. Meid. C. 20, 3.

i)Si geutem 3Iaahdd scparas^ se invicem amabunt.«

4. Tempori contra tne auxiliitm praestitit, t/iium eius cittis ditra in pectore fricarel (^mej. Qitod

si tempori (mihi nocendij curam mandasses, omnino suffecisset.

Hic versu.s^ in quo cognati sui agendi ratiouem describil, cum versu secundo mclius

ooniungitur. Queritur, quod in temporis calamitate non solum auxilium ipsi nullura tulerit,

verum etiam noxam intulcrit. Alter legendi raodus \Sji J«> litterarura similitudinc in scrihcndo

orlus est. Poeta tempus cum camelo procumbenle, qui pectore suo calloso preiuit, coinparavit.

Loquendi raodum p. !!' v. 5. explicavinius. Vox LSS^ quac accuratius dcfiniendo ( j.<*«j

conf. V. 1.) inservit, nominis actionis sc. SjLiJ' loco esse potest; participia enim verb

activi norainura actionum loco saepius posita sunt, et sic quoque vice versa. Sirailis ratio

in hemistichio Bi.schri est (inetr. Wafir) : Absentia ab Asma iam sufficit In hoc quoque

vox <J'S loco norainis actionis est ; sed modo
^
quo alius poeta in voce ^^^tX;l usus est

:

(mctr. Redjes) Quasi eius pedes anteriores in campo plano essent casum ac-

cusativum non tribuit, iii voce a verbo, cuius tertia radicalis littera ^ vel ^j est, derivata vo-

calem accusativi omilteus, siquidem uounulli Arabcs vocalera Fatha cuin litlera la enunciandam
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aegre ferant. In proverbio (conf. Meid. C. 18^ 64. et Harir. p. c)'!). »Da arcum dolanti«

vox LjJjLj nonnisi cum littera la quiescente pronunciatur. In hocce autem proverbio accusativum

Tocall Fathu insigniri non hcet; proverbiorum enim pronunciandi modus non permutatur.

Silentio omitlendura non est, initio versus poetam rem narrasse, in fine autem ipsi adver-

santem alloculum esse conf. primura versum sequentis carminis. Voci tSj^ in versu tam

nominativi, quam accusativi vocales datae sunt, quae duplicem legeudi modum uS^ et J^ spectant.

XCI.
Tis* qisiclam a«l g:eutem C»II) pertlnens fliiLit.

(p. flJ:6«) /. Oh agilitatem desiderittmifue camela mea arguttim soniim edidit. Cuiiisnam de-

siderio sono ttio tu me incendis?

In itinere versatus camelam, qua vehitur, ob desiderium loci relicti quasi gementem in-

ducit. Camelos et prati et stabuli consueti magno desiderio tcneri Arabes dicunt. Talis

camela p ;lj iiiLj appellatur. Inilio versus rem narrat^ tum ipsam interrogans et agendi rationem

reprobans camelam alloquitur, Arabem loquendi modum secutus, quo unum modum relinquentes

ad alterum statim transeunt. Accusativum Ll) positura esse dicunt^ quod aut statum designet

(Gram. Ar. 11. p. 72 sq.) aut causam (ibid. II. p. 114.). Vox autem inquietudinem et agi-

itatem ob moerorem aut laetitiam supervenientem significat. E voce ^as^^' unam htteram

Nun, duabus convenientibus, abiecit poeta, qui abiiciendi modus in versibus saepius observatur

(conf. Gram. Ar. T. II. p. 506.). Simili modo in verbis poetae : (raetr. Wafir) Male agunt

mulieres caput perscrut,antes quum caput raeum perscrutantur, nam (5>Jj

pro ^c-i-i^ dictum est. In explicandis verbis ^v» ^! duplicem rationera scholion proposuit, unam^

qua vox ^ interrogando inservit, alteram, qua interrogando non inserviens hominem designat

(conf. Gram. Ar. T. I. p. 44S.). Interrogans vituperat caraelam, quae quum redeundi spes

non sit, ipsura sono illo desiderio impleat. Rera narrat, ita tamen ut vox ^ ueque definita

neque descripta sit'). Fieri tamcn potest, ut vox ^a magaifaciendo ei^ cuius desiderio im-

pleatur, iiiserviat i. e. Hominis desiderio et qualis hominis tu me imples! Dicere autem

solent jjjJlo Lj: '^j/> «transii ad rem bonamu et f^^ ^*^ '"^iy* »transii ad horainem

generosum.tt Sunt. qui Corani verba Sur. 2, 34 A-«a^j U ili* sic interpretentur^ ut vox L»

loco vocls LaA (r e ni) sit_, dum vox haud deQnita ; sed descripta sit, sc. voce iLtoyu addita.

Similem sensum poeta verbis expressit : (metr. Wafir) ^^j^^^Ij «^^5 ki^^JjLs- Us \3>y6 (.Pj j.^! ^y*'

Desiderio eorum impleta est, dum eam abegerunt; sed quid^ vae tibi! de-

siderio tuo vis?

2. Amor meus amori tuo similis est : sed anima mea de iis desperat.

Se quidem eodem^ quo camela desiderio , tcneri confitetur ; sed quum iuulile sit, ei non

iudulgendum esse dicit. Initium versus vario modo grammatice e.xplicari potest. Nil obstat,

1) Schuliun dixic, vuceiii ^ esse liaud ilefiiiitam et liauil descriptam, licet rem narret poeta, ea de caiisu, (juod

si quis reiD uarret, eam defiiuire aut saltem describere soleat.
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quoininus verba qJvX*^ U Ji^ pracdicatuni subicclo suo (_5^=>^ praemissum sit ct tota phrasis

pracdicatuni vocis ^t aut vox JJU praedicatum vocis q? et vox ^kXs>-^ apposilum prono-

ininis in toco vj,t sit, ac si dixcrit pocta: ;^i>^ L« J^ l5''^5 o'* ^*"'' ^i' autcm pro ^J
est, una littcra Nun abiecta trium convcnientium, atit , quomodo in vocibus ^jr^J pro ^cCiLJ

et jJl«J pro (oJLxJ, una abiccta est. Vox U autem au( lo( iini vocis ^_$S2\ tcncre polcst, quacum

verbum ^.^^^ coniunctum ost (conf. Or. Ar. II. p. 2fil.), ila ut pronomen in fine verbi

omissum sit pro jUjA^s^' aut vox U cura vcrbo loco iioiuinis aclionis csse^ quasi dixerit:

u>>X>} J>i^ ^i>.>j ^«,1 «mocror mcus inoerori tuo siniilis est.« Vcrbo v^^! eadcm; quae

verbo >>IajI, significatio tribuitur, quod dc camelo dicitur
,

qui duci se palitur. Scnsus igitur

est: Anima mca instar cameli obsequentis nccessitati obscquium pracstat, dum ab iis abeun-

dum est. Scd altcr lcgendi niodus scnsu haud mutato viiA^s^-M-l^ est. Vox j»^ ad vocem omis-

sam (abiens) aut huic similem refercnda est. De voce qjJ anima conferas Ilarir. p. in •

3. Throni mei latera viderunt ilestructa; sed quum deslructa essenl, me reliquerunt.

Causam, cur suos reiiquerit, exponit. Sc calamilatibus pressura a suis descrtum esse

dicit. Vox lA-C; in Corano saepissimc occurrens, inaxime de throuo regio adhibetur. Tum de

omni potente, calamitalibus oppresso, k^^^ J>i' «cius thronus fractus fuit« proverbiali modo

conf. Meid. 4, 8. dicunt. Sic Sohairus dixit: (metr. Thawil) Li.~-c Jj '^h '-*~+* U^^iAj

,WJ1 L^ljoij vi;J^ q! o'^'^.5
^"°'^ '^"*' gentem Ahbs reparastis, quum eius thro-

nus fractus csset, et gentem Dsobjan pedibus cum solcis labentibus

conf. Hamas. p. Ml 1. 2. Verba autem versus non tantura valent^ quantum verba fc.i;.a Jj .

Poeta dixit, latera throni fracta esse. Medium igitur cius quum remaneret, non omnino dc-

structus; sed oppressus tantum erat. Verbum quoque jjij nonnisi de margine rei fracta (conf.

Ilarir. p. t'v) adhibetur. Particula q! post Uis superflua est.

4. Patruelis prarus bene se habeat, quod camela tnea lactaria gentis Tsoahl riciua est .'

Duplex verbis sensus incsse potest^ aut dicit
,

gcnti suae, quam reliquerit, gralura

accidisse aut ludibrii aut minandi causa verba prolulit, gentera ex absentia sua commodum

capturam non esse. Vox J,l locum subiecti (Jji'-i) occupat (conf. Gram. Ar. T. II p. 98. 519.).

Pronomen ego hoc in loco j^cLs (subicctum) appellatum est, quod vox HiP, quae loco verbi

est, praecedit. Vox bj^Us^ casum nominativum obtinuit, quod praedicatum vocis ^t est ; sed

vox J._^ casum nominativura habet; quod subiectum (iJiili) vocis 'i^i^ est. Sed nil quoque

impedit, quomiuus vox HjiUs^ tanquam praedicatum subiecto J.^ praemissum casum noniinativum

oblinuerit, tota autem phrasis praedicati loco vocis ^jl sit. aut j,_jJ appo.situm sit pronominis

in voce J,!; vox 8)jW^ autem praedicatura, ut idem sit^ quod Jou ^/j ^j^Us^ 6.y:^ o'" ^*'**'

autem sufGxum in voce ^it nominativus absolutus essc videtur^ quo repelito in voce j._^ vis

verborum augetur (conf. Gram. Ar. T. II. p. 375. quamquam loqucndi modus divcrsus est).

Gens Tsoahl familia gentis Thai crat. Vox auiem ^^J (camela lactaria, pro caniela), quum

ad scnsum nil addat, nonnisi homoioteleuti causa adhibita cst.
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XCII.
Dixit Tir quitlam @;eutis Asad.

(p. 1A9'*) 1. Neque ego debilis sutn, neque qm, si amans eutn deserat, irae indulgeat.

Tanquam fortem se describit taleraque, qui suis viribus confisus , si alii eum deserant,

his non irascatur. In eo igitur, quod debilis non sit, causam, cur noii irascatur, ponit. Similem

sensum poeta in versu sequente expressit: (metr. Basith) Et ego, quotiescunque ami-

citia abrumpitur, non dico: vae mihi! ob amorem moeroremque. Vox u«Jii

proprie sagittam, cuius crena rupta est, sign'ficans, in virum debilem transfertur. Ut ^j-Xs

significationem participii passivi habet, sic quoque vox ^ja&i (conf. Ham. p. flo). Voci »_.ijs-t

duplex significatio tribuitur^ una, qua poeta interitum et malum vocat dicens : sIjj^Ij , altera, qua

irascitur. Format secundae ad iram excitandi siguificationem in Djeriri versu videraus : (raetr.

Basith) Ego, quum poeta socordia deceptus iram meam excitat, vicinus se-

pulcri sum ad Marranum') terra operti. Dicendum fuit: «Uc lX*3, ut in phrasi Kl»

appellata suffixum tertiae personae esset, quod ad pronomen (^iAJi (jfc*ay)) referri possel

(Gr. Ar. T. II. 259. 261.). Tebrisius poetam hoc fecisse dicit, quod sibi ipsi rem nuntians et

inversione utens nil obscuri et dubii in verbis sibi visum esset. Eadcra ratio in verbis poetae (Ahlii)

est: (metrum Redjes) »,A*=» ^jA ^5v.x*av (^JJi Lii Ego sum, quem vocavit me (eum)

mater mea leonem. Loquendi modum, quamquam saepius orjurrit, grammatici tamen

non probarimt, ut Abu-Ohtsraan Masenita dixerit, se, nisi tam vulgaris et frequens sit, eum

reiecturum esse.

S. Sed eijo, si Qn aniorej perseverat, persevero ; sin vero ei a me discedendi animus est, et ego

ah eo discedo.

Huinsce versus verba priorem versum illustrant. Se amicitiam quidem et amorem parvi

non facere, ut amicos sine causa relinquat ; sed in amicitia constantem se esse ; attamen se

.^uam personam non abiicere, ut eos persequatur amore, qui ipsum nolint. Legitur quoque in versu:

|.b Lc »quamdiu perseverat«, ut tempus defiuiatur (s-i^} et praedicatum vocis q^ in verbo

v:i/^ sit. Altero autem legendi modo recepto vocis ^^J praedicatum in conditione et phrasi

consequente est. lu verbis j.b et i.:>wc^> verba iCiJjLaX! ^ ))in amicitia« aut his similia supplenda sunt.

3. Profeclo ! Oplimus amor ainor est, cui animus Inhenter se suhiicit, non amor, qiii fatigatus venit.

Quum amor liber esse debeat, in amore, quem quis iuvito animo nobis ostendit, nulla

aobis utilitas est. Talem ainorem cum camelo poeta comparavit, qui fatigatus ad iter faciendum

cogitur. Similem sensum quidam, qui Moslim b. Alwalid fuisse dlcitur, expressit verbis:

(metr. Thawil) Nil boni in amore viri est, qui a te abhorret aut in socio,

quocum tu non conscntis. Quum vir me non eodem, qui meus erga eum
est, amore prosequitur, scito me ab eo recessurum esse. Sed si vis, ei

socius esto, dum nil boni in eo est; et si vis, eum amicum fac, dumsimu-
latum ei ostcndis amorera.

1) MiiriHU uppidi in propiuquo Meccae siti nomen est; sed nesclo, nuni hoc poela significavcrit.
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XCIII.
Abii-Hauhal Tliajjifa illxU,

Nomen J»*^ adicctivum qnadrilittcrum propiic brevcm dcsij^iiat. Abu - Ililalus viri

noinen Djarijah b. Morr T.soahlita fuis.se dixil. Vir Aniru-rKaiso, ad ipsura devcrtenti, contra

u.voris voluutatcm fidcni servavit, ut eius fidcs in proverhiuin veuirct (conf. Meid. C. 26. 97.).

Res autcni proverbio, quod Meid. C. 27, 7.) adnolatum est, ansam dedit conf. Ilam. p. IfA 1. 17.

/. Profecto! Sajjarus in fortunae casu, lanceis hostium inler se certantibus, me probavit.

Fortitudincm suam in bcUo laudat ct huius rci tcstem Sajjarum adducit. Vir nomine

Sajjar No. 29 occurrit. Pugnam autcni lancearum discordiam appcliavit, quoniam non codera

loco coufodientes haud concordarc videntur. Xon autem totani laiiceam appellavit; sed eam

tantuui partcni, quae _j appellatur. SchoHon autem dicit
,

partcm pro tota re diclam esse,

ut in hoc poetae bemistichio : (mctr. Camel) Solearum anterioribus partibus solum

concultantes, quippc tota solea solum conculcctur. Vox — ^ maxime inferiorem lanccae

cuspidcm ferream, quae laucea erecta in terra pouitur, desiguat
;
quae autcm vox quum tesle

Karausi auctore cuspidein sagittae signiticet, non dubito, quin hoc in versu lanceae cuspis

supcrior intclhgcnda sit.

8. Ita ut in reJdeudis iis Qcamelis^ promissis omnino starem, nigris, pedes coniunctoa habetili~

bus, pici similibus (^co/orej, cui iterum pix superinJucta est.

Rem, in qua perficieuda fortitudinem probaverit, indicat. Sajjaro, cui camen ab hostibus

(p. 148.) erepti essent, se ei aut ipsos aut pares redditurum esse, promiserat. Huic pro-

misso omnino se satisfecisse dicit canielos illos etiam describens. Primum nigros U?J eos

fuisse dicit. Vox ^J, pluralis vocis f^^\ cum ferainino «Upo, adiectivls huiusce formae,

quae colorem designant, nsitatus, ad omissum nomen Jjl (cameli) referenda est. In rebus,

quarum color uon intentior est, tuni in equis et camelis (conf. Harir. p. fAt", in nocte

ib. fn schol., in olla Ham. vll) adhibetur. Eos quoque pedibus vinctos fuisse describit signi-

ficalurus, se eos summa cum securitate, hostes non fugientem reduxisse, qua in re indicium

et fortitudinis et potentiae cernitur, ut ncmo eum persequi auderet. Quod si voci jS picis

significatio tribuitur, verbis istis vocem Upj poeta accuratius definit. Nigri cameli boni sunt, quo

autem color eorum intentior est, eo ineliores cameli habentur (co nf. Ham. p. 76. vers. nostr.)

Taies cameli, ni fallor^ e Chorasana adducebantur. Veruintamen quum vox |*PJ camelos de-

signet, quorum color natura intentior non sit, nescio, num picis comparatio , (jua colorem

eorum intentioris nigredinis fuisse probaret, omnino apta sit. Melius l.i^ dixisset, cui voci

generalior nigredinis significatio cst. Voccm »J->j' duplicein sensum ofTerre posse, scholiastes

adnotavit aiit picem super pitcm illitam essc, ut camelorum nigredo summa fuerit aut picem

sequi picem i. e. camelos primum venlentes et hos sequentes i. e. oinnes colore suo pici

similes fuisse. Sunt etiam, qui vocem ,5 pluralcm vocis Hj*, cui sigiiificatio inonticuli sit,

tribuant, ut camclorum magnitudo desoribatur. Tanta raagnitudinc erant, ut redcuntes montibus,

dum unus post alterum advcuiebat, similes essent.
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.3 Olitn iter faciendum erai; sed nutic a iumentis vestris descendite; nam ego cuilihet viro vicini

pristini loco vicinus sum,

Quum vicino se opem ferre ostendisset; eos, qui a nemine defensi hostes fu-

gere deberent, hortatur, ut in suam clientelam se reciperent. Se cuilibet adiutore desti-

tuto auxilium praestiturum esse. Vocem ''^_>*>; vocali Dhamma cnunciandam; pluralem vocis

J«»j> (onus) esse, quocum siguum feminini conlunclum sit^ graramatici dixerunt. Qui quum

litterae s additae probabilem causam adferre non possent, vocis corroborandae ergo (ttXj^J^)

litteram additam esse, voluerunt. Vocabulum autera 'i\y*s- vocali Fatha pronunciandum (sic

enim distinguendura esse puto), iumentum^ quod onera portat, designat, forraa vocibus *J>S\

et iiJ_>** simile, nisi quod illo tanquam adiectivo, ut dicatur iJj.*js- io!j «iumentum onus

portans,« usi non sint- Verba ,L> s^L=» ^ duplici modo interpretantur, uno, quo vox y^ pro

(j:sj.c (loco) posita sit et vox jL> vicini significationem habeat i. e. ego cuilibet viro loco

vicini, quem reliquit, vicinus sum; altero^ quo vox jLs» malefacientem aut iniustum (ut for-

tasse pro .jL=- sit) et praepositio ^r» contra significet i. e. ego cuilibet viro contra eum^

qui iniuste eum tractat^ auxiliura ferens sura.

Horumversuumilluslrandorum causasequentiaattulerunt: Versus ab Ahmiro b. Djowaindictos

esse^ quura Sajjarum b. Maualah b. Maiec b. Taim-Allah b. Tsahlebali, qui vicinus viri ad gentem

Tsoahl pertinentiS; appellati Ahdijj b. Aflat esset^ in clientelam recepisset. Tempore^ quo Ahmirus

b. Djowain iter faciens ad Ahdijjum transiret^ factum erat, ut Sajjarus ludo alearum ab Ahdijjo victus

omnes opes perdidisset. Gente igitur iter faciente Sajjarus duabus ancillis imperavit^ ut cum sua

familia retromancntes ad Ahmiri sellas secederent. Quod quum Ahdijjus vidisset, advenit

eas translaturus. Id quod ne fieret^ Alunirus impedivit dinens, virum in suam clientelam se

recepisse. Amru-1'Kaisus ben-Hodjr, quum apud Ahmirum habitans exiisset et tura apud Abu-

Hanbalum devertisset^ Abu-Hanbalus et Ahmirus sibi invicem carmen obtulerunt. Ahmirus

versus j,^ «Aal etc. incipientes dixit, inter quos versus est, cuius finis sic sonat: ^ ^ «""v.^j

,L^j\ (j«LJl »et sordidi inter homines opprobrio me petunt.w Quibus verbis quum Abu-Han-

balus se peti putaret, dixit: Per eum, cuius domus in coelo estl Hic versus verbis implicitis

me indicavit ; sed ego Ahmirum honore ornavi, ut eum proferre non deberet '). Verba autem

:

sL».A*o iU^j ^jj explicatione egere censuit scholiastes, quippe vox ^o loco vocis i^O^S genti

Thai proprius loquendi modus sit et vox sL*a«j pro »1«^! ^j ab iis, qui grammatices regulas

stricte observent, haud adhibeatur. Kihilominus vero in vulgi sermone talia saepe occurrunt,

ut non sit^ quod nuremur. Ex verbis autem
,
quae pars heraistichii posterioris sunt, versus

in Hamasa longioris caruiinis fragiaentura esse cognosciraus. Res autem quomodo facta sit,

ex scholii verbis haud patet. Ahmirus proficisccntera Araru-l'Kaisum ad Abu-Hanbalum, novum

hospitem, comitatus videtur, ubi uterque poeta, ut mos ferebat, carmina dicta recitaret, ut

Amru-rKaisus, poeta quoque ccleberriraus aut iudicium ferret aut versibus dictis oblectaretur.

1) De S.-icyus verba Lj.ic 5_<Lc o*.<ji^Ls sic intelle.xit: Nimio honore proseijuor .•ihniirum quam ut succenseam

illi propter huiusmoili versuui.
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Dixit iRKid I». Illraiar ^nniiiita <Iic iiiisrnnr nHii-Hnr >) (llcfo.

Xomen ^^X-J( translatum non cst modo, quo adicrtivo lanquam nominc proprio utuntur

Arabes (conf. Gram. Ar. T. I. p. 268.). Rem ita se liaberc. arficulus cum voce, ut in nomiuibus

^L*JI. v±j.:il, (3**^'.' coniuuctusprobat. Ilacc dicit sclioli.isics, quod nominibus propriis J-i^'.>« dicli.s

uisi iis, qui e.\ adicctivis orta sunt, articulus non additur (co n f. Gram. -\r. T. I. p. 437,). Abu-

Tammamus sic nomcu adnotavit, sed rcctura est, virum appcllari Ahdijj b. lasid b. Ilimar

b. Obbad b. Salamah b. Auhf b. Toraghlm b. Moahwijab b. Tsahlebah b. Ahkabah b. Sacun.

Toragiiimi nomen Malic crat. Ahdijjus vero tempore aiite Islamum vivens , coo-nomiiiatus

-Vldjaun (ruber), inter gentcm Schaiban habitabat.

1. Eyo genlem Banit-Schaiban laudavi, qutim geutis meae igties exslincli essenl et in illa (aente~i

iguis accensus esset.

Gentis Scliaiban , in qua habitabat , libcralitateni laudat in summa laude poncn»

quod temporc infertili. quo ci alii opcram non darent, ista gens liberalitati studuerit. Arabibus

qui uocte appropinquaiite in collibus ignes accenderent, ut viatores au ho.spilium allicerentur

(conf. Ilam. p. of v. 3.), igncs exstingui hospitio non e.xcipere et ignes accendi ho-

spitio excipcre significat. Attamen, quum Arabes quoque belli consili-,) capto ignem accendere

solerent (conf. Meid. C. 25, 90. Coran. Sur. 5, 69.) et bellumt cum igne compararent,

(conf. Ilam. !Ia' v. 1. fl v. 3. \y.t v. 2. 3.) sunt, qui hoc in versu belli ignem sio-nificari

dicant. Prius tamen pracfcrendum est, quod in sequentibus iufertilitatis raentio fit, neque

causa est, cnr gentem ob bellum laudaverit, quippe qui in sequentibus fortitudinera non cora-

roemoravcrit. Loco vocis ^^>> in versu quoque ^j^ legilur; sed prius raagis placet, (p. f49.)
rei enim convenientius poeta suae gentis, quam aliorum hoc in loco mentionem fecit.

2. Tanta eorum QSchaibanitarttm^ beneficeutia est , ut tempore penuriae vicinus inter eos se

ticinum esse nesciat.

Tempore penuriae vifuperationera non meretur, quod quisque sui potissiraum suorumque

rationem iu daudo habcat, alios negligat. Istius autem gentis liberalitatem tantam esse ut

vicino non rainus, quam suis distribuant , ut sibi ex ipsorum numero esse videatur. Verba

C^^ 0*i sic explicanda puto , ut pro (^S3 ^j, ^^ slnt. In verbis ^.^! etc. subiectum

et in verbis f^^ cr ,^ praedicatum cst (oonf. Grain. Ar. T. U. p. 491 sq.) aut nil

obstat, quorainus, nulla ellipsi admissa praepositioui q^ significatio propter, ut causam se-

quentis iudicet, tribuatur (conf. Anthol. grara. p. f^ 1. 1. iufr.). Sic scholiastes verba iu-

tellexisse videtur, dicit enim d^ (^^/'^ opropterea quod eum honorant.u Pronomen in voce

1»^', repetitum in voce (^, pleonasficura est ; sed sermonis vim auget ; est euim idem ac

si dixerit: jJxj "^ jL>t ^\ . In versu verbura ,»Uj cuin vocalibus pa.ssivi quoque enunciatur

i. e. ut alii nesciant, eum vicinuro in gente csse.

I) Pugna Dsu-Kar anno fuit, quo .Mohaniinedes quadragiota annos natus erat conf. Meid. P. UI. p. 35". Pocock.

spec. p. 438. 46). Nomen jL*s» ab altera manu in vocem qU.> (Hamman) in codice mutatum eit.

34
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3. Ut ex ipsorum nutnero honoratus sit atit ut cum omnibus suis rehus abeat, diim liher est.

Vicini in ista geiite duplicera statum esse dicit. Si in gente semper liaL'ilare vull, ho-

noratus erit tanquam ad ipsos pertinens, sin vero abire iu anirao est, Ilber est, ut omnia

sna abducat nemiue impediente aut laedente. Sed in singulis explicaudis varia via incessere

interpretes. Verba f^y^ cr* statura (i3l»>) definire possuut, ut sint pro ,«.^*v>aJ i:^ UjLi' aut

*^*»^ Q^ ^^i ) du™ 'rip praedicatum verbi qU" cst aut vice versa, ul (»-p:j«J cr* loco

pracdicati cum verbo qj.^. coniungatur et Ijj^ statum designet i, e. ut e.\ eorum numero

sit, dum honoratus est. Similem sensum verba ,»^wAii o< in loco Corani Sur. 9,129. ofFerunt.

Particulae ^s- duplicem significationem tribui posse dicunt. Particulam aut terminum designare,

ut pro Q^ i,\ sit, queraadmodum in verbis ii,MtJ6 ^^ ^yiW ^s» iX.^^ i/^^^' «Saidus me honoravit

talem in raoduro, ut me sibi praeferret.u Ilac significatione admissa ^fs>- in causa est, cur

verbum q_^. futuri Nasbati vocalem habeat. At vero si particula ^Jfs> statum designat,

futurum Nasbatura non sequitur. Sic dici potest : Lj1j»j! ^5> Oj*» »profectus sum, donec ad

eam ingrediebara et LjlLs-.>i ^> Oj*m Dprofectus sum statu, quo ad eam ingrediebara (Gram.

Ar. T. II. p. 24 sq. et 570 sq.). Sic in verbis Hassani: (raetr. Camil) Teguntur tali

modo, ut eorum canes ne ganniantquidem. Aut particulam ^^^ causae consequentem

rem, ut sit pro ,J' ita ut, designare dicunt. Vocem L»a+> autem aut statum subiecti in

verbo ^a*j describere ant eorum slalum, quos relinquat. Priore modo recepto significare,

eum orania sua secura abducere, posteriore, illos ad valedicendum congregatos esse. Verba

.Ijii^ jS'^ ))et is cligens est« ad duas res aut manendi aut abeundi, referenda suut. Similem

sensum poela Sohairus verbis expressit sequentibus : (metr. Wafir) LlJ! 5iA.«jJtxi ^Lw jLs-j

UJLc L»A*j- liAij iJLo Li*to tlXiJi «iaajij >_iuAa]5 sLcO Lo tJI ^^^ L«.C« .^L^ *L>Jt5 KJL:S;It &jcLs>t

«UiJt «.^5 >i*2sj (>uot vicini confidentes ad nos profecti suut timore et spe ad-

acti. Honoratus vicinus noster erat, donec hieme finita aestas eum invi-

tavit. Opum suarum sponsionem ei fecimus, ut decrementum nobis damno

esset, incrementura ipsi commodo. In versus commentario plura leguntur, quae

versum sequentem spectant.

4, Qnasi caper montanus in cacnmitie montis alti esset, sub quo nidi aviitm rapacium.

Comparatione adhibita vicini securitatem describens eum in monte altissimo versari dicit,

ad quem hostes adscendere non possint. Comparat eum cum capro montano mediocris Sta-

turae. De voce pA»fl lexicographi non consentiuut. Origine sua rera designare videtur, qua

altera finditur, ut in medio cius sit. In animali translatara vocem designare dixerunt aut me-

diocris staturae (neque parvum neque magnum aut neque macrum neque pingue) aut mediae

aelatis i. e. iuvcncum. Quale horum sit, tale sumrais montium cacuminibus adscendendis ap-

tissimum videtur. Poeta autem ex raore Arabibus consueto adiectivum, ut in hac sic in voce

iCftffLi loco substantivi posuit (conf. Ilam. t"l v. 1. t^Af v. 4.). Montibus collibusque secu-

ritas significalur Ham. ol v. 1. ttf v. 4. flt*' v. 1. li v. 1. infr. ; sed ut summa securitas

sit, cacumeu montis tam altum esse dicit, ut ne aquilae quidem ibi nidos ponant. Aquilae
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autcm in smninis moiitibiis atlscensuqtic ilifficilliinis iiiilos poncre solcnt. Vcrbis ^bJl • Ue
non soluni aquilao; sed totuin geuus aviuin rapaciuin sigulficatur. Ul in praccedcntis versus

coinnicnlario pluia ad vcisum sequeutcui peiliuculia vidiinus , sic in lioc plura sanl, «mae

priuri iliu^struudo inscrviuut.

xrv.
Aliiis (iiiidiiui disif.

/. Ad gentem Almohullebi ileverti hieme proficiscens , peregriuus a domo mea remohis , tempnre
pentiriae.

Versus Alaclinaso Tliajjitae ab Ebn-Cliailikano (Xo. 764) tribuuntur. Gentis Almohallebi

liberalitatcm laudalurus hospitio ab iis se e.vceptum esse dicit. Almohallebus die, quo Mecca
e.xpugnabatur uatus esse dicitur et anno 83 in loco Merweruds Chorasanae praefectus, ciiius

impcriuiu pcr quinque annos tenucrat, diera obiit. conf. Citab Tahdsibi-rAsmai p. 582. Ouo
autein bencficium in ipsum collatum maius csse eamque genteiu raaiori laude di<Tnam ostendat

Iria adfert, unum. se hieinis lerapore, quod penuriae est^ advenisse, alteniro, se pereorinum a

patria remotura i. e. ipsi genti inrogiiitum el onini suorum auxilio destitutum se fuisse et

tertium, aniium infertilcm, quo ipsa gens inopia premeretur, fui.s.se. Vox J^, proprie nomen

actionis, defectura pluviae et tcrrae ariditatem desiguans, adiectivi locum obtinuit.

Eiusquepluraliij^lanquam singulari, nominiapposilo, modo quo vocibus vjj».:>et,vl< (p>150<)

adhibcnt, usi sunt. Sed lexieograplii formara i5>s^ quoque oescio, an errore ducti sint ad-

notarunt. Forma i).^We vero In scholio versus adducta nounisi in versibus interdura iuvenitur.

Sic Hassanus b. Tsahet (Mohammedis tempore florens, Ohraari terapore grandaevus) dixit:

(raetr. Carael) J..^» ^Uiid' ^^i LIiU i^j!!. ^ ^^\^ ^j L.! Caput meum colore
mutatuin mixtis albis crinibus vides instar deserti sterilis factum i. e.

paucis crinibus tectura, ut in deserto arido paucae tantum plantae suut. In Ebn-Challikani

opere legitur 'iX^ loco vocis L*j.c et j)w:S\II 0^^' P*^** ^^ 0*j

•

2. Ea aiilem honore me adficere et beneficv.s betiigiutaleque me prosequi non cessavit, ut meatn
gentem esse pularem,

Conf. versum secundum carminis antecedentis. Voces ^'yi, t'La;al et o-ij! varia et ho-

uoris et beneficioruin et beiiignitatis geucra complcrtunlur. l'riiuum ad honorein, quo quis

adficitur, secundum ad cibos optimos, qui offeruntur, tertium ad beaiguitatem^ quae verbis et

vultu ostenditur, refereudum esse videtur. Verbuin U^! a voce j^ii cibo, quo quis prae

aliis honoratur derivandum esse censent, ut praeferendi priinariam significationein

habeat, dum alii a sequendo derivatum esse dicunt^ quasi res eius investigantes reparent.

Loco vocis ^,\Jui\ in versu quoque ^^IaXs! legitur, qui legendi raodus minus conveniens

et ex mutatis ob siraiiitudinem litteris ortus est. Li Ebn-Challikani opere ^jji>« pro (.^'.i'!

et ^j pro ^LiiJ! legitur.
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( XCVI.
DisLit DJa\bir b. Altsalilab Xhajjita.

Grammaticus Abu-rFath nomni Altsahlab explicans plures vocem significaliones habere

dixit, ut vulpis, dum vulpis femina 'iCjlxS appelletur, cui voci podicis quoque significatio sit,

et cuspidis lauceae superioris ligueae, quam verbis poetae probavit: (metr. Redjes) Et cu-

spis laiiceae ligneae in eo fracta est et (metr, Motakarib) Cuspis lanceae

lignea inter axillam et costas spurias fracta est. Vocem locum quoque significare,

per quem aqua e loco, ubi dactyli siccentur, dcfluat et locum ipsum «A^ appellatum; sed

nomen a vulpe in honiinem translatum esse. Hanc rem se ita habere, eo probari, quod cum

nomine proprio articulus coniunctus sit, quippe quod nounisi in iis^ quae ab adiectivis derivata

sint, fieri soleat. In aliis autem, excepta vulpis significatioue, nil adiectivo simile inveniri.

Vulpem autem deceptorem, astutum designare. Sic in proverbiis nastutior quam vulpestt

(Meid. C. 10, 199. conf. Meid. 1, 89.). «Astutior quam cauda vulpis.« Poetam quoque

dixisse: (metr. Sarih) Omnes illi astutiores vulpe sunt; quam similis haec nox

proxime praeteritae est (Meid. C. 24, 86 Alhasano tribuitur; sed conferas Ebn-Dor.

Makz. v. 17.; in cuius scholiis posterior pars Tharafaho adscribitur).

/. Contitmeliosae ad me venientes nie vittiperartinf hisce rerbis: Qtiid est, qttod setnper in

itinere rerseris?

Patientiam suam in itineris molestiis perferendis, ut opibus potiatur, laudaturus feminis,

quod semper iu itinere versetur, ipsum vituperantes inducit. Verbum rv^JL) statum vocis

o^iJLxJl describit. Illi autem voci vox ^^isj appositi loco est. Quum autem vox i5.-UJL) verba

includat, in voce ^-^. quodammodo pleonasmum videmus. Loco verborum ^b»^ d-^J' u5sftij ^l

legitur quoque: '^yi ^d^'^ ^j\ i> 3\ nEheu! tu pro farailia tua iter suscipelu IIoc legendi

modo recepto vituperantes feminae eum incitant ad iter suscipiendum et versus sequentes

causam exponuut, cur ei iter suscipiendum sit. Vox ^ic-y» modo nominis actionis casum accu-

sativum obtinuit (Gram. Ar. T. II. p. ll.i. et T. I. p. 282.). Sic quoque dicunt: ^--y^ -y^"

et \0>ju/) lXxaj. Tebrisius Mersukii aliorumque verba miscens scholion haud bene di.sposuit.

Quae enim iu fine primae lineae post alterum legendi modum verba: "^Ls^^t iS^y JUj' "^'
^^!

leguntur, ea illi alleri legendi niodo explicando non iuserviunt; sed in textum recepto modo.

Quae autem in fine seholii leguntur, ea nonnisi alterum legendi modum^ in textu versus non

receptum, respicere possunt.

9. Sed vir forti animo praeditus inediani hanc noctem itigreditur, ttt dives fiat.

Quod si in versu antecedente textum receptum admittis, in hoc et sequentibus poeta

causam exponit, cur tot itinera suscipiat. Est igitur iuitio versus ellipsis statuenda : ego vero

iis respondi, providi et firmo aninio praediti esse, pericula subire, ut dives fiat. Talem hisce

verbis se laudat. Verba «^aAj ^\^ ita intelligenda puto, ut contra animam nolenteni qua.si vim

adhibeat. Arabes enim animam tauquam periculis abhorrentem descripseruut (conf. Hani. vf v. 1.
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w1 V. S. A» V. 1. IvA IaI ct f" V. 4. Kes et tcmpus cum pcrsonis confcrentcs iis capita,

colla, iu*DU; pectora, ut primam raediamve partom, podirem, caudas, calcesfconf. (j«l.j ^^
ouc, *J->1^, j'^^- Q^>?*,' J^i y>Jj y***> V^>^)> "' postremas parlcs signilicarcut, tribneruut.

Verba J-JiJ' o^-^ *' primain et mediam noctis partem dcsignaro dicunt. Hoc autera in

versu mediam potius partem, quac obscurissima sit, signiftcari puto.

3. Qui iit genle siia aJ paupertalem redactus esl, divitiaa Ittudat et si patruorum avunculorum-

que nobilissimus est.

Verbis hisce dicentes , opes non tanti essc, ut pcricula subcantur, refellit. Qui opcs

possideat, eum quanti siut, iudicare posse. Qui pauper sit, eum intelligere, opcs et patruis

et avunculis pracstare. Priraum igitur est
,
quod exponit , opes generis nobilitati praestare.

Rerum naturara contrariis cognosci; poeta Abu-Tammara sequente versu carrainis in lau-

dem Maluiii b. Azram dicti exprcssit (Mctr. Wafir); Reditus gaudium non est nisi

ei, qui valediccndi tristitiani cognovit. Medius autem hoc in versu pracstantera

designat, ut in hoc poetae dicto (raetrum Redjes): In medio gentis Malec et Hen-
tselah fui et sic in verbis Mohammedis traditione ad uos perlatis nEgo gentis Koraisch

racdius sum nobilitate generis.<( Loqueudi modus a torque desumtus, in quo raedium quod-

\-is pretiosissiraum est. Dicunt eodem sensu ^jjC\ Ja*«l^ q^, et |.^! Ja-uw^ et |.yiil Ja—^l.

(p. 151.9 3. Paucitas opum efficit, ut riri ingenium despiciatur , etsi generosior quam ciri et

ingeniosior est.

Alterum autem . quod agcndi rationis suae probandae causa adducit , in eo cernitur,

quod generosissimus et ingeniosissimus quisque, dum pauper sit
,

parvi habeatur. Hicce

versus in Mersukii codice non legitur.

4. Est ac sirir, quum restitiir, nunquam nudus fuerit, et quum dires eradif, nunquam patiper ftierit.

Rcm se ita habere, qnemadmodum dixerit, ex eo elucere
,
quod viri condilione mutata

pristinus status statim redeat, ut nonnisi in paupertate despectus causa quaerenda sit. Inci-

tant quoque versus verba ad opes acquircndas, quum tanta in iis vis sit. Varius quodam-

modo sensus verbis poetae est (metr. Thawil) : Per aliquod tempus et paupertate

et opulentia contenti eramus ct utraque res, quum evanuisset, nobis non

exstitisse videbatur.

5. Et, si una tantuin nocte cttin dorcade Qpulckra puella) languenlihus nigrisqtte ocitlis suaviter

confabulatur, nunquam calamitate pressus ftterit.

Versus cum antecedente intime cohaerens idem probat. Quum puellae cum dorcadibus

comparentur (conf. Hamas p. a/\f v. 1. Ti v. 3. 1f1 infr.), in hocce versu dorcadera

ipsam loco puellae dixit. Puellani autem significari , ex voce i^ii-^ cognoscimus, verbura

enim praecipue in scrmone
,

qui fit cum pueila, adhibctur, qui pulchris verbis lenique sono

caeditur. Pulcherrimi in dorcade ocuii sunt. Dorcadis oculi tanquam ampli p. Ifl v. 5.,

nigri p. o^f v. 1, et languidi describuntur. De forraa >i3wj confcras p. n v. 1. Loco ver-
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borum o^UI yilj legitnr quoque oJaJt ^j^^ ntranquillum intuitum et languentem habens.u

Vocabulum Jc^I eam personam desiguat, cuius oculi stibio illito nigri sunt, tum in eum

transfertur, cuius oculi natura nigri suut.

6. Quum unum latus te fallit, ad alterum te concerte, nam in terris locum, quo nitaris, invenies!

Hoc in versu; qui in Mersukii codice desideratur, poeta amicum vel alium quendam

hortatur, ut, si in regione calamilate prematur , in aliam se convertat. Hunc sensum poeta

Almohdats appellatus expressit (metr. Wafir) : Quum in terra calamitate premeris,

eam relinque et camelas praestantes, licet uugulas laesas habeant, ad

iter faciendum impelle! Ne te decipiat quod socium vides in ea fortuna

gaudentem^ quum manus tua donis eius vacua est. Tu terram unam loco

alterius invenis; sed animam alteram non invenis.

4[^iiidani ge^itis Thai dixit.

/. Si carmina relinquo, qmtm verum falsum ricit' famen in iis ad dtirum solum non perveni.

Se excusans
,

quod versus nou amplius componat, se ea de causa rem non omittere

dicit, quod facultate careat. In versu verba transposita sunt, nam verba >«jl jt temporis

definiendi causa cum verbis cj>I ^\ coniungenda suut. Verbis quoque ^' o\ causam indicat,

cur rem oraiserit, se enim ad senectutem perveuisse, quo versibus tanquam rei vanae, quae

iuvenes deceat, non amplius studendum sit. Comparavit autem poesin cum foute, qui ex

iugenio hominis prodit. Virum autem, qui versus componere uon potest, cum fossore com-

paravit, qui in puteo effodiendo ad solum durum^ quod penetrare non potest, pervenit. Hic

comparandi modus verbo i^i\i\ indicatus est. Maxime autcm verbo ^^0^\ in homine avaro

aut eo, qui dona non amplius dat^ utuntur. Sic in Corano Sur. 53, 35. invenimus: ,_y^|j

^^Jsi'!, ^aJLj «Parum dedit et ad solum durum pervenit.« In eum qui dona dedit , tum

dare omisit, dicunt: i^jja' (j«U5l iJb nHomines ad eius solum durum pervenere.w VerbiS;

vernm, rectum, vanum seu falsum vicit jsenectutem oppositam iuventuti poeta

iudicare voluit.

2. lam ea modo ipsis conreniente componeham et ab ignorante multum recedebam.

Se tempore iuventulis bonos versus composuisse ; sed cavisse, ne cum ignorantibus

poetis ipsi res esset tiniens, ne convitiis peteretur aut ipse alics peteret. Similem sensum poeta

verbis sequentibus expressisse videtur (metr. Basith) : ^\ ^-y-^ iAA_i/»j
(.f***^ »j^ >jr^' li'

L^;L>i ^jis' UcJisi Vir ego sum animam suam honorans et cunctaus, ne eam

opprobriis laedani, donec ei retribuam. Abu-Hilalus dixit, verba poetae ta^ iA5

t,^^^ ,J^ *Mt>' uon esse bene congruenlia ') cum verbis i)>>l.i>-' ^^ \\*3j\ ^^i- In poesi

1) Vocabulum oia! uuam partem designat, quarum duae tif^ sunt. In srholio unsm partem sermnnis cum

akera congrnentem designat.



— 271 —

vitiuni hoc essc. Idein quoquc viliuin in verbis poctae Alahsciiae invcnit (mctr Thaxvil)

:

Viri noctu aJ t o (o feinina) itcr facicntis, duin descrta aqua incoli.squo

carcntia ct a lu p 1 i traclus dcserti euin soparant, voci rcs p on deas o p o r t et

sciasque, periculis libcratuin a Deo adjntuin esse, nam vcrba «jya." ^^.,.:f\x^

rum vcrbis (Jijj! qL«I1 ^J non congruero (seiisu) putat. Iliscc aulcm versibus cur hoc in

libro locus conccssus sit, non video.

XCVIII.
.f lliis quidani iHjLii (AI)U°RnJa$«ehus ^iro e gcnfcin Tiiai (p. 159.)

versiis fribuil).

/. ConlemeHnsae contenderunt, camelae DjonJobi in regionibtis aquae Chubt sella deposita qtiie-

tem concessam esse.

Poetae feminas vituperantes saepc introducunt conf. Hamas p. b* v. 2. p. Ivt v. 4.

Pocta sc defendit contra feminas ipsum vilupcrantes
,

quod quieli indulgens ab itinere in-

coepto destiterit. Non generalem vituperationem prolatani esse, ex eo coniicere licet, quod poeta

in hoc versu loci Chabt , in sequcntc autein Kadesiae mcnlioncm fccerit. Chabt nomen

aqnae in rcgione gentis Calb sitae esse scimus, camquc in via, quae Kadcsiam ducit fuisse,

ex scquente versu scqui videtur. Verbum vi>yj.c (denudata fuit), hoc in versu de sella de-

posila adhibitum est. Vocalis Kesra in fine vocis o. » :>! ob mctrum bomoioteleutum-

que cst.

S. Conttimeliosae meiititae stint, Si in loco Kadesia quietis loctim twstrtim tidissent, dixissent

:

Persererarit in ilinere et ea (^camela^ duemone obsessa est,

Refcllit igitur vituperantes dicens, se longum iter Kadesiam perfccisse. Kadesia locus

prope ad Kufam situs noroen inde accepisse dicitur, quod Cosroes, Persarum re.v, loco virum

Kades Harcwitam pracfeccrit aut quod Abrahamus ibi caput laverit. Apud hunc locum

.Arabes tcmpore Ohmari contra Persas pugnarunt. Fieri potcst, ul pocta istam celebrem

pugnam respiciat. \'ox .iU^ locum designat, ubi cameli cubant. Locum autem posuit pro

cameli^^ ibi cubantibus. Sunt quoque, qui dicant , neque ipsum cubandi locum, ncc ipsum

cubarc significari, ut scnsus sit : Si ibi vidisscnt id, quod ibi paratuin esset camelae nostrae

vice loci cubandi etc. Arabum poctas intcrdura res non cxistcntes commcmorare, qucmad-

roodum poeta dixit (metr. Basith) ^^_^!^iJlj cyij -L:>J^\ 0^*3 j_^s,' j^jiAJL OjyJj UI

Quum recordatus essem in loco Aldairan, e sonino me excitavit vox gal-

lorum et percussio crepitaculorum ligneorum '), quamquain ibi nequc unum

neque allcrum csset. Pro voco yti^J.^ legitur quoque ci«JJ (vilis , obscquens fuit). Quid

poeta vocc vi>.i> (dacmone obsessus fuit) voluerit, non admodiim clarum esl, sed maciem

camelae spcctare videlur, quae dacmoni adscribebatur. Vox litJJ camclam longo itiuere

emaciatam et vilcm factam esse sifTiiificat.

1) Crepliaculis ligDeU prerum tempus Cbristiaoi, quibus campanls, nti )icitum non est, in Oriente indicuit. Vox

qIjjJI, poetam in loco mooasteriorum duurum fUisso indieare videtur. licet ea dtstructa essent.
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Alraili dixU (couf. p. 136.).

/. Ihriffanus pro me dormitit et ego pro eo sidera observavi, dnm somnvs eiim amplectebatur.

In itinere .se vigilantera describens laudat, ita ut socius pro ipso dormire videatur.

Ihriffan nomen socii in itinere est. Nomen quoque Ohroffan enunciatur , ab animali sic ap-

pellato, nonnullis lacerta, derivatum. Kamusi auctor, qui versum citans nomen, quod viri

esset, nonnisi cum duabus vocalibus Kesra pronunciandum scripsit, tanquam animalculi autem no-

men crassae locustaej quae nonnisi in planta Rimts et Ohnthsowan reperiatur aut alius animal-

cuIiBomen tum cura duabus vocalibus Kesra tum cum duabus vocalibus Dhammaafferri voluit Unum

pro altero somnum capere quum re vera non possetj loqucndi modum (^;>iil ^^ vitupera-

runt, eum nonnisi, ut congruus sit (vJbLIa) verbis sequentibus •jii' »X>jtS, adhibitura dicentes.

Quae res fortasse in causa erat , cur alter legendi modus {jSS^ ^^^ liUi' «Mihi suffecit

in cognitione somuiu ortuus sit. Ortura autera et occasum siderum Arabes observare solebant.

ut inde tempus pluviae cpgnoscerent. Arabum poesi proprium est, prosopopoeia frequentis-

sime uti. Sic somnura tanquam personam hoc in versu descripsit dormientera amplexu te-

nentem. Verba autem designant, somno eum omniuo tcneri. Pagina ff v. 3. somnum ho-

minis oculos consuere legimus. Voce ^^S levem somnum significaute, dum (_^l«j proclivitas

in soranura est, usus est poeta indicaturus, ne levi quidem somno se occupari, dum socius

seraper somnoleutus sit.

2. Per noctem (jomnusj ei coniugem suasque filias ostendit ; ego aulem sidiis ei ostendo, ubi eius

occasus sif,

Quae in antecedente versu dixerat, ea magis exornat. Dura sorauus somniis ei coniugem

filiasque producit, ego sidera observo , ut ei occasum eorum ostendere possim. Scholiastes

autera^ quum \igilans re vera scire non possit^ num aller somniet nec ne, adnotavit^ poetam

rera ex opinione sua descripsisse indicaturum, sociura firmo dulcique somno teneri. Subiectum

verbi «^-> omissum sc. ^^i-l\ est. In sermone res sibi oppositas, ut in huius versus poste-

riore et priore hemistichio , diserti saepe protulerunt. Sic in Corano Sur. 2, 190. ))Qui

contra vos inimicus est, conlra eum inimici estote !« et ibid. Sur. 2. v. 13. 14. nNos lu-

dibrio habemus ; Deus eos ludibrio habet.w Sed in posteriore hemistichio sensus sanae

menti quodammodo repugnare videtur, nam vigilans ei, qui dorrait^^ sideris occasura ostendere

non potest, uisi eura e soorao antea expergefecerit.

C
Aliiis «iiaiflani «liiLit.

/. Non consido nisi ubi ipsa aut eius imago mendax apud sellam meam versatur.

Itineris conditionem describens dicit, a se aut vigilante aut dormiente amatae imaginem

non recedere. Poetae simile quid saepius protulerunt. Sic Amru-rKais in versu (metr.

Thawil) : JLc ^ Lfl^yo j,ol V/Vrf M^'5 oLcjOt ^ Ljjj_kij «Eius ignem e longinquo conspexi
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e loco Adsriat '), dum eius familia Jetsrcbi (i. e. Mediiiae) erat ct ma.xiine propinqua domus

cius pars contemplalio aita crat« conf. illu.sl. de Slane Diw. p. fl v. 4. (i. e. quura ob

spatium loiigc rcmotuin cain oculis videro non possct , oculis in acrcin suhiatis iinaginando

eam se conspicere putavit). Ut vox JjLo obiecto carct, quod "^^ aut "ij^ esl, sic quoque

vcrbuiM vi;^t subiecto ^i' vel ^^^X*^»-. Imaginem auteni mciiticntcni apjiellavit, quod evigiians

nullani rem viderat. Poetae imagincin amicae noctu ipsjs apparontcm .saepius descripserunt conf.

II am. p. fr V. 1. Ex verbis postcrioris hemistichii
,

quae priori opposita sint
, poctara in

priore .statura vigilantis descripsisse vidcraus.

/. Atlretii/ catnela iiirenca fi/ioriim diiorum Sofiaili , diim eitis pascetu/i locus (p. 153.)
pilentis propinquus erat.

Caroelac iuvencae statum dcscribens dicit : F'a itincre longo tani faligata erat, ut a

pilentis in pascendo non inultum abiret. In explicando verbo si>JLjus. duplicem iuterpretes

ratioucm sccuti voci c>=Jl5 aut casum noininalivum aut accusalivum tribucrunf. Grammaticus

Abu rAhla priorem pronunciandi modum vituperans dicit^ verbuin si incipicndi, id qiiod pro-

pinquilalem actionis (i^jUi*} grammatici appellaruut (conf. Gram. Ar, T. II. p. 213 et 215.).

significalionem habeat^ verbum sequatur^ necesse esse. Sic poetam dixi.sse (nietr. Thawil):

Incepi, dura iu nie neque iniquitas nequ^ odium erat, vos visitare per

diem et vos fugcre per mensem.u Quod si quis dicat: J.**:^ jJjo Ji^ J'»^- «Saidus

incepit ; eius agendi ralio cst pulchrau , omisso verbOj verba sensui couvenieutia eum red-

dere, quasi dixerit : J-^. ^^ iV*-^. Praeferendum igitur esse , si voci u^_jJl5 accusativas

casus delur, ut verbi ^;iJL*=»
,
quod verbi o-yo significationem ofTerat , subiecti loco femina

ipsa sit et verbum sequens nccessariuni non sit. Hoc admisso verbis —*Jr* Lf«->'-^ obiectum

secundum contineri (Gram. Ar. p. 546 et 131, 212.). la versu
,

qui iu libro .Aiithol. gram.

p. 338. citatus est, ^U ^l legitur.

3. Ac si ei in munsione (jentis pulli camelini ciitis farcta sit ; at nulliis ei morbus nisi maxima
fatigatio est.

Camelae fatigatae statum amplius describcns dicit: Tantopere fatigata caraela gentis sellis

adhaeret, ut araore pulli ibi retineri videatur. Faligatos camelos alio modo descripsit poeta

(metr. Sarih) : Io^ "i^ ur*^ -^ ^ '-^y^ Cr*"^ ^ J^^l^l ^ Ob lassitudinem plantam
Uhd II on gustant; tu neque vincula neque lora desideras (ad eos retinen-

dos). Caraelae^ et maxime annosae
,

pullis suis deditae suiit. Quodsi pullus aut mortuus

est aut mactatus magna tristitia adfecla lac rctinet. Quod ne amplius faciat, cutem pulli

farciunt et ad camelam adducunt. Huic cuti farctae, cui nomen ^ est, vehcmentcr adhaeret.

Vox qI in versu superflua est p. aI" v. 6. lof v. 2. ffv v. 2. Morbi autcra significatio

voci w^is raro datur.

1) Locus hic iu S^ ria silus et cum vocali Katha eouncjatur. Kam.

33
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CI.

,Alius quidam ^ cuius clientem Hauscliali appellatum patruelcK

j
verlieraverant, dixlt.

Vox w»^=^ magno ventre praeditum designat. Alii autem Djandalum b. Ahmru ver-

suum auctorera fuisse dicuut. Voci J^=- pelrae significatio est.

/. 5/ ego non petor ; sed si phuretra mea petittir, sagittae laliis confodientes hypocfiondrium la~

ttisque metim confodiiitif.

Comparatione instituta osteudit, se ipsum laedi^ si quis alius, qui in clientelam suam se

,receperit, laedatur, ut enim, si quis pharetram iu latere nostro haerentem petit, fieri potest,

ut ipsum latus nostrum vulneretur, sic clientis nostri danmutn ad nos trausit. Videre licet,

particulae q' vim graminaticam verbo vi>Ui' interposito iu vocem ^^^\ (ut futurum apoco-

patum fiat) sublatam esse; sed redire in phrasi consequente, quemadmodum in voce w»*aj

videmus (Gram. Arab. T. II. p. 34.). Loco vocis oLs^L^ iegitur quoque oL^L=. (perden-

tes). Priorem autem legeodi modum praeferunt verbum -L?. verbo Uj non congruere di-

centes. Voci autem OLrs-b» aut latus confodieiidi aut ad eum declinandi signifi-

calionem tribuunt i. e. sagittae, quae a scopo declinantes ipsum confodiunt. Pharetrara

autem latus designare , quippe quae in latere viri locum habeat. Grammaticus Abu-Saihd

Caecus Nisaburensis, Alazniaihi socius, viri clientem pharetram appellari vult, quod clienti

suo vir secretum tradat, quemadmodum in pharetra sagittas ponat. .\lii autem verbis pro-

verbium usitatum inesse dixerunt, quod cum rebus iuter Fesaritam et Asaditani gestis co-

haereat. Inier viros duos, quorum uuus ad gentem Asad, alter ad genleni Fesarah perline-

ret, in via quum occurrisseut, certameu ortum esse, uter melior iaculator esset. Asaditam,

cui vetusta phaietra esset, dum Fesarita novam haberet, suam pro scopo posuisse et quura

Fesarita iaculando suas sagittas consumsisset , Asaditam sua sagitta Fesarilam occidisse.

Proverbium autem adhiberi in viro , qui agens aiiud opus ostendit, quam intendit couf.

Meidan. C. 13, 34. Vocabulura J>-J coUectivam siguificationem habet. Pharetra iCjL.3 a

fp. 154.} tegendo originem duxit. In verbi ^ji prima et quarta foima tale discrimen

statueruiit , ut banc in secrelis iu animo occultaudis , illara primam iu rebus tegendis adhi-

buerint. Vocabulum XjUi^ uouuisi pharetram corio confectam, in quain sagittae recoiidantur,

desiguare , Ebn-Doraidus dixit. Vocabuium jAft». ligno confectam pharetram designare, dua-

bus autem partibus couiunctis conslantem ^y esse. Pharetrain x.«=>- appellatam tam sagittis

J,.J, quam iis
,
quibus uomen wjLiJ sil, inservire coiifer quoque voces KAas^ et *J;^. Vo-

cabulum ^i^A hoc in versu non humerum 5 sed lalus significet, necesse est, ita ut hoc su-

perius eius latus, vox fJ^ autem inferius designet.

2. Dic iffitiir filiis patrtii mei , tiam per patrem ipsorum ! amplis oris angulis praedittis, lorvis

ociilis adspiciens, crassa praeditus cervice Qleo) iis destinatus est,

Hoc versu, qui in Mersukii opere noii legitur, minae continentur. Se fortitudine

leoni similem iis superventurum esse , dicit. Heroes cura leonibus saepissime comparantur
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conf. p. fvr V. 4. ft"! V. 2. fAl" v. 7. Lco autciu lioc in versu noniine suo liaud appcl-

latus ; sed adicctivis insigiiitus cst. Vox vii*j^ proprio dirrissus, et omlKsa voce .-o^XijI

ainpli.<; oris angulis praeditum desigiians , in icone ut vo.\ o.5i| ina.vime adliihctur.

Poota autoin nou beno fecisso videtur, quod vocein ij<y.A' , c|uae iionnisi in viris adhllieatur,

(conf. p. 1a et vll) inter duo adicctiva
,

quae leonis epilheta siiit, posuerit, nani vo.\ _Jji\

leoui praecipue propria cst. Crassa cervix iii aiiinialibus iiiaoiium rubur iiidicat.

3. AJ sanam menlem redite, o /iHi Hasni! amor enim noster idem et co/fiKi/io nostra coniiincta,

nondtim ahnipta est.

V^erbis hisce, quae cum verbis versus prioris coniungenda sunt, a prava ao-endi ralione

duin iam tcmpus est, reduccro eos vult. lain tempus esse, eo indical, quod dicit, viiKuiuin

mutui auioris nondum abruptum esse. In versu vox s_**iiaj in initio tain cum vocali Fatha,

quara cuin vocali Dhaiuma pronuntiari potest.

4. Ne id (bellumj ejcitate, posteai/uam vinculo ligatiim erat, nain de fmc quaerenti fjrtnus eius

siiccessiis iniDciabittir !

In hoc versu. qui iu 3Iersukii opere desideratur, inouet, ne bellum excitent, cuius exi-

tus semper pernitiosus sit. Bciluin ipsum non appeliavit ; sed cam cum camela furibunda

comparavit, cuius pedes , ne irruere possit, ligati sunt. Hanc auteni comparationem indica-

lam vidciuus voce JLac, quae vox vluculum
,
quo pes brachiumquc canieli coliigaturj siguifi-

cat. Arabum proprium est, siiigula voce, qua uluiitur, imagiiiem plures rcs complectentem

indicare. Seusus igitur est ^ ue bellum postquam quievit, excilate siraile camelo furibuudo.

cuius viuculum ruptum est.

o. Et si id excilatis, tale id futurnm excitatis, nt de fine quaerenti vitiiperandus et ttirpis eitis

successtis nunciafiittir.

Hic versus antecedenti verbis tam similis est, ut unus ex allero ortus videatur. Uno

omisso nuilam sensus iactiiram facit.

6. Sane ego , o gens Ilasm! Hauscftabttm de vobis vindicabo et si ille mihi nonnisi cliens est,

et vos patris mei filii estis.

Non obstante cognatione, quae inter ipsos intercedat, se ob iniuriam Ilauschabo illatam

ah iis poeiiam sumlurum esse minatur. Alter legendi modus est : ^j^^^yo qU^qIj «et si cliens

meus est(( i. e. nonnisi vicinitatis et foederis iure mecum coniunctus. Hoc legendi modo
recepto versus irregularis e.st, ut abiecta septima littcra quiesceute (pedis ^^^ILcLi*) fiat

>*£Ls/9 ( c o n f. I i b r. ra e u m Darstell. d. Arab. Verskunst p. 83 ). Oui mutandi modu.s, a rei metri-

cae peritis •^ appellatus et generi oLs^ adnunieratus (ibid. p. 77.), rarissirae in metro

Thauil existens. iu toto Hamasae libro nonnisi semel rcperitur couf. ibid. p. 174. Legitur

quoque ^ iyt , ut versus reguiis aptus sit. Sunl denique
,

qui legant : ^'^^, ut regulis

versus couveuiat ; cai vcro lcgcndi raodo graramalicorum Bazrensiuin sententia coutraria est
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negaiitiuni , vocabulum in fine breve extendi posse, ut ex iy fiat «"^, diini contrarium

permittunt. Scholiastes dixit, fj^^i^ loquendi modo poetis proprio maxime aptum esse, si-

quidem ^t jSj sequatur, ita ut utraque vox suffixo addito definita sit. Non autem silentio

praetermittendum est, in Mersukii codice v-il ^—j 'cgi, quo fit, ut illa a scholiaste adducta

causa non adsit.

CII.

Aliu$« qiiidain diiiit On Iflcrsiikii opere DJamilo adscribitiiiO*

/. Paler tuus, pater tnus Arhad sine dubio in catisa erat, ut in loco ignominiarum, ubi ipse

habitaverat, sedem haberes.

Virum Arbad appellatum ob pravam agendi rationem vituperans eam a patre in

filium quasi haereditate translatam esse dicit. Ut locus elatus houorem desiguat (Hara. Ilo

T. 1.), sic ignominia hoc in versu cum loco comparata est. Istum locum habitare idem est

ac ignominia semper adfici. Grammatici versus verba explicarunt dicenles, prius vocabulum

i^y^\ subiectum esse , vis augendae causa repetitum ; nomen <>JjI autem appositi locum

tenere et praedicatum in verbis kJsJb»! etc. esse. Voci ^i^ ^ tauquam nomini actionis

casum accusativum datuiu esse, qua voce praecedentia, sicut voce La>, confirmentur. Alii dicunt,

vocabuium u5>j' posterius prioris praedicatum esse posse , ut vox <A.JjI appositi loco addita

sit. Littera Alif in voce ^iii» nonnisi ob homoioteleuton est.

(n. f 55.3 2. JVon autem ego le inde depellum, ctim tiro vi/iore et magis vituperando quam

pater tuiis est, te coniinicttirus, ut viluperafio Itia augealur.

Versus verba indicant, patrem eum habuisse turpissimum ; se igitur haud dicere, eum

ab alio patre originem duxisse. Vocis \^_y accusativus accuratius definiendae voci cA^^yi in-

servit modo a grammaticis ja^' appellato (Grara. Ar. T. II. p. 113. 538.). Praepositio J

in voce ^"^li cum verbo oraisso cohaeret, ut haec ellipsis sit : f^ f,yi idjxolj; itSLkj! q.i liLkSJl Lc

»A patre tuo te non depellam et viliori quam tuo te adiungam.w Haec autem ellipsis in

causa est^ cur verbo fc>5L^iJi candem praepositionem, quam verbo ui_fd] dedit. Sic in Corani

loco Sur. 79, 18. praepositio ^\ cum verbo omisso cohaeret, quod sensus est: «!]_jj».>I «^ J,^

jjijj ^.y\ ^\. Sic quoque in verbis Ferasdaki : ^c^ bU *JJ! J^ «A» praeposilio qC cum verbo

omisso *j>o »a me eum reraoveata cohaerere dicunt. Sic quoque iu versu, quera Sibawai-

hius iu libro suo adnotavit (metr. Basith) : Lpc sa^-ijjtj yl^ ^^;^u^ v,_^l ^U:^! (/j«j Ij'

jUc ^i Ouum columbae fuscae vocera edunt, raatrem Ahmraari in niemoriam

revocant, et si eius solatium ceperim verbum p^ modo verbi ic^/'^ cum nomlne

coniunctum est, quod eandem significationem adfcrt.

CIII.

Dixit Djaniil b. Alibd-Allah b. ITIaliniar Olidsrita.

Gramraaticus .Abu-l'Ahla contendit, nomen J,*»ra- ab adipe liquefacto derivatum esse,

quippe hominis pulchritudo cum pinguedine coniuncta sit. Hoc proverbio Meid. C. lO^
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140. probari : Ostcude niihi pulchruni! dixit: ostcndo tibi pinguoni. In M«r-

sukii codice hi vcrsus alii cuidani nomine non addito adscripti sunt. Poeta Djamil adpella-

tus discrtus exccllensque erat. Artcm versus componuiidi et aliorum poctarum versus me-

nioria recitandi in se coniun.xit. Tcniporc Moahwijahi Jusidique, quo Merwunus McdJiiac prae-

fecturam tenebat, vixit et anno 82 in Aegypto diem obiit conT. Ilani. p. b1 et 11 et 011*.

De gcnte Ohdsr conferas Ham. M. Vcrsus salyris potius acccnsendi sunt.

/. Pater tutts Hobah hospili testem Jemanensem furatits est et arus meus, o Hadjdjadje ! eque»

equi Schammas erat.

Maiorum dignitate supra Iladjdjadjum se extollit , dum patris sui agendi rationcni cum

patris Hadjdjadji agendi ratione comparat. Diccndum erat: v,.ix«iaJI iXj ^iL..; sed participio

modo verbi^ oui duplex accusativus et pcrsonac et rei datur^ obiectum tribuit in accusativo

positum. Persona autem cum verbo ope praepositionis ^ coniungenda erat, sed pracposi-

tione abiccta verbum personam rcgit. Siniiii modo dicunt: !cX^ Jl-='-'l v:iJi£>\ pro JL^J' CT

«Saidura e viris elcgi« et participium adhibeiites : \^\ jL?-jJt j'^^ ^ '>'^ ^ \\n^ Saidum

eligit.K Nomen equi aut Schammar aut Schiramar pronunciatur. Priori modo forma prae-

teriti est, queiuadmodum Ahnbar b. Mahsen ^.iai» Chadhdham, qui multura cibi sumcret,

cognorainalus est. Vocali Kesra pronuuciatura nomen forma vocibus ^! et jJl5> siraile est.

IIoc probato iiomen equae oportet esse, quemadmodum niulier w*i5 et v_«J.> appellatur. Haecce

Abu-rAlila de nomine disputavit. Vox vW^ aut appositi vocis «i^t locum teiiere potest,

dum \jLf^\ ^^U» praedicatum est, aut illud praedicatum csse potest^ ut hoc adiectivi locum

habeat. Hoc eam ob causam praeferunt, quod sic cum verbis \j*.^ (j-^ls melius congruat.

2. Probortim filii prohi stint et cvius parentes boni sunt, iis, ubicunque proficiscitur, occurrit.

Ex eo, quod in antecedente versu protulerit, sequi dicit, se vlrtute Hadjdjadjum prae-

cellere. Praepositio in voce *\ii originem et auctorera indicat. Vox ^Ooo hoc in versu

mendaciis opposita non est : sed probitatem significat (conf. Moall. Ahmrui b. Kelth. v. 81.).

Suffixnm ^^ in voce ^*^-}. ad patres refercndum cst. Verba : patri probo occurrit,

ubicunque p ro f iciscitur, significant, eos patribus omnino similes esse, ut, ubicunque

sint, patres in se inveniant. Verbum j*m, aut primae formae ^L» significationera habere po-

test aut secundae formae, ut obicctura supplendura sit (iumentum ad iter adigit).

3. Et si oh sortem, quam robis Deus concessit , irascimiiii, scttote, Detim in eo, qitod tos eon~

tentos non reddident, intelligentiorem fuisse.

Poeta inimicos suos iratos ob sortem vilera, quam Dous iis tribuerit, describens, cos

ineliore sorte indignos fuisse dicit. Horura verborura ratione habita iniraicos illos , in quos

invehitur, raaiorem quam conveuiret, dignitatcm et auctoritatcui sibi arrogasse puto. (p» iSC.)

CIV.
Abii-r?Vaj$iiascli dixit.

Grammaticus Abu-TAhla dixit, .\lazmaiho noroen o^LLJ forroam JL*3 fuisse a voce
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^•;;;,
''} derivalam. Verbum de vase figlino adhibetur

,
quod quum diu aqua impletum

fuisset ; ea percussum Lnstar buUientis aquae sonum edit. De Sacyus de vocibus

M vit^-» dul)itans exeraplari suo «j ^it^^ adscripsit, quae coniectura num recta sit, dubito

Cisterna quoque ^J^ dicitur. Quum aestus vebemens est ; tum sonum edit, quum inde aqua

petitur^ qua adficitur (i. e. aqua paene exhausta bullientis aquae somim edit). Dixit poeta

Lebid (metr. llamal): Illis duobus effudimus iu vase antiquo, cuius lateribus

erat sonus ob (effluentem) humorem. (Loqui videtur de vino vetere ex cado

emisso). Vox ii.iil.ixj in terra salsuginosa aquam inbibente adhibetur. Arabs quidam dixit^

voces X—AL.."v.i ' X-js^.»-*» terram significare^ cuius humus arida non sit et quae plantas non

producat. Verbam (jiJ in musco fricandi, coraminuendi significationem habet. Nomen uiUiJ

autem forma vocibus JLJ^ et jLiils simile est. Sibawaihio forma J^Us est ; Farrao forma

JLa*s; quibusdara autem lexicographis forma pl-ft*s. V'ox ;wU.iJ scindendi significationem habet.

Alii dixerunt, vocem '^JiJJiS tractandi et versandi, ut res sonum haud altum emittat^ significationena

habere. Dixit poeta metro Redjes utens : Longus, quem currens equus longus

aufert. cuius loricae in humeris sonus est. Loco vocis iCii-Lio in versu iC-i:^.^\A>,

quae vox eandem paene significationem habet^ legitur. Verbum (ji.i.cij significat : evulsit

et proiecit (avis plunias). Dixit poeta (metr. Thawil) : Vidi corvum decidentem

in arborem Ban, qui evulsit superiores plumas suas et ii* aerem emisit.

Hoc in ver.su plura niala omina sunt ; unum in corvo, alterum in arbore KjL conf. Meid.

T. I. p. 696. et tertium in plumis evulsis et dispersis conf. II am. I't" 1. 20.

/. Qiiuin vir camelos mane pastiim non ducit et vesperd non reducit el propinquos sihi facentes

non hahet

,

Paupertatem hominem deprimere descripturus, pauperem hoc in versu designat tanquam

eum, qui camelos ueque pastum educit neque domum reducit, Arabum enim campestrium

maxiina et paeue unica pais opum cameli erant. Verbum —j*» quura hoc in veisu verbo

„S^ oppositum sit, matutini teraporis cainelos educeiuli signiticalionem habere oportet. Scho-

Uastes eadem res si repelatur, altero loco articulo definiendam esse censens, causam , cur

vox U|^ altero loco articulum non acceperit, hanc fuisse dixit, ex prato redeuntes came-

los, quum aut aucti aut deminuti sint, aut pars eorum ob officia supervenientia a pastoribus

ligata sit
,
quae res e divitum niore fuerit , non eosdem fuisse

,
quani exeuntes

;
quae ex-

plicandi ratio mihi niniis longe petita videtur. Posteriorem versus partem cum priore sic

cobaerere puto, ut paupertas in causa putetur, cur propinqui ipsi non faveant. Qui autem

propinquis ipsi faveutibus non gaudet, is neque potens neque bonoralus est conf. Meid.

C. 19; 74 et 12, 179.

2. Profecto! tnors viro melior est , qiiatn quod paiiper sedet et pntroniim honorem stium lae-

denfem habef.

Hic versus cum priore cohaerens mortem pauperlati praefereudam esse dicit
,

quippe

quae etiam cogaatis despectos nos reddat conf. Meid. Prov. T. III, 3013. Verba con-
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dilioai praeniissae consequcntia sunt, dum vox 1_«_jlX--c. slatuni dcsignat pro , > r •-*«.

Postcrior auteni huius vcr.sus jiars runi posteriore prucredenlis congruit. Scorpio, quiiin clam

adrepcus hoiuiui uo.vj^n iurcrat, dc noxa clum iilala ct raaxiine de scrinono cluin iiobi.i no-

ccnte adhibctur. Sic Mcid. C. 12,3. in vcrbis : dNocIu ud iios perveiierunt scorpiniR-s eoruinu

in provcrbii consuctudincin venit conf. quoq. Meid. Toin. III, No. 897. ct Hatn. \-o

V. 1. Nou aut«m verbis spccialiorem sensum, ut bciieficia colluta obiiciantur, tribuendiim

puto ; scd £;cneraliorcm , quo calumniae, quibus ob pauperlatera a cognatis hominis honor

lacdalur, signiticentur. Scorpioncm rrperc in provcrbium veiiit ; dicitur enim: ».Ma<>-is rcpens

quam scorpio conf. Meid. T. III. No. 902. In Tebrisii codicc voci vJiyxi vox «oLo. Dvita

eiusK; ut alter legeudi inodus sit^ adscripta est.

3. Quot autem deserta ciiin aniplis regioHihiis, quonim riae lapides diruti erant, Abii-Sasclifia-

schus vecluriis cumelis celeriler perugravil I

Praemissis illis de daiuno ex paupcrtate orio ad luudcm suam trau.sit, dicens, se peri-

eulosa et raolesta itinera .suscepisse. Gcnilivus in voce i^^jj ob particulam ^, cui siffniiicatio

vocis vj est (Gram Ar. T. 1. p. 555.) aut pofius, quemadmodum scholion dicit, quod vox

\^j supplcnda cst. Particulam j coniungendo inservire, ncque loco ipsius vocis v_j. es.se, iiide

scqui dixil scholion, quod particula o, quae coniungcndo inserviaf, eius loco ponatur et J-jj

cuin genitivo in sequente versu reperiatur: (metr. Thawil) lXIj Jo^ ^yi^ v-^Jj iA5 J^ eViiui

El quoties ad tui similem gravidam et lactentera infantem nutrientem
noctu veni et, ut rectius dicam, quot terras. . . Vocem n^^A ex Mersukii codice

nddidi, ubi vox paene deleta est. Prius hoc heniislichium cum Ainru-fKaisi versu 14 Moall'

convenit. Loquendi niodo poetarum 'proprium est omissis subslantivis adiectiva ut KajJ et i:*«.xiLi>

ponere. IIoc in vcrsu vox SjU/i oinissa est. Deserla autem, cuius latera remota sunt, ainpla

designant; cuius signa deleta sunt, ea periculosa, quippe viae indiciis carentibus viator in

crrorein facile induci pos.sit. Signa, quae viain indicabant, altitudiiie diversa diversa quoque

noniina Iiabebant. Altiora viri stalura Xju, alliora liis 'ij*s
, altiora quoque his 'ijt\ et aitiora

his deiiique ^J^ appellabantur. IVomen gcnerale ,JLc est. Sic «^"il ,j«*xLb invenimus in car-

niine.Caahbi b. Sohair v. 15. Celeris quoque gressus, verbo ,^A=> adhibito, (|». 159.)

roentinnem fecil siguificalurus, de.sertura periculo.sum esse, ut viatori ad aquam remotain fe-

stinaudum sit. Poeta autem cognomine in versu se appellavit, uisi fallor, sui ipsius gloriandi causa.

4. Ul aut laudem corisequerelnr aul pruedd miigiiu polireliir ; num hoc tempiis multas res ad~

mirandas pro liirit.

Hic versus in Mersukii codice non invcnitur. Cura ai*ecedenle cohaerens causam indicat,

cur itinera periculosa suscipiat Duplex est aul gloriae aut praedae assequcndac causa. Verba

j^jJI \%X9^ elc. paene eadem sunt. quae p. 129 leguntur. Sensuni autem iis talcm tribuo:

Tempus quura saepe res admiratione dignissimas adducat, fieri potest, ut ego, qucinadmodum

aliis contigit, et gloria et diviliis poliar. Ex scholio tertii versus, ubi adnotatum legimus, in
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quibusdam exemplaribus \^X^ •r*-''*^ reperiri, sequitur, alia exemplaria in hoc versu fiAs^ w^lti*}

»ut laudem petatu habere.

5. Quof autetn feminae de tne absente interrogabant, quot viri! Quis autem pattperem^ quo abeal

interrogat?

Saepius se in itinere periculoso fuisse dicit, ita ut aut misericordia commoti aut aiia

de causa de eius absentia et itinere homines interrogarent. Feminam virumque quaerentem

nominat, ut aut multos aut omnes^ quibus absentiae notitia fuerit^ tanquam quaerentes de-

signet. Quo autem plures de eo quaerebant^ eo maius periculum fuerit, necesse est. ut tot

homiuum animos moveret. Ex verbis quoque, quae in fine addidit, suam rem omnium atten-

tioce dignissimam eum exislimasse, sequitur. Quum enim pauperum ratio talis sit , ut ipsos

nemo de itinere interroget, quippe qui mansionem stabilem uon habenteSj fere semper in itinere

versentur, praecipua causa quaerenda est, cur poetam nostrura interrogaverint. NuIIa autem

eius rei causa nisi in maioribus periculosioribusque itiueribus cerni potest. Scholion adnotavit^

poetae dicendum fuisse u^UaoJ! ^, ut posterior pars in constructione cum priore magis con-

grueret ; id autem omisisse poetam, ut vis sermonis augeretur. Rei enim quum rainus conveniat,

si quis pauperem interroget, quae ipsi nou possit non esse dubia, multo minus probandum

esse^ si quis alium de re interrogaverit.

€. Nulla atttem res patipertati mihi comparanda videtttr, cui vir se tradidit et nocti obscurae, in

qua petens nil cotisequitur

.

In hocce versu hominem, qui se paupertati tradat, ut nil amplius petat cum viro, qui

nocte obscura rem quaerit, comparavit. Ut hic quaerens rem non invenit, sic pauperlate con-

tentus nil obtinebit. Paupertas hoc in versu cum persona comparata est. Haec comparatio

verbo ^^ indicata est. Verbum enim significalj cum aliquo concumbere, i. e. loco socii

perpetui eum habere. Aiter legeudi modus in versu est: .^«-J-Sl J»*^ «instar sollicitudinis.»

Verbum i_«a:>! siguificat »virum re potitum non esse aut spem frustratam habere. Vox xJLla

autem pro *as ^JLU! est ))in ea quaerens ;« coniuuguut enim rem cum nocte, quia in ea est.

7. Tanquatn pauper vive aut tanquam honoratus morere! Ego aulfm non rideo tnorti fttgd

tillntn evadere.

8. Quod si vivus mortem effttgere potuisset , hic eo digiius fuisset, cuius cameli in itinere mo-

lestias perferrent.

Hi duo versus in Mersuliii opere uon reperiuntiir. Prioris versus sensus talis mihi vi-

detur : Sive paupertate contentus es^ ut vitam conservcsj sive mortis periculo te exponis et

raoreris, ut honore potiaris, neque unum neque alterum vitae spatium tibi producet; nam

raortem nemo effugere potest. Huic posterior versus sic sensu adiuuctus est, ut probet, eum, qui

laudem quaerens raolestias suscipiat_, digniorem esse, ut morte liberetur conf. lileid. C. 6, 139. 1 7, 4.

Alius quidaiu dixit*
/. Nonne Alahzma die, quo ei occurreram , dixit: Video fe iuvenem leni anitno, multa coma

praeditum ?

In Mersukii opere hi versus carrainis post sequens carmen iocum habeut. Simile initiam
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proxiinc soquciili est. Intliicil fcininani ipsiim vitiiperanlcm, quocl brevi lempoiis spalio pcracto

c iiiveiio scnex fnclus sil. \'t'r.sui lalcin .sen.suni inesse dicunt .Mcrsukii verba: »til »A3> ^U
jL-^ot oJk^ "ifj «i«^ <i^*^ Jj-U^. |J (^».yi jui; ^Li' JLjI _,wilj vv!y> qc «luitl L^».» o^^Ji;:.'! LJ

Jc*'^! Vr* »/• t:y .**j oi*^ Q_v v.^-;'^^ ^^ ^-«-i; Haeccc niiilier di x i I , quinii c u in ca c o ii-

veu is sein: scio t c fu i sse an lc I) r c v e I c in p o ris s|)a li u ui ien i a ii i ru o , pc r fccl a

roraa, non tibi supervenerat caivities aut criniuin ilefectiis aut inutatio

coloris et quomodo tam brcvi temporis spatio alteralus es? Ncc non sensus

versus proximc sequeutis itlfin probarc videlur. Vocem LjlXs»- tanquum ad\'erl)ium teiuporis positain

esse, in scliolio lcgimus. Scd mihi nil obstare vidctur, quominus lij«A> cum sigiiificalioiie i ii v e u i s

obicctura secuudum sit verbi u>'jl, ita ut scquentia apposila liabeantur. Iloc adnii.sso mulier

modo quodam salyrico utens vcrbis suis conlrarium scnsuin tribuit, quemadmoduni deformi

dicimus : quam pulclicr esl Sed scholion verbis huiit- sensuin tribuit: Vidco le iuvcnem.

leui aninio pracdituni, pcrfectaque coma ; scd nil praclcr hoc possidcs ncque opes neque

bonam coiiditioiicni. Tebrisius duplicein vocis UjlV> explicaudac inodura atltulit. Iiiilio scholii

voccm advcrbium teniporis ((>j.Ib,esse dixit, ut sensus sit: nantc brcve lcmporis spalium ;«

in fine autem scholii vocem vcrbis ^^J^ c>oiX> rtiuvenili aelalc praeditus,ci ut loco seciindi

obiccti sit, cxplicavit. In codice Mcrsukii loco vocis ^«^ legimus LJ (quum). In scholiis

aduoiaium esl^ pro verbis ti^l^? etc. inveniri ^j^ v***^^' cr FJ^ ^: '^r^ ))Grandaevus es

el ob scneftutem tristitia adfectus non es;(( sed non video , hunc variuin legendi modum,

nisi ut hic versus sensus sequentibus magis congrucret, ortiiin csse. Verba, qiiibus illiim

alterum legendi modum explicat pj-'^ ''-J»^-'J q*=" PJ^ ^ «-5' "'• *'• '"''^t'* """ ^'^h quum trislitia

ei utilis eslu dubimn niovent. Viliosa esse puto , nam vorba U*aAJ CT^ "*'" conveniunt.

^uamquam sic iii codico legilur, tainen Uxsaj "^ o^ Hquuin ci utilis non est «legendum puto.

S. Ei</iie dixi: Ne tibi displiceam^ jieri euim noii pofest, ul rir a//;.y impeiet, nisi (pi fiS!^»}

canescentes capillos haheat.

Haud negat, se sencin esse; sed prclium suuin non modo non dcminutum . sed etiam

auctura esse conlendit, quum virtute et dignitale creverit. Vox UJfi negando in.^servit. \'ox

U autem voci jJs addita in causa est, cur subicctum (J^lj) non dcsideretur et a nomine in

verbutu transferalur. Hoc slc inlelligcuduni cst: Verbo J^, si vox U non sequitur, nome:i

lanquam subiectum (ex. gr. parva est sc. res) necessariura liabulur, sin autem vox U sequitur,

boc subiectum (sc. res) necessarlum non est, ut ope vocis U cum sequente verbo coniungi

pos.sit. Quod si quis dicit: (A^ ^yij U Jji, haec verba eundem scnsum ofTerunt ac si dixeiit:

Ajj .^yij U »Saidus non siat.u Rem ita se habere, videmus e loquendi modo
,
quo utuntur

diccntesi tA-j^ "il ^.i> Jyu ^^^ JJi, eui sensus verborum est: A^ "il .^ilj Jjb U )).\oii dicit id nisi

Saidus.(( Dicunt cliam : sA^y Jyij L Ji et contrario sensu 0^\ ^^, U .iJ' ))Saepe Saidus dicil.n

Similemloquendimodumiaversu Iibri(grammaticiSiba\vaihii)invcnimus: (metr. Thawi!) dVuI t uiu

avertisti (o mulier) (alienus fuisti) etdiu vullum averfisli et vix f i e r i po-

lest, ut in longa alienatione coniunctio duret. Sunt. qui vocem U omnino pleo-

35
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nastice positam putent. Idera loquendi raodus in verbis JiS nmultum esl« et jLb »longum est«

adhibetur. Licet quoque admitterCj vocem U cum sequente verbo ^y^. locum nominis actionis

tenere^ quasi dixerit : Parura est, quod principatus (iiiJLyw) viri perfectum se ostendat , nisi

hoc in statu (sc. senectutis). Siruilis est loquendi modus in versu Lebidi (metr. Ramal):

Vix dum quietis causa consederat, quum nuntiis primae Aurorae eum

excitarem; nam nocturnam quieteni, quae ex consuetudine viatorum in desertis sit, omDino

negare non vult, sed paucam eam fuisse dicere.

3. Et profecto! eqtms quinquennis validus melior est in cursu, qui una cice post alferam fit,

quam biennis, qtii pauciis in curstt est. Illius ciirsus longius durat.

Comparatione instituta senectutem iuventute meliorem esse probat. Ut enim equus quin-

quiennis tam robore quam experientia bienui praestat, sic senex iuveni. Poctam senem de-

crepitum non significare, e rebus descriptis patet. Fortis cum equo quinquenni p. 11 v. 2.

comparatus est. Anno quiuto et sexto aetatis equi maiximo robore praediti sunt. Ex dentibus

autem quum equi aetas cognoscatur, ut voce -jlj ad quinquennem equum sic voce ^S^

ad equum circiter triginta menses natura designandura Arabes usi sunt. Res autem in causa est,

cur in diversis animalibus vox diversara aetatem desiguet. Sed quum non omnes equi quin-

quennes comparationi recte inserviant. vocom «-'^^«J. '^*^ sensura accuratius definiendum addit,

in cuius significatione definienda lexicographi non omnino consentiunt. Praestantia autera equi

quinquennis maxime in eo cernitur, quod currens omnes vires non statim consurriat; sed

reliquam eius partem retineat, dum equi blennes minus validi et maiore ardore impulsi primum

tanta celeritate currunt, ut mox languescant. Silentio autem praetereundiim non est^ equos

biennes, quippe qui nimis infirmi sint, operi faciendo vix aptos esse. Vox XJ^ postremam

cursus parlem opposita voci XPlJu significat. Sic in versu poetae: (metr. Camel) Nisi

cursus postremam partem aut cursus initium (equi) elatis pedibus cur-

rentis, altis pedibus praediti. Triplex legendi modus in versu est, nam tara vox |_j.=»-^

quam iJ>jP' cum vocalibus aut activi aut passivi formae quartae reperitur. Voci ^y^y signifi-

cationem paulatim paulatim iu cursu propulsi scholion tribuit; sed non video, quoraodo

paulatim propulsi significatio conveniat. Simplex p r o p u 1 s i i. e. in cursum adacti, ut omnes

vires consumat, significatio voci inest. Voci j^^it cum vocalibus activi lenis cursus signi-

ficationcm in scholio habet; cum vocalibus passivi autem ueglecti et diraissi i. e. nondum

exercitati; raihi autem in equo lenia i. e. nondum firma raeuibra habente vox adhiberi posse

videtur. V'ox c y!./) scholio nomeu actionis est, quo desideriura ad finem proveniendi significatur

i. e. quum tantum robur in eo sit, diu currens finem cursus non desiderat.

CVI.
Alius (|»idam dixit.

/. Nonne Alchansa die, quo ei occurri, dixit: Aliquando te vidi collapsum tentrem fiabentem,

gracilem.

Eodcm modo, quo p. 157 fecerat, mulierem ipsum ob crassum corpus vituperantem
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iiiiluiit. Arabibus crnssus vciilcr non luiulatur (coiif. p. oct v. 5. ei iri v. 2. .Mchausa

noniea poetriae aiite tcinpus I»latni vivcntis est, quaiu si poeta rcspicit, carincn iioii potcMt

noii i.sto teiupure compo.situin e.sse. Loco voci.s lf**flj in Mersukii codicc iUb_^ So w ai kah,

quod iioiiien pluribus loci.s propriura oral (coiif. K.aui.), legltur. Kortasse dicm pugnac inu-

lier respicit.

S. QEitfue Jixi:^ Si liodie tibi ventrosus tideor; ego innorenni (cameloj deserta peragrans inrenior.

IIoc in versu sc excusat, diccns, se veulrosuni fieri
,

quod senjpcr in cainclo sedcat

itinera per deserta faciens. ut corpus haud frcqucnter movcatur. Causam igilur, cur ven-

trosus evcniat, multuni abesse, ut vituperanda^ ut potius laudanda sit. Cameii novcnnes opiimi

et molestiis ferendis aptissimi sunt ; est enim actas^ qua cainelus ad summum robur pcrvcnit

couf. Hara. otl v. 4. et vt"l v. 5. llorum autem meutionem fecit, ut itiuera sua tanquam

longa et periculosa designaret. Sed loco vocis ij^\ legitur quoquc «5^->-'t; quae tamen came-

lorum agincn designans vox sensui minus apta ex scripturae similitudine orla videtur. Vocem

.y*=>yi eum desigiiare, qui regiones sua persona iaculetur, iu scholio legimus; raihi autem

proprio sensu inslrumentum, quod iuculaudo inservlt esse videtur. Cum hoc quin lapidis, viri

duri fortisque signilicatio cohaoreal , non dubito. Particula Ul sine dubio e.\| voce ^t et U

contracta fuluruin apocopatum, ni fallor ob vocem U coniunctam non habet; sed fulurum

energicum addita lillera q maxime scquitur (conf. Coran. Sur. 7. 36.).

CVII.

niiLit Sclsabib. b. Aiiwaimli Thajjita.

Gramniaticus quidam Bazrensis versus Alcarawwaso Thajjitae adscribit. Carauwas,

cuius gencalogia nomiuis p. Hf et loa diverso modo explicalur, filius Saidi b. Alachsam

Charidjah b. Sahd b. Fothrah est. Fothrah autem eadem est, quae Djadilah (p. 13B.)

adpellatur, e qua muliere gens lemanensis origincm duxit. Apud Merwanum b. Alhacem '),

quum cum patrucle litigasset, in carcercm coniectus hosce versus dixit.

/. Meriranus heri inter nos itiJicium tiiUt, quo tnntuam nostram dissensionem auxit.

Diximus, poetam coram Merwano cum patruele litem habuisse. ludicium in ea latura

utriusque dissensionem auxisse, poeta in versu dicit. Vox ^^«-«1 non hestcrnum diem ; sed

teinpus propinquum designat. Vocalcm Kesra eain ob causam accepisse dicuut grammatici,

quod seusu tanquam articulo definita vox sit. Vox (^«Uj hoc in versu animorum mutuam

alienationem designat. Quod noinen Merwani repeti^nt, in co sermonis confirmalio est conf.

de figura hac rhetorica Almokhtus p. 101.

2. Quod si tn lerra ampla fuissem, id uegre tulissem ; sed portae eius me retinetiant.

Se recusaturum fuisse illud Merwani iudiciura, si in campo versalus esset, dicit

;

1) Siue dubiu tempore, quo bic Medinae praerecturam teiitb;it, lempore MualiwiJHhi lasidii|Ue conf. Abult. Auo.

T. I. p. 351 et 403.
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quominus autem id facerel, se impeditum fuisse eo
,

quod carcere in ipsa Merwaui domo

retineretur ; siquideni in eius potestate poena ipsi timenda fuerit. Excusat se igitur, quod in

illo iudicio se non oppo.suerit; sed lenem animum ostenderit. Vox f[xail\ appositi locum vocis ijoyi\

tenet. Litteia Alif in voce Lj!,, nonnisi ob homoioleleuton addita est. Verba autem : Eius

portae post rae veiieruut, siguificare videntur, eum p 1 u r i b u s portis clausis a fuga reteutum esse.

CVIII.
HJainil h. AIibtl-ASIali b. ]?laliwai* Oliflsrita diiLit.

De poeta conferas Ham. loo olP. Gens Ohdsrah, ad quam poeta pertinebat, a voce SjAjs

(criiiium complexus), cuius pluralis .vXc est, nomen accepit. Dixit Koraiihta: (metr. Thawil)

Brevem manicam vestis habens, longo collo praeditus Kuro super latera

dorsi (comam) plexam crispara demitto. Ohdsrah filius Sahdi Hodsaim erat. Hodsaiin

autera nomen servi eral, qui eura educaverat , ut ab eo cog-nomen arciperet. Sahdus erat

filius Saidi^b. Laits b. Sud b. Aslam. Nomeu J.L.! a quibusdam Aslom pronunciatur, ut

forma pluralis a voce .^<JL», (situla una ansa praedita) derivandi sit. Aslom denique filius

Ilhafi b. Kodhaah erat. De uomine ^jL^i rion consentiuut. Genealogiae periti versus excogi-

tarunt, quibns eius nomen probaut. Aliis in voce articulus est, aliis est forma nominis actionis

formae quartae. Kodhaah nomen inde ortum esse dicunt, quod vir a gente sua se separaret.

Alii alio modo nonien explicaiit. Abu-Hilalus dixit, tres poetas nomen Djamil gerere, et^inter

eos Djamilum b. Ahd-AUah b. 31ahmar, cognominatum .'\bu-.\hmru e.s.se. Sunt, qui dicaiit, poctam

Djarail b. .\hbd-A!lali b. Kamijjah Ohdsritam e.sse, cuius patcr noiinisi cognomine Ebn-Kamijjah

notus fuerit. .\i.sobairus b. Baccar ') vero di.vit, iiomeii poetae nostri fuisse Djamil b. Ahbd-

Allah b. Honn b. Rabiah b. Haram etc ; Djamilum b. .Mmoahlla, qui ad gentem Banu-Ahmirah

b. Djowajjah b. Laudsan b. Tsahlebah b. Ahdi b. Fesarah pertineret, sequentes versus dixisse:

(metr. Wafir) A cibis me averto, quos vidi, eosque relinquo, dum famelicus

sum; nam, per Deum^ neque in vita neque inmuiidobonumest,quumpudor
abit conf. Hara. oil . Djamilum b. Sidan Asaditam auctorem sequentium versuum esse:

(metr. Thawil) Djomlah (mulier)! Xum debitum tcmpore suo solutum est?

Debitum illud necessario solvendum est et petenti necessarium. Eius

somaia diuturna sunt, si id solvis et ob ea, quae effecisti, ut optarel,

eius cilia interdiu moventur. .Vut re vera te coniunge, aut te omiiiuo se-

para, nam generosius est, quod socius socio non raentiatur. lile autem ante

alios dictus Djamil b. Ahbd-AIIah (De hoc poeta confer Citab-AIaghani) iuvenis quum fe-

rainam Batsuah appeliatam amasset, senex eam iu matrimonium petiit. A qua quum repel-

leretur , ad eam in rcgioiie Wadi-TKora (conf. Abulfed. p. a-) habitautera sccreto venit.

(p. iSCI.) ISius autem familia congregata operain dcdit, ut eum caperet*. sed se abscondidit

diceiis : (metr. Thawil) Etsi inille oinnes zelolypi et pugnautes ct ut me occi-

IJ \'ir (lurc<s$imus iuilicis muaus io urbe .Mecci u<laiinistraa6 anuu Z5ii ubiit. Opu: geuealogiuruui geuiii^ Ku-

ruiscli couiposuit. Eba-CiiaJlik. Nu. 239.
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dcrent, diligentor operam lianles a lial.sna m c rctinerent, e a n» taincn e x-

peterem aut per diem, ut cuin ea colloquerer aut itinere nocturna, etsi

pes mcus aroputaretur. Quos autcm quum salyra pcrstrinjjeret, Morwanum tum tem-

poris Mcdinac praefectum >) opom contra eum pctcntcs adiere. llic se eius lin<;uam rcscclurum

esse vovit. l)u&e re.s, ul ad faniiliiini Djotisam (Faniilia Djodsani ad n;entem Maaiid pertiiien."»

iii montilius Ilisroa (|-»-«<j>) sedcs liabei)nt Kam.) ronfun-ercl, euni toegil. Ihi dixit: (metr.

Thawil) Nuntius de Merwano sccrelum adtulit, etiiii aut me occisuriim aut

linguam milii rcsecturuni essc ; sed iu canicl i s alb is (iio b i lib us) re fug iu m est

et interrafugicudi locus, quum ad celereiii cursum cos adigiinus. 1'ermansit

ibi donec, renioto a niuncre Merwano , ad suos rediit. Ad mulierem autem quum secrcto

veniret, familia cius, se eum occisuram cssc, vovit. Hoc votum rcspiciens dixit.

/. Utinam, tjtti tiia causa sanguinem meuni vorerunl et me occidere cupierunt , o Bntxainah,

mihi iiccurrissent!

Dum ipsis occurrere oplat, o.stendil, illos nil conlra ipsum suscepturos essc tiinore im-

peditos. Accusativus "SLs-j c vocc ^^:^ pendet (Graiu. Ar. T. 1. p. 53o. T.IF. p. 61. llam. p. a v. 2.).

\'erba .juXj >X» adiectivi locuiu vocis ^l^^ tencnt et verbuiu j._»iu praedicatum vocis vi>»*j est.

S. QuoHescunque in colle prodeuntem me viderunt, dicebant : Quis /lic est? dum me norerunt.

Iloruin ipsi ininitautiuiu agciiili rationem dcscribit^ ex qua oos tiroore impletos esse.

claruni cst.

3. Dicebant: Sulve! bene tibi sit! et si brere tempus me in potestalein redegissent, me occidisseut.

4. Et i/itomodo? ditin ne oinnium </riidem ipsoriiin sangu/s sauguinem meum aequat et eorum

opes tantae non suut, tit caedis inerie preliuin solrant.

In describendo pergens dicil. cos ipsuin corain adulari^ quamvis odio acerbissimo pleni

sint. In hoc vero suae forliludinis iiidicium est. Quod autem ipsum occidere velint, in eo stulte

eos agcre. quippe (luorum ncque dignitas neque opcs tantac sint, ut caedes pcrpetrata aut

sanguine aut opibus oinnium lui possit. Se igitur hisce versibus extulit. Vox JkPaj cum vocali

Fatha ct Dhanmia pronunciari potest.

Qui autem sequuntur tres versus, eos grammaticus Abu-1'Ahla cum antecedenlibus con-

iunxit. In Mersukii opere desunt et sensu cum prioribus non bene cohaerent.

/. Deua eum contumelia ad/iciat, cuitis amor utili.i non eef et ciiius funis , quum extenditur,

inprmiis est.

2. Et qui, quum oculus adspectu noro ettm infuitur, ob eiim ( amicitiaej rinciilutn omnis socii riimpit.

3. Et qiti duobus coloribus dislincttis in tina animi comiitione non persererat , erga omnem se-

curum pe./idia utitur.

In hisce versibus ii viluperantur, quoium amor et amicitia neque utilis neque constans

1) Merwanus anuo Heiljrae secundu (sed dissentiuiit) natus cum patre io oppido TUajef , quo tejtgrttus essel,

»itaiii egit, ita ut Muhauimedc:ni nunquuin videret. Imperator Obtsraaaus, cuius patruelis esset , revocato
patre^ filiuiD scribam .^uum creavlt et pustea praefectuiii .Medinae, .Meccac et Tliajefi creavit. Medinae prae-

fecturam ei anuo 4^ detraxil. .Mortuu .Mnahwijalio b lasid io ^«yria a nonnullis chalifa salutatus, pust pugnam
apud locum Mardj-Kaheth Svriam Atgyptumtiue sub imperio tenebat. Anuo 0.^ diem obiit c o n f. Citab

Tabd^ibi-rAsmai p. 545.



— 286 —
est, qui ab uno amico statim ad novum transgredluutur

^
qui in amicitia fiduciam ponentero

perfidia decipiunt. Araicitia cum fune comparatur conf, Ham. o*!*' v. 2. 3. Qui si rum-

pitur, amicitia constans non est. Horainis mutabilem animum diversamque agendi rationem

cum coloribus comparant. Sic in nostro versu homo duobus coloribus praeditus appellatus

est; Caahb b. Sohair autem mutabilem animum cum diversis coloribus et formis, quibus dae-

mones hominibus se ostendunt, comparavit (conf. Carmen. in laudem Moham. dictum v. 8.),

CIX.
ISixlt «falsja b. ]?Iaiiznr Hanefita.

Abu-Rijaschus in eo, quod Abu-Tammaraus huic Jahjae istos versus adscripserit, er-

rorem invenit, quippe qui ad gentem Dsohl pertinuerit. Versus autem esse Musae b. Djabir

(Islarai tempore viventis).

1. Patrem nosirwn hahitantem invenimus in regione media inter gentem Kais , Kais Aihlan

et Fisr.

(p. 169.) - Maiores suos inter gentes Kais Aihlan et Fisr iam antiquis temporibus

sedes habuisse, dicit significaturus, eos remotos a gente Rabiah inter gentes Modhar habi-

tasse, duae enim illae gentes ad tribum Modhar perlinent. Cognomen q-^'^? ^^ ^^ ^'"S

gentibus eiusdem nominis distinguatur, adduut. Kais Aihlan cognomen erat. Viri nomen,

a quo gens originem duxit, Elias b. Modhar appellatur. Fisr autem cognoraen Sahdi b.

Said Manat erat. Qui quum gregem caprarum Ohcathsum duxisset, omnes singulas volen-

tibus distribuit, ut in diversas terras dispergerentur. Inde factum est, ut caprae illae di-

spersae et nunquam congregandae in proverbii consueludinem venirent et vir inde cognoraen

acciperet (conf. Meid. C. 23, 274.). Vox [^y^ tanquam adiectivum vocis saL casum geni-

tivura habet et a graramalico Achfasch (conf. Meid. T. III. P. 2. p. 201.) cognominato cura

vocali Dhamma et *5m« pronunciatur. Sic quoque in Corani loco Sur. 20, 60. Pone in-

ter nos teque locum fixum, a quo neque nobis neque tibi recedendum est,

quum locus rectus sit, ut voci ,^^ vocis JJui significatio tribualur.

2. Et quum toia gens nos deseruissef . cameloe procumbere iussimus: tum contra tempus cum

gladiis foedus inicimus.

Gentis suae fortitudinem describens eara ab omnibus suis relictam et a gente Rabiah,

quacum coniuncta esset , nil amplius exspectantem nonnisi in fortitudine et gladiis fiduciam

posuisse. Verbis: camelos procumbere iussimus significare vult, sese ad pugnam

paratos substitisse 5 solebant enim Arabes contra hostes proficiscentes camelis vehi , dum

equi ad latus. ne itinere fatigarentur , ducerentur. Ad puguae campum adveuientes equos

conscendebant. Arabum poetae rebus saepissirae personam induunt. Hanc ob causam et

gladium cum viro conseutire p. f^ v. 5. eiusque socium esse dicunt p. f"Af v. 2. In nostro

loco homines cum gladiis tanquam cum personis foedus ineuut, quod aiil fregeiunt. conf.

quoq, Ham p. 5fr v. 5. p. a' v. 3. etc.
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3. Die pujnae Qhostihua } nos non Irailidfitinl et iios iti vinJicta sumenda palpehraa non

contraximus.

Gladii, quibiiscum focdus pcpigerant, ipsos non descruerant. Ciadios tanquam personas

in vcrsu geuti opposuit. Ut illi lanquain boui socii oplimum auxilium praestiterant, .sic crens

ofBcio in ulciscendo non defucrut. Palpebras aulem conlrahimus , ut rem non videamus.

Qui igilur vindictam sumendam non vidct, is eam negligit. Ue verbo ^s.\ conf. Ilarir.

ftv schol.

cx.
Dixlt Abu-Zaclir Hodsailita (conf. p. off)

/. Fodhailahum Koraischitam tidi, qutim ei]iiites, qtii hastis vulnerarentur, tidissem.

In hoc versu, si hic vertendi modus admittitur, Fodhailahi laus est ; nam nulli nisi

fortes inter equites hastis puguantes conspiciuntur. Quodsi verbum prius ^i^\j vertitur

:

win pulmone vulneravi«, vcrbis, se enm occidisse, narrat. Narrant, poetam cum Fodhailaho

in bellum profcctura. quum ille non simul rediret, iutcrrogatum, quaenam haud redeundi causa

esset , haud clarum rcsponsum dedissc In hoc autem responso , si rcs rccte relata est,

causam videmus, cur voci c^v.t; hanc in pulmone confodiendi significationem tribue-

rint ; nam alitcr nemini in mentem venisset talis vertendi modus. Quod si vox 'i^Miss ita

pronuncialur, ut cxcellcntiac significalionem habeat, voci ^-ii/^' collectivus sensus tri-

buendus est, ut de Koraischitarum excellentia in bello intelligatur. In versu autem inversio

est, ut phrasis consequens antc antecedentem UJ etc. locum habeat.

S. Et mors alaa expanderat strenuos uinbra tegens propinquis alis.

Pugnam acerrimam fuisse describil. Mortem autem cum ave rapaee comparavit non

in summo aere alis expansis occasionera decidendi exspectantem ; sed paulum tantum super

capitibus elatam, ut eos semper in summo mortis periculo versatos esso, significet. Verbo

vjo, iste coraparandi modus indicatur, nara istum volandi raodum alis haud niolis avibus ra-

pacibus proprium siguificat. Mortem autera cuilibet imminere , eo significavit poeta ; quod

eam umbram appellat. Ues euim, quae supcr capite elata cst, niaxime nobis urabram facit.

Addit autem indicaturus, mortem propinquam esse, verba: propinquis alis. \ oci i^oij

inde casum nominativum esse dicunt, quod adicctivum vocis jJa sit. Voci J.Ii autem sensus

causa feminini genus tributura esse. Vox autem iyoSo raihi potius ad nomen K;^! referenda

vidclur, ut appositum vocis JJii sit^ loco verborura «^Uc»! iyjlo ^j^i- Lieet quoque voci

casum accusativum tribui, tanquam statum dcscribenti.

3. Fortissimus autem eortim animo roboreque eiat et in bellis tulnera optime ferens.

Versus hic in Mersukii codice dcsideratur. Eum tanquam fortissimum et constantissimum

laudat. Duas autem ei adscribit virtutes , auimi fortitudinem in suscipiendis periculis et pa-

tientiam in perferendis malis. In Tcbrisii codice pro vocibus v^y^' 2, tanquam alter legendi

modus vox ujjij^^OU superscripta est.



— 288 —
CXI.

Dix^it qsiidaBti geiitis Alibs.

Ahbs et Harits filius Cahbi b, Dhabbah fratres Lami erant. Gens Ahbs ad gentem

Kais Aihlan pertinet. Nonien ,j«wac a verbo (j*v«j: derivarunt. Vox ^j-^ quoque nomen plan-

tae, Abu-Hatimo grammatico eiusdem, quae aliter t>5oIjUi appellatur^ est.

Cl». 16?.) /. Misereor ob cognationem, qtiatn propinquam esse rideo , Haritsi b. Cahb. tmn

Djartni et Ras^bi.

Propensum suura animura erga genfera Harits b. Cahb ob cognationem propinquam de-

scribit. Gens Harits b. Cahb inter Jemanenses sedem habebat ; sed ad gentem Nisar ori-

gine pertinebat ; dum farailiae Djarra et Rasib orgine cum gente Kodhaah coniunctae erant^

quae pars Jemanensium erat. Litteram cy, etsi vox li»,!.;». vocativus non est, poeta abiecit. Rem

nonnisi in poesi iicitam esse contendunt (Gram. Ar. T. II. p. 92 et 501.). De gente Rasib

conferas: Monumenta antiquiss. liistor. Arabum p. 139.

2. Et qtiod pedes nostros in eortiin soleis videmus et nasos nostros inter barbam superciliaqtte.

Istam memoratam ccjnationem corporis similitudine quasi probat dicens, eorum pedes

ipsorum pedibus magnitudine et eorum nasoS ipsorum forma et loco similes esse. Ista au-

tem similitudo tanta est, ut non poeta solus; sed tota gens (dixit euim : videmus nos),

eam cognoscens putet, suos pedes in illorum soleis esse et suos nasos in illorum capitibus.

Dicendum autem poetae erat: f^^^]^^ (^'^ }
quemadmodum ^f!L*J dixerat; sed, quomiuus

faceret , homoiotoleutou et versus ratio impediverunt. Exteriores quasdam corporis parlos,

in quibus similitudo ocuhs saepius apparet, nominavit. De Sacyus maluit ^SiJ>t\_£
n^-^o'^

legere pro ^^jlvAc qI^qIj in scholii hnea tertia. Idem adscripsit Alharitsum b. Ahraru

b. Cahb ad posteros Nesar pertinere, quum e posteris Tamim filii Morr, filii Thabichah

sit (Monum. antiq. hist. Arab. p. 96.). Tebrisium dicere Haritsum habuisse patrem Cahbum,

filium Dhabhahi conf. Ebn-Kotaib (p. 89. ib.) ct inler posteros Dhabbahi Cahbum quendam

nominari. Djeuharium dicere, posteros Haretsi b. Cahb illos esse
,

qui vulgo C»_:<iJLj

appellentur.

3. Et indoletn tiostram tam in dando qtiatn in reciisando (^esse itidolem eontmj. Qiiotiesctinqtte

reciisamiis, liganli lac non einitlimus.

Hoc in versu animi indolibus ipsos illos sirailes esse dicit. Verbis autem UtLi!^ LjfUief

non ipsam liberalitatera et avaritiam significari puto, sed modum dandi et recusandi ; nam

causam non video, cur avaritiae, quippe quae nulli nou vituperationi sit, mentionem fecerit.

Tum quoque constantiara in dictis et firmum nnimum , ut vi contra voluntatem ad rem per-

agendam adigi nou possent, corameraoravit. Poetam autem sententiam suam non clare ex-

pressisse, neroo non videt, nam ei dicendum erat: slj"5itj tLbc'!ii ^j ^«^^V-^I U4ilj>l^ ; sed

eo confisus, quod verborum sensus ex versu priore cum hoc couiuucto cognosceretur,

praecedenlia verba ambigua fuisse, oblitus esse videlur. Ouae autem soholiastes verba:
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-^j yXJt\ >«S Stctit Saiilus cl Ahmruus cxplicandi rausa julduxil . <u miil(o clarior»

suiit. In postcrioru vcrsus parlo c'orn|taratio iuvonilur. \'ir recusan.s cuni canii-la lac reti-

ucnle coiiiortur. Camela si .seiupcr lac recu.sat, v^*^* appcllatur. Talii. cauielae reninr fir-

initer ligaro .solcnt, ut iac einitlat coiif. Meid. C 13, 75. Vir autein, qui allerum. ut rom

det, cogere vult, cuin viro, qui cauielac lali.s femur ligal, coinpuralus esl. Apuii ArabeA viri

canielas inulgerc solebanl, quaiu rem si mulier fuciebat, dederori <a pulabatur (conf. Meid.

C. 2J<. 20.). Ex scholiaslae seiileiitia iii versu avariliam describi, ex eo videnius , (iiiod

adnotavil, inaximc avuras «entes es.se geiitein Alharils b. Cahb et Ahbs. Gciilcm Ahbs

auleiu fuissc avunculos Ahvalidi et Solaimuni (chalifa creatus anno 96 anno 99 diem obiit.

Ue viro conler Ebn-lhallik \ro. 275.) tiliorum Ahhd- Alinqlici
,

qnorura mater Waladah

filia Alalilibasi elc. fuerit. (>uum autein iVIosawirus b. Ilind b. Kais etc. Alwalidum filium

Ahbd - Almalici doni causa adiisset, e.xspeclalione frustruta ad .•Vhbd - Almalicuni iulranlcin

liosce versus dixisse (metr. Wafir) : Per tres mensos iu domo e.\ili apud Alwa-
lidum donum speramus; sed Alwalidus in domo oxili spcrandus non est:

s c d s i t u s a I V u s i n d e e v a d i s , n e r e d i ! E t s i , s i c u t .«» c i t i .s , .\ 1 w a I i d u s a b -

sliuens est, is ahs tine n l i a ni non e longinq. o haereditate accepil. HJste

auditis Ahbd-AImalicum dixissc : \'ae libil Num a luea parte un a tua ? Illuin aulein

rcspondissc, nc iram principis contra se cxcitaret: A mca parte, o princeps fidelium! Mo-

dus autcm loquendi, queni poeta in verbis UajI U IJI etc. ab una re ad alteram cuin priore

non benc cohaerentcm Ivausicns adhibuit, ei siiuilis est
, quem in arte rhetorica ol.KiJI ap-

pellarunt (conf. lex. meumj.

Vir qiiitlani ;;:enti.« Illntjar dixit.

Proelium sjiectat, in quo gentes Ahbd-Manal ct Calb de genle Ilimjar, occiso Ahlka-

inaho b. Dsu-Jeseii Ilimjarita, victoriam reporlaverant. Scliulteiisius in libro nMonumenta

vetustiora Arabiae p. 15.« versibus, quos latine verlil, summam antiquitatem tribuit. Ver-

sus ante Islamum, fortassc ante Mohammedem natum compositos csse, non est, cur dubitem.

Grammatico .\bu-rFatah nonien Himjar neqne ab alio nomine translatum ncque nomen ge-

neris est. Tanquam nomen gentis indeclinabile (i. e. sine Nunnatione ad serundam speciem

portinens) cst (coiif. Gram. Ar. T. II. p. 397 et 404 sqq.). Calbita dixit. virum nomen

accepisse a vestibus rubris. quibus uteretur. \omcn .^lilkamah amariludinem signifioat. ^'o.x

autein ^ij, a ([ua lanceae cognomcn Ecceperunt. tum qund definiium (i. e. nomen proprium),

tum quod formani verbi habel (e forma q'^ orta), a gramnialicis declinationi secundae ac-

censetur (coiif. Gr. .\r. T. I. p. 402 sqq.). Ouomodo autem vorein cx forma qUj ortam

putent, in sclioliis videre licct. (p. i03. )

/. Quis iliem Q>roe!iumJ nostrum et Jiem genlis Bunu-fTaim vitlit , qiium eius /lulris sanguuie

cohaererel?

Versus hic rei inlrodiirendae inservit. Interrogalionc usus est poela, ut rem magnam

37
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fuisse indicaret. Sunt, qui dicant sensum esse ^J^^ cr li » qu's videtl Hac voce addita

nietrum iu initio versus perfectum fieret, sed syllabam longam omitti licet. In scholio se-

quentis versus legimus, particulam invocandi omitU posse, quod interrogatio sit. Utriusque

autem eandera rationem esse i. e. ut interrogandi particula abiici potest, sic quoque invo-

candi. Sentenlia autem particula abiecta non mutatur. Sed quum particula ad metrum

constituendura necessaria sit, aliam causara, cur eam abiecerit, non invenio^ quam quod ver-

6um alio metro Chafif appellato utens inceperit conf. p. f" v. 4., cuius prius hemistichium

(omissa particula) metro Camel accenseri potest, dum carmen ad metrum Thawil pertinet.

De Sacvus putavit^ omissam esse particulani v_} aut 3, ut versus cum antecedentibus cohae-

leret. Dies proelium siguificat, qui loqueudi modus Arabihus frequens est. Inde ortus vi-

detur, quod istos dies memoria teuentes temporis spalia definirent. Quod si voci proelii

sio-nificatio tribuenda non est, particula 31 temporis defiulendi causa addita non convenit ; sed

in versu tam i\ quam !Ji legitur. Huic similis est Corani locus Sur. 74, 8. »Et quura

tuba inflatur et tum tempori.s dies gravis erit.w Noime vides , in verbis Corani ^*.»*c ^^.

sensum formae Jw*s • (nominis actionis) inesse. Factum igitur est, ut vo.v <>JUjj ei tcmporis

definiendi causa inserviret ac si dixerit : Iste tubae inflatus illo die inflatus diei gravis est.

Quum vo.x (.kj, si ei diei significatio sit, tempori definiendo inserviat , scholiastes ei parti-

culam tempori definiendo inservire noa posse putavit. Ut autem tempori defiuiendo inser-

viat ; alia voci ./«yj detur significatio , necesse esse. In Corani loco id suppleta voce jfli

factum est. Silentio praetereuudum non est, in scholiis IJ5 esse et sic in Mersukii codice

in textu reperiri. Vo.x vJlvo quum pulverem in aere elatura et densum dcsignet, poeta di-

cere vult. sanguinem e vulneribus prorumpcntem iam in aere cum pulvere denso coniungi,

ul coniuncli in terrani deciderent. Pulverem sanguinemque dici Iribuit^ in quo appareant. Sin-

gularem Xii*AO pluralcm »Ju.*3 habere, scholiasles poeta versu Rubahi probaro studuit (raetr.

Redjes): Reiinquunt humum terrae obscuratam pulvere.

S. Quiim diem s?ium gravem esse vidisseti/, peclora stia stiper dolore constrinxerunt.

Geutem quum calamitatem isto puguae die ipsos adtingere vidisset, ei fortem animam

patientiamque opposuit. Gentera igitur ob forlem animum patientiamque isto die probatam

laudat. Vox w^l adiectivum verbi intransitivi, primariam significationem mixti ex varils par-

tibus habens, maxime in arboribus, cuius rami iuvicem perplexi sunt^ adhibetur. Tum in

lanceas invicem plexas et dimicantes invicem raixtos translata videtur (conf.y>Lij'). Diei autem

status, qui eius tempore est^ tribuitur. Pectus (j.^;*^») inde appellatum dicunt, quod firmi pro-

positi ((•f>)
sedes sit, quippe cor wJi5 in pertore locum habeat. Fieri autem potest, ut nomen

inde acceperit, quod cingulo ^\^ ligator, nam |*j^;s» (ligatus) quoque appellatur. Pectore autem

ligando patieutiam indicant. Sic Ahlius omisso verbo dixit: <S-.Si o^( ^ Oj-JJ ti^i.*j^lA=>-

wLiga (OiXi!) pectus tuum; nam raors te attingct.H Loqueudi modus iude fortasse desumtus

cst, quod ligando ventre et pectore dolor in intestinis melius toleratur. Suffixum in voce

»-Jt ad diem referendum est, ut diei id, quod eius teiiipore sit^ tribuatur. Sunt quoque, qui

idem ad vocem ^:^^tp- referant^ quippe cui plurali formae singularis sensus conveniat.
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8. Qtiati ii Uones in luslris stiis essfiil et nos essemtis nox ptilvere nuo aesliiiinn.

Pocta .siioruin rortitiuiiiK*m laiiduturu.s etiam lio.stiiim rorliludiiii.s inciitioiieiD facit , ut

inde n^enti siiae maior laiis oriiitur. (ieiitciii Bauu-rTaiin cum leoiiibus coin()aravii. Leo

quuni nnimal forti.ssimuin sit conf. Meid. prov. C 5, 1(57. 1G8. 1»5. 1»6. 1 , 161.,

romparatioui saepissime inservit conf. Ilam. p. \of v. 1. p. Iva v. 3. Hv v. 2. t*^- via v. 3. Vt

ina.ximam hostiuin fortitudinem csse indicet , eos cum leonibus in lustro comparavit. Taleni

oomparandi niodum p ftl v. 2. invcnimus. In lustro leoiies fortissimos se osteiidunt catu-

los defcndentes conf. p. Hi. Sic quoque Lada Alachjalijjah (.Amru-rKais Moall. v. H.

srhol.) virum cum tali lcone contulit. Leonibus tamen quum ipso hoc loco quudammodo

rcsisti possii, ut suis uiaxiraum fortiludinis gradum tribueret, eos cuin nocte coinparavit, cui

nemo resistere potest ; nox euim adveniens in (|uemlibet locum pciietrat, ut iiullo roodo

retiiieri possil. Poeta aulein quodainmodo iuJicaturus, quomodo i.sta noclis coaiparatio in-

telligenda sit, vcrba t^i ^ tj^^ pulvere suo aestuans addidit ; est igitur iiox, quae

ob pugnain arduani pulvere in aerem elato oritur. No.\ autem tanquum pcrsona descripta est,

quae piilvire elato induta aestuat. De voce 0~'^j 1"^ interiius aiiimalis niotus sijjnificatur

conf. p. I*f vf et p. v^if infr. Vocem ,,*i^, «UJS et ^LiS in obscuritate, pulvcrc et vento

adhibcri. scholiastcs adnotavil i, e. ni fallor, pulverem aereni obspurautem, qiicm ventus

sustulit, designari. BJersukius autem quendam grammaticum (Ebn-Djinnium vull dicere),

voceni *is ex voce *Ljs abiecta littera Alif ortam dixisse, quemadmudum illa liltera in versu

a grammatico Kolhrob ') citato abiecta sit (metr. Walir) : Elieul ne Deus Sohailo be-

iiedicat, quo t ic s c u uq U6> viris benedi cit ''), adiiolavit. iVominis actioais a verbo inlran-

silivo derivati fonnam niaxime J-xs esse, ut causam non videat , cur id improbaverit et se

ob verba sua cxcusaverit. Tebrisius illam Kbn-Djiniiii sententiam probaiis dixit, hunc ex-

plicandi modum, quo nominis forma (^Us) sit, magis convenire quain noniinis actionis forma

(„^^). Vox ^.^ Iiistruin leonis designans , in proelii campiim trausfertur. Versiis grara-

matice explicandi ralio haec est: Vox 0^"^^ praedicatum est subiecto omisso, pro (A*«'3t ^
»ii leones sunt.K Hanc vocera supplendara esse, e sequentc ^;^—==j videmus. Ut voces

^^jc ^ statuni designant, sic quoque voces k*^ J i^Ls. . Ante has autcm particula J0>

supplenda est.

4. Vieinum suum mane non trudunt, datiec a pede corrigiae delabuntur.

Fidei in servandis foederibiis laudera gciiti suae tribuens , eain neminem, (^p» f 6-S.)

qui iu tulelam se receperit, deserere dicit. Vicinum appellavit loco omnium, qui sub eius

tutcla suiit. Vicinum aulem dercndcre, etsi pcriculosum essel, taiuen oflicio sibi Arabes

1) Abu-.4lili Mobamtned b. .Almtistaniir etc. Ba/.reii.sis cot;DOiiiiae KiiClirub QoCu.<i, Sibaw.ilhii discipulus, celebcr

sui teuiporis grunimaticus et lexicogruphus multorum librorum aucCor hdqo 20G dieoi obiit. Plura vide apud

Ebu-Cballik. Nro. GiH.

2) Hic versus aoaoisi eain ob caus:im adductus esc , ut liltera Alif abiectn io priure vnce «Lt, ila ut .'-^ llaba J

brLTib sit, probetur.
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ducebaiit. Vocis ^y_^*L*>.j. seusum geaeralioreni addita voce BIAi."! specialem reddidit. Ma-

tutiiio praecipue lerapore quum incursus hostiles fierent , matutinura tempus pro tenipore in-

cursus hostilis posuit. Sensus verborum igitur est : Vicinos non tradunt hosti tempore ma-

tutino incurrcnti fiigientes, ut illi aut diripiantur aut occidantur. Verbis »donec corrigiae a pede

deiabuiituru duplicum sensum Iribui posse dicunt. Inversionein verborumj ut sinf pro Jjj ^eis»

uS^l JiJI ^c fc/oi\5 , inesse et verbis teinpus mortis proverbiali niodo designari volunt. Illam

inversionem, cui nil obscuri slt , licitam esse
,

quemadinodum dicatur: «Immisi ocream in

pedein meum et pileum in caput meum.o Suffixum in voce M^Xi aut ad vicinum aut ad

corrigias referri potest. Posteriore admisso verba rem gravissiraam designare possunt, quem-

admodum in proverbio dicitur: ))Recessit sella a dorsi lateribus<. conf. Meid. 11 , 21. et

nCingulura ad mammarum loeum pervenit conf. Meid. C. 5, 50. conf. C. 23, 252.

5. Eorumque eqties occursiii satisfaclutn iion esse piital, donec ob aninu generositatem hosiis

aciem disrumpit.

Ad fortitudiiiem dcscribendara redit. Equitum mentionein fecitj quod equitatus praecipua

cxercitus pars erat et nobilissimus quisque in pugiia equo utebatur. Singularis &~^^i> scn-

sum collectivum habet. Verbum ^i- in omnibus Ilamasae locis voce q^ (tiinidus fuit)

explicatum est. Significationi conveiiit praepositionem qj; scqui ; siquidera verbo significatio

redeuudi (j^) insit. Sic quoque verbum iu versu in scholiis ad Haririum p. on inve-

nimus. In versu igitur nostro ante vocem *LaUt praepositio ^ supplenda est. Sunt quo-

que ,
qui accusativum tanquara adverbium temporis positum esse dicant , ut pro lUlii 0O5

tempore occursus sit. NuIIa autem eoruiu ratio mihi babenda videtur, qui putant, vo-

cem obiectum causae (aJ J^a» Gram. Arab. T. II. p. 114.) esse posse, ut sensus sit: Ti-

roidi non sunt occursus causa. Prior explicandi modus mihi praeferendus videtur. Verbis

i_j^*3J! vJLio j^5» «donec acies disrumpitcc eum fortissiroum simulqiie hostibus periculosissi-

mum describit. Eorum equites non unam hostiuin aciem ; sed onines bostium acies tanto

terrore implent, ut eis impetum facientibus a dextro sinislroque lafere fugani capiant aut ob

summam inipetus vim pluribus occisis disrumpautur. Verba aufem ^.«^'cr» causam indicant.

Ea est animoruin in equitibus generositas, ut dedecus timentes in mediam hostium aciem

irruant. In scbolii linea secunda cum Mersukio iiielius sic legcndum puto :
q^-^Ij

\^s^j7^

G. Gens Altaim genus siium indicare non cessarit , dum hastae caeruleue aegroti morbum

medictihant.

Fortitudinein gentis Altaim describens dicit, islain geutem scmper ad pugnam prodiisse

et ad pugnandum adversarios invifasse. Arabuin nios in proeliis erat , ut fortissimus quis-

que in campum prodiret et nomcn .suum profereus ad pugnam provocaret. Hoc facere

w,>.wJkJi et i5j*ci appeilabant. Quod si in procliis gens Altaiin semper faciebat , omnes eos

se taiiquam fortissimos semper gessisse, clarum est. Verbum _y verbi JU significationem
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liaborc, ex Corani loco Sur. IS. 59. videnius nXon cessabo doncc aci locum , ubi duo hi»-

ria couveniant, pervoniam«. Iii lioc cniin loco vorbum — j e loco non produuadi si-

pnificationcm habero non potcst, qui cniin e loco non prodiit, ad alium locuni pcrvTiiiro non

potest. Sonsura transijrodiendi voccm indicarc vidcri dixit -sclioliasles et cum hoc rohaerere

vcrba : t;L=»- vi>»-=>y'5 4; sL>->-?' ))tu admiratione adreci.sti dominuin et admirationo adfccisti

vicinuma >) i. c. omnes tibi aequales virtutibus trnnsorio.ssDs es. Nerba Ja^l ^j.;. etc.

statuiu de.>iignant. lile auteni sl«lus cos fortis.simos csse indicat, siquidcin ipsi tempore,

quo pugna vehemens sit et muhi occidautur ^ ad pugnani conlra se provocent. Voce ^Vjt

ob colorero cacruleum chaiybis cuspides (conf. p. vf v. 5.) appellatae sunt. Substanlivum

omissuni cssc , ut in noslro loco sic p. nr v. 3. inveniiuus. \ox Jr>j- aut littus ipsum

provinciac Bahrnin aut portum, ubi hastae vendcbantur, designat. Ilaslae •c-'^^ nonien ac-

ceperunt ^ aut quia ibi proveniebant aut inde cxportaAantur conf. Hara. n v. 1. 1'octae

saepius lanceas tanquum personas agentes describunt conf. p. a- v. 4. fvo v. 3. Verbis

auteiu morbum medicabant variura sensum tribucnmt. .Morbus aut supcrbiam significat,

quae in victo , vulncralo et occiso toUilur, aut aegrotus hypocritam , blaiidientem dcsignat

(conf. Cor. Sur. 2, 9.), qui in proelio se hoslem esse ostendit, aut morbus animi aegritu-

diueiu et odium ob ulciscendum dcsignat, qui morbus vindicta pcracta removetur. Nil quo-

que milii obslare videtur, quominus morbus omnis in homine sigiiificelur
,

qui ope hastarura

occiso hominc cessat, nam post mortcm dolores non esse, proverbium di.vit , conf. Meid.

C. 24, 581.

7. Donec gens Himjar in fugam se convertebal. Et fugatus ad locum suum celeriter lendit.

llic ver.sus cum praecedente cohaeret. Gentem Taim scmper ad pugnam provocasse

dicit, donec Himjaritarum exercitus fugae se dederint. Posleriorera aulem versus parlem

non intirae cum praecedeute cohaerere puto , ut particula ^^ in verbnra vira excrceat. In

Uersukii codice autem ^ju^ legitur. Post initium fugae, quae in priore versus parte descri-

bilur , stalum consequei'tem indicat. Vocem JJ origine nomeu actionis .idiectivi i. e. 'parli-

cipli passivi signi&cationem accepisse , inodo quo voci j adiectivi siguificatio sit, ni.si quod

haec participium activi referat, scholiastes adnotavit. Et singularis et pluralis significationem

vocera habere dixit. Vox btj^ explicaudo verbo i,=j-fJ quuni inserviat
,

post illud locum

habcret, nisi metrum rcpugnaret. Voce [^^. usus videtur poeta^ ut fugam celerem ac prae-

cipitatam fuisse dicat. In Tebrisii codice voci -^«^ vox i^JJ^ , ut alter legendi raodus sit,

superscripta est.

8. Et tfuot ihi strenuos reliquimus, quorum comam retitus pultere implet.

Prolixara coinam Arabes pulchrain putabanl II am. ^\f sup. ("aI I. 14. Et coniam am-

pulari .\rabibus dedecori habebatur couf. Mersuk. ad Ilam. t"ol v, 1. 3iohainmedem aliosque

1) Hemisiicliium versus mctri Motakureb, qui portae Al.ib.<icha trilmilur, est. -Sic prius sonat : <A;^ ^y;0> LfJ J^l

J-kS>-J' Ei riicn, quum iter diligcDS est. Poeta caBielau alloqui videtur.
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probos viros longa coma usos esse, traditio docuit. Veteres die pugnae comam solvebant,

ut hostibus terribiliores apparerent (conf. Abulf. Ann. T. I. adnot. 122.). Gaiea tectis

coma a vento non dispergebatur ; sed occisis galea a capite remola conia vento libere dimissa

erat. Vox iCj longam ; sed humeros non attingentem comam designat Harir. f'6. PluraliSj

qui a poetis adhibetur (conf. H a m. o-f) comae singulas partes designat, Voccs &*! ^j ob-

iecti loco verbo ,_yi*-J esse non possunt. Non dubito, quin obiectum vly^' aut simile quid

oroissum sit. Mersukius habet: ^%*i S *^*^i I^^amu -IjJI ^\JS »Pulverem suum veiiti

adferunt et eum in coraa eorum deponunt.« Verbo Isum igitur pulverem adfereudi significa-

tionem dedit. Voci J.IiJ in codice Tebrisii vox «5^ (rex), ut alter legendi raodus sit, superscripta est.

Ad res, quae versibus hisce componendis ansani dederunt, mehus cognoscendas Tebrisius

auctore Abu-Rijascho sequentes res adnotavit. Regiones gentis Banu-Sahd quum auno ste-

rih adfhgerentur, gentes Banu-Taim b. Morr et Banu-Ahbd-Manat b. Odd pabuium quaerentes

exiere. Gcntes autem illae crant Taim, Ahdijj et Ohcl confoederatae. Haec autem gens ad

gentem Calb pertinebat. Tum temporis autem gens Kodhaah genti Sahd accensebatur. Post

autem in terrara lemen transmigrantes ad gentem Malec b. Himjar et Sahd Hodsaim refe-

rebatur. Hae contincbant gentes Ohhdsrah , Dhabbah , Alharets , Wajel , Ahwanah , Djol-

homah, quae geus e gente Banu-Sahd oriunda erat^ et Moahwijah') eorumque pater, qui

Zohar erat. Zohar autem idera est ac Sahd-Hodsaim b. Said b. Laits b. Sud b. Aslam b.

Chaf b. Kodhaah. Mater autem eorum Ahticah, filia Morr b. Odd b. Thabichah b. Elias

erat. Hae gentes quum in campura Zanaae pabukun quaerentes venissent et bello inter Him-

jaritas et gentem Zohar orto^ gens Zohar victoriam rcporlans regem quendam eorum,

(p. 165.) Dsu-Tsat appellatum occidisset, quidam Himjarita dixit : (metr. Sarili) GensZohar
regem Dsu-Tsat occidit et gladium in iugulum eius impegit (Vox ^--^i^ le-

tnanensis vox videtur cum significatione gladii). Hanc ob cacdem gentibus Himjar contra

gentem Zohar congregalis haec campum deserens in ditionem gentis Maahd se transtulit.

Quum gens Calb fratres gentis Zohar '^) essent, in hanc ulciscendi causa irruere. Qua de

causa gentes Taim confoederatae ad auxilium vocatae relicto deserto in terrara eius profectae

sunt. Quidam poeta gentis Taim^ evacuatis domibus suis inler ipsos et gentem Himjar dixit:

(metr. Redjes^)) O gens Taim! esto hilaris, vir tantum prodest, quantum

apud eum est. Quum gens Ahmru fugata est et Hentselah fugam cepit,

tilmgensSahdlavit inguinasua; siquidem pravum cibuniceperat. Gens Ilirajar

COiitra gentes Taim^ Ahdijj et Ohcl, quae ad gentem Ahbd-Manat pertinebat et gentem Calb

b. Wabarah profecta est. Attamcn gentes Ahbd-Manat et Calb Kimjaritas vicerunt. Gens

Ahaim autera regem Ahlkamah b. Dsu-Iesen occidit. Haec eral causa, cur quidam pocta

gentis Ilinijar versus antecedentes diceret.

1) yuuiii in tcxtu Arabico uonnulla amblgua sint, beatus .1e Sac^us excmphiri suo adscripsit, se legendum esse

suspicari : iicl^toS ^ . . . . «A^ qJ ^^ «^J»** ^ ^^^^i i^« t>? CT* ^»- ^^^ ^^3 »Jjl*^

^^. <^vfiU A u**ij SOCjLc ajwIj ;
seil iuTebrisii cndice cl.uis vcrbis modo, cjuo textus descriptus est, legitur.

2) Oumii si.ns Calb nfl gcntem Kodliaah purtinerclj gcDS Zoliar eiiisdem stirpis erat (iVIunum. aotiq. hisc, Arab. p. 138.).

3) Haud utjjlijjciiilum est, partem versuum duos lantuni pedts, partem trcs habere.
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CXlll.
Dixit IlHNKau b. Hosclibali AIiditH').

Ad ffcnlcm Ahdijj b. Alibil-Manat b. Ocid poefa |)er(iiicbat. Granimalicii.s Abn-7kIoham-

medes Alabrabi nomen falsum esse (•oiilciidit , rcctum esse : Ujisas b. No.sclibab. Djerirus

Djochdobum b. Chorahb Taimitain satyra perstringens di.\it: (melr. Tbawil) Djohdobe!

ei (mulieri) sirailis es, cuius clitoris instar fuii^i Thortsus terrae inhabi-

tatae est. lam gcns Taim coiitra matrem Djochdobi testimonium dcdit et

nicdia pars «;<5ntis Taim tribus Djisasi est. Djisasum b. Noschbab dicere vult.

Graiumaticus Abu-lTath nomen qL*-^ formara ;^^»s a radice ,^y>-s-, non formam JUs a ra-

dice j^j-oo» e.sse conlendit, causani adduceiis
,
quod Arabes tres declinationis casus voci non

tribuant. Vocem *^^ Lupi nomeii esse, inde appellati, quod ungues in praedam immittat et

vocem jCaa.^ viri noiiien , fortasse forinam deininutivi inde derivatam e.s.se. \'ocem ^iXc

pluralis formam esse a vocc >)Lc dcrivati. Voccm <iLu autem nomen idoli noii translatum

esse. Formam iULxJ derivari posse a radice ^c^ (defiiiivit). Xoiuen iiidituin csse, quod idolum

loqui ct definire crederent. Eam quoque ob causaro idolum appcllatum essc Oyb et ^jijJ>-i j

quod luodo adiuvare modo impedire crederent. Litterara Ilamzam iu voce >i! Tebrisius e

littera ^ ortam esse censet. Ilanc sentenliam grammaticorum Bazrensium esse. Causam

autem in eo vidct, quod Arabcs iu nomiue proprio scnsum amoris^ qucmadmodum in nomi-

nibus '-jj^, VX^> O*^' V-.-VP" appareat, sensui rei gravis j! praetulerint, ut vi^ 0<^ tanquam

nomen occurrat. Verbum >>. cum variis nominibus actionis in amore, cum nomine actionis

So'^3 iu optando adhiberi. Sic dixilpoeta: (metr. Thawil) Opto^ sed oplare nil iuvat,

ut, quac in corde Alhadjebijjae sint, sciam (Vcrsus Cotsajjiri est con f. Ham sll).

/. Xos gentem Colb in cUeutelam recepimus. qmim Himjaritae advetiientes in eam directas ha-

stas prolruderent.

Genti Calb fugienti auxilium praeslitum describit. Vox g^j proprie radices arborum

perplexas designat^ tum in hastas in proelio invicem perplexas trauslata est. Ilastarum lignum,

quum natura sua non semper rectum esset, ope ferri <_jUii id rectum rcddebant conf. Ahmru

b. Kcltb. 31oaIlak. v. 67. 59. Ilasta s'c dirccta \JiJ»^ et ^jsu> appcllabatur. In Mersukii

codice melius in linea scholii tertia ^'»°i' legitur.

2. lis tatus sinistrtim reli</riimns; illi autetn iumenta. quortim in nasis annttli eraut, omnes mane

propellebant.

Se Himjaritas in fugam coniecisse dicit. Sinistrum latus oppositum dextero inraustum

desigiiat. Sic in proverbio 3Ieid. C. 14,35. ))Mane in eos incidimus; at ad lalus siuistrum

abiere.a Eodem quoque sensu dicunt : ^'-i^i! woJ^^ j^sUJLs» MDimisimus eos, dum in latere

infausto erantw et ^_^y-^^^ iL^UJ!^ I»PUJl>. Infclicitas eorum in pugna in causa (p. 16©«)

erat, cur pedem referentes matutiuo lcinpore fugerent. Vox ^j^ signifiCationem cameli,

1} Quum easilem res spectent, eodem fere tcmpiire, quo carmen huic pruemiisum ver^us dicli suot. couf.iScbul-

teusii .Mouumeuta velustiora Arabiae p. 20 sqcj.
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cui annulus per nasum traiectus esl, habere potest ; sed sclioliastes voci rupti aut laesi

ungula significationem tribuisse videtur. In verbo ^y>-ji (propeilebant) , eos properantcs

et fugientes fatigatos camelos ad ceierem incessum adegisse videmus. In scliolii initio Mer-

sukius sic habet: j^ ^ff^ ^- In nostro j**^ US^j ^j^ legendum est.

3. At qtium appropinqtiassent , impetum fecimtis. Ttim ntibes noslra, ctrius medium sanguinem

stillabat, eorum agmen dispersit.

Impetum suum fugamque hostium describit. Suos autem cum nube coniparavit. Causam

comparationis in eo maxime videmus, quod fulgentia arma cum fulrainibus comparari possunt

conf. Ham. p. Ivlv. 1. et fll v. 3. et ff! v. 2w Huiiis nubis piuviam sanguinem ob vulnera in-

flicta esse dicit. Nubi antem, ut sanguis magnam copiam significaret, interiores vallis partes

(in quibus sanguis rivus esset) tribuit; nam talem significationem voci By~t in versu esse,

contra scholiastae sententiam statuo. Voce ^^Aij status nubis describitur, cui ad accuratius

definiendum ('^^»j Gram. T. II. p. 113 sq.) vox Uo addita est.

4. Et reliquenint regem e regibtis Himjaritarum ,
quasi eius genae ob sanguinem sanguine dra-

conis infectae essent.

Verbi Q;v>'iji subiectum vo.\ J^ (equites) est. Vox J-o ut J^axi linguae lemanensi pro-

prla regulum s. principera gentis designat. Grammalici a dicendo i. e. imperando vocis

originera duxerunt. Ilaec lemanensium lingua eiusdem qiiidcm originis multis tameu vocihus

a reliquis dialectis se di.slinguit. Ex prostrati capite multum sanguinis defluxisse dixit, ita

ut o^enae colore rubro tinctae essent. In explicanda voce ^iXlc interpretes non omnino con-

seutiunt. Aliis vcrbis ^j.i>"il ^:> (sanguis draconis), aliis idem est, quod vox ^aj, qua lignum,

quod tiucturae rubrae inservit, significatur conf. dc comparatione et voce ^J.kc Antar.

Moall. V. 43. Voci -;^*=-, ut metro satisfieret, Nunnatio data est.

5. Cibi nostri in oribus eorutn
,

qui eos gttstantnt , amari sunt, Jum colocynlhidem et frtutum

amaritm sugimt.

Ao-endi rationem gentis suae contra hostcs, dum vulneribus inflictis regem occidcrat,

cum cibo comparat; cuius sapor omnibus amarus esl; occisis enini rege multisque aliis ve-

hemente dolore omnes adfeceraut. Sirailem coraparandi modum p. !"of v. 1. invenimus.

Comparari potest Antarae Moall. v. 36. Subieclum vcrbi >>^ vox f^clL^ est et verbura

._:SV>Uj cum sequeutibus autecedenlibus explicandis inservit, ut status vocis »!yl significetur.

Vocem v^ diverso modo explicatam iuvenimus (conf. p. cl), ubi cum voce ^«iiic con-

iuncta est. Alii succum plantac amarae esse dicunt. alii succum myrrhae (_j^), alii plantam

( -?U), cuius acidus et albus succus in oculum incidens lacrymas excitat , alii vocem ,»alc

plsuit^m amaram, alii colocynthidcm, alii amariludinem significari dicunt. In planta colocynthide

verbum (^' adhibent, quum eius araaritudo vehemens est. Adhibuisse videtur vocem ^^cs\«j

(su"-unl), ut .siguificet, amaritudinem perpctuam csse , non statim cessare. Couiunxit autem

voces v'-*^ P' *ai£. ut indicaret , illam araaritudinem tam variam quani perpetuani csse.

Suffixum in voce t. ;>,
!'- voci U**'lLui; ad quam refeiendum cst, aiitecedit.
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Idein canilcin rcni rcff|»iciciiN illxii (onnr. S(-iiiili<>iisii Mntiumoiiiii v<>iii«finra

Arabiac |i. 83.).

/. Eoo ettti grnti'in firaeter eiim non libero, lamen genlem Tuiin lilieio ( oh iJ t/iwil eijit } in

proelio gentis Calli ef Himjtir.

l*()cla diciu quiunquuin se ipsuni inainris Imheat quam ut pru aiiiii liburaiidis se tradat',

tuineu istam oeiilein die pruelii intcr Culbitas et lliiujarilas talein se gcssi.sse , ut luhonter

vitam suain prn ea sacrificaturus sit. Phrasis coiisequens coniunctiniiis >i qI^ etc. in vcrbis

tikXj j.( est, uain verba sic ron.stituenda sunt: («^ tl<As j,ls ^'_»-« Ls» lAsl >i ^l . Litlcra

Alit' iii liiic versuuin iininuioteleuti causa addita cst.

2. 1'icinos siios /tostihits Inulere uoluenint lempore, (/iio tnortis iiulvis e!aliis eral, ul multiis fieret.

Cau.sain antecedentis vcrsus adfert. Geiilcm Taim laudal, quac iii suniino mortis pcriculo

gcntcm Calb non dcscrucrit lcmpore, quo Iliiiijaritac bcUo cain pcterciit. Verbijjl subiectum

gcns Taim est. Voces ,L=> el ^Jwt sciisuiii collcrtivuin habcut ct sufTixuui «^ iu voce fJ^^^Xti

ad vocciu ,L=>- refcreiidiim est 3Jorti pulvcrcni tribuitj quasi inors taiiquaiu pcrsona contra

gcntem Calb pulvcrem ex.citaiis procedat; scd est pulvis^ quein Iliinjuritaruiu exercitus contra

gentem Calb adveiiiens excitat. Cum Ilimjaritarum exercilu autera mors accedit. Est igitur

dies pugnae. Isto die a pugnanlibus tautus pulvis excitatur, ut a poetis cum nuljc corapa-

relur et tali qiioque nube, quae solem obscurat, ut, difficile credilu^ sidera in coelo apparcant.

.\lii morle bcllum sigiiificari dixcrunt, alii mortciu ipsam, dum aniiiias rapiat, pulvercm excitare

putarunt. Voccm ^ pulverem dcnsum in aere elatuin hoc in versu desiguarc couvenit. Verbum

Syi^ inserta littera j et pracposita littera o ex verbo JiS orluin essc, nemo uou videt.

lioco huius verbi U_*-^' lcgitur , quod verbum a vcrbo 'jjXi' sigiiificafione non discreparc

scholiastes dixit ; mihi quidcm dcusum et quasi convolutum csse significare videtur.

3. 1'ersiis regem gentis cursiim duiginles gladiis suis celeriler eum invaseiunt, ut (^p. 1(»?.^

cai/ens in lalus suitm proriieret.

Gentera regem quendam Ilimjarilarum occidisse narrat. Verbum U.~< scholiou voce ^
et Mersukius voce ^j^ cxplicavit. Mihi a loquendi inodo J..:s^.a;! U*. i. e. admissarius ir-

ruit iusiliens in camelam desuiutum videtur. Sive geiis cum camelo adniissario, comparandi

modo poetis frequente c o n f. Hain. p. V^. Tfv v. 4., comparatur^ qui in camelam insiliens

ad decunibenduro initus caiisa eam cogit. sive aliter. verbo U*. hoc in versu elato corpore

irrueudi sigiiificatio tribueiida est. Quum Verbum WjjjiXaaj, quae vox subiecti statum dcscribit,

cuni praeposilione v-j non bene coniungi possit^ huiusce praepositionis causa vcrbum »>jj^»

(ct cuui percusserunt) supplendum essc putaiit.

4. Instar nasi leonis erant, qui vilitalem non olfeci! et praedam iiisi pulrere intjii/iiatam cepil.

Genli Taim geiierositatera Iribuit maximc dum eam cum leonc in ugendo comparavit

<'0nf. 31eid. C 22, 243. Priraum genleni cuni leoiiis naso couiulit. ('umparandi luodus

.in eo ,quaerendu3 est, qiiod naso tam vilitatem quam diguitatem trihuaut (c o n f Harir. p, t^>

3»
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schol.); leonis aufem nasum omnium animalium maxirae defensum putent. Sic in proverbio

dicuQt ))Magis defensus quam leonis uasus« conf. Meid. C. 6, 813. Voci l*£^ vilitalis

significationem tribuendam puto , in Mersukii enira commentario cum hac voce vox "ikX»

coniuncta est "^3^^ l*^y> («^ "^ Verbum |»c, cum naso quoque coniungunt vilitatem signi-

ficaturi, et dicuiU v_aJ"3! ,»£1. nvilisu et kijl ^l ))in terram nasum eius depressit« i. e vilem

eura reddidit. conf. Harir t"o'. Poeta autem verbo j^ olfecit usus est, quod leonem

describit', cui percipiondi sensus maxime in naso est et verbum ,^««Cj cum naso raaxime

coniunctum est. Geuerositatis quoque esse dicunt , leonem nunquam praedara , nisi quam

ipse ceperit, vorare. Loco vocis .axj in codice Mersuliii .suu legilur, cui passivi vocales

dandae sunt. Vox Jcls de re praelerita idem significat, quod \>Xi\ in re futura. Ut vox

^j»^\ indecliuabilis defiuitum tempus designat, sic quoque vox Jai . Haec autera particula

vix aliter quara in re praetcrita adhibita potissimum in causa est^ cur verba _^^ "i et JU "i

de terapore praeterito intelligenda esse^ interpretes dixerint (conf. Grara. Ar. T. I, 167.),

quippe in aliis locis particula "^ efficiat, ut praeteritura futuri siguificationem accipiat. Sed

in Corani quoque loco (Sur. 75, 31.) verbis ^^Ji*» "iy i*j'^^ ^ praeterili significationem tri-

buendam putant. Loco vocis Joi» sunt
,

qui iXuaJI Jo; )>ventriculi aquam praedaeu legant.

Leo autem interiora ventris occisi animalis quum priraum voret, poetam hisce verbis usum

esse dicuut ; mihi vero vocis Jis significatio sensui rainus congruere videtur. Reiiciendura quoque

puto legendi raodum t>uwaJ! ^jai npectus praedae,« quem Ahbd-.\Isalamu.s Bazrensis adnolavit.

^andcm rena (leseB<-iS»pgis Jlelislus I)* f^asisi ilix.it*

Ad geutem Banu-Tsaur b. Ahbd-Manat b. Odd pertinebat (conf. Schultensii Monumeuta

vetustiora .\rabiae p. 26.).

/. Et in loco Albaida, quum ibi gens Calb hosfibna occttrrisse/ et vota ibi soliita essent,

Hic versus pugnam inter gentera Calb et Himjaritas describens cum sequentibus intime

cohaeret. Vox *lA-yJl desertum significans hoc in versu loci nonien esse dicunt^ in quo

^j-ens Calb cum Himjaritis concurrisset. Verbura ^^ quum de plurium concursu inler se

adhibeatur^ aut verba ->;*> «-« omissa esse aut vocem wJi' Hin)jaritas coraplecti putamus.

.\rabes autem. quibus mors cognatorura aut vicinorum ulciscenda erat, vota aut vini non

bibendi aut alius rei omittendae facere solebant (conf. Ham. p. I^ao v. 5.). Vindicta peracta

votis satisfactum erat. Simul verbis : «Vota ibi soluta erajit^w ipsos victoriam reportasse

poeta indicat. Similera loquendi modum p. 716 v. 4. invenimus. Particulara q? post UJ

pleonastice positam videmus (conf. p. Ht v. 4.). Phrasis, quae particulam LJ necessario

sequi debet, aut in verbis c^JL^ etc. aut in verbis o.iL=-I etc. inveniunt. Qui aatera tali

iu loco coniunctioncs ^ et i_j superfluas esse concedunt, ii phrasiu consequentera aut in

verbis ^ys-»i etc. aul in verbis «iA.iLsJ etc. videut. Hoc adraisso aut littera ^ aul littera v_j

sine necessitate inserta est. Siraili modo superfluam litteram^ in verbis Corani (Sur. 39, 71.)
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iiquum aii eam vcniuiil, cius porlae apequiilur (v:;^\j^) nec noii in vcrbl.s Aniru - l'Kaisi:

(^Jf^otj ^jJ.\ i;>w«. \Ji^\ LJj )>Et quum gentis atrium pcrtran.sis.semu-s etc. (conf. Ainru-

l'Kaisi Moail. v. fv) viilciil.

2. Tum geiis llimjar periit, quum occurrissemus et ei ibi graria diea erat.

^'ersum huuc cura antoccdente coniunctum non esse, sed staluni sequcntcra describcre

pulo. Occursus illius finera dcscribens genti Taim inaxiniaiu iaudein tribuit^ quod 8uo in oc-

cursu au.xiiio liosles victos cssc dicat. Vox y*^. niaxinie diciu pugiiae designans , tamen

cum voce -^->~* coiiiuiicta gcncraliorem diei calainitosi signifuationem conf. Cor. Sur. 74, 9.

habcU Nox j^m^ nietri cuusa \uiiiiatioiicm acccpisse vidctur. Vox L^ eundein scnsum

ofTcrt, quain iu vcrsu aiitcccdcnte.

3. Et ffenles DJeuub el A/imir coi/norerunt, ipsaa aJiuforem defensurum ease.

Isto proclio, quo gens Taiiu gentcin llimjar in fuoam conieccrat^ illao gentcs Calbilarum

cognovcruut, se defensorem habituras esse. Djenab et Ahmir duae geates sunt. quae ad

Caibilas pcitineut, sed voci -«Lc iii codice lani casus aominativus quam genitivus vocalibus

Dhamma ct Fatha superscriplis tribiitus est. Ahmir magnae gentis auctor cognomcu inde

acccpisse dicitur, quod ad murum natus esset. Frater Abmiri b. Zahzaah erat. Djenabus

GHus Ilobali b. Ahbd-Allah b. Calb erat. Cum voce -i*aJ (adiutoi), qua gentera Cv* i6^«J
Taiin signilicat, articulum uon coniunxit, ut raagnus et perfectus adiutor haberetur. Particula

^.j' est pro xil cum pronomine rei (^LiJI yj^ conf. Grani. Ar. T. 11. p. 371.). Scholiastes

particulara jj», quae verbo futuri signiQcationem dat, vicem (sc. pronomiiiis ») agere dicit,

ne particula ^t ex ^^1 orta cum particula
, quara futurnra \asbatum sequatur, confundatur;

qui autem explicandi niodus mihi non placet.

4. /jurgiter effudit Qnubes equilum') pluviam veheinentein nubis obscurae ; tum large manans modo

nubis noclurnae pluviam (mortisj super eos copiose effudit.

Taimitarum exercilura cum uube comparavit, quac pluviara iiiorlis large super hostes

efiudit. Exercitus cum nube comparalur p. 1*11 v. 3., arma excrcitus cum fulguribus p. Ivl

\. I. fn. Xubes autein intelligenda est, quae inagnam cocli partcm tegit. Hoc in versu

est nubes atra et multam plaviam emitteiis. Pluvia autem ista mortem adfert. Simili modo

p. t"ft' V. 5.- poeta equites se sequcntes ciini pluvia coinparavit , in qua mors spleudeat.

Subiectum verbi c.oLi.1 nubes ex sequcntibus cognosci potest. Haec vox largam pluviam

deciderc significat. Vox ^u^ quuin pluviaiu niagnis guttis decideatem desiguet, voce X;^Jl*

tencbrosa, ante quain KjLs^ oniissa est, nubcs toiians, quae nubes pluviain magnis guttis

deniittere soleat^ intclligenda est. Posterior autem pars pacne eundem sensum offcrt, quam

prior et ad hanc conOrmaudam et vim senuonis augendara inservit parura novi addeus.

^Tonnisi vox *j,U« noctu adveniens sc. nubes addere videtur, quod noctu advenientem

Diibemj quum unde adveniat, non apparcat , nemo elfugere potest. Sic quoque Taimitarum
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advenienteni exercitum neino fuga evitaie potuit. Ut vox ojLs»! largam pluviam decldere sigiiifi-

cat, sic quoque vox 0,0 . Huiusce sensus augendi causa postea vocera ^.«.i addidit; neC non

in nomine actionis oy^ (nam nomen non est)^ quae loco vocis ^J est^ eadeni significalio

invenilur. Alii dicunt^ verba o^U>! et o^O cum vocej.^>> coiiiuiigenda esse, ut tX~n i\«i^ |.lJ

»surrexit et sedit Saidus« dicatur et vocera jj^O bellum sanguinem large effundens significare.

In significatione vocis ^5^1^ igitur causa ceriienda est^ cur verbo ferainiui forina dafa sit. Sunt

etiam, qui dicant^ verbuin o.>L=>-S eandem significationera habere, quam Ok>L=>. , ut sensus sit

:

Liberalis est large pluviam emittens et large super eos emittit instar pluviae nubis tene-

brosae et instar pluviae nubis nocturnae. Sunt denique, qui &j,L«( o^^a legant. Abu-Kijaschus

dixit, poetam voci oj^ feniininum genus tribuisse, quod fluxum unum vehemeutioris pluviae

(^ikjiJoJl) exprimere volucrit.

5. Illi attlem sitb parra eitts grandine celeri ciirstt lerga rerferunl, diim gladii Indici , diiri eoa

proslernebant.

In versu comparationem nubis non amittens Ilimjaritarura fugam describit. Nubes,

qualem in superiore descripserat, grandinem tam parvam quam magnam demiltit. Cum parva

jo-itur graiuline sagittas, cum magna haslas gladiosqiie conttilit. Himjaritae grandine nubis

parva percussi statini in fugam se cnniecerant non exspcctanles graiidinis niagnao i. e. gla-

diorum et hastarum advenlum. Niliiiominus vero fugienles gladii proslraverunt Vox Jaiiha

schotiastae parvam grandlnera, quae pluvia putalur, designat; Ojeuhariiis aiitem pluviae diversos

gradus describens, vocein tenuissimam pluviam esse dixit. Voce LcL-w, qua status verbi y^
describitur, eos timorem concipieiUes iu fuga fesliiiasse indical. Hirajaritac aulem a per-

sequentibus a tergo vulnerati in faciem procidore (^.^aJCj')
;

quae res gladiis adscribitur.

Gladios Indicos ct chaljbe confectos esse dixit, quippe qui gladii optimi sint. Voci SAi^S, cui

vocemuJ>:V>*J5 addas, duplicein scholiastes significationem tribuit aul arle Indica confectorura aut

gladiorum ludicoruin ipsorum. Grammalicus Abu - Ahmru dixit, verbum OJ.S> significationem

acuendi habere. Vox ^j chalybem designat. In nostro vero versu est aul noracn

gladios chalybe confectos designans, ut vocis aJU^! appositum .sit, aut adiectivum. Djeuha-

rius SS \_aa*«< adnotavit.

- Post hanc cladein Ilimjaritae congregati Taimitas vicerunt eosque partim otciderunt,

partiin in captivilatein abduxerunl. Ex his alios castraruut, alios servorum ioco habuerunt.

Hos denuo Aladhbathus b. Koraih
,

qui Zanaam Invasisset, liberans in Himjaritas giassatus

est. Poeta Djerir Tairaitaruin captivitatem inter Himjaritas iu versu sequente memoravit

dicens : (raetr. Basilh) Gens T a i in te vocat, dum in vicis Sabaae captiva est.

Eius autem colla cutis boum (vinculum) momordit. ()uidara poeta gentis Taim

captivus apud regem leraanensem gcntes Tainiin et Dhabbah viiuperavit et ad auxilium fe-

rendum excitalurus dixit: (molr. Camel) Ad Moliallemum (conf Meidani app.) posses-

sorem') poteutiae et honoris veteris apud te nuiitium perfer et ad Aladh-

1) Id codlee ilc Sacy. \0 legitur ut voci Ub^ adpositi loco sit. Hoc iilteri in cudice legendi modo piaeferendiiin est-
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bathiiiii Snhilitain (conf. Mi'id. app.) pcrfer et nobilcs T ui m i t aru ni (<JicenH):

FctitiDate in iiobi.s libcrandi.s cl faciiiii.s tiirpc cnvots! Alndhbatluis primuo

fuissc diiitur, (]ui cxercituin iii (iiiiiu[iic partes, primaiii, nu-diain, postrcniain parlein diia.s(|ue

alas dividcrct. .Moliallcnuini aiitcin, liliuin Sowaitlii Dhabbilain pocta Kcrasdak (con f. .Mcidair

app.) hisco vcrbis significavil : l»rinccps primus ct pocta Dsu-rRominah (inortuus anno

117 Meid. a|)p.) scqiicntibus: (inctr. Thawil) li h o in i n e s p r i iic i p a ( u in docucrunt

et ncino honiinuin praetcr eos cuin in itiiiero ostciidit'). lile enini diiabus alis

et priino ac postremo agiuiuc utens lliinjaritas vicil. Illi autem antea dicli vcr.sus quum ad

Alnamiri b. Morrah b. llainman et Aladhbathi b. Koraih aurcs pervcnisseiit, gente Tamim

congrcgata versus Zauaaiu iter dirc.verc. Rci iiuntio ad leinancnses perlato quidain eorum

dixil : (inetr. Thawil) eques! si occurris, pravis equitibus c geutibu»

Z o d a e t X a h d I e ni a n c n s i b u s n ii n t i u ui p e r f c r : Q u u in .\ 1 a d li b a t h u s 8 a h-

dita cuiu c.xercitu suo advcnit^ o quot piicllac forniosae sinc v^ e 1 i s super

s t r a g u 1 i s s e d e b u n 1 1 O g e ii s T a i in a u t e x e r c i t u i -
) p a r e in j) a r a t c a u t c q u i-

tes se invicera sequeiites fuga cavetel Namirns et Aladhbathus rcgioncin lemen

iuvadenles usque ad Zanaam pervenere et victoria reportata caplivos liberarunt. Pcr anni

tcnipus ibi vcrsati qiiuin csseiit^ .\dhbathum arcem
,

postca noraine arx Adhbathi iiotam,

exstruxisse dicuiit.

Dixit Djasiis b. I>3iirar fratcr §c]l>animachi3). (p. IGO.)

/. Xittt/iiis ad me penenxt in summo cacumine Jitorum mon/ium ailmirundiis. quo, quum iid me
perreiiirel, laelilia non adficiehur.

Rem ipsi ingralam ad se pcrlalam esse poeta dicit. Duo in versu coiiiiiiicla esse

verba ^iLjt ct j,'l> et poetam priori regendi racuitatein dedisse, scholiastcs dixit Siniilem

construendi moduin in sequente versu inveniri: (inelr. AVafir) Xou laudavi^ ut ci p I a-

cereni, versibus meis vilein (limens), ne diceretur: Opibus potitus est. In

lioc verbum _.v>-«! vocem U*iJ regit. .^iite particuiam q1 vo.x Ij»j> aut liuic signiGcatioiie

sirailis oraissa est (Gram. Ar. T. II. p. 467.). Voceni qU^la-I (cuni fornia dualis) moutcm

nigruin paulum elalum, cui iiequc alti loci ncquc pctrac siiit, planlas produccntcin significare

Kcholiasles dixit ; sed iu lcxicis noiinisi forinae siiigularis haec significalio Iribiila est. Fieri

1) Ifoc ad modum, quo \a itiaeru cxerciluui ilis^po^^uerit, refcreiHlum est.

i) Umic versuin istu tempore dictum esse dubitu; uam si VL-rum e!«t, quod Iegimu.s , Al.idhbalhum primum io

quiuquc puries distribuissc exercituin, nomcn (j«y,4.l> ab isto iusirueudi e.vcrciius moilo deriv.-ilum poela ad-

hibere non pnluit.

3) Uja-i est unmen poetae. Coguomen habuit O.ili, quod iu Kamu>i ct Ebn-Kotaibabi opere (p. 107) ncciirril.

Krater qunque i!>chammaclii, qui nntior fuisse videtur, adpellatur; sed plures sunl poetae nomen Srhanimach

bubeotes (o o n f. Kain.'). Noster Uhirari filius c^t. Ni fallor, Dhirar b. Ahiiiru Uhabbita vir iiiultis notus.

qui Nohniani teiniiore vel paulo ante vixit, rcspicitur. Initio Islam- vixit conf. Ham Tav : «ed iu istu loco

l)jii.'< et Almossarred persunue diversue sunt.
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auteni potest^ ut dualis in versu nostro in nomen proprium mutatus sit, una eademque enim

persona in duorum inontium cacuminibus nuntium accepisse non potest.

8. Fidem ei non haLui, quasi eitni non audiens, donec res certa aJ me perlafa fuit et ad sum-

mttm pervenit eius tam errans (/uam recie dicens.

Quod in nuntiis nobis ingratis saepe fit ^ ut fidem eis non habeamus , id poetae acci-

disse videmus, quippe qui nuntium de gentis suae calamitate verum non esse putaret. Suf-

fixum cum verbo c>-^1-«i-j coniunctum est omissa praepositione ^ vel ^, ut ia Corani

verbis Sur. 83, 3. ^ jj*«;s:. ^^J3j »i 1»^'^ ''^' «Quum conlra eos metiuntur aut mensurantur,

deminuunt;« nam est pro ^-(^^^ ^j^^ et ^^r4* ^yji- P''» voce UJ in Mersukii codice ^J^,

id quod praeferendum puto , legitur. Altero autem legendi modo praehabito sic vertendum

est : Me surdum esse simulavi, quum eius certa res ad me perlata esset et eius tara errans,

quam recte diccns ad summum pervenisset. Tum duplex legendi modus existit Cj—sl et

p isl
;

posterior in Mersukii codice facilior intellectu est. Vocibus duplicem sensum aut in-

transitivum aut transitivum tribuuut. Priorem esse puto ad summura montis pervenit,

ut obiecto haud egeat, alterum ad summum montis perduxit, ut suffixum s supplcatur

;

sed dubito, uum haec transltiva siguificatio voci c .i\ conveuiat. la hoc autem, quin Tebrisius

legendi modum p j! cum allero cjs! commutaverit, vix dubito. Quem autem vocis cji! ex-

plicandi modum Tebrisius adnotavit
,
quo verbi cjs! obiectum vox j^L^iJ et w.*:v^' sit , ei

assentiri non possum
,

quippe cui vocum harum casus nominativus in versu conveuiens non

est. Casus autem in versu quum ob homoioteleutum mutari nou possit, verbo cJl pas.«ivi

vocales dandae sunt. Alter legendi modus cjsi (m e) timore implevit, ut suffixum

addatur, significat. Sutfixum in voce hJ^&j suffixum praedicati est. Voce ^^^J^ priorem

nuntium, quem falsum esse putaverat, voce v*:^*^» alterum, quem verum esse inveneral, desi-

gnat. In Mersukii codice versus sic explicatus est: J,1jI ^J^ >^^ ,^^,^1*0'^ >3t^t vi>^_«_xLaj

c^-^-iJbi' s^^l i/^-»»5 li^uX-:^ *J^juay« nj^** ("^^'"g. ^J^:i\ _j!) jfJ^\ 5jsl bU*/» o>^ o' j^^-^

s^^s^IIj JajS^.i! (.Jisjlj jOi iUft*'' JuiJl rj>J^ »>» n^*^- -^ ^ ^'"^ v/"^ r^' '^^
o*'

^AaJl

«uw» j-JjJ! c is! j! ius p jiJ' vJ.>l-^^ *^j.^_*2i' J^c In hoc mirura videtur, quod Mersukius vo-

cem c is! eodem modo explicaverit, quo Tebrisius vocem c jl.

3. De gente me« nuntUim accepi, tempus eiim adflixisse et tempus eius calamitatibus prapin-

quum erat.

Nuntius qualis fuerit, dicit. Verbo uioiAs- tria obiecta sunt , unum, quod ob passivi

forraam iam subiecti in prima persona locum tenet , alterum vox ^^^-AyJi et tertium verba

^,*^ ^<X>\ oOs^l. ^'erbi cyi.Xs-1 obiectum lilAs-! onii.ssum cst. Sic in verbis alius: qIs

c>d*j' liOcCj et si te alloquitur (femina), sermonem abrumpit *). Licet quoque

l) Beatus de Sacyu? yiiJLAJ' aut. \i>JLj' condivil Cseriuoneui) lcgenduni pulat; at »ero iu codice Tebrisii vocales,

quales expressiuius, .idseriiitae suut.
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adroittere, obiectum illis verbis ncrcssariuin non esse, simili modo, quo in verbis ^jJt ^
^,|-.< uTenipus in iis noxa adfccit« obieclum non esse dicunt. Loco vocis ^f^, quao in

Tebrisii codice tum in tcxtu, quani in marginc lc£;ilur, melius ^fJi ,
quod in Alersiikii codice

rcpcrilur. Icjjciidum pulo. Verba autein ^90^^ cuni aiitccedcutibus ita coniungi possunt,

ut partem nuntii adlati contincant , aut statum dcscribant. Sensus cst ntcmpus eos adfiixit,

dum tcnipuN cnm vicissitudiiiibus iis propinquum cratu aut sentcntiam intcrmediam cfficiunt,

qua rem, iiuac nuntiata crat, tanqiiam vcram arfirmat et suam gcntera generosis accensendam

esse^ qui in temporis vicissitudinibus salvi non sint ; sed quos iis quasi deditum tcmpus ad-

flixcrit. Similem autcm scntentiam pocta scquente versu expressit (metr. Thawil) : J>lXJI ^jS

•XX-isxil jji^UJI vJU >JL^ ftL*j .ij ^\S1\ ^Lxju Video terapus generoso.? abripcrc ef

optiinas opes turpis avariqiie eligcre.

4. El si renim est, quoJ ad me pertenil, scito generosos eos esse, quotiesainque fortiinae caaiis

superreriiunt.

Isla calamitate adflictus, cuius ut nuntius faLsus sit optat, iii eo solatium iuvenit, quod

gentpm suam ob auimi generositatem se neque abiicientcm neque suppressam csse scit. Con-

ditionis
^

quae in initio versus est^ consequens phrasis in verbis ^(^'^^^Is est. Similem

loquendi raodum in Corani verbis (Sur. 5^ 118.) inveuimus: Si tn eos puni.s, ii servj

tui sunt i. e. tu cius rci potestatem habes. Silentio praetermittcndum non cst, verbum

singularis nuraeri scqui nonicn pluralis numeri in vocibus v-j»J!j cyUJUJi conf. de Sacy Gram.

Ar. T II. p. 229 sq.

5. Pauper eorutn divitem se ostenilit et eorum diviles folia recentia petentihus coneedunU

Libcralitatem eorura dcscribit. quae tanta est, ut pauper quisque divitem se haberi ve-

lit, ita ut ab ipso dona petantur et dives quisque petenlibus bona sua concedat. Folia arborum

praecipue camelis pabulo inserviebant. Ligatis ramis folia baculo decutiebantur. Petens

igitur cum eo, qui arborem percutit, liheralis cura arbore comparatus cst. Pro voce ^^j^l-«JJ

Abu-Rijasrhus ^^jAlij'i-5^iJ legi dixit. (}uae vox quura eos, qui arbores perculiant, significet,

eaque adhibita comparalio perfectior fiat, praefercnda videtur. Poeta autem ista folia ab

arborc decussa viridia esse dixit significaturus dona data bona cssc. Eadcm autcra com-

paratione pocta Sohair usus est diccns (raetr. Basith) : "i^ Lc^ --^^j ^J li/ ^'^ ^^ (J**^5

lij. JsjLs» ^j* UJuu» Nequc propinquura neque cognatum aliquando ncquc pau-

perem, qui folia decutil^ refellit. (p« l^O.)

6. Eorum facilis difficilis ductu est et eorum difficitis facilis est officiis petentitim inserriens.

In laudanda gente sua pergeus dicil, qui e gente sua obscquentes habeantur, eos ob

magnura aiiimum difficile aliis iniustis obsequi
,

qui difficiles ductu siiit , eos ob animi gcne-

rosilalera petcntibus satisfacere. Comparatio a iumento commodo et iuraento difficili desumta

est. Verba v3p<->, >—««^, ^j^j omnia ad istain coinparationem redeunt.
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7. Qunndo culamilas /totninuni nafnras tiirbuf, i/isorum nafurae in eo purae et bonae svnt.

Coraparatione ab aqua desurala in describendis virtulibus pergit. Fit saepe, ul qui

bona fortuna utenles boni sint, in adversa pravi iiant. Sua autem gens tam constanle bo-

nitate praedita est^ ut^ si alii calaraitatibus mutcntur^ bona scmper maneat. Comparatio in

verbis ^a^^ et ^^*aj ceruitur. Vox v.jijj in turbida, vox ^^»«5 in bona aqua adhibetur.

8. Qui fcT eorum numero ab aliis meritis vincunfur, ii inter alios degentes nobiles sunt.

Caeteros omnes meritis ita praestant; ut^ qui inter ipsam gentem ab aliis vincantur,

si ad alios genere referantur, emineant. Verbum ^«.c proprie in aqua multa adhibetur, quae

tegit rem, ut submergaiur. Tum in virtules transfertur, quibus ab aliis vir submejgitur, ut

ipsius virtutes non amplius appareant. Sic quoque in versu nostro. Obscuros fama
,

quos

alii virtulibus suis omnino vicerunt, designare vult. Suffixum o in verbo jr*^. supplen-

dum est.

CXVII.
I9i3&it Alkothainijjns.

De poeta; qui etiam Alkathamijj enuntiatur, conferas Meidan in app. Poeta primum

Christiaous tum iidei Slohanimedicae se addixit. Dicunt eura, nam pauper erat, Damascuna

venisse, ut Ahvalidum b. Ahbd-Almalic laudaret sec. al. Ohmarum b. Ahbd-Alahsis ; sed

desuaduentibus horainibus eum, quum Ahbd-AIwahidum b. Solaiman accessisset, quinquaginta

camelos accepisse (Cit. Alaghau.). Grammaticus Abu-1'Fath poetam cognomen ^LLaJl ac-

cipiter a versu sequente accepisse dixit (melr. Redjes) : Eas in uno alteroque la-

tere depouit, quemadmodum accipiter aves Katha noctu ad aquam ten-

dentes deiicit. Abu-Hilalus nomen poetae Ohmair b. Schojaim b. Alimru etc. esse

dixit, qui poeta excelleus commodis vitae abundans erat. De verbis (_5ri]>i=- ^-**S; conf. Chrest.

Ar. T. I. p. 168. vers. 439. Proverbiales locutiones in versibus eum multum adhibuisse scimus,

id quod ex sequentibus versibus apparet (metr. Basith) : Homines ei, qui bonum con-

sequitur, id quod cupit, dicunt; sed matri eius, qui errat, orbitas est.

Cuuctans interdum partem rei ipsi necessariae assequitur, dum interdum

festin^Dti defectus est. Vita nonnisi ea habenda est, iu qua deliciae

jBunt; sed non est status, nisi qui mutabitur.

t. tu, quem oppidani admiratione adficiunt ; qualea deserti viros nos esse putas!

Esse quideni dicit
,

qui vitam in oppidis laudent ; at vitam campestrem niullo praefe-

rendam esse. Laudat igitur vitam campestram et Arabes campestres. In priore versus

parte ellipsis est, quae sic consfituenda videtur: Si quem incolae oppidorum admiratione ad-

ficiunt (is multum errat) ; nam nos observans, qui campestres sumus, illis meliores esse

videbis. In posteriore igitur parte argumentum prioris est ita tamen, ut verba Ji—?"j (^

licet proprie inlerrogandi verba sint, admirando et laudando inserviaiit. In hoc versu q/i

beato de Sacyo pro ^/» Ij est conf. p. 163. conf. v. !. Ex verbis *j.>Ii JLf.. videmus,
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in priore «,LjKil voccm ^\ ))incolac« supplcinlain csse, nam hominos cuni hominihus in hoc

versu conferri necesse cst. Vox ^l autem nonnisi cum nomine haud definito coniuii(;i po-

test; neque vero cum pUirilius, quani iis, quac praedir-ati loco pomiiiiur, coniunn^ilur, qui|)pe quae

voce |_5' taiiquain adioclivo doscribuiitur. In verbis J-?-^ ^\ iJ~^j^ ^>y '''i"'ausii ad viruin,

qualem virum !« vcrba Jj>^ ^l praecedeiUi voci Jw>j loco adiectivi sunt ; in verbis ^^^ fj\

<i'fc5>-l ))quahs vir frater tuus csl !(( locum praedicati tcnent. j\'i falior, talein cuusam sclio-

liastes adtulit : A'ox, quae cum voce ^_sl coniun^ilur, iii propositionc aut adicctivi aut prae-

dicati lociim teiict. Pracdicatum autcm qiiiira maxime indefinitum sit, nomen cum voce ,^\

coniunctum indefinitum csse debet. Vox autem i^\ huic praedicato tanquam adiectivum est

cx. gr. verba j^ Jo-^ ^l eundem scnsum offerunt, quam verba ^\S J.»-^ _y9 »is vir per-

fectus eslu conf. Gram. Ar. T. II. p. 366. Harir, schol. p. f^f. Silentio praetermif-

tendum non est, in codice Mersukii pro ii'^j ^j,^ legi li~LjI ^^ «quales homines !«

S. Si alii asinos parros in stabiilo adligant, nobis hastae vilam eiipieutes et eqtti pulchri sunt.

Coniparat oppidaiiorum vitam cum vila Arabum campestrium. ut inde hos illis praecel-

lere intelligatur. Ut in prinio versu sic in hoc ellipsis est constituenda: Si quis asinos

pullos in stabulo adligat iisque alendis operam dat (is cum nobis comparari non potest)
;

iiam nos hastis et equis pulchris operam damus, ita ut bello studentes fortes nos csse pro-

bemus, Vox IJIm aut Saliban aut Soloban proniinciatur. Illi longarum, (^p* fl3'fl«)

huic vitam eripieutium, a singulari vjjJ^ tribuerunt. Sive hanc sive illam significa-

tionem rccipis , in adiectivis indicium fortiludinis apparet^ quippe forlis bona arma et equos

pulchros parare cupiat.

3. lUi Qequites^, quitm in regionem incurrentibus ipsis pracJa in loco, ubi erant, deficiebat,

Hoc in versu cum sequcnle intime cohacreiite geiitis suae ajxendi ratiouein . qua forti-

tudo probatur, describif. Illam incursionihus hostilihus semper occupatam esse, ut , si in

uua regione praeda deficial . in altcram incurrat. \q\ qJ ad Vocem praecedentem l*-L-st

referenda est. Equos autein hoc in versu loco equitum noininavit. Causa auteni^ cur praeda

deficiat, in eo quaerenda est. quod illius regionis iiicolae tiraore peroulsi fugam ceperiut.

lu hoc quoque indicium fortitudinis cst. ^erba autem ^.il Ijl tempori seqiieiitis versus de-

finiendo inserviunt, In margine codicis Tebrisii loco vocis w»fi alteriiin legeiidi raodum ;_»/

Cus, quac gentis nomcn est. adscriplum invcuimus.

4- hicursiunem faciebant in familias loco suo commorantes e gentihus coniunctis (^AltllitbabJ et

genlem Dhabbah : nam qui periit, periit.

Hic ct proximc sequeiis versus in codice iJersukii
,

quo beatus de Sacyus usus esl,

alium heiiiislichiorum ordinem habent : in meo autem eundem, quem in Ilainasa nostra or-

dinem versus sequuntiir. Gentein suam iiicursioiiibus Iiostilibus laiilopcre deditinii esse dicit.

ut, si hostes rciiioti fuga se ei subduxissent, iii propiiHjiios et cognalos iiicurrerel. Vox

«^Lxall plures gentcs foederc iunctas complectitur sc. gcntes Dliabbali, Dliubaib, llisl et llo-

39
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sail. In hoc autem indicinin fortitudinis esse videtur^ quod in g-entes uno !oco habitantes

(JJb») et non dispersas , inque gentes, quae cum aliis foedere iunctae sunt, ut eoruin au-

xilium exspectare possint, incurrat. Verba autera LjL> ^.,L=- q.» i3\ ad sermonis niodum per-

tinet, qui oLsaJI appeliatur conf. Darsteliung d. Arab. Verskunst p. 539. et Hamas. p.

819., quasi poeta ad quendam se convertens ista verba prolulerit. Eorum sensus autera

est: Qui in ista incursione occiduntur^ eos non curamus,

5. E/ interdum cotitra gentem Becr fraternitate nohis conittnclam
,

qiiotiescunqtie neminem nist

fratrem nostrttm invenimtts.

Verba cum antecedente versu cohaerent, ut verbum q^-c' (incurrunt) supplendum sit.

Genteni Becr fralrcm gentis suae appellavit, quoniam Taghlebus . e cuius gente poeta ori-

undus eratj fraler Becri filii Wajeli erat. Posterior scholii pars versum aulecedentera

spectat.

CXVIII.

Dixit AlabradJ ]flalinita< qui e niunero rebellouiu ^jl^^" erat. confer

Ham. p. Iff.

/. Omm-Sahl (^matrem Sahli^ dolore semper adflictam video, vittiperantem et nescio, cur do-

lore adfligalur.

Versus hic, qui carniinis iniliuni est, quemadraodum ex homoioteleuto ia vocibus j~?^

et ^y videre licet ^*), rei, quara tractat poeta, introducendae inservit. Verbis ijtjj U poeta

uxoris suae agendi rationem describens statum continuum significare yult ; nam quum verba

JU L« rem praeteriti temporis continuam fuisse significent et verba J5^. 1« futurum verborum

JU L« sint, non possunt non significare statum continuiim. Qui obiiciunt, verbura Jl^, quum

contrarium sit verbi ^^ , non posse, quod negando inserviat, rem continuam esse; iis re-

Spondendum est , significationem verbi neganlem , addila ncgatione, fieri adfirmantem
,

pro-

pterea quod negatio cum negatione coniuncta adfirmatio fiat. Sic significationem verbi prio-

rem redire. Vox yo^ slatum feminae descnbit , ut sit pro 'i*S^ . Tum dicit; se causam,

cur mulier condolcai, nescire.

5. Me vituperat , quod riifo equo lac camelae praeheam; ipsa autein rtifttm equum tempore
, quo

tiinore impleta est, non uequal.

Versus causam adfert, cur uxor dolorem concipiat et marilum vituperet. Arabes bellis

saepe occupati quum lum in pugnis tum in hoste perscquendo aut in fugiendo, quantae uti-

litati ipsis equus generosus esset , cognoscerent , summa cum cura equis generosis alendis

operam dabant , ita ut canielae lac iis porrigerent (conf. Ham. f-A v. 1.) et ipsa familia

1) E Dumero quatuor milliuin eum fui^isc vult, qui contra Aliliuni rcbcll.-irent. Quos quum adhortatus esset Ahliu»,

partem eorum. qui in rebellione perseverarent, paeue delevit conf. Abult Ann. T. I. p. 336.

8) Quod si in priore versu.s hemistichio homoioteleuton posterioris est , hoc i-^J-Ai appellatur (conf. libr. oieum

Uarstelluag d. Arab Verskunst elc. p. 117. 177.
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fttino adflicti largc cquuiii alcreiil ibid. p. !•! v. 5. llic iio.slro vcrsui sensus iiicsl: l'xori

lac canielae dcnejjaf , ut ciiuii.s alatur. Causani aildeiis dicit : Ilo.ste irruinpeiitc u.xorcin

tinicnteiu ad defcndiiiduin nii prodes.sc , duin cquo rufo utatur. Obicctum personae i m e

ia vcrbo ^^ omissum est. Aute voceiu .\;?.-vflJ caniela lactaria vo.\ ^ (lac) .supplenda

cst. Sclioliastcs dixit, voccm J.jJ' casuni accusativum obtinuissc, quod particulac . siffiiificalio

cum esset , id quod graminatici »jm i3,jU_-« appellaruut (Grani. .\r. T. II. p. 114. 522 ).

Ex scholio videnius 1. 1. infra pro voce ,^J^\ legi quoque .^tl. Qui autcin di. 173.)
rausam quaerit, cur poeta in priore versu f>»-J ^"^ ^=p\ Uj ))et nescio, quaninam ob

CJiusaiu dolcatti dixerit et statim in sequente versu ^jh etc. vituperat sequafur, quippe

quibus verbis eura mentitum esse clarum sit, is sciat, rem magni facientem et re pressum

comraotumque verbis, se rem nescire, quarovis bcne sciat, uli solerc. Legitur quoque i J!.

ut casus nominatirus sit. Hoc casu admisso raelius ^j^^} . ^^ i^>^' ^^ dicendum fuit

nam coniunctum esse nomen apparens cura pronomine iu verbo latente ') uon probant. nisi

post verbum confirmandi causa prononieu repclilum slt. Sensus est: Aequales non sunt

uxor el equus. Vox iCcU. Xunnationem nou accepit, quod nonien cum verbo , sicut unum
noraen cum altero (p j*^' iicU.) intinie coniunctum est,

3. Quaiido enim ipsa slat relo non obtecta, hiic ilhtc disoirrens
,
parido animo et capile calan-

tica non tecto,

Describcns qualem uxor se gerat hoste irrumpente, causam adfert vcrborum in versa

antecedente, uxorem et equum aequales non esse. Uxorera eiiim in tali slatu non utililafi-

sed damno polius esse, duni timida disciirrens huc illuc res perturbet. Verba aufem -S> Ijt

etc. duplici modo explicari licct. Aut cum anfecedenlibus coniungi po.ssunt aut ab illis se-

parari. Coniuncta si sunt, statum verboruni £ jj Kcw*. describunl , ul particula !o! tauquam

appositum vocis KcL» accusativi locuni tencat. His adinis.sis verba *i*o! vi^^.jLi' Uj -^i^
in proxirae sequente versu cum antctedenlibus non cohaerentj etsi causain cur uxor et

equus acqualcs non sint, indicant. Sin autcm verba ^ !J! ab antecedcntibus separantur,

nt iiovi sermonis inilium sint , tum horum verborum phrasin consequcntem in vcrbis »i)JL>

iS^j^. etc. videre licel, ut ita cohaereant: Ouum ea surgit et ego ad illura (cquumj accedo

} tura is (equus) niihi retribuit. Quod in scholiis J^j^' legitur, raiuus bonuin est, quam

tfVj^.) quod in versu legiiur. Videraus quoque, cquura raarem fuissc ex sequente *^'! c;»^.

Sunt, qui '-i*.!^ , ut casus accusalivus sit . leganl. lloc recepto obiecluni verbo pracinissum

cst. In Tcbrisii codicc tam ;t;jij quam s.*flj' legi, adnolafum est. Priorc praehabito voc

vocales pa.ssivi dandae sunt , ut cum nomiuativo vocis L^!. cohaercat. Scriptura folii in

codice hoc versu incipiente similis quidcm rcliquis ; scd diversa est.

n \omen appareas est •Jj_jJ!, pronomen l;itens persooa tt-rti.i in litiera o nTbi (_5j.iL«»j esi conf. Grum.
Ar. T. 11. p. 540.
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4. Et ego ad eum ctim fraeno accedo . eum (^ad pugnam~) prneparafnrus ; lum temporis . quod

facieham, mihi repeiidit.

Quam uxoris agcndi rationcm narraverat^ ei equum opponit. Vox --^fJ» in versu prae-

parantis, ut in Corani loco Sur. 92, 7. significationem habet. Particulae uS^U* ct «^'LP

tam in tempore quam in loco adhibentur.

Dixit IE«e«IJr b. CBisi^ied b. Maliiuiid b. Ahniru 1». Martsad h. Malec
b. raiioltaialt b. liLais b. Tsahlebala <)•

i, Mulieris Calhiticae recordulio animo meo iitfixa est. Propter eam terrore impleri nun cessas.

Dum in Perside captivus commoratur; recordatione mulieris Calbiticae veiiemeiiter se

moveri narrat. Ante vocem iCjyJli' supplendum est sL/al. In verbis i9S<Xi ^\jsil\ uSi.c for-

tasse inversio est, ut sit pro dWsiX L^yj oiic
,
quemadmodum alius poeta dixit (nietr. Ra-

mal) : vJilc iA;5> ^ »Lir^"ii oiic Hindae amor visceribus inhaeret. Sed nil obstat,

quomiuus poeta verba ordine, quo posita sint, cog-itaverit, nam cor, dum recordationem se-

quitur , ei quasi adhaeret. \'erba ^ j' Jlj" ^l U interpretandi duplex modus exsistit. Aut

poeta narrandi modum relinquens se ipsum alloquitur: «tu non cessas videreu aut eodem

narrandi niodo, quo incepit, pcrgit, ut JIjj tertia futuri sit, hoc modo ci^j' (3^^ yj^ >3|jJ"
"^

"il^l L^A*.*o »illa non ccEsat, tu ob cam terroribus impleris. Vox q! addita negatioui U con-

firmandae inservit conf. Ham. p. aI" v, 6. Grara. Ar. T. 1. p. 519.

2. Pudorem tuum conserta, ne pater tihi sil! Ego in terra Persiae pltires annos captirus smn.

Uxorem, e gente Calb ortam hortatur^ ut, dum in Perside A'inctus sit, pudoris conser-

vandi in agendo rationem habeat. Verbuni ^J^ ut intraiisilivi formam habet, sic quoque

transitivi. Poeta Motalammis dixil (metr. Thawil) : Sic omncm felem, in qua nil

utilitatis est, conservo. Verba autem '^ U "^ excitando et instigando iuserviunt.

Praedicatum vocis "!i, nempe Oj.;=>_j,«, omi.ssum est, nam liS^l Ll est pro wi'M . Grammatici di-

cunt, in huiusmodi coniunctioiie (iiiUpl conf. Gram. Ar. T. II. p. 47.)^ quae specialem

reddat sensum , confirmandi causa particulara J ") inseri ; sed si coniunctio per se specialis

1) Vixit tenipore Alimrui b. CeUsum coaf. Ham. foA I. 8.

2) Grammalicis Igiiur particula J praepositio non est; sed particula iuraiuli. .Scd silenlio non praetermitto , in

Mersukii commenlario 1. 3. scliolii legi ^jata^ "i 'iiiio\ quouiam liaec coniuuctio est, quae specia-

rialem sensum n o|n reddit et postea: f,i.s.ia^ KiLto^il si fuisset coniuuctio talis, quae sensum

specialem redderet. Beatus de Saryus ad diversum Mersukii legeudi niodum |)ti,<^" "S iiiLtoi rei explicandae

CMUsa liaec adscripsit: Aunexio producit vel deterniinationem perfectam \_s.j.*j vel determinationem imperfe-

ctain. Prioris exeuiplum cst i3,Li«*..*J! ,L*s- „asinus liortulaiii" posterioiis ^^LXmu \*^ „asinus Iiorlulaui

ruiusdam" et si antecedens sit adiectivum verbale praesens vel futurum leuipu» significans ; sin consequeus sit

iJjt/O manet auteccdens S^ at i^jimi^ ex. gr. in verbis Corani Sur. 5, 96. iLotXJ! iJL ifiXS'. At si

Terum esset ia tt^ L! ^ csse to ..^ sublntelligeuduui, dicendum fuissct «i)«.jt '^

,
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fuisset, partirula viin ^ramninticam non habcuti', >^_^=^_y> -^^^ ^ dicfnduiu fuissc. Scholiastes

dixit, poclani isto tcmporc nouduin caplivura. reni, iiuain ob fortitudinem, qua sc ipsum omiii

pcriculo cxpositurus esset , si iion occiderctur, luturam certo sciret, tanquam pracscntem

narrassc. Sic quoque poctam dixisse (metr. Uedjes) : Filia mea patre orbala cst.

Sed quum vcrba ot inaximc participium ^Ji^yA poetam potius praescntera rem ^y, 173.)

describerc iiidiccnl , ad coruin scnlculiani acccdinius, ([ui post captivilateni poetam vcrsus

composuissc contcudant.

3. Si pereo, tie imbecillo, uvaro in liido, se sepuranti nubere telia.

Ponit futurum csse, ul in captivitate percat. yuod si acciderit, uxorem hortatur; ut in ipsius

locum maritum fortem et liberalein sibi cligat. ILsce autem ostcndit sc ip.suin fortem libe-

raleniquc indicaturus, cam ipsi virlulibus aequaiem invcnturarn non esse. Duac autem quum

Arabibus polissimum laudatac virtules, fortiludo liberalitasquc sint, has sibi vendicat. Vox

^U: nisi ingenii infirniitatem el u~c corporis desigiiat, poela duo synonyraa coniunxit, ut

omnem magnaraque infirmitatem designaret. .'\varitiae quoque tribuebaut, si quis in ludo par-

ticeps non es.set. Sic in proverbiuin vcnil eius vilitas (conf. 3Ieid. 23, 501. 502.). Ludi

nonien j^>»^ crat. Haiuas. p. fal v. 4. Sagiltae, quac e loculo extrahebantur, j^'>->^ et |."S^

appcllatae^ e ligno arboris juj confectae, s.ono se distlnguebant conf. Moid. C. 6, 3. Ne

sagitlas extrahens (j*-ij) sagitlas cognosccret, manus corio munitu erat. Ludi causa pullus

cameli mactatus in viginli ooto aut decem portiones dividebatur. Tres autcm inter oranes

erant sagittae, f^^, f^fj^ et iXcj appellatae (Meid. C. I, 351,), quarura possessorcs portione

non potirentur. ^ui portiouibus potiti erant, eas pauperibus petentibusque distribuere solebant.

Qui autem ob pravos raores a genlc dcpulsus cral («.JLsi^), ludi particeps esse non poterat

Ham. ftf\ V. 4. schnl. Haec igitur rcs in causa erat, cur a ludentibus sc separans ava-

ritiae accusabatur conf. praet. Hamas. !*•* v. 5. et Pocock. spec. p. 313. Ludo isti vehe-

mentcr dedifum esse, laudi ducebatur. Maximo' quoque vituperio dignum censebant eum, qui

in itinere a caeteris remotus cibum sumeret. Rem enim facere timore ductum putabant, ne

alius quis cibum ab eo peteret. Poela Ebn-Alahmar appellatus siraili modo dixit (metr. Waiir):

Si sella (I. -^—.) a gente Maahd ccssat '), quam digni sunt casus adrcrsi,

ut veniant! Xe cum debili te coniungas (o mulier) (leg. i>*^) > *!"' **
'

'"

gentenocturnumitcr faciens proficiscitur, mane (leg. \xSj,^* ^**'-^ (cibi causa)

8e humiliat, qui si lac cras.sum cum dulci mixtum bibit, dicit: Constringe

(o mulier) utrem tuum; potu satiati suinus (i. e. timens. ne alius quis lac

ab ipso petat)!

4. Sed familiae ttiae maritum tibi \iit locum amissi siime eum , i/ui magna Joiia dal slrenuos-

qite occidil.

Hoc versu. quamquam alius luentionem fccit, tamcn se ipsum dcscribit. Voci ^ii/», quae

1) Sella si a iuuieuii dorso <lelii!)itur, equus in lerraiu ilecidit. I'oeia igitur (oin|.aratione iii-iiiuta calaniifat«s

gentLs Maahd sl^oilicare voluit.
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subiecti loco sit, casus nominativus est, ut quae sequantur praedlcati locum teneant. Haec

res in causa est, cur casus accusativus non conveniat. Tota autem phrasis voci \J-Xs> adie-

ctivi loco est.

5. Qm digniis non esi, cui camela lac habens dominae loco sit et puUus ablactatus familiae

locum tenent.

Qui in opibus dandis et erogandis avarus est^ indignus habetur^ ut opes possideat.

Hoc potissimum poeta in versu spectasse videtur. Versus verba autem cum antecedentibus

ita cohaerent, ut posteriorem versus partem respiciant, nam opes tum donis dandis, tura ar-

mis parandis erogare solebant. Simili modo poeta dixit : J.c l?*^ ^j Vj^ yS^ ^ »J^'j ^
^X« "iy (metr. Wafir) Non per Deum! lac meum aut caro mea aut butyrum

nieum dominus est. Vocis —yii; quum adieclivum sit, nomen icsLj omissum est; voce

jL^vaJ tanquam nomine utuntur.

cxx.
Dixit Roscliaid b. Romaidli Aliiibarita (^sec al- jLligiasita^ 9*

Abu-1'Fathus dixit^ Romaidh formam deminutivi adiectivi a verbo {Joaj derivati esse. In viro,

quem calor solis adfecit , verbum [Joaj adhibetur. Vox in versibus, quos idem grammaticus

praesente Mohammede ben-Alhasan (est igitur magister Abu-1'Fathi), (ut auctor est Ahme-

des b. Jahja), lcgil, invenitur (metr. Iledjes) : Dies eius tanquani indusium oriiatum

erat et Abu-1'Hadjandjalo dies erat soli expositus in loco somni meridiani,

semper operi faciendo destinatus '^); inter duas tentorii columnas veste

quotidiana tectus ego in inferiore parte frigore vexor et supra soli ex-

posi t us sum.

/. Dormientes pernoctarunt, dum filius Hinduenon dormicit ; noctu eam (incursionem') perferens

iuvenis sagitlae non ulatae similis.

luvenem, filium Hindae, noctis tempore, aliis dorraientibus incursionem facieutem de-

scribit. Huncce iuvenem ob tenuem corporis staturam cum sagitta non alata confert. Ara-

bibus quum crassum corpus, in quo moilis vitae indicium viderent, vituperationi esset, haec

iuvenis descriptio laudi est conf. Ham. Ifl v. 2. Sed, ni fallor, istis sagittis, quae sorti-

bus distribuendis in ludo serviebant, celeritas motus in corpore significatur, quippe quas ludo

inservientes ludens celeriter manibus moveret. Subiectum verbi _jjLi aut gens laudati aut

gens, in quam laudatus incursionera facit, est. Suffixum \^ in vcrbo L^tv^^-aJ ad nomen omis-

sum s,L*!l, quod in versibus omissis antecesserat aut e toto versus sensu cognosccndura

est, pertinet.

1) Poeta initio Islami vel paulo ante vixisse videtur conf. Hain. Ivf 1.4. Littera ^ pro vocejj»! scripta esl,

qua alius relator sigallicatur.

2) Vocem JJyj hoc in versu idem quod Jjwjl «v"te quotidiana uti" significare puto.
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i. Torosis eruribus praeilitiin cfleriijue fie/U ; iam eos (cnmelos) nox congregareral riro pro-

pellenli, frungenti.

Ouam corporis slaturani coinpuratioiic insiituia i^cnerali iiiodo iiidicavcrut, eam lioc vcrsu

accuratius dcscribit. Torosis crurihus cuin pracdituin dicit indicaturus, ei robur in pcdibus

csse, ut diu ct cclcritcr descrta pcrngrare possit. Pcduin cclcrilas ut apud Graecos veteres,

«iic apud Arabes laudi crat ct in Solaico b. Alsolaca el .Schaiifara tanla iiivcniebatur , ut

in provcrbiuin vcnirct conf. Mcid. C. 18, 230. 231. Voces >«^ftJI ^j^as- antecedenlibus

e.\plicandi causa adpositac sunt. Scholiastes voci ."^Lft^- celeris et firmitcr incedcntis, ut

sonus audiatur, significationcni tribuil. Aral»es autetn quum bene mane in gentcra, ut haud

praeparatis supcrvcnirent, incurrerenf, poeta in priore versn ,«Ju >J dixit ct in hoc ^W LjaJ «,xi

»eos no.x coii2;regavcral« : cameli cnim iioctis tenipore in UQum locum cogebantur. Nocti

autcin res, quac in ea fit, tributa cst. In .Xinru-rKaisi Moallaka v. 43. iiocli taii(|uam per-

sonac luiiibus tribiitus est. llunc vcro iuveiiciu appcllavit poeta propellcntcra , frangcntem

Jnr>- i^'_^ i. e. talcra, qui camelos liostibus ereptos sunima cuin celcritatc abigit, non curans

quid uo.xae cx isla celcritate camelis accidcre possil. Scd ad nomen .\Ikothaiiii fortasse

respicit conf. p. Ivf 1. 3. Haec res causa est^ cur eum frangentem appellarit. luvenes fortes

cum aliis couiuncti , ut praeda potirentur, in dispersam gentem incursiones facere solebant.

Hls festinandum erat in abigendis raplis caraelis, ne ab hostibus congregatis et persequen-

tibus attingcrcntur. Videmus autem cx hisce duobus verbis, tali modo solum, non tota sua

gcnte stipaluin iuvcncm laudatuni iii hosics incurrisse.

3. Qui pastor cameloriim oviumque non esl, neque lanius super laniario. (^p. IS^-i.)

4. Qui milii occurrit, peril sicul Iram periil.

In priore versu verba fJ^^ ^\y^ explicantur. Dicit , eum non pastoris modo curam agere

timentis, ne cameli nimis celeri inccssu laedantur aut lanii, qui aut mortem aut damnum timcns

leniter crga pecora agit. Sed verba j.*3. ji^ Jc fortasse hunc seusura olTerunt, laiiiura

pecora quidcra occidere ; sed in laiiiario carnem non frangere, potius cum cura et diligcntia

dividere. Postrema verba »qui niihi occurrit, pcrit sicut Irain periil,» in Mersukii codice

dcsiderajitur et, quomodo cum anteccdentibus cohaereant, nou vidco. Notncn Irara pa-

tris aut raalris antiquae gcntis Ahd aut pars Ahditarum erat (nam gramraatici disscntiunt)

in gentcra Ahd ipsam traiisiit. Quac gens quum omnino perierit, verba sigiiificant , cum

periturum esse, ut nil eius rcstet. Verba ,>^ etc. quodammodo proverbio sirailia sunt conf.

Meid. C. 26, 70 adn. Abu-Rijaschus auctor est, poetara versus hosce dixisse in incursionemj

quam vir Schoraih b. Schorahbil b. Ahraru h. Mcrtsed. cognominalus Alhotham, in .\rabiam

felicem faccrct. lu ista incursione occisum csse Waliahum b. Mahdi-Carib, captivam factam

esse filiara Kaisi b. Mahdi-Carib, sororcm sc. Alaschahtsi b. Kais. Quam ut redimeret,

quum Aiaschahtsus centum cainclos pro quolibct eius cincinno obtuiisset, eam siti periisse.

Vir Alaschahts b. Kais ab .\bu-Rijascho adductus inter eos erat, qui Mohammedcm viderunt

((_^l^). .\iiiio Hedjrae deciino ex Arabia felice cuni sexagiiita viris genlis Cendah ad .Mohammcdem

venit. Anno 42 diem obiisse dicitur conf. Cilab Tahdsibi-TAsmai p. 160 cd. cl. Wustenf.
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CXXI.
I$ix.U lljalifar b. Olillialt 9fs^s^etsita, qtinin gcntl Olikail occiirrisset.

Poetae fiue temporis Hischami b. Ahbd-Almalic viventis res iam antea relatae sunt conf. p. II .

/. Eheit ! post diem in valle Sahbal quttm a Deo non pttnior , mortem tneam venturam esse

non curo.

Se die Sahbah quura iniuriam ultus sit, mortem non timere, si (a Deo) non puniatur.

Bonum quidem se Mohammedanum esse dicit, qui Dei poenam timeat^ sed simul virum fortcm

esse^ ut poenam mortis ab hominibus inflictam non timeat. Verba >i M\ etc. tempori verborum

JLi "i definiendo inserviunt. Verba ,j^. ^! etc. loco obiccti verborum ^iLI 1) sunt. Pro

voce .yoyit in Mersuliii codice j£-^. legitur.

S. In lateribus duobus vallis Sahbali eiusque locis, ubi aqua fluit, tirum reliqui, ctiius aanguis

effusus fltiit , ibi pennanentem , ttt ntinqiiam inde prodeat.

Rem in illa valie peractam describit , in qua causa est , cur ei dies mortis levis sit.

Verba ^^ iL^o triplici modo explicari possunt. Priraum locum
,

quo sanguis effusus fuil

designare possunt , tum sanguinem effusum et denique virum, cuius sanguis effusus fuit-

Quod si primum modum recipis, verba _^j "^ etc. sanguinem describunt. Sunt, qui dicant,

verba ^j*j "i etc. sensum habere: «cuius coramemoratio semper manebit^u ut antecedens

jS^J ante verba ^O ^\^ omissum sit. Vox c"±) pluralis a singulari K»1j derivatus est, quo

terra elata significatur, in qua aqua ad vallis inferiorem partem fluit. Metaphora pulchra

utentcs in proverbio dicunt »in cuiusdam torrente, qui e terra aita defluit, fiduciam non ponunt«

(conf. Meid. T. III. Pars prior p. 531.) i. e. nuntii, quos adfert; veri nou putantur.

3. Quotiescunque mulifrifnis gentis Harets occttrris, iis tnorlem meam ntintia iisqtie dic, 7mh

amplius inutuum occursutn fulurum esse.

Quum se occisum iri certo sciat^ quendara rogat, ut ad mulieres gentis Harlts mortis

suae nuntium perferat. Mulierum autem hoc loco meiitioucra fecisse videtur, quod eae plan-

guntur. Huius autem versus verba cum anlecedenlibus non iutime cohaerere nemo non videt.

Hic igitur versus cum sequente poetae Malic b. Alraib ') tribuitur, ut cura versibus Djalifari

ob errorem coniunctus sit. Particulara pro w! esse dicunt, ut suffixum pronomeu rei (Grani.

Ar. T. II^ p. 371.) sit. Voci I^^j casum accusativum esse ob negationem "ii (ib. p. 63 sq.)

praedicato (sc. Qj.Li^) omisso. Phrasin autem Liilj" "i praedicati particulae ^! locum tenere.

4. Et camelam meam ititer eas saepius dtic , nam ea laetiliii adfecti risttm moeebit; plorantis

autem plorattitn augebit

Pocta cx eo, qui mortis nuiitiura perfert, petit, ut ipsius occisi camelam intcr gcntem

1) Poeta liic latro in dcserto gentis Tamini ditioois Bazrae initio dyn.istiae Omajjadaruin adojevit. Quum Jloali-

wijahus Saihdum b. Ohtsman b. Ahffan Chorasauae praefecisset, in via Persiae transens poetam iuvenit

facie pulcherrimuin, pulcherriniis vestibus iDdutum. Poela Sailidum iu Chorasanam secuturu.'! in via UKirbo

eispiravit. Ci t. Alaghan.
, ,.-.\ ;.,iij.;::i' .li;;r^ ;ii!'i'j u-;ij;ij a wil" iinw» ^\ .
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suain circuimliicat. Causa autern, lur iil facieiidum dicit, in co vidco, quod adMperlu cameli

mors eius iu menioriam revocetur ct moeror luctusquc reuovelur, quuiiiquam in aliis, pociBc

iuimicis, gaudiiim iiidc oriatur ^ox (_v^ »ranimalico ("halil camclnm iliiieri faciendo idonciim

dcsignat. Isto iiomine nppcliatur. doncc lalcralis dcns crunipit, ([uo tcmporc noincii Jj accioil.

Verbis autem «5L:=^k.ai-«. clc. rcs, quac nondiim ex.sistil ; sed scculura est, narrnlur.

Aliiiix f|iiidaiu «liiLit.

/. Per ritam meam! Viri familia in eo tiieiido melior est , etsi eum owne iuniejifum diffinl*

conscendere cogit.

F'amiliain viri, ctsi cum dure tractct, tamen in tuendo omiiium maximc sollicitam (\t, 19.»)

esse di.xit. \'ocis ^-utS, in iuramento nonnisi cum vocali Fatha onunciandac, praedicatuiD

supplendura esse et vocera Ja^^J phrasin iuramento conGrmatani (con f. Grain. .Ar. T. II. p. 612.)

continere. scholiastes dixit. Voccra JaPj uonnisi in numcro pcrsonarutn minorc quam dcccm

adhiberi. Rein ita se babcre, ex eo scqui, qnod _bs>j iiii dicalur. Cum vocibus maiorera

uumerum dcsignantibus, ut voce Jol, talcm parvum uumerum iiunquam coniungi. Vo.\ iUib,

quae significationein vocis f Ubl praebet, casuni accusativura accuratius definiendi causa, id quod

ab Arabum graramaticis iju^^j' appellatur (Gram. Ar. T. II. p. 113.), olitinuit; verba autem

*J _y^ f^i tanquam statum vocis Ja>j describentia, accusativi locuiu tenenl, dum condilionis

qI^ phrasis consequens verbis antecedcntibus lCJb yfS> indicalur 'J. \'crbuin J-Lc cum prac-

positione >--> personae significationcra forraae quartae verbi bLc! habet. Post vocem ^-^

^

adiectivum (.^xjo» (vituperaiidus) aut simile quid supplendiim. Id est : Omiiem rein difficilein

aul ingratain ei imponunt comparatione desumla ab co, qui iuniento difficili aut dnre ince-

denti imponitur, ut inde miiltas molestias percipiat. Similis coniparandi modiis p. rfo v. 3. invenitur.

3. QiKim peretjrim, etsi inuynus opes pnssident. Rem experientia edoctns te nplime ducuit.

Hic versus cum antccedente verbis quoque intime cohaeret, nam abruptmn .sennoneiu

perfectum reddit. Raro autcm apud vetercs poetas fit , ut sensuin versu priore inceptum

iu posteriore absoivaut, quolibet versu verbis suis sensum absolutura oftorente (conf. libr.

mcum : Darstellung d. Arab. Verskunst etc. p. 332. J. Vcrba
ls*^^' «r*j4^ o* e

voce jfp> versus antecedeulis peudet. Vox w^JL^ (latus) iu peregrinuin Iranslala esl, ut

voces ,_^-kii^' w*Jtj-l (latus reraotissimum) peregrinos nulla cognatione nobiscum c/)niunctos

designcnt ; verba auteni qJ ^l^ statui illoruin pcregrinorum describendo inserviunl. lu verbis

•li-j^. ^. prinre loquendi niodo relicto qucndaiii alluqiiitur dicens , se hacc dicere expe-

rieutia cdoclum (conf. Ilain. f'/^ v. 3. ot ill. dc Slune Diwan .\mru-rKaisi p. 125. adn.).

llaec autem verba ius, quae aiitea dixerat, confirmandis iiiserviunt.

1) Haec .«choliastes adni.tavic, quiid cuui coinlilii)nc (,.,1) plirn^is .sc(jueii> necc«.';iiio cohai-rel. (Ju:n; phra.siK

quuiii non sequatur, eain in verbis pr.-ieuii.ssis inveait, ita t.tnicn iit uonni.si ea iniiicrtur, (fuippe quae oalura

«ua pbrafiQ consequi-utem efficere uon pussint.

40
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3. Qtind si in gente degi^, e cuitis rtntnern tti non es, tain piariim guain bontim , qiind tihi pnr-

rigilur. ede !

In hocce versu cins. quod dixerat, argumcntum protulil. Oui inter pereg^rinos versctur,

eorum voluntati, quuin nemo contra iniurias euni tueatur, ouinino subiectum esse. Pni(lenliac

jgitur esse orania, quae ipsi porrecturi sint^ sive bona .sive niala sint, accipere. Voce o-.aic, ^
quae in pabulo iumentorum adbibeatur, a poeta vidernus coraparatum esse eumj qui inter

peregrinos versatur cura iumcnto , qnod pabulo, quod porrigitur^ non potest non contentnm

esse. Poetae comparationem , nonnisi adhibita una aut altera voce , interdum obscure indi-

care solent conf. Hamas. p. tt*' v. 1. Loco hemistichii prioris legitur quoque: J ii^-ii' 'j'

4^A o>>»J (_ciAc j.jj ))Quum in gente iuiraica ver.saris , e cuius numero non es.« ' Verba

autem «j-i/c vi>..wj vcrbis (»^'»S> (_=«4j
"^ nquorum cupiditatibus impletus non esu i. e. quibus-

cum in scnticndi ratione haud consentiris, illustrantur.

CXXIII.
Dis.it Albordj b. ]VIo.siiir Tli»JJita.

Abu-Hilalus, originem eius pluribus describens, euni inter Calbitas tanquam vicinum

degisse ; sed eani gcntem uon laudasse di.xit. Senex tempore ante Islamura erat. Gramniaticus

Abu-rFath in eo, quod cum voce _ j articulus couiunctus sit^ indicium invenit^ nomini ad-

iectivi robusti, defensi significationem datam esse.

/. Qtiain bona gens Calb est, praelerqiiani qitod in eiiis ticinitate res ingratas perttiiiintis

!

Alodo satyrico primuni laude uti incipit et tum res adducit^ quibus laus tollitur. Se

quamquam vicinitatis iure dofensus esset, tamen rcs ingratas pcrpessum esse. Vox JUP,

qua res parva designalur, nonnisi in re mala adhibila est. Ista autem voce res parvi mo-

menti significaturus , usus videtur poeta, ut gentcm non nirais laederet et onine amicitiae

vinculum haud rumperet ; scd leniter verbis agens slatum fortasse suum repararet. Pluralis vocis

oUp et ol^J' est , ut ab illo adiectivum ^s^ • ab lioc ^_y-S> derivetur , ita tamen ut . qiii

tertiam litteram radicalcm non abiecerit, aut ^y-^ aut jrJ> dicendi potestatem habcat. Est

autem illa exceptio vocibus lil _^c indicata ab antecedenlibus omnino scparata. Sclioliastes

dicit, poetam suae genti Tliai iratuni ad gentera Calb accessisse, tum vero, eius erga ipsum

agendi rationem quum bonam non inveniret, recedentem eam vituperasse. Antea diximus,

vocem oUS) nonuisi malis in rebus adhiberi, voce autom in bonis rebus designandis Alha-

sanus b. M^ahb ') ad fratrcm scribens usus est in sequentlbus: (metr. Sarih A. a. conf. libr.

raeum p. 243.) D orca s tua facie pulchra est, eaeterae omncs vitiis obnoxiae

sunt. O Abu-Ahmirc, scrmonem meum intellige! quae in praefatione le-

(p. fi*o.9 gun t u r, iis siniilia non sunt, quac in libro inveniuntur. Tum alter

1) Allias.-Jii b. Walil) b. S.iihil scril);i puetn(|ur discrtus er;it. Eius gens ;iil gcutein .Vlharets b. Cahh refertur.

In isiH Kente uiulli Chri.'-tiaDi erunt. Christiitnus igitur fuisse videtur. Kratre Solaiuiano usus est. Ad huuc

teuipure Wat^iki in carcerem U;i^d;tdi cuuicclui Iitlera.-i dedit. Cit. .\laj;huu
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eodiMii nictro usus ci r<'sni|iMl : 1'o.st cius p u I clir il uil i iicin , quuc a il mi r a ( io ne le

a il 1 e c i t , u t i I i t a t s s u ii I , (] u a r u m i ii t c r ii a c o n d i t i o p u I c li r a ji u t u t u r , c a ii t u .s

s u a V e s
, q u i , q u u l i e .s c u ii q u e c a ii u ii t u r , v i t a ni p u I c h r a iii r c d d u ii t c t p o t u m

( viiiuni) p u r u lu , e t c o n v e r s a t i o , s u b (| u a a u \ i I i a I u u d u b i 1 i a e t r e s d u I c c s s u n (.

2. El </iiuiit liviia ffens Colh fst! tlisi i/uo,l iii filiis /itiabiisi/ue detiimentu udfecti sumus.

llic idcin .satyricu.s iiicipiendi .sernionis niodus , ut in prinio versu ludibriuni cxpriinit.

Scholia.stes aduotaiis vcrba »JLo ^ \\^ ^jjo Dquidam in opibus suis dctrimcnto adflictu.s est«

laudi inscrvire; vcrbu auteiu »l?l^j l^ ./« ^^^ ))Ouidam in rainilia .sua dctriinento adflictns cstn

in condolendo adhiberi, dixit, siniili inodu ludibrium indicare verba poetae : (mctr. Monsarili)

Salniam duabus nicis vestibus libero, quum gens spurca cst ct quuni con-

spurcant id, quod cons p ur caruntw (nempe in hoc versu ^^Ai ut ^i laudem indicanl).

Pracpositio ^ in versu obiccti omissi specialiter indicandi causa {j.*<aaxL') addita est. Qui

gramniatici Alachfasch (cnnf. Ilaiii. fir) doctriiiani sequuntur, pcrniit(eii(is in scrmone adfirmant^

praepositionein ij^ plconastice poiii, ut in heniistichio versus (iiietr. Cainil) ^o= J..=^ .Ii« q, ^.^j j*,s

lain pluvia erat, me igitur dimitle' iis idem iu versu statuere licet (Giam. Ar. T. I.

p. 490 sq. Anlhol. gram. p. 82.).

3. SeJ /ler/itfia inter at/iias Cliaht et Almasat die et res/iera sedem hahet.

Causam calamitatis in pcrfidia gentis iiiveiiit, quac noii uni gcutis parti adscriBit, scd

quam totam gentem amplecti dicit scmper durantem. Particula •_; hunc vcrsum cum ante-

cedentc coniungit. ^'erbis ^^^'j l«'~'*'
"innc tempus tani diei quain iioctis coiiliuuura de-

signat. Ab aqua Chabt initium ditioiiis Calbitarum, ad aquain .\lniasat fiuis fuisse videtur^ ut

totam Calbitaruin regionem amplcctaulur. Ilarum aquaruin situm accuratius definirenon ausus sim-

4. Gentem iiostram reliq'iimus lempore helli priore anno gesti; elien.' o gens mea, siihrenile rei

ilispersae .'

IIoc in versu trisiiliam manifestat et causain adducit , cur geiitem suam reliquerit et

apud Calbitas calaniitate adfliclus sit. Simul gcntein erga sc, cui ledire in aninio est, pro-

pen.sain reddere cupit. Praepositio q^ lioc iii vcrsu sensuni vocis Jv.*.* habct , ut in hemi-

stichio S o h a i r i : (nictr. Camel) .f.i: q^. .s^s^ ^y, ^^\ V a c u a e e r a n t (d o in u s) a b

annis et meiisibus. Vox ^Lc teinpus definil, quo gentem reliquil. Bellum Fisad dictiim

(conf. Hain. p. Wl infr.), quod per plures annos inter gcnleni Thai gerebatur (conf. .Meid.

T. III. pars pr. p. 574.) huiu.sce rei causa erat. Vcrba i^j^ \>.
"^' adinirationcm significarc,

dixit scholiastes. Grammalici diciint, parliculam ^l ad excitandum (ja^-iij^uiJ e.sse (conf. Gram.

Ar. T. I. p. 527 sqc].). In scqueiitibus scholiastes autem loqucns de liltera J, quani ikiLto"^! ^^3

ulittera ^"i coniunclioiiis« (conf. Gr. Ar. T. I. p. 413.) appcllavit, cain adiniralioni qucm-

admoduin aiilca dixerit , iiiscrvire conlciidit. Iii lioc cn(ir quiilain aut nou satis accuratu.s

loquendi modiis cssc vidclur, nain de particula "^i serino fucral. I'articulaiii J mm pcrsoiia

aut re, ad quam vocalur, (_j£Aii hoc in loco pro i*il ^JUI esse, ex commentario ad Ilarir
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p. I^ videnius ; sed in Mersiikii quoque cominentario, ex quo locus dcscriptus est, vox a-JI

nou legitur) coniungit, ut in >A.jJ Ij »0 ad Saidum auxilio venite!« omissa persona. quae

vocatur. HanC quftque particulam vocali Fatha pronunciandam cum persona vocala . ul in

his: jCJ \) et |».**jJ \> coniunctam de<genere gloriando in proelio («!;ac^) adhiberi (conf.

Graro. Ar. T. I. p. 475 sq.). Vocem oU.i proprie nomen actionis tanquam adiectivum

adhibitam e.sse.

5. Mulieres viilnas ex arcihtis eduximiis , in tftiihus domicilium ntansionis firmae erat.

Poeta factum suum imprudens describit. Se tam sibi quam suis tutum atque defensum

locuni reliquisse. Kx hisce verbis coniiciendum esse puto, poelam non soUim, sed cura

piuribus ipsum seipicntibus ex Thajjilaram regione decedens in Calbitarum regionen) se trans-

tuhsse. iMontes autem iilos
,

quibus Thajjitarum regio munita erat , arces appellat (conf.

p. ol v. 1). Voces olAiJI^ iL^ii^i!
,
quibus paene eadem significatio est , sensnm coufirmant.

Conditionein aiilem mulieruin. quarum mariti teinpore, quo exireiit, iam in vivis essent, con-

ditionem talem praelentam descrip.sit, qualis postea in Calbilarum regioiie facta erat. Plu-

ralem .c^ij' ex ^}o\ transposilis litteris et mutata vocali ortum expiicavit scholiastes.

€. Sed si nliiiuando ad monles duos noslros reil/mus, ctim genle noslra usqtie ad morteiii piicem

faciemus.

Hisce verbis ad suos redeundi desiderium declarat siraulque, si redierit , se cum suis

semper in pace perseveraturum esse promittit. Duobus montibus montes Adja et Salma, in

Thajjitarum ditione celebres altitudine, significat (conf. Ham. \\f. vt"o.). Particula jr^ in

hoc versu temporis terminum usque ad significat (Gram. Ar. T. I. p. 479.).

Res relatae, quae hisce versibus explicandis inserviunt.

(p. fJJ.) Abu-Rijaschus narravit, poetain tempore belli Fasad (conf. Meidan. T, III.

P. 1. p. 574.), cuius iiarralio longior esset, in tutelam gentis Calb se contulisse. Causani

belli inter geiiiem Djahdilah et gentem Ghauls gcsli hanc fuisse tradunt : Gens Djadilah

campos tenebat et gens Ghaiits nioiitaiiam regionem moutium Salma et Adja. Mons Adja

autem ditionis genlis Banu-Tsoalil erat, mons Salma geiitis Banu-Nabhan. Acciderat auteiu,

ut viri e gente Djatlilah camela apud virum e geute Banu-Tsoahl esset (leg. ^L>j q'^ I. 3.).

Quam quuni aller quacsilurus veniret , iste vir se occultavit aut camelam recusavit. Qua-

propter famiiia quacdain gentis Djadilah agmen canieloruin viri Alhashas appellati, ad geiilem

pertinentis, diripuil. Hoc faclo quidam gentis Djadilah Mozab appellalus haec di.xit verba:

(metr. Sarih) Nos Alhashasi camelos diripuimus; nos eum h o m i n e m vilissi-

mum invenimus, servum vilem e gente Channas'). Geiis igitur Tsoahl eorum

domos invasit et ille vir gentis Djadilah sagitla vulneratus est. Haec res in causa erat,

cur Tsoahlita diceret (metr. Sarih) : Xos camclos Alhashasi repulimuS; uos ho-

ininem honoratissimum eum inveninius, o interdumcamclarufaibirobusla

1) Beatus De Sac^jus adscripsi( i_i*l-o» (_co i. e. i_/»^l ^o.i «filii di:iboli.«
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Hcliitil liijnuiti 1 o II <j u in d u r u nui u c '). Tum «rous Djatlilah liouunt.s octo geuti»

Gliauls , a tve t|uoilaui lauiiliHC (iias.suu rtMiL-uules ail aijuain /iabaii ap|iellalam uccitiit et

occisos ia aquaui «oiiiccil. llauc ob rau.sain Kbu-Djow aiiius dixit : (nietr. (-ainel) b s u-

s pir ionpin (o r i inen) un ius octo uocaruut. il i suiit, e quoruiu inctJio corpor*

Naiiguis manat (Versus liic quoque et geuti Bauu-8olaim et Dsolilo b. TMahlcbali e gcule

Becr b. Wajel adscribilur). Tum luao^uo ao^uiiiie congregato iu |iroelio a(iud locum Aliiazifali

«eiis Ghauts luultis occisis fuo^ata est. Po.st in proelio apud lotum Ilauk gciis Alghauts

a jrcuic Djadilah uou soluin vindiclain suuisil ; veruiu eliain plus accepil. Hoc teinpus Al-

fasad dicium est. ()uitlain e geute (ihauts di.xil: (nietr. Mousarih) i\ os geutcni Bauu-

Djadilah in igue belli veheracnter ardeute reliuuiinus (couf. p. 77 ubi hi

vcr.sus occurruut). Ebu-Ahuamah Baulauila genleiu suam excitaturus di.xil: (inetr. JUadid

coiif. libr. nost. p. 178.) Maue et vesperii dcbilitas iu clieutibus genlis Tsoahl

uiausit. Tura a bsil a Ha ni jjo f ilio .\ h mr ui, ou iu s clien tes traditi non sunt.

Alahratijus b. Rabab auiem, quum geus Djadiiah ad gentein (^alb trausmigrasset, dum gens

Alghauts couiendobat, se e geutis Djadilah cruuiis bibisse, dixil: (milr. Wafirj Matutiuo

tempore proelii Hauk occisos in loco Nazifah generosos laiiceis deplora-

vinius. Crania, quae proiecta eraut iu tractibus loci Hauk, quasi loci eoruin,

ubi sulurae suut, ova struthiocameloruiu esseut. lam geusDjadilah scil,

nos segues non esse et ad tractuin Syriae noii profectos. Carnicii hoc loiiguiu

est. Abu - TAhla nomon loci Ilauk a verbo ^ji^ derivandum censet. Die autem Karat

unus e familia Siubis viri e gente Djadilah, quem gens Banu-Tsoahl occidisset, aures am-

pulatas sumens soleae calcibus adsuisse dicitur. Verbis autem Bordji b. Moshir: ^^1 l*«j
etc.

Fadhalahus b. Abi-Moahrred Bohlorita respondens dixit : (melr. WaGr) (}uaranam ob

causam gentem Calb satyra pcrs trinxis t i, o asine, qui usque ad mortem

despectus eras? Ad portam Bozrae (de hoc loco conferas Abulfed. p. fot*) ca-

casti, iu loco .Vdsriaht") cacasti. Et potura Koaihs iaiu biberat et per do-

raum Dei! ad unam lerum ingralarum coegerat^). Bellum aulein vigiuti et quiuque

auuos duravit. IIoc hellum respiciens vir Haliin Thai^) a|)pellatus quoque dixit : (metr. CainelJ

Si tibi (o mulicrl) viveudi ratio nostra uou placet, age! (LjLp fortasse pro

^^L? est); in gente Banu-Badr habila!

CXVIV.
Dixit ^^VIusa l>. UJahir Ilanafitu^).

Abu-fAhla dixit , nomeu Musa ex liiigua Ilebraica translalum ante religionem Moham-

1) Beatus Ui; Sacyus vocl ^Lnil rami palinae alci sigiiificationem tribui.sse ridetur, lianc euim ex Ojeuharii

upert- siguiticutiouem adscripsit. Sensus auCem amhiguu^ usC.

8) Locus hic iu coofiiiiis Syriae est conf. Uiw. Amru-rKaisi ill. de Slane p 7«. et Abuif. p. ffff et Izthachri p. 5.

3) Subiectum verbi ^y ».»>-> l voceui (j«ouift!1 esse puto et voce ol-^-Lll res verbo ^^^/^^^i^ expressas significat.

Eoai<us iioiuen potus illis usilati esi

4) Vir suinina iiheralitate, ut in pruverbium \enirct. notus paulo aute .Muhanimedem vixit. Kius filius septiino

Hedjr.i.; anno Islamo si- aildixit c o n f. Ebn-Kotaib. (.. 14U Herbtlot. T. II. p. ai«.

5) Ex oomine Musjt puelam post Islauum viiisse cooiicimus.
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medicam inter Arabes haud usilatiim postea adliibitum esse. Arabes filiis nomina prophetarum,

ut salvum ipsis esseut, iraposuisse. IIoc admisso tanquani nomen peregriiiuui, quum articulo

definitum non sit, ad declinationem secundam pertinere (Gram. Ar. T. I. p. 408 sq.) (sed beat.

de Sacyus i_j;*aj "ii ^^1 iudeclinabi lem esse iegendum opinatur). Vocem autem ^*^ iu-

strumentum, quo barba abraditur, significantem, cui genus masculinum et femininum sit, si cum

genere masculino tanquam nomen viro inditum sit, qiium sit forma participii passivi, ad se-

cundam declinationem pertinere, sin vero voci genus femiuinum sit, articulo adiecto non de-

cHnari; sine articulo autem declinabilem esse. Esse quoque, qui litteram Alif (i. e. ^ in

fine) femiuini signum esse dicant. Hoc si vcrum sit, vocem neque aut definitam aut inde-

(^p.lS^S.^ finitam declinabilem esse. Esse etiani, qui radiceni (j*Lj mediae ^_5 cum significatione

.secandi esse dicant. Huic contrarium esse
,

quod verbura cum ista significatione a bene

loquentibus non adhibeatur. Nil denique obstare
,

quin a verbo (j«L« (inciinatus est in iuce-

dendo) derivetur, quippe instrumentura in radendo modo huc modo illuc in capite moveatur.

Grammaticus Abu-PFath autem putavit, Musa nomen peregrinum esse, utalianomiiiaex.gr.

Ismail etc. Sin autem voccm indeclinabilem esse
,

qiiis dicat, non quod percgrina vox sit;

sed quod genus femininum habeat et quod simul definitum sit, rei ralionem quandam adferri

posse ; sed prius praeferendum essc, ut vox caeteris eiusdem generis nominibus prophetarum

similis sit. quippe in quibus tanquam noniinibus adhibendis salutem sibi inveniant ').

t. O ffen.i mea! iinnn/.si invi/tis portam principix et cubiciilarii repulsam atipeto.

Vilam campeslrem se vitae in oppidis , in aula principis praeferre, simul rei quandara

causam adferens . quod cubicularii repulsa in aula principis valde ingrala sit. In islis

verbis lafet, se vitain liberam, quamquam paupertale pressus sit, vitae commodac praehabere.

Vox i^Ji .slatuni subiccti iu voce ^^*^t describit Versus sensus est: Se nunquara dona

cupientem principum domos adire, nonnisi necessitate coactum invitumque se id faccre.

Duas auteni res iion coniungendas poeta coniunxit. Plurcs quidem sunt, qui principis portani

adire cupiant; nemo autem repuisam cubiculaiii cupit.

S. Alii viri sunt cuspides acutae, alii avari, (juorum praeeentia instar absentiue est.

Variam viroriim agendi rationem describen.s partem cum cuspidibus acutis, quae in rem

peuetrant, partem cum igniario, o quo si scintilla elicienda est, id sine labore non fit, com-

paravit. Cuspis penetrans in proverbii usuin venit conf. Meid. 25, 142. Ut ciispis acut»

facile in rem penetraf, sic viri slrenui. Fieri potest. ut isto comparaiidi inodo viri ingenium

et vis indicetur. Particula ^ coniparando insorviens omissa est. Tjanceariim durariim p. iri

1) Locus ad verbum sic vertendus tsl: (Si dicis: quod adUnet ad id, quod negasti, voceiii liaud decIiD.nri, i/ropCerf»

quod defiuita sit; ego censeo, rem accidere, quod vox slmul definita sit et genus femiDinum habeat, non quod

peregrina sit etc. Beatus de Sacyus autem suspicatus est, legenduni esse : yi j' .-i»^. ri' '^Si Lc

ik.^.3^11 "i •±^f.i\ji\^ v_SJ jiAJi cL]LA:^°ii j3> L4JI K4~^U i.ijtJ' «.9.0 ; sed in (extu nil mutaniiuui esse

puto. Confer de causis, cur Arabum graminutici vocem indeclinabilem puCeol, Agruniia p. 48 scjq.
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V. 2. poeta inentionom fi-rit. In posforiore vorsus parlo vox ^.^ cx priore supplenda est.

Sio iii Coraiii loco (Siir. II, 102.) Grammaticiis Abu-Alili Alfaresi duo adicrtiva se niu-

tuo nenfantia aut opposila non roiiiiiiijji dixit cum siihstanlivo. Praeposilionem ^j^, si a srriptor*

adducta non sil, iioii po.>-se non siip|)lcri. qiium illis duobiis adicctivis plirasjs arriiratius i>x-

plicetur. llisce explicatis versiim scqucnlcin (ulduxit : ( iiielr. Thawil) \il mihi pro c o m-

m e a t u d c d e r ii n t , n i s i v c s t e m a 1 1 r i t a m c t q u i n g e n t o s n ii m m o s t u ni f a I s o s

,

tum improbos (vox «U miin pronunlies). Aiite vocem v_ajU vox Lfix supplcnda est.

Idein observatur in verbis : .»£5 s_aJLlii>« «-Vij quippc post voocin ^-4X vox i..iLliIxU repelenda

fiit. Salis autem habuil auctor priori rcni tribucre, eam coniunctione indicalani esse sciens.

Si fieri potest , ut duo attributa ctiin una persona ooniuncta sint , praepositio qi supplealur,

neoesse non esl. Res''in verbis «j-i^. w»j-^ u-e-ivc u<ij.>Lo «Socii tui duo sunt uiius eiegans

et aller generosiisK observatur. .Mler lcpcndi modus iii versu est : ,_*jliiLJ' ^^j4^. Ver-

boriim seiisus non dinerf : sed voctMii jj^=^ <jr:immalioi fornia nomcn aotionis esse dixerunt,

quae tauquam pturali in sermone usi sint. Hac in re causam video , cur vooi wOuLI col-

eclivi sifjnifioalio fribuenda sit. Verba aulem sensum oderunt, hiscc in viris quum nil uti-

litatis sit, idein esse ac si absenles fuerint. Vox >AJi« proprie euiu . ex quo tanquam cx

igoiario ignis elicitur, designat. tura comparatiouc instituta in avarum, qui cum igniario com-

paratur (c n f. Meid. C. 11, 13.26.), transfertur. Scholiastcs dixil . igniarium proverbiali

loqucndi modo rem paucani designare (conf. Meid. ll. 4.5.).

3. Alii leoties ttint, quos tiemo adire ciipit, alii instar rertim, qtias uiitlique coUegisti et quaa

funis ligtticidae eotttinet.

Ut in versu antecedente in describendis viris pergcns duas virorum parlcs comparal,

unara cum leonibus. quos nenio agp^redi audet in fortiludine, alleram in imbccillilate cum

liofnis parvis , quae undique collecta in fascera colliganlur. Virorum fortiuni cum leonibus

oomparatio iu Hamasa saepo occurrit ronf. p. !• v. 3. p. ev v. 1. fvf v. 4. etc. Vocem

< < «.a)ij in posteriore parte vice vocis *^.U esl ; iioo eiiiin in versu pracposilio ^ parteio

quandam indicat (Gram .\r. T. I. p. 489.). Verba w^i:>^' J-j> •^a. verborum Mi>J^ i*A

sensum aoouralum dcfiniunt. In hac autem oomparatione nullum nisi debilis ct infirmi seiisum

vidco, quippe ligna parva in svha oorrasa facile frangi et in fasceni oolligari possunt;

quapropter nescio . niim scholiastes hunc comparandi modum cum loquendi modo recte

conlulerit, qui in versu observatur: (mclr. Rcdjes) Kt onines eos domus corii colli-

git (conf. Meidaii. C. 2. 41.); quippe quibus vcrbis naturae indolisque diversilas signilicelur.

Inqiie huius igilur versus priore parle fortes viros designal. qui suos defcndunt. in postcriore

debilcs, qui hosti invadenti non resistunt.

Alius qiiiduiu e geute Baiiii- A.*«ad proeliiim diei lenianiaii ) re-

si»icieii»i dixit.

1) Proeiium po.st Mohamniedis tcmpus erat. quo gtns H:iiiif:ih vict.i est (c4inf. .Meiil. T. III. pars prior p. 59T.).

Geos illa cum Mii<ailema cuutra .Muhainaiedem sur^eole erat el isto die a Ciialedo b. AlHalid, .<bu-B*cro

regnaate, victus esi. Uies a rei^iuoe lemamah, quam illa gea.-^ uccupabat , nomen accepit cuo(. Abulfurag-

hist. p. 173. Abulf. Add. T. 1. p 213.
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/. Animae meae dico, qnando eius pulhis slriithiocameli propere incedit QerritaJ: Loco fuo

mane ! tu non Innuisti teinpore, quo timendum erat.

(p. IVO.) Poeta se hortatur, ut timorem abiiciat. Pluribus locis vidimus, viros fortes animae

timorem adscribere, sed eam traiiquillam reddere conf. p. vf v. 1. vt v. 2. as v. 1. Noster

animam tanquam personam alloquitur. Eodem modo poeta p. Ia! v. 2. Comparatione cum

Struthiocameli pullo instituta timoreui significarit. Et in proverbiis struthiocamelo timor tri-

buitur (conf. Meid. C. 5, 161. 24, 349.), quod nonnisi fugiens conspicitur. Scholiastes in

verbis L^f^ >>^ proverbium esse vidit et proverbium «JL^ljiJ o^=» (Meid. C. 7, 26.) contulit.

Melius tamen proverbium «JK o^ (Mcid. C. 11, 8.) tam verbis quam significatione convenit,

Similis quoque loquendi modus in verbis «jLb jUj «Avis eius volavit« cernitur. Poeta

autem proverbialem loquendi modum secutus, comparatione abiecta, animae tanquam struthio-

camelo puUos tribuit. Esse tamen plures feras, quae in desertis adultae, ubi hominem ipsas

terrentem nou conspexerint , nemiuem fugiant, in scholiis legimus. Hunc quoque sensura

poeta Dsu-1'Rommah in versu expressit diceus : (metr. Thawil) Et quae 1 ibe t nigris oculis

praedita (dorsas) videtur familiaris ob longam solitudinem neglectam.

In voce iii^JiX« verbum^ e quo nomen pendet, omissum est ex. gr. ^JiiAsA »tene!(( In po-

strema autem versus parte causa est, cur animae timendum non sit. Consuetudinem talis

agendi rationis eam non habuisse, ita ut mirum sit, quod nunc timeat. Vox UJ pro Ji est,

couf. Ham. p. ni v. 1. et Amru-rKais Moall. v. 48. et Ahmru b. Kelth. Moall. v. 73 et 74.

Poetae saepius vocem U niodo pleonastico adhibuerunt conf. Ilam. p. M v. I. p. ff"!. f"ff v. 2.

Originem significationis timendi, quae verbo vJU.il couvenil, in infirniitate vident. Apud

poetas interdum formas participiorum loco nominum aclionum adhibitas invenimus. Sic vox

v_Aa-i-4 in versu loco voeis ^Lsvil est conf. p. Uv v. 3. ubi UiAiw pro Ul^sl est.

2. Locum tiiinn tene. ilouec riileas, qiiaenam res lenebris reinolis hnius nubis fulgenlis se ostemlat.

In adhortando pergit. Descripsit autem animae conditioneni initio proelii, quo trepidatio

et fortissimnm quemque inilio per breve temporis .spatium occupare solet. Fugiendum non

esse, donec, quaenam res futuiae sint, apparuerit; videmus autem ex comparatione instituta,

poelam tempus advenienlis exercitiis hostilis anto oculos habuisse. Poetae exercitum cum

nube tenebrosa (couf. Ilam. p. fil v. 3.), arma splendentia cum fulguribus (conf. p. rfl v. 2.)

saepe corapararunt. Accusativus vocis t>5i.JLC« e verbo omisso peudet. Vox ,»c est proUs.

Duplex autera in versu legendi niodus aut iij.Uji obscuritas aut KjUe umbra, (quae verba

significatione non nuiltum dilTcrunt) iuvenitur. Narraat, lasidum b. Almohalleb rebellantc^m

Maslemaho b. Ahbd- Almalic et Alahbbaso b. Alwalid contra eum proficiscentibus, Arabi e

gente Alasd ipsum tanquam principem fidelium salutanti , dum initium versus posita voce

¥5'»Xi^. niutaret, versuin dixisse (conf. Abulf. Ann. T. I. p. 442.).

3. Et cum eo esto, qui Mohammedis viam sequitur et si unima eius . qiii of/icio non sulisfacit.

meutitur, rerax esto !

4. Qiiuin gladins Dei dicil : Con/ra eos iteiiim impetum facile , impetum facimus el rerba eiu-s.

qui reliiiere nos vull, non curamus.

In hi.sce duobus versibus, qui in Mersukii codice non suiit, tum in anima adhortanda
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per<»i(, tiim apcndi rntionem, qtiara in proelio seculi sint, describif. Vomcn .OJ' ,_A*^ nfila-

diiis l)fi« Chulcdo b. AKvalid lionoris cuii.sa datuin cst ob multa.s viclorias al) liostibus Deo

adiuvante reportaln.s. Nuin vcrba Abii-Bccri de Clialedo dicta : aJL«. La^*. <>.«ji' .^.J" U

, (.1'- jIM Oladium in vuj;iiia n o ii rccondam, qucm Deus ipse contra eos c \-

iraxit (conC. Abulf. Aiin. T. I. p. 21S.), an poelac iio>(ri vcrba noniiiii ansam dederint,

dicuro aoa ausus sim.

nixlf itluMa li. lljabir (conF. p iw).

/. Sanlo tli.ri: \e inquietiis si.i : inorli-in etiiin iiiter caedem tiiinn ineainque intercedere cidenX,

Saidum horlatur, no timorc commoveatur , tantuiii cnim noii esse pcriculum , ({uiim ho-

»tes liniore raortis ab iis retincrcnlur. Foela niortem personam esse fiiigil, quac iiiter ipstim

hostesque stans iio.sics timorc retiiieat , aut quae liusles priiis adliii<;ut
,

quain ad ipson

occidcndos pcrvcnire possint. \'erbum jj' festinalionein cclcritatciiKjue moliis siifiiificarc,

jicholiasles adnotavit. Sic di.\it poeta, quod tiinidus inqiiielus csl niulluni(iue sc iiiovet. In

codicis Tebrisii maro^inc vox J'Jo cum vocali Fatlia quoque pronunciauda adscripta est , ut

allcr legendi modus pro j'.iAj sit. Eundem sciisum verbum J^Lj oficrl. Scd pro ista voce legitiir

quoque j_y et jJi^J' seiisu haud multum differente. Voci qjJ sclioliastes triplicem sis;uiG-

calioucm Iribui posse di.\it aut sciendi, ut sensus sit: Sciuut , se prius inorti occiibiluro.s

csse
, quain ad uos accedant aut putaiidi, aut tolcrandi i. e. fuluruin csse. ut prius

occidanlur, quam . . . . Id est : rcni pcractu diniciliinium essc, loqueiidi modo ci siiiiili. qui

lu proverbio sil : Priusquani hanc rem perficias, t ran » a ca n t li ae de c o r t i ca t J o

«st (Alcid. C 8, 13.). Kgo vero voci oculis vidcndi sigiiiticationem tribiicndam ccnseo.

quippe poelae raagis aptum sit dicere, mortcin tanquain personam intcr iitrumque e.\crci(um

«tare, ut hosles eam coiispiciant. Mortem eiiim personam induere, poctis .Arabura frequeii-

(issimum csl c o n f. Huiii. p. ^o v. 3. fr v. 2. ^Vo v. 3.

8. Si fielluin oiniilwit, tii qv.oqtif oinitte ; sin vero (^omitterej nolunt . cir inslur tnei aiil lui ad

belltnn nptus est

;

Suadct , iic belluin faciat, si hosles paceiii cupiant ; sin illi pacem nolint, (^p, ISO.}
furtl a bello refugicnduni iion esse, quippe cui par sil. Posl verbuin _jj1 uomen aIL»JI pax

aut siniile quid supploiidum est. 'V'o.\ iUa^ rem^ quae alleri opponilur ct quae alteri resl-

«tere potest, desigiial. Bcllura auteni in versu cum aniniali rapace, id quod c.\ voce [jam

videnius, cx. gr. Icene comparatum esl (sic quoiiue tempus coiif. p. nr v. 4.). Iii poste-

riore vcr^us parle fortiludinis laus est.

3. Sirt atitein lielltim ardiiiim excitarit. qiind rides. tti inagnis liynis belli (liiminain incende

!

Bcllum si evitari nou possit, fortiter omnibusque viribus o,.reiidiim esse dicit. Scho-

Kastes di.xit , verbum ji^ tollcre verbo ^. in vcrsu priore opposilum csse ; sed fieri

potest^ ut de igne belli intelhgatur. Solebant quoque Arabes, ut belli signum facerenl , iq

41
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monlibus quibnsdam ip;npm acrendere conf. Coran. Sur. 5, 69. Meid. C. 25. 90. Bellum

autem cum igne a poetis saepe comparatur conf. II am. p. W v. 2. 3. conf. Soliair. Moall.

V, 30. et Ebn-Doraid. Makzur. v. 94. Comparant quoquc bcllum ciim muliere. Sic poeta

(metr. Camel): Jh^- J-.<J L^j^i^-j j^ ii^xj ^^i^ U J.l ^J-\ Belium initio puella

est, quae iii arniis suis cum omni stulto meretricium facit. Inde sequitur,

vocem qI^c bellum significare, temporis spatium durans, nt mediae aetatis mulieri simile sit.

Beilum accendi Hamas. p. vio v. 4. legimus. Ouod si fiamma ignis adpositis crassis ari-

disque lignis alitur, magna fit in aerera se extollens i. e. belium vehemens fit. Abu-Rija-

gchus retulit, Ahbd - Almalicum
,
quum ab Alhadjdjadjo rcbellantis Ahbd- Alrahmaui b. Al-

aschahts b. Kais nuntium accepissel. respondisse: Quod Becrila fratrcm suum Said nionuit,

id tibi sufficit. Iladjdjadjiis quum nesciret, quae verba ille respiceret, publice nunliari ius-

.sit , qui ea ipsi indicaveritj eius desiderio se satisfacturum csse , et quum Arabs quidam

campestris versus hos ei recitasset, promissis stetit.

e;xxvn.
DSxBt fiiioqiie Mii!sa I». Ojabir.

I. Qtium filiorum duontm mulieris Ahnharilicae menlio fit , hrachium meum infirmum non est,

et eiiis, cuiits tle gloria cerlo, poilici occurro.

iSominibus haud appellatis duos viros e.x maiorum numero laude celebrat eosque tanta

cclebritate esse dicit , ut de gloria cum ipso certaturi omnes ob horum duorum merita

ipsi cedant. Hi autera duo viri, auctore grammatico Abu-1'A^eda, Mirdas et Ahmir, filu

Schammasi b, Laji ad familiam Auf-Alnakah pertinentes, quorum mater .\hnbariticae origi-

jiis esset, fuisse dicuntur. Erant igitur acunculi poelae. Proverbialis est loquendi modus

brachium meum angustum est, inde derivatus, quod, qui rem brachiis amplecli non

valet, eam totam in potestatem redigere non potest couf. Harir. V. Podicis aulem mentio-

nem fccit indicalurus, allerum fugac turpi se dedisse. Otii euim cum altero cerlamcn ingro-

ditur, fronteni ci obverlit.

3. Duae lunae sttnt. taiilum oniis quavis hieme pnrtantes, qttonlum cameli non Tiileut.

Horum virorum merita exponens dicit, eorum beneficia hiemis tempore in pauperes col-

lata tot tantaque esse, ut onera aequent magna, quae cameli portare non valeant. Poeta

aut(;m diios comparandi niodos in versu coniunxit, qui vix coniuncti es.se possunt. Eos cum

duabus luuis et cum duobus camelis oncrariis comparavil, cum luuis ob splcndorem et lucem

inde diflfusam. Inter quas comparationes si quaedam sensus cognatio essc debet, nullam vi-

deo , nisi in eo
,

quod poeta viros ob ignes hospitalitatis accensos, quibus nox sublustris

fieret, lunas appellaverit. Verborum sensura vario modo explicarunt. Mersukius talem esse

di.xit: li duo celcbritate et ulililate duas lunas refenint ct tempore sterili tanta onera sibi

jmponunt, ut. si illa onera (corpora) essent, cameli ea portare non valeant. Namaritae, qui

eura lot in se dcbila suscepi.ssc et tot beneficiorum onera contulisse dicit, ut si ponderarea-
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lur. camclii>*. liccl ail portondtim ninxiine aptuiii et palicns aninial sit . ea porlare non pos-

it, Abii - r.Mila iioii ailstMitiliir . quippu i]Uod loiiijius ropetiluiii .sil. Tuiitain lioruin virorum

hospilulilnlem fuisse ct tol ramelos eos innctasse , ut id cameli loleraro iiou potuisseiit.

Siniili ratione viros j;.s\L' ^j^^^ iniuste a^entes erjja mactatos camelos a|)poll;iri.

Sic in versu Kbn-Mokbili (nulr. Kasitii): Redierunt vilcs (camcli mansiiefacti)

in doinum ct ibi eraiit silentes ( m u t i rei Sch aksch a kah ) 'j iniusti erga

mactatos camelos, quihus verbis significari dicit, eos illos (camelos) sacpe niactare ^ et

quasi iuiuste erga eos agere. Similcin quoque seiisum onerre poetae alius verba (metr.

Tliawii): Duo occisi, quos camclae foetac non deploranl, quumplanlis Kar-

mal et A fa n saliantur (quod nenipe caraeias saepe mactaverant). Tcbrisius .\bu-

1'Ahlae e.\plicaiidi wodo omiiino adsoiilitur.

cxxvm.
Idpiii dixif.

/. \onne ros diio ridistis . me ius meum defendere acieini/iie mnrlis me arjrfredi. (p. ISI.^

diim mors eius minor piirs est.

A defeudendo iure suo luorlis periculum ipsum uoii impcdire dicit. E.v more puetaruiu

initio carminis doos amicos alloquilur c o n f. Ilam. p. tri v. 5. 11*1 iufr., eosque t wiquain testes

fortitudinis suae provocat. Voce i^i^siss' omne id siguificatur, quod viro dcfendeu(Juin esi, ut

uxor , vicina, opcs. Haiic quoquc ob caiisain vexiilum i^i^ appcllaliiiu csl. Di.vil poeta

inetro Redjes usus : Nos tcmporibus rodeiitihus (c ala nii t a t ib u s) bonuni suniu»

vicino hiemis tempore noctu venienfi et nos postea iura o p t i ni c dcfeiidi-

mu.s. Sunt, qui dicant, scnsum verborum KJUb^l ^^b> csso defendens in rebus, quac

verae sunt, quippc claiiians : Equiles! Kquitesl aut vciuui diccrc aut mcntiri po.sslt. Esse

ip^ilur iji^toll (^.-'=''^ ^um, qiii in bello defendat . cuius nuiilius vcrus pulefur. Quoinodo id

defenderit, verba o-il. clc. iiidicant. Vciba ^.-Vi cic. statui desciihendo inserviuiit. Diiplex

autem vocis Uj..> pronuiiriaiidi modiis est cuin vocalibus aul iiomiuativi aut accusalivi, quo

sentcntia non potest non variari. .\dmisso casu accusativo sensiis est : Dum mors propinqua

me impedit, quominus ius raeum dcfendam. Sensus bonus est. Sed grammalicus Abu-PAhla

casura nominativum pracferens vocabulo -jjt) parvi sijynificationem tribuit , ut sensus sit:

Mors autein raiiiinia illaruin rerum cst
,

quae mihi dcfeudendae sunt i. e. mortem non tanti

puto, ut ob cam unam illarum rerum negligam. Viruiii, qui vilibus acccnsendus est ^.o Jw^^

appellant. Sic in versu poctae (inetr. Jlolakarib) : Q " o t i es cu nqu c vir.cxcelsus est.

excclsa petit; vir a u t c ni vilis rcbus vilibus c o n t e n t u s cst. Grammaticus Si-

bawaihi nominativum iu vocc ^^jj. si adverbii loco sit. rcprobavit : in hoc vcro vcrsu cuiii licitum

1) Voces ^.Jt^La.^'1 u«J> mihi de liominibu.« dicium videtur, quum ronipo>itum ~il cum vocibiis jj^^J.. ^yiSj:.

Vox SJJl derivari potest a J-Jj vilis aut .i JJj ob.sequoiis iumentum. ."<fd in «onsu vcrsus <-onst;i!i»n<l
,,

incerlus sum. Itealo de ."Sac^ o suiit viri
, qui qu:i'.i et clam:irc prac foriitudiiic rl lil>Lrulil:ite iic«c;ju' : seJ

fieri potctt, UC cius verba baud recte legam.
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ptitavil. Versus ipse ibi cilalus csl; sed exemplaria varianf, quippe qui in quibusdam non in-

venitur. In opere eius ver.sus quoque sequeiis adnotatus est [inelr. ThawilJ : Et descrtuni,

cuius antcrior pars id dcfendit, quod post cst et in quo non incedit vir

nisi qui pcriculo sc exponit. 0"' vero in versu poetac nostri vocein vocali Patha

pronunciat, is viliiim JOkfij seu tlysl a rei metricae peritis appcllatura committit (conf. Dar-

stellung d. .\rab. Versk. p. 328. seq.) ; raro enira iiivcniuntur vocales Dhamnia et Fatha,

sequente liltera », post homoioteleuti littcrain ^jij appeilatam conf. ibid. p. 308. seq.) per-

mutatae. Referunt autcm, grammaticum Abu-Ahmru b. Alahla (nat. anno 65, 68 vel 70

inortuus 154, 159 vel 156 conf. Har. foi" el Weid. app.) litleram J in voce L^l^j versus

Alischae (metr. Camil) : Hocce die tantae ei curae occurrunt, ut per noctem

eor eius trctnore comraotum sit, vocali Dhamma pronuncias.^e ratione nulia habita

horaoioteleuti cum vocali Fatha. Poesin autem Ihmrani b. Hithtliaii ') Charcdjitae tanquara

licentiae cxemplum adduxere, in cuius carminibus coDectis uiium rcperialur, in quo vocalis

litterac liomoiotclculi , sequente litlera », modo Dharania modo Fatha sit. Initium huiusco

carminis est (metr. Camel) : Laus Deo sit, qui condonat ct cuius vindicta ve-

hemens est (leg. «^Lsiio!) et in eo quoque legitur: Et hic Madjsahus b. Tsanr

fortior quam leo erat (\y«U-!). In vocibus o^5 lAs» aut mors cum lancea coraparatur

aut. quod magis placef, antecedcns omissum est, ut pro verbis sint: o^i oL*ij ^;» cuspi-

dem lancearum raortis conf. p. of v. 2.

S. Et aniniam morti liberuliter exposui, tjualis non exponi solet et dixi: Tranquilla sis ! quando

eiiis opinio mala erat.

.>. Qiiitt uutem boni in opibus eet, quae a vituperatione possessorem non tuentur et in anima viri,

quam i» in officio eius haud lextpendit ?

Quam forlitudinis suae descriptionem inceperat, eam perficere pergiL Similis loquendi

iiiodus est, qui in initio vcrsus p. 11" infra observatur. Poetae quoque animam trementem,

quemadmodum videnius p. ff v. 1 et Ua v. 4., alloquunlur et ad patientiam rcducere stu-

dent. Sumniae aulem fortitiidinis indicium est
,

quod vir in defendendo honore ct opes et

vitam parvi facit et hanc rem sibi gloriae non ducit. Conlra se gloriandi vituperalioncm poela

hisce verbis sc defendit. Similem autein sententiam alius poela sequcntibus exprcssit (melr.

Thawil) : Aaimam suam bene custoditam periculo exponit, quoliescunque

eius exponsndae officium esso putat.

Idem dis.it.

(|l. 193.) /. Aftiistis el aJ principem vos contulistis direiites : Serinones reliquimriK et

carnem dispositaiii.

Gcnlem viluperat suam, quae ipsum auxilio deslituerit falsos praclcxlus qiiaereiis. Fnlsi

1) be Ibmraoo b. Uitbcbiui Uausita conrsrit^ Cihtb-.\lit^baDi rl Abult Ano. 'f. I. p. 13«.
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)»rae(exliis verbis continentur, qiiae a|)U(i principem profcrnnt. GcDtem, quam reliqiierint,

l&lcm cs.se , quae vcrba faciat : .sed non ao^at, Nimilem rarni dispositae, qiiam quisquc cu-

piat. Similcm sen.sunt aiiu.s poeln prolnlit diccns (nietr. A\'afir): Ob i n.s i pi en l i a m iu-

d o I i b u s
, q n i b u s c a r c n t , c u n l e n t i s u n t e t p u I c h r i t u d o s e r m o n i s c p u I c h r i -

tudine facli pundet. Sed uller cum voraiibus passivi voci.s Lii j' «relicti surausa lc-

«fcndi niodu» reperilur. Seiisus talis dicitur : Contendistis conlra nos, quuni nos deserere in

aninio iiaheretis , diceiite» : Kelicti suinus in liuniinuni ore ignoniiuiae cxpositi ct vilcs, qui

e defondere noii possunt. Verba aulcm ^_»^ ^,*-=~ cum proverbiali locutione magis pe-

riens quam caro super jlaniario (ronf. Meid. C. 15, 60.) quodammodo cohacrcre

posse videntur. Vo.v v.ij_''L>l ob metrum pro ^i>o.>L>l est.

9. (fltc autem serniti) rwnnixi y/oiin et cehitinUne me aiixit et ros inter homines nonnisi

Jepressit.

Serinoncm outcin. qiumi falsus sil, sibi noxam noii adlulisse; at lionoreni suuni auxisse

diril. Illos dicentes iioxa adferto.s esse, quippe qui mcndaccs et tales, qui socium sine causa

reliquerint, inventi smi.

3. .\egiie tamen genins nieus fugit neque limu mea fracta est avesque meae ob metum tnan»

non deciderunt.

Se depressum non essc vario raodo expouit. Sunt qui putcnt, cum .socios suos cura

daemouibus contulisse, sicut in hoc liemistichio (metr. Thawil): yuc iU.^J n'^ ilT^^ ^"

iis (cquis) viri sunt similes daemonibus loci Ahbkarr '). Aiii dicunt
,

poetain

proverbiali loquendi inodo cius inopiuatas invasiones dcsiguare voluisse. Sic Amru-1'Kaisus

equi sui alacrilatera describcns dicit : w-Ji*^ ^xc iCis- ^^ v_AjLb *j (metr. Thawil) (Ouasi) in

eo iiisania daemonis ii o ii iutcrmittens "). Admitli quoque licet
,
poctam opinioncm

aliis poetis propriam rcspe.xis.se, cuililibet lioraini geiiium esse cum sequenleni, a quo

hoino auxilium pclat in rcbus 'psi supervenientibus. Grammaticiis .\bu-r.\lila dixit, .\rabes

daemoDum frequenter mentionero faccre et viruin in rebiis streiiue agciilcm cura gcnio el

dacmone coniparare. Hanc aulem essc causam, cur dicant: Eius genius fugit, quiiro vir

debilis vilisque evadit. De daeraonihus gcniisque varia Arabes fabulati suiit, quae ni loiifiora

essent, hic adduxissera ; sed alio loco id farturus nunc omitto. In libro a nie edito Faki-

hat Alcholafa Bonn. 183V. raput quarlura p. of plura de daemonibus profert conf p m.
Lingua aulem quum a poclis rum linia et gladii cuspide comparelur, dixit : Lima mea fracta

non est. Loquendi modum ab eo derivatura cssc pulant, quod liraa fracta, arlifex nil bene

peragere possit. Ab hoc autein non multura abborret, quod quidam lima viri arma signifi-

csri putarunt. Postreniam quoque vcrsus partem vario modo interpretati sunt. Alii dicunt.

ti E»l Dooien loci, ubi d^innoni^s rrcquinter vrrsari pucantur.

V) Id Iliw:iuii illust. de i>l,'iUL- bcuiislichiuni sic legitur: w^^iUM -fi. v^iuLL) ^ S^ AJ ,,(quusi; io ru iOKaiM

^uciuuiir suggcsU, Quu iucermilUn» ' cunf. p. Xf *. II.
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sensum esse: Terrore cor nieum correptura non est, nt aves dccidant ; alii, aves faraam in-

ter lioraines divulgatam significare; alii. alacrilatem et acrem animura, cui contrarius sit lo-

quendi niodus : Eius aves quiescunt, et in eius capite aves sun t (co nf. Meidan.

C. 1, 109. 27, 69.) Alii putant
,

poelani avibus equitum agmina in incursionibus dispersa

significare. .^bu-TAbla autem dicit . ioquendi niodum iude desumtum esse , quod si aves

tonitru audiant^ in terram decidant et sic versum Alilkaraalii explicari (metr. Thawil) : Quasi

super eos nubes pluviam emisisset, cuius tonitrua efficiunt, ut aves (ab

iis territae) per terram prorepant. Cum hoc quodammodo cohaeret, quod in ema-

ciatura camelum, qui in deserto fatigalus decidit, aves se demittunt eius vorandi cupidae.

Dixit poeta (metr. Camel): Quum eius sellani in deserto solvo, corvo lusco')

apparere incipit. Nil quoque obstat, quominus ad id respexerit
,
quod occiso aut vul-

nerato horaiiie, ut nil roboris supersit, aves, ut eum vorent, decidant.

0i3iit lEoraKs b. I>jal)ir li. Sorajj b. Salatatali b. Abb<l b. Tsahle-
bab b. «Tarbfiih b. Tsaitlebah h. AI«aul b. Ilatcifah b. I^odjaim b-

Zahb b. Ahli b. Bccr b. IV^^Ji'!. Poeta iiiitio Ssis^nsl viiLsf.

Grammalicus Abu-I'Ahla, voceni |*.>o- aut abiectis litteris (j»j.>j) tanquam forniara de-

minutivi a voce ^.^'.Lo vel ^l:^ aiit non abiectis litteris a voce ^*^ derivari posse censet.

Vocabuhim ^»>^ animalculi nomen est, qiiod nialo oniiiii est , cui describendi causa vox

(j-jiplc adponilur. Dixit poeta (Qui mctri Jledjes esse scholiastes dixit, ii raetro Sarih po-

tius adiudicandi sunt versus) : JM a n e vcuio et difficileni i ii d o I e neque caveo.

neque aninial Allodjam s t er n u t a m e u t u in e.Kcitaiis in e t u o (In Kamusi opere

verbis ij^j.blx^\ _^.>\Jl.'i m o r s designatur.

/. Per tilam Ittam ! Erga mi'. tiaud iuste eyisti, quum velles, tit clientem tuttm in amore tiale-

rt's ; sed mihi aiiior nnn esset.

(p. flS3>} Querilur iniustitiam viri, qui clientem suum defendendum esse putans, ipsura

impedire cupiat ,
quominus clientcm suura defendat. In iurando vox .*£ nonnisi cuni vocaii

Fatha efferlur. Verbum ^U» adhibens indicat , rem
,
quam alter cupiat, ipsi ingratam rao-

lestaraque esse. Quae vero verbis li^Utf' etc. ambigua profert, iis vorsu sequenle lux porri-

gitur. Particula q! pro xj5 est.

a. Quum clieus iniuste Iraclalur . ob iniuriam ei iUalam 7neluo. Tum riscera mea commotet et

canea mei ganniunt,

Wodura describit, quo ob iuiuriam clienti suo illalara adfeclus sit. Priraum tiraere se,

ne clienti iniuria inferatur, tura iudignalione commoveri et dcnique ad ulciscendam iniuriam

sc paratum csse. Quidara aulem verbo c ij auxiliandi significationera tribuerunt. Pro '^j^

legitur quoque '^^i • Verbo «^j=- aut sensus activi aut passivi tribni posse videtur.

1) Ctirvus acuto vi^ii pracdicus est (Meid. C. 6, 187.), sed sedeus aut iinum oculum omnino claudit uut diioi

paene clauilit. Haec cognoiuinis caiisa \idetur.
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Significatiotu" activi admissa cx uiilfccdeiite aiuhicclum ,JlI> niiiiuriu» KU|i|>lcii(iiini cst ; «iii

passivi si<;nificatio praofcrtur, formu .sccumla veii)i adhibita Nigiiilicatiuuis jiriiuac ( iiioIuk fuitj

vis aiiirctur. Vcrlioruiii seiisuiu uuteiii vario iiiodo c.\poiiuiit. Alii dicuiit, eius visccra com-

mota csse ob cordis pulpiiatinnein ct cuiies latrasse^ (jiiod indutus armis ad ulci.<!ccnduin

cono^rcgatis sociis se pracparurcl; nuiii cuncs in isto slalii doininos liaud coguoscentcs latruut.

(jrauiroaticus Alazmiiih iiuiic ver.Mitn recitavit: (nietr. TliaMi!) Gcns. quac. quutics-

cuiiquc caiiis genteni s u a lu liaud cogiioscit, conlra oinuc faciiius turpe

vicinuin dcfendit. Alii dicuiit, cius viscera coininota esse ol) fcstinationcni^ quae in

pracparandis rcbus adliibcalur. Sic in versu poclae : (nictr. Tliawil) B e 11 u ni veheincns

e i s i g o u in f e c i t e t a d i d v e n i t li y p o c li o n d r i i s s t r e p e n s
') p r i iii u s v c n i c n t i u m.

Sunt deuique, qui caiiihus socios signiiicari dicant. Ilunc vero scnsuin vcrbis Ilodsailitac

tribuunt: (nictr. Thauil) LfJ^ slX-i.X ^s^X^i^ _yy L*.ai ^Xjiaa^ ^^^ L>.P "i^ Canis mcu.s

e a III II o n a d I a t r a b i I , u t e a in f u g a 1 o n g e r c m o v e a t e l s i e i u s c a n e s (] u c r c I i s

me adla t rass cnt et verbis poclae Taabbalba-Scharran (mclr. Basitli) »4»^ ^t ij;c'« I^Ua KlJ

Nocte qua olaniaruut et roiitra ni e canes suos insligarunt huuc quoquc

sensuin tribucrunt.

Albai3it»« li. lloraits dlxit*

Abu-Kijasrh di.\it, euni filiura praeccdenlis poctae csse, nec vero auctorem .sacclli con-

cainerati in loco Ziffiii"). Xoinen B ii i h t s grammaticus Abu-lFath in usum noiniiiis proprii

inventuiu, non translaluin cs.se putat. \il autein iiuiicdit, quominus adiectivuni sii translatum

cum significatione participii passivi, quod participiuni passivuni in Schanfarae versu occurrit:

(metr. Thawil) Autapuiu regina excitata, cuius examen ligna (quibus ex

alveari mel colligitur) excit averant, quae (vir) venatum exiens, mel c o I-

liwens cons ti t uer a t. Abu-rAhla dixit, poetain nustrum uonnisi hoc numen gcrcre ; sed

Albaihtso Modjaschiihtae nuinen quoquc Cliidasch b. Bischr esse. Nnmcii >i>^«>-il autem

accepisse ob sequentem virsum : (metr. 'iliawil) Prodiit a in e id quod prodiit. postea-

q u a m f u u e s m e i c o n t o r s i c r a n t e t v o 1 u n t a s in c a (p r o p u .s i t u in iii c u in) s c r i i s

occupata erat.

/. Imago Oiiun-Als^dxabilae (ffinlnae ) . qiiamqiiam mensix iler ad eum cursori propertnili fa-

ciendinn est (ai/ me renilj.

Pocta quuni loco a suis rcniotissimo dcgcrct, ainatae imaginem venisse narrat. Sic quoque

Ilam. p. rr v. 3. amatae ima^incm noctis tcmpore accessisse a poeta narratum invenimus.

Kem auleni, iit in ipsa muliere si accidissetj sic in eius imagine tanquam niiraui describit.

1} Uiic iude (lesuuitum vidrtur, qiiod e(juuruin currentiuni hvpuclidndria inlenluui strepunt.

») Beatus de Siarvu"; adscripsit .se nescirt;, qiiis ille sit >uaJ! w«^L*3 cognijuiinutus, neque se invcni*se nonien

Albaihls iiiter eos fuisse, qui i.^^ti ad li.cum ZifDn proelio interfueriut. Horailsus b. DjalMr diritur occidisse

Abbd-.^IIalium fiJium Obmari v. I>rices Mubammed. blstor^ T. I. p. HStS.
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Praodicatura subiccti JUi* in versu omissum est , ul j,.U nme visitavit« aut liLit »ad m»

venit«, suppleatur, neccsse sit. Grammaticus Abu-i'AhIa dixit, Onim-Alsalsabil noraen mu-

lieris esse, vocem Jw^*->"L» aulera aquam bonam significare. Quod si vero poeta artis serioris

temporis peritus in sensu consliluendo diligentiani adhibuissct , fieri posse , ut comparatione

instituta voce Jw*»-Jj- sputum significetur. lloc admisso verba J-k*—1m<.JI ^! nuilieris verura

cognomen non esse, sed siornificare, eius spulum seniper aquae bonae simile esse, quemad-

modum ^^U^il ^\ «mater hospitum« ^Lij^! ^jI iiorplianoruin patcr» dicatur. Voci Juj varium

sensum tribuerunt. Dicunt hoc in versu iumentum, quod vehendo inserviat, significari el vocem

wjAjlXI! haud quiescentis significationem habere. Verbum autera Jjj! cum praepositione ^\
significare legatum mittere ad . . .

.
; nara vox tXj.j saepius adhibila in sermone propriam ipsl

significalionem reliquisse. Vocem iAjj re vera rem loco quodani positain et iirraam signi-

ficare, quemadmodum \Ji.S' jlJLc o.j »officium super eo firraum esl« i. e. uecessario exsequendum,

Poeta nielio Kedjes usus dixit: Dies hic dies est, cuius ventus fervidus frigi-

dus est. Qui hodie debilis est, euin non vituperamus'). Tum iumentum, qiiod

ab illo ioco ad siniilem iter facit, Oo-j appell.Ttiir, quae vox antiquo quoque tempore adhibita

fuit. Sic Araru-riCaisus dixit (conf Diw. .\inru - l^Kaisi cdit. ill. de Slane p. rv) : (metr.

Thawil) Super omni equo, cuius caiida amputata fuit, itineribus f|l« 184.^

adsuetus, iuniento ilineris nocturni ex equis Barbarorum'^). Qui ex .^rabico

vocem vXjj derivaiidam pulant, viam signifioari dicunl, post quaiii itinere Cnito quiescens frigidus

fiat. Vocein auteiii Jwaj> nequc arliciilo neqiie alio inodo definilara esse dicunl, quod quuin

vario raodo eiiis imagincs apparueriiit
,

poetam unain ex illis jiliiribus designare volueril.

Siraili modo poelain loculuni esse : (iiietr. Moiakarib) Sainabae quaedain iniago ainoria

morbum recidivuin niihi produxerat, postquain sanatus fuerat.

S. Ei aiifem dixi : Beiie reriisfi et solulem lilii ! titin ea iisdem rerbis salufem diceiis respondit.

Iraaginera
,

quani tanquam verain persoiiain indiixerat, alloquitur el ab ca responsiim

accipit. Se eara laeto aiiimo vidisse, verbis salulis prolatis indicat. \'ocabulo JU> quiim

modo masculinura modo feiuiniiuini genus tribuatur, in vcrsus voce »J masculinum , in voce

i:>.>j femininum vides. In voce ^p! verbum oinissum putant ex. gr. o^y' venisti ad fa-

miliara i. e. non ad peregrinos. Rcni cxplicandi modus in vocibiis ^~ el L.>^ adliibendus est ;

significant enim : venisti ad locum aequabilem et amplum, ubi oiolestia tibi non erit. Quuni voo

1) Hoc versu significitio Tri^idi; ueque vero liruii affirniatur, ut cum antecedeatibus dod oinuian qundrei.

3) Voce i\jJ equos aut inulos aut canielos in inaguis viis dispositos, quurum ope principum mandata celeriu:

perferantur, significari, notuni est. \ ocabulum aut a Persico i\jj, quod talium equorum caudae ainputat:M

sint et rcx Persariim Uara tales cquo« in^tituerit, derivant. Sic .Makrizius in descriplione .4egvpti, a qur

modo beatus Ue (Sacyus (Magasia encjclopedique p. «l.) recessit, vocein a lalino veredus (quorum noslrum

Pfcrd co;ij;aatum est), derivandum esse censens Priori derivandi modo vcrsus Amru-IKaisi a<Ncriplus favel,

8ed in ipsis versus vocibus tain «Xj J quam jj causain inveni", ciir Amru-!'Kaiso versum nttribuendum oou

r,«se censuerim. Quomodo ia India tempore Moliammedis res iuslructa fuerit, Ebn-B:itula fin itinerario) apud
cl. Kosegarleuium descripslt (conf. quoq. libruin meuin ^electa ei histor. Ualebi p. 67. adno»»).
Rrw inter Muliaminedanos Moabwijjabus instilulsse Abulfeda (T. I. 381.1 aarr.tvit.
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J-k*Lj sigiiilicajio diceiidi ^^ iiisit , vocos J-^^^ et -*<y>jJ cum ca couiuiigciidae eront;

sed j)oclae iiilcrduin i.sluin icctc couiiectcudi niuduiu rciinquuat. Grainniaticus Sibawaiiii di-

cit, si quis ad\ euiciis ipsi dicciUi ^l verbis ^\ it^j respoiidcut, eum significaro vcile, aile-

ruin, si ad ipsuin vciituriis fuisscl. codem ioco iiabiluin fuissc.

3. Dfus aifital. iit cniii diircade, idoln et rnccii pniesliiiite ayiiiiuis hniiin silvfsliiuin comjiaretiir!

Aiuicao suae puiciuitudiiicin laudatunis, eam cuin nulla rc, (luaciiin a poctis pujdira

feinina coniparclur, confcrri posse dicit. Fcminac pulclirac cuin dorcadibus a poetis saepc

coiuparantur coii f. llain. p. of\ v. 4. a^^f v. 1. 111 v. 3. Ifi infr. conf. 3Ioaii. Lebidi v. 14. Cum
idoiis quoqnc oli auruin ct genunis preliosis, quibiis iila ornata esse soicbant* a poetis fe-

minae puiciuae coniparatac suiit conf. Abuifed. Ann. T. III. p. 320 v. 6. Ilarir. aVf 1. 8.

et p. jl^ i. 6. Vclcrcs quoque poelae islo coinparandi modo usi sunl. Amru-i"Kaisiis idola

cum feminis coinparans dixit : (nictr. Tliawii) Jj^xi/ojLyij jij.>L*ji 0^:a \^ y^j» _jii ^^^ i^aiu-^O .. .ly

\Ma \.^^ ljy>k cyf^- *-^i O-^^ O^ ^ -'^•l^
»Ouasi idola tecti super dorso niarmoris, quae

spuinam pigmenli Sadjum appeilati e.vcitan.s plctura figurata veslivcrat ; desidcrio vano viros

impicntes (feminae) in interiore domo et cuslodia et vita moili frueulcs, ornatae liyacinthis

et uniouibus perforatisu '). Xec non cum vaccis siiveslribus
,

quas cuin dorcadibus poetae

1) Kon suDi nescius, illuKtr. virum de Slane anno 1837 in Diwano .4iiiru-I"Kaisi priorfni liorum vcrsuum et

parteni posteriorem alitcr tt legisse et vertisse. H.tbet p. H v_fta.i loco vocis i_Aa*», habet ^«}J>LiJI iAji<«

et iu pusteriore versu i.iXm loco vocis !,i> Vertit autem versus (p. 41."): «Dicerej feniinas illas cAmelis

vectas, stalu:is csse urbis Scliukf, sculptas in superficie inariuuris urnautis vaileni spuinanitem fluvii ^adjoum
pictura effigiata. Vacuae .sunt curis, velis tectae, cnstoiiia cinctae in niollitie e.lucatac ornatae li^aciotlio et

bracleolis .•jureix, articulis inviceni lig.itisn. Hocliss. .^rnoldus iii libro : Amrillcaisi carnien Hall. 183l>. euudem

legendi niodum excepta voce ^^:>i^\ oflereiis el simili mo.lo vertens praeierat. Moveret me duorum virorum

et scholiastis auctoritas, ut adsentirer, uisi tum in verbis tum in sensu et j^ranimntira ([uacdam invenirem

ininus apta. Priiiium quiilem urbem vel locuin i!<cliokra|)pellatuiii noniuveui, quamquani lllustr. deSlaue e.x Sa-

machschario Schokf uonien Joci in regione Ohman esse adtulit. p. 83 adn. In Mersukii cudicc vetere '_""°"

legitur. Idola tecti autem sunt idola, quae in tecto seu loco tecto simili staut. Quaedaui idola in templi

Meecani tccto posita erant. Idii.Uiin gcntis Cliosaah ab Ahlio, humeris dum eum Mofiammedes sustulerat,

deiiciebatur. Pocock. hist. Arim. p. 100. Sed sensus vocis tecti vix urgendus est; vo.\ superiorcm partem

basis, in qua positum erat, desiguare potest, quippe vox verbis \^jt ,^ Ac uin superiore basis marmo-
rcae parte« cTpIicetur. Verbum auteni L»«i' cum voce ,c*^ tanquam subiecto vi.x couiuugi potest; scribenJum

enim ii>v»,.i' fnissct; nec vcro causa est, cur poeta a regula recesscril. Quae res quum ita se habeat, verbi

subiectum nulla alia vox nisi lXj;^ esse potest. Buius autem vocis significatio ratione habita vocis ^»j>L«J?

defiaienda est. Scholiasles vocem alia >^\^ definire dicitur, sed vix dubito, quio errore ductus fecorit, cui

signi&catinni quamquaoi in K:imiisi opere inveuiatur, alterain tauien ibi aduotatam pigmeuti (ju^\ boc io loco

praefLTendam esse, neiuu non ex seq:ienlibus vocibus \.j*:iA l-v»} videt. Vux l\j;.<< pcrsunani, quae spuni:ioi

excitat, dum pigincntuin olco addilo movcndo praeparat, seu pictorem desiguat. Idola, quorum nonnulla

aut feminae aut viri forniaui haiierenl, picturis ornata esse, mironi non videtur. Vox -ilji, forma cDim J-ot9

taia uctivi qu:im passivi sensum habet , feminas potius designat, qu.ie oculorum pulcbritudine viros desidcrio

vano iuiplentes drcipiunt. Hanc significaiionem, quamquam et altera locum haberc potest, ob verba sequentia

praefero. Sive autem 1.,^ u n i o n e s sivc I.lX.;^ s |i Ii a e r u ! a e v i t r e a e seu margaritae parvae
legas, voci Ijiix iiulla significatio uisi perforatae tribui potest, qiiippe uniuues, ut in filo coniuugantur,

perforari suicaiit. Vox Um^ est pro IPLm<i^ omisso obiecto.

42
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interdum confudisse videnlnr (conf. Ham. p. TM v. 5.)^ feniinas pulchras contulerunt. Vox

olxA tanquam nomen actionis omissis verbis ».l'L j_j.cl casum accusativum obtinuit. Vo.\ KJuac

cuiuslibet rei eximium significat. Tanta eius puIchrKudo est, ut ne cura vacca silvestri

eximia pulchritudine quidem comparetur.

4. Ea enim perfecta conditione omnetn pulchriludinem superat et praestantia tua otnne prae-

stantissimum.

Versus hic causam , cur non comparetur, continet. Vo.\ tX^ modo, quem grammatici

," appellarunt, casum accusativum obtinuit (Gram. Ar. T. II. p. 114.). Verborum sensus

est: Eius pulchritudo, quia perfecta est, reliquarum pulchritudinem superat, quippc quarum

pulchritudo perfecta non sit. In duobus autem hemistichiis idcm loquendi modus non est.

In priore est »Ii' ^j^^\ ^J^ , in posteriore v-^*!^ ^ ^^^, ut in priore substantivum, in po-

steriore adicctivum sit. In posteriore quoque vocibus .-^aL ^ aequale nil in priore est et

sic vox lii*^ in priore aequale voci LaI^^ quod supplendum est^ in posteriore non habet.

Huiusce rei causa in metro potissimum quaerenda est.

5. Iter autem tneum iti terris et habitucnlum tneitm remolissimttm est, quum ab aliis removeor

(j. e. (/iiifin honoratits non stimj.

In primo ver.su se a suis itinere longe remotum esse dixerat ; iu hoc causam illius

itineris indicare videtur. Spretus aut parvi habitus quum fuisset, se iougo itinere a suis

separaverat. Et hanc agendi rationem cogitandi rationi suae propriam esse dicit. Verbum Vr*'

verbi ^^^ ))in honore habeor« significationem habet. Fieri quoque potest, ut quum amatae

mentionem fecerit et verbo i-JjSI utatur, istam amatam in niatrimonium petens repulsam tulerit.

Verba ic*=*^5
Jj-^^LJ nonnisi vocem ^^^^ spectantj ut vox {^m^ tali voce in sequentibus

careat. Est igitur vox ^*.*^! supplenda
,

quasi dixerit : ^^*^^' lij*^'' j*^'-^^ • Unam vocem

omisit, cuius sensus e nexu verborum intelligi potest, nam statio remota sine longo itinere

cogitari non potcst.

6. Nec vero , etsi aliqiiatido honoror . portionem meam relujionemque vendo , aliorum amorem

comparaturus.

Ponit futurum esse, ut aliquando istius honoris^ quem ei nunc denegaverint
,

particeps

fiat, se tanien hanc ob causam portionem sibi debitam honoris ct religiouem non dimissurum

esse, quo aliorum aiiimos sibi conciliet. Voce %^\> vendeus adhibita indicare videtur, eum

aliorum animos sibi isto modo conciliare posse. Loco vocis ^«\jJ) in Mersukii codice ^ciy*

gens mea legitur, qui legendi modus in margine codicis Tebrisii adnotatus est. Huno le-

o-endi modum scholiastes verbis ^Sjj.^ q» ^*ji:)y> .5 aut locum meum in gente mea

respicere videtur. Accusativus i'JiX^\ causam modo a grammaticis *J v3_j.*a/o appellato (Gram.

Ar. T. II. p. 114.) indicat.

(p. 1S5.) 7. Mttlti dum homines mercaluram eatn esse pulant , tne ah ista agendi ratiotie

religio digtiitasque mea retinet.

Aliorum agendi rationem describens et cum sua comparans suam agendi rationeiu religione
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et (lin;tiitate iiitl dicit. lu fine liiiius vcrsus Mersukiu-s adnutavit, quainquara iii hiscc ver-

sibus plura inveiiiaulur, quae ad librum Ilamasae non pcrtiiicaiit, taracu Abu - Taniiiiuraura,

quae vitio libera siiit^ oinitterc noluissc.

i?. lasiiliis me adrocarit^ posleaqudin eitis opinio prara ftiernt et Ahbs . pnsteaf/tiiim tilerque a

me alienattis fiierat.

Suam crga gentcni suani ageiidi rationcm describit. lasidus quuin ci iiialuin iiilulissot

noii speraverat fore, ut ab eo adiuvarctur et sic Ahbs. Sed neccssitatc coyente quuin uterquc

opcm iniplorans venissct, iis non dcfuit. Iii voce w.*-Cu duplcx ct proiiunciaudi ct intcrpre-

tandi ralio invcuitur. Vox si vocali Fatha pronunciatur^ calamitatis sigiiificationem habct,

sin vocali Kesra elTertur, humcrum latusque significat. Dicitiir : ^_^.w« Jws- JLs *< . Nj

DQuidam mccum supcr limilc liumeri seu lateris csl« i. c. quoliescuuque nie videt, vultuin

a lue avertit et latus offert. Similis loquendi modus est: ijj> ^c ^VLaL ^^^li nquidam me

obviam habet iu margine.w Ilic loqueudi modus in Corauo Sur. 28, 11. inveuilur. Dicilur

quoque ^cj: >j..s\;u j7 aut o-;=vi.< . IIoc legeudi modo reeepto verba «-i^ *L. U Ouu ad

virum Ahbs quoquc, verborum ordiiie transposito, pcrtinere puto. Altcr autera modus si prae-

fertur, nonnisi lasiduin ea spectare putavcrim. Verbis seusus tribuitur talis: ))Fosteaquam de

salute desperaverat,(( nam sic verba cum fine versus, in quo de calamitatc sermo est, con<»ruunt.

9. Cognoterant enim, totam gentem me excepto atit deserentem aut ahsentem esse.

Causam addit, cur istae res, quarum meutionem fecit, eos non impediverint
,

quomiuus

ipsura ad auxiliura vocarent, eara scilicet, quod nemo praeter ipsum eis necessariuni auxilium

praestare potuerit. Verba ^3^:°^ K3y^ wpraeter praesentiam meam(( sunt pro «practer rae

praesentem(( ob sequcntia ^^'J^ o^, quae pro ^3L> ^ ^ suut. Dicit, totaiu genteiu

esse aut praesentes, qui auxilium non ferant aut absentcs, ut adiuvare non possint, quibus

verbis significat, totam geiilem auxilium laturam non esse. In margiue codicis Tebrisii vocem

^j>i3L> adscriptam inveniiuus, qua alter legendi modus pro vocc ,._JJL> indicatur. Hoc

versu linito scholiastes Abu-1'Ahlae explicandi rationem, quae ad versum tertium ct scqueutes

adnotanda erat, adnotavit. Vocem isyO figuram significare, ca de causa ita appcllatam,

quod inilio rubro colore efficeretur, quasi a sanguine ^:i desumta essel. Voccm .^ autem

a radice ^i derivaiidara esse, versu poetae probari : (metr. Wafir) Et si nos anibo

super lapide mactati esscmus, utriusquc sanguis noster fluens ccrtum

nuntium proferret. In forma autem ^:i**^.> indicium non csse, tertiam litteram radicalcm

la esse, quod littera Waw quiescens, antecedente vocali Kesra, in littcram la mutatur,

sicuti in verbis ^^^xiii; et <i/~>^ videre liceat. Bene quoque poetain dixisse: ww^ cr* (v. 4.),

quod vox "iU/ voces iJL»i' ^^ referret. In versu quinto autem voccm J:*il-J esse pro Jj^K^iJ.

Melius hoc esse, quam quod praepositio v superflua putetur, siquidem in vocibus, quae post

particulam ^ praodicati locum teneant, ista particula superflua non sit. In quibusdam vero

locis istam praepositionera contra morem consuetum superfluam cssc , ex versibus intelligi
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sequeiitibus : (metr. Molakarib) In gente tibi sufficit, te inter eam esse diviteni

opibusque ab un d an t em ut (metr. Redjes) Nos fiiiiDhabbah suraus, sooii victo-

riae; gladiis percutimuset solatium s p e r a m u s (vox _ .s videlur pro ^^s). In versu

vero Amru-rKaisi : (metr. Thawil) Si per annum ab ea remotus es, tu ei non o c-

curreSj nam id quod ea produxit, experientia edoctus es') (conf. illustr. de

Slane Diwan. Amru-1'lvaisi p. ff) pracpositio v sensum praepositionis ^ habet
,
quum Vj^'

rem^ quam experientia edoctus es^ designet. Quod si vox v<^':f crnn vocali Kesra prouuu-

ciatur^ praeposilio i—i non potest non es«e superflua. Saepius autem fit, ut ad confirmandam

sententiam praemissa ncgandi particula modo superfiuo ponatur
,
(Gram. Ar. T. I. p. 471.)

id quod grammaticis placet, ut in sequentibus poetae verbis : (metr. Wafir) Cameli vec-

tarii non rediere frustrati.

10. Eyo IVajili (^genlis^ ius defendi, t/uemadtnodum paler tneus eorum iura defendebut.

Se in defendciidis iuribus geutis Wajil patris morem secutum esse dicit. Quibus verbis,

quum talem patrem sibi fuisse dicit, laudem maiorem sibi adscribit,

CXXXII.
(p. I§6.) Dixit Alniotsallam b. Rijali b. Tlisalim IVIorrita.

Gramniaticus Abu-IIilal, se hunc poctam non nosse dicens alios eiusdem nominis, sed

diversae originis, poetas enumeravit.

/. Qiiis de me Sinano et Schidjnaho mtntium adfert dicens : Surgite, sumile ius aiit sinite!

Arabum poetae saepe initium faciunt carminis optantes, ut verba ad personara^ quam

alloquautur, perferantur c o n f. Ham. p. 11*1 v. 5. IC1 v. 5. Pronomen interrogandi qi optandi hoc

in versu habet significationem: o si quis adferatl IIoc quoque in versu^ sic ui Ham. p. tAO

V. 3. , verba transposita suiit, ut nomen 'aJ.:f\M cum nomiiie ljU*« coniungendura sit. Par-

ticulam ^' ex parlicula ^' ortam esse, vult scholiastes , ut pro *ol sit et cum particuia in

verbi.s LAi> i&\ i-i^U=- q' U! «Sed Deus tibi bonura penset!» comparat. Particula quoque

explicando nuutio sequenti inservire potest, quasi poeta nuntium verbis : \JiJ-\ LV> Uji etc.

cxplicaverit, simili modo, quo dicitur : ^tLSPI ^y, y:^\ liSijL^I ^ ^J.£ -:^.gj( »nura contra me

gloriaris dicens , socios tuos plures quam meos socios esse.« Scholiaslae quoque praefe-

rendum videtur, duo verba 5tXi» Ltys interposita copula ab auctore coniungi, ut in Corani

loco Sur. 74, 2. Copulam autem saepe omitti. Verbum Uys standi modum non deslguare

;

sed coniungendo sermoni inservire. Nil quoque impedit, quominus vcrba Oi:^! ^Ai» ludibri'

1) i. e. Si per lonauni tpiiipori'; spiitium ab ea remotus es, aliuiii virum sequettir, naiii experieutia edoctus scis,

cam ad alioruin ainoreui incliuare. 111. de Slane vertit : »Si discedas ab ea per aunum, ita ut eain noD vi-

deas — tunc tu, quid novi feceiit, expericris.» Plura autem sunt, quae uie iuipediuut, quoniinus sic vertaui,quu-

rum uDum est futurum apocopalura Ljsilj, quod ex particula qI pendet, ut scntentiaiu consequeutem efficiat,

alterum auteiii est participium v-j^L, quod hoc iu loco futuri significatiouem liabere non potest, quippe quod

statum praeseolem indicet.
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causii (lirta putciUur, iit scnsus sit : »Si potestis, ius
,
quod vobis arrogatis , sumitclK , aut

scnsiis cssf ]iott'st ; »Sivc ius vcstruin pctitis sivo fuccrc omittitis, iiulliiin apiid nie (liscrimcn

est.(< IIoc adiiiisso iiiinac verbis insunt. I'ost voccin LcO voccni Oij-t siipplcas.

S. Kgo soltis latiis meiiin iJi-ponere et cerviciil pariire pus.stiin; et iraxcor, si Asclidjaho {yenti)

res ijisi debitaa tuni coiicedis.

Pocta dicit, sc in rcbus ad ipsuni spectanlibus sibi ipsi sufficcrc el aiiorum au.vilium

non dcsiderare. liisce vcrbis causain ({uoquc iudicassc vidctur, cur ius clicutis sui dcfcn-

dat; probat cniin et potentiani ct fortitudiiicm suam ct indicat, se ob bcneficia ab illo ipsi

collata nil allcri conccdcrc. Mihi autem ununi duorum^ ([uorum mciitionem feccrat, et quidcm

praccipuuni alloculus videtur. .\scluljalius , filitis Uaitsi b. Siiian b. Gliatliafan b. Sulid b.

Kais .\ihian b. Abi-Uaritsah Morrita
,

pater llarcnii fiiisse dicilur. Sed gcntcm scu fami-

liain significari puto co n f. llam. p. Uv v. 2. \'erba vJLsL Jj«j jj vario niodo interprclantur.

SlatucnleB obieclum verbi Jsxj seciindum omissuin cssc, voci vjis»- iustitiac sigiiificalionem

tribuuiit, quasi di.vcrit : iiTu Aschdjaho id, quod co debebatur, cum iustitia non dcdisti«;

alii dicunt , vocem J3*j' verbi Jw/«Ijij scnsum ct coiistruendi modum habere , ut sensus sit

:

nSi Aschdjahum cum iustitia non tractas.(( Alii dicunt , vocem oi=iij obiecti locum tenere,

dum serniouis confirniandi causa praepositio v in sensu superflua addita sit , ut in poetae

verbis (metr. Basith) : , »-«-Li Q'Jij ^ ^^''^' •^^ Xigris oculis praeditae (ferainae)

Corani cajiita non legunt'). Mcrsukius, se non dubitare, dicit, poctam di.xisse : w^Aactj

lji.:^ui! i^J-\ i*L>xj J q! Irascor, si vos duo Aschdjaho debitum ius non

couceditis, quippc qui nuntium ad duos viros miscrit. Quae 3Iersukii vcrba, quum in

Tebrisii commentario depravata sint, e codice exscribani : iC^_jJU ^^^ q! jj.£ iJL^( ^^ ju'!l

aJUb ^J S''^ tJkPj ^*^j"il ^".3 i^ JwJc ^-«'il.J ^50 Lo ^! >^y>-j cr* f*-H ^3 JiQuouiam legatio

ita instituta cst, ut ad duos Sinanuin et Schadjnahum mitteretur. Quod vero postea verbis

M^^l^ elc. uuum alloquitur; in eo luorcm poctaruin sc(juitur, qui in serraonc libera voluu-

tate ntentes variam rationein eligunl. Sed res eum non impedit; (juominus ad modum initio

instilutum^ quo duos allo(juitur, redeat. Hoc cuilibct coiisideraiiti apparebii.»

Grammaticus Abu-r.\hla nomcu Sinan a cuspidc lanccae potissiimim derivatum cen-

set; quamquam eorum scntentiam non omnino reiicicndam putat, qui a cote (ut qo-j») de-

sumtum dicunt, siquidem homines nomine lapidis (-?), lupi cervarii (i>^9) ') et pe-

trae (JiXl*.) appellati sint. Vocem q'-**' nomen actionis a tcrtia verbi ^ forma, de

caniclo adraissario usitati, derivalam essc posse. Nomeu iL;^v.ii a vcrbo ^^^^-^ «intravit una

rei pars in alteramu provenit. Cum hac significatione proverbii verba (^Meid. C. 6, 29.):

nNarratio plures vias habet« cohacreut i. c. cius una pars cum altera cohacret. In pro-

verbio autem vocem ^^^^Ji tanquam pluralem a singularibus q-?'^ aul Q^^-i^ derivari ma-

Ij Kolii seiiucntis lacsi diuiiilia pars iu cudice Tebri.sii ab alia iiiaDU scripta est.

2) Hacc viii iXjJ ob diversam sij^uilicatiuocui cuni cacteris non buue congruit. Sine dubio igilur .^ lapis ro-

luodus legendum est.
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fn. 189'.) xime placet. Licet etiam adraittere , vocem nomen verbalc a radice ^^^T^

«tristis fuit« esse
,
quocum pluralis ^^l:S\.iil «tristitiaeH cohaereat. Voci Q.>\Xi necessitatis,

rei necessariae significationera habere verba poetae (metrum potius Sarih est) dicta probant;

Utique ego tibi ostendam in eo, quod ostendo; mihi duae res necessa-

riae sunt, una in terra Nedjd^ altera in India. Abu-Hilalus verba ^JiriLi Ja»j J q^

legendi modum falsum esse putavit; rectum esse L*^At (Jf^t '^'^oJu J ^^\ wwnct^ Et ego

(tibi) irascor (et iuri tuo), si ius iram Aschdjahi non excitat.

3. Lanceae Rodainiticae sonum edunt inter nos eosque tnodo avium aquaticarum, quum matie

esufiunt.

Pugnam inter suam gentem hostesque describens lanceas propter sonos, quos edunt,

cum avibus aquaticis
,

quae esurlentes clamant , comparavit. Duae autem iu comparatione

res poetae ante oculos fuisse videntur, iina fames, altera clamor ob faraem ortus. Lanceae

Rodainiticae appellatae sunt a Rodainah uxore Samhari, qui in regione Bahrain eas confi-

ciebat. Absciite marito quum uxor eos venderct, ab ea cognomen acceperunt conf. Kam.

et Ham. fl^v, 2. A marito Samharitae cognomen datum est. Lanceae quoque Chath-

thaeenses (Ilamas. fi"l v. 3.) ab ora inter provincias Ohman et Bahrain cognominantur

(Ham. f1, 1,). Habebant quoque cognoraen Jasaniticae a rcge Himjaritarum Dsu-Jasan

appcllato. Verbum _Lo animalium vocem frequenter significans multum in corvo, raro in

aliis avibus adhibetur. Corvo tribuitur in versu sequente (metr. Thawil): Eheu! o corve!

qui e terra nostra vociferatur sono i_fii! (i. e. ad sanara mentem redi!),

nunquam vocifcrari desinas! Verbis «U! oLij «filiae aquaeci alii aves aquaticas, alii

ranas designari putarunt. Sonus lancearum autem in confodieiido audltur. Siraili modo alius

poeta soni in confodiendo et percutiendo mentionem fecit dicens (metr. Basith): ^^»i^'^

'iJ>Aj^ w<.«aj!j 'iju^iiJi^j Confossio est sonus rcciprocatus et pcrcussio sonus

gladi orum.

4. Domos (^eorumj cum domibus nostris coniunximus et patrueles nostri facli sunt, ita ut qni

eos iaciat, nos iaciat.

Suam gentem alterara in clientelam recepisse et se cura ea intime coniunxisse dicit.

Sic in versu poetae (metr. Wafir): Eius Cahbus vespera fuit Cahbus et ob

odium Cahbi vocati erant i. e. tanta utriusque coniunctio fuit , ut non araplius nomina

distinguerentur. Verba La*c ^i casum accusativum obtinuerunt aut quod praedicati locum

rerbi !^j;=v*Aji tcnent (Gram. Ar. T. II. p. 60.) aut tanquam vocativus (conf. ibid. p. 91.).

Quod si gens ilia eius re vera patrueles erant, nonnisi posterior explicandi modus admitten-

dus est.

Dixit Ilozain b. lloniam IVIorrita.

De hoc viro conf. Ilam. p. 1f . Abu-IIilalus Horaaraum fijium Rabiahi b. Masab b. Ilarani

b. Wajilah b. Sahm b. Morrah b. Auhf b. Sahd b. Dsobjan b, Baghidh appellavit.
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/. AV» <//>/.• flfns Dsohjan ! quid est (_unus restrum alleruni Jesiderel I) tjuod audacter non

procedatis !

Xarrat, sc pcrliirbatum fuissc, quod sua gcns noii taiitain fortitudiiicrn o.stundcrit^ quan-

tam ostcnderc consuevisset. Vcrba |jC U cuin vcrbis q^JJu "S coniuiijjciula suiit, ut vox

^^J>jUj scntcnliani intcrincdiam conslituat. qua iis ob pravain agcndi rationcni nialc prccatur

dicens : ^^XiJCi vos inviccnj vos quacrafisl id cst ; unus allcrum dcscrat opcm non

fcrcns. Scnlcntiam intcrmcdiam . qua bciic prccatur versui scqiicnti pocta inscruit diccns

(mctr. Sariii): Octoginta (aetatis mcac) anni (t u ad eos pervcnias!} effece-

runt, ut auribus mcis iiitcrpres nccessarius essct, Vox LAjw loco vocis LcttAst

posita est. Plurium autcin formarum nomina actiouis unius radicis nuUa re obstante, iuter

se commutantur, Fornia autem secunda verbi ^03 (leg. ^OS) modo transitivi modo intran-

sitivi significationcin quuin habeat (conl. Hani. p. rf), vox ^<nAax significationem nominis

actionis ^OJii iiabcns (conf. p. Iva infr.) cuni forma quarta, quae ciusdein significatiouis cst,

coniuugi polcst.

i. Socii restri atit soc/i genere aut socii foedere riiicti iam dirisi siint.

Gcntcm Dsobjan, quani antca allocutus erat, hoc in versu vituperavit, quod clientes

suos aut cognatione aut focdere ciim ea iunclos non melius defenderct ; sed hoslibus tanquam

pracdain distribuendam reliiiqueret. Vocis J._^ variam significationein .Mcrsukius (n. l*ll**.l

exposuit. Iii rcligioiie significare aniicura, ut in Corani verbis Sur. 47, 12. «Id, quod

Deus eorum amicus est, qui crediderunt ct quod non credentibus amicus non est« et in

Mohammedis verbis «Cui ego amicus sum, ei Ahliiis amicus est« et in verbis eius wGen-

tcs ilosainah , Djohainah, Aslam et Ghifar ') amicae Dei eiusqiie lcgati sunt.u Eodem

quoque norainc familia viri patruclesque appcllantur. Poeta noster eos clientcs origine sua

nominavit. Ad clienlcs quoque confocderati perlinent, quo noniine omncs nobiscum coniuncti

et a nobis defensi contincntur. Poeta eos nomine ,;j**^-i J^ »cliens iurisiurandiic insignivit,

quod se coniungeutes iuramentum pracstant. Islo quoque nomiiie et patronus et liberlus

significatur. In Mersukii codice sic legitur : «'^a c>.i'i >^.wUj wav^^aaj i^JJ OUxXI^ vJUxII tu^^

w^—>*-''
"^i

'"^Ij QJ-^**^ 0^>^j' 1^_)I>AJ' i3»S:^ _^t.j^*j^''^ ^ji\ Q_J^ ^*5 ^S^yi u^ljj

S^i^l^ y_aJL^! ''\y^i . Dicit autem (poeta) : Reparate statum eorum, qui clienlela cognationis

et clienlcla foederis et auxilii ad vos pertincnt , iiam unus quisque eorum ad calamitatem

quasi adstrictus et statu perturbato ab hostibus invaditur. Hoc sensu adinisso voci *J^U^

casus accusalivus est ex omisso verbo |^i>jcl (adiuvate) pcndens. Legitur etiara U-».ftXxi 1-«o'ls>

(el sic in Mersukii libro). Accusalivus voci datus est, quod statum dcscribit. Participium

activi participii passivi ((^.^*^) significationem habet, ut sit pro ^j"^ jO . Legitur quoque

U.wgy»* (j~jLs>- -) et U.««Jij tXi ^/^l=» . Sunt ,
qui dicant , vocem ^j«^L=» nomen proprium in

1) Quuni duo priora gentium noinina siut, posteriora cidem e:<se concludo. Praeterea Aslam DODien clientis

Ulmjari fuisse dicitur conf. Cital> Tahtlsibi rAsinai p. 153. c<l. cl. Wustenf.

S) De hnc duhito, nuin in Mcrsiiliii codice hic legendi niodus adnotatus non e^^t. In Mersukii codice sic legitur:

U.'«»aJ' >Xi \j-r^S' {j^jiy caeterls omissis.
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appositione vocis Qtv*:^' i^" esse, ut casus nominativus sit et verba U>wj!j' l\9 praedicati lo-

cum tenere. Duas clientium spccies norniiians omnes designare poeta voluit.

S. Eldixi: ConsiderOj num inter locaDharidj et Nihj-Alacoff hominem videas opem imploranlem

praeter talem, qui indistincte loquitur.

Sequentium versuum ratione habita poeta hoc in versu suae gentis agendi raodum iis,

quos raodo descripserat, opposuisso videtur ; sed varius quuni sit in versu iegendi modus,

interpretes varium versui tribuerunt sensura. Vox '^X*° nomen aquae gcntis Ahbs est ') et

Nihjo-AhlacofF nomen aquae, de quo nil habeo, quod dicam. Xox f^^S eum, qui indistincte

loquitur^ designat, ut eius sermo aut omnino non aut diflFicile intelligatur. \'ersus sensum

autem esse : Neminera inter ista duo loca reperiri opem peteutciu nisi talem , cuius scrmo

non intelligatur i. e. talera , cui auxiHum non praestetur
,
quum nemo eius verba iutelligat.

Et haec verba cum antecedentibus ita cohaerere putant , ut gcntis Dsobjan agendi rationem

coniirraent. Quae res si ita se habet, non video^ quomodo proxime sequentis versus verba

cura his cohaercant. Quodsi voci jr ^^ opcm fercntis signilicationem tribuis, opem fereuSj

qui indistincte loqiiilur, talis esse potest, qui bonum auxilium non fert. Silentio praetereun-

dum non est, in Mersukii codice loco vocis r^J-^ inveniri Ja*»!^ nomcn oppldi Wascth

inter Cufani Bazramque in raedio siti. Scholiastes noster adnotavit, Jegi quoque : U ^l Q^y
l«;j»i .a£ ^ Xt^ v_Al"bi ^p^ Ty^ CJ— ^^ verboruni scnsuni esse : Consideraj num inter aquam

Dharidj et locum Nihjo - 1'Acofr opem implorans uisi abruptus sit. Haecce verba significare

possunt. omnem. qui opem imploret, auxilio destitutum esse. Grammaticus Abu-l'Alila autem

dixit versus sensum esse , inter ista loca opem implorantes nou conspici uisi singulos et

invicem scqueutes, non congregata tota gente ad auxilium ferenduni. Qui vocem ^op-t

nomen niontis esse putant, sensum versus talem esse dicunt: Inler islas duas aquas refugium

non esse nisi istum montem. Sed in Mersukii scholiis adnotatum invcnimus^ esse, qui le-

gant: ^~iA j^ L*.,lj Dcquitem nisi separatum.« Quod ad voces ^;i>! et ^y>l adtinet, ne-

scio . uuni una ex altera scribae errore orta sit an^ quod radices *_=> ct |.i=> significationeui

cognatam habeant et utraque vox raontiura uomcn sit. De Sacyus *ji>i et *.=> ubique le-

gendum putavit.

4. Ab Aurora usque ad tempus , quo sol occidit, non vides nisi equos praestantes et aignis

distinctos.

Mersukius versus nexum sic exposuit : Q_j3-^Aaj «l^j q_j.>..jX)^ q^-ou siLXc^^! IlXajI
(_5j

iJ 'i^^\ ^ ii»»*s.Aj r-jr^ ^ '^'
lKv="' CT' {^-^ ^ yjf^itl\ c>«jLc qI ii iiiiAiJt o».*^ CT* o.>^^**>V.^

*L»£>U3 i^j '^^ir> *^^J (»^«' (Aisj xJiiUi' I. e. Hostes incipiunt incursioncm hostilera

facere et praedari, dum illi clamant et op em implorant a tcmpore matutino

1) E libro Citiib Aliiiaraz.iil illiist. de Slaiie Diw ..4Dirij-rKai»i p. 95 Incuin adnotavit: ^xJi ^y*J ^J^ " i^

.^j^ U^' ^^i i>l-.U ^X^\ -yi iAxa*J Jwi^j rU wfl*]!
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u 8 q u e a il o c c a s u m s o 1 i s , t u a u t e in ii o n v i il e s e q u o s iii s i e x c c 1 1 c n t e s s u a

V i r t u t e , p u l r i b u s n o n c e 1 e b r c s , cj u i s i jr " i s i n s t r u c t i s u n t ^ u t d o in i n o r u m
fortitudu coguoscatur. In vcrsu autcm pracpositioneni ^j^ loeo vocis \Xa esse, sclio-

liastes aiinotavit^ ut tonipori dcriniomlo inscrviat, nisi quod praepositia u^ ob vini, qua geni-

tivuiii regat, cuin voce >>-« coniuiigi possil '). Alazniiiilius vocem ^^^j[s>- omne pracstaiis in

suo gcucre ct e.vccllens signiiicarc putavit; Abu-rAliIa autem dixit, temporc antiquo ante

Islainum omnciii. qui fortcni et libcralcni etc, duin parciites haud fortcs ct lilicrales liaberet,

se gererel, noininc j_^jL> iusigniluni fuisse. lloc quoque iionien in equos translatum esse

et poetani di.\isse: (nietr. Thawil) Onincin equuin purae originis iii oinui loco in

p r e I i u 111 r e d u c , ii u o t i e s c u n (] u e e q u u s e x c e 1 1 e n s ^ s c d n o n p u r a e o r i o- i n i s

baud firnio corpore niihi sufficit"). Terapore post JMohainraedem rebelles ct hae-

reticos isto iioiniiie appelialos esse, ut in poetae verbis : (melr. Thawil) Tempus hosti-

bus coustitutum, si uobisoccurrercTolunt, estteiiipus coiiveotus Munae
si homines ibi congr ega utur. Cha r id j i t a ni conspicient, cui similem homi-
ncs uon videruiit, qucm et niaiius et digiti eo r u ra indica n t (De Sacyo o^**>'

loco vocis ^J' est). In versibus Ilozaini voce j_^>^Li» autem viruin contra regcm rebellem

iudicari, scholiasles dixit. Voce ^.«y^ indicari, ei siguum fuisse^ quo cognosceietur.

5. Siiper iis riri siiiil, qitos Moharrekiis reslirerat et qiium eos res/ire/. generose lihcrnliterque

deJeraty

Equites iis equis insidentes tanquain optime arraalos describit. In voce •***!* causam

video^ cur inlerpretes verba Uj_«^ Ir^^-jl-^- in versu anlccedenle equos, nec vero equites,

significare putaverinl. Duo hi vorsus si seiisu intimc cohaerenl, iiiud recte se habet; sin

vero sensus nexu non taiu inlime coniuucli sunt (Ct cniin inlerdum, ut pronomeu anleccdentem

rem non spectci), nil iinpedit. qiiominus vcrba Lo^—^.-s L^-^Li- equitcm designenl. Woharrek
rcgis Lachmitarum, qui homines combusserat , cogiiomen fuisse dicunt. Alii Ilimjaritarum

regeni, qui socios fossularum combusserit cognomen hoc gessisse putant ; alii re"-em Dsu-

Nowas^ qui mari submersus fuit ab Habessiniis fugatus siguificari conteudunt. In libro beati

lohannseni Ilistoria lemanae inscripto p. 88 sq. illum socium fossularum et hunc Dsu-

Xowas eaiidem personain fuisse legimus. Rex quoque Ahmru b. Iliiid, qui homines e o-ente

Tamim die Owarah (.Meid. T. III. pars 1. p. 375.) comburcret aut quod igne regis eius o-entis

1) Puto praepositionem
ij.»

saepius. ut loci ioiliuffl. r.-inus , ut Cemporis iaitium constituiiC, adliiberi. Alitcr

scholiastes, qui uoam voceui cum .tltera conimutatam esse ceosuit. Quae autcm addidit, ea mihi probarc

videutur, scholiastem putasse, voccm iXU ortam esse ex q^ et \Xa et hanc essc caiisam, cur omissa voce
iXo praepo^itio ^y locnm vocis lX^ teiiere possit. Verbum J-=>-J> cum praepositione ^Jwc couiunctiMDem

signific.ire et uon perniutalionem, vidcmus ex loco libri .* n t h o I o g. gram. p. ff I. 10. conf. quoque H.im.is.

p. Ilo I. 2. .Milii vero voi Ow« contracta ex iAJU«, vox Sj^a vcro coiiiposita ex 3! ^j^ (c o n f. JCU^js.)

videtur.

3) Poeta dicere videtur, se in proeliis semper uti equis generosissimis; etsi alii ef|ui rei siifficiant (l^yA =.,L>
est excellens equus; sed non durus, queuiadmudum purae originis cqui esse solent).

43
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thromim delerel aut hnniines ijTiie puniret, cognomeii illiid gcssisse dicitur. Rex autem

Mohairek cooiiomlnatus qiiuin armis bonis parandis maxisne operam darcl, factum est. ut arma

haereditas Moharreki appeliarentur. Vcrbum '.-~J latiore seiisu poefae adhibuerunt. Sic

poeta Rubah taurum silve.strem canesque describens dixit: (nietr. Rcdjes") Lejj Li^*o ^^«^ LmS Xi^

Et eos (canes) tinctura nova (sanguine) vestivit et alius quidam sagittas descri-

bens dixil: (metr. Thawil) s-f^jf^ L^j 'uXmJ' ^-^jj Et caeruleae (sagittae), qua.s

accipiter pennis siiis vestivit. Verba autem^.^^ 131 ^^Lj'^ sententia intermedia sunt,

verbum euim ^^Lw.S' obiectuni suum in sequente versu habet.

6. Laminis Bo^iae. quas fabri heue poliverant et loricd lexturae Davidicae densissima.

fp. 180.J Modum. quo arraati erant, describil. Laminae totum ensem designant. Bozrae autem,

quod oppidum in Syria regiouis Haurau locus capitalis erat (conf. Abulfed. Geogr. p. ^sT).

exceilentes laminae cudebautur. Enses quoquc lemanenses maxirae celebres erant II am

IIa V. 2. t^Af V. 2. Verbis L^jj-ki LiilAaii-! duplex sensus mihi inesse posse videtur aut bene

poliendi, ut fulgerent et acuti essent enses , aut e ferro puro i. e. chalybe confectos e.sse.

Verbum L«^S' vestivit ensi aptum non est; sed fit interdum, ut Arabes verbum cuin duobus

substantivis coniungant, quorum uni tantura aplum sit (Gram. Arab. T. II. p. 465.). Sic

quoque in versibus Alhothaiahi: (metr. Thawil) Vicino tuo lac appetenti bibendum

dederuut, quum tu eum iniuria adfecisses et ob frigus potus eius labia

contracta essent; gibbum cameli et lac meruni, quod carnem produxit.

Tum ossa viri tecta sunt, cuius avis non satiabatur (i. e. caedes vindicata non

erat). Vox Oi/», omissa vocc P;>^, loricam designat , sic appellatara
,

quod unus annulus

cum altero eodem modo coniunctus est. Loricae Davidicac celebres erant et annulis ferreis

iuvicem insertis confectae (conf. Caahb. b. Sohair v. 54. 55.). Putant Davidem , regcin

Israelis, artem fcrri cudendi et loricae conficiendae inveiiisse (conf. Coran. Sur. 21, 80.

Abulf. Ann. T. IV. p. 560. I. 5.). Erant praelerca loricae loris confectae, j_y^ el _^L>

appellatae. Sed lexicographi aut clypeum aut capitis tegumentum esse dixerunt (conf. Ham.

aF et fot V. 3.). Loricae quoque aut longiores aut breviores erant. Hi q>Aj noinen habebant

ib. foA V. 2. Peisicarum quoque Ham. ("va v. 2. et Indicaium (Ahmru b. Kelth. Moall. v. 75.)

mentio fit. Loricac firmitas in clavis bene firmatis erat conf. II am. p. X"f iufr. In codicis

Tebrisii margine vocem UX^ tanquam altcrum legendi modum iuvenio. Lorica cum vestc

comparatur in vcrsu Kaisi b. Alchathim (couf. p. ^a) \ (mctr. Thawil) Quum bellum

nuduin esse vidissem, duabus vestibus lenianeusibus veslitus bellatoris

vestem (loricam) indui.

7. Et quum patisntiam difficilem nactit ridissemus, (^etsi dies obscurns erat, quo stellae apparerent),

Patientiam constantianiquo suorum in magnis pcriculis laudat. Initium autem versus

cum proxirae sequente cohaeret, ut verba qU q1« etc. seutcntia iutermedia sint. Est aulem,

qui ^!^ pro xJl, legat, ut sententia intcrracdia non sit. Hunc vero pronunciandi niodum
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Mersiikius iurc vituperavit. Iu Mcrsukii codico ^^}j vidi cgo legitur. Alcr.sukius idciu

dixit, iiil obstarc, quoiuiiius vcrba c^o'; U-i litlciu iseiisura oircrunt : *-o Lxi^ «iO»Jl v;>ol. UJ

&^j tuJi'il} ^j^ jL^j .«^t JJij dQuuiii vidis.scin tituipus cssc, quo diccbutur: 1'ulifiitiaiii (ad-

hibcte)! ct quo pcteiis patientiam a(tiiigcre iioa potcst.u Iii vcrbo ^^b autciii proiioinen

lateus ad noiueii, cuiiis iiiciitio lai ta iion cst, reforendura, quippe sensus esl: Ujj ^o^t ^^U .J^

»cl si dies dies est«. Euiidcni loqucndi niodura poeta secutus est dicens: (metr. Tiiawil)

Gciiteni Dsohl b. Schaiban canicla nica data libcro, etsi (dics) dics cst

sidera ostendens, foedus. Dics stellis fulgcns cst proverbialis loquendi iiiodus ; dicitur

eniiu l.ifi wA^ ip<-)t Btjl iicHccit, ut die slellas coiispicerel;« sed paulo aliter provcrbiuin len-itur

Meid. C. 18, 288 adnot. Diem pugaae gravcm ct periculosum esse vcrba iiidicant. Sic

poeta Tliarafah dixit: (raetr. Ramal) Si tu ci das; sed interduni ei deuegas et e f-

ficis, ut ineridie slellas sc moventes videat. Farasdakus quoquc dixit : (mclr.

Tliawil) Per vitam ineain! Filius losephi modo egit, qui efficit, ut ineridie

stcllas iioclis se luoventes coiispicias. Filius loseplii siuc duliio iladjdjadj b.

loseph est. Sunt, qiii dicanl, loquendi modum a die Halimah (Meid. Toin. III. pars 1. p. 5^3.)

originem duxisse (conf. Meid. C. 18, 222.), qiio taiila pulveris copia fuisset, ul sole ob-

scurato stellae apparereat. Kera lidc carere cx eo cognoscimus, quod quae res solcai tcu-at,

stellas raagis eliain tegat, necesse sit. Quaproptcr loqueadi inu(iu.s cx eo polissiraum deri-

vandus cst, quod hoinines dicnij quo sol dcficit, ut stcllae apparoant, inagni faciunt. Hoc

de bello dici potest , iu quo ob pulverciu solc obscurato , lanccarum cuspides cum stellis

comparantur. Sic poeta Alafwah cogiiorainatus >) di.vit : (metr. Ramal) E x e r c i t u s m a g n u s

fuscus, in quo pulvis et sidera ardentia scintillaeque. Nec noa cquilos, ferro

tectos cum stellis coinpararunl. Sic pocta : (raetr. Camel) Gens, quac quuin ferro in-

duta est, iu galeis loricisquc splendenlibus stellis siinilis est. Sclioliastes

deniquc putat, iiil iinpedire
,

quomiaus verborum «ei steilas die ostciidit« eadem ratio sit,

quac pro verbio : G e ii s i n m e m b r a a a m c a m e I i m a r i s i n c i d i t (Mcid. C. 26, 2.)

;

qua res impossibilis, gravissima ct cui similis altera non exsistit, sigailicatur.

8. Patienliu usi stimns, tlum palienlia indoles noslra erat, gltidiis nostris, qui manum carpumifue

amputunt.

£t luodiim patientiae describit ct causam, cur in tanto rcruiu discriininc patientia usi

sint, addit. Vox UsLywLj cum verbo LJjaao aut cura sensu, qui verbis SCa^P-" Lo« jMi\ qU^j

inest, coiiiuiigilur. Gladii igitur sunt instrumcntorura loco ^ quibus patientiam manifcstabant;

vcrba aulciu ^^^^ etc. sententiam inlcrraediara efUciunt. Cura voce \Jz\m^\i verba Qnniij

,

ut statuin iudicent, coniuncta sunt. Aon autcm poetain aliain ob causain nisi nh homoiotcleulon

perficiendum vocem l*tanjt (carpum) addidisse pulavcrim. Similem autem sciisuin poeta

Nahschal b. Harrijj (.^hlio regnante vixit conf. p. t^ll) verbis exprcssit : (metr. Thawil)

Ij la ^cliuliU ud Kba-Duraidi Makzur. v. 30 ^jC>^\ cugnumiuiitur.
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Ouot (lies, quoruni aestu adflicti, etsi ignis non orat, S u p er prunis se dcre

videbantur, patienter nos toleravimus, douec finiti erant; nam calami-

tatis dies nonnisi patienlia reraovetur.

9. Cruiiia viionim iiobis hoiioratorum Jieidebamtt.t, tliim erfffi nns immnrrigeri irtiiistique erant.

/0. Et qiium amorem mihi imitilem esse ridissem, ad rem, quae prudeiiline magis convenit, me

conrerti.

(E». fl®®.) Versus prior in scholiis carminis Ebn-Ahbduni p. Ilo citatus est. Se viros,

etsi vinculo coo-iiationis araorisque cum ipsis coniuncti sint, quum amoris manifestationem

erga illos. iniuste agentes et in iniustia pcrserverantes inutilem cognovisscnt, occidcre narrat.

Se iis antea pepercisse vult. Loco vocis JLs-, in Mersukii codice ^\>\ legitur. Priorera

vorsum Moahwijalius dixisse fertur teraporCj quo Ilosaini^ filii Ahlii, caput ante ipsum de-

poneretur. Scholiastes ad posteriorem versum Mersukii commentariura exscribens adnotavit,

n hocce versu cautionem s. prudentiam (>«p-) rei tribui^ sicut p r o p o s i t u ni rei (^jc)

in Corani loco ^.-c^lil ycjc 13! (conf Sur. 47, 23.). Silentio praetermittendum non est, Te-

brisium Corani locum a Mersukio citatum correxisse (rarissime autem corrigendi causam

videt). Mersukius locum ^'iyi y>^^ yojc iJls citans finem loci cura altero (Sur. 3, 153.)

^j*» o^^jc lols confudisse videtur. Nil quoque obstat, quorainus voci ^y>-\ coraparativi

significatio adscribatur oraissis verbis b^ac q< . Ut enira praedicatum totum re quadam in-

dicatum abiicitur^ sic praedicati pars oraitti Hcet, neque sensu sententiae arabiguo neque ser-

raonis ordine dissoluto. Ante vocem iJ^JI antecedens ex gr. 'iisSyi aut '\^i^ aut jL^t>! etc.

omissum est.

//. Ego aufem vitain pro despectii non emo et ob mortis metum scalam non conscendo.

Sc ita agere dicit, quod niortcm dedecori praeferat et nuUo mortis timore teneatur.

In versu loco vocis c>.ji«J3 legilur ici^j*^!^, . IIoc versum cum antecedente intime coniungit,

illud causam aiitccedenlis indicut. Pro voce aJJu legitur quoque iC>-**j ; eam scholiastes ex-

plicavit, indolem cssc dicens, ob quam quis vituperelur. V'erba autem: »ob mortis metum

scalam non consccndoa nil significare videntur, nisi eum ob mortis metura in locum allum,

ut tutus sit , non fugere^ quemadmodum quis , ut undas mortis (c o n f. Ilara. p. Tfl v. 2.)

effugiat, ope scalac locum altum petit (conf. Ham. p. Ifl v. 3. et p. ftf v. 5.). Eundera

sensum Sohairus in Moallak. v. 54. expressit.

11 e s d e H o z a i n o b. A 1 h o in a in M o r r i t a n a r r a t a e.

Abu-Rijascho grainmatico auctore causa^ cur Ilozaiuus Chozailahi iu versibus raentionem

fecisset, talis fuerat. Vir Morrah b. Auhf feminain Molaicah appcUatam, filiain Malici b. Cho-

zailah, ad genteni Morrah pertinentem iii matrimoniura duxerat, unde Sahm b. Morrah, fa-

railia Ilozaiui uriginera duxit. Post quuin feminara Ilarkafah appellatam, Balawiticara, in

matriinoniuin pcliissel^ ea se ei nupturain esse dixit^ si iureiurando, se ipsi alterain uxorein

non addilurum c.sse, proraitleret. luravit igitur per duas Ossas et pcr Metsdjarara, quao per
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incniis Jtadjsarac effunililiir ') . se iis novam uxorom addituruni noii essc. Quiira igitur

ntipta cum eo tilium suiim Chozailali cx Bulawita a;enitiitu sccum habcn.s iii itincre igneis

familiac novi mariti ronspexisscnt . Ilarkaraha. quiiiam igncs essent, iiiterro<!;nn.s responKuro

arrepit, esse ig^nes fiiiornin iixorisinie et qiuiin ilerum interrowan.s dicercl : iiuin perGdiac ob-

noxins es, o noctn proficiscens! maritus rcspondit, se crga ipsam pcrfidia iisuni non essc;

sed er»a alterara uxorem. Irata autem uxor nova dixit : Kgo, per Dcura I hunc ignem di -

spcrgam, iit phires fi.int. Fostea uxor nova fdium Zarmah concepit , uxor Molaicah autcm

filiuin Ghaiths b. .Morrah. Quod quuin illa sentiret , ad maritum Morrah venit diceu.s : O
Morrah! uxorem Molaicah repudio diniitte . antequam ignominia tc adficiat! nam in utero

pucUam nacvo nigro pracditam. infaustara gerit. Haec ob verba marituin tiraorc pcrculsura quura

pariendi terapore praeterlapso interrogasset. rcspoudit : nmenlita est , nani eius iram peperi«,

quae causa nominis pueri. Post uxor Ilarkafah filium Alzarid appeilatum cnixa est. Poslea

quum gens Chozailah ad gentera Balijj pervenisset, unus e gente Harim nasum filii eius ad

gentem Balijj pertinentis amputavit et vindictam metuens ad Morrahum confugit. Ilunc pcr-

sequeutibus , quem uitionis causa reposcerent, Morrahus denegavil iuramcnlo confirmans. eum

ad illos non pertincre. Ilanc rem vcrba respiciunt : .^«.ij»'
ujt*-'

'^' ^».CJLo i.;aJL> ))Iiiravimus

quum res vestra dispersa essct.« Quod vero ad versum sccunduin ^.«X^'ly! etc. adtinet. sci-

endum est . gentem Fesarah cuni tamilia Banu-Zarmah coniunctam et ad eam propensam

fuisse. Sabbanus b. Ahmru b. Djabir auxilium iis praestitit.

l>ixit Krin-Ilarah.
Vir Ohtsmani tempore vixit conf. Hara. p. 111 1. 7. infr. Versus autem in Mersukii

codice p. '.w post versuin wiai; leguntur.

/. Sitnle! Si mihi inslar agasonis cnmeli es, ad le rererlam et si deflectis Qrulpis (n, fl9l.)

modo agis^. me non praecedes.

Viro, cui Siml nomen est, minatur, se, sive reraaneat, sive praeccdat, eiim a.ssecuturum

esse. Qui retromanet^ eum cum agasone post camelum incedente contulit. Voce cl. fugam

astate captam vulpis modo significare vult. Pulchre Xabeghalius siinilem sensum verbis

sequentibus expressit: (metr. Thawil) «-.'^ iUc ^Uil' ^l ^i>Jli> ^l. y^y^ j^ v^^' d-f^^ »^^

Tu nocti similis es, quae me assequituf; etsi putas, te a me multura re-

motum csse.

g. l ir ego sum, e cuius inimicilia viri dolorem percipiunt, quemadmodum cameli e miisca caerulea.

Se tauquam virum fortem
,

qui inimicis noxam infert, describeus , cum musca caraelos

pungente contulit. Verba autem vario modo explicata sunt. Primum statuunt, vocem JjlO^

1) IngpDue fateor. ista verba mihi obscura esse et frustra tam io codicibus muDuscriplis quam iu libris lueem me

quaesivisse. Voi ^^^i«j' dualis formae vocis (_5ytil est. ^_5jJt,'i Domeo deae apud Koraischitas et Ghath-

&Ditas cultae est Kam. Dj Sed de hac Dea dod omDes coDseutiuDt conf. Pococlc. spec. hist. Ar. p. 98 seq.

ed. ali. Quid auiem Lluiilis furma? Forma Dualis uccurrit p. v* in adDutatiunibus meis et furta.sse duae

deae maximae sisuificautur. QuiJ autem voces 'ijSf^iJt et B.iS^ sisnificcDt , nescio. Ex vocalibus in fioe

Tidemus, esse nomina propria; attamen oun video, quomudo verbum w**»3j cum nom ne proprio i.s>Ci.it cougruaot.
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esse pro J}'Ae o^, quoniam in scquenlibus *_<1jAI( q^ v^^^^' ^~-i legatur. Siraile omissae

praepositionis exemplum , ut nomen (aiiquam obiettum cum verbo coniungalur, reperiri in

versu poetae (metr. Basith) : Deum pro peccatis, quae numerare non possum,

veniam rowo. nam Loi .«ia*.! pro w^3 ^ Jiju^\ est. Verbo vXs-j significationem tri-

stitia adfectum esse tribuerunt. Inimicitia autem esse potest aut iiiiraiiitia subiecli

(mea inimicitia erga eos) aut obiecli (eorum iiiiniicitia erga me) ; sed prius praefereudum

esse puto. Ouod si verbo J^s-^ inveniendi significalio tribuiturj vox i3j'->-& prJiiii obiecti

;

Vox autem kA-r»^ secundi obiecti locuni (euet. Musca caerulea camelos maxime infestat, quemad-

modum alia species b.«j appeliata asinos. Comparandi iiiodus aiilem significat, poetam iuimi-

cos suos dolore adficere modo. quem repellere iion possint.

Rcs de viro Ebn-Darah traditae.

Abu - Rijaschus viri nomen Salim b. 3Iosafih b Jarbuh fiiisse dixit. Jarbuh antem

eundeni ac Darah esse. Alii auteni sic gcnus referunt : jMosafih b. Ohkbah b. Jarbuh b.

Cahb b. Ahdijj b. Djoscliam b. Auhf b. Bohtsah b. AIibd-AIlah b. Ghalfan. Causara , cur

Jarbuh n* mcn Darah acceperit , hanc fuisse tradunt : Vir ad familiam Banu-AIzared b.

Morrah b. Auhf b. Sahd b. Dsobjau perlinens noiniue Cahb appcllatus patruelem Jarbuhi b.

Cahb^ cui nomeii Dirz, occiderat et vir Jarbuh ulcisccndi patruelis cansa Cahbum necave-

rat ; filiam occisi autem captam postca diniiserat. Quae quum ad gentem veuiens patris

occisi nuulium adferret et interrogata^ quis eum occidisset, responderet: luvenis facie simili

haloni. Inde cognomen »^'J (halo) eum accepisse. Eius filius Salim dictus est. Res

autem, qua ad caedem eius inipulsus fuerat, talis fuisse narratur : Morrah, filius Wakihi,

princeps gentis Banu-Fesarah, uxcrcra, quae e nobilibus geiilis Fcsarah quadam nocte cum

ipso iocata esset, stalim repudio dimiserat, ut ad faniiliam suam abiret, putans se eam

recipere posse. Anno auteni finilo ') vir Ilamal b. Alkolaib et alius quidam, Ahli appellatus.

e geute Banu-Fcsarah , nec uon Ebn-Darah in malrimonium eam petiere. Ad Morrahuin,

ad quem res perlata erat^ uxor redire iioluit ; sed Ahlium caeteris praetulit. Salimus b. Da-

rah hac re comiiiotus nietro Redjis usus cecinit; Is qui eam repudio dimiserat autc

annura et Salim et filius Alkolaibi Hamal, omnes unius anni (qui annus,

ne gravida alii nuberel, praeterierat) proci ob dolorem propter eara pe-
ctus fricuerunt. Morrahus b. Wakih igitur Moahwijjahum, secundura aliorum sententiam

Ohtsmanuni accedens, sic questus est: Arabes iniusti suut. Ego verbum inler me et uxorem

dixi^ quo quod accidit, efficere nolui; viro enim nupsit. Festinans igitur ad te pervenl, ut

priusquam vir cum ea rem habeat , uxorera niihi conserves. Tum 3Ioahwijahus dixit: Reni

paTvam in re magna commemorasti. Mandatum Dei magnum est et uxor tua res par^-i est.

Eius potestatem non habes. Moahwijjahus tum tcmporis Syriae praefectus sub Ohtsmano

eos separavit. Salimus autem , antequam Morrahus a Moahwijaho ad suos recedebat, dixit

1) Aote aDDum finitum alter fcmiDam repuiliatam iu mutrimunium doq Jucebat; De gravidae filius alteri mariio

adscriberetur.



— 313 —

(ni<'lr. llusiili): li u t i ii n in Morrali ad c a m venjret; t u tn -uin <>a nplimura

coniuoiiini iniret ct rc t r i 1) ii c ii s utriquc relribucrel! Morrulii.s, po.stquttin

Aliliu.s cuin ca rtni habucrat , iralu.s ob vcrliu Saiiini dixit: O servo e gentc Mohaw-
\v a I a h ( m u t a I a )

! , q u i d l u n o s I r a r u in u .\ o r u m m c n t i o n e m f a c e r e a u d e s ?

(Gentcm autcm M>>l>awwniah appdlul
,

quod aiitea Baiiu- .Mibd - Aloh-ssa dicta a propheta

Mohainmcdc noinen mulatuin Uaiiii-Ahbd-Allah b. Ghatliafan acceperunt. Ab Arabibus igitur

Uanu-Moha»v«alah (lilii iiiutalae gentis) aiipcllata est.) Saliinus b. Darah aulcm iili rcspon-

dit diceiis: Leiite agc! o .Morralu' I cgo criinen non coiuinisi
; nil nisi iocatus suin. Morra-

hus autetn e.xcusalionein non admiilcns iiil cgil iiisi, ut ciim conlumelia adficcrel. ^||. |0<5.9

Tum Salimus iralus dixit (nulr. Saiih): Morrahe! o fili Wakiliil o (Morrahc!)

tu!') Tu is es, qui, quum esurires, rcpudio diinisisti. TuiiiBadrita quam

d i III i s i s s e s , s c c u m c o n i u n x i l , d o n e c q u u in p o t u ra ra a t u t i n u m s u m e r c s v e -

K p e r l i n u m (1 u e , a d v e n i s t i a d s u c ( a c t u s a d i d
, q u o d r e 1 i q u e r a s v o I c n s

eam reducere; mcnlitus cs. Geus Banu-Badr eam abslulit. tu enim

cuuctatus eras. In mcdia genle iuras: Te (eain) non rcliqiiisse. Deus

bene egit, tu autcm malu feeisli. Post auteni lcinpus
,

quo conveuirent, in-

ter se consliUierunt. Verba auteiu Salimi genli Banu- Fesaiuh liaud parvi momenti vid»-

baiitur ,
quamquam rem celabant. Tuin iu pignore poneiido uterque conscnsit. Intcr eos

autcin tuin lemporis Ebn-Bischah e gente Banu-.Vlibd-Manaf b. Ohkail dcgebat (quo tan-

quam arbitro uti solebant). Congrcgatis auteni Fcsaritis Saliuius dixit : Ego Dcum laudo!

absenlibus vobis niodo agam, quo praesentibus"); peto, ul vos mihi

coutra Morrahum sponsores sitis! Morrahus autein dixil^ quumdiu spulum ipsius

linguam irriget, Saliinum salyra perseculuruni se esse. Re sic se habente geus Banu-Fesa-

rah mulierem e familia Banu-Ghorab , Ghadhirah appellaluin. quae versus inetro Redjes di-

cebat s)^ adduxit. yuara quum Saliniiis con.spexissel^ asini voccra iniilatus dixil (metr.

Redjes) : I am f i 1 i i c o r v i r u b r i »; p r o b r o s i s v c r b i s m e p e I i v e r u n t o b in e t u m

.gQorantiamque ct rem mihi ingratam optarunt; oiuuis velula ex iis et

matura viro puella*). O (mulier) Ghadirah! persolve donum meum, ne

perfide agas et laeta sis ob iiinuptum et robustuin pectus habentem,

bibentcra lac camelaruni liberc dimissarum, esurienlein^ qui portat pe-

nem ereetum instar arrai anterioris corpulenti (admissarii) et glandem

1) la verbis Lxj! L vocem L ad omissani vooein S^ rcfcruot , ut ci^' appositum sit, duin alii voccm o^'
eam putant, quiie advocatur.

8) Beatus de Sac^us exemplari suu ad.scripsil: »Ego quidcm, Deo gratias , acquaiis sum voliis, quin vobis prae-

staoiior. peto, ul iniuriam mihi illaUim a Morra re ;« sed liuuc sensum iu verbis ooo iavuDio.

8) Beatus de Sac^us in codice suo -^fi quae increpnbat habuit el praetulit.

4) (Bespicit gCDtis nomen v_/!_c corvus.) Cognomioe ruber eam e gente non Arabica originem duxisse iodi-

cat, quiid i^te culor peregriai< proprius esse dicitur,

5j Beatus de Sacjus sic ad«tripsil : omnes tam seues , quam iuvenes adulti. Muncris, quod tibi offtro
,

pretium

persolve et aoli perfidia uli '.
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penis, quam si vides, vultus tibi nitct, rubram similem insrumento,

quo in area grana conteruntur, quae vertit ciiia interiora pudendi (^J^),

nodati crinibus obtecti et striis similibus loro insigniti, quasi exerci-

tum Mond.siri ') sensisset (pudendum). Si tua tigna lignea defeiudis, ego

ferru m meuni (j_»^) defendam per tigna lignea alia crassa, rotunda. Vox

_ .^ in versibus adhibita instrumeiitum est, quo Syriae incolae grana sua contunduut. Hoc

designans poeta dixit (raetr. Camel) : Camela velox onagrum referens, gracilis,

(conf. Coahb b. Sohair v. 20) cuius dentes strident in celeribus "), sicut in-

s t r u m e n t u m N a u r a d j s t r i d e t. Vox autera ^»9 duo tigiia lignea designat , in

quibus trochlea (iS.^) est ; sin vero illa ferrea sunt , oLii=» appellantur. Sunt, qui dicant,

vocem j*.i trochleaui ipsam designare. Poeta Ahmmar, filius Baulaniticae mulieris, respiciens

instrumcntum -jj^ dixit (metr. Thawil) : Utinam mihi terra Nedjd esset et bona

eius terra pro hac, super qua instrumenta Nauradj currunt^). Quura Sali-

mus loculuK esset, tantopere ipsam delectavit res, ut ei non responderet. Tuin velum eius

removens cam detexit. Homines autem utrumque separarunt. Ebn-Darah autem, qui victor

exstitiisset, totam gentem Fesarah satyra complexus est, quod gens Banu-Ghorab contra

eum auxilium tuliss^et. Morrahum b. Wakih Masinitam autem satyra hoc modo perslrinxit

(metr. Sarih) : Hadabdaba, Badabdaba! de te uunc! Audite, recitabo vobis,

o pueri! Geiitis Fesarah b. Dsobjan camela hominem excrevit, turpem

facie, o quani mirandus est creandi modus m i ser i co rd is ! Homines vici-

stis edendo veretro*), omni duro (erecto) instar columnae veretri asini

et furto vicini et initu camelarum^). Voceni LLXJv>.i>-, quam alii IjAjJo, alii LlXjwVs-

pronunciant, in admirando adhibent, nonien ludi puerilis est. Scholiastes dixit, poetara ver-

bis hisce adliibitis admiiationem hominum movere voluisse^ quod ipse in re huic ludo simili

versetur. Mihi hisce verbis in ludondo usitatis
,

pueros quasi ad istum ludum convocare

velle videtur , ut versus suos audiant divulgentque. Vocem L^jiXj ob sirailem sonum cum

priore voce atque fortasse etiain in isto ludo usitatam poeta coniunxisse videtur. Quid

verba q''^'! v^Xjh significent^ non patet *). Wihi poeta puerura alloquens ei significare vi-

detur, eius in ludo seriein iam adesse. Porro autem Salimus gentera Fesarah satyra per-

stringens dixit (metr. Basith); In gente Fesarah imbecillitas est inque collis

eius, si tu ea vides, nodi sunt. Ei corda sunt, si glande penis eam sa-

tiasti; sed corda noii sunt, quamdiu glandes non sunt. Ahena bulliunt

1) Mondsir regis DDiiien ante Mobaiiiinedeni Hirae regn.iutis. De exercitu Nohmaui b. Almoudsir, qui siguificatur

conf. Meidan. C. 2, 163.

3) De voce oLaS»LaJ! celeres dubito, Suut fortasse graiia, quae celeriler in ore cameli mauducantis cii-

cumvertuDtur.

3) Vitain canipestrem in regioue Nedjd praestantiorem quam agriculturani SjTiae habet.

4) Respicit proverbiuin : Num omnis assala liaec caro vestra onagri veretrum est? Meid. C. 22, SG.

.5) Hdc ad proverbiuni MLibidinosior quam Djiimalaliw respicere videtur Meid. C. 13, 136.

«) De Sacyus: quasi poeta diceret v^j w.A.rrvc! se ipsum alloijuens 'de te nunc adiniratione adficior) adscripsit.
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veretris asinoruin dissectis inslar un»iilarum cameli, quibus crinos

euati non sunt. Ilanc quoque rem respicicns pocta ^'arasdaii vcrbis scquenlihus Olima-

rum b. Hobairah Fesaritam perstrinxit (mctr. Basitli) : ()uum ad gcntem F^csarah

comraeatum et pabulum portas, canjclos glandcs penium portantes para!

Fesarita si caecus essct^ medicusdatovcretroasinieiusvisum restitucret

conf. aieidan. 22;, 96. Alteram rera respicien.** poela idera dixit (metr. Wafir) : prin-

ceps fidelium! dum tu illicito abstines et generosus cs, non praefectus

avidus, num Irncam ct Tigrin Eu p hra tenique Fesaritae cibo dcdistj, cuius

manus levis est (furi), quippe cui antca paslor caraelae iuvencac coxas
a n committcba t (conf. lUeid. 13^ 130.). Abu- 1' Mo t san na i) in I raca sub.s i-

stens incolas cibum Chabiz edere docuit. Salimus porro gentera Fesarah per-

striugens satyra dixit (metr. Basith): Osocii mei duo! mecura addomurainter
locum Alhosnhum et duas oras fluvii Dsat-Immar, quam vehemens ven-

tus ex ventis aestivis visitat inler menses Redjeb et Zafar^ quod carraen

longum est. Inter alia autem dixit: Ad gentem Fesarah perfer, me fn, 893^)
cum ea pacem facturura non esse, donec Somailus matrcra Dinari futuat

(conf. Meid. C. 24, 107. ipsa mater Somaili significatur) in duobus labris pudendi

inter quae glandem penis circumdans cutis occulta est et rima mulieris

instar gibbi cameli iuvenci, molli. Num post Omm-IJasam, cuius vesti-

mentum lougum erat; opprobrium dedecusque deflectitur et removetur?
Ne a Fesarita seourus sis, quocum solus es, posteaquam veretrum asini

in cinere assavit, dum modo id in eo assat, modo id dentibus mordet san-

guine infectis gingivis^ iterum id edens sanguine manans. Et si in terra

solus cum eo'degis, camelam iuvencam tuam custodi et loris eam(vulvam)

consue, metuo enim, ne cam retineat nudato podice eamque pene cra.sso

ineat^). Fesarita enim libidine percitus esse non cessat ob stultitiam

semper mugiens. Ego Ebn-Darah sum, ob quem genus meum cognitum

est et num in viro Darah, o homines! opprobrium est? Radix estj quae

in dignitate crevit et iusta evasit, dum caeteras radices sive eas noscat

sive eas ignoret, repellit (i. e. sibi sufficit), e lumbo*) Kaisi, dum avunculi

mei geus Banu-Asad sunt, gens generosissima, in quibus igniariuro

meum ignem emittit (conf. Meid. 11, 26.) Narrant Ahdijjum b. Arthah ad Ohraarum

- Oi-E

1) Beatus de Sacy adnotavit: Pjeubarius hunc versuni adferpDs s. v. >.Xs» hiibet lo^j!. VuU Ferasd.ikus Olima-

rum , utpi.te Kesaritarum geuere furto adsuetum e°se et solitum camelarum concubitum io dcliciis habere.

Ahu-]'MotsaniiH videtur fuisse cognomea Ohmari filli Ilobairae Praefectus Iracae a lusido coustitutus era

vid. Elmaciu. p. 79.

2) Beatus de Sac^'us adscripsiC: estne turpitudo ulira turpitudiiiem. i^r=* CT* **' P'"'* <-5r^

3) Duo pixverbia, quorum aniea mentio facta est, re.-^picit.

4) Sic dicit, quud iu luiubis vis procreaudi putatur.

44
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b. Ahbd-Alahsis scripsisse ac petiisscj ut sibi uxorem Jasidi b, Ahnohalleb in niatrimonium

pctcre liceret ; Ohinarum ei autem rescripsisse: Ilisce Dei et prophetae laudibus praemissis

i^ij ^ t=;U^' o' Fesarita non cessat etc. (sunt verba Salimi conf. Ham. p. III*'

1. 6.) Si tibi res superflua est, hanc familiae tuae tribue! Ille (Salim) autem

quura gentem satyra perstringere non cessaret, Somailus ben-Obair, unus genfis Ahbd-AIIah

b. Manaf iuravit , se neque carnem esurum esse , neque caput loturum , neque cum femina

rem habiturum '), donec eum occidisset. Somailus autem Ebn-Daraho Cufam recedenti, dura

Somailus in desertum iter dirigebat, occurrit. Hunc quum Salimus conspiceret, ei dixit

:

Ne pater tibi sit I Nonne tempus tibi est iuramenti pcrficiendi ? Somailus autem excusans

se dixit: Per Deum ! in gente ferrum non est, nisi acus sit. Post haec Salimus ad fra-

trem Cufam pervenit et iude mox ad gentem suam in desertum rediit , ubi versus dixit.

Tum ex oppido Sledina, quo cum camelis profectus erat, exicns vespera Somailo urbem in-

tranti occurrit. Quem quum increpasset dicens : Nonne iuriiurando satisfacis ? Soraailus

eum in tenebris , ut alter nil nisi strepitum audiret, secutus est. Ille hanc ob causam iu-

mentum impellens , tamen impcdire non potuit
,

quominus Somailus eum posteriorem sellae

partem gladio attingens in brachio vulueraret extremo gladio segmentum longum, cuius pars

apparuerat, aniputans. Vulneralus Medinam rediit^ ut sanaretur. Contendunt autem, Bosram.

filiam Ohjainahi h. Asnia (alii filiam Manthsuri b. Sahban b. Sajjar dicunt) Ohtsmano b. Ahffan

nuptani medico venenum in niedicamento clam immiscuisse, quo necaretur. Ante mortem

dixisse fertur: Ad patrem Salimi de me epistolam perfer; Tu ne sis homi-

uum propinquior dedecori neque centum stragulis tectos (camelos)^) ab

iis accipe; sed Manthsurum b. Sajjar gladio tuo percute! Quo occiso ho-

mines autem dixerunt : Opprobrium ipsorum deleverunt ^). Poeta Alcomait b. Mahruf istam

rem respiciens dixit (metr. Thawil) : Ne multum clamorem in ea re tollatis;

nam gladius omnia Ebn-Darahi verba delevit *). Somailus quoque dixit (metr.

Sarih): E go Somail sum, Ebn-Darahi occisor et removens i gn ominiam agente

Fesarah, tum occisi eius pretium iuvencum canielum feci (c o n f. Meidan.

T. 11. p. 623.).

cxxxv.
Diikit BascliaBtiala l>. Mas^B.

Abu-Hilalus dixit, duos poetas esse nomen Baschamah gerentes. .'\lterum, filium Al-

ghadiri, nomine Alimru b. Hilal b. Sahm b. Morrah b. Auhf b. Sahd b. Dsobjan hunc ver-

sum dixisse (metr. Motakarib) : Mulierem Omamah longa abseutia fugisti et

1) Talia vota facere solebant ii, quibus ulciscendi officlum imposituiu erat.

2) Beatus de Sacyus exemplari suo adscripsit : KU^ res jiravis et universam gentem involvens.

3) Verba *.iM^RJ! ,..c j.^ 'n scholiis elliptice dicta sunt. Suppleri potest .Ljt!! detlecus vel »,!t> ^^ji Jis !<•

conf. quue sequuutur.

4) Veiba Ls^ etc ia proverbium venerunt conf. .Meid. C. 84, 107.
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separatio difficile onus tibi iniposuit; alterum poetani esse Baschamah b. Hasn

Nahschalitain , cui Haniasae cunneu tribuenduin sil. Vir Aiainidi ') appellatus alleri id

adscribit.

f. latn pro gente Chiiidif eiiisque Kaiso iratita ego eriim, i/uum eius spem fallenlea ipsi auxilium

ferre intermisissent.

Sc geuti Chiiidif et Kais i. e. duabu» partibus gentis Modhar auxiliuin tulisse narrat,

duin aHi, in qua spcm posucrint, eain reliquissent. Chindif cognoraen crat (ji, fl94.)

Lailae ; uxoris Eliasi, filii Modiiar b. Nisar. Coguomen ob verba niarito suo dicta: \^\ U

^^ jl i5 ^Ji-Vi»' Non cessavi ccleriter incederc vestigia vestra sequens
accepit '). Gens Alodhar in diias partes divisa est, quarum una po.steri Kais-Aihlani

(Ebu-Kotaib p. 97.), altera posteri Chindifae erant. Xarraut, quendain tempore Sobairi iniuste

tractatum clamasse : ^^X^ Jb «Ad auxilium veni gens Chindif !« Quae verba quum So-

bairus audiret, gladiuni inanu tenentem prodiisse et dixisse : Apagel properantcr incede, o

properantcr incedcns ! per Deum ! si iniuria laesus es^ auxilium tibi praestabo

!

2. Earum dignitales Jefendi , tum eas tuitus siim et apud tne in huic simili bello liuic si^nile

auxilium est.

Describit in hoc versu. qui cum antecedente cohaeret, iram suam et agendi ratio-

nem cx ea ortam. Versus autem pars posterior anibigua cst. Triplex ei sensus tribuitur

aut in ei similibus gentibus simile crit auxilium aut in simili auxilio huic simile carmen

erit aut in siniili bello simile auxilium erit.

3. Vir ego sum, qui in carminibus hostibus signum facit, nam pessima sunt carmina
, quae

signo carent.

Versuum priorum ratione habita verbis maxime aptum sensum esse puto, poctam

carmina sua faclis, non inanibus verbis componcre et cxornare, ut quilibet statim cognoscat,

se carniinis auctorem esse, Abu-1'Ahla dixit, sensum esse, se signum carmini suo intexere,

ex quo, ut ex signo inusto camelus, cognosceretur. Poetas autem sui teinporis iu homoio-

teleuto uomen viri laudati inseruisse simili modo , quo poeta Alahscha in versu sequente

fecerit (melr. Thawil) : luravi^ me eius (cainelae) misericordia adfectum
(non) iri aut ob lassitudinem aut ob pedes attenuatos^ donec Mohara-
medi occurrat^). Veteres autera poetae hunc pcculiarein modiim sccuti non sunt, viri

laudati mentionem modo facientes , modo non facientes, ut in Xabcghahi versu (mctr. Tba-

wil): Obliteratus est locus Dsu-Hosan, abeunle Fartana et Alfauarih^),

1) Gr.iniinatici cognouieo, qui bodicu Abu-rKasem Hasua b. Baschar gereus aano 371 diem obiiC. Conf. Anibol.

Gruinin. p. 1.31.

2) Kes ia Kainusi opere sub radice v_;Oci=» pluribus narratu est.

:?) Ob.eervanilum tst, in boc ver.su futiirum Nusbaiuui non sequi conf. Gr.-im. Ar. T. 11. p. 24 sq.

4) Vox c .'_ji>IS cum voce ^*m^> »j coniungenda est; quae noinina locurum sunt conf. K a m, Fartana aulem

nomeii mulieris est, lo codice suo beatus de Sacj'us lcgit cjtjJLjij .
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in quo Domen regis Alnohmani non commemoravit ; sed modo recentiorum hominibus, qui eum

ad regem detulerant, appellatis carmini signura fecit/( dixit enim : Per vi ta m mea m ! et

vita mea levis mihi non cst, menda c.i um contra me protulerunt homines,

quibus nomen Akrah (calvus) est; horaines Akrah appellati gentis Auhf,

alios non expcto, simiarura facies, qui quaerunt, quibuscura altercentur.

(In codice de Sacyano p^Lcs^' est). Sunt etiam, qui dicaiit, verba inversa esse, ut sensus

sit : Carminibus nieis inimicos nieos insignio, queraadmodum alius quidara dixerit : (metr. Tliawil)

U*^ ^^*iLx]\ ^Ji »J ^lx:> Feci ei super naso siguum.

4. Gens mea, dum ccngregatur, bello continuo adsuefacfa esf, i/uod gladius Maschriificus et

hasfa accendniif.

Cura laude siia laudcm gentis suae coniungit. Forlem eam esse dicit bclloquc adsue-

factam. De verbis q5>«j! y^^' conf. Ham. p. U. . Intima aulem couiunctio stalu, quo quis

ad raatrem referendus est^ iiidicatur. Bellicosus igitur filius belii appellatur. Similis loquendi modus

Ham. p. Cf ' V. 5. invenitur. Cognomen Maschraficorum, quod gladiis additur, a tcrris, regio-

nibus Arabum imminentibus (o^Lixxi), derivatum cst. Omissa est vox v_5;-v*^)J. Mersukio sunt vici,

ubi gladios fabricabantur. c o n f. Beat. de Sacy Chrest. Ar. T. ill. p. 63. Aliis denique a loco 31 u t a h,

qui ad partes ^l^t i_j^L.i./o appellatas pertineat, originem duxerunt. conf. librum ^i^I^lS! diclum

p. lAf. Gladii quoque Indici conf. Hara. p. IIa v. 2. etlemanenses (Ham. p. t"Af v. 2.) cclebres

sunt. Bellura cum igne coraparalur (conf. Ilara. p. If v. 3. p. w v. 1.) et hanc ob causam

L4JL«.iil (accensus eius) poeta dixit. Aut aute hanc vocem vox oS^J supplenda est, ut nomen

cura nomine congruat aut ante vocem KJ..im vocom J.*« (evaginare) et ante vocem LSJi vocem

J~t.=- (portare) supplea.s, ut uomen actionis nomini actionis in comparando conveniat. Sunt

autem, qui voci 'Kfij^\ casum genitivum dent. Hoc recepto phrasis cum voce q'j.»^1 finita et

vox .^«-i»*^ cum sequeutibus coniungenda est, utsensussit: Congregata geule opc gladiorum

Maschnificorura lancearumque bellum acceuditur.

5. Onmes uovenmt, gentem Morrah hastis iteraia vice hibendum porrigere, diim eius officium

est, ut prima iis vice hiJienuum dent.

Gentem suani non solura officio satisfacerc; sed plus etiara facere dicit. Hanc agendi

ralionera iis seraper consuetudini fuisse. Lanceae autem cura caraelis coniparantur, quos una

alteraque vice ad aquara, ut plane satientur, ducunt (conf. Ham. p. ft v. I. p. Cao v. 4.).

Simili raodo prioris potus mentionem fecit poeta verbis (metr. VVafir) : (^J (CJ tUo fj-% Lil^j

Uj,^ y£^ (OJiil L;.i^ii5 Prima vice sanguinem geutis Banu-Lowajj bibimus et

prima vice lauceis bibeudum dedimus, douec satiarentur.

(p. 195.9 ^- -4 tempore Ahdi notum erat, nos reges captivos facere et occidere, et cum iis

pugnare,

Ab antiquissimis temporibus genti suae fortitudinem maximam propriam fuisse, ut non

nisi cum rcgibus bcllum gererent. Hisce verbis indicat, cara regibus nunquam paruisse, ut

eorum subditi essent ; sed eas reges saepe vicisse. Praepositio ^r lo*"0 vocis OsXa posita
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osl (conf. Ilam. p. Iaa v. 2.), ut initium tcmporls sijrnificetur. .\lid antiquissimae «^entis

Domen est (conf. Ilerboiot 1 , 83. Abulf. hisi. ante Isiam. p. 178. ct i^ocock. .spcc. hist.

Arab. muliis locis Ham as. p. fAoMcid. 3. -^9.). Geps cs. piuribus lamiliis consians (conf.

libr. J>bLJ!jti! p. It, 11) in Iladhramaulo habilassc dioilur. Ad sipnificandura tcnipus antiquis-

simum sacpo auctnres voce utuntur. Vox L^is est pro usilaliorc ^.iUa; suffi.vum ad

vocem «5*11! rcfcrendum est conf. Grani. Ar. T. II. p. 265.

Dixit ArtlsalB h. Soisajja!».

Pocta temporc Omajjadarum vivens facundis gentis Islaraitae poetis adnumeratur. Simul

vir probus, jjcnerosus ct iu gente sua gloriii excellens (Ilam. p. f-1, vl^o). Filius Sofari

h. Ahbd - Allah erat. Matrc usu.s est 1<a.j«. appellala
,

quae filia Rameri b. Merwan b.

Sohair, captiva c gcnte Calb erat. Ad Sofarum gravida perducta peperit. Filium habuit

,_53^c appellalum, qui tcnipore Ohmari b. Ahbd-Alahsis vixit. Xomen 'i'J3j\ nomen unitatis

vocis ^a.l esse, graramalicus Abu - TFath di.vit. Grammaticus Abu-i'Hasan adnotavit ^j^ (^.^^

,

ut voci ^bj\ forma Jots! sit. Convenit esse litleram tertiam ^ , ratione pluriraarum vocum

habita. Dicitur quoque \l>yj^
f^.-^^

> "* forraa ^^^^^^ simili in vocibus ^^mj> et ,_j*«^ sit.

Qui autem ^^y dicit, ei ^j_y» forma ,y*ij» cst, quae simiiis est formac v^;^ in hoc versu

(metr. Thauii); Dependit super rara coma pracditas sitientes, quasi sint

sphaerulae pueri in sacco e pelle leporino facto. Nisi fallor mulier testiculos

describit; sed voces (joi» et j\.i ambiguae suut. Vocem S^— autem forraara deminutivi

(-Ji^") vocis 8^^ (levis cursu) aut vocis sj.^ deminutivum (-AXAaj), qua voce clavi ob-

liqui in interiore tentorio, vasis superimponendis destinati significantur

aut deminutivura eiusdcra vocis tanquam noraen vicis (negligere) aut deuique demiuutivum

(.AiJr?) vocis iv;^L- (negligens) esse posse dicunt.

/. Nos pafrueles stimiis; non obstante cognatione inter nos tapeta sttnt, in quibtis oditim et mutua

inimicitia exsistttnl.

Gentilium suorum statum describens dicit, cognalioncm inter ipsos amicitiam non pro-

ducere; sed invicem odio et inimicitia impletos eos esse. Voci Li.i*j o!i.> alii significationem

locorum inter ipsorum domos tribuunt, ut vertatur nnos suraus palrueles ; super locis

inter doinos nostras sunt tapeta ctc.u alii verbis L>^ o!3 cognationis significalioiiem

inesse dicunt, ut vertatur «super cognationes nostras sunt tapcta(( aut nnon obstante cognatione

sunt tapeta((: Sunt deuique, qui legant u5^'J ,_^ )>in isto statu intcr nos«. Et voccm ^\jj

vario modo interpretati sunt. Abu-TAhla, qui dixit inimicitiarum dictorumque laedentium

significationem voci tribui, hanc significationem sic explicare et probare tentavit : Eam pro-

venire a loqueudi modo X^j^Jt j ^a^\ •^^j^ «agnos in caulam iramisi(( et Arabcs dicerc:

li^tiAx: ^j^-fMi^ *^i ij~f^ aiuter me euroque occultatio inimicitiac est((, ut in vcrsu poetae

:

(metr, Camel) X e vos duo occul tat ion em inim ici tiae mihi u nquara fas tidiatis,

naro quod vos fastiditis^ meum fastidium uon movet (leg. ^j*l.<^»
) , nam

,
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metro repugnat). Sunt tamen, qui in carminibus Arthahi in versu nostro -^^jj inveniri

dicant^ ot pluralis vocis *.o,: esse videatur. luimicitiara autem xjj^j appellatam esse, quod

in cor immittatur. Siuiili ratione odium v_.»./i> appellatum esse, quod in corde^ sicut lacerta

in latibulo suo, lateat. Inimicitiarum significatio igitur ab occultando deducitur. Maxime

tamen scholiastae ea iuterpretandi ratio probanda videtur, qua littera i^ in voce ^icSjj dupHcalur,

ut voce strata, tapeta significentur. Voci
*<:V?;J

ex ChaUli sententia significatio stra-

gularum Hirensiumj teuuium convenit. Abu-Obaidahus vocem altera ^^^i!^ ex-

plicat^ qua panni crassi lemanenses designantur. Ex Corani loco Sur. 88, v. 16.

videmus, esse stragulas, super quibus in terra Arabes sedentes colloqui solebant, ut ab Abu-

Ohbaidaho data siguificatio aptior videatur. Metaphora utentes igitur dicuut : ^tibCJl _bL««o

«sermonis stratumOj et '^'•^^i ^^^ ^-^J! J^l^ j-i^\ «Complica stratum mali inter me et te!«

i. e. malum cessare fac! Quidam elegante modo dixit: _^UiJ! p>^ '•***J c:^jS ))inter

'

nos tapeta obtrectationis expansa eraut. la scholiis ad postremum carmiuis versum nonnijlla

tanquam suo loco neglecta supplentur. Namaritam dixisse, maiorem doctorum partem nescire,

quaenam vocis ^^^j^^ significatio sit. Vocem autem stratorum diversicolorum siguificationem,

habere et voces ^^' ^'"^ inimicitiam significare. Sensum versus autem esse: Vela

pulchra eorum inimicitiam tegere. Abu- Moharamedes Alahrabi iu hoc refellendo more suo

proverbii : Curae inpodiceMariaeultrocitroquecommeant, nescitqueutrum

proficis catur au maneat (conf. Meid. C. 3, 118.) mentionem fecit dicens, eum

errasse in versu interpretando
,

quum bonum versus textum non haberet. Rectum esse

modum ab Abu-1'Neda adductura, eura sic versum invenisse: w«-iiU UiAj ii)I3 Jlc ^c _j.ij ^^^j

^jwiUjj XAiMb ^as . Vociw»JlU, quae singulari careat, significatiouem dictor um pungentium

esse. Hoc Abu-Hilalum adnotasse.

8. Nos instar fisstirae ampli scyphi sumns, qiti si cuidam, ut reparetur, traditur, eum relinquit,

dum eitis rupturae partes inter se distant.

(p. fl.96.) Ut inimicitiam illam tanquara inveteratam magnamque, quae removeri non

possit, describat, statum gentis cum niagna olla rupta, cuius partos invicem distent , ut in

integrum restitui non possit, comparat. Vocem p-^*3 adhibuit significaturus^ ollae magnae

ruptae partes separatas esse, fieri enim non potest^ ut talis olla reparetur. Vox w.*.*A tam

separaudi quam colligendi significationem habet j reparandi autem significatio ex colligendi

significatione proveait. Verbum ^j*..i»Lxij' maxime in dentibus inter se distantibus et diversis

ob senectutem adhibitum in alias res trauslatum est.

3. Alienatio nostra tanla est, ut sahts dicta peregrino non reddatur et sternutanti nemo bene

precelur.

Gentis conditionem singulis additis dilucidat. Quum ne salus quidera dicenti reddatur

neque sternutanti beue quis precetur, inde cognosci posse, mutuam eorum inimicitiam maxi-

mam esse. Mersukius priorem versus partem sic explicavit : Ui>j -.^jLS! ^^^ cr '^^. J>'rf

»^_jiJij ^i=>.^\ ^A t\sx:i>\S ^ qC ww f UJ"i! ^\S q'j e.*A^i v!>=- *>^.ji: ^ ^^l>^i '»^' '^y "^ »"'
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ct in iiiarginc lo^imus : ^J^. q' i^;*' i;)'-^
»A^c JLI^ cr» (^' lA^»^! iJ.,L ^;^ w^jji ^l •r^^Lr» J-p-,

|.v- Jo' »-o»Lo Jiij ^yt^ «^''= • l*octa in co, quod uc ei quidciii, cjui tanquuin percgrinus raro

nobis occurrat, suius dicla rcddalur, iniinicitiuo ur<;unienluiii iiivenit. Mcr.sukiu.s quo^iue ad-

notavit, voccm i-^o propiie adverbiiini iionicn lacturn es.sc, ut iii vcrljis poetae : fnietr. Walir)

(}uasi eoruiu laiiccac funcs longi putei profundi, cuias parictos intersti-

tio remoti sunt et in Corani loco Sur. 6, 94. Profecto corum scparatio abrupta

fuit, quo in loco vulgarcin Icgcndi modum f^f^i esse, sileulio praetcrniittcndum doii est.

In versu autcin et ci^*-^^. ct ^ii^*^. cum eadcm significatione iuvenitur. Grammaticus Abu-

Ahli Alfarcsi vcrbi vi^^**- significatiouem derivandam putat a via , ratione agendi (<i>~*^'),

quasi eum ad viam suain reducat; verbi aulcm vw»-«-i a pedibus o^'_^ (conf. Chrcst. Ar.

T. II. p. 485.), quasi eius pedcs firnios csse velit. Legi etiam potcst s:».!' in versu. Hoc

recepto particula qI ex ^t orta putauda cst. Simili niodo in Corani loco Sur. 20, 91. verbum

»>.j tain vocali Fatha quam vocali Dhaniina pronunciatur. In .iiargine codicis U;-o adscriplura

est et in te.xtu Tcbrisii w^Lo loco vocis wob» corrigens quis scripsit.

CXXXVII.
Dixit Alikil b. Obllarali Iflorrita.

Pocta tcnipore Omajjadarum intcr Koraischilas multum honoratus erat, ut lasidus b. Ahbd-Ai-

nialcc (regnavit ab anno 101 — 105) eius filiam in mutrimonium duceret (conf. Meidan.

T. III. P. 2. p. 300. sub voce Ohkail.)

Grainmaticus Abu-rFaih nomcn Ahkil noii translatum esse dicit. Nil tamen obstat, quin

sigoificationem participii passivi (JyUy») habeat. Grammaticus Almobarrad cognoniinatus

narravit , se a viro Ohmarah b. .\hkil rogatum, ut versum poetae suae gentis proferret,

Abu-Tammami versnin sequentem recitasse; (metr. Thawil) HoniiueSj qui, quotlescun-

que pugna (terror) ampla est, pectora lancearum in agmiuum pectora i m-

mitlunt, tum alterum dixisse: Maledicat ei Deus, quam pulchra cst verborum repetitio')!

Djeriro talem in poesi placuisse ex eius vcrsu cognoscimus : (metr. Thawil) Ne cesset

(Icg. i3'-) Ihkal (vinculum) a liberalitate vinculis retcntus, ue cesset Ha-

bes (ligans) a gloria assequenda retcntus esse^). Vox -_jJlc fructus Araci de-

signat. Sic in Alahdjadji versu: (metr. lledjes) Collo candidae (camelae) fructus

Ohllaf prehendit (i. e. ipsa candida camela collum cxtcndens prehendit). .^bu - r.Vhla

dixit nomen i)-oi£ eodem modo, quo vox '^^ , derivari posse, ut nobilis et excellcns geutis

significetur. Xec non a verbo Jjic walligavit tarsura cameli ad armumu aut «e.xpiavit occisum»

derivari potest.

/. Ahstinele el Ebn-Ahi-Labidttm inlerrogate, ntim audax, fortis i/isum contentitm reddiderit.

Monet poeta homines, ne malum et inimicitiam excitent : fieri enim non posse, ut^ qui

1) Vox «Oj repetitionem eiusdem vocis io ver<u designat. conf. de voce (JOJJ lilr. nieam Darstellung d.

Arab. Versk. p. 529. Totus autem locus nonuisi ob versum Djeriri, in quo vox Jyix.4 ioveiiliur, adnotatus cst.

2) VocesJUic et (j-uLs* amblguacsunt; sed vix dubito, quin nomiua propria sim, io quibus verborum lusus est.
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fortes audacesque irritet, inde uoxara non percipiat. Cui vero admonitioDi ut fides habeatar,

virum expcrientia edoctum iiiterrogare iubet. Nil quoque impedlt, quominus verbis ludibrium

insit. ut ille Ebn-Abi-Labidus ^
qui poetam laedere voluerit, tanquam experientia edoctus

describatur. Poeta igitur se aut cum leone comparavit, nam voci iC*,L.*aII leonis signifi-

catio est, aut se ipsum audacem contra hostes describit, nam et hanc significationem vox

habet. Voci **Xci( «num eura contentura reddiditu ludibrii quid inest, nam re vera contentum

eum non reddidit, sed quum ei, quemadmodum mereret, retribuerit; eius agendi ralionem quasi

provocasse videtur, ut ea contentus esse debeat.

fp. fi©^'.) 2. Sed hoc vos non faciefis,donec, sic equidem puto, extremutn Ugntitnflamma attingit,

Metuens, ut consilium sequantur, eos non quieturos putat, donec malum ad extremum

perveniat. Obiectum vocis i^yth^ omlssum est; sed ex verbis versus antecedentis cogno-

scitur. quasi dixerit; ^U^! o^^ (»^^i »Vos non abstinebitis«. Malum belluraque cum

io-ne comparari vidimus (Ham. p. w v. 1. p. Ilv v. 1. p. CH v. 3.). Verbis; ndonec flamma

extremas lio-ui partes arripuita, significare vult, rem ad summum et extremum finem perve-

nisse. De voce lil^! coufer p. If' v. 5.

3. Mihi auiem niaxime odiosi eorum, qiios lingua mea laedit, ii sunt, a quo hostes repello.

Se aeo-re ferre dicit, quod homines, quos conlra homines defendat; se ita gerere, ut

satyra eos perstringere cogatur. Tum ingratus eorum animus; tum quod cognationis immeraores

sint ad satyrara eura maxime excitasse videtur. In hocce versu rectus verborum ordo de-

sideratur; nam inter verba, quae ad sensum comparativi vocis ij=iji complendura necessaria

sunt, vocem ^l metri ratione ductus interposuit. Post vocem iJLmJ ei locus conveuit (conf.

Gram. Ar. T. II. p. 609.). Huiusce rei exemplum in versu, quem Abu-Ohbaidahus adduxit,

invenitur: (metr. Thaivil) Num tristis es, si mors ad animam venit, et cur non

ab ea repellis, quae inter duo tua latera est (i. e. cur animara a raorte non

defendis). Scribendura aulem fuit : t:5LA^=- ^aj
^_f'>\ ^ jf^^j"

"^

4. Vicinas autem domtis meae non interrogo: Utriim ahsentes mariti vestri sunt an praesentes?

Castitatera suam laudat poeta fortasse diversain iniraici sui rationera respicieus. Mer-

sukius autem ad eorura sententiam accessit, qui putant, in hoc versu poetam castitatis non-

dum rationem habuisse, quippe cuius in sequentibus mcntio fiat; sed eum vicinas non ita

curare, ut, quae sint earum res, cognoscere studeat, quemadmodum alius quidara dixerit:

(metr. Camel) «Ui> »1^, U. jlJl ^ iCajij iC^, cr J^ '^' Quum rem novam e quodam

tractu adfert, ego nil eius, quod pone velum est,cognoscere stu-

deo. Ego vero in eo
,
quod castitatem, quae ipsi cordi est, pluribus versibus descripserit,

nil mali video. Alius quidam poeta se nil vicinas curantera verbis sequeutibus descripsit

:

(raetr. Redjes) Ovicinae nostrae duae! quae dlu in propinquo raeo

estis, nescio (nisi quod coniectura opinor), utrum daemonos an
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h o ni i n o s s i t i s ? Iii voce iiVJL=>.j suffixuin sinjjularis ex plurali abiecta littera ^ ortum

putaiit. Sed ficri potest; ut singularis sil ob negligeiitiain in sernioiic positus (conf. (iram.

Ar. T. II. p. 501.).

5. \eqiu' rero ego e domo ricini niei prodeo, qtiemadtt^ndum asiiitis silrester, cui exiguus tantum

poliis erat, fab ai/iiaj aliit

,

Versui ab interprelibus varius tribuitur scrisus. Alii dicunt seiisuni esse: Si vlcinus

meus mc invitavil. ego inilc abiens animo contciito sum, ut. quae i!)i rclicla sint, non cupiani,

qucmadmoilum asiiius silvester ab aqua fugicns cius desidcrio tenctur; saepe eniin fit, ut

asiuus silvcster ad aquain accedeus ob vcnatorum metum non satiatus celeriter recedat.

Hominis igitur insatiabilis cupiditas cum onagri cupiditatc collata est. Sunt autem, qui vcrbum

j*c a nomine s_»i (copia magna aquae) derivandum significare dicant, asinum omnino satiatura

esse. Ilac significatione recepta, voracitatem ncgans poeta, se invitatum a vicino modestc

in cibo sumendo agerc. Sunt deniquc, ad quos ego accedo, qui scnsum cum antccedcnte

versu cobacrcre puteiit, ut in iioc quoque castitatem suam laudet. Duplex igitur comparandi

ratio versui inest . una
,

qua vir modo onagri ab aqua e dorao vicini, ne a marito conspi-

ciatur, aufugit, altera, qua dcsidcrio suo quodamraodo satisfccit ; sed ut asinus ad aquam,

sic ille ad vicinam redire cupit. Pro voce 8j*i legitur quoque «i^!, ut scnsiis sit
, qui

venatoribus praescntibus ad aquam accedere non potuit. Sic vir in eo, ut in domum vicinae

intret, conspecto marito celeritcr redit. Onagrum celeriter fugere, iu provcrbium veuit conf.

Meid. T. III. No. 3033.

6. Aut conchis altiis ornato puero scuficam proiicio ctim eo ludens , dtim eius stispicionem rolo.

Castilateni suam describens se nil agcre dicit, quo matris aut nutricis amorem sibi

parct. Liberis suis Arabes rcs quasdam appendere solebant, ut mali oculi no.\am averterent.

Inter alia erant conchulae albae oUj)^ appellatae, quae huic usui inservirent. Ni fallor, aut

iuvidiam ob pulchritudiuem aut adrairationem puero nocere putantes, rebus
, quarum pulchri-

tudo oculos ad se alliccret , in istura usura Arabes utebantur. Generaliorc nomine id ab

Arabibus ^yj^ appellatum esse videtur conf. Meid. C. 22, 37. .^\inuleti autem genus albo

nigroque variegatum el loro afnxiim et ».»**< appellatura a ludaeis ad Arabes pervenisse

videtur conf. vocem Ilcbraicam ,.^ et E.vod. 28, 38. Hanc autem rem Mohammedes non pro-

bans, eius loco aliam rem aJyc appellatam, in quam Coraiii verba inscribebantur, concessit.

Concbarum illarura roentionem fecit poeta in versu : (ractr. Basilh) Aetas anus rugosae,

retulae aetas est, et mens pueri mens, qui concliam madefacit (oris sa-

liva). Verba ^jl '^ii «eius opinionem aut suspicionem voIo« significare possunt, cum

hoc facto niatri.s suspicionem in se convertere velle , ut ex eo viri voluntatem cognoscat.

Vox »-*-^.ji
igitur pro «-«i i^jj est, quae voccs sigiiilicare possunt, eum pueri cogitationem in

istam rein convertere velle, ut cum matre solus esse possit. At sunt, qui pro voce »^.^
egant jujj. «et eius nutricem vel eius dorainamu, qua voce aut malrera pueri (p. IflK.^

ilpsara aut si servae Clius est, dominam designat. Siraili modo di.vit poeta: (inetr. Sarih)

45
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Pueros non capio oscula dans, nam una re altera intenditur. Alius autem

dixit (metr. Thawil): yL=. _^J?j L^^i^ lp i^^'' ^^^ i)-=-' cr *>*^' (j^^'^ -r*=-' Puerum pra-

vum ob matrem amo et eum, dum pulcher est, odio haheo ob ei us (ma t ris)

odium. Pro voce vJil^i in M. ukii codicc ^'aL> scriptuui est. Abu-Rijischus di.vil , Ahu-

Tammanium in adferendis duobus postremis versibus errasse^ qui viro Ebn-Abi-Nomair AI-

kaltali e genle Bauu-Morrah trlbuendi sint.

Grammaticus Abu-rFath dixit^ gentem modo A«.! modo >>jl appcllari et nomen aon

esse translatum.

/. Patruelem meiiin
,

qui in ora inceilit , non propello et si noxae eiiis scaratiiiei ail me per-

veniiint;

Verborum ratione habita et nexus verborum hunc versui sensum inesse puto i se pa-

truelem in periculo versantem , etsl ille ipsi noxam inferre iiiimicitia commotiis incipiat, in

malum non detrudere. Comparatio ab horaine desumla videlur, qui in praecipilii ora aut

fluvii ripa incedens facilc in illud delrudi potest. Mors aulem cum aquarnm magna 'mole

comparatur oonf. Ham. m v. 2. conf. Coraii. Sur. 9, 110. Sunt autem
,

qiii talem verbis

sensum tribuant : uSi a me recedit nie fugiens, eum agendi ratione mea ip,si ingrata a me

non amoveo.(( Inveuiuntur denique, qui verbo ^f^ calumniandi signification m dcut, ut

in proverbio : Xa^x^j 1«'^'* cr v-'^' j>^ Is eorum, qui caluinniantur, maxime per-

cutiens est (conf. Meid. T. III. Nro. 1744), quasi e loco Corani Sur. 68, 11. derivatum

sit. Hoc admisso vocem La-i-j cohaerere dicunt cum voce LajIJ' supplcnda, ut versus seii-

sus sit, se eum a calumniis suis vi non repellcre ; sed benigne agendo reducerc. Oui inter-

pretandi modus, elsi Mersukio et Tebrisio arridct, niihi reiicieiidus videtur, lum qiiod longius

petitus est, tum quod construendi modus non placet. In locis et proverbii et Corani citalis

verbura ^^ cum sequente nomine ope praepositionis coniuiictum est, ut noimisi isto nomine

adiuncto calumniandi significationem obtinuerit, nec non in vcrsu verba li-J^ .i-c modo sim-

pliciore et naturae loquendi apliore cum vcrbo (_c^*j coiiiungunlur, quam cum vocc supplenda.

Voce cJLa.4' calamitates significari, scholiasles di.xit ; sed voce initia rei potius significan-

lur. Loquendi raodus inde desumtus est, quod in lalibulis lacerlarum vipcrarumque scarabaei

deo-uut, qui , si lalibulura clToditur , anle illa animalia procedunt , ut quasi eorum initia sint.

Cum hoc cohaererc proverbium ))Scarabiiei eius apparuere(( (Meid. C. 2,73.) Alazmaihus

dixit
,

quod in initiis tam mali quam boni adhibeatur. In initiis boni adhiberi , inde orlum

videtur, quod ex latibulis lacertarum prodit, in malis vero, quod e latibulis viperarum scor-

pionumque exit (conf. Meid. C. 1, 347.). Proverbialis quoque loqueudi modus est : oiL=»

Ji.l\ cviLxs- «Initia raali venerunt<( c o n f. Meid. T. III. iVro. 1076. Tum quoqiie iii sermo-

nem translatus loquendi niodus est , ut dicatur : JyjJ^ F'''*^ "inilia sermonis pravi.(( Vocem
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quoque in bullis yini ailliiberi , c vcrsu poolae Alalisclia cognoscimus (nietr. Ramal) : Kt
viiium, cuius bullas, quum in aliud vas erfundilur, p > p i t a c I) s o b a li flores

csse, oculus [iiitat.

i. Sed eiiiii cousolor et eiiis peccala ohliriscor , ut eum (iliiiuinidn stiilus reileunles ad me
reduciiiit.

In (lescribiMiila aijeiuli ratione sua perjjeiis, sc ei iii calnniitatibus auxilium jiraeslarc, ut

ista benignilate ad ipsum rediicatur, dicit. Siniiiem seiisum quain iii posleriorc versus parlo

cxpressum Uani. 1 v. 2. invenimus. Sclioliasles vcrbiim ^«v,il seu .^lj cxplicavit vcrbis

^-«»«j 'iyM,\ jdjt:>l ))eum mibi aequalem facioa, dum dimidiuin opum mearum ei concedo. In

voce ««-IjJl (redeuntes) substantivum cx. «r. ij^j^^i! (status) omissum est.

3. l'ililali auleiii et jirarae ageudi ralioni adnintierandiim esf , qiiod propiuiftio adeersamur ; etsi

ulii eiiiit amiciliain riiiiipere diciint.

Siiam cou;iiaii(li rationein erga propinquos cxponens dicit, nullo modo propinquo a nobis

adversandum essc
,

quippe quae agendi ratio el turpis et noxia sit. Quod si voci JJ vili-

tatis, qua uos, duin impotcntes sumus, adficiraur, significatio tribuitur, pocta dixit, nos, dum

propinquis nostris advcrsemur, viles aliis fieri, siquidem potentia nostra auxilio propinquorum

nitatur conf. Mcidaii. C 3, 29. 23, 81. et IS, 55. Scd si inlernam anirai vililalcin vox

significal, cuiii scquenlibus Kxa^o i^. unam eandcmquc sentenliara continet. Vox ^Joi prae-

dicatum est subiccli j^ is omissi, nec non obiectuni vocis/j.l3i oinissuin cst sc. vincula

cognationis. Sunt vero, qui ^-j^j et quod legant. IIoc recepto
,

quod minus bonura est,

vertas : Vililati ct pravae agendi rationi adniimerandura est, quod propinquo adversainur ct

quod dicitur: »is cognationis vinculum runipit.w Sirailcin autem versus sciisuin poela Alho-

tbaiah exprcssit dicens (raelr. AVafir) : *Ui.i; ^JLS XxXs ^^ls
^.

j;«lr ^ Lt "^ Uiblj Supersti-

tes eos conservate, nc pater vobis sitl nain reprehcnsio patroni infeli-

citas es t.

Aliiis (|iii<laiu di^it.

/. Si mihi inrident, eoa ego non riiupero, nam ante me hene meriti inridiae ohnoxii eranl.

Poeia ob invidiam aliorura eo se consolatur, quod aute .suum lempus viri merilis insi-

giies iiividiam aliorum experti sint. Cum viris bene meritis se comparans , se eos non vi-

tuperare dicit, quippc qui invidia sua laudera suara praedicent. Pulcberrime alius dixit (inelr.

Camel ): Ouuni circum eius tenloria oculos libere diraittis, nil (p, |09.)
nisi bcneficium et invidum iiivcnis ct Alimru b. Abi-Rabiah dixit ') (inetr. Ramal)

:

>Xwj-i
i^»>-*^' o o^ '-H'-^3 Kt o I i in iuter horaines invidia erat. In versii aulera

no.siro ,y*J^^ est pro ^^U ^J^ . Vox J^ quum in phrasi ad scnsura lcmporis practe-

1) Huiu^ce oumiuis vir (an)pure, ijuo Lij:tss»sus Culalbuin uccidebal, vixit.
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riti propter sequentia l.v\^s> lXs definiendum haud neeessaria sit , a granimaticis _%xi appel-

lata est (Grani. Arab. T. II. p. 609.) ; verba vero (_,,»UJI ^y, explicando inserviunt ; verba

denique IjJi.avo lAi loco pracdicati sunt.

2. Ego iique in eodem statti permaueant et maior nostnltn pars ira ob id, quod sentit

,

moriatur.

Se suo statu , duni eoruni invidiani non curel, contentura esse dicit. Eum autcin ob

eorum invidiam non irasci, cx eo videmus, quod optat, ut. qui niaiore ira adficiafur, pereat.

Verba- li Lo poetae statuni ,
qui causa invidiae aliorum est, ct verba *.ij U invidiam illorum

desio^nant. Verba liixc Li.ii^^ quamquam ad verbuni significant Dniaior nostrum ira'< i. e.

is nostrum, qui maiorem iram concipit, tamcn ob verbum oU nmoriaturld poetaui iratum

esse non dicunt ; sed potius, poetam non esse iratum expriniunt. Verbum lA^. est pro

8l\,.s?. ))propter id, quod invenit« i. e. ob invidiam, quam in se invenit aut mcritumj quod in

eo , cui invidet, invcnit. Abu-Tammamus ab hisce versibus sensum, quem duobus versibus

expressit, derivasse putandus est ; sed in niodo dicendi novus existit (metr. Carael) : Quum
Deus virtutem explicare (divulgare) vult, quae complicata (i. e. aliis

ignota) ') erat, ei invidi linguam decernit. Nisi timor ob finem esset,

invidus in eum, cui invidet, beneficiura semper conferret.

3. Ego is sum, qtiem in pectoribus stiis inveniunt, neque prodiens inde adscendo neque descendo.

Se eorum animos dolore semper adflicturum esse dicit. Poetae autem virtutibus quum

invideant, versum significare puto, poetam virtuti semper operam daturum, ut gloria crescat.

Poetae ^50.0^.*^. dicendum fuit ; sed fit interdum, ut pluribus litteris Nun convenientibus,

una^ ut pronunciandi modus levior fiat , abiiciatur. Ratione autem habita vocis antecedentis

^iAJ!, rectius j.j.iA.?^. dicendum erat. Scholiastes rem
,

quae negiigentiae adscribenda est,

sic excusavit: Vocem ^^^AJi esse praedicatum vocis Lii et praedicatum subiectunique unam

reni esse. Prior igitur vox et posterior quum una res sit, poetam non curantem, quod suf-

fixum ad posteriorem vocem pertineat, id ad priorera retuhsse. Eandem rem observari in

versu, qui Ahlio adscribatur (metr. Redjes) : Ego sum, quem mater me (pro eum)

leonem appellavit '^). Vox K»-^, quum nomen actionis sit, locum status (JL^») (ut

pro !yLj! sit) occupat (Gram. Ar. T. II, 73.). Si verba ^S^^jtX/o j ad sensum definien-

dum necessaria non esse tibi videntur {Ju conf. Gram. Ar. T. II, 609.}, verba ,^^3' ^ '""

cum secundi obiecti tenent, sin vero verba ^^^^iXo 3 locum secundi obiecti habere putas,

verba ^^^^ ^ slatui definiendo inserviunt.

Aliiis fjiiidiim dixit.

/• Mali (beUi~) minor pars initio apparet, et qiii belli ignem accendit, is eo non ttritur.

Initia belli parva esse et minirai momenti rem id accendere. Saepius autcm fieri, ut

1) Virtuttni cum pauDo cnmparavit, qui coinplicatus hand bene cernitur.

55) Versuni dixisse fertur anno septimo, quo arx Chaibar oppugnabutur conf. .\bulfed. AOD. T. I. 138.
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qui bclluiii acceiulerit, cius iiialis non adriijraUir. l^rioris scnleiitiae excniplum vidcinns in

bello gciitis Becr ct Wajel , cuiiis causa caniela erat , (luae suiritta in ubere vulnerubutur

(coiif. Meid. T. I. p. 6t»3 seq. et Menioir. de IWcad. Ij. p. 378 .scii.). l'cr quadraginta

aiiiios pu-inatiiiii est ; lum in bello Dalies ct (jliabra (coiil'. Meid. ('. 13, 119, 21, 1)6. et

3Icnioir. de TAcad. L. p. 392 .scq.). qiiod ob pijjnus, (luod reddendiiin erat, recusaluin qua-

dra<;iiita quoque aiiiios duravit ct deniqiie in bello filioruiu duoruiii Kailac '), quod ob pedis

percussioncin iniluni per plures quaiii Iriginta aniios erat. Scntciiliani prioris jiarlis versus

poefa alius sic e.xpressit (inctr. Cainel) : Jj-f^ S^ ^j^i {J^ '^^ O-^ ^ ^j' '^j^' ^<5'~

lum initio puella est; quae in armis suis onini i^noranti meretricium facit

et alius quidam dixit: -^^ »»i-V -Lw (.3 Quoties pluviae i n i t i u ni p a r v u in est conf.

Mcid. C. lO^ 226. 13. 99. Ilam. p. ir!" Weid. C. 28, 121. Caeterum versus nostcr iis ad-

nunicrandus cst , in quoruni priore et posteriorc parle senleiitia proverbialis est. Similem

rein iu versu Xabeglialii observaruiit (nietr. Tluuvil): Tu is n o n cs, qui fratrcm, cu-

ius statuni non reparas^ in negotio dispcrso perseverantem esse sinas.

Quiuam virorum est aptatus? Postcrior autem versus scntenlia sic iutelligenda cst.

Ficri saepe, ut tuin stultus, tuni ignavus, cui belli notilia iion sit , iniprudenter bellum ac-

cendat. Hunc bcllo accenso pugnas fugere^ dum fortis, ne honor laedalur^ bclli periculis se

exponat. \'ox i>*>>.*j pro .w '^^^,, duni suffixum, praepositione omissa, cum verbo con-

iuuctura est. Loco vocis ^Lo legitur quoque J.^. nmaiore parte.a De belli igne couf. Ham.

p If V. 3. vv V. 1. W V. 1. Fa! V. 2. 3. vlo v, 4. Suffixum in voce L^i.=- ad bellum

rcrcrendum est.

i. Bellum invitoa quoque adtingit , sicut sani (catiielij sca/)iosis appropiiiqiiantes (p. 300.)
itificiiintiir.

Comparationc instituta ostcndit , belli noxam eos quoque
,

qui id non cxcitaverint et

inviti accesserint , altingerc. Bclluni cum scabiosis cainclis conlert, ad quos si sani appro-

pinquant , morbo inficiuntur. Belli coniparatio cum cainelo frequens cst c o n f. Ham. p. av

V. 1. It*' V. 1. Ifo v. 5. Hic vero comparandi niodus novus est. Verbum vJii» et sine

obiecto adhibctur, nani vocein 1.^ pro Uj loco obieili esse non puto.

3. Vidi ego te petentibtis debiliiin solretltein et sangxiinis giillae debitinn dif/icile sohitur.

Virum hoc versu, qui cum antecedente sensu haud arcte cobaeret, laudat, quod debilis

solvendis celeriter operam det; dum sanguinis auteiu dcbituiu difficile ab eo exigatur. In

priore versus parte liberalitatis ac iustitiae laus est, dum eum ab avaritia et aviditate re-

rootum esse dicit, in allera autem fortitudinis , ut ab hostibus ulluris non vincatur. Vox

L^ik«i)Laj est pro Ljj (4>>^lij . Sunl autem, qui verbis diversam ; sed, ut mihi videtur, ex-

t) Filii Kailae gentcs .^us ct Chfsredj sunt. Ulud hpllum :inte Islami tcmpus er.it (cdnf. Meidan. T. III.

l Pars I. p. iv2. 5«8.). In lljeiiharii opere lesirur: Chesredj Anzaritaruin irihus, parlihus Chesredj el Aus

coDstaates, qui filii luulieris KaiJuh appellutae suut e Uarilsabu oriuodi. lemuuL-usibiis acceoseutur.
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torsum et verborum significafioni minus aplum tribuant sensum huuc , ut vituperationi sit

:

Talis tu es, ut facilc te ulciscanturj dum ab aliis vindicta cum difficultafe suniitur. Hoc

recepto eum^ quem significal; foitcm non esse dicit. Vox ^jlX-S (debilum) igitur necis ul-

tiouem sio^nificat et vox L^A-toUu pro Ljj ^5^-^ 1$^^ ^s'- ^'' autem mihi impcdire videfur,

quoniinus laudis sensus verbis inesse pulemus^ ut virum talem descripserit, qui nullo mortis

periculo territus necem ulturos non fugiat ; sed ulcisci volentibus se opponat, dum alii mor-

tem evitent. Siniilem suffixi in voce L^r^-toLfij' modum in versu Lebidi videmus (metr. Cainel) :

Prirao diluculo manc veniens in eius re necessaria vici gallinas i. e. ad

eum venicns ante tempus^ qno galiinae surgunt, in re mihi cum ipsa uecessaria , nam vox

UiL>l5» pro LjxJi ^c^3-L=> est.

4. Viros sedeutes et eitts caiisa anhelantes riJes modo parturienlis, quiiin meatits angustus est.

Hic versus in Mersuliii codice non Icgitur; qui si cum antecedentibus cohaeret^ ad bei-

lum in secundo versu aut ad ultionem, cuius in tertio versu menfio est, respicit. Aliis aut

-bellum aut vindictam magnas molestias creare dicit. Illas molestias cum doloribus parfurien-

tis, quae multum in difficili partu anhelat, contulit. Suffixum L^ aut ad bellum aut ad rem,

cuius in versu antecedente menfio facta esf, referri potest.

ISixit !§choraih li. Mirwascli Alibsita. •

Nomini Schoraih fornia deminutivi est. Hanc eius formam tanquam necessariam ei da-

tam esse dicunt. Sic iudicarunt
,

quod vox , e qua forma deminutivi derivatur, nota non

est, siquidem a voce nominis actionisj uisi antea in nomen propiium transierit , deminutivum

originem ducere non possit, similem voci J«**2i rafionera esse. Fieri igitur potest, ut gens

_^ 5-ij, fortasse a pudendo mulieris appellata, formae deminutivi nomeu despectus causa

acceperit. Nonicn Kirwasch autem noraen primarium inventum, ab alio nomine non fransla-

tum putaut. Huic nomini a voce Karscli proveuienfi voces ^WK^
, T^ij' ' i-'"'-';^ similes

sunt. Dirwas canis nomen est in versibus^ quos grammaticus Abu-Alili a granimalico Abu-

Said relatos recifavit (metr. Basith) : Peruo c t a v i m us, dum glacies tenuis pluviae

apud Alnadulum noctu nos percutiebat, qui latratu Dirwasi nos excepe-

rat. Cui quum lacte earum mulgens ventrem complesset, podex multum

s n a n s c e c i n i t.

/. Quum animam commotam ridissem, rersus Slishalum eam repuli et t/ualis illa reditus hora erat!

Arabes ipsi, qui fortissimi haberi volunt, animam initio pugnae et in periculi discrimine

commotam fiiisse, ut in fugain sc convertere cuperet, profiteri haud aegre ferunt conf.

Hamas. p. 74 v. 1. p. 76 v. 2. p. 85 v. 1. p. 17S. 181. 200. tcxt. Ar.). Sic poela noster con-

fitetur, se primum timore quodam commotum rcccssisse, fum vero se ipsum coegisso. ut ad

Mishalum deliberandum in pugnam rediret. Narravit Abu -Rijaschus, Sclioraihura b. Moshir
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SJishaluni b. Silinitliaii , ciii oociirris.sct , prostiavisso ; .<;c(i Schornilitiin b. Kirwuscli iiiipelu

faclo Schorailiiiin b. Mo.sjtir coiifo.xsiini pro.sti-avi.vse el .Mi.shaiuin liherasse. Ilniicce reni ver.suutn

ansum fuisse. >'erhuin i_iw> hoc iii vcr.su iiioluin niiitnae designal, qna quis ob calninilutein

aniici udilcitur. E.\ u.sii aiitcni vcibi jCs coniicerc po.s.suinus , Schoiuiliuin iuin e proclio

excessisse, postca aulcin conspecta ailerius claiic iii Sclioruiliuni iiniietuin-fccisse. \o\ ^'^

aut casuin noiniiialivutn aul nccusativuiii hnbcre potcst. Cui si casiis iioiiiinalivu.s (|>< Stll.)

tribuilur; subiccliiin praetlicalo oniisKO esl. quasi di.vcrit: yualis hora rctliliis est liacc Iiora I

sin vero casus accnsalivus cst, loco advcrhii leinporis cst, tpiasi di.vcril : jCx.« ^s^ ^_^l oj^j

»Kt quo tcnipore reditus rcdii! Verba aiilcni adniirationein indicant.

2. l'espeiu , qiia coiitra equiles apiiJ euiii pvgiiani iiiivi et ciispis mea it Sclioruiliu lien-Mushir

ilelapsa est.

IIoc in vcrsii causam admirandi patefacit
,

quac in co posila est
,

quod uniis contra

plurcs piigiiam iion dctrectuvcrit. \'oceni Jsyi.c aut apposilioiiein esse voci.s ^\ casum ac-

cusativuin habenlcs in versu priore aiit advcrbium lemporis, si voci i^\ casus nominativus tributus

sit. Vocem autem regi a verbo ojCc e.\ praccedcntibus suppleiido, fieri eiiiin non possc, ut

verbum «i^Li sequens
,
quod cum voce aiilecedente tenipori defniieiido inservicnte coniunctum

sit, vocein anteccdentein rcgal. ^'ocem jCa^ cum sequcnle cohaerere. e.\ eo videinus, quod

Numiatione carct. \'erba au;eni Jv^ quasi se e.\cusans ct dolens, quod liostem non occiderit,

profert. Ex his;'e aiilcni claruni est, Abu-Rija.schuin , qui ho.sleni coufossum di.\erit, rem

haud accurale rclulisse conf. v. 1.

3. Iiiro, si Inrica eius non fuisset , me eum relicturinn fnisse hyaenis rictum quaerenlibus et

vultiirilus super eo stan/ibiis.

Hisce verhis excusalionem pcrficiens causam, cur hostem non occiderit, exponit. Eum

lorica sub vestibus induluiii fiiissc. Post voceni ^*«jI , quae iuraudo inservit
,

persona (*JJI

Deus). per quain iural, oniissa est. Fit eniin, ut, si vocis usus in sermone frequeus sit,

licet omissa sit, lainen taiiiuain praescns inlelligatur. Vox jU euiidem seusum, quein vox

wA**^ habel , offert , adeuntis ncinpe el victuin quaereiitis ad bcnefacientem. Sed silciitio

praetereuudum non cst, voccm oUc ciini voce _~o' potissimura coniuiigendam essc, quippe

vox praesertim in avibus adhibealur conf. Hain. p. rri' v. 1. Poeta dixit : (nietr. Motakarib)

Profecto! grave nobis est et quam praeclarus crat vir! quodtu, oAhmru,
avibus rapacihus ferisque praedae eris.

4. Gurgites mortis nil sunt, nisi qiiod Iti strenuo occurris inpiigna sitper carne strenui prostrati.

Hoc in versu periculum
,

quod iu defcndcudo illo viro suscepcrit , descrihil. Statum

illum; quo strenuo, qui alterum streuuum in pujjna vicit, occurritur, gurgites mortis appellat;

eum autem, qui talera aggrediatur^ gurgites luortis (conf. p. rl v. 4. p. W v. 2.) intrare i. e.

snnirao pcriculo se exponere dicit. Quitlani inlerrogatus, quaenam belli conditio gravi.ssima

sit, respondit
: dLocus lubricus super sauguineu. Ut autem vis sermonis augeatur, poeta versum
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voce U5 vel (ut in Mersukii codice legilur) ^S>^ sequente "i^t incepit. Nec non repetita eadem

voce ,*>0( vim veisus auctam esse videraus. Hoc quoque in versu observamus, posterius

hemistichium ita cura priore coniunctum esse, ut articulus vocis j^+^' ad prius pertineat,

nomen ipsum ad posterius, id quod rei metricae perili -U^i appellarunt (c n f. lib. m. Dar-

stellun»- d. Arab. Verskunst p. 529.). Rem in longis metris raro, in brevibus saepe invenitur.

Eadem res in versibus Ahschae : (nietr. Monsarili) Deus sibi soli generosas actiones

iustitiamque vendicavit virumque vituperationi praefecit. Salamahum

benefacien t e m poesi tanquam torque ornavi, et res ibi est, ubiposita fuit

conf. de Sacy Chrest. Arab. T. II. p. 471. (i. e. quilibet secundum conditionem suam agere

debet). In hisce versibus verba JuXjtilj et JLas"^!^ hemistichia coniungunt.

CXl.II.

Dixit Tharafali Djadsimita ')•

Grammaticus Abu-1'Fath dixit, Tharafah (Xii) esse nomen unitatis a voce tlj_b deri-

vandura, quemadraodum XA*a3 et Mis> derivetur, Alazmaihus posteriorem vocem Halifah

pronunciandam esse dixit. At vero grararaatici Abu-Said et Abu - THasan nomina unitatis

Btlsis. BfLAai et s.LaLs» scholiastae adnotasse videntur^ qui formandi modus rarus est. Gentis

i*ji3^ nomen non translatum videtur ; sed fieri potest, ut tanquam nomen modo nominura

X^IoJ et X^3 a verbo ^S^ (amputavit manum) deducatur.

/. camelo vehens! si ad genlem Banu - Fakahs transis, viri verba, cuius animus sincerus

est, perfer!

fp. SOS.J Haud insolitus poetis incipiendi modus est petere^ ut quis verba perferat

(conf. p. in v. 5. p. iri infr.). Gens Fakahs, cuius in versu mentio fit^ pars gentis Asad

auctore Fakalis b. Tharif gaudebat (c o n f. Ram. et quae Abu-Rijasch in fine paginae retu-

lisse dicitur). Quod poeta dixerit Ui^', Lj, persona haud definita; huius rei causam duplicem

esse scholiastes adnolavit; quarum una in eo sit^ quod poela maximam curam in verbis per-

ferendis eo manifestaverit, ut verba cuicunque perferenda tradiderit, altera in eo posita, quod,

quum nuntius in versibus depositus sit , certo sciat, eum versibus vulgatis ad gentem per-

veuturum esse. Verba ,kX*ail J>i>lj duplici modo scholiastes explicavit, dum aut obiectum

eius, quod cribratur, omissum sit, ut sensus sit : cribrans i. e. purificans id, quod in

animo est, quemadmodum dicitur: «amorem alleri cribravi« 1. e. sincerum ei amorem pro-

bavi etc. aut dum cribrandi actio ipsi animo adscribalur.

2. Per Deiim! propter oJinm occultum aiit (/uod unquam a vobis remotus rita bona fniiturus

" sim, a vobis non recessi;

Hisce verbis declarat, se nonnisi ipsorum agendi ratione coaclum eos reliquisse, ut,

ao-endi ratione erga ipsura mutata, lubenter reversurus sit. Adiunxit autera verba ^^JJ! .i>!!,

ut ostenderet, rcm nunquam fuluram esse. De voce ii>Li^f conf. p. of1

.

1 Kainusi auctor ^*-!p-l wi «Tliarafah Chosaimita« habet.
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3. Sftl ego rir gfiilis iniusltie erain, qnae iiiiiiriis et glorialioue me invasit.

Discessus rausain exiilifal , (juam in reruni (|»,'Jax) ct VL-rborum (ji-') variis iniuriis

fuisse, coniicio.

4. Et ego pessimiis liominuin siiin. tiisi efflcio , ut siiper feretro dorso conrexo et incommodo

peruocteuf.

Alloqucudi raodum runi narrnlione^ rui iurainenti sensus ioest, permutans iis rainatur.

Duplcx legendi raodus est, ul liltera J vocali Fatlia aut vocali Kcsra pronuncictur. Vocali

Kesra admissa sensus est : Ego pravi filius sum. Quum vcrba *Ijl\j» iCJi! feretrum gibbo-

sum, quo funus efferri soleret, significent (conf. Caahbi b. Sohair Carra. v. 37.), non est,

quod dubilenuis, poctam vcrbis suis, sc eiroclurura esse, ut gcus ncci dctur, expriraere vo-

luisse ; attamen vcro scholiastae sententia huic contraria invenitur, quippe cui vo.v aJSI idcm est

ac JCJlr> status, condilio, ut runi ea vox »IjA=» modo raetaphorae couiuncta sit. Sic quo-

que vorcni ^-jiiii dorsum uielaphoriic adhibitam esse dicit, Poelam dicere, se isli genti

stalum ingralum et negotium grave, in cuius dorso haud firmiter sedeat, coniparaturum esse.

ut status ille cura caraclo conferatur, in cuius dorso vehens vaciilet. Pericula cum iuraen-

tis, quibus vir fortis vehitur. comparata invcnimus p. ff v. 1. p. f^ v. 5. Mersukius, qui

loco vocis JCln in textu XJLs- habet, huius sensus probandi causa versura poetae adduxit

(raetr. Thawil) : ^^^i i—'•^j'-^'^ tL>,~fM^\ ^^L (J.C ^f^ o^^ O^ 'J^ ^i>JU> «AiiJ wProfecto!

gens Kais b. Aihlan ob bellum noslruni iuniento aridis vertebris praedito et convexo dorso

imposita est.« Qui huic senlenliae adsenlitur, ei verbum (-^^ couditionera istam duraluram

significare pulandura est. Caelerum in versu verba ita transposita sunt, ut verbis Ji ^ etc.

propositio prior, verbis j.ls elc. poslerior contineatur.

5. Et donec lioinines a malo separutionis nostrae refiigiunt et sedeamus nos nescientes , utriim

desistamus an rem perficiamiis.

Versus liic cuni proxinie antcccdcnte non cohaeret ; sed e verbis omissis pendet
, ut

sensus sit: Ego autera in ea agendi ratione persevcrabo , donec homines etc. Contiiiualae

igitur minae sunt. Se stalum inter ipsos mutuum eo deducturum esse dicit, ut alii non

ausuri sint paci faciendae operam dare
; ipsi aulem ob mali raagnitudinem stupore impleantur

nescientes , utrum incoeplara ageiidi ralionem sequantur , an ab ea desistant. Post verba

^j^ et ^yf obiecta oraissa sunt
;

post prius enim -^'il ^c, post posterius suffixum supplen-

duni est. Sensus ad proverbium Meid. C. 7 , 32. nlac coaguiatura cuni spuraa raixtum

fuitu (conf. Meid. C. 5, 135. 7.21.) et ad versum (metr. Thawil): «Feminae sirailis eras,

qhae butyro in olla bullieiite nesciebat, num eam renioveret vituperata an eam in igne sine-

ret(( (conf. 3Ieidan. T. III. Xro. 2793.) proxime accedit.

Abu-Rijaschus haec versibus explicandis inservienlia retulit. Djadsimahura b. Rewahah

b. Rahiah b. Alharits b. ^lascn b. Kothaiah b. .\bbs filium Fakahsi b. Tharif b. Alimru b.

Koaihn b. Alharits b. Tsahlabah b. Dudan b. Asad b. Chosairaah fuisse. Hajjah.-ni, filiam

Malici b. Morrah, Fakahso iiuptam morte maritum amisisse. In mariti defuncti locuiu Re-

46
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vvahahuin successisse, apud quem Djadsimahus ') natus esset. Alii dicunt

, quum mulier

gravida Sawahaho nupsisset^ post tres menses Djadsimahum natum esse. Fostea Ahja b Tha-

rif, ad quem Djadsiraahus adultus , ut haereditatera patris postularet , venisset, se eum

haud nosse dicens, haereditatem denegavit et camelum iuveucum
,

quo alter genus probarel,

(p. 903.) loco haereditatis recusavit. Quae res in causa erat, cur spe frustrata diceret

:

(metr. Came!) Omnia mihi recusasti; ueque candidam maculam in fronte ha-

bens (equus) neque unicolor (milii est), qui versus cognominis Ahja (1^^=') causa

eratj quod fihus Tharifi habel)at. Djadsimaiii autem genus ad geutem Ahbs refertur. Ean-

dem quoque ob causam Kaisus b. Sohair dixit (metr. Thawil) : Patrem nostrum ad

gentemDjadsimah pertinentem invenimus; neque ego Ahbsita sum neque

ad gentemAhbs genus meura refero; sed ego ad gentemFakahs pertinens

et e Fakahso oriundus suni.

Dixit Ohajj I». Momism AEsf!>^itsi!.

Homam fihus Djablri b. Korad b. Machsum b. Malec b. Ghaleb b. Kothaiah b. Ahbs

est. Poetam tempore Ahntarahi vixisse, ex eo concludo^ quod poetae avus frater avi Ahn-

tarahi erat conf. Ham. M.

/. Chaledtis praematuratn mortem mihi optavit; sed ctiitts invidtis huud noscittir, iti eo boni nil est.

Laudis suae causam in Chaledi odio videt, quippe quod ex invidia ortum sit; in invi-

diam enim nonnisi ob merita bonaque adducimur. Sic alius quidam in hemistichio (metrl

Basith) : ^^^ .^ i^^ i3jiAam^ ^^\ Quod mihi invident, non est, cur eos vi-

t u p e r e m.

2. Recede a loco, qtiem explere non potes; genti enim Ahbs et Dsobjan defetisor honoratus est!

Ex hoc versu videmus^ Chaledum poetae gentis principatum invidisse
,

quo ipse di-

gnus non esset ; nam principatum ut teneat, nonnisi is dignus est, qui gentem contra liosles

tueri potest. Quum verbum «A*. in opplenda rima et fissura adhibeatur^ locus ilie rimosus

cogitandus est, qui reparetur necesse sit ; huius enim primariae verbi significationis in in-

terpretando ratio habenda est. Litterae J (praepositioni) negandi nomen dederuut, futurum

Nasbatum ex omisso q5 pendere dicentes (conf. Gram. Arab. T. II. p. 604- et Aifiyya

p. 168 sq.) Accusativus vocis Ijj;c in eo causam habet, quod statura designat. Verba

enim hunc sensum offerunt : >g..^'~ jJic rjLu^i LT-t^ t^ vXjJiAJSj . Similem loquendi modum

vide in Amru-1'Kaisi Moall. v. 3.
,

!Di;Kit ideni.

/. Turpitudinis adiutor ego non stim, ut mihi adscribatur; sed rebtts turpibtts adiittores afii sunt.

Poeta ob bonam agendi rationem se laudat, dum ahi prave agunt. Voci i^ duplicem

l) De viro huius iioininis couferas CiCab-Alaghani.
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sivniRcalioneiu tribui posse, Mcrsiikius dixit, aut eius, qui rci praefertus aut eius, qui rei pro-

pinquus sit. Sensus fere idcm mauet. In fine versuum littcrain Alif sacpc addilara esse

honaoiotelcuti causa, vidcre iicet.

2. Xeque vero homines aut mihi amici aut inimici, qutim cutem meam perscrutantur ruplam
eam invenient.

Tantain integritatem sibi esse dicit , ut non solum amici
, qui in amico bona videant •

verum eliam iuimici, qui in inimico niala invcnire cupiant, rcin negarc non possint. Coinpa-

ratione usus cutein loco bonoris di.xit. Sic proverbio utuntur : «Pellis eius a vermibus libera

est«, siguificantes, eius honorera integrum esse conf. Meid. \2, 94. Xcc non cute vermi-

bus corrupta et prava omnera rem corruptam in proverbio designant c o n f. 3Ieid. 22 92.

23 , 373. Poeta Alkalbami aulem simiiem sensum in versu expressit (metr. Wafir) : S e d

cutis vetustale diffissa et forarainibus parvis lacsa a solerte reparari
non potest. Vermibus enim corrupla pellis omnino non coucinnari polest. Videtur autem

comparatio nonnisi in boaiinc adbiberi , cuius lionor aninii prava indolc corruptus sit ut

reparari non possit. Vox ^A^ niaxirae culem designal, qUac a cerdone concinnatur. Vo-

cem ^pt derivant a verbis jiULiji ^i\ (cibuin condivit), quasi cerdo cutem condiverit. Quae

res si ita est, forraa J-oii sensum participii passivi habet. Quod quum saepi.ssime inveniatur

illas voces ab aliis discerncre volentes cura statu formarum iis dissimilium coniunxerunt.

Sic vocem -.J^) cum conditione formae ^y*»», quae origine sua adisctivum non erat ut

postea nomen fieret^ coniungcntes plurales Ksijt et (jtai, formarunt '). Xegandi particula

55 in verbis (^Juul "5^ negationis confirmandae causa addita est. Scholiastes dixit, ista par-

ticula omissa clarum nou fuissc; tam amico.s quam iniraicos, dum ab invicem separati sint

inventuros non esse ;
sed nonnisi dum invicem coniuncti sint. Verbum Ju: nuraeravit voci

-*jjS non convenit; sed per metonymiam perscrutandi significationem accepit.

3. Origo mea, o Ehn-Ghanme! a riliiim origine diversa est; me igiturpete, qiium (p, 906.)
absens sum!

Originem suam laudaturus nobiliura eam esse dicit^ ut alter ipsum assequi non possit

quibus verbis alterum ipsi parera non esse indicat. Quapropter satyrico loquendi modo ulens

inimico suadct, ut abscntem ipsum petat. Voci '^^j^ autem duplicem in versu si<>-nificatio-

1) Hic locus DOD :<dniodiim facUis iDtellecCu est. Scholiastes voce !_»*£, tatKjuani tali exemplo usus est qua-

cum siatus coniuDetus sit dlssimilis statui eius, quod ei propiuquum sit. Cum hac autem voce statum formae

J;«^ coniunctom esse dixit, quae fnrnia ori;<;ine sua nomen, non ex adiectivo nomen factum sit. Vux s_Aa£,

enim participii passivi sensum refert. Tum pluralium formas Xic.t et ijLaij inde ortas esse. Quibus per-

peusis seholiastes statuere vidctur, formas J~ou^ quae participiorum passivi sensum origine sua habeant, for.

mas pluralium .-j^^LxS et idixsl non proferre, ut dicere voluerit, ex formis Jyois ioterdum plurales provenire,

quae origiuis ratioue babila inde derivandae nun sint. Hac vero dc re a graiuiiiaticis mihi cogDitis nil adnota-

tum legi. Alios vero putare, vncem *j.3t ori^iae sua partlcipii passivi sigDiScationem non habere, inUamasa p. f>v

I. 10. schol. legimas. lu Mersukii codicis margine nonnisi pars Imius loci legitur.
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nem tribui posse dicunt aut post me aut ante me. Si illa praefertur, sensus talis est,

qualem antea indicavi; sin haec, poeta verbis inimicum deridet dicens, me pete, quum me

praecedis. Sive hanc sive illam significationem admittis^ poeta verbis alterum ipsum nunquam

assequi posse dicit. Scholiastes autem ab hoc diversum verbis sensum inesse posse dixit

hunc: Quum poetae origo et dignitas talis sit, allerum nonnisi eo, ut se submittat et ipsiim

sequatur, desiderio potiturum csse, quippe verba ^-j^s tl,^ ^ ^^^li «quidara post quendam est»

significent , eum alterum tanquam adiutorem sequi. Huius rei probandae causa versum , a

grammatico Ebn-AIsiccit recitatum, adnolavit (metr, Tliawil) : Per vitam tuam! Alka-

ranba eiusque familia neque patruus raeus neque avunculus meus neque

adiutor raeus est. Hac significatione recepta vcrba LajIj} q^ statura personae secundae

in imperativo ^JJu^i designant. Verba autem n^K^ cr» ^' «Deus post te est<(, quibus ho -

mines utuntur, significant, Deura hominera male agentem sequi, ut agendi rationera puniat.

4. Idem mihi esse censeo aui mori aitt qiiibuschitn riris similem haberi, qtii igiioiniiiias taiiqnam

habitacuht sibi eliyunt.

Cogitandi ralionem suam describens dicit, se mortera non detrectare, ut ignoniiniam fu-

giat. Vox qLww praedicatum est subiecto suo, verbis o^! ^l, praemissum. In verbo au-

tem ^yihyi_ causam invenio, cur voci ^5;'^ locorum ignominiae significatio tribuenda

sit; ad verbum enim vertendura est : Qui locos ignominiae sibi eligunt, ubi com-

niorentur, 1. e. semper ignominiis expositi sint.

5. Magni atitem non facio eum, qiii me marini noii fiicit et qtiod mihi tribuendum alleri videtur,

idein ei trihuenduin ptilo.

Aequitatem iustitiamque suara erga horaines describens dicit, se eodem modo, quo in

agendo erga ipsura utantur, erga horaines agere, ut nulli non ipsum honoranti honorem de-

bitum tribuat. Forraa autera *^^ indicat, poetam non pergere alterum honorare, etsi ince-

perit, si alter paria ipsi non praestet. Suffixum verbi i_=-j> ut sit pro »Lj, omissura cst,

id quod saepe facere soleut (Grara. Arab. T. II. p. 347.). Quod si vox U definita putalur

i. e. ut sit loco vocis ^i:^\ (_Gram. Ar. T. 11. p. 357., Anlhol. Gram. p. 178.), verba se-

quentia cura eo coniuncta sunt modoj quem gramraatici iJ.o appellant (conf. Gram.

Ar. T. II. p. 259. 261.); sin vero haud definila, ut loco vocis Uui sit , habetur, adiectivi

{tjud) locum tenet (ibid. et 398.)

6. Qitod si vir le non amat, nisi invitus modo, qitn eamela in alieniim pulfum propensa esl, id

duraiis noii est.

Poeta dicit, amorem, qui ex intimo animi adfectu haud orlus, sincerus non sit, neces-

sitate cogente simulatum rebus mutatis mutari, ut talis amor magni faciendus non sit. Ta-

lem araorera ut depingat , eum cum amore camelae in alienum pullum confert. Loquendi

autera modus paene iu proverbii consuetudinem venit 5 dicunt enira |^_JjtJ! idUL»/» «.LsLc. Si-

milem sensum, quo versus noster illustratur, poeta sequentibus verbis protulit (metr. Basith)

:
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.yJl'L, ^^is la '31 ou' c)^) "S OJ'^'^' ic^-"" ^ t"-^
^^f^ >*' ))Aut qiiomodo prodcRt id, <|uod

cainela in alieiium piillum propciisa dat, diim nonni.si per iiasuin ainorcni ostciidit; scd lac recusat.»

Noniini.s actioiiis L3'.Xj casus accusativus inde ortus est, quod slatum designat, ut loco voci.s

\.SjS:l* sit (tiiam. .\t. T. II. p. 72. ct Amru-rKais. Moail. v. 3.). Accusativus autcm Ua!^

e verbo (j»,* oniisso, quasi di.xerit L^l £ u^j^* ,
iXMuIct.

iff
Jnixit Ahnt:crah.

Abu-IIilalus dixit, luinc essc filium Aloaliwijnlii liiii Schaddadi ') b. Korad b. Machsum b.

Malic b. Kothaiali b. Aiibs et coguoinen Abu-i"3Iogballis habuissc. Plures autem esse poe-

tas nomeu Aliiilarah gerentcs. Praeter liunc esse Ahntarali b. Ohcbarah Thajjitara
,

qui

Aiilliarali b. Aladiras uonicn quoque haberet^ ct Alintarah b. Alirus^ clientein gcntis Tsaiiifi;

in dilioue geiitis Asd-Scbanuali ") natiini; poetani nietro Redjes ulcnlem.

/. Wurtlus fiigieiitis resligiu sequens Qeqitinn siiiimj impttlit et ciirsiis et/iii tltiri instar lapidis

dtiri eiiin in poteslatem redegit.

In Mersuliii inargine legimus , Abu-Rijaschuin refcrre^ quendam e gente Ahbs
,
quum

Wardus b. Habes Alibsila virum Nadhlali b. 3Iih\vah Falialisitain occidisset^ hos versus

dixisse, quos alii Ahnlaraho adscribcrent. Poeta autem describere incipit, quomodo illum

fugientem Wardus persecutus sit. Huic ultio e.\igeuda erat. Post voceiu w^jlXj /'p, 1307.1

accusativus obiecti (equus) supplendus est (conf. Ilani. p. ffv v. 2.). Sio quoque post vocera

i^S^\ )»in potestatom cius redegit(( vox *^ omissa est; accuratus enim non est in scholiis

explicandi modus voce sAcL^, (cum adiuvit) adhibitus. In versu equus cum lapide collatus

est. Amru-TKaisus (Moall. v, 51.) in pulcherrimo versu equuin ob celeritatem et impetus

vim cuni saxo
,

quera torrens a monte deiecerat , comparavit et (v. 59.) ob durain compa-

ctamque carnem, quae signum roboris est, cum lapide, super quo sponsae odoramenta con-

teruntur. Hunc quoque comparandi modum Ilamas. fw v. 3. adhibitum inveniraus. Sed ra-

tione eius habita, quod poeta vocem «i^ posuit^ vocem
\^^f> ungulam durara potius signifi-

care putaverira ; verbura ^i enim de cadendo (in tcrram) aut , ut scholiastes adnotavit, de

percutiendo^ id quod instrumcnto Mtilya fit ^ adhihetur. Qua posteriore significatione admissa

obiectum {J^y>^ (terra) omissum est. Sunt autem
,

qui verbo ^^>ij celeritatis significationem

tribuentes, voce i^^j^ celerein equum designari dicant. Iluic vero significatioiii adieclivum

wk.ii.i» non ita bene congruit. Minus vero aptum est adiectivum, si^ quod nonnulli fcceruut^

1) Idem e.^^t, qui Ahiuarali b. SchadJ.td, auctor carininis Moallakat, appellatur, de quo conf. Antarae Hnall.

Prolegom. p. 4 sqq. et Reiskll prolog. ad Taraf. p. XXI. Ex loco nostro autem clarum est, eum poluisse ;ip-

pellari filium .Moaliwijahi nepoceiu SchaJdadi; nec vero filium Schaddadi nepotem Moahwijahi conf. p. 1vl"j

v*v . ID Kamusi opere Moahwijahi filius appellatur.

8) Gens lemanensis. quae et Asd Ohmani et Asd-Alsarat appellatur. Inde Anzaritae omnes originem duxerant.

Melius liltera (jn scribitur Kam.
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voci i^^^r*-: quasi interitus instrumentum i. e. gladii significatio tribuitur : quid enim sibi vult

gladius rudis operis , nam politi significatio, quem quoque lexicographi voci ^x.A3- tri-

buerunt , non video ,
quomodo e radice prodierit. Voci i_.«-ij> significationem c r a s s i s

ossibus praediti tribuerunt. Abu - 1'AhIa autem^ qui »_^-io- Ou— rudioris operis gla-

dium sio-nificare ct verbum ^.ii- in carmine modo rudiore componendo adhiberi adnotavit,

huius significationis probandae causa Alraosarredi (fratris Schammachi, qui iuitio Islami vixit

Ham. p. ^Av) sequentem versum citavit (metr. Thawil): Si rudiore opere, carmen

componitis, ego quoque carmen rudiore opere compono (leg. w*.i>j-i) ; sin

vero vos nielius eligitis, ego, etsiiunior vobis ambobus sum, melius

elio-o. Vocem autem ^.^^J^ ex u^yyixi» ortam esse dicunt ; siquidem litteras radici addilas

'j j, i^ (Gram. Ar. T. I. p. 28. 36.) parvi faciunt. Sic J«.o( loco vocis J^i dixerunt. Ut

vocis *Jpl primariam participii passivi significationem non esse putarunt , sic idem in voce

_*A,i3- iis accidisse videtur, ut litteram (_g abiicerent, quippe quae littera frequentius in vo-

cibus, quibus parlicipii activi significatio est , abiicitur, quam in vocibus, quibus participii

passivi significatio est. Sunt denique, qui in versu ^-i^^ legant, qua voce is , cuius ossa

crassa sunt, significatur. Slientio praetermittendum non est, alios vocem 0,^ equi nomen

esse putasse.

2. Irritit alium non petens cum (^gladio) micante instar flammae ardentis.

Eum se virum gladio occidisse dicit, dum gladium ob splendorem cum fiamma ardente

comparat. Sed totus interpretandi cardo in voce [j^^ a I b o est
;
quam enim vocem si

gladium (conf. Ham. CH v. 2. fli v. 3), dum more poetarum adiectivum loco substantivi

positum est, significare dicis^ verbi jjUj subiectum vir est ; sin vero voci viri generosi,

siquidem Arabibus in colore albo signum nobilis generis est (conf. Ham. p. 1a v. 2. vfo

V. 2.)^ significationem tribuis, equus^ cuius antea mentio facta fuit, subiecti loco verbo est.

Loco verbi ^\^ , quod nonnisi in malo adhibetur, legitur quoque wUj. Hoc verbo recepto

obiectum ^jci }\ (saltus) aut ><X»1\ (cursus) (leg. jlXjiJi ^l) supplendum est. Verba .^a*j ^

8.-kC statum subiecti verbi describunt. Vox tji3*jJ ope praepositionis aut cum verbo j-jUj,

id quod praefero, aut cum verbo ^j*^. coniungi potest. Verba .-.^^AJlit ,j«wJiJU' nsicut flarama

ardensu, si voci tjajji\ gladii significationem tribuis, a fulgore desunita sunt ; sin vero virum

designari putas, aul ab ardore animi et vi^ quae est Mersukii sententia aut, quod mihi ve-

risimilius videtur , ab armorum , loricae etc. splendore comparatio derivata est. Vox autem

(jmS quum proprie flammara
^

quae ab altera accenditur, ita ut initio parva sit, designet,

cum ea vo.x ,j^*fti! »ardens(( coniungi potest
^

quae vox et homoioteleuto constituendo et

vi sermonis augendae inservit. Sileutio autem non praetermitto, 3Iersukium adnolasse, esse,

qui verba «j*c (<**-rf
"^ significare dicant, eum omni praeda neglecta nonnisi per.<5onam il-

lam petere^ dum alii dicant, eum nuUam personam, uisi hanc petere, ut de praeda sermo

non sit.
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3. Qui autem de caede eius dultitat, Abu-Xaufalutii iam periissr sciat.

Hunc de cacde viri Nadlilnh appellali, qui cognoine» Abu-Xaurai p;eroi)at, nunlium se-

quentibus afrirmat, ut oinne dubium loilalur. ^'iTba inilio versus tran.sposita sunt, nani ver-

buin v^.**J cuin verbo aJo
,

quod est pro ..jKj coniunn-enduni est. \oinen actionis JXJ boc

in loco passivi sensuni oirert (conf. Gram. Arab. T. I. p. 2J^6. T. II. p. 163.), ut sufli.vuin

loco obiccli sit. Suffi.xuin ad nomcn scqucns referendiim est, nam cuni proxime praecedente

vcrsu ob particulain o coniunfrendum non esse puto , ut hic verborum ordo con.stituendus

sit: Jo xjls J>j^ ^! J>*5 J. ^s.^. yJo
^u*».

Ante verba ^^ supplendum videtur ei dico

aut simile quid. Mersukius auteni praetorea adiiolavit, verbis ludibrium et gaudiura ob eius

caedem poetam ostendere.

4. Deseruerutit \adh!iiliiiiii in prnelii carnpo cuspides seciim trahentem. liijna coUigenti similetn.

Ilisce verbis omne dubium tollitur. Non una lancea vulneratus , ut sanari posset, sed

raultis lanceis confossus se per terram traliebat Subicctum verbi q;>>'^ equites (J-o-l)

sunt, qui in proclii campo tol lanceis coufossum rcliquerant, ut, in cuius corpore lanceae

fracfae haercrcnt , ei siinilis esset , qui ligna e terra collccla post se trahit. Alii autem

voccm w^i.sil animalculi nomcn esse dixerunt, cui in terra repenti ligna adhaereant. Hoc

vero longius petilum videlur, dum prior comparandi modus nulli non facilis intellectu est.

OSartiah !».. AIw;vriS (Sixit.

\omcn Ohrwah ab arbore derivatuin esl^ quae hiemis tempore haud arida camclis anno

sterili pabulum praebet. Poeta ante teropus Islami et post Islami inilium vivens a Mo-

hammede ex oppido Medina relegatus est. Cogaomen «J^AJLjt-ciil i^x. jiOhrwah pauperuraw

habebat conf. Cit. Alaghani ef Meidan.

/. Deus pauperem dedecore adficial. qui, (/iium nox obscura est, ossibus medullosis deditus omni

loco, ubi muctatur, udsuefactus est,

Pauperem, ut victuiu sibi acquirat , se humiliantem vituperat. Describit fp, SIIS»)

eum taleni, qui noclis tempore in locis^ ubi cameli mactentur, discurrat ^ ut ossa meduUosa

sibi inde colligat. Noctis tempus autem sibi isti rei agendae sumit, quod res turpis habetur.

Turpitudinem facli in eo potissimum video, quod tali victu contentus vitae parcet, nec potius

pericula morfis suscipit, ut meliora sibi acquirat. Verbum Ui proprie cortice denudandi

significationem habet, tum ignomiuiam denotat, quod nuditas corporis Arabibus turpis puta-

batur conf. Ham. p. vf et fvi sq. Quod poeta vocem jLa/« cum voce (jiLia! coniunxit,

mihi non videtur probandum, quippe significatio sincerum animi adfectum ostendere

ossi haud bene congruere videtur. Voci autem jUa-« quum casus accusativus sit, ea in fine

vocali Fatha adficieoda fuit, quam rem a metro impeditus omisit poeta. Mersukius autem

dicens: q^ «JU/o j x:?JiJl ^^^. q^ .^^-f^ q"^ *uX~i a^\i jUa/> cr '^^' '^j^- o' ""^- O ^S

l.fC*ij bLs o!(ji! ^L. j_5^^ JjjlII »Necesse erat, litterae Ja vocis ^\j^ vocalis Fatha adde-
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retur ; sed litteram vocali Kesra quiescentem reddidit eorum modum sequens

,
qui vocalem

Fatha in vocibus derivatis a radice infirma (J>;;*/a c o n f. Gram. Ar. T. I. p. 226. 236.) caeteris

vocalibus aequales esse putant, ul eam abiicianta , dialecti moduni in eo vidit. Est autem

genti Tamim proprium vocalem Fatha in vocalem Kesra permutari (c o n f. De Sacy Anthol.

Gram. p. 345.). Poeta verba i^~Liit jLs/» tanquam haud definita adhibuit, dura voci in-

definitae bjl«*3 adiectivi loco inserviunt. Scholiastes in eo causam videt, cur connexus

infirmus sit, siquidem vox (ji/Lm genus significans, vocem cum ea coniunctam specialem non

reddat (conf. Gram. Arab. T. II. p. 135 seq. Alfiyya vers. 389 sqq.)

S. Qui opulenliim se pulat qualibet nocte, qtia ab ainico lacte abunJantia pecora habente hospilio

excipilur,

In paupere, qui viUssime vivendi ratione, ut vitam conservet , contentus periculo se

non exponit, describendo pergit. Quod hospilio divilis amici vitam sustineat, ut sibi opulen-

tus videatur , sordidi animi esse poeta putat. Schohastes vocem y^ significatione ei op-

posita voce w^s^ explicaturus , huiusce vocis probandae causa hemistichium (metr. Basith)

adduxit: Quilibet annus contra eam annus inopiae lactis est. Modo autem

metaphorae nocti ipsi hospitium tribuit.

3. Qui vesperd dormit, ium mane somnolentus a latere suo pulverulento glareatn fricattdo removet,

Vitam pauperis talis amplius describeus eum pigritiae dedilum esse dicil^ dum vespera,

quo tempore strenui pauperes exeunt, ut praeda potiantur, somno indulget et per totam no-

ctem dormieus matutiuo tenipore somnolentus est. Posterior autem versus pars eum summa

paupertate pressum describit , ut ipso stragulo , in quo decumbat , careat , nec non somno

tantopere deditum, ut ne locum quidem purum sibi eligens quolibet loco corpus prosternat.

Hunc eo-o sensum in verbis iuvenio: Fricando removet glaream a latero suo pulverulento.

4. Qui mulieribus gentis auxiUum praestat in omni re, in i/ua ipsuin auxilium rogant et vesperd

siciit camelus fatigatus lassus est;

In hoc versu, qui in Alersukii codice non invenitur , vilem pauperis animum describit,

qui et ipsis muHeribus in omni re servi modo operas dare haud detrectat. SchoHon inilio

mancum videtur ; deest enim vox, cui explicandae vox ,^^^^ inservit. Fortasse legendum

^^\ y^\ .

5. Sed patiper, cuius facies splendet sicut lux lucens ftummae ardenlis.

Poeta pauperem describit isti oppositum. Dum ille paupertate oppressus animum ab-

iectum tristitia vullus ostendit, hic aninium hilarem, qui calamitatibus non cedit, hilari vultu

manifestat. Vox u-j'JiJi modo poetis usitato, qui adiectiva loco substanlivorum ponuiit, ignem

designat , dum vox )_y^\ comparationi exornandae et homoioteleuto constituendo magis in-

servit quam senteutiae perficiendae. Praedicatum verborum L^yjto ,.jJ"ij voce i^>As tertii

post hunc sequentis versus conlinetur et verba H^i K.^Vka*3 sunt loco verborum «^=-j 'i^^^sjo tyo.

Simili modo p. fi v. 2. et p. a* v. 2. factum esse videraus.
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€. Qiii iniinicis suia inalat, iliiin in ntnix siiix t'iiin incrf/iaiit

,
qiteinadmoduin xagilta aortr ca-

rcns, iltim prodit, iiicre/iatitr.

'ruliMii eum porro d«'srril)it , qui soinpor occasioiicin iiiiiiiioos diripiciidi caplct , ct liaiic

ob ciiii.snni in propiiKiiio cDriini scinpcr vcrsctiir. Illi aiitcin tiincntcs vcrbis «luris euin a sc

rcinovcre tcnluiil. l t liiiiiis aiilcin viri pracscntiaiii taiHiuain in<jralam dcscriliat, cuin cuin

sagitta com|)aravit, qiiac iii ludo -^^» appellato nulla rc politur. liudi lalis ralio crat. Caraelus

iuvciicus inaclatus in deccin aiit in viginli octo partcs dividcbalur. Camclus iste aiit a lu-

dcnlihus emtus eral aut inlRrduni ludentibus a quodaiu libcrali dono datus conf. Lcbid.

Moall. V. 73. Dcccin autcni crant omnino similes sagillae ».'iAi ct ^l': ap|)cllutae , cu-

spide carcnlcs, c lin;no arboris •«lxj faclac. quibiis soiius singiilaris erat (c o n f. Meid. 6, 3.),

quaruni scplcni porlionibus poticbaiitur, Ires carebant. Prima «AiH una portiorie poticbatur,

seciinda ^'_»^i duubus , lcrtia _^^y Iribus , quarla u^J^! qiialuor ^ (luiiita ^j-iUJl quinque.

scxta i).t->«' scx, seplinia ^^M! septein portionibus. Tribus reliquis -f^l^ , ~.\jJlmJ\ , ^^^\
nulla portio resiabat (c o n f. 31cidaii. C. 1, 353.). Camclo autcin nonnisi in dccein partes

distributo nonnisi duae sagiliae sortibu.s, neinpe sagitta —**iJf tribu.s ct sagitta leljiit septcm

portionibus potitae videntur (conf. Amru-rKaisi Moall. v. 20. sch.). Sagittae iilae in sacco

eranl, e quo vir |>i<a/« appellalus, cuius manus corio xjLi^ appellato tecta erat, ne rem lactu

discernere posset, singuias educebat (c o n f. Meid. C. 6, 3.). Cariics, quibus sorte potiti erant,

pauperibus dislribui solcbant, qiiapropler lionori ducebalur, si quis ludi particeps esset. Qui

ob pravos mofcs a suis relcgalus crat, euin ludi participcm esse non .sincbant (llamas. p. fol

V. 4. schol.). Sagitlae
,

quibuscuin portiones coniunctae erant, gaudium excilare solebant,

dum tres, quae porlionibus carcbanl, calumniis incrcpabant co n f. praet. de hoc ludo Poco ck.

spec. hist. .\r. p. 313 scq. Schullcns. ad llarir. p. 127. Chrest. .\rab. T. 111. p. 23. Mohammedes,

quamquam ludi utilitatcm haud ncgabat, euni tamen tanquam crimen interdixit conf. Cor. Sur.

2, 216. Grammaticus Chalil dixit, vocem gw^U nomen octavae sagittae esse. Graniinaticus

Abu-rAbla vocem hoc in versu significalionem sagittae, quae ab alio commodata sit, habere posse

contendit. Oui sagittam non habcat , cum ab alio coniinodare. Arabes autein ludcnlcs sa-

gittas suas vcrbis quasi adhorlari solebant, ut porlione potircntur. Ilac commodalae sagittae

significatione recepta vox .'<agiltain , quae porlioiie polilur, desigiiat. 3Iihi vero haec vocis

significatio neque scnsui vcrsus tain coiigrua iicque singulis vocibiis ^j et ^^-iUI adliibilis

tain ronvenicns videtur ; nam sagilla, quae parte noii polilur et hanc ob causain a posscssore

fruslralo increpatur, pauperi illi iiicrepando abacto similior est.

7. Remnti de eiiis })ro/}inqiiitate secttri non sunt
,

queinadmodiim gens ahsentis, exspeetati ex

altii prospicit.

Ilunc paupercm , sic pergit pocta, longinquitas viae non impedit^ quominus io inimicos

incurrat. Laudat igitur eius alacrilatcra fortiludineraque. Accusativura vocis ^p. 900.)
v_s_^^', tanquam iiominis actionis e verbo (conf. Gram. Ar. T. II. p. 77. 113. etc), cuius

sensus vcrbis iolyksl Q>**y ^ indicctur, peiidere scholiastes dixit. Illud verbum Q^j^.iaj

47
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est. Scholiastae autem non adscntior in eo, quoil post noinen aclionis obiectum '•^y^) oniis-

sum esse putavit 5
siquideni verbiun kJj^ , cui ex alto prospiciendi (id quod advenientem

exspectans facere solet) significatio sit, obiecto carere possil. Exspectandi autem significatio,

qiiae obiecto carere uon potest, iii versu neces.saria non est.

8. Hic (inquain) si morletn invenit, laude iliffnus eam invenil et si aliquanJo ifives /it , ijiinm

digniis esl!

Versus cum vcrsu quinto cohaeret, ita ut versus hic illius praedicati locum teneaf
;

sed pluribus versibus inlerpositis , subiectuni illius voce ^'.Si repetivit. Hunc sensuni ex-

pressit scholiastes dicens : ^'erba ^^^^1! oUj q' praedlcaluiu verboruin \Sj.\.x^ ..^.Oj essc, si a

voce iii5s.JiAs separata lcgerenlur; sed quuin praedicaliiin a subieclo suo reinotuin esset et po-

stulans ab eo, quod postularel, niinis distaret, poetain vocein '^'.•Xi atlulisse, qua paupereni

indicaret. Ita facium esse, ut verba '^JHj, ^^ pro ilio praedicalum vocis «511j fierenl. Id

fieri posse
,

quoniani utraque vox unuin euiidcnique desigiiet. Similem ralioneni in Corani

verbis (Sur. 9, 64.) inveniri, in quibus vocem ^'0 aiiclor repetierit.

CX1.V1I.

Dixit Ahittarali.

Plures sunt poetae Antharah nomen gerenles ; sed nosler est fiiius Schaddadi, qtiem-

admodum in Mersukii codice legimus (conf. Hain. p. ^l et Ahntarahi Aloallak. et Anthol.

gram. p. 123.).

/. Gentein Banu-rUodjaim reliqui , duni ei idolum erat , ad quod, dum unutn eornm agmen

abihat, altertim redihal.

Heroem gentis Banu- THodjaira a se in pugiia occisuin esse, glorialur. Occisum illum

principem quendam heroemque gentis fuisse , es. eo conciudo, quod cuin idolo euin compa-

rans totam genlem ad eum visenduin venisse dixil. Uuplux in versu legendi modiis exislit.

Prior in te.xtu nostro rcccptus inagis mihi placet, nam sensuni naturae aptiorem o/rert et

conslrucndi moduin faciliorein et accorainodaliorem habel. De equo, nisi eius in anlcceden-

tibus versibus nientio facla fuerit , in hoc vix serino esse polest. Posterior a Tebrisio in

scholiis nutu quasi indicatus a Mersukio clarius descriplus esl. Discrimen praecipuuin utrius-

que in eo cernitur, quod iu priore vox (»^*£Lfc> casuin nomiiiativum habens, subiectuni verbi

^e^^e sit , in posteriore vox .^«.^acUs- accusativi voeali adfecta obiectum verbi sit , cuiiis

subiectum equus Ahntaralii putatur. Praeterea ]Mer.sukius loco vocis ^^ vocein aJ
,

qua

equus significetur, legendam esse dixit. (Hac voce recepta et ^<r>a*J et Okxj legendum est.)

Voci ^ij^s.i*z>. vocis indefinitae rationem esse, ut partem gentis cura tota gente coniunxerit.

Eum dicere voluisse .^-^'« JCtUs- »eorum quoddam agmen.n N^erba j(jO |*^ quuiu statum

describant , loco accusativi esse ; subiectum autem verhi djjLi esse nomeii iicUs- »alteruni

agraeuK omissum. Posteriore autem legendi modo recepto sic versus vertendus est : Reliqui

gentein Banu -rHodjaim , dum ei (equo meo) idoluin erat, quuiu (eqiius) ad agiuou eius
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(genlis) traiisibat, slatiin reiiihnt. Iii lioc aulcin et significatio vcrbi ^ca* traDsciindi
tribiita et acciisativus obiecti oircndit. Attaincn vcro Mersukius (am scnsu quam verbis si-

niileiii .\hscliae versuin adiiotavit: (»^-*i'
'>^*~-J^

^l'-J U/ ^^^j^^^^^^ ^^-*^ (^j^Lu) . ; t-iV

))Kos circuniit et ad eos transit, queniadnioduin sepulcliruin eongestis lapidibus desiirnans

circumit.H De voce *->y^ ct :>U>j dubiuin rcstat. Mctrura versus, ni fallor, lUotakarib esl

niodo, qucm in vcrsibus ad Rleid. C. VI; 168. observamus. In marginc codicis Mer.^^ukii

legiinus, gramaticuin liunc Icgcndi modum adtulisse: Ijl.O sJ |»:0=^f!l ^0.0 c>Jl«> «(ientcm Baim-

rilodjaiin ei (cquo) idoluni lecid ct versuin, ab Abu-Tammamo omissum : j^s-b^ „L.J! «Jli' IJI

OjAas i^i L*jii _3-.j nOuum lanccac in cius supcrcilia incidunt, (cquus) coatracto corporc re-

trocedit ab iis sc avertensu hunc Icgciidi nioduin j)rolmre.

S. Reliqiii JJjoiajjaliiim Afimritam frans/rxinii ^iujillae cusfiiile iliira. rrcla, hene diieclu.

Viriim. qucm prostraluni iii proelio rcli(|uerat, nomine dusignat. .•Mimritam autera eum

appellat. quia Aldjohaitn, atictor gentis istius , filius Ahinrui fucrat. Verba -oi-l JuJUi jlo

statuni viri prostrati dcscribunt. E.vciisat autein scholiastes poctam
,

qui verba j.**JI <AjJui

oniissa voce *a*< (sagitta) adhibuerit. Adiectivorum, quae loco substantivorum ponantur

rationem esse eara. ut nisi indicium in iis sit, ex quo substantivura illud salis cognosci po.s-

sit, non adhibcantur. Sic adiectivuin iAjL\.i; durus nonnisi adposita voce ^joiJt sagittam
significare possc, significalioiiem duri nimis geucraliorein esse, quam ut sola sagittam siwni-

ficet. Talem quoquc ratioiiem adiectivo Jo_^ longo esse, quae vo.\ nulla re apposila virum

non designet. Divcrsum ab hoc esse adiectivuin >_^\i scribens, siquidera scribendi ars

nonnisi homini propria inveniatur.

3. 'SV saiiatiir, fluiiilo eam (^saijiltavi") non fascinavi ; sin vero perit, lioc iure ei acciJit.

Incertus de eo, quod futuruin sit. dicit, se eum occidere voluisse, ut, si vulnu.s sanetur,

d suae voluiilati trihueiiduni non sit , scd casu quodam evcnturum sit ; at si pereat , rectc

id fieri
,

quoniam sagitta ictus sanari non possit. Scholiastcs ad rem e.xplicandam dicit,

Arabes sagittam fascinare amuieto quodaiti et inhalando eupientcs , ut pctita praeda salva

evadat ; rem auteiu omiticre . si pracdatn occidcre in animo sit. Siiiiilem seiisuiu expressit

Sohair b. Masulnl (mclr. Tbawil): -»i*j "5. ^j^ "^ iJlJtbj ^a^, ^\^ L^xi *:Uj ^l *• I ^Jj
Eam non fascinavi, si cx eo (vulncre) salvus evadit; sin moritur, confos-

sio viri non iinbecillis et eius, qui rerum inexpertus non est. Sunt autera,

qui dicaiit, quuin fascinatio re vera locum non habcat , esse potins loquciidi modum
,

quo,

quendam hatid pcrire, significciil. Scholii pars, qua verba &I oij^ etc. explicantur (p. 9IO.)
manca cst. Sic cx .Mersukii codice reslitucnda est : 40'-^ i_j.vA^" t!ju-i' ,>jjiaJ'i *I o!-=J AJiij

,_Jl>^" tLaj"! ^^ Ji»ii2il *j ^Jl=. j_jj Jii «Quod ad vcrba J)yi£l kJ oijs? atlinct, subiectuiu (co n f

Grain. Ar. T. II, 9.^.) omissum est, quasi dixcril ; :>yiail »J Oi^ ^iJ
,
quoniam particula o

in propositioiiibus
,
quac conditionera sequuntur, si noininales, ut ila dicam, sunl, necessaria

cst ; sin vero talis propositio verbo exprimitur, particula u3 abesse potest.
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4. Djorajjahus antem nescif, sagillarum mearum pharetram esse s/reiiuum, fortem.

Fortiludineni suarn laudans poeta dicit, streiiuorum corpora sagiltis suis pharetrae loco

inservire. Sunt, qui putent verba lA^i^uJ! JJaJ! ipsum Djorajjaimni significare posse, ut iaus,

quae hosti tribuatur, in poetani victorem transcat. Magis vero pjacet, istis verbis strcnuos

generaliore sensu significari, siquideni raaior inde poetae laus oritur. Simileni quoque sen-

sum ab alio poeta p. 190. v^ 1. adlatuni videmus. Scnsuni vcrsus nostri autcm in gladiis

imitatus est Abu-Tammamus (nielr. Thawil) : ^*^ oowil J^ai Lfj»i> ^j |»^L**-' '»^j' ^
^j>L,^t. ^^]\ Nc gladios corum in vaginis suis quaeratis; nam inter colla

et crania in vaginas iam inimissi sunt i. e. colla craniaque iis vaginarum

loco sunt.

CXI.VHI.
Dixit Kais b. Soliair caedem Iloflsairalii et Hamalii, fllioriim Badri,

fesaritariint «Iefleii»i«.

Poeta dux celeberrimus erat, cuius equus Dahes causa bclii atrocis et longinqui inter

gentes Ahbs , Fesarah et Dsobjan f-onf. Meid. 21, 102.). Finis illius belli in (enipus

Nohmani b. Ahnondsir incidit conf. x^ -list. Anleisl. p. 140. Pocock. spec. hist. \t.

p. 84. ed. alt. Argumenti ratione habita in capite Ilamasae secundo versuum locus crat
;

sed quum in vcrsibus fortitudinis indicium sit , inler versus priini libri rccepti sunt. Idem

argumentum ab eodera poeta p. 11 tractalum est.

/. Scito, optimum Iiominem mortuum esse aJ putetim Alhabaah, ilum inde non procedit.

Rem narrat, quae in Meidanii libro T. II. p. 2S0. pluribus a nobis narrata est. Post

pugnam cum Ahbsitis quum Fesaritae ad istum locum, ut balneo membra refrigerarentur,

recessissent , a Kaiso b. Sohair supervenientc oj>pressi suiit. In loco Alhabaah ille puteus

erat, in quem descenderant. Hanialum autem. filium Badri, oplimum honiinem in versu ap-

peliavit, quod ante bellum amiciliae vinculo cum eo coniunctus fuerat. Sed in versn plures

legendi modi reperiuntur. Loco vocis u>^, inveiiitur U*/«, quod statura viri desiguat , ut

pro •.ii^ j^5 »dum niortuus estu , sit. Hoc adniisso vcrba StL^il .i.:>- ^^c loco praedicati

sunt; cui describendo verba _^jJ "^5 adiectivi locum teiiciilia adposita suiit. Quod si vero

casum norainativum praefers, vox ci^jy» vocis
^-J^

praedicatnm est , cui adiectivi loco verba

StL^JI Az?- J^ adposita sunt. Alter lcgendi modus esl ^^s- vivus loco vocis c;^ mortuus,

pro qua voce L> qi oque invenitur. Construendi ratio cadcni. quae in voce m:^ et L^. Quinta

coniugatio ,Ji*j eandera significationem, quara priina ^ habct, sed se edoctum esse respon-

surus, c>~fcJl*J non dicit ; sed dicere v;>M«ic scio, satis habet. Loco verborum iUi J.! Mer-

sukii codcx tUS ^ habef, id quod praefcrendum est.

2. Cuius si iniuslitia non fuisset, semper, quamdiu stellae oriuulur. eum deplorare non cessarem.

Iniustitia, cuius Hamalum accusat, talis erat , ut hic equis in certamine currentibus,

viros disposuerat, qui Kaisi equum, si prius venisset, repellerent (conf. Meid. T. II. p. 276.)
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(Ilaniali cquiis iiomcn Alo^liolirali lialiihat.) Iii silntlio aulem iliimaius vinceiiti prelium rc-

nisasse dicitur. Magiia (|uo(|uc iiiiuslili;i in co cral, iiuod Malicuni, fiiiuni Soliairi, post pre-

tium caedis sumtum pro fratre Aulif b. Hudr occidcrut. Iii scliolii liiica prinia pro voce

^^ Mersuliius niciius ^w^**j liabet. Vo.\ ^^\ est pro ^A^ J>L> vel .^AjI bj^ , duin

poela istius vocis e.\|)iicnii(lae caiisa .^«^"uJi kLj u addidit. Sclioliastes dixit, verba jJiL U

nomiuis actionis fj^ loco csse, antc quod iiontcn temporis omissum sit, ut sit pro p_vl.J <>Jw«

-fci^l Dspatio ortus sideruni.« In Uasiniisseni Additam. p. fo |..^a-l OuXj U iegiturj (juod

niinu-s placet. Voce .^Ai! pocta modo hyperboles usiis est. In scliolio autera lin. 3. pro

j>jJI iyh inclius ciim Mersuivio .?^'t JJj xJic Icgitur. Verba auteni Jw>-.-l ^*j Jliij. usque

ad fincm scholii vcrsum se(iuciitein spectant.

3 •Seil vir Ilutntilus b. Btulr iniiisle egil e' iniiisliliae pratum tiiixium esf.

Ex lioc vcrsu videnius, versui secundo liunc sensuro inesse: Muitum abcsse, ut virum,

si iniuste non egisset , occiderit, ut ab alio occisum seroper depioralurus fuerit ; sed quum

iniustitia non abstiiiuisset, eum iioii potuisse noii damno adfligi, qiiura iniustitiae ratio scmper

talis sit, ut auctori suo dammiin inferalur. Coniparavit autem iniu.stitiam cum prato , cuius

gramiiia pecoribus noxia sunt. Coniparatiir quoque liomo cum canicio^ quae comparatio saepe

nonuisi uno verbo iniiicatur coiif. llanias. fvT v. 2. ("ao v. 1. Vcrba ^>3-j \*:s^ ic*^^'?

sunt pro ^*i»3 {j^^ f"';'*5
'

•'**^'' '"' I"q*'C"di niodo inaior vis cst. De sensu horum ver-

borum conferas Meid. C. 2, 129.

4. MuHsueludinem metim in cansu fuisse pufo , cur gens mea contra tne ageref et fit intertlum,

tit mansueltts ignoians habeatur.

Maiisueludinem . qua erga genlem suam usus esset . in causa esse dirit , cur iniuste

tractatus sit. Mansueludinem gcntem aiidacein reddidissc, quippe quae mansuetudinem igno-

raiitiae tribuerit i. e. se raansuetudiiie ductum ita egivsc , ut iniuriam gentis ignorare vide-

retur, quod iiia euiii re vcra iniuriain ilialam non sentire et ignorare putaverit. Ut autem

videant legentes , quomodo .Mersuliii sciiolion aut bieviiis factum aut nuilatiim a Tebrisio

sif . Mersukii scliolion adscribinius: (_=L\,'i _j> ^«4»'« •••^' ^i.L*«X-t^ J-^-^ o^ J'.*x=-"i! J>iij

\^^:>yi "i. A*-l> J. '-^i*<« Ci^^- ^ ^ v_Alk^. ^flj ~T^^i ^-^^i^^ J>r»-j^' rJ^' ''^' iS^^i l*!^^'

i^ J.-LC U »jl. ^Iol ^^^ j**=Tij o^'^^' C^^
(«J-^-^J ^^ Lf^ |»^il lA^ jyj UJlj wiJLi- cr

»-fcC ^i.! **^ .>Lx«II ^ 7-
r^ iJMj ^ U -iji (V^j «Dicit: Quod gentem meain toieravi et

raansuetudinc erga eos usus suin , eos audaces contra me reddidit, quemadmodum puto et

eos instigavit, ul me peterent et nic frangcrcnt non obstante eo, quod maiiifestum est. Tum

di.\it : Et intcrdura vir mansuctus ignorans putatur. Et scnsus est; Quando vir mansuctus

necessitate cogiiur et in augustiani rcdigilur, tuin sibi imponil perageiidum, qiiod ipsius na-

tiirae indoiique contrariuni est. Sermone autem hoc indicat , se inansueluin se osiendere

j)ro|iinquos ncgiigeiilcra el iio.\ani ab iis illalam patienter fercnteni ; scd quuiii pLlieiilia vicia
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ipsi maius quam quod ferre posset, impositum esset, se consuclam ageiidi rationera relinquisse.tt

Ex scholio autem cngnoscimus, in voce ^^ nomen suffixo antecedens omissum esse, ut ,J^

sit pro ^\.Ai3Xi] ^lc aut huic siniiie quid.

5. Viros eno tractavi et me tractavere et alii eoriim contra me mcurvi et alii recti eratit.

In hoc versu
,

qui in Mersukii codice non legitur , experientiam suam laudans

dicit se tam bonani quam pravam hominum agcndi ratioiieni erga se expertum esse. Voces

„jjM et ^«.aaX..-.^:
,

quae proprie corporis statum designant, in animum ct agendi rationera

translatae sunt.

Dixit IKosawir li. Hintl I». Kais I». §oli»ir li. Modsaifah I». Djad.si-

(^p. 91fl.J) iiiali It. Reivaliali.

Carmen tempore, quo sub Moahwijaho- et lasido Marwanus b. Alhacim Medinae prae-

fecturam tenebat, compositum est conf. Ilam. p. nf I. 7. infr. Grammaticus Abu-fFalh

dixit, nomen Mosawir derivatum esse a verbo ^^,1* assilivit et origine participium esse.

Vocem ^y^ virum alios insultantem designare et huius significatiouis probandae causa versum

e libro Sibawaihii adnotavit hunc: (metr. Thawil) Insilis contra insolentem ad g 1 o-

riam et celsitudinem etsponsorsum, eum, sifacias, facturumesse. Nomen

Hind inventum et non translatum esse. Centum camelos blXa^S) appellari. Graramaticus Sijadi i)

cownoniinatus vero dixit, ducentos iAa^ appellari. In versu autem: (metr. Sarih aut Redjes)

Et quot tcrrae, quarum echo Hlnd vocat! sonus significatur. Sirailis niodus in

versu poetae est : (metr. Redjes) Soni lactis vocanlHischamuraj eura frangentes.

Similis quoque est versus poelae Alraih cognorainati : (metr. Tliawil) Quotiescunque

eius (camelae) labia Schib vocant in duobus lateribus Ohnaisae in a(iua

Mosn*) et Bakil. Similis quoque versus alius: (metr. Chanf) Interea dum nos

apud locura Faldj^) camelos pastum' ducimus, nubes aqua abundantes,

aquam propinantes Inih dicunt. Vocem Inih sonum murrauris nubis significare

scholiastes dixit. Idem grammaticus dixit, Abu-Ahlijjum ipsi versura recilasse a pastore

ovium prolatum: (mctr. Redjes) Vocant me voce Ma ad aquam uigram i. e. petunt

a me aquam nigram. Vox M a aquae noraen est. Scholiastes vocem U eara esse dicit, quani

ovis edat et hniusce rei probandae causa poetae Dsu-rRommah versum adfert; (metr. Basith)

V^ i s u ra n n t o 1 1 i t , n i s i q u a n d o e u ni d e c e p i t v o c a n s , q u i e u m a d v o c a t n o-

mine aquae (M a) haud distincte loquens. Ebn-AIchajjathus (Erat socius Tsalilabi

conf. Ham. p. f^) dixit, se per quadraginta annos grammaticum in illo versu nonnisi nonien

aquae enunciantem audivisse. Idem dixit, per plures annos se vixisse ncscienlem, quaenam

verhi forma vox i^j^^^ sit (conf. Ham. p. ff* 1. 15.).

1) De hoc viio couler. MeidaD. T. III. p. 215. Explicavit liic uiitea nominatuin Sibawailiii libnim.

8) Vox .Schib souus est, quem bibens caiiielus edit. In Kaiiiuso legiuius Mosn noiiien aquae. l)e voce ijJsU uil inveni.

S_) Faldj aumen loci inter Bazram et Dharijjam esse in Kamusi opere lejrliuus.
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/. (ifnletn Tiimitn iii/i'iroifa, niim fiilem servniiin ? niiiii iiclmiiem ineiim i/enenisam pro ilie cun-

liiineliiiriiin milii ciiii.seiriiri.

Kidcm, quaiii viciiio prncsliicrit, «;lurinttu' v[ roi lo.sles gciilcin Tamiin a|i|icllat. Se

nuliMn .scmpci- j>eiicr<i.se n>!;erc, (litil, ut tontra rontuinelia.s (lefciisus sit. Similciii scnsum

Djcrirus Fara.stiakiim alloiiueiis cxprcssit : ( melr. \\':irir) vW—^ ^;bCl' ,-,.0ou ^x^s ..' ^ji^-.J [> JuL.:*.

iiScies. o KarasdaUel ijeiiloiii mcam sihi parare jifenerose a^eiiili rationem cuiilra conlumeiia.s.n

g. yiciniiin ifenlis Hiinii-Siiliimiih ti cepi, tiiin eiii.i fii>iem Ahllnbo Iriuliili.

Reiii elarius cxpoiiit. .MiUabtis .Mosauiri vii-iniis crat. Ilic f]uum a gcutc Banii-Sa-

lauiali iiiiuria laestis essel . vieinuiii luiius {jeiitis iii poleslaloni stiam redegil et Alittabo

tradidil. Vox ;<flj. pro|)i ie funcin designat
,

quo a<>iii in collo ligaulur. Coinparalio igilur

sigiilfieat. se vieiiium viiictum sic Abllabo Iradidissc, ut ille se contra euni defendere iion

posset, qucmadmodum agiius iii eius potestale est. qiii fiinem tiiaiiu teucl. Ttim ampliore

sonsu vocem ilij, adliibenles dicunt : ^^iL»»"5i Iviij, «JL> »funein Islanii e.\uit« i. e Islamuin abiecit.

3. F.l nli incolis Obdhiihi eiiin oheilienlem prolraxi, iit inco/ne Irnbi in eiim iinperinm exercerent.

Coinparaiidi niodiim iion relinqueiis , dum siiigularein suam agendi rationem dcscribit,

dixit : ))prolra.\i eiiino i. e. inilio reptignaiilein, tuin obsequeutem, queniadmoduin initio trahenti

aiiimal repugnat, tum eum sequitur, quod se nil valcre seiitit. Obdliah nomen aquae esse

i. e. loci , iibi ad aquam illa gens degeret, sclioliasles adiiolavit.; postea iu parte scholii,

quae e scholiis 3Iersukii desunila cst, leginuis, aqiiani esse genlis Tliai. In margine Mer-

stikii autem hoc sic explicatum est, aquain geiilis Bunii-Milkalh csse, ad (itiam palmae in-

veuireiiltir spatio decem iniiliariorum a loco Kaid (listanlcm prope ad viain Mcdinensen), quae

a loco Kaid ad priorein viain deflectat. Irab aliis noinen loci, aliis iiomen aquae geiitis

Banu-I'.\liiiliar esl.

4. Occiilei niit /iliiim .fororis siiae et riciniim (/omnnim .•iiariim ob ejritiuin siiiim stiiltitiamque

animortim.

IIoc iii versu, poslquam suam agemli ralioiiem latidavcrat, aliorum ralionem yiluperans

dicit. eos vicinuni cognaltimquc, qucin ipse speraiis fore. ut ei benefacereul, iis tradidisset,

occidisse. IIoc factiiiu ipsorum stullitiae fortunaeqtic adversae adscribendum esse. Dtiplex

igittir orflcium et vicinilatis et cognationis eos negle.vissc.

5. Gens Djailsnnnh perfide eijit ; sed ego restes ineas perfidiae nuntfuam adsiiefeci.

Dum gentcm istam, quae cognalum, qui idem viciuus fiierit, occiderit, perfidiae (p» 9i*i.)

accusat, se nunquain perfide cgisse dicit. Versuin scholiastcs sic grammatice explicavit:

In voce »_sJj"i litleram Lam ucgando inservire (conf. Grara. Arab. T. II, 604.) futuruin

\asbatum aulcin pendere e particula ^5 omissa, ut v_ftJ."S pro ^»»^^1^ sit. Verba autem

v.aJ}'^ ctc. praedicati loco verbi Qi"! casura accusativum habcre, et casura accusativum vocis -^c

inde ortum esse, quod exceptio abrupta sit (conf. Grara. Ar. T. II, 403. 565.). \ estes
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autein per metonyniiam animam significare. Rem ita se habere , tum in voce a^iAi tum in

verbo ^y\ adhiijilo videmus, utraque euim vox significalione haud conveniens esset. Scho-

liastes dixit^ eodera modo vocem a poeta adhibitam esse: (metr. Camel) Certior ego

factus sum, te sanguineni illicitum cepisse; tum effusus est in veste s u-

per.te striata. Sed dubilo, nuui in hoc versu metoiiymia sit, \idemus eara In Corani

verbis ex inlerpretum senteutia (Sur. 74 v. 4.) -«.lis li^oLS^ »et vestes tuas (aiiimam

tuam) purga!" Simili modo dicunt «SJJi j*^ q^ »quidam aniplo pallio est (i. e. liberalis)

Bj^l ^Juac .-.^ «quidam casto cingulo esl i. e. abstinet rebus illicilis.« Hunc quoque modum

Nabeghah secutus est dicens : (metr. Thawil) ._**»L.^5 ^»j ^^.y'^ o^^sr. («•^•>|j-^ w**^ JLxiJt ^_vli,

Tenuibus soleis praediti, bona cingula habenfes salutant (vivificant)

herbis odoratis die festi palmarum. Nabeghah Dsobjauita tempore Nohmani b,

Almondsir quum viveret et ille rex Chrlstianus esset, festi palmarum mentionem facere potest.

Sed de veihis qLst.-^Li q^^. dubito. Morem illius temporis fortasse respicit. Sed verli

quoque possunt : «victu ad vitain necessario vivificant", quod ad libcralitatem respiceret. In

Mersukii margine legimus, regilius tenues soleas tributas esse.

6. Si ita ugilis, neminein rdinqnetis, iiui honorem reslntm defendut.

Quamquam poeta ad gentem Djadsimah pertinebat, tamen
,
quum illius agendi rationem

a sua diversara descripserit, eam ita allocutus est, ut ei, tanquam genti, a qua discesserit,

minetur dicens, eius agendi ratio quura tam turpis sit, neminem futurum esse, qui honorem

eius defendat; nam vicinum et cognatum perfide occidi , turpissimum habetur. Verbi v-Ni

obiectum omissum est ,,^'U.il aut simile quid. "\'evbis ^L-^s-^i! ^c sensus est: Ne honorem laedant.

Quae autem Rijaschita ad vcrsus intelligendos pertinere putavit et de Ebn-AImocahbaro relata

versuum aiisam fuisse ratus adtulit, ca ob niultos versus citalos auctoris verbis utens latine reddo.

Marwanusb. Abi-fHalil Ahbsita, frater gentisMaiec b.Sohair, Ebu-Almocahbarum, qui filius sororis

Alraosaweri b. Hind erat, iotu in capite vulneravcrat ; sed Ebn-AIiiiocahbarus rem negligens

ei nil raali ob istam rem intulerat. Tum accidlt, ut, quum gens Banu-Kais b. Sohair genti

Malec b. Sohair, fratribus suis bellum inferret , Ebn - Almocahbarus geiiti Kais b. Sohair,

avunculis suis^ auxiliuin fereiis a Saido b. Abi-Halil vulnerarctur ; sed vuliieratus non slalim

occideretur. Misit igitur Alino.sawirus b. Hiiid cum Ahltabo b. Alinocahbar noctu duos viros

ad Marwanum b. Abi-Halil, qui liim temporis apud niulierein iii loco Nat hs ir ah ') degeret.

Equo, quem secum duxerant , alligato et camelo procumbente , Ahttabus intrans Marwano

dixit: Nos cqiios nostros in Iracam deducturi sumus ; sed doininus noster iuravit, se abiturum

non esse^ donec debitum tu ipsi praestiteris. Aller, se dcbitum ipsis daturum esse iurans

cum eo foras exiit (ut sanguiujs pretium pro vulnere ei traderet). Quem quum viri illi duo

arriperent, mulier viroruin strepitum^) alterumque dicentem audiens: Capitc! procurrit , ut

, l) Niithsiruli uiuutis aut aquae auC luci geutis Ahbs nomen esse in Kamuso legiuius.

a) Abu-r.lhla p. Fit" Ji^AC explicaus verba Auii-u-rKaisi aduotavit: (metr. Motakarib) Per t u rbat io ne men-

tis adficitur ohscura nucCe,queniadinodum asinus libidine percitus circumit; seilvox J>i3^s

lioc in versu rario raodo explicari potest.
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eos ini|iodiret. Altcr virorum cam nrreptain prostravit ct lapide liiinbo.s ifa porcus.sit, ut

surgero iie(|uirct. ()uuin ijrilur capliim vincuiis cunstriiixissent, Ebii - Alinoculibaro (lixerunt^

Ad genteni tiiam pergc, o fraler o;entis Tamim! Qiii quum ad jjenlem Hid.sjam, quae

pars Ahbsitarura csset, perveiiissct, hacc cnptivum liberare volcbat. Fllo autem diccntc, se

ultionis ius iu cuin hnbere, nc se ei opponcrent, timcbant. Quum ad ramiliam suam, g^cntem

Baiiu-1'Modill. quae ad «enlem Banu-rilodjnim pertinerct, pervenisscl, misit, qui statum fratris

vuliierati explorarcl. lllo iam iiiortuo, Marwanus Ahltnbo dixit: O .Ahttabo! cx omiiibus

tibi maximc obslrictus suni; avunculum ijjitur tunin bono inodo occide I Tum gens Banu-

rJMucahbar cum gente Taniim sese (•oniun^jcns apud «lentem Ahbs camelos magiios rclique-

rat, quos gens Baiiu-Ahbs diripucre. Gens autciii Tainiin hac de rc inlra silentium se te-

nebat, donec Ahbsitac qundringentos camelos commeatus causa Hadjarum ') raiserant. Inde

rcdeuntcs cum commcatu camelos spcculatoribus dispositis, impctu facto in latcre .Mscliakiki'')

cepere. Ilanc ob causam geus Banu-.\hbs ad Marwanum b. Alhacein, tura teniporis Medinae

praefectum. se conferens qucsta est de eo, quod Mosawirus b. Hind pro filio sororis et ipsos

occidcrit et camelos rapuerit. Marwanus igitur Mosawiro, quem ceperat, tam commcatus

quam camelorum reddcndorum officiuin imposuil. Advenieiiti, ut officium expleret, gens

Banu-Tamim verbis: Bene venisti. o .Abu-rZahbal allocuta benigne rem concessit et dixit:

Quod rapti inveuis, tibi concedimus ; sume igilur quod in hominum manibus est. Quas autem

res quum ad gcntcm Banu-.\hbs addu.xisset, illa oinnes res raptns redditas sibi essc negavit.

Iterum quam Marwanum adiisset, hic ad Mosawirum misit. Hacc fuit causa, cur .Mosawirus

sequentes proferret versus: (mctr. Camel) Nuin somniasti an iufortunium») noctu

tibi supervenit et quando tibi rem semper in animum inducis, soranias.

Et quuin quis mihi raalc prccatur, salitis modn leonis e viis per montes

ducentibiis montis .^laqhram*). Leo (tu) contra mo es; at hostibus fami-

liae loco; Iiic, per patrem tuum; rei infaustae^) patruelis est. (ji* S93.}

Sed scias, o .Marwane, te, si vis, me potiri posse; me igitur in vincula

coniice! (ludibrii causa dictum est). Num vides*) gentera, cuius camelos et

1) Ha.ijar locus iu terra Baliraiu, quod Domen totiiiii regionem Baliraiu coinplectitur. Quae tcrra (lacCylls quum

abundaret (.MLMd. C. --, 100. ), camclos imie dactylos portasse imtaiiius.

2) Al.schaliik aijuae ;;eiilis Baiiu-Osaid noiuen est K a m.

3) lo .Muidanii o|icrc C. 16,22. proverbialis loquendi inodus est : . ir ^v.pJI ^l iXiJa uXoctu murs (s. iofortuniuni)

ei supervenic.n \ oci <jL>j.<l quuiii paene eadeiu, quae voci . « •'. °^^ siguificatio sit, in versu similis proverbialis

loqiieiidi iiiodus adiiibilus videtur.

4) In Kaniuso legimu.s, uiouCem esse ftentis BHUU-Solaiui et montis in laterc loci Aldahnac (cuius litlera lla

cum llhamma quuque proounciatur) et montis in regioue Nedjd. In scholio p. 313 legimus, uiuntis aut loci

Domen esse.

5) lo scholiis p. SI.3 legimiis vocem ^\jii^\ pro ^l.i;"!St ,c^[ ****•

6) Vocem (d^JLjt,! scholiastes p. 1*11" multis explicans dicit : Litterae d^ in granimaiica ciinsCructionc ex sententia

graiiiinaticurum Ba;?rensium locu.s noD est; xed supcrflua est nullo discriiniue sive abesc sive adesC. Idem

ohservatur in verbis Corani Sur. 17, 64. Eadrm quoque lilterae «^ io vocibus u^tj, <iUi3, «iVj'^! ratin est.

i^uni autem e.Y grammaticis Curpn..'ihus alii, qui liCCerae casum oomin.ilivum tribuaot, duni alii casum accusativum

esse dicant (couf. Gram. Ar. T. I, p. 544. T. II. p. 478. Liicunt, io Coraoi exemplari Hbo-.Uasuhdi (Ahbd-

46
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Utensilia distributa mihi re ddeiida impo suist i, iurasse: Profecto! si uuum

camelum aut duo ve.slinieiita de si de rare n t, cruore me iiifccturam esse.

Cuspides gcntis Tamim lioc impediunt et confos.sioues') duorura millium

equitum loricis tectorum. Processi eos(cameIos)propcllens, quasi prae-

dam faciens siin et Nabhan scit, me praedain non fecisse. Eaedem res in

causa erant, cur porro diceret. nGens Djadsimah, perfide egit etc.« Tum geiis

Ahbsitarum ad Almosawirum veniens dixit: Tu famiiiain tuam ignominia adfeclsti et iram

nostram excitasti. Is autem illi.s rein condonarit''). Centum autem catnelos tanquam caedis

pretium ei impositos quum pulcherrimos, quos congrogasset, ad gentem Banu - Abi-rilalil

ducturus esset, in via appropinquans virum e sociorum .suorum nuinero invenit
,

qui Saidum

b. Abi-1'Halil haec verba pronunciantem se audivisse dicebat: (melr. Wafir prima syllaba

abiecta) Ne timore perculsus s is, o Abu-rZamah et ob gladium meum ccu-

tenos (camelos) gravato corpore iucedens adduc^). His auditis camelos pecto-

ribus deflexis ad genlem Banu- fMooahbar reducens hosce versus composuit: (metr. Wafir

prima syllaba omissa) Quum apparuissenl colla camelarum magnis tuberibus

praeditarum super dorsis instar lapidum viae signorum, fort.una sua ab

iis4) aliena fuil et iacturam fecerunt et ipsas (camelas) fortuiia gentis

Tamim custodivit. Noniie vidisti, me uno fune iunxisse fratrera Djorajji

instar cameli iuvenci, qui jungitur debilori^). Et ductoribus duobus

Allah b. MasuUd Corani lector celeberrimus anoo 32 dJem obiit) Sur. 107, t. lectioDem indubitatiun fui.sse

.-Ji\3lj V—»vAX) (^jiXJ! li^jU (fn nostris exeniplaribus o»~j',t habemus; sed B.iidbawius istius nientloiiem fecit).

Quod veii) iid versuin Obniari b. Abi-Rabiah adtinel: (melr. Thawil) Num virtes (ii\.Xj.lY quum uiis tibi

contemnendi eraut, uooue timuisti (serveris!), dum ex inimicis tuis circum me prae-

scutes eraut! in voce iAaj.!, quae est pro u^ioi.S l^cuDf. 1 br. nicum Uarstellung d. .\rab. Verskuust

p. 474.) aut eiideni litteriie »i5 ratio esse potest, quiie in iiutecedeiiiibus observatur aut liltera casum accusa-

tivum hiibere poti'st a vtrbu recta, siquideui verba sciendi et dubiiandi f Gram. Ar. T. II, p. iSO.
) , si cum

proniiiiiiiiibus coniuncta sunt, prunomina regere po.ssuut. Cauteris verbis diversa esl ralio. Vt ^^^^Ju .^ish

dicitur, sic quoque j^wkAiij ; sed ut -Mtii i.:>Jjad dicitur, sic Don dicitur ^cJiJ.^ia .

1) Vocis s.,v> singularis t.vi primari.tin (iropellendi significiitioueui habet. Tuin cuspis rei c,0 appellaiur.

Vocem quoque miintis prostantis partis siguificatiouem habere Hod«ailitae versu (p. f!!** infr.) probavit (metr.

Thawil): Timet aquila, ne ad partera prostantem eius (niontis) trauseat et eius inferiora

cacumina accipitribus incommoda suut.

8) Subiectum verboruiii Ia£ et J>«,s» de Sacyo Marwanus b. Alhacem videbatur. Sed verborum ratinne babita. quae

praemis.sa sunt, .Vliisawirus potius subiectum videtur, ut verbo J>*s» passivi forniii sit. Haec quoque in co-

dice vociilibus indicata est.

3) Beatus Oe Sacyus e codice suo ^'i^) adnotavit, verbum metaphorice adhibitum i. e. ut hausta e puteo aqua

ad piscinam portiitur, ita aJ gliiilium meum adducito post clieutem tuum, quem iam occidit, mille .ilios (ccD-

tenos), quorum sauguiuem hauriat. Sed in codice Tebrisii optimo uon est dubium, quiu ^.il) sine puucto

diacrilitd liaatur.

4) Vox ,.,! inito versuuin post vocem L_I superflua est. Beatus de S.icyus Ljac legendum piitavit, ut sulTixum

ad cameliis referretur. Sed versus iu codice de Saryauo uon legebatur.

5) Versus diffirilis iutellectu est. Uealus de Sacjus exemplari suo iidscripsit, quid ^^j^\ j^\ sit, se iguorare.
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eorum (cu inelor u iii) il i x i : Adducitc eos') ad inrola.s aquac Djifar forcnli.s

Tainim) po.ss e.s.so r u ni locorum arcnosorum, c( pcrfcr eos'') adgcuteinUul

b. Ahinru el pcrfer cos ad gciicrosos gcntis .\ I liadji m^).

]>Kh Alalihlia»! b. :TIir«la»< Kolaiiiita.

Virum vitupcrans^ qui cum eo, qui patruclem occidcrit, paccm feccrit. Pocta (p. S14>}

Mohamraedis tcmpore vixit (conf. Meidan. in append. ct Cilab Tahd.sib: - IWsmai p. 333.).

Scholiastcs nomcn Mirdas a radice (j«.>, nmagiio lapide iecit« dcrivatum c.xplican.s , poelae

Alahdjdjadj hemisiichium adduxit: (inctr. Rcdjes) llostes teglt omnino (v. in capite)

ins t ruracn t o , quo muri franguntur dicens forma.s ,\jtsui ct JUs^ cognalas esse.

/. Ail Aliu-Sdlinam niintium perfer, qnn terrore impletiir et si in loco Dsu-l'SiJr castra poaiiit,

diim gens mea in loco Afisdjal est.

Ex more poetarura (conf. .Meid. p. ifl v. 5. Ifl infr.) socium alloquilnr, qui Duntium

patri Salmae pcrferat. \nntius autcin lalis describitur, qui terrore audientem impleat. Sio^ni-

ficaturus. nunlium omnimodo pcrfcrendum esse^ addit versus posteriorem parlcin monens , ne

longa via impediatur. Vcrba J<^_^J mihi indicare videntur, poctain de loco , ubi ille deo-at

dubitasse; talis enim ratio parliculae jJ est. Miiius probarem , si quis scnsum cum verbo

NCj-j coniungeret nqui cuin terrore implebit, etsi nos invicem reraoti surausc. Verba ,Ju» . j,

Fortasse esse uomeu pro|irium vocaiidi form;t pro A->^-> l=>-\ . Uoc vero metriim nou patitur et in Kamuso

legiinus, (3J> uomeu proprium esse. Post artscripsit: Forsitan di.xit poeta ieJ>- L=>l vi>oj pro lij^j

j

i^-^ j^=»L. , ut fit saepiu» iu poesi. Cnuiicio ^^Jti' dictum esse pro y«Jd\ i. e. ;iinator et jCJI de puella

intelJi^endum; sed de his ainplius deliberandum. .Mihi vcro quamquam ueque seUsus clarus est fuam noQ
dixit poeta, quocum fratrein Ojorajji coniuuxerit) ncque bene iutelli^o, quid velint verba instar canieli iuvenci

qui iungitur debitnri (v. creditori). tainen neque unum ueque allerum placet. fanicula «5 in voce \
'' t

f

superflua est, quemadmoduui videmus iu versu p. vlv iofr.

1) Scholiastes verbuin jUiLwt verbo ^OJij praecessit ei .^.«Jl verbo jc>j direxit e.xplcavit.

2) iScholiastes p. flf rccte adootavit, iu vocc l^.iLli poetain unum virum, pustquam de duobus sermo fui.isel,

allocutuin esse, qui loquendi modus saepe iuveniretur. Ad hunc moduin probandum gramiuaticus Alferra se-

queutem versum citavit: (nietr. Wafirj »Et dixi socio meo: Ne vo< dun nos putetis lales iu evellendis radi-

cibus eius, de quibus dicatur: Et absinthiuin resecuit.a Voci auteiu LfKUo si praeterili forma tribuitur, res

aliter se habet et nil tale iu versii est.

.^) Ad verba |»A^.jJt ^^ scholi;istes p. flf :idnotavit, faniiliaiii gentis Tarnim deniiuulivi forma appellari; sed

fieri potuisse, ut poeta foriiriin Faihl adhibuerit, qua adhihila homoioteleulon vitio liberuni sil. l't probet

uomina propria mutari a poetis, puetriae Alchaiisae (coof. Uam, p. vaIJ versum adduxit p. fif: (nieir. \^'afir)

Sicutoculomeu quietem dedisti ex Hischumo, qui oeque dormiebat ueque dormire si-

nebat. ia quo llaschimum b. tlarmalah .Vlnrritam significare vult. Adnotavit quoque versuin sororis H.tsuki

Charedjilac noinen, quae Ha.suk in Uusak mutavil : (inetr. Thawil) Cunverlo oculum uieum in equites
DonvidensUasakumetoculusmcusiDstarbulIac.-tquae pluvia decideote orlae.

Voce Hoscbaini iu versii non luutata vitium in hoinoioteleuto existit, quod urtis meiricae periti oLu» appellant

(conf. UarstelluDg d. Arab. Aerskunst p. 330.).
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proprie locum, ubi loti crescunt, significantia nomen proprium loci esse, ex Kainuso videmus.

Scholiastes adnotavit, voceni Jw:?\*m.c nomen propriuni loci in regione Harrali gentis Baiiu-

Solaim appellati esse, multura distantis a loco Dsu-Sidr appellato. Salma nomen nuillerum

et interdum quoque viroruiii nonien est. Vox in proverbio (conf. Meid. 1, 50.) »111 S ^"'

«UJLMJt jj v:>s-w'3i «Nasus in aqua et podex in terra" occurrit, ubi terrae significationem liabere

dicitur. Quae significatio si recta est, terra nomen a lapidibus (^^*«) derivata putanda est.

Nil quoque obslat, quin mulieris nomen ab hac significatione derivafum sit. In proverbio

illo citato vox £L*X^I in fine longa (cum Mcdda) sil oportet; reperiunlur enim interdum

proverbia cum honioioteleuto coiiiuncta sicut proverbium Meid. C. 18, 24. Nil quoque im-

pedit, quominus vox initio ciim Medda pronunciata. poslea brevis facta sit; siint enim voces,

quae tum Medda distincla sint, tum Medda careant, quarum e numero, nomeii hoc esse potest-

Quod vero ad nonien S o I m a attinet , forma est feminini coni|)arativi
,

qui comparativus

praepositione i_p sequeiite privatur, si addito arliculo definitus fil ; sic eiiim (_,*«=» "lii et ^'..w.^i

dicitur. Quae rcgula onines huiusniodi voces coinpleclitur'). Grammalicus Sibawaihi dixil,

articulum formae feminiiii coniparativi necessarium csse; nonnullas vero voces ut i__c.i>! et LoJ)

sine articulo adhiberi. In Corano Sur. 53;, 20. vox (^.s>^ cuni arliculo adliibita est; in

versu autein poetae Alahscha siiie articulo invenitur: (metr. Basith) Citra intentionem

amans ei adhaesi et eaviro alii adhaesit et ille vir alii feminae adhaesit.

Vocabulum Jj-w^ candein significationem, quae voci iJL«.i! sit, liabere, scholiastes versu Co-

tsajjiri probare studuit (mort. 105.): (metr. Tliawil) Delatores iam mentiti sunt; eis

neque secretum commuuicavi neque legatioiiem commisi. Vox J^*.^ legatum

desiguat ; tain unura quain duos et plures significare potest. In Corano Sur. 26, 15 legiinus

»Nos sumus legatus domini mundorum«. Poeta Abu-Dsuaib in versu dixit : (metr. Mota-

karib) Me ad eam legatum mitte, nam optiraus legatus est, qui nuntii tra-

ctusoptimescit.

(gl. 315«) 2. Nuntium viri, ad te sincerum consifiitm miltenlis; si gens honorem tuum aliis

liberaliter concedit, Iti avarus sis

!

In Mersukii codice, nec non de Sacyano loco vocis XjL*«, legitur iL2=^-^i, quae vox tum

ob sensum tum quod in eodem versu vox xlU-^ et J>*«, non convenit, multum praeferenda esl.

Wrsus cura priore ita coniunctus est, ut vox J^-^, appositioni inserviat, et prioris sensus

explicetur. Verba -ix*/) ^jls euin respiciunt
,

qui allerum decipiebat eique consilium dabal,

quo houor ipsius, si id sequeretur, diminueretur^ necesse erat. Ut autem sermonis vis au-

geretur, a narrandis rebus ad allocutionem transiit. Nominativum vocis Jiju^ ex verbo

omisso, quod verbo !joL=. indicetur, pendere dicunt, siquidem coniunctionem q1 verbum sequi

debeat. Sensura verborum Mersukius hisce verbis explicat : u>5C>i3.c a/«^Lm &4.fj ^ ty u^ms^ q5

,y^\i iu.ri-lj »J»_j.U vW*'' cr* »ti'j ti^*-*^. Uj^ vSii ^.M^\^ 'xsf'^^ v_*ijj ^j-.a>iJI ujL^J m U
jiti^ ^jj ^\<Xi •jiiXs^ u^A^l r^ls vi^jjJ! Oji J»*i d^A«<L«Jj ».jj »i>ol ((. Si tibi obiicit is, cui in_

1) lo grammatica de Sac^yaoa T. I. p. 383 legitur .>Ja<«, (jund minus placet.
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coliimilas aniniac tuac (honuris) cordi non est, rebus, in quibus vitac iactura ct sanguiuis

offiisio est, ut te ipsuin expunas et aniicitiae ct propinquitatis vincula, quibus cum eo con-

unctus es, tu avarus sis et eiuii prt-heiidas, aiitcquam teinpus elabitur et hodierno et cra-

stino die curaiii adhibc. antequam rcs praetereuiit.«

3. Et si in loco haiid botio, aspero te prociiinbere iiibent, ne ibi rnatie ; aed inde abi

!

Monet poeta. iie iis obediat
,

qui ipsi dura et iioxia ferciida imponaut. Taliuin socie-

talein fugiendain esse, \iruin, qucin alioquitur cuni cainelo coinparavil, quem doniinus, ut

in aspero loco decuinbat, cogere vuit. Comparaiidi autem inodus nonnisi ex usu iioniiuLs

\^jt* cognoscitur, supcr quo in codicc Tebrisii alter legcndi modus "iy^ adaotatus est. Com-

paratlo viri cuni camelo frcquens est conf. Ilam. p. 'v v. 1. W» v. 2. fvr v. 4. Tao v. 1.

Sensu simiiis est vcrsus Amru - TKaisi (Diwaii. p. fv v. 7.) JacLi _^ ^j^ >^Ti\ iJiilt _jP

Ijijl U^j^' 0* -Jj^ '-'^' liS »'s efficit, ut foedcrati e vallo arcis Naihth abeant , dicens:

OBanu-Asad! in terram asperani, difficilem (abite!).(( Vox jjLI) proprie longum signiCcans

a procera viri statura^ quae apud Arabes laudi erat (conf. Ham. p. It^ v. 2. oCo v. 5.) in

alias res translata utiiis bonique significationem accepit. Verba iy-'S iU conlunctionis j^l si

phrasin consequcntcm efficiunt. Verba autem J.aj "i! tanquam praedicatum subiecti ^\ tu

omissi loco nominativi est. Post verbum ii>^' vo.\ a-ic oiuissa est.

4. \eque cibum ede, i/uein tibi purrigiint, nam , etsi piopinqui tui sitnf , cenenutn forte tibi ad-

lulerunt.

Iii comparatione cura cameio, quae in vcrbo u5okaJL«j adhibito cognoscitur, pergens monet,

ne in iis fidiiciam ponat. fieri cnim posse, ut res, quas tauquam bonas oblaturi sint, mortem

ei adferant. Doium igitur eorum, qui aiuicorum speciem prae se ferunt, respicit. Ut autem

doluin eoruni iuaxiniura et ipsi perniciosissimura describeret, voce J.^ usus est, qua voce

veuenum, cuius vis rebus additis aucta est, significatur. Mersukius dlxit, verbis (^^^ tJ-C;

quibus in Tebrisii codice aller legendi modus ^ijy» ^J^ superscriptus est, duplicem sensum

esse posse aut hunc: qiiamquam tanquam propinquos sincerosque se ostendunt (j^j^j ^^
^jA*3io.) aut illum, quem suura fecit scholiastes Tebrisi: quamquam propinqui tui sunt.

Scribi autein in versu potest aut Uju3j aut ^^«jlIij.

5. yuin posf cinguliim (^restimenlum^, diim criiore infectum et testis loco tibi erat , quod nd te

in domiim adlatiirii erat sangiiine non cessante.

Hic versus sensum complelum non offerens cum sequente, id quod in poesi vetere

rarius fit (conf. Darslell. d. Arab. Versk. p. 332.) cohaeret. Aliter vero Mersukius ,
qui

verbura ante voces jSv^i! >>.«jt supplondum esse slaluit. Hocce vcrbum autem laleribus rei

narratae (^<iUii^\ i*ajL( oLUi>.) indicari. Sensum esse u5ji3>j>l Uj ^jXj^ ^I ^fj .Xijl

fS>xXtai o'-iiXilj
i^/»'; j^ «>^ (o^ »Xum tu socors ab iis decipi te sinis aut dubitas de

eo
,

quod te eos cavere iubeo, postquam eorum res apparuit et eorum intentio patefacta

fuit«. Verba interrogationem continent, quae reprehensionem et admonitionem exprimil; nam
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quum in ipso cingulo sanguis ante oculos et testimonio sit, patruelis ocoisorem non posse

ignotum esse. Sirailem sensum Hodsailita versu sequente expressit : (melr. Thawil) Libera

es sanguine occisi et iam cingulo (vesti) eius sanguis adhaeret'). Vox

sXjm^ proprie res croco multum tincta est^ tum ob similitudinem coloris sanguine multum

infectum designat. Verba autem tJo*cs^ et IvA^Li casum accusativum obtinuere, quod statui

vocis .U^Sl describendo inserviunt. In verbis auteni j^oJ\ S w ci^j' maxima vituperatio

mihi esse videtur, quod, licet ocoisorem ante oculos in ipsa domo sua habuerit, necera non

ultus s:t. Eo autem, quod eius, qui necem uicisci debuerit, domum iotrat; se virum parvi

habere palefacit. Verba ^^. J^ sunt pro j^j^i^ ^^ J-j^. ^ ^oOJl^ net sanguis a cingulo

non recesserat.

6. Te iam devenisse tideo camelum genti aquam haurientem, cui dicilur: Ctim eitula magna

recede et procede!

Vituperat eius obsequium, quod talibus hominibus praestet pacem cum iis faciens et

ut obsequium ipsi ignominiosum signlficet, virura cum camelo aquam e puteo hauriente com-

parat quippe ad talem operam, in qua camelus a modo praescripto nulla ralione declinare

posset. viles cameli adhiberentur. Similis comparatio p. If v. 2. invenitur. Verbis ji^\ et J-5l

modus indicatur, quo in hauriendo situla magna aut in puteum demittitur aut e puteo extrahitur.

7, Suscipe id fnegotium^, nam honorato non convenit, in quo sermo est viro se humilianti.

Vituperium relinquens, in quo iam spes erat, fore ut ab incoepto ille desisteret, et

sermone acerbo et satyrico carmini finem imponens suadet, ut istam agendi rationem se-

quatur, quae honoratum non deceat et quam ipse humilians se reprobet. Sed posterioris

partis verba late patent, ut ab interpretibus varius iis sensus tributus sit. Tebrisius dicit

fn. 216«} sensum esse: Quod si quis tibi dicit, te vilem esse, facto tuo rem probante

tu ne^are nou potes; sed confirmas. Mersukius triplicem verborum seusum proposuit, quo-

rum uuus hic est: Quamquam negotium honorati non est, et ipse se hurailians sermonem

confert et disputat dubitans, num id suscipiat, alter sensus hic: Horaines de eo sermones

terunt, num humilians se id suscipiat, tertius denique, cui Mersukius adsentitur : se humilians

ipse de eo loquitur
,

qui id gratum habet, agendi rationem non probaus, quomodo igitur

fieri potest, ut honorati negotium sit?

Idem dix.it*

/. Num laneeas in manihus hostis nostri acuis et lanceas, quihus resistis (^resistimusj, sinis?

Virum vituperat hostibus suorum auxilium ferentem, dum suos reliuquit. Cum tali eum

contulitj qui, dum lanceas faostium acuit, suorum lanceas negligit. Inter arma lanceas

elewit, quia Arabibus arma sunt, quibus et maxime utuntur , et quibus hostibus maximum

damnum inferunt. Praepositionem »-< in voce (^lXjLi ex adiectivo HjU*-.^ aut iCloLs» pendere.

1) Vocabulum .\\\ generis comiiiuDis est. Verba M^i^ J-ySJt ^^ va^aXt sunt pro ^l^^Jil J-y^l •os> vjiie.
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sclioliastes dicit ; voci b>L«,l igilur adiectivi ioco siint Sunt autcm
,

qui per metonvrniam

lanrei.s viros signifirari dicant , ut sensus sit : excitas socios liostis mei coiitra me et meos

socios quiesiere sinis. Quamquain dicere solent: ^t^ji ^c***" O"^ «Quidam gladius meus

lanceaque est» eum significaturi, quo ([uis hostcs repellit et ^c^^ ^Ji q^ nQuidam cly-

peus metis est»< , eum significaturi , quo quis defeiidilur, tameu ista interpretandi ratio mihi

longius petita videtiir. Vox i_c<Ajji autem
,

qiiuniquain lanceae nonnisi maniiius tractantur,

siiperflua non est ; sed sensuni auget significaris liostes iam in eo csse, ut poelam lanceis

iuvadant. Vox autem .lXc in versu sensum collectivum ob vocem Ls-U^l habet. Ul post

verbujn aut antccedeiis nominis LL<ui , aut post 'i^U^I oniissum est L*A;svJij "S, sic quoque

verbi wXjLCi obiectum (<lvAc"5l hostes) deest. Triplex autem legendi roodus existere vi-

detur aut <AjL^' (seruiida peisona)^ dum vir, quem poeta alloquitur, cura poeta coniunctus

cogitatur , ut poctae liostis ipsius hostis sit, aut Oo'^, qui legendi modus in Mersukii co-

dicis margine adnotatus maxime mihi placet aut deniqiie iAjLJu »iusidiaraur«, qui in Mersu-

kii textu est. In Tebrisii codice punctis superscriptis duplex legeudi modus lXjI^ et lXjJu

indicatus est.

2. Getitis (^hostis') ricinum, Ahbduin b. Hahtar inrade; tu enim recttts tton eSj tiisi quutn vicinus

tui4s rectus est

!

Instigat poeta virum , ut iuiuriaiu vicino suo iliatam ulciscatur et vicinum gentis, quae

vicinum suum laeserit, invadat, cuius enim vicinus recte se iion habeat, eum se ipsum recto

non habcre dicit. Ut pulchram erga vicinos agendi rationem Arabcs laudant (conf. Meid.

23, 439.), sic vicinum custodiendum esse dicunt ibid. C. 5, 99. Dicunt praepositionem >—
» eam

ob causam voceni «jXjJL' seqiii, quod ci significatio imperativi ^Xs» cape! sit. In verbo

QiA.i: j littera ^ necessaria non est, siquidein haec littera nonnisi verbo , cui significatio aut

iubendi aut inlerdiccndi aut inlerrogandi est, addi solet.

3. Et si fainilia Hubib b. Hablar eam ob retn irascitur , taineii negotium suscipe , in quo pera~

gendo remoti te contenti sitnt

!

Fieri quidem posse dicit, ut familia fratris ira incendalur^ quod vicinum ultus sis; sed

huius rei nuliam rationem habeiidam esse. Ita agcndum , ut fide observata gratiam aliorum,

non cognatorum assequamur, qua houor in nos rcdundet. Habib b. Ilabtar farailiae nomen

esse, ex eo videmus, quod poeta verbo o< ..-nr feminini genus dedit el inde concludo, nomen

Ahbd b. Ilabtar in versu proxime antecedente non personae; sed familiae esse. Prono-

men in voce l^ ad 'il*s aut iiii» , cuius iu posteriore versus parte meiitio fuit, referen-

dum est.

4. Quum eoiistiltatw cutn riris priidentia destitiitis longa est
,

perdit tt genam eitis ,
qui soltts

est, depriinit.

Suadet, ut consilium suum non abiiciat , noxiam enim esse consultationem longam cum

aliis
,

qui prudentia careant. Cousilium a talibus datum inutile esse et nil efficere nisi,, ut
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qui eam inierit, si aliorum auxilium non habeat, deprimatur pereatque. Vox ,^ys^ sermonem

secretum significans hoc in versu consultalionem
,

quae secreto fieri solet, designat. Loco

vocis te^^ in Mersukii codice (^jiiil legitur. Vox ^\ genitivus vocis I>J1 est
,

quae vox

locum pluralis vocis ^J possessor tenct. Haec vox, pluralis vocis %y>, diversas partes,

quibus funis compositus est, designans, in consilia firma propositaque translata est. Obie-

ctum vocis ui^Usl omissum est sc. ^-yixx*-,*]! consilium rogans, nam idem quam se-

quens verbum ci-Ji^' obiectum habere non potest. Sensus autem verborum esse videtur:

consultantem perdi, ut eius consultatio irrita fiat. Poetae vero illud prio-

ris verbi obiectum exprimenti dicendum fuit : b^lj «J^J^ 8tX.=- viiviAo'^ ^J; <^e.'^\ nperdit

auctorem eius et deprimit eius genam, quod solus cst.(( Sed quum posterius uon diversum

a priore esset, hoc sensu haud ambiguo oraisit. Aiii autem duobus illis verbis unum tantum

obiectum tribuerunt, dum granimatici Bazrenses praeferendum esse putant, quod posterius

illorum verborum obiectum regat. Eundem sensum poeta sequente versu expressit (metr.

Thawil): v\f>ajj -^*^*^' j^ *^*^ >r*^ *^ -^jJ j^ab IJ ^^Jo "iS ^^^ nQui die iuris sui adiuto-

rem non habet, eum adiutore praeditus vincit opprimitque.<(

5. Pugnat nam si in socio tuo parum auxilii est, in gladio parum auxilii non est.

fn* SflV») Ex hoc versu coniicere licet, consultationem , cuius in superiore versu

mentio facta est, de auxilio ipsi ad ultionem ferendo fuisse
;

poetam autem putare, alios

ipsi auxilium non praestituros esse ; suadet enim, ut pugnet et in gladio solo fiduciam ponat,

cuius auxilium ei defuturum non sit. Similem fiduciam in gladio, quum gens spem frustras-

set, poeta p. Ili v, 1. descripsit. Verbum c>j[s^ proprie de pauco lacte adhibitum hoc in

versu improprie de auxilio dictum est. Nominativus vocis t^":Jy) e verbo omisso, quod ver-

bis sequentibus explicatur, pendet (conf. p. rlo v. 1.); nam couiunctionem qI verbum

sequi debet.

CI.BI.

Idein flix.it.

Versus autem iis adnumerantur, qui iusti ') appellati sunt.

/. Non vidi gentem similem genti, ad quam mane ventum est et non similem nobis equitibus die,

quo occurrimus,

Et hostis et suae gentis in hostem incursantis laudem pronuntiat aequali modo inter

suam gentem hostiumque laudem distribuens. Voce ^^I (cum articulo) gentem notam de-

signat. Scholiastes dixit, voces Lsu*a/« Us- casum accusativum obtinuisse, quod discernendo

(SjAA*J) inserviant (conf. Gram. Ar. T. U. p. 113.). Scholiastes ex nostro loco' apparere

contendit, dici posse: L^uj^ \^jO t^ij^ «viginti dirhemi probi.u De Sacyo scholiastes in-

nuere voluisse videtur, licitam esse nomini indeterminalo
,

quod ad discernendum j***^

1) Versus nomeQ eam ob causam obtinuere, quod poeta ia iis adversariis iustam et non minorem quam sibl

laudem tribuit.
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«dhibeatur, atlieclivuni (.<aAo) ndili, ila ul iiuleterininatuin (8.Xj) quidein inaneat ; tamen restrictum

fiat. Sed quuni re vera vox bA/^sj non adiectivuni ; sed suhstantivum .sit, .solioliasten di-

cerc voluisse pulo, licere addi uni noniini
,
quod di.sccrneiido inscrviat, altenim idcm . quod

priorcin ab aliis di.sccrnat (conr. Grain. Arab. T. II. p. 538.). Scholiastcs et vocein U.,l>s

(pro (_,>«jl»5) disccrnendac voci Uki^ iii.scrvire dixit, ut cadem constructionis ralio ]iosteriori

hemistichio ac priori sit. Sunt^ qui inlcrrogcnt; cur poela, quum vox
,

quae discernondo

inserviat, sinjjularem numcrum habcat, hoc in versu pluralcm adhibuerit ? Ilis rcspondendum

esse vult: Rlultitudo nuineri diversitasque generis quum in voce ^ cui altera ad disceruen-

dum (j,iA4.xU) apposila est, distincta non sit, auctor, ut roultitudincm nunieri divcrsitatemque

generis locum habere ostendat, in voce discernendo inserviente pluralem numerum adhibere

solet. Eundein loquendi inoduin in verbis Corani (Sur. 18, 103.) observari : ^«Jvioo J.*

"SUtl ^yMj^iU ))\um vobis nunliaiiimus per eos
,

qui damiiuin passi sunt operibus.w Au-

ctorem^ qui indicare volucrit . coruni opera nnilla diversaq^ie fuisse, pluralem numerum I^Uc

adhibuisse. Sic scholiastes. Hoc construendi modo adinisso verbi \J.jJix!,\ obiectum omis-

sum cst. Sed non video, cur non pofius vox L»»)'^ verbi obiectum esse possit , ut verba

discernendo inservientia L».*^ L^^-
,

quae ex prioribus Ls^v^jya/o Ls» bene cognosci possint,

omissa sint.

2. Melioretn impeliim facieutem et metitts dignitiitem defeiulenlem qiiam ea erat et gladio melitis

galeas perculientem, qitam nos eramtis.

In priore versus parte hosti^ genli Asad, laudem tribuit ; in posleriore suae gcnti. Vo-

cem ^j^\ya\ e verbo omisso pendere, scholiastes dixit. Eadem omittendi ratio Ilam. vfl infr.

in voce «Jl^LS' cernitur i. e. quum vox a forma comparativi rcgi non possit, e verbo
, quod

verbis U« ^jo\ indicatur, pendeat, necesse est, quoniam comparativi fornia, cuius sensus

nisi sequente praeposilione o-. perfectus fit , nonnisi vocem arliculo haud definitam regere

potest, queinadinodum dicilur : L^j liXi.* ,^yM.sA ^ ))Is pulchrior le quoad faciein est.« Ilae

autem comparativorum formae modum verbi admiraudo inservientis (oonf. Gram. Ar. T. II.

p. 217 sqq.) sequuntur, ut cum obiecto secundo ope praeposilionis J coniungantur. Sic

admirans dicit : j*«J \<\i\ V;^' '^ »Quam multum Saidus Ahniruum percutit!» et uSU^iji U

^'.OJJ »Quam mullos dirheraos dono das 1« et ^u'/^ e\.]Lx5i U »Quam raultos advcrsarios

occidi.s!« Praepositioiicm v3 omitli, turpe habelur, nisi quum vcrbum, e quo accusativus

pendet, supplelur (c o n f. Gram. Arab. T. II. p. 311.). In Corani loco (Sur. 6, 124.),

quem scholiastes citavit, lcxtus impressus «jJt*», habet et aj"5u«j varia lectio est. In hoc

scholiastcs dixit, voceni 0..^;=» accusalivi locum tenere, qui accusativus e verbo a voce *icl

indicato pendeat. Quae sclioliastes ad explicandam vocem ^j^ji adtiilit , eorum prior pars

Ebn-Doraidi scnlentia, posterior aliorum est ; sed poslerior pars apud Mersukium sic magis

completa est : _.X*JI ^y, 'ij:a^\ ;j~4>^ ^-^^j u~'-'t i.1 *»o^l q^ U (j«aJ1 yj^^

.

3. Qitotiescunque iinpetutn feeiinus , pectora equoium sexenniiim et lanceas confodientea in nos

direxeriint.

Hoc in ver.su hostes laudavit eorum fortitudinem describens. Loco verborum U ijl

49
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8lX-^ [j^iAu^ in Mersukii codice iJUs- UJU=>- U lot sensu haud diverso legitur. Equos sexen-

nes iis tribuit
,

quae equi aetas maximi roboris est. Haec quoque res hostibus laudi est

(conf. Selecta ex histor. Halebi p. 141. adnot. v. 4.). Rem ita se habere ex proverbio :

(Meid. 5, 1.) »Cursus equoruni sexennium victoriae certamen estu videmus , nec non ex loquendi

modo Q^ iliO^ Q^ iUs ))Cuiusdam iuventus aequalis est aetati roboris cuiusdam.u Loco

vocis tb^j dicitur quoque K^iAj . Eandem laudis ratiouem esse puto adpositae voci L««*cii.\ii

;

aliter enira simplex vox ^^j^'' sufficeret. Vox L.~clL\it ))iustruraenta coufodiendi« appositio-

nem, non adiectivura nominis esse pulo.

4. Quttm equi a prostralo recedxmt, eos nos reversi contra eos (^/lostesj incifamus ; nec vero nisi

austeri revertuntur.

Gentis suae in pugna agendi ratiouem describit , non practerili temporis ; sed talem,

(p. 31S..) qualcm morem sibi fecerat. Mersukius autem verbis duplicem sensum tribui

posse putavit, aut quando hostis equites a prostrato e nostris recedunt, nos contra eos

impetum dirigimus, ut ex eorum numero virum prosternainus, aut : quod si nos ex ho-

stium nuniero virura prostravimus , facto non contenli iterum irruimus. Quo in sensu quuui

maior laus sit , eum alteri praefero. Equos nonnisi austero vultu iu pugnam redire, acrem

pugnam et vehenientem fuisse indicat. In talem autem pugnam quura nonuisi strenui rede-

anf, viri id agentes strenuitatis laude ornati sunt. Suffixum in voce ^i^ aut ad vocera

sj^AOj cui collectivus sensus tribui potest, aut, quod praefero, ad hostes, qui ex sensu versus

cognoscuntur, refercndum est. Quod vero scholii verba attineut : et regens (J^ljti!) in ver-

bis Jw«.>-! M^ est verbum l5>Xjj quod idem phrasis consequens est, nescio, quid prior verbo-

rum pars significet ; nam vox \3>SJ^ non video, quomodo regens verborum J»*^! !J! appellari

possit. In Mersukii codice, e quo omnia, paucis aut omissis aut additis, desumla sunt, haec

nou leguntifr. Vox L«o!^ casum accusalivum obtiuuit
,

quod statum redeuntium describit.

Nominativi vocis J«*3-! autera cadem ratio est, quae p. flo v. 1. vcrbis j-ciow qIs et p. f!t

infra verbis tfi'"^^» ^ erat.

ISaxtt AI&f9«S-AI$cBiarik b. AlBiid-Alolissa ]|>Joflans&!ta.

Versus ex eorum numero sunt, qui iusti appellautur (conf. p. 217. Nro. 145.). Ex

cognominibus, quibus usus est, couiicio, poetam ante Islarauui vixisse, nam ut (^;*^! sic

quoque ^^'^iJ! nomen idoli fuisse Abu-FFath di.xit. Ante Islarai terapus viri ab idolis

coguomina acceperunt, ut Ahbd- Jaghuts, Ahbd-Wodd etc. Nil quoquo impedit, quominus

voci ^ji^ radii solis significatio tribuatur ; dicitur enim : Dtecum non loquar
,

quamdiu

radius solis lumen spargit.« Hac siguificatione recepta nomen Ahbd-Scharik (servus radii

solis) eodera modo ortum est, quo Ahbd-Schams (servus solis). Noraen (Cj*J! proprie fe-

mininum comparativae formae jttiS est, ut J^;^! a voce J>^1i! provenit. lu verbis poetae

autem (metr. Basith) : iOoXcj ^^JL> ^ o^O ^!} »Et si ad rem magnam generosanique agcndi

rationem vocas .... (conf. Ham. fo v. 2.) vox ^-^- femininura coraparativi non est

:
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sed noiiicn artiouis cum siffnifiratione vocis iJliL:> et iubL=»- ; feniininum comparativi enira tan-

quam vo.\ indofinita non adhibelur; scd nonnisi definitum est aut articulo aut allcra voce

roniunrlu. \oniina aclionis auteni eiusdora formae sunt ^*:>-. , ^«Jti, <->«>?• Dicitur: c\««jlt

<i^^«^J Farailiariter me utere, dum r e d is et ^^j^xj, t"St! ^JOc rfkJ Tibi apud me
beneficium et gratia est et ^j^ i^*^ ^j=?-^ "^ Non tibi rependam m a I u m
m a I o. Sic quoquc in Cornni ioco Sur. 2, 77. sccundum unum le<jendi moduin ^c^*.^ iiifi-

nitivus loco vocis qL»o>I et ^^y^ est (aiter lco;endi modus U-«.> est), id quod grainmaticus

Abu-IIalem (morl. 248. conf. Mcidan. app.) siiie causa negavit. Nomini autera idoli ^_5j*Jt

ferainini gcnus tribuerunt, sicut in Corani loco Sur. 53, 20. faclum esse videmus.

/. Xonne nobis abserilibiis sahitem accepisti , o Roilainn? Xos ei sulnlem dicimus, etsi apitd

iios in honore est.

IIoc in versu , qui, id quod ex honioiotcleuto prioris heraistichii videre licet, initium

carmiuis est, mulierem alloqueiis rcm, quara narraturus erat, inducere incepit ; sed in e.xpli-

cando verbo ^i^ iu duas praccipue sentcntias interpretes abiere; aliis eiiira est valcdicendi

salutatio, aliis absentis salus missa. Illi sensum sic explicant : Salutem valedicendi tibi di-

xiraus
,
quamquam spes non erat ad te nobis dilectissimara redeundi ; hi autcm sic : Tibi

absentes nos salutera per aliuin niisimus, quum alio modo fieri non posset, quamquara ob

anioreni maxinium, quo tibi dcditi cramus^ zelotypia vetabat per alium ad te mittere. Nil

quoque iiupedit, quominus in priore parte Deum poeta invocaverit optans , ut eam conser-

vet, cui ipsi salutem dicere non possit. Posteriorem versus parfem in rhetorice oUxit ap-

pellarunt, quoniam poefa priorera loquendi modura relinquens ad alium loquens se convertit.

Abu-Rijaschus dixit^ Arabes viro , cuius araor in nnilierem notus sit, eara in matriraoniura

non dare. Kius amorem ex eo, quod salutaverit, cognosci. Noraen Lu^. ob homoioteleutum

pro AijO>^ est. Id a voce q>>j derivant, qua filum, quod mulier tractat, significatur. Came-

lum multuni rubrum j,viK appellant ; aliis aufera est camelns colore inter flavum rubruraque,

aliis qJ>!. croci nomen est , a quo caraelus noraen accepcrit. Plures autero res inde appel-

latae sunt. Inferior pars manicae q.>^ appellata est ; sericum, aliis id quod e.x filo
,

quod

inulier tractat, texitur
,

^^o. appcllatur. Hic derivandi modus universalis regularisque est.

Propensio in soranura qO^I appellala est. Sic in versu^ cui metrum Sarih est : lara me

cepit dormitatio una, somnolentia et donuni ei par iratura. Sensus poste-

rioris versus partis' clarus niihi non est. Loco verborum Uj y^ in meo Djeuharii codice,

qui bonus non est, sub qJu legitiir UjAa-» Dobscoene loquens.« Sed In codice de Sac\aiio

reperilur QA:a* ; at vero tam iu Djeuliarii quam in Tebrisii codice^ quin ^^ya.^ legatur, dubium

non est.

S. O Rodaina! si vidisses matiitiiin tempore, qiio renimus odio pleni, qiium renter nnster ra-

cuits esset-

Ad rem. quam traclaturus est, acccdit. Pugnam cum hostibus, in qua
fj^, 'ii9,)
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strenuos se probarint; describere vult. Sed propositionem conseqiientem^ quae coniunctionem

J sequatur, necesse est, poela oniisit (conf. Gram. Arab. T. II. p. 464.), ([ua omissa ser-

monis vis augetur. Suppiendum est : '^IS «^jLjJ »profecto ! terrore te implevisset.« Vocis

bIlXc^ quod cum verbo Ua=- tanquam cum nomine sensu coniuncta est , I\unnationem omisit.

Sunt aulem in versu tres diversi legendi modi L;.j_j.Ai>5, Lij_jX>l et Uj fcX=.!, quorum verborum

diversa est intelligendi ratio. Vocera Lij_j.X>l Tebrisius de vacuo ventrCj in quo parum cibi

sitj Lntelligi vult. Arabes solere cibum nou sumere in pugnam proficiscentes
,

quum turpe

habeatur, si e confossi veutre cibus aut merda prodeat aut si quis cacet (conf. ilamas.

p. 1a infr.). Confossioncm quoque, si intestina cibo plena sint, maiorcm noxam adferre posse.

Nil quoque impedirCj quominus sensus sit, eos omni re excepto odio vacuos fuisse, Mersu-

kius cum hoc sensum sequeutis versus confert (inetr. Wafir) : ^«.Xi^i OjJ! vWr^ Ojio !Jl

^lcS Lf^ Li.Lkj liXj (J5 »Quum cophini amoris erga vos vacui suiit et inter nos in iis offi-

cium non est.w In altero legendi modo Ujj.a£>\ obiectiim verbi omissum est, nara de praeda

colligenda verbum diclum esse volunt. Tertium autem Lo^=.! tam Mersukius, quam Tebri-

sius ob praecedentem vocem LijL«ja! praefercndum esse putavil, ut sensus sit : Ob odium

interno morbo correpti sumus.

3. Tum Abii - Ahmnium tanqiiam speculatorem inisimus ; is autem dixit : Ob hostem laeti

estote !

Res, quac aiite pugnam crant, descripsit. Speculatorem missum cum laeto nuntio, ho-

stes parvo numero esse , rediisse dicit. Sic Tebrisius sensum explicavit ; at vero Mersu-

kius uon tam iu eo
,

quod pauci sint, quam quod hostis ad pugiiam appropinquet, laetitiae

causam invenit. lu hoc maior strenuitatis laus est. Mersukius in hoc sensu maioris stre-

nuitatis indicium cernit, quam in sequente vcrsu (metr. Basith) : .^«>^LJ' ^^^ULu» j^^iX*a*«o

\AXi \o\ L*iA-! Q^ Q^*>.L^j "^ Dulcem putant esse mortem siiaro, quasi, quum
occiduntur, de mundo non desperant. Vox Li^ casum accusativum habet, quia di-

stingucndo inservit. Scholiasles ob pluralem verbi j^\ pluralem ^y^ praeferendum fuisse

dixit. Idem couslruendi modus est, qui in verbis Lux: ^ft-L tjjsl invenitur.

4. Et illi clam ad nos equifem vesperd miserunt; nos autem erga equitein eortim perpdia usi

iion sumus.

Versus hic, in quo hostium agendi rationem describitj priori acqualis est. Eos quoque

equit^m misisse narravit, qui se ipsis immisceret et statura suis referret. Verbum (j«.> ab-

scondendirem sub altera significationem habere, scholiastes Corani loco (Sur. 16,

61.) probare voluit. Mirari autem quum quis possit, quod poeta suos perfidia non usus

esse dixerit erga equitem ab hostibus missum^ scholiastes rem explicavit ; scd textu Tebrisii

manco, ut de Sacyus putavit, verba Mersukii adferimus dicentis : [mjm\o BjiXai! i^giAJl (j«jLftitj

\iyXi ^.jxLJLsi' ^ ju iJJi^M (ad. wo>._>.j) \.a.X;. .y*i^ -by^l 'i^ LjU! iX>l ^^jCj ^ !>Eques,

quem illi exploratorem miserant, securitatis promissum ab iis noii acceperat et iis conditionera

non imposuerat, qua cum iis mixtus securus esset, dixi.« Poetam voluisse viderij ipsos
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doliim iton aclliibuisse co, ut lcgatuin in viiicula cuiiiicereiil, quanuiuain retentus lcgatus suis

lUDiuni adferrc nou |totucrit , nam lioc fuisset iiisiar purlidiuo er<>;a U';;atuiii. Adniitluro

(|uo.|uo licet, iliuni cqiiileni ruluciain liabuissc, propterea quod ipsis cognilus csset, ut in eo,

qiiod iiilcr ipsos apparerct, securilalis oriiciuiii, ipsis cr<;a euni imposituin, vidercnt. Ita ini-

iiiniain rein. quae ud lidciii n;ciierositateniquc pciliiicrct, uinillere, a poela pcrfidium uppcilari

potiiissc.

6. ////' tanqiiatn nithes giamlinem thinilteus venenint . nos aiilem lanquum lorrens venimus re-

tentiiris nos non obedicnles.

Ilostiuin ct suoruin impelura acquali inodo dcscribens eos cum nube, quao grandincm

demittit. suos ciiin torrcnte rapido, cuius vis retiiieri non potest, confert. Illi tum ob stre-

pituni, quein cdiint , tiiin ob sagillas haud iiiterruptim missas cuin tali luibe collati sunt.

Siinili niodo poeta p. Ta v. 2. sagillas cuin grandiiic parva coniparavit et p. 111 v. 1. cxer-

oilum cnm nubc. Scliolion aulem in secunda liiiea corriipluin cst. Sic legendum : »-v«-iJdl *l=.j^

«-jLs^UmJI fc!^'tXJ Q_j^. Lki^ UiLiiU tk\ji\i '**;5 L***> /H^ q'- Suos aiitcm ob inagnam aqua-

rum vim
,

qua oninia, quac obstant , abri])iiiiit , coniparavit. Foeta p. M v. 1. exercilum

cum fluminc comparavit. (}uandain dinicullatein vox LA*c;i. ob nunicruin dualis interpretibus

paravit. Vocali pluralis vocem elFerri non posse dicunt ob vitiura Iiomoiotelcuti oU^ ap-

pcllatum (conf. Dar.stell. d. Arab. Vcrsk. p. 330.), quod iii nccessilate excusationera non

habcret, neque vero diios viros fornia designari, quum voci ^jt^ signiGcatio genus ample-

ctens sit. (Xoniina generis autem dualem vix admittunt.) Sunt tamen
,

qui duces ambos

utriusquc excrcilus significari aut poelam dualis forinam adliibuissc dicant , ut irapedicntcs

utriu>que excrcitus designaret. Mihi vero, quum verba suos polius spectcnt, quara hostes,

hoe iii loco ob lioinoioleleuti neccssitatem poeta dualis formam loco pliiralis adhibuisse

videtur.

G. Qmim nos viderenl , clnmartint : Ad auxilinm veiiite, o gcns Botsah ! nos aiitem diximitt:

(jens Djohainah ! bene age!

Propius ad rem accedens describit id, quod ulraque acies fecerit momenlo, quo invicem

occiirrcbaiit. llraquc acics suam geiitem ad fortituriiuein cxcitavit. In pugnam irruentes

suorum aniinos eo accciidere studcbant , ut (|iiilibet suae originis mcnior geutcm suain non

desereret. Loco vocis l.oi-^j in Mersukii codice l^oUi legilur, quae forina sequcnte Viiai

aptior videlur. Duas gentes fuisse dicunt, quibus nomen BolUsah esset , unam ad gentem

Solaim pertinentem, alleram ad gentem Banu-Dhobaiah et Rabiah, neinpe Rabiah Adhdjam ').

Nomen i>i§j a radice o*^ derivant. Litteram J praepositionem esse
,

quae cohaereat cum

particula L ; eam cohaerere non posse cura vcrbo , quod particula \) indicetur, ^|j, 890«^

quouiam verbum illud
,
quum in pbrasi non adsit , regere non possit. Litteram autein vo-

I) Quum muUae seDtes nDiiiea Kabi.ili gerentes essent, hanc cosnomine distinxit. In Kamuso nil Ic;;itur, nlsi

quod Uohtsali noiiien viri e gente Solaim et alterius e gente Dhobaiith slt. In Kaiuuso Adhdjam oognomen

gcntis Dbubaiah fuisse legimus. Uhobaiah autcm filius Uabiuhi b. Nisar etc. eruC conf. Kbn. Kolaib. p. 180.
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calem Fatham accepisse
,

quoiiiam persona advocata loco pronominis sit (praepositio J ante

pronomina vocali Fatha adficitur) couf. Gram. Arab. T. I. p. 475- Gens Bohtsah vocata

est' praepositio autem cum genitivo, quoniam advocatur, loco accusativi est. Pro verbis

s^L/i cv-*s>' leo-ltur in Mersukii codice Ly» ^/a-.^!, qui legendi modus et in scholiis nostris

ante illum explicatus est. Vox igitur Lyi> , ut in hac incipiamus , aut accusativus obiecti

/"ihid T II. P- 1140 B. vcrbo ,_c..«*cs-5 rectus esse potest aut accusativus statum describens,

ut pro io \m3 sit. In altero autem legendi modo voci tXo n a t u r a e grammaticus Abu-Said,

Ebn-Siccitus autem mutui auxilii (in Mersukii codice 5jJuj ^^m^\ legitur) significatio-

nem tribuit ;
quae auxilii siguificatio iu tertia verbi for.ma reperta cum opulentiae significa-

tione cohaerere videtur. Grammaticus Abu-TAhla putat, si in versu voci tbU naturae

siouificatio tribuatur, rectam esse intentioneni, et unam partem sermonis alteri similem^ nara

nuum Aifi cui sit fiiii mcretricis significatio , dixerint, eos occurrentes alteram gentem re

ino^rata peliisse sibi videri. Dixisse igitur poelam , ostende bonam naturam quum probrosis

verbis lacessere bonum non sit. Sed haec interpretandi ratio longius petita videtur.

7. Audientes vocalionem e loco remoto, lustrandi catisu circumivimtis , tum ad locum nostrum

rediimtis.

Describit quid porro actum sit. Scholiastes dicit, eos ita egisse aut ob dolum aut ob

timorem. ut, quum insidias timerent, circumiverint , tum securi ad locuni suum redierint.

Scholiastes porro explicata verborum >.^\ j^ significatione (conf. Lebid. Moall. v. 47.)

et verbis grammatici Ebn-Alchajjath, socii Tsahlabi, qui, quam formam vox ^^j^ haberet,

se per plures annos interrogantem non audivisse, adductis, huius vocis explicandae modum,

quem grammaticus Abu-rAhla adtulerit, adnotavit, Vocem nonam verbi formam J^l habere,

ut postrema littera _, in litteram i^ mutala sit, eamque esse aut formam JJjiil
,

quae regu-

larior sit aut Jjts!. In carminibus veteribus formam similem existere, certum non habemus,

nistquod in poesi ,
quae vituperatur, vox .^^ a forma ^=^! derivata et >>Jwo a forma

^.jso! , a verbo Ls^s- et b»> ,
invenitur.

8. Qiium autem paulum stibstitissemus , ut icameli') in pectora proctimberent , effecimtis, ttim

sayittis petivitniis.

lam ad pugnam describendam venit. Primum sagittis hosteiri petiverunt. In Mersukii

codice in versu UasI^j et initio scholii ij»!^l legimus. Quibus verbis nisi vitiuni inest, de

consultatione et mutuo consensu intelligeuda sunt ; sed textus nostri modum praefero. Eos

substitisse dicit scholiastes aut se ad pugnam praeparaturos, aut strenuissimos quosque ad

puffnam provocaturos. Vocem bUl* aut adverbium temporis ( tempus parvura) aut adiectivum

ad infinitivum Ust^j omissum pertinens esse, quum adiectiva tam adverbiorum temporis quam

nominum actionis vicem saepissime agant. Verbi ^lii de camelis usitati obiectum aut omis-

sum est dum JJtiKJj pro JJ'^t ^J^ dixit aut i).S^3QJ verbi obiectum est, ut praepositio J

superflua sit. Non autem scholiaslae adseutimur, reni faclani esse post irapetum (»^^LIail vX«j),

nam hoc versu quin pugnae descriplio iucipiat, dubium uou est.
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9. Quiim vero neque arcua nfi/ue sagittu relicti essent , nd eos processitnus , iluiu (^p. ''SSl»)

<i</ nos processeiiint

Focta leniore pugna
,

quae eniinus sagittis fit, incepit. Hac finita et ol» sagittarum

licfeotuni et quod arcus ru])ti e^scnt, ad acriorciu pugaam gladiis pergit.

10- Spleiulore iiubis, i/uae allcri fuUjuxtt. Quum illi ciim glailiis subsultim incederent . nov ce-

leriure etium gressu processiinus.

Itramque aciem ob arniorum spleiuiorem cum dualjus nubibus fujourantibus comparavit

conf. p. ivl V. 1. In Mcrsukii codicis niargiue legimus, loco vocis _j.l:S^ in aliis codicibus

jJU-'» iuvcniri , sed vo.\ j.\.^ voci loJ>j niagis convenit et inccdendi modum magis depingit.

Iloc in versu autcni poeta utriusque exercitus agendi rationcm pacnc aequalem describit,

nisi quod suis adhibila vocc Lij'^, qua incitatior gressus dcsignatur, paulo maiorem laudcm

disperlivit. TaJis autem incedendi modus, qualis verbis J^ et ^>i, describilur, corvis pro-

prius est. Accusativus noniiuis actionis _jJilj e verbo omisso lj"i^lj pendet, quod vcrbis

versus prioris indicatum est.

11. Impelttm fecimus uuitin, et tres iuvenes ex iis occiJi sinitiliiue Kainiim occiJi.

Impetus qualis successus fuerit describens, sibi maiorem laudem vindicat eo
,

quod se

virum strcnuum, quciu nomine appcllat, interfecisse dicit.

12. llli autein iiltera vice iiiipelum feeerunt, ttim totidem quam nos e catnpo prolraxertint et

Djowaiimin sagitla traiisfixerunt.

.\equalem aulcni ho.stibus impctus successum tribuens acqualem quoque iis laudcm ad-

iudicat , nisi quod suos priorem inipclum fecisse dicit. Ilostes autem quum antca impetum

non fcceriut, vox ,^->! nounisi cuni designare potest, qui post suorum impetum factus est.

Djowain autem fratris poetae nomen erat.

13. Fraler aiitem meus Djowainus forti.i eralj el caedes riris decori est.

Fratri suo laudcm tribuens dicit , eum strcnue gentem defendentcm cecidisse. Vox

JiUi» ea animi conditio est, qua quis familiam gentemque dcfeudens periculo se exponit*

lu fine carminis p. fff scholiastes Abu - I'AhIae vcrba adduxit dicentis, quamquam in hoc

vcrsu vox ^.y>- nil nisi noraen viri sit , tamen esse, qui putent, fratrem q>=" et ^;^j-="

appellari et hoc versu tanquam sententiae argumcnto utantur. In versu Alkattali (metr.

Thawil) (conf. p. 90 sq.) : Mihi in antro socius est, o quam praeclarus socius.

is pardus est, nisi quod leiiiter quietari uon potest, quera simul rei probandae

causa adduxerunl, vocem q^^I pardum designarc ; sed nii impedirc, quominus in versu q^s"'

aut fratris aut aniici nomen sit. Poelam igitur significare voluisse, pardum illum ipsi loco

fratris essc, qucmadmodum dicatur : »Eius salus dicta est pcrcussio et eius obiurgalio est

gladius.« Tum, si vir, cuius propinquus nomiue Chaled ab eo remotus esset, viro ipsi oc-

currenti Ahmru aut Said appellato diceret : Tu Chaled es i. e. tu viccra Chaledi apud me
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agis, hunc loquendi modum licitum ab omnibus haberi. Eundem quoque loquendi modum

poetam Schanfaia secutum esse in versibus sequentibus (nietr. Thawil) : Mihi vobis ab-

seutibus familia est, lupus dirus et punctis notatus (pardusj glaber et

hyaena claudicans; familia sunt, apud quam secretum depositum non di-

vulo-atur et iniuste agens ob id, quod sibi accersivit, frustratur.

14. Illi lanceis fractis rediere et nns gladiis incttrvatis rediimns.

Quamquam hostibus describendo non minorem quam suis laudem vendicare videtur, tamen

dicens, suos cum gladiis, illos cum lanceis rediisse, suos maiore laude ornat, quum Arabes

tali descriplione aut miiioris aut maioris fortitudinis gradus designarent. Sic poeta Sohair

viro, quem laudat, maiorem fortitudinem tribuit dicens (metr.Basith) : Lancea eosconfodit,

dura sagittis petunt etquando inviccm lanceis confodiunt, gladio percutit,

imo quotiescunque gladio percutiunt, corpus amplectitur. Qui cominus cum

altero ^ladio pugnat, is maiori periculo se exponit, quum hostem non bene cffugere possit.

In aliis autem poetae verbis nuUa describendi aequalitas cernitur (metr. Thawil): Nos in

eos impetum facimus, equos glabros instar lancearum eripimus; illi

autem lanceis Samhariticis rectis potiuntur; sensus enim verborum est; Nos

dum eos lanceis confodinius , eorum equis generosis , tenuibus instar lancearum potimur
;

illi

autem nulla re potiuntur nisi lanceis, quibus confodiuntur et quae fractae in corporibug

remaneut.

15. li autem in terrae superficie pernoctarunt sili ndfecti et nos, si vttlnerati nobis ad iter parati

(n. SSS.) fuissent, profecti essemus.

Statum post pugnam describens dicit, utramque aciem non procul a proelii campo per-

noctasse • sed dicens, suos , nisi a vulneratis inipcditi fuissent, profecturos fuisse , dum illi,

quum vulnerali essent, nullo modo e loco suo abire possent, maiorem laudem tribuere vide-

tur. Vocis --^' primaria significatio soni e pectore prodeuntis instar suspirii

est quacum sitis significalio cohaeret. Vox J^^ quoque ardorem in pectore desi-

trnat ut duas voces (jmS» et ,-1, quibus Arabes in dolore utuntur, proferat. Sic Mohara-

medes dixit : Nisi Thalhahus ') vocem ^s» protulisset , cum angelis volasset. Vox autem

_5 similis est voci a1
,

quam Persae in dolore proferunt. Hadjdjadjus ex arce , in qua

a Schabibo ^) haeretico (conf. Abulfed. Ann. T. I. [p. 421. et adnot.) oppugnatus erat,

satellitem fortem , suis vestibus vcstitum armaque sua gerentem , nec non equo suo ve-

hentem contra illum emiscrat. Quem autera sibi tanquam Hadjdjadjum indicatura quum

Schabibus clava ^) percussisset, eum Hadjdjadjum non esse ex eo cognovit, quod ille ictum

1) Mohammedis sociorum uuus , qui Ablio fidei sacramentum praestitit anno 35, post vero ad Alijescbam defecit

et in pufjua anno .36 occisus cst.

8) Schabib natus anno 26 IHosuIae rebellans qulngae ducibus ab Hadjdjadjo missis occisis (ex isto oppido Cufam

tenrientem anno 77 Hadjdjadjus praevenit) Hadjdjadjum in arce praefecturae oppugnavit. Eodem tamen anno

in fluminc parvi Tigridis ab equo deiectus et submersus periit couf. Ebn-Challik Nro |287.

3) In pugnis clavis infra ferro muaitis utebantur.
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senticiis ^\ diccret. Dixit ig:itur, satcUiteiu illuin inlcrlkicns : Dedecore te adficiat, o fili

oiatris Iladjdjadji '), tune per servos raortein caves ?

Uixit Biselir b. Oliajj l>. Iloinani .Hili!i>ifn iu genteiu nauii->^oliair
h^ ]|Ja4l*«iniali.

Pro nomiiic Bisclir ab aliis Boscliair rcfertur. Poclain ante Islanii tcmpus vixissc, cx co

coniici potcsl^ quod res bclli ob cquos Daiics et Ghabra orti (conf. Mcid. C. 13, 119. 21

96. 3Icinoir. de l'.\iad. li. p. 398 sqq.) ,
quod tcnipore Xoliinaiii b. Alinoiidsir finitura sit.

tractct. Cui autem coniecturae obstat, quod poetae nostri patcr avo uterclur, qui frater avi

.\linlaraiii crat co n f. Ilain. p. P-octM, ut carincn post rcs gcslas compositum cssc ncgari non possit.

/. £qiii iiiftmsli e prugeiiie Dnhesi (jefiiictarii sinl neque die cerlaminis sinl felices!!

Quod si iu hoc versus poslcriore heinistichio verbis ^^i et sequentibus oplativi sensus

tribuitur, prius licniistichiuni scnsu cuin seqiiente versu cohaeret, ut verbuin -y^^ praedicati

loco voci _u!jJi sit ; sin vcro verbis narrationis sensus datur, piiini versus .sensus iuteger

est. Loco vocis ^^l legilur quoque q.»^ ))ConcidantI« nec nou pro ^^Jlaj Us legitur

j^^.5\Uj ^^ seusu non inutalo. Obiectum verbi ^*ji omissum ex sequente verbo Q^sUij

cognoscendum est. Snppleas igitur J^\ (felic i tatera). Malum autem equis a Deo pre-

Catur, qui causa nialoruin fuerint, quorum partini in sequentibus raentionem fecit. Similera

autem sententiam intermediam cuin sensu optativi in sequente versu invenimus (melr. Thawil)

U>Ju |j_5^\A) "^ ^^WsLaJ' ^,«X! U qL^ji3 JI L ^ii c^jjij lisque dixi: gens Dsobjan!

q u i d V b i .s e s t ? (d e s i d e r c t i s ^" o s i n v i c e m I) a u d a c t e r n o n p r o c e d i t i s. Gram-

raatici Bazren.ses dixeruiit, nullura discriraen intcr sensura vocis Jl et ^).^! esse, ut dcminutivi

forraa J-^ffi sit. Statuerunt igitur vocem Jll ex voce ^\ routata litlera ortam esse. Gram-

inaticus Tsahlabus (gramraaticus celeber scholae Cufensis conf. Aleidan. T. III. P. 2. p. 215.

mort. 291.) raagistros suos dixisse retulil, vocera Js^"! significare cogualos, sive nos sequantur

sive non sequautur, vocem (jl autera nos sequenles horaiiies , etsi coguati non sint. Ilaec

quoque est causa, cur graininaticus Cnfensis Alcesiii (mort. l^S^.) formas deniinulivi tara

iV-t?l quam Jj.i esse di.verit. Scholiasles causam belli propter cursuin cquorutn Dahis et

Ghabra orti brevius describit. Pluribus a Meidanio (C- 21, *96.) res narrala est. Ilodsai-

fahus b. Badr Fcsarila cum Kaiso b. Sohair b. Djadsiinah ea conditione , nt (l». SS3.)

pignori viginti caincli jionerciitur, cursus spatiuin cenlnm iactus sagillaCj tenipus. qiio ad

cursum equi praepararentur, quadraginta dies essent^ et locus, unde cursus inciperet, Dsat-.\lizad

essetj equorum cursus certanien inierat. Raisi eqni erant Aldahcs et Algbabra, de equis Ilodsai-

fahi non consentiunt. Alii equos Alchallithar et Alhanfa, alii equos Korsol et Alhanfa fuisse

dicunt-j. llodsaifahus autem quibusdain iuvenibus gentis Fcsarali in angustiis viae epulo

1) Hoc eum cugnoaiiDe appell.-ivil, ut eius imbecillilatein iudicaret.

2) Muior umea pars, Bi fallor, .\Ighubra Uudsaifulii equi oomeu fuisse dicit, u( DuDoisi duu equi currereat.

50
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cibi Hais
')

parato, ex quo ille locus postea nomen Schihh-Alhais accepit^ imperaverat, iit

ibi absconditi equum Dahes , si eum praecedentem conspexissent . retinerent. Quum igitur

equus Dahes primus veuisset, eum retinucruut ; sed equara Algliabra statini post ilhim ad-

venientem uon cognoverant, quae res in causa erat , cur Alghabra, iilo dimisso ad aqiiam

ante illum accurreret. Gens Banu-Fesarah autem iilam in farie percutientes ab aqua repu-

lerunt. Qui quum Kaiso victoriam adiudicare nollent et pigiius recusarent, orto inler eos

bello Kaisus eos invasit. Auhfum autem b. Badr fratrem Hodsaifahi b. Badr occidit , tum

datis centum camelis, quaruni pars pullos secum habebal, pars per decem menses gravida

«rat. caedem expiavil. Xihilominus vero Hamahis b. Badr 3JaIicum b. Sohair fratrom Kaisi

occidit, ita ut Kaisus ad Hodsaifahum milteret, reposcens camelos cuni pullis, quos apud eos

enixae erant, caedera enim ipsos ultos esse dicens. Gcns Fcsarah autcm pullos retincns

plures, quam acceperat, camelos remittere nolebat, ita ut cl Kaisus eos recusaret. Fost

MaUco, fratre Hodsaifahi, a Djonaidibo b. Chalf Ahbsita occiso bellum iiiter genles Ahbs et

Fesarah exarsit. Kaisus denique occiso Hodsaifaho b. Badr eiusque fratre Haraalo b. Badr

in regionem Ohman") se contulit. quae res erat lausa, cur poeta scquenteni vtrsum proferrcl.

2. Permitleiite Deu caedem MuUci adJiixertint et Kaisum iii posteriorein Ohmani regiunam

relegannit.

3. Ad locum Dsat-Alizad palina perciixsi sinit [e(/nij . diim agmeii vestrunt noxam rilitatis et

despectus penijtieliat.

In priore versu mala ex isto certamine orla indical, in pdsteriore res certamiuis, quae

malorum causae exslilerinl, enarrat. Quaniquam cquus Dahes caedis causa erat, tamen, quum

progeniei Dahesi poeta malum prccatus sit , ad istam progcniem verbum ^y^^ etc. retulit.

' Huius autem personae mutandae modus , si inde dubium non oritur , poetis frequens est.

Similis loquendi raodus in versu poetae reperitur (nietr. Basith) juJo! ^^^ ^yo J! ^\ ^^

.ja3C« ,*£ La«~- ^ 4JW 'iXi: Filius gentis Dhirari. quum eum a d v oco , S a i d us raihi

accurrit haud absconditus; vult enira dicere Saidnm, tilium Dhirari. Causara autera,

cur Kaisus in regionera Ohraani, Borkah-Ohman appellatam, se reciperet^ lianc tradunt fuisse.

l'er quadraginta annos inter utramque gentem acriter bellato, quum pax componenda esset,

Kaisus Rabiaho b. Sijad dixit: Ad vestrara gentem redeuntes paccm facite, nara pax vobis

uielior est pereo-rinatione ! Ego vero, per Deura! faciem mulieris gentis Ghathafan non sum

adspecturus, nam vix invenitur, cuius aut palrem aut fratreni aut propinquum non occiderini.

Loco verbi --s^Ja Ic-itur quoque ^y^jia. Scholiastes nonnisi equum Dahes in facie percussuin esse

dicit; sedut verbuni ^Jir- sic ^^+Lii ad progeuiem rela um est. In scholio auteni p.rri" 1. 6 legimu.s,

ffentem Fesarah equam .\Ighabra percussisse in facie. Hoc si verum est, Alghabra Kaisi equa fuerit

necesse est (conf.ib. 1. 3.). Videmus igitur, scholiasten duos narrandi modos iu explicando permiscu-

isse.ununi, Kaisi equnm fuisse Dahes et IIodsaifahiequara.\Ighabra, alterum Kaisi ecpios fuissc Dahes

et Alo^habra, Hodsaifahi Alchalhthar et Alhanfa. Ad explicandum nomen Dsat-Alizad adtulerunt,

1) Hais cibus est e diictylis, cremore lactis et lacte sclii.sto .siceo ii.iratus.

2) Arabiiie ftlicis regiu auibitu circiter treccntjirum paras.iusarujii ad iiiaie Per.sicum sita.
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vocem ^Uj"il si|;nificarc fovoam parvani, in qua rcslagnct aqiia pliiviae; esse quoquc pluralem

vocis iiJcyol , qua sio^iiificcliir res caiiluc opc |ielranjin coiifcctac similis ; scd voccm iiA/ot siajni-

ficarc vcsliinciiluin liaud pcrfccto iiiodo ucturn, aliis autcin cololiiuiu , aliis vcsiirocntiim, quo

pectus taiituin lcgatur. Iluiiis simnilicalioiiis proliaiulac causu vcrsuin poclae seliolia.sics ad-

«luxit: (iiictr. Basilli) Iiistar r i c i ii i ni a n c inccssit iiuiutus vcstimeiito pcctorali

t r i t o . n o n r o «j a v i t a u x i I i ii in, d u m I a t c r a m o r t i s ') e u m t e o; e b a n t. \"erba .iLo^il ol3

rcgioncm slgnificaiil, iii qua >iLol «scrobes aqua implclaea sunt. Ex hoc aiitcm loco cogno-

scimus, cqiios iu ccrtamine libere cucurrisse et sili adfcctos ad consuctum aquae locuin fe-

8liiia.sse. Voce »$!»*> genlcm suam , Alibsitas, alloquitiir ef haec est caiisa, cur verbum

genus fcmininum habeal. In eo autcm, qiiod equum Dabcs iii facic percusserint, despcctum

opprobriumque vidct.

4. Si ciirstt praeceilis. ricloria tibi unn concedetiir: sin rero pedes ttii lapsant, orcideris

Sensum vcrsus Tebrisius haud dilucide explicavit dicens : Id cst : Si jiraecedis, fp. 994.^

tibi vicloria noii coiiccdctur, qiiia ad palruclcs suos ciusque familiam sc traiislulcrat. Dicere

vult: Insle non tractabcris ct occideris, si pcdcs tui lapsant i. e. si praecedis et tuin vicloria

tibi noii roiiccditur , occideris. Scd in fiiie scholii lcxtns mancus vidctur, ul aiite vocera

yii/lXi vcrba »el si pes luus lapsat aut similiad omissa sint. Scholiastes autcm verba de

eo intellexissc videtur, quod Kaisus in rcgionem Ohiuan trausmigravcrit, Pluribus 3Iersukius

seusum explicavit dicens : jL^pi J^c U"^' _A&.LAaJ wjliii-t ^ji^ wl L».#»X>I ^»*^^ J»4^^. IJ^

^^ Cr .^*-^-'^* yj-^ ^ i' «y'"^' tA^5 v:;^*^ qI oL^jI ^y, ti^j djJUi LtJ^^ J,->aiiilj iCju-Jlj

^J^ ^^UwVJiJi ti^ ^j aJ^s ^.jjX). tiiCJj: ^it L^ij' '^j^i *^J tilLsLXs «i-^ai- ^'6 bJ'J ^As Jki. t_-~>tj

!iJ>^j »^.^Lb ,j>c s_iJ:i:>l «iiyo ^' liLi."'^ A>j tkXti l-*^=" ry^ '^i' 6j^j .^«-^ ^iil^ Cn »Lj_«~i It

^«toUixlt <\X£ ^UjJi c>>-fij. Ji ^-yi «5U.J oU«*j :^^^ Cf ""f^ v-iiiiUt ^Xa s.x*j~m, tS^\ ri^^i
K*2a.'u »wv.ii'« wijl 'iXJj L,i2jl vi^JLxs «<5C*-o=5> ^j^ ^'->.j v^*i^ cr' ^'-J l-*^ ii^-«,aj -yC cljjv.J! J., «j

n\ erba duos inlerprctandi inodos paliuntur, quorum unus est, poetam mclaj)hora usuin equi

dominum allocutura essc, quaniquain equuin significare vcllct. Dicit igitur : Iinpediris, quo-

minus praeceda.s, si praecedis. Haec avtem verba ad id, quod narravinius; eos equum Dahes

in facie peicussisse, referenda sunt ; sin vero pedes lui celeriter le aufcrunt, ut sccunda

vice praeccdas , occideris. Hoc rccepto vcrba Q.«jJiM j<Lj o*-j modo intclligenda sunt.

quo verba v3_jJj —<Xi Dsagitla levis, celerisK cxplicavinius. In altero aulem inlerprctandi

modo alloculio ratiouem, quae verbis inest, sequitur iiulla re inulata, ut sensus sil ; Pignus,

quod conveuit equo tuo vinccnte , tibi recusabitur ct si pedes tui haud firini sunt in flagi-

tando et iniuria a le rcpcllcnda. occideris. llic vcro modus rebus uarratis magis convenil.«

€*IjV.
nixit Ciiiialiak b. .ller^aei I*. Ailiacaiii li. .^iuliali "").

Nomcn ^.li. a vcrbo oiii Jicoiice.ssum fuit pignus ctc.w sic dcrivari polest, ut a verbo

I) Uo vocibiK Oy^t ^*|^> ilubitu. Suot fortasse lalera uoeulae aiortis.

5!) l'OLt;i quuiii eiiDdeiii rera eodein modo ac proxiiiie praecedens tractet, eodem teinpore euni vi\is«e puto. Mer-
wan b. Siiibab vir poteotis.siinu.s , a quo noster sine dubio ori(;iiieiii du.xit , tenipore .\binrui b. Hind vixit

conf; Meid. T. II. p. 831. Sed uuiuea Gballak viri nuiuen est post Islamum viveotis, qui p. ^'a occurrit.
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^^Ix derivatur ^bLc et a verbo ^^m vox ^^Lw . Si a quarta verbi forma vocem derlvas,

hic rarior derivandi modus est. nam forma baec e quarta verbi forma raro oritur. Huiusmodi

exempla sunt adiectiva ,11—^ '^^j'^} j'^^ ^^ jLkai
. Nomeu q'^;^ iis adnumerandum est, quae

a grammaticis ^^'y^ appellantur (Gram. Ar. T. I. p. 268.).

/. // propini/iiifaiis vincula inter me ef ipsos rupenint el ad separationem rem diixerunt et cri-

mina licifa piitarunt.

Poeta mala ex certamine equorum Dahes et Ghabra enumerat et qucritur. Post

verbum _j J?»l
,
quod in rebus ingratis turpibusque adhibetur, obiectum nomiuis ^^*i )>factum

suum(( omissum ; nomen vero, ad quod suflixum in voce L^i referendura est, ex antccedente

verbo I_yiLi cognosci potest^ nempe nomen xt-»]i'S nscparatio». Idem loquendi modus iu

verbis. »Qui mentitur, (mendacium) ei malum erit«. Littera ! in fine vocis L/«j'i-^l homoio-

teleuti causa addita est. Vocalis brevis quum longa fit, hoc fL^i appellatur. Eadem res

in aliis carmiuis versibus observatur.

2. Et vfinam ii in aliis propinqui fuissentj et tu, o Fathima! neminem eoniin peperisses

!

Dolorem suum ob mala illa ostendens optat , ut cum aliis cognatione coniunclus sit,

nam iniuria a cognatis, a quibus bonum exspectare possumus , illata raaiorem nobis adfert

dolorem. Versus ratio duplex est. In priore hemistichio est tertia verbi persona, in postcriOre

secunda, dum Fathimam alloquitur, quae filia Alchorschobi b. Anmar b. Baghid erat. Qnatuor

habuit filios Malicum b. Sijad, Alrabih b. Sijad, Ohmarah b. Sijad et Anas b. Sijad. Mulier

illa per filios suos inter Arabes celeberrima (conf. Meid. C. 25, 104.) teniporc Raisi b. Sohair

vivebat. Siniilis autem loquendi modus mutatis personis in Corano Sur. 12, 29. «losephe!

ab hoc te avertel et tu (o femina) ob crimen tuum veniam rogaI« invenitur. Vox c5j=-^

est pro (_5j=»l
'^^J^ aut i^/=-! ^^Ji et suffixum in voce L^L^ ad nomen 5o|y5 referendum

est. Post particulam Ij vox ^yi geus omissa esl (conf. Gram. Arab. T. II. p. 508.).

Nomeu iC«iplj homoiotcleuti causa in L»!:»!: mutatum est.

3. Quid honi ex cursu eqiii Bahes provenisse tihi arrogas? Et tu, o Ehn- Wahrahe! incoUtmis

inde non prodiisfi.

Vituperat poeta, eos victoriam Dahesi gloriari, quura res tam malum exituni habuerit.

Voce i^^i' «arrogas tibi« usus est, quod alii equae Ghabrae faventes victoriam equo Dalies

denegarent (conf. Meid. C. 21, 96.). Ex hoc autcra versu coniicere licet, poctam Fesa-

ritam fuisse, qui allerius, Ebu-Wabrahi Ahbsitae, verba reprobaverit.

4. Eo (^cursiij gentes duas Baghidhi infelices reddidistis j is (^cursusj autem pafrem tiium ab-

egit, et ubi cuni barharis degebat, periit.

Ex hoc versu, qui posterius hemistichiura versus praecedentis explicat, carmen post

tempus certarainis dictum esse, concludere licet ; Kaisum b. Sohair enim patrem tribus ap-

pellavil, eumque in regione Ohman periisse dixit. Suffixum in voce Ljj ad vocem S.Jcc
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pcrtiiiet ot ciini linc vox cio-i quoqiio coliuerel. ^erbis autem U^Lc^i! ^^'j vi*Asa- regiones

Oliiiiani ulterioresque tcrrae partes iiidical, ubi barbari 1'er.sae sc. de^ebaiit. Geiile.s Bajjiiidii

Riiiit lilii Hayliidlii. Dsolijaii et Ahhs (coiif. Kliii-Kolaib. p. 97 tubul.).

6. Getis Dsohjan po/eiifes fiutresque ernnl; liiiii vos festiiiaslis et ea feslinavil jiercutere craiiia.

Gcntis Dsobjan, cuin .Vhbsitis coniiinctae. polentiam luagnnin fuissc dicil; sed equi curtsu

eo ventuiu cssc, ut iitraqiie g^eus alteram belJo invaderel. yuuiu veibuiu ^j^.-ni ad vocem

f^jlj quoqiie pertinerel, poetac ^y^j*aj' }j\l>i ^f^ direuduin iuit ; sed quuin statu.s utriusquc

gentis ideni cssetj verbuin noniii.si cuin uno UjLij coniunxit sensu iiaud dubio. Verbo JJo

auteni festiuandi sivnificalio est, ul in vcrsu p. t .

6. Geiis Soliair aiinis praeleritis, nec noii poxlero leiiipore noiinisi infoit.tln appeUabalur.

Inde factum es.se dicit, ut gens Uauu-Sobair b. Djad.simah infaustae cognonien (i». 3S5.)

acciperet. Lt autein sigiiificct^ hoc ci cogiioraen seniper adliaesisse/ hoc lempore antiqiio

et postero teinpore Cactum esse dicit. Postcruni tcmpus est tempus post illud equorum

ccrtamen usque ad poelae aetatein. Causam, cur verbuin generis feuiiuini sil, in eo videraus,

quod nominc Sohair tolam gentem desigiiat. Verbo aulein LtJ> appellandi signiiicatioucm

esse, scholiasles versu Ebn-Ahmari probavit : (inetr. Basith) Appellabam eius festu-

cam stibiuin cumulatum et haiic esse causani, cur duo obiecta habeat. Verba ^^.^*-*^'

j

inserviunt tempori definiendo aut verbo c>v^l aut vcrbo q^lXj . Verba auteiu l\ju L<^ si

cuiu verbis ,.ja^I! ^ couiuiicta esse statuis^ pro «lXjij U^o^ sunt, et ut illa, quippe quae

tcmpori defiiiiendo (oJa Gram. Ar. T. II. p. 97. 114.) inscrviautj loco accusalivi sunt,

sic et haec cum iis coniuncta accusativi locum oblinent'). JVil iiupedit, quoraiuus vox u»

superflua') sil, quasi dixerit poela l-S>Jjuj iCwtoLLl ^^^^jI ^ «annis praeteritis et post eosu.

Legere quoque licet i>.«j orj. id quod bonum est. Haec omnia Alersuliii sunt , heigitur

quis in eiTorein inducaliir, quum in .scholiis legit: dixit Mersukius, putans nonnisi st-

quentia Meisukio adscibeiula esse. Scholiastes nosler 3Iersukii s( holia inaximam partem

aut verbotenus exscripsit aut paucis interduin inutatis et oiuissis , rci mcritum ut sibi soli

vendicarel, auctorem relicens ; sed ubi aut seutenliain ixTelli aut vituporatioiiein proferri posse

putavit, auctorcin noininavit. Mersukius Ebn-Djiiiiiii inlerprelandi modum adferens sic refcrt

:

Quidam graiiunalicus dixit, vocem '-« in verbis t\«j Lj^ nonnisi superfluam (^S^.l^j KLs) esse,

nam si vox lX«j in fine posita et detrimeutum passa sit ») abiecta voce cum ea coniungenda,

fieri non possc; ut altera voce nitatur ciusque pracdicatum sit. Hoc autem si fierl non possit,

fieri non posse, ut sit phrasis coiiiunctiva ope adieclivi coniuuctivi (i. e. vocem iA«j ope

1) Non re vcr.a casus accusativus est; sed .'inalysis liunc explicaodi niuduin sequitur, ut cuilibct iiarti seniioui»

suuin locuni tribuat et huic luco cunveniens nonien det.

2) Vox L« si superflua est, parliculis, quibus noineo aJLo e<t, aduumer.itur (conf. .^ntliol. Gr. p. Il' 1. 14 sq J

8) Hoc sic intelligeuduui esse pulo, ut auctor cuin voce lX.«j vox sequens couiungatur necessc habeat c\. gr. !n

vcrbis ^yyLwJi lXju q^ post annos. Abiecta igitiir voce ^*>L.wj\ vox l\ju detriiuenium patitur et iii fiue

est, nulla voce cum ea cuoiuoctu sequente. Uoc Xjlf appellaluiu est.
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vocis U (pro (^-^-^O cutn praece lente phrasi coniuncla (conf. Gram. Ar. T. I. p. 444 sq.

T. n. p. 259. 261 ); quoniam phrasis coniunctiva (j^*^) ,
quae aut tempori aut loco

definiendo inserviat Q^-i-^) et propositio sit, praedicatum subiecti («!Ai*>«) esse possit. Rem

autem se non ita habere, e loco Corani Sur. 12, 80. apparere: ^jl I^Jaj ^il ^9^ JlS

wDixit ma.vimus natu \_ft^^ j .,*-^jr' ^ ^3"-^ Cpj *1J' CT 1-*4k« ^^f4^ >-^' ^ ^k^
eorum, nescitisne, patrem vestrum iureiurando per Deum dato vos obstrinxisse et quid

in losephuni vos antea commiseritis ? Hoc in loco vocera U esse pro (^jiXl! (i. e. vocem U

esse 6y^j-'' ct voces J^*s (j^ esse id*3) aut verba (*^-^;S U locum nominis actionis

jjCIojjEj tenere. In utroque autem interprelaridi modo voci U casum noniinati\nim esse (tan-

quam subiecto) et voccs JwOJ ^, eius praedicatum esse. Granimalicum Abu-Ishakum Alsadjdjadj

cognominatura (mort. ann. 311.) in isto Corani loco tres interpretandi rationes adnotasse,

quaruni una modo dicta sit. Re autem ita se habente illum virum in eo
,

quod dixerit,

errassej nam si vox \X*i in fine posita
,

quemadraodum oslenderit, praedicaturo sit, inde

sequi, eam quoque idUa esse». Tum scholiastes noster (Tebrisi) Mersukium plures ob res

vituperavit^ quarum una est, eum erga Ebn-Djiunium iuste non egisse
,

quippe cuius

interpretandi ratio melior sit quam Mersukii. Altera autcm est, inter tres interpretandi

rationes^ quas Alsadjdjadjus aduotaverit^ Ebn-Djinnii optimam esse, quippe alii grammatici

Mersukii rationem vituperent^ quod verba J.>i q^ (particulam coniungendi) Grara. Arab. T. I,

549. a voce coniuncta separet ; tertia denique est , eum scholae Bazrensi addictura istam

separationera^ a Cufensibus grammaticis probatam, a Bazrensibus autem reprobatam , dum

Ebn-Djinnium refelleret; admisisse.

AlmosaTvir li. llind b. ^oliair.

Catmen tempori belli Ahbd-AIlahi b. Sobair (v. 6), qui anno 64 chalifa salutatus erat,

€t anno 71 occisus est, compositum (Abulf. Ann. T. 1. p. 397. 419.).

1. luvetitus eraiiuit, et non est lociis
,

qno quis e(im sequi poasit et aequales meos desideravi et

ubi loctis est, ubi ego snperstes sim?

Hoc in versu^ cuius ex homoioteleuto prioris posteriorisque hemistichii initium carminis

esse videmuS; iuvenlutis tenipus praeterlapsum et cum eo socios periisse queritur, ut et ipsi

mox pereuudura sit. Vox jiax^ est nomen loci (conf. Gram. Arab. T. I, p. 303.) a quinta

verbi forraa .isj «secutus fuitu derivatum. Vocabulum v-J maxirae in feminis, interdum

quoque in viris adhibetur. Scholiastes, vocabulo _Jt* significationem vocis tUb tribuens, forraam

norainis actionis putasse videtur; ego vero ratione habita antecedentis .iiii/c forniam nominis

loci esse puto. Post hanc vocem ^. (raihi) omissum pulo.

2. Et tideo tnulieres, posteaqtiam spectabifem me invenenint , se arertentes. Tum dixerunt:

Senex monociiltis !

Priorem partera versus antecedentis hic magis ilJustrans mulierum agendi ralionem erga
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«e desrribit. Practcrili aiitein lemporis quum .siiiiul inotitioiipm feooril , h(ir iii ver.su ut in

illo qiierimoiiia e.st. Iii voci.s iyJLi siwnificationc «lcfiiiieii(la iioii consenliunt. Kutionem

etyiiioiojjicam sequciilcs eam cs.^^c (licuiit. qiiue suo murito conteiila sit aul pulclirilndinc sua

coiilciila sc iioM onict. Grunnnali( us Abii- Ohbaidali, eum viro nuptam cssc diceiis, sifjnjiica-

tiouis probaiiduc causa Djamili (c o ii f. Ilum. p. 'oa ) vcrsum addiixit : (niclr. Thawil ) (p* 'i'iO»J

Marito carentes muiicres nmavi. quum Bolsainali iiupta iion essct; scd

mariliim quum haberel, inaritos hnbentcs niulicres amavi') ct jrraminaticus

Ebii-Alnhrabi scquens heinislichium (metr. Basith) rccitavit : Tempore Lailae mulier

sororianlibus mamniis pracdita inarlto nupta non cst. Liltcram o in voce

c:*, » '^ si^iium reininini essc ad rcin (iC tn .tf.li) rcrercndum, scholiastcs di.\it. Haiic autera

lillerain vocali Fallia adlcctam esse
,

qua distinoiialur ab ea
,

qiiae ciim vcrbo nomincque

coniuiigalur. Iii verbis ._»«! is^
,
quae vocis ^> (is) subiecti omissi pracdicatuiii esi

,
pocla

vituperationcin videl. Kx vcrbis aiilem ^^^! ct ^^ coj^noscimus, poelam statiini pracsenlem

noo describere ; scd de re praclcrila loqui.

3. Ciiput meiiin tideiunl iit fucitiii cnmmntaliiin excepto occipite et harba, quae non plectitur.

Scncctutis suae coudilioncm pluribus dcscribit. Calvum se esse dicit, dum nounisi in

occipilc ct barba crincs rcraanscrint. Barbue autcni criues quura uon plcctantur, sicut autiae

viro ornamcnto non csse. Quod vocL iJi' casus uoiniuativus sit, id varias causas habere

posse dicil scholiastes. Aut esse appositioncm ad vira sermonis augeudam pronoinini verbi

.La3 additam, aut iiorocn (.subiectum) vcrbi iL^, aut nomen verbi sui (*,>^"), quod verbis

Ljj»-j ,1*3 iiidicetur. ut in verbis »^i LxA»-ki IiXj; \Li^}), dum tjA e verbo ^j-^-fAS pendeal aut

in verbis iJsjo jSf »o o,.* »lr<iusii ad ephippiuni, cuius sedes scricuni cral(( "). Hi vero

construendi modi iis
, quae iu Gram. .\rab. T. II, p. 277 sq. adiiotata iiiveiiinius, siiniles

sunt. Voccs ^-Hi el iC^ c;isiim accusativum obtinucrc ob particulam anteccdentein "^! (Gram.

Arab. T. II. p. 403 s(|q.). Vo.\ i^ . quanu|uam liaud dcfiiiita cst^ taincn poclac barbam

significal, iiaiu pro ^c~f~^ cst. '

4. Et seneiii ridenint , cuius Jorsuin iam incurratum est , qiii inceJens aut vacillat aut peJem

offenJens prosternditr.

Se tanqiiam .icnem dccrepitum dcscribit^ qui dorso incurvato haud firmiter pcdibiis in-

cedit et cui vircs iion sunl, ut pcdc oflTenso lapsum caveal. Loco vocis tAii in Mcrsukii

codice ».Ju3 (spina dorsi) legitur. Tum in voce ^j'^*^. triplex Icgciidi modiis observatur. .\ut

futurum vcrbi intransilivi ^_pjifij, quod significat, viruni prae scnio corrugalis venis tendini-

busque colli clato capilc esse aut futurum verbi transilivi (j~*iij «inccssil niodo eius ,
qui

proluberanliorc pcctore et clalo capitc prae senio est,(( qucmadniodum vcrbo _.-c utunlur

de incessu claudi naturu aul dciii((ue ^ji.ataj (ul vidctnr passivum quartac forraae) cum signi-

1) Ni fallor iu Ebn-riiallikaoi o|kto .\ci. 141 plurcs versus eiusdem carminis addurti sunt.

S) Scholiitstcs videtur vuluisse, vucem iJJLto e verbu yM^ peuderej sed buc verbum io lexicis Duo reperitur.
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ficatione vacillandi/ quacum loquendi modns iU.Ai-1 \iyJiytaj »fentorium corruit« cohaeret-

Ilic autem tertius legendi modus milii praefereudus videtur, quippe qui cum verbis sequen-

tibus jistAS wOCj ^\ bene congruat. Poetae auteni si rerum ordinis ratio fuisset, i_a<xs jisj

dicendum fuit, quura caespitatio ante lapsum esse soleat; sed homoioteleuton^ ut ordinem

rerum inverteret, poelam coegisse videtur. Poetae aut homoioteleuti aut metri causa ordinem

mutare solent^ ut in hac hemisticiiii parle (videtur raetr. Thawil) : U5>j iU-i^^ ci«.*L-l Ui'

sicut laqueus feram tradit, nam f.^,^^') \Ji?j *Lwi L.f diccndum fuit aut Amru-1'Kaisus

in versu 52 Moallak. dixit: (metr. Thawil) ^Jja^cJLi tUaAa^! i^\j Us' «sicut descendcns iu

petra laeva labitur« ; na;n dicendum fuit il^a*aJLi JiixLI Jj !_»/.

5. Qiitttn homines vklissem abhorrenles a bello civili caeco , ctiitts ir/nis accendehatitr et ardebat,

Consequens pars sermonis^ quae particulam UJ quum sequi debet, oraissa sic sup-

plenda est : »me retinui, ut viderem, quid sequeretur.» Sed in eo
,

quod antea se senem

decrepitum descripsit, excusationem rei videmuSj quum socios et propinquos in periculis

deserere turpe haberetur (Meid. C. 6^ 126. 3, 29.). Maiori autem ipsi excusationi esse

debebat, quod senectute coactus a tali re se retineret, ad quam alii nonnisi inviti accederent.

In verbis autem «U*c Xiii «bellum civile caecumu causa est, cur alii eara iuviti sequeren-

tur. Caecum autem id appellavit
,

quod tanquam animal caecum in unumquemque irruit et

unumqueraque laedit aut via recla nou incedit. KW quoque impedit, quominus pocta bello

civili adscripserit, quod hominibus furore tanquam caccis in eo convenit
,

qucmadmodum

iUjLj iJuJ »uox dormiensM dici polest loco verborum »no.\j qua horaines dormiunttt 3Ier-

sukius bellum civile inter Ebn-Alsobairum et Ahbd-AImahcum b. Blerwan significari dicens,

verba sL^**il X*XaJi verbis explicavit : jjU; J_oSj ^\ ».>jJ L.^ i^^H^. ^ i5^Ji »id in quo non

ducitur ad niodum rei et rem dislinguendam.tt Ut bellum (conf. Ham. p. 111 v. 3.) sic tur-

bae illae civiles cum igne hoc in versu coniparatae sunt. Quod poeta verba ^Xiyi et ^*—
J"

in eodem versu coniunxit. hoc ea de causa fecil, ut significaret, belli ignem non soluni accen-

sum esse, verum etiam accensum veheracnter fiagrarc. lu codice Tebrisii alter legendi modus^.«A^

superscriptura est. Poetani bellum tam cuni animali caeco quam cura igne comparasse, rainus placet.

6. Et in varias parles divisos, dtiin in omni insula princeps fideltum et suggestiis erat.

Versus hic cum antecedente ita coniunctus est, ut verbum [j.**.io cum verbo \>iS' eo-

haereat. Poeta statum illarum turbarum civiliura describeus hyperbola utitur dicens »in

omni in.sula princeps fidclium et suggestus erat(( , nara nonnisi Ebn-Sobairus contra Ahd-

Alraalicum imperium chalifatus sibi arrogaverat. Non parvara autera molestiam scholiastae

inde paratur^ quod vcrba ^jaX/i^II ^\ »princeps fidelium((, quae nalura sua nonnisi personam

definitam designant; ut hoc in versu vox cuni ea connexa j^^U rera indefinitam, sic perso-

nam indefinitam designet necesse est. Priuceps fideliura titulus erat, quem Ohraarus incunte

imperio adsumserat, quum titulus successor successoris legati Dei *L'l Jj..^^ Ssxlj- KrJj> ni-

rais longus videretur longitudine semper crescens initio cuiuslibet novi imperii (conf Abulfar.

histor. p. 175.). nani sequenti imperatori ^Jil li^"'^ 'isAi' 'iJ^S^ ^^'^" titulus fuisset. Ut

autem nonnisi unus lcgati Dei successor ex natura illius religionis cogitari potest, sic quo-



— 401 —
que verba ^-U^t .-y«l nonuisi iinurn piiiicipis fiileliiim personam ciesigiiarc possunt. Ilanc

vix tollcndam dinicullatem remoturus schoiiasles rcm sic explicavit: Verlja ^*^g^t ^\
csse deGnila, quia prior yox modo coiisueto cum posteriore coniuiicta sit ; sed \iiniiationem

(ut cum postcriore voce coniuncla non sit) taiiquam prueseiitem cogitari (c on f. Ilam. p. ri*A

infr.). Quae res quuin iia sit, vocum indelinitarum niodum eam scqui. IIoc autem licitum

esse, quod voce -yi! i)princeps« status iirtlicetur, ut scnsussit: In ca (insula) est princcps

iniperitans fidclibus* '). In noniiuc agcnlis autem^ quo aut status aut fuluruin sio-iiificctur

couiunctionem cum sequeiitc voce eniccrc , ut vocis sigiiificatio fiat specialis ^) . non ut fiat

oiiuiino dcfiiiita (conf. Gram. Ar. T. II. p. 133.). Nunnationcm igitur, quae priniitus ibi

fuerit, tanquain praesentcm cogitari. Eundein nioduin observari iii locis Coraii. 46 23.

ubi Uyj*.< sit pro UJ ^Luy» et Sur. 5, 96., ubi verba iyjiJC;i «JLi sint pro iyjUCI
J,! LiJij

.

Vox yt^ (suggcstus) autem in tomplo locum elatum designat, in quo die Veneris primis tem-

poribus Islami Chalifae preces publicas faciebant et populum adhortabaiilur. 1'riini Cha-

lifae stantcs rem agebant ; Moahwijjahus primus fuisse dicitur, qui sedens id faceret

(Abulf. Anu. T. 1. p. 3S0.).

7. Gens Dsohjati aulem scmt, si se avertil , nohis esse ducem celeherrimiiin, (n, 397.)
niagnum.

Hoc in vcrsu ct in seqiiento , iu quibus fortitudinis laus est , causa esse videtur. cur

versus in primo Hamasae libro locum habeant. Minatur genti Dsobjan dicens, suam «>-entem

iis carere posse , si ab ipsa recesscrint. aut si contra ipsam proficiscerentur , se haberc du-

cem celeberrimum. Sed in versu loco vocis ci^,ct apud Mersukium ojj! legitur; utrum-

que autem verbum suffixo cum praepositione caret, quod supplenduin est. Fost verbum

ci^^-et aut vocem Ur: a n o b i s i. e. si illa geus se a nobis avertit, uos relinquit aut vo-

cem UJ i. e. si illa geiis coiitra nos proficiscens potendi copiam iiobis concedit
;
post vocem

ojJit voceni Ut i. e. si a nobis retrocedit, nos relinquit, suppleas. Sed verbum ojj! praepo-

sitione cum pronomine carere potest i. e_ tergum vertit aut, ut alii dicunt, ius relin-

quit. Est autem in versu verborum inversio, quum verba ^^y*^^ pars consequens verbo-

rum Mi^joj^ ^ q! sint. Ducem celeberrinuim, niagnuin aut Sohairum b. Djadsimah aut

Kaisum b. Sobair (conf. Meidan. proverbia in appeiid.) vult, nam in scholio, quod ex Mer-

sukii opere dtsunilum est, pro verbis -^ ^i in Mersukii opere f^\ ^ ^j^ legitur.

Epithclou -i! candidam in froulc maculani habens ab equis in viruin celebrcm,

omnibus noiuin Iranslatum est : sed iii Tebrisii niarjiine aiter le»endi niodus ic^i! adno-o o ^

tatus est.

8. Et nobis esse Iiustum Rodiiiniticam dnriim, inflexum , dum is t/uoque, i/ni eam gerit, in-

{texHS est.

Versui dupllcem sensum tribuerunt a u t duram et rijridam esse hastam , ut resistat iis,

1) Hic vero sensus niiuiine incsse verbis niilii vldctur; euni putius extorsit sclioliastes.

8) Sed silenlio practereuutlum nnn est , loco vocis (j.aA.tajS^.*J! in Mersukii opere v_Jui.S^JcJt legi. Hac autem

voce signiricare \uluisse videtur auctor, Nunnatioue ubiecta poetam cfTecisse, ut enuuciutio lenior fieret.

5i
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qui eam rectam reddere velint i. e. viros resistere omnibus, ipsos subigere volentibiis aut

et hastam esse inflexam, ut hoslis coufodiatur et viros esse inclinatos , ut hasta confodianl.

In Mersukii commentario 1. 4. iegitur : i-jtXXss oUi^j '^ La12j( L^Ij>.3 ^jaL ,,^jix^ "i bUait ^l
^f-*:!.

Prior autera interpretandi modus quodamniodo Alimrui b. Keltsum verbis eonfirmalur (in

Moliakae vers. 59.) (raetr. Wafir) : li^^J-^^ v_asiii Ui g'"*'' ^^j' c>wJ,ajl !J1 Xi^_j.xi.c Dnrae

(hastae)^ quando flectuntur, sonant vulnerantque oc.ciput divigentis et

frontem et alius poetae (metr. Camel) : *L*»xi1ii; ^La3"31 L^"S1j jxL*] ^^^Aj "i JLas c^LS'

Hasta mea ei, qui eam rectam reddero studebat, niollis nou erat, tuin eam

tempu s niatutinum vcspertinumque molle reddidit (conf. Hara. p. Ifl v. 2. et schol.).

Hoc autem seusu admisso poeta virum in posteriore hemisticliio cum liasta contulil signifi-

caturus
,

geutem suam nuUi obsequium praestituram esse. Oui autem alterum interpretandi

modum sequitur, in versu sensum invenit^ viros paratos esse et arma ad resislendum. Lan-

ceae aut a Rodainah (conf. Ham. p. Uv v. 1.) aut ab eius marito Samhar in provincia Bah-

rain degentibus (conf. Lebid. Moall. v. 50.) cognomen accepisse dicuntur
,

qui, postquam

rectas eas reddidissent, lanceas venderent. Adiectivo ^Ao duri significationem esse, scho-

liastes pliiribus ostendit. Voci autem L^.<l5- tauquam subiccto duo e.sse praedicata unum

i.i^iiAJ' , altcrum J33I et vocem «J^JiAi^ sic adhibitam non rautari , ut forma tam raasculino

quam feminino designando inscrviat. Huius rei probandae causa scholiastes versura a gram-

matico Abu-Saido (mort. 215.) citatum adnotavit (metr. Basilh) : Ego equo vehens

pro mea religione pugno et uon sicut ego vir uisi per socios. Loco vocis

^»-. vir in Mersukii libro ^^K pedes invenitur.

Dixit Olsmali li. Alwarsl AS&9»S8ta ')*

Nomen sj.c, quo plures res significarenlur, pluralem ^^.c habere , scholiastes versu a

grammatico Abu-Said citato probavit (metr. Camel): Reges dignitate exuit et eius

vexillum secutae sunt arbores, quae hieme folia non amiltunt (fortes aut

benigni) et principes gentium. Iluius autem versus explicandi causa addidit

:

Auctore Abu-rFatho gramraaticum Abu-Becr contcndissej voccm .cLc pluralem vocis 'ci.c.c

esse, qua voce cacumen raontis significaretur. Quod quum ipse (scholiastes) admirans Abu-

Ahlio dl.\erit, hoc quominus sit, impediri vocali Dhamma , illura respondisse. IVoraen colle-

ctivum ut jslj
,

JvoL?» aliaque esse. Voce »>,_)-J! autem leonem quoque significari , scholiastes

versu sequente probavit (metr. Thawil) : filia Ahbd-Allahi et filia Malici et o

filia eius, qui duos avos habebat*) et equura rubrum. Pulchre autem poetam

1) Poeta ante Islamum et post Islamum vivens (cnnf. Meidan. append.).

8) Coguomen duo viri gercbant, unus Alibd - Allali b. Ahniru b. Alliiirets, alter Ahniru b. Rubinh eques equae

sL^^Ui^t appellatae. (lu Kamuso legimus pnssessoreni equi fuisse .\hniruum b. .Vhniir; sed uon dubito,

quin duubus eudeni persuna desiguetur.) Posteriorem in versu significari puto. EraC avus ThoraiH Alchail (couf-

Mtidau. C. 35, 105 j.
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Tliajjilam vcrsu cecinissc (nietr. Tliawil) : Maniini nicam serm on e mquc mcum ab

honore ingenui retinco et e a m (niaiiuni) iuba lconis fulvi in)|tieo. 1'luralem

adicclivi ^j^ es.se 0,^ ; femininun) aiitcni esse »-i,^. lloc in Corani loco Sur. 55. v 37.

inveniri.

i. Hominibus einaciatis dixi : J'espeni iler facile, respera
,
qua aptui Afairanum in caula per-

noclnrimus.

Poela iii hoc rragnieiito (couf. Ilain .p. tlf ! 3. infr.) gloriatur, se socios faine adflictos

in caula pernoclaturos ad iter facienduiu iiupulis.se, ut rebus potiuudis a faiue liberareiitur.

Alawan aquae iioiucii est inicr locuni \akdali et Rabadsah sitae (locus prope ad 3Icdinam

silus , ubi Abu-Dsarr Ghifarita scpultus est , hoc nonien habct). Adicctivum _ ;l. taiitum

maciei gradum designat, ut viribus consumtis aniinal coucidat. A camelo in homines trans-

lata est vox.

2. Ul aul diriliis poliamini aiit inorle grari aniinae vestrae qiiiete fruantur, {n, 33S.)

Versus hic cum imperativo y=-tj^ tanquam pars sermonis conscquens cohaerct. quae est

futuri apocopati caiisa (Gram. Ar. T. II. p 33.). Eandcm, quam in versu senteutiam apud Mei-

danium C. 12. 179. expressam invenimus. IIoc vero in versu fortis animae laude se ornavif.

Schoiiastes adnotavil, in formis verborum quatuor vel plures litteras habentibus (i. e. secunda,

tertia, quarta etc. forma) formam nominis actiouis et participii passivi, noiuinum loci tempo-

risqiie eandcm esse. Hanc quadrupliccm vocis formam in versu locum habere posse. Trium

scnsus quum clarus sit , noiiiiisi quartam participii passivi cssc a voce _. Ji«,l (odorem rei

percepit) derivandam dicimus, ut seiisus sit : Cuin animis vestris ad odorem perceptum mor-

tis pervenietis. Quod autcin ad adiectivum ^j^ adtinet , Alersukius ei gravis sio-uifica-

tionem tribuens cum hac cohaerere putavit adicctivum ^jW^ vento tribiilum et loquendi

modum w**-' i3 ^j^ xadflixit me amor«, nec non Q^ii ^i _^ «quidam noxam mihi intulit«

et J>r»y j-jj' >'vir rem gravem , admirabilem adtulitci. Abu-rFadhlum b. Alahmid (qui tem-

pore Slersukii vixit), sic refert Mersukius ad Ham. p. ffa infr., rairatum esse, quod Abu-Tam-
mamus

,
qui opcram dederit , ut voces haud boiias sordidasque removercl , voces ^.juSS et

j,l JU»^ in hoc et priore versu occurrcntcs ncglexerit. Hoc siue dubio adnotavit, quod utraque

vox latriiiam quoquc significat.

3. Xam qtii mei simifis familiam liahet opihus carens, se in omne periciilum iinmittit,

lu hoc versu, qui in Mersukii codice non legitur causa agendi rationis est. Qui pau-

per faiuiliara habet, ei omuia suscipienda sunt , ut ex incommodis se libcrct. Vox uJL-i est

pro j^, id quod in pluribus Hamasae locis invenimus.

4. Vt aut excusalione dignus habealur aul desiderio potiatur , nam qiii efficil , ul excusandus
haheatur, ei similis esl, qui prosperos in rebus sitccessus hubet.

Versus hic explicandis praecedentibus iuservit ; sed in Mersukii codice, ubi iJL-J nut
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perveniamusK et v-**»^ legitur, cum versu secuiido cohaeret. Sensus versus hic esse vi-

detur: Pauper molestiis pressus periculis se exponit, ut divitiis potiatur, quibus tranquillus

ipsi fiat animus. IIoc faciens officium suum implet, ut, si desiderio divitiarum potiundarura

non satisfiat, dum pcriculis succumbat et pereat, excusatione dignus in morte quietem inve-

niat. lu eo igitujj quod quietem invenit aut laude dignus est, uterque similis est. Loco

vocis i^AAi, (res desiderata) lU^s: (praeda) legitur.

Abu-Rijaschus ad res, quae versibus ansae fuerint, explicandas sequentia adtulit : Gen-

tis 3Iaahd pluribus annis stcrilibus invicera sequenlibus adtlictae farailia Ghathafah coudi-

tione meliore gaudebat. Isto tempore poeta Ohrwah b. Alward, cognominatus Abu-Nadjdah

et Ohrwah pauperum, qui absens fuerat, sine praeda redicns camelis equisque suis

fame perditis gentera proxima cognatione cura ipso coniunctani invenit in caula ex arboribus

confecta versantem , viclu onmi destitutam. Advenienti dicebant : Quod hoc in loco fame

morimur, melius est, quara quod lupi nos vorant. Ohrwahus autera remota caula iis dixit ;

Prodite et hanc camelara raeam iuvencara dissecate, alteri vero arnia vestra impouite , ut

vobis id acquiram, quo vitani suslineatis aut moriar. Ab oppido Medina versus Arabiam

felicem iter dirigens iu terrani geutis Kodhaah tetendit et quura gentem Balliain peterct, ad

Mahcum b. Himar etc. transiit omni commcatu consunito. Hic ei dixit; Vae tibi ! quo teu-

dis cum hisce viris tuis, quos sine dubio perdes. Tum alter : In eo
,
quod raihi iubes , iu-

teritus est. Sine me viclum quacrara et raihi et familiae meae, nam niors melior est quam

macies ! MaUcus autem quum per montes duos Harsan appcllatos in terra gentis Fesa-

rah sitorum redeundi consilium ei daret , alter dixit: Quidnara eis faciam, quibus ad me

doni causa venientibus dare solebam ? Malico autem dicenti : «Te excusatura habebunt,

quum nil possideasw, respondit : Me autem ipsura ego non excusabo, quod non amplius quae-

ram. Isto autera terapore versus illos, imo plures protulit. Malicus igitur caraelura ei douo

dedit. Cuius carue inter socios distributa terrara gentis Banu-rKain petiit
,

qui terrara de-

serti (»^aJ!) incolebant. Incidit ibi in terram rirais plcnara , in quibus aqua erat et vestigia

conspexit. Quae quum ad aquam venientiura vestigia ipsi viderentur, suos insidias corapa-

rare iussit, se enim sperare fore ^ ut in terra gentis Banu-FKain alinientura inveniant. Fu-

fp. SS®.) turum esse , ul homines penuria laborantes illas arbores depascant. Post

diei spalium camelum iuvencum, ad aquam venientem, capere volebant, ut ipsis aliquot dies

cibo esset. Sed ille, ne dominum ad illas arbores depascendas camelos adducturum illo capto

in fugara agerent , rem vetuit. Abstinuerunt igitur ; sed mox poenitentia ducti Ohrwahum

vituperabant. Post spatium quinque dierum quum centum caraeli cuni pullis ad aquara ac-

cederent; comitanleni equitera, qui uxorem suam secum habebat, sagitta transfixit, ut inferioro

scapularum loco intrans pcr mamraam virilera prodiret. Camelos autem cum uxore ad gen-

tem suara abduxit, ut conscrvarctur. Hanc autem rem versibus sequentibus celebravit (metr.

Thawil): Nonne tempus adveniet, quo baculo uixus repo, ut hostes mei

securi sint et gens mea fastidium mei capiat, dum pignus iraae partis

domus sum et quavis vespera mecura puerl luduut iucedente tremulo
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passu instar pulli struthiocanicli. Camclorum vcstrorum pertora cle-

vate, o filii Lobuae, nam mors geutis pcior ') est quam niacies. Kt vos

n e
«i
u c c o n s i I i u m m e u m n e q u c p r u d c n t i a m i n t e 1 1 i g e t i s , d o n e c I o c u m . u b i

palmac pr o ven i u n t -) , videtis. El si corde vccorde fui.ssem pracditus,

quura hostium (erru a|)iiarerel, nequc amarus ueiiiie d u I c i .s fnil diccns),

p er nio n tcs Ilarsau r cdi is s c m (coiif. llani. p.tTA I. 5 iiifr.) lc in p o r c q u o Mai i c us di-

X i t : P c r i b i s I e t ii u m o b d e s i d e r i u m v i r m c i s i m i I i s v i t u p c r a l ii r '? F o r t a s s e

i t e r m c u m p c r t c r r a s e t c a ni c 1 u s m c u s e t (j u o d ji c c t u s c a in c I i s c II a i n s t r u o,

aliquaiido ad dominum agminis camcloruin ducet^ qui rcpugnantia et ava-

ritia id defendit, quod pauci sequuntur et eius vindictain petens, quum

tam equitibus quam peditibusidinclamo. Quotiescunqucindescrtocastra

ponimus, iii loca spcculandi speculatorcm instar trunci arboris niitti-

m u s , i n t e r r a p 1 a n a o c u I o s c i r c u m v e rt e n t e in , d u in c a iii e I i q u i e s c u n t e t

ahcnuni nostruni bullit. Causam auteni, cur pocta e^il»AiJI s.y: DOiirwah paui)crum«

appeilaretur , talein fuissc narrant. Anno sterili, quo honiines aegrotos , debiies et aetate

provectos in domibus relinquerent , talcs ex sua faiuilia cuiu congregasse, quos doinibus cf-

fossis ^) et ex arboribus caula exstructa alerct el vcstiret. ()uorum autem si quis vircs

recuperasset, cum caetcris eum iu cxpeditionibus exiisse, doncc pabulo abundaute lac habe-

rent. Tum anno sterili cessanle cuilibet ad gentera suam redeunti praedae partem poetam

distribuisse, ut nonnulli divites redirent. Ipsum Ohrwahum paupcrcm fuisse. Virum autem, cui

nomen Aschjara b. Scliarahil b. Ahbd - Ridha etc. «ikJL**2Jl ^jU «roansio pauperum« cogno-

minatum essc
,

quod pauperes aleret et doni.s. ut divites csscnt. efficeret. Xarraut quoque

Ohruahum teinpore iiicmis veliciuenlis quum caula fdcta hoininibus gcnlis suae quaestum fa-

ceret, priinuin duas fuscas cainclas adeptum esse, quorum una inaLlala in altera iufirmis

et utensilibus iiiipositis ab uno loco in alteriiiu transmigraret. Ad aquain Mawan appeliatam

iuler loca Aliiakdah et Kabadsah castris positis, Deo volente euni invenisse possessorem

centum canielo(ura, quas fugieus ex camelis priraum parturientibus familiae suae abduxisset*)

;

(voce enim .'y^ camelae designantur, quae primura lac in uberibus habent et mulgentur).

Virp occiso et camelos et uxorcm viri puichram cum ccpisse et ad caulam adveuientem

caraelas mulsisse. Fostea ad suos reducein canielos distribuisse, ita ut nonnisi portione ae-

quali caeteris sibi sumta uxorem sibi eligeret. Qua re socios haud contentos iurasse :
Ve^

1) Pro voce jii peior de Siicvus _c> ni e 1 ior legendum pulavit, id quod sensui aptius videlur c o n f. Uaiu. p. ITa

V. b". infr.

2) Oppiduin Jalsreb seu Mudinain vulc. Terra gentis Banu-1'Kain locus est, nbi arborcs Atsl (tamarix orien-

talis) cr(.*cunt.

3) Ni fallor de Sacvus usu verbi .i> adductus loco vocis ol-o"SI legenduni putavil jLu^i putei; sed hic

pluralis in usu non e«t. Mihi videtur poeta terraui effodisse , ut contra ventns vehementes defensi essenl et

hac de causa dici potest : domos effiidi.

4) Loco verboruin Uj Jj O0> in codice de Sacyano Ljj i tXi legitur, quem le^endi modum rectum es*e puto.

Alter legeudi modus significare polest: quas tanquam victimas obtulisset.
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Deam Allat ! Nisi uxorem tanquam portionem
,
quam qui velit^ sumat^ posueris, contenti

non crinius ! Virura autem hac de causa iratum primum opibus direptis eos occiderc iu anmio

habuisse, tuni re diligentius perpensa quum intellexisset, quod si ita ageret, sua in eos col-

lata beueficia peritura, diu cogitanteni assensum esse ea conditione, ut ipsi iumentum relinque-

retur quo uxorcm imponeret, quod quum ad suos perventum esset, redderet. Hoc quoque denegan-

tibus illis, virum quendam eorum iumentum, quod suae portionis fecisset, ipsi mutuo dedisse. Iluius

rei mentionem a poeta iu versibus sequentibus factam esse (metr. Tliawil) : Eheu! Caulae

incolas tales inveni, qu a 1 e s h omi n e s sunt proventu abundantes et divites

facti. Ad me autem in loco Mawan eorum praefectura pervenerat, ubi

incedebamus et inquieti in lecto nos volvebamus et homines ollae nigrae

(p. ^SO.) odorem pcrcipiebant, cuius sella ultro citroque commota non

mulatur'); in latere utroque attritae, dorso convexo praeditae, veteris,

quae apud eos modo vinculoconstrictaest, modo ad iter irapellitur; apud

quam filii erant, quos vidistis et ad cuius I atera pauperes egenique ince-

debant. Eique dixi: olla! viri adsunt, quorura cibus a viro oliam pos-

sidente celeriter paratus est, caro caraelorum pinguium et aqua calida,

cui aliam insuper addimus; nos enim et vos instar matris filio sumus, cui

aquam oculorum (mater) ^) semper dat liberans et pulchre agens. In cu-

. ius adolescentia quum commodum sibi sporaret, is eam relinquens ad

aliam se contulit, novam, quae stibio oculos fucat. Ipsa aulem extremis

cubitis nixa pernoctat capite in terram inclinato gemens ob id, quod

ei supervenit et eiulans. Eligit e duabus rebus^), quae bonus status

non sunt, et (quod eligit) orbitas est; nisi quod pulchre se gerit *). Instar

noctis*)canumcaput habentis(infortuuii), cuius non obliviscor et noctis

nostrae, qua equus Karmal benigne dedit, quod dedit (i. e. e periculo nos

liberavit). Ei dico: o Malice! (mater tua orbata sit!) quando ad Afihum")

retinctur et tum constringitur? in deserto amplo, ubi ob sitim agmen

camelorum magnorum datum conspiciebas (ad mactandum). Signa viae

in terra Malico ita mutata erant, ut ea non cognosceret et certo scivit, in

eo, quod fingitur, uil veri esse.

t) Poet» ollam cum caniela coinparaDS vocibus usus esf, quae proprio sensu iionnisi iri camelo aplae sunt.

2) Srholiastes dixit, liunc esse proverbialem loquendi nioduni xAqua oculi mei te educavi ne dicam omnibus

rebus.d

3) Hae duae res sunt, ni fallor, status relictae a filio et orbltas.

4) I. e. Cogitans, filium suum csse, uil mali in eum peragit.

5) Sequentia sensu cum praecedentibus non coliaerent. Malicus auteni idem sine dubio est, cuius antea mcnti"

facta erat. Videtur res quasdcm poeta narrare ipsi periculosas. De fsacVus se sequentia non bene iutelli-

gere .adscripsit.

6) Afih el Ofaih locum esse propiuquum terrae gentis .Modshidj, in Kamusi opere legimus.
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Dlxi( .lliu-rAI)Jn«lli AlslisH».

Ahu-Ililalus dixit, poetain teiiiporc Ilischanii b. Ahbd-AImalic (anno 105 sucpcdens in

impuriuMi nnno 125 diein obiii conriT dc viro Cilab Talidsibi-rAMnai p. (>(>(>.). (luuin contra

hoslein profectus cssct, in .snnmio cdentcm dactylos ct creniorcm laciis in puradisuin se iiitrare

putassc. Mane iu;itur diei sequenlis postquani daclylos creinorcnuiuc cibo sumsisset, hosti

occurrenlein occisum essc.

/. l'liu(im sdain, iiiim eiitiiles die hnc reverteiiles fe piii/na) ilicaiil:

Versus verba soinniuin illud; cuius meiitioncra feciinus, spcctant. Scnsus sententia in-

termedia abruplus iionnisi scquente versu pcrfcctus fit. In somniis autcin tanquain fulura

iodicantibus quuin fidiiciain ponercnt, et pocla nosler, Moharamedanus probu.s, paradisura op-

laretj iion miriim cst, quod se ad mortein pracparans isto dic coiilra hosles acriter pugna-

verit
; putabaut eniin coiitra hostes religionis pugiiantcs si occidereiitur, in paradisum iiitra-

turos esse. Lacto igitur aiiimo vcrsus hoscc prolulit. Vox (_r^'_«i ob nictrum Xuniiationcm

habet. De voce vii^' conferas Grain. Ar. T. 11, p. 61. Scholiastcs dixit, vocem i^j>^

nomcn vocis c>^ esse^ cuius praedicaluin oinissuin sit. Vorein autem praedicato carere

posse ob obieclum voiis f^^. Voces ^.x.ii c>-^ autein nonnisi hoc modo adhibila reperiri,

sicut post verba "^ _yj pracdicatuin .siibiecti seniper omissum sit^ quippe vicera eius tcneat

phrasis consequcns. lloc cerni iii vcrbis : ^iiJiiaj aU! ^X^ "5 J,. Xisi Ahbd-Allahus

(fuisset), profeclo fecissem (nara pracdicatum ^J^ aut tjU omi.ssum est) conf. Gr Ar. T. II.

p. 417. Vcrba aulcin lt'^'^ o^^- 3^ locum obiecli vocis ^.sti ') tcnere. \crbi ^vyV oh~

iectum inilio versus sequentis rcperitur. Vcrba ^^ yXi^ etc. sentenllain iiiterinediain cffi-

ciunt, quae siatum dcscribeiis loco accusalivi cst. Verbis «iiii ^_^. indical poeta, se hostibus

occursiirum csse.

2. ReliqiiiiiiHs Abn-iAbjaJhiim Ahbsilam occisum. eitis carnein ab avibiis noii iiccullanles.

IIoc in versu, (|ui cuiii versu aiitecedenle inlime cohaeret, vox Ui" j' loco obiecti verbi

^^jjjj et voccs ^«^"55 M cum apposito ^^-^^a*]! Ioco obiecti verbi Li j sunt. Iiiter verbum

obiectnmque vcrba ^^^' (J^ etc. sententiam intermediam cfficiunl
,

quae staliim pronoininis

in voce Uiy describit. In codice Mersukii autem jl^s. . . . ^^y^. ^. legitur. Verba J-i*5 _^j

statum Abu-1'Abjadhi relicti describunt. Tum scholiastes de interrogalione q-jJM i>^ «num

dicant" in versu priore prolata pliiribus, dura Mersukium oinnino sequilur, ageiis dixit : Si

quisdicit: \um in sermone post interrogationcm reni definis, siquidein le interrogaiite res, de

qua interrogas, cura altera ipsi contraria aequalis^) cst, (nain si rcs aliter se haberet, tu noa

1) \uiL i^-xJX, laiiquiiiii uumeu aclioiiis aiit uuiiiea a verbo ilcrivatum accusativuni obiecti rcgert; i>otesi; verb.-»

autem ilia JJi eic. loco illius accusalivi sunt. conf. Uam. p. f\f.

2) Scholiastes dicere vult, intLTro^aiiti quuin neque uuam neqiie alterara cognitam liabe.it rem, dua.*: rts aequ.iles

videri; i-^tam autuni aequalitatem tolii eo, quud respoudens dicat, unam aut alleraui rem esse. !Si interrogaati

aut uoam auc allcram rcm esse, cugaitum fuisset, iuterrugatiuaem iautilcm csse.
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interroo-ares), respondeas, reni interrogatam necessario definiri. Porro si dicilur ; Quid hoc

in loco post intenogationem ex particulis ^\ et j! coniunctivis (conf. Antliolog. Gram. p.

105 et 106 text. Ar.) defiuitum cst et quomodo seusus sermonis cum illo defiiiito consti-

tuitur tibi respondendum est, sensum e ratione particuiae ^\ constiluendum esse, propterea

quod in tali sermone particuliS ^«i (certe!) aut ^ (non) adliibitis respondeatur ; siquidem

sensus in hunc modum sit; Ulinani ego sciam^, num illud facturi sint. Quod vero ad defi-

niendam particulam y<^
,
quae sit particula coniunctiva '), atlineat, haud recte hoc in loco id

fieri posse (conf. de particul. yo\ et ^! Gram. Arab. T. \, p. 571 sq. et Anthol. Gram.

Q». :331.9 p- 105 sqq. text. Ar.

3. Pliires, qtti hacreditutis meae spem fovenf, ii mane a me nonnisi purtim accipient.

In eo
,

quod dicit esse, qui haereditatis speni habeant , sibi fortitudinis laudem tribuit,

nara illa spes nonnisi in fortitudine originem habere potest, quae efficit^ ut audacter in ho-

stem irruat et mortem spernat. In posteriore autem versus parte tum fortitudinis tum libe-

ralitatis laus cerni potest, fortitudinis, quia fortis opes erogat, ut multa bonaque arma sibi

paret, liberalitatis
,

quia liberalis opibus erogatis beneficia in pauperes confert. Gcnitivus

vocis (33 e particula^^ quae significatiouem. vocis «-j, habet^ pendet (conf. Gr. Ar. T.II, p. 34.).

4, Opes mihi non siint praeter loricam, galeam et gladium ferreum politum.

Opes sibi esse negat, nam^ licet arma apud Arabes pars opum haberentur, tamen^ quum

cuiuslibet speciei armorum nonnisi unam rem se possidere dicat, re vera opibus caret, quippe

opes abundantibus omnium rerum, quae usui nobis sint, partibus consistant. llisce autem

rebus enumeratis equitem fortem se describit. Voci .-oi aut casus nominativus tanquam appo-

sitioni aut accusativus tanquam exceptioni tribui potest. De voce \j^\ c o n f. Ilam. p. f^v v. 2.

Gladius, ut perfectus sit, duplici niodo describitur. E puro ferro^ chalybe confectus et politus

est. Voces >Xjt>.=^S *U (splendor ferri) significant ferrum splendens i. e. chalybem.

5. Et fiisca, Chaththaensis hasta rectu, et gluher (^equus~) nudo dorso, longus.

Modo poetarum in describenda hasta et equo adiectiva loco substantivorum adhibuit.

Lanceis color fuscus adscrihitur, quod arundo
,
quando matura et dura fit, illum colorem ac-

cipit conf. Hara. p. fvl" infr. Amru b. Kelth. Moall. v. 36 sch.). Lanceae Chalhtliaeuses cogno-

minatae sunt aut, quod in vico Chathth provinciae Bahrain vir Samhar, qui eas conficiebat,

sedem habebat (conf. Lebid. Moall. v. 50.) aut quod arundo in ora maritima (Chathth ap-

pellata) inter proviucias Bahrain et Ohman crescebat (conf. Hamas. p. f1 v. 1.). Praeterea

lanceae Rodainiticae , Samhariticae et lasaniticae appellabantur (conf. Ham. p. ffv). Lancea

porro wasi^ appellatur i. e. ope ferri oLsS appellati recta rcddita conf. Ahmru b. Kclth.

Moall. V. 57. 59. Equum dicit esse o^=-( glabrum i. e. pilis brevibus praedifuni, qui pili

breves sio-num equi generosi suut (con f. Ham. p. 11 v. 1.). Quod vero equus nuduni dorsum

11 Hoc aUdiJit, quoniam illa particula quoque tuuquaoi sepunita adhibeCur conf Autli. Gr. p. 106 teit. Arab.
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liabct, i(I eius laudi servire iion pntest. Caetcra vero epitlicta quum laudi iiiNerviaiit et

lioc lauiii sit necesse videtur. Seiisuni verboruni sic inlelli<jo: Pili eius taiii curli sunt ut

dorsiim eius iiuduin videatur. Eqiiuni ioiijruiii qiioque appellavit , (]iiod tales cqui raeteros

cursus celeritatc vincerc solent:

6". Qtiem persoua men in bellis ilefeiiilo, Jiiin coUo eiiis me tiieor. Amico ego miilliim dono.

Rationein, qua cuin ecpio suo coniunetus sit^ tanquain amicoruiii duoruin describit, quorum

unus allerum deloiidit. Eques pedibiis suis equum tuetur, ne in latere, per quod in pul-

luoiiem et cor iiitrat sagitta, vulneretur, equcs autcin et pcctus et ventrem suura collo equi

tuetur. 3Iersukius autem dixit, Arabcs et arina ct equos ainicos appeliare. Xoster iffitur

se eqiium amici loco liaberc, intelligi vult. Voci Jv^j , ut in Haririi loco p. fv1 , duplcx

significalio hoc iu versu tribui potest, ut aut inultum donanlcm aut muitum coniunctum de-

fSiguet; is euiin, qui altcrura periculo suo defendit, et multum doiuins ct multum coniunctus

amicitia cum altero appellari potcst.

CI.BX.

Hixif Haixi b. ISioItair in lilio** ^ijadi ueni]pc Bstliiali, €>liiuarali c(
Auas^ qui (icrri^cti cog-uouaiuabaii<ur.

Xescio , cur sclioliastes quartum (nicmoria teneiitem) oniiserit. Fathiraae eniin, filiae

Alchorschobi, quatuor erant filii cek-berriini, Rabiah Alcamil (perfectus
; sed in Mcrsukii codice

et scholiis nostris Kxsiyi »^^ Rabih strciiuus) , Ohmarah Ahvahhab (donator), Anas Alfa-

waris (optimus eques) et Kaisus Alhafiths (ineinoria tcnens) conf. Meiilan. C. 25, 104.

Somnians autem mulier nonnisi de tribus filiis interrogatam esse, scholiastes adnotavit. Kais

b. Sohair auteiu ille, filius Djadsimahi, appellati Dahis equi possessor erat (conf. Meid. C. 21, 96.).

/. Per riiam iiiam! Filii SijaJi patris siii Jigiiitatem non amisenmt inler eos , i/iii feaml
aniittiiiit.

Filios Sijadi ex Falhima, filia Chorschobi, e gente Anmar natos laudavit, qui officia a

patre suo accepta non negle.xissent et quae ipsis tuenda. essent, di fendissent. Xarrant matrem

interrogatain, quinam ex filiis praestantissimus esset, se nescire dixisse. Matrem ex earum

numero fiiisse diciint, quae generosos filios peperissent. Muliercs, quas cognomine K*.>wUo

(gcncrosos filios pariens) Arabes ornarunt, praeler hanc erat Maria, et inulier Omin-.VIbanin

cognominata et Chabiah et Ahticah (conf. Mcidau. C. 25, 103. 105. 106. 107.). Xarraiit

mulierem somniantem audiisse dicentem: Xum decem delirantcs praefers an trcs iiistar dccem?

Quae verba quum raarito retulisset, eum snasisse, ut, si iterum somniarct, diceret: Trcs in-

star decem. Tum eam pepcrisse tres filios, quorum quisque gcntis auctor ficrct inter suos

honoratus, neinpe Rabih mcmoria tenentem vel suos defendenlem (Jpts^it'), Ohmarah dona-

lorcin et Anas optimum equitem. Videre licet
,

postremam scholii lineam ad versum

1 ) Id .Meidanii opere hic Kais omissus iiiLsi! cognouiiDaCus cst.

52
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sequentem pertinere. Mersukius autem adnotavit, verba cUa! U aut alios deridcndi (^^^Xjj)

aut calumniandi causa dicla esse. Filios Sijadi maiores houoratioresque esse^ quam ut talis

sermo de iis proferatur.

2. Filii mulieris daemoni comparandae , quae gladios secantes peperit, quorum quisque chalybs

arte confectus est.

Illos e matre excellentissima, indole cum daemonibus comparanda genitos esse, summa

vi praeditos, ut gladio penetranti simiies sint. Loco vocis &Ai:il legitur iw^-Lri! . Kamusi

auctor opiniones de voce diversas adducens dixit, voce significari gentem daemonum , ad

quam referendi essent canes nigri unicolores , aut infimam daemonum speciem aut debiles

eorum aut cancs eorum, aut creaturas medium tenentes inter daemones hominesque. Banu-

Honn vero nomen gentis esse ad gentem Kodhaah pertinentis. Honn esse filium Darradji

et avunculum Kozajji b. Cilab scholiastes adtulit. Kamusi auctor partem gentis Ohdsrah

(bjiAc) esse dixit. Ohsdrah aulem partem gentis lemanensis Kodhaah fuisse, ex Ebn-Ko-

taibahi libro p. 140. discimus. Viri fortes cum gladiis comparantur; sed ut hoc in versu,

sic p. in v. 4. ipsi gladii appellati sunt. Ut autem gladios tanquam perfectissimos designet,

addit secautes, puro chalybe et arte confectos (s. tenues). V^erba ^**^ jS^J Ui^ causam

addunt, cur gladii illi secantes sint. De voce So conferas p. IIa v. 2. Hoc in versu

chalybis ipsius significationem habef, ut uescio, num recte dixerit scholiastes : I. e. confectos

inter ferrum niolle et chalyberaj quibus verbis significare voluisse videtur^ enses nequc nimis

duros esse^ ut frangantur •leque nimis niolles, ut flectantur. Hlilii vox .t**'^ videtur sjn-ni-

ficare; enses istos non e rudi chalybe factos , sed arte praeparato fabricatos esse. 3Iersu-

kius vero dicens, vocem ^ao ut in ense sic quoquc in equo adhiberi, voci tenuitatis signi-

ficationem dedisse videtur. Arabes enim ad ccrlamen equum praeparaturi pabulo abundaute

primo nutritinn per quadraginta dies pabulo modico et consueto dato in hippodromo exerce-

bant, ut gracilis et ad currcndum aptior fieret. Ilanc vero rem verbo ^to designare solebant.

3. Rabiahus a me remotus amorem meum gratiasque postremo gentis Ghalib viro emit.

Dixit, Rabiahura longa distautia ab ipso remotum tantas gratias et amorem raereri^ ut

postremo gentis Ghalib viro obstrictum se putct. Scholiastes a verbo ^^ji:, nomen ^^j-i

similitudo derivatum esse ccnsct mutata liltera ^j in litteram ^. Id fieri solere, ut

noraen ab adiectivo distiuguatur. Sic noraen ^_$y^ ortum esse. Verba iA^»j o^ statui viri

describendo inservire. Quae in scholiis vocis «5^.**J explicatio sequitur, ea ad versum

(ll. 933.9 primum pertinet. Causam autem, cur Alrabiahum laudaret, hanc fuisse narrant.

Rabiahus Kaisi loricam emturus licitatus erat, dum ille equo vchcbatur, iiic pedibus ibat.

Rabiahus quum loricam in partem ephippii eminentiorem attolleretj equus territus au-

fugit. Kaisus veritus, ne loricam amitteret, arrepta habena Rabiabi matrem^ Fathimam,

filiam Chorschobi, pignoris loco retinere volebat. Illa autcm dixit: Quo mens tua abiit, o

Kaise ! sperasnc^ rem tuara cum familia Sijadi bonam futuram esse^ si eorum matrem de.x-
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trorsura sinistrorsiimquo abduxeris ct honiiiies, quiil voluerint^ dixcrlnt ; satis autcni tibi est

nialum audire
,

quao verba in proverbii consuetudinem veneruiit (conf. Meid. t'. 6 11.).

^)uac verba (iiiuin ci vcra vidercnlur. Kubiaiii camdos impctii facto abduxit. Ouuiii autcm

llodsaifabiis .Malicum b, Soiiair occidissct, Kaisiis putavit, Rabiabuin ob aniniuni ipsi inrensum

auxiliuni, ul fratris caedcm ulciscatur, pracstiturum non csse. Quod quum nihiiominus faceret

hos coniposult versus. Kauiilia Gharibi ad gontem Alibs pcrliiiebat. Abu-IFilalus auctor

est, Iliscliamiim b. Moliaiiimcd b. Alsajib Calbitam (luort. 204. conf. 31cidau. in appcnd.)

versus Hatimo (Thajjitae) tribuisse, qui tempore bclli Alfisad (conf. Meidan. T. III. P. 1.

p, 574. llamas. p. Iw I. S infr.) genle Banu-Sijad. b. Ahbd-Allah b. .\hbs tanquam boiiis

vicinis usus cssct, ut cosdem hisce versibus laudavcrit.

Dixit Ilodbah h. Cliascliraiu.

Poeta disertus hic e dcserto Ilidjasi poetae Hothaiahi erat relator. Ipsius rclator (ij.t,)

Djomail crat. Vixit Moahwijalii leiupore tribus fratribus utens Ilautho (_b^), Siliauo - 1 ? nw

et Alwasiho j--'>^! < quorum maler Ilajjah, fiha Abu-IIoraischi (,jij.=»), poetria erat. Quum
Sijadahum occidissct^ ab eius fratre occisus est. In Mersukii codice versus Bischro b. Obajj

Ahbsitae adscribuntur. Grammaticus Abu-rFath nomen explicans dixit, vocem xji\P noraen

anitatis vocis v_jO^ esse, qua fimbriae vestis significentur. Ranios arboris Artha nomen

v-oJ^ habere, Vocem v'-^j cuius uomen unilatis iu!iAP sit, utraraque significatiouera habere

dicens versum Aladjdjadji probaiidi causa adnotavit : (metr. RedjesJ Raraos arboris Artha
a se avertit (taurus coniibus suis), tura duobus longis (cornibus) super
naso aequali mucrone praedito dure tractavit'). Voci ^-i3- significalionera

agrainis apum dans, postea addil, voci quoque eandem significationem ac vocibus J^ et jj esse.

Quibus autem verbis quum examinis apum significatio a lexicographis Iribuatur, ncscio quale

discrimcn intcr ea existat.

/. Effo e getite Kodhauh stim, iit ciim eo pugnem, qtii ctim ea ptignel, ilttm ipsa a me secura est.

Poeta non solum significare vult, se origine ad gentem Kodhaah pertinere, verum etiam

vinculo amoris cum ea coniunctum csse, ut eam defcndat. \'erba LPiXXj q^ etc, ut priorem

versus partcm illustrent, addita sunt. Tura totius status illustrandi causa verba ^^ ^^ etc.

poeta addit, quibus significet, se istam gentem tam sincero ainore aniplccti, ut gens a noxa,

quam ei ipse inferat, omnimodo secura sil.

2. Poeta prartis inter eos tion sttm; sed in ptigna acri caeteros praecedens.

Duplicem hoc in vcrsu laudera sibi arrogat poetae boni et strenue pugnantis. Xcgat

se poclam esse, in quo nil boni sit. Ratioue habita verborum ^^^^ etc. nil aliud dicere

1) Id mar^ine codicis TebrUii se(|Uens scholion invcniinu^ : _>"-iJI ..Liil lA^iic ^^^ J.>*'' Lf^ -r''^'t'' r?"" *l>f5

ju«l. JLcl \i>\^jJi^ »k\j ,J>£
iij.s- _y^ tjl Jw>JJ Jljy^ »Jwc tj! >>^**J L^^' y^^ *1>^ '^ ^i *^/^
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vult nisi se poetam non esse pugna abstinenteni et (alem poetam non bonum appellavit.

Vocem »L*sR« id sio^nificare, ia quo uil boni sit et tam in factis quam in verbrs adhiberi,

scholiastes adnotavit '). Huius autem significationis probandae causa scholiastes verba Mo-

hammedis, quae traditione conservata sunt, adluht oDeus amat excellentes res et odio habet

(^Joxj^) pravas (v_}L-»aA-)<(. In voce s.iX» explicanda non consciitiunt , et sunt, qui verbum

8,0) ex 5,0, mutata Hamza in lilteram Ha , ortum dicant. Vox q|>c de bello adhibetur, in

quo una vice post alleram pugiiatum fuit ; sed ab animaU mediae aetatis aut femina iam non

vir"-ine in bellum translata est. Fieri potest, ut in priore heraistichio poeta quendam respexeril,

3. Qui ex aliis eos salyra persfriiigit, eiim salyra perslringam; sed ifui ex ipsis me salyra

persfriiigit, ab eo me arerlo.

Sui ipsius tanquam poetae agendi rationem erga gentem describit. Posteriore partc

finis primi quoque versus niagis illustratur. Verba ^S!_j.*» y-. statum vocis ^y* describunt et

affinitatem designant. Vox .^-«i/a expUcando pronomini q-. in voce ^«.c inservit, verbis ob

metrum transpositis. Mersukius po.st schohi verba JL^! ^^ w^*ii «ji^j^. haecliabet: ^'^^.i

JjAJ »3'^ J'3 |J_«<.iL" ^j_jXj^ c^-f^ i^aLj
(•^J**" cr* o>N^ !_?•'' vi>^^^ «iC*.* i^*-J ^i ^jj^ '-^' S

i.^A^ LF-^'i 4?^ ''^* '^^i (*-J^' jf^ o' LfJ***** i/^i 0->^^ U^^*^ Cr* (»^^*:'5 >-^=»'i v' cr* (*^

f^Si ^\ 8^.X*J j«_iJ 1>^.*J' [J^ Oj^t? "'"'T^ (..5'-^' iA^5 (J.O sLAJtyOj «JuOj^ j, ^^L^'!j ^lLs^i.^ ^y Oiijtij

rf^sjoi^ &i£ i_p.c! |j,'i ^*v» li. ijojCi Qij (J^ aJjLij (J.C aLoI^ f^i'-' ^^X^^i (*-r*~^
»~*j!.>l ^jo ^-y.»^

ifc?j!j (_j>.**i=>. Lo (jwc i^Ls^^ f^ ^jLyo sd siAi-!.i ^s &^c i^ . Abu-Rijaschus res sequentes,

(|>. S33>} quibus versus illustrantur, uarrat. Belluni fuisse inter gentem Banu-Ahmir

b. Ahbd-AIlali b. Dsobjan etc. et gentem Banu-Rakaschi, cuius gentis nomen Banu-Korrah

b. Chaschram b. Ahbd-Ailali b. Dsobjan. E.x hac geiite Sijadahum b. Said ortura esse
;

filios eius (^feminae Rakaschi) ad gentem Hodbahi b. Chaschram etc. pertinuisse. Priraam

autem bclli causam in eo fuisse, quod Hauthus b. Ciiaschram cum Sijadalio b. Said de

duobus camelis pignore posito ccrtamen iniisset, dum spatium itineris unam diem noctemque

a scopo lempore summi aestus constiluissent. Utrumque aquam in lavacris et utribus secuni

portassej sed uxorem Sijadahi b. Said, quae soror Hautlii esset, ob amorem, quo fratri

contra maritum faveret, vasa iufirma parasse, ut aqua mariti priore tempore quam aqua fratris

periret. Hauc autem uxoris perfidiam Sijadahum sequentibus versibus descripsisse : (nietr.

Sarih) lam animam meamposuerat')in corio non bene concinnato,rupturis

pleuo; tuin in desertura me proiecit, in ventum calidum ardoris venti Sa-

mum apud ortuiu sumnii aestus siderum. Tum Hodbahum et Sijadahum exiisse

cum affraine gentis Banu-rHarets 3Ieccam peregrinaturos, dum cum Hodbaho soror Fathima

peregrinans esset. Homiuibus alternatira vehentibus Sijadahum a camelo descendcntem di-

1) Quod si veiba sL-^^aAuj! JiLi poetam pulcliros versus uon compoQeDteni significareat; huic in altero versus

liemislicliio bonus pueta inelius oppositus esset.

8) yiiuni ad aquam port;iudara utres pravns elegisset, e cuius rimis aiiiia abiret, inaritum periculo inortis isto summi

aestus tempore exposiiit et aquae defectus in cuusa esse debebat, cur uiaritus a fratre iu certamiue vinceretur
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xisse: (inolr. Kedjes) llabciiaiu ad nos tloflcclc et cxspecla, o Falliiiiial ita

I a m c n , u t ii e iii o c a iii c 1 u m s l a n t c ui v i d e a t. 1 1 1 a a u t c in c 1 a u d i r a r c f e c i t v a-

lu c 1 II III b c n c s c li a 1) c n t c 111 ^ r o b u 8 1 u in , c r a s s u ni
, q u i v i n c i t a ii » u s t o s jc^ r c s-

sus f acie n t os, cclercs, q uas i in fiiiie eiiis natans essct inodo, qno a(|uA vo-

heus navis natat. O tu i ncursi onc m facicn.sl salvus rcdiisti c .\ expedi-

lione c u in coinmodo, p r a c d a potitus; o t ii, qui inc vitiipcras barbaro s c r-

inouc utens, si tu in aniorc mcdicus gnarus es, scias, ustioiicm') ct a m u-

lcta iion prodcsse cordi adfccto, obstuperacto,ncquc occursum,nisi Icni

s e r m n e u t a r i s c u m p u o 1 1 a in o 11 i , c u i u s n a t e s c t cl u n c s p r o t ii b c r a n t c s

8 i ni i 1 c s s u n t l r a c t i b ii s a r c n a r ii m c I a t i s t a m ni i x t i s c u in a 1 i i s q u a in s c p a-

ratisa). lloc mclius est, quain quod ventis fervidis obviain is et quain

clanior, quo auxilium in co iis t r in gcn d is utensilibus super cainelo pctis.w

Hodbalium autcni lipcc ob verba iratum a camelo descendisse, et mctro Redjes utentcm so-

rorem Sijadahi, quae in gente degeret, versibus respexissc dicenlem: nSoror mea audit ct

soror eius absens est (Sijadahi soror autcm Omm - Chasim appellabatur) : (metr. Redjes)

lam video me adoIescciiteni(iue providuni propelleiito.s iumciita emaciata

et iliiicre adfecta. Quando ducit eniaciatos camelos, incessu Rasim ap-

pcllato iiicedcutos ct aiinosos (in a g n o s) p r ope r aiit es , audaccs, (luum per-

vcniuiit ad v ir os in o I e s t i a m perferentes familiae alcndae causa, tum d e-

scendunt ad viam per desertum ducentem*), pulverulentum et agaso eis

cautus voccs repctit^); collis anterioribus crania movent, dum lapiUis

ibi niotis urceorum sonos audis^); quemadmodum nummularius proiiciens

efficit, ut drachniac tinuiant. l*erveniuu't ad mulierem Omm-Chasim ap-

pellatam et Chasimum. Nonne vides (o mulier) lacrymas mcas deflucntes

metu, ne doinus quaedam tua vilis sit. lam terruisti separatione durum

p r u d e II t e III s u p e r v e I o c e c a m e I a . c u i u n g u I a e d o 1 e n t e t c u i u s v c 1 o x i n-

cessus faciem e ra aci a v i t "). Ingulas pedesque in cursu siraui tollit. Per

Deum! cor amore oaptuin uon sanat quod manu tangis pectora et clunes

1) Uicere vult rpiiiedi.i, quiid iiiedici Aral)uin a(?grotum s:ie|ie urereut et .iniuleta adliibereilt.

2) Poeta verbis UjI^ LLiJLs? voluisse videtur, eas arenaruin tractus partioi cum aliis coliaerere, partim se-

paratos esse.

3) De .Sac^us voci .a:^Ua>w< si;^nificatioDem loci aqua iuipleti tribuisse videtur; sed Iiuic significatioDi sequens

vo\ >»J0 pulveruleutus iniQiine cunvenit.

4) Agas» praecedens cantu cainelos exliilarare cl ad celcreni gressum incitare solet.

5) De Sacyus ad hunc loeum adscripsit: ».Si Kamuso Qdes debetur, |»il«Js significat etiaiu ^Cfcib>, uude iiiilii vi-

detur stnsus csse, lianc aquani ob silices, qui illi commixll sunt, in fauces cauieloruui ingressam souuin ex-

citare; sed nil vetat hoc de urccis intclli:[;i«. Ego vero de aqua hoc in loco vix cogitari piisse puto. Caineli

iu glarea incedentes snnuin excitaut siiiiilein glarearum iu urceis aut drachmaruiu a nuiiimulariis motarum.

6) Faciei ineutiunein fecisse videtur, quod iu cameli oculis iudicia sunt, Dum cainelus pinguis sit necne. Haec

autem ex oculo indicia postreinum evauescunt camelo emaciuto (conf. Hamus. p. oIa v. 1). Omuinu eiua-

ciatus igitur camelus indicalur.
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et non propinquitaSj nisi quod assiduus es et non assiduitas^ nisi quod

os ori admoves et non oris admotio^ nisi quod bonum odorem percipis et

pedes pedibus impositi sunt. Senibus autem g-entis Banu-i'Harets, ut iumenta conscen-

derent, talibusquc rebus abslinerent, quippe qui Meccara iter sacrum suscepissent, hortantibus,

obsequium praestiterunt. Quum igitur itinere sacro absoluto ad gentem suam reversi essent,

accidisse, ut homines e gente Banu-Ahmir^ familiae Hodbahi, in qua Abu-Djabrus^ princeps

gentiSj cui obsequium praestarent, et Chaschramus, pater Hodbahi et Sofarus, patruus Hodbahi

(hic autem erat, qui bellum excitaret) et Alhadjdjadjus b. Salamah et Abu-Nascheb et ho-

mines e familia Rakaschi, ad quam Sijadah pertineret et fratres huius Ahbd- Alraliman et

fp« 33n&>} Naffah et Adrah in quadam valle terrae liberae occurrerent. Sermone facto filium

mulieris Ghassaniticae (nempe Adrah et Abu-Djabr virum cognominatum) ira exarsisse (Abu-

Sofar autem patruus Hodbahi genus ad virum e familia Rakaschi referebat). Adrahum igitur

haec verba protulisse : (metr. Redjes) Adducite ad nos Sofarum, ut eius visum

cognoscamus^ eiusque substautiam vestigiumque (Voces qj.c et _jil oppositae

internam externamque rei conditionem designant, ut totam rem amplectantur. Proverbiali

modo dicituri qxc i>.*j !_i! wJLLi "^ conf. Har. p. !-f. Hanc ob causara Hodbahura ira ex-

arsisse; eius gentem autem familiam Rakaschi sibi obstrictam esse
^

praetendisse. Qua de

causa quum utraque gens ad imperatorem se coutulissetj pacem factam esse ea conditione^

ut vir Adhrah appellatus ipsis traderetur^ quem homines ex ipsorum numero in loco secreto

poena; qua ipsis dignus videretufj adficerent. Quem quum in locum secretum abductum

gravibus ictibus homines percussisseut, gentem Rakaschi ira plenam, bellum anirao decrevisse.

Hanc fuisse causam, cur Ahbd-AIrahmauus dixerit : (metr. Wafir) Eheu! perfer ad Abu-

Djabrum nuntium! nam inter me et te obiurgatio non est. NescisnOj

gentem vespera^ qua a te se separaret^ abiisse ira plenara. Malum (inimi-

citiam) tum inter eos durasse. Sijadahuni, quum a gente sua incitaretur, ut Hodbahum sa-

tyra perstringeret, recusasse dicentem, suam satyram tam acrera esse, ut quicunque ab ipso

satyra laesus ipsura occidere studuisset ; se autem ut illum verberent, cum ipsis abiturum

esse. Sijadahum igitur cum familia sua, comitante Naffaho, Hodbahum ut peteret, exiisse.

Quum Hodbahus nonnisi cum patre Chaschramo, caeteris absentibus^ domi esset, gladiis

leviter tantum vulueraturos, ut vita non privetur, hunc percussisse. Chaschramum vulnera

in capite accepisse, Hodbahum autem in inferiore brachio vulnere formae arraillae adflictum

esse, dura Naffahus se non abiturum ista nocte contenderet^ donec, pede pudendum matris

Hodbahi, Raihanah appellatae, calcasset. Quendam eorum res gestas respiciens dixisse:

(metr. Wafir) Chaschramura septera vulneribus vulneravimus, et Hodbaho,

quum nos satyra perstrinxisset, carnera incidiraus. Sic servijs, nam

servus^ si in brachio vulnere tanquani armilla ornatur, leuis fit. Reli-

quiraus in loco Alohrainid (legitur quoque Alohwainid) , a loco Alhosain

mulieres gentis margaritas colligentes') Hodbahum respondentem eo-

1) Effecinius, ut mulieres niistrae ita securae essent, uC murgaritas colligerent.
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dom inctro dixisse : Tciiipus inilio i u v e ii t u ( i s I o n g u in cst ct j>e.ssinius

c q u u s , c u i u s li n b c ii a b r c v i s s i in a c s t. 1 s 1' r a t e r b e 1 1 i (s l r c ii ii u s ) n o n e s t

,

qui, si bclluni, p o s t q u a iii e u in in feinorc ligavcrat, eius niannnaa

stringit, 1 c ii i s cst'). lloiibahuin collectis sociis familiaquc temporc vcris
,
quo ho-

ininibus in divcrsis iocis dissipatis non inulli uno loco adessc soleanl, noctu Sijadalium, cuius

tciitoria in vallc Chaschub appcliata nd aquum Sahnah disposita csseiit, invasissc. llodbaho

autein, in cuius cainelo aller quoque veheretur, cameluni ad cursuin incitaiite, (luuiii ])ecloris

ciiiguluin riiiiiperetur , matrein lludbahi, Kuihaiiah uppellatain, di.xisse : O filii Ahniiri! non

vidi uoctein inali omiiiis iiislar huiiis iioclis ; iie igitur hac iiocte exite! Cingulo itcruni rupto,

quuiii inatri euiu reteiiturae iion obediisset, partcin sociorura euin rcliquisse. Ubi ad locum,

quo Sijudalius pcriioctarel, perveiitum essct, ipsum versus sequentes mctro Sarih recitaiitem

cos audivis.se : U ii d e v e ii i t g e n s A h m i r t u r p i s ? n e f e 1 i x s i t a d v e n t u s

p p u 1 i 31 e s s i a e ! \ o n a c c i p i c t i s p r e t i u m v i n d i c t a e c u iii i g ii o m i n i a

etnoii prodetis gentcni iii opere, quod cito exjieditur, doiiec
i c t u ni e II s i s v e h e m c n t e m g u s t a l i s. Tuin fratrem eius Naffah sequentes metro

Redjes iisum recitasse versus : lam scit (m u I i e r) ad vocantem me festinare,

audaccm extra dorauin cum lancea tremente, cuius confossio ue-

q u e s e g II i s e s t e t g 1 a d i o 31 a s c h r e f i t i c o 1 a t e r i b u s p r a e d i t o, a e (j u a-

bili. JVii ingrati in morte est, quum tempus adest. Post hos versus

llodbahum nietro Redjes usus recitasse : Ego^quumtimiduslocoobscurose
occultarestudet^ dum iiimanuestflamma (ensis) sicut scintilla,

perfectam hastam, cuius crines dispersi non sunt'), portans quod

m i h i i in p o s i t u m e s t t a ni b o ii u in q u a m m a 1 u ro. Carmen hoo longum esse

dicuiit. llodbahuin Aaffalii pedis nervum, illum nervum, quo Xaffahus pudeudum matris

llodbahi letigis.set, amputasse ; alterum autein tum hasta ui.vum gladio se defendisse. Ab

aliis autem rem aliter uarralam esse. Narrant Sijadahum sermonein faciciitem cum altero

quodain e geiite Ilodbahi dixisse : Nuin mecum loqueris
,

qui pedein super pudeiido matris

posucrim? vinim autein vovisse, se pedem reseclurum esse. Qui quuni advcntiim Hodbahi

cum sociis sensisset, ipsum sub extrema tentorii parte occultatum gladio pedem Sijadahi

prodcuntem ampulasse ; Sijadahum autem hasta nixum se gladio defcndisse, donec Ilodbahus

eum proslerneret. Alios narrare, Sijadahnm in defeiideudo nasura Hodbahi amputasse aut

euin brachiis amplectentem nasuiii morsu exstirpasse. Ouera quum ita percussissent, (p« 235.)

ut euin occisum putareut, eos ad domum Adrabi, fratris Sijadahi ivi.sse , qiii vooatus cum

iis verbis conflictatus sit. Uxorem eius autem^ qiium, alios eius vestigia sequi. cognovissel,

1) Bellum curn persoua cofn|.aruluiii est
, quae camelae difficilis et lac retinentis femur fiiniculo liyat rl tum

iDulgens mamuias stringit. Verborum sensus est, eum strenuum non esse, qui vi et violentiae se subiiiitiat.

8) In Djeuharii codicc sub rartice it^: ,iAij| cLiotil .*i «LftL'i uBonus in occursu, constans in pugna« legitur.

Verba ,L\iji cL-ijLi; _<i cundem sensam offerunt, quam verba jv\«JI vii^ in Feruzabadii et Djeuhaiii opcre

explicata. iljeuharii legeudi iiiodum rectum esse pulo.
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dixisse : Quid pastori nostro parvo vultis , Deus vos dedecore adficiat , accedite , hic enim

Adrabus exit. Redeuntlbus autem et interrogantibus , ubinam esset , eam respondisse : Hic

vobis Adrabus uon est ; ante vos exiit ; ego vero nil volui, nisi ei levameu parare. Hanc

rem Hodbabum versibus sequentibus spectasse (metr. Thawil): Animae sanatio fuisset

contra id, quod eam adflixerat matutino illo tempore, siAdrahum gladio

assecutus essem. luro, me, si eum assecutus essem, gladio eum tectu-

rudi fuisse, qui, quotiescunque os adtingit, celeriter dissecat. Hodbahum

autem redeuntein nesciisse, se naso rautilatum essc; donec apud viam vento flante rem sen-

tiret. Hanc ob causam reversum Sijadahi, quem inter mulieres plorantcs invenisset, nasum

amputasse et quum rem ad socios retulisset, eos dixisse : Ut manus tuae victoria potianlur!

ilU nounisi pro uaso nasus amputatus est (i. e. vindictae nil addidisti). Haec ob verba

eum cum duobus viris, qui cupiditalibus semper satisfacerent^ redeuntem in humo Sijadahum

ita percussisse, ut pulmo prodiret. Sic bellum iuter utramque gentem, ut unus alterum fu-

o-eret, exarsisse, socios autem Sijadalii Saibdum b. Alahzi tum tcmporis Medinae praefectura,

ut rem ulciscereturj adiisse. Hunc Ebn-Nomairum, patruum Hodbahi et cum eo duos viros

captos in vincula coniecisse; Hodbahum autem, ut patruum sociosque liberaret , se illi tra-

didisse (conf. p. ("vl 1. 23.). Ei ab illis obiectum esse
,

quod plura vulnera inflixisset et

mulieribus terrorem iniecisset. Hodbahum carcerl traditum sic cecinisse (metr. Wafir) :

Eheu! meridie contra te corvus crocitavit, eheul in ore tuo propter hoc

terra sit! Corvus nobis nuntiat; araatas nostras abituras esse. Te, o

corve, privatus sim! Ad Moahwijahum^ ad quem res a Saihdo delata esset, Hodba-

hum cum accusantibus missum esse. Advenientibus tum agminibus genlis Banu - Rakaschi

et gentis Banu-Ahmir ,\hbd-Alrahmanum, qui in illis esset, questum de caede fratris et terrore

mulieribus incusso, Abu-Djabrum ex horum numero, quasi illius verba refellere vellet, plura pro-

tulisse. Qua de causa Moabwijahus quum postulasset, ut Hodbahus^ quomodo res se haberet,

referret, hunc interrogasse, rem versibus an prosa audire vellet. Moahwijahura imperasse,

ut versus recitaret, fieu posse dicentera, ut ex versibus rem satis cognosceret. Prolatum

io-itur e.sse carmen longum sic incipiens (nielr. Thawil) : Eheu! o gens subveni calaini-

tatibus temporique etc. Quo in carmine recitando quum ad verba pervenisset: Sa-

gittas iecimus sagittisque certavimus et iactus noster animae mortera

adtulit, quae pura et pretiosa erat. Et tu princeps fidelium es et non

est locus, quo post te me recipere possim et nil est, quod tu attingere

non possis. Et si opibus nostris res expiari polest, nos id perficere pos-

sumus; sin palientia opus est, patientiam nos adhibebimus. Moahwijalium

dixisse: Te audio sauguinem socii illorum efFusum esse profitentera. Hodbahus autem nil aniplius

addidit et Abu-Djabrus ea (promissa) grata non habuit '). Postea Mcahwijahura intcrrogasse,

num Sijadaho filius esset et quum responsum accepisset, filiura parvum esse. eum dixisse:

1) De Sucyus pru iAxaj adscri[jsi( cXxXj
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Tibi , Alihtl- Aliiihmane! lalionis ius non conccdo , tu enim iniraicum tuum occidcrc haud

acjjre fers et non curas, quod alius quam tu lac non accipiat '). Rcs vero filium Sijadalii. qiiando

adultus est, spcclat , qui aut occidat aut sanjjuinis prelium accipiat. Tum eum ad Snihdum

lilleras dedisse^ ut Hodliahuni in carcere reliiicret et tcnipus, quo Aliniswarus, filius Sijadalii

adullus esset, exspectarcl. Ilodbahuin in carcerc, quo qiiiiiquc aul sex auuos inclusus esset

nuilla cariiiina coniposuissc , quoruni pars nienioriae, pars oblivioni tradita sit. Ciim Alibd-

Alrnhniaiio b. Said Medinani venicnlo Koraischilas autcm aliosque locutos cssc, nam inculue Me-

dinae ob fidein ct pocsin et quod prinius ille post prophelae tempus vinctus esset, quem 3Iedi-

neuses vidissent , Ilodbaho misericordiara imperlienles, sanguiuis decuplum prctium obtulisse.

Alhosainum. Ahlii filiura "), sanguinis pretium obtulisse, nec non Saihdum b. Alahzi et Ahbd-

Allahum b. Oinar b. Alchalhthab ^) et Ahraruum b. Ohtsman b. Ahflau et Alibd-AIIahuin b.

Djahfar «) ; at Ahbd-Alrahniaiuiin, qucrn mullis vcrbis prcmerent, sequenles versus protulisse di-

cunt (ractr. Wafir) : Ob Sijadahum mortuum consolationcrn adfert (^p. 836.)
omnis sanus, curis vacuus^ qucm sollicitudines non adtingurit et nuo-

roodo propinqui eo mortuo duros se ostenduntj dum pro co occisus non

est vindictae obnoxius, quieteni dans? Et si ego occisus fuissera etis

vivus^ operam daturus fuisset haud tardus in rebus peragendis et non fa-

stidiens. Non est somno indulgens in sella vir similis mei et non debi-

lis, vespera somnolentus. Haud considerate agens, quum videt eum, a

quo vindicta sumenda est et optimus eorum, qui vindictam quaerunt, is

est, qui inco nsidcrate agit. Qui versus quum ad Hodbahura referrentur, eura dixisse

:

In hoc cupido se raanifestat ; iterura igitur eum adite ! Illura autera quum iterum venissent,

dixisse (metr. Tbawil) : Per anum viri anumque eius, quae eum peperit*), quum
pro fratre pecora propellit. c u i u s vind ex es se debet. Sedegoiuro: Sijadahi

ullo unquara tempore non obliviscar, nisi quanidiu eius raentionem fa-

cio. Et frater meus erat nunquam opprobrio adfectus ob malura et

nunquam lur.pitudinem expertus sum in consortio eius, quo usus sum.

Et ego, etsi viri opinionem suam habent, in fine rei sum, cuius exitus du-

bii non s u n t. Ahbd - Alrahmanura sequentes quoque versus
,

qui in Hamasa ") reperian-

tur , composuisse (raetr. Thawil) : Patris Arwae recordatus sum, tura lacrymas

rctinui, quarura effluxus a iugulo vix suppressus est. Num post e u m,

1) Hcspicere vidctur pretium caedis, ijuae datis camelis e.xpiabatur.

2) Natus aiiiio 4. anuo 61. ociisus est. Aliulf. .^DU. T. I. p. 104. 390.

3) Siiiiul cuui palre Mohumoiedis reli^ioui se addlxit ct ante patreui .Medinam fugit. Tcmpore pmelii Ohudensis

quatuordecim annus natus erat. Pust .Mohammedem sexaginta annos vixit c o o f. Citab Tahdsibi-rAsmai

p. .357. ed. cl. AVusteuf.

4) Ue viro in Abjssinia natu, qui annu bO. io oppido .Medina octuginta anuos natus diem obiit, cunferas Citab

Tahdsibi-IAsmai p. 337.

5) Hacc .Arahihus verba cuutumeliac causa dicta sunt.

6) SuDt p. 111 et Ir*
J

sed diverso modo et ordiae. AdscribuDtur autem nonnullis .Miswaro filio Sijadahi.

53
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qui in lono tibi obvcrso montis Cowaicib sepulcro terra lapidibusque

composito traditus est etc. Quos veisus quum audivisset , Hodbahum dixisse: Per

Deum! Nunquam sanguiiiis pretium accipiet ; eum igitur sinite! Deus vobis bouum retribuat!

Ahbd- Alrahmanum autem diem obiisse, antequam Miswarus. filius Sijadahi, adultus esset.

Kadem autem nocte^ qua ftliswarus ad maluram aetatem perveiiissetj eum Mediiiam deductum

esse et fratres (aniici) e Koraischitis Hodbaho pannum liiieum
,

quo cadaver iiivolvitur ct

aromata Haiiuth misisse. Post hasce res Hodbahum tempore imperii Aiwalidi b. Ohtbah b. .\bu-

Sofjan (qui anno 54 imperiuni Medinae obtinuit conf. Citab Tahdsibi-1'Asmai p. 546.), e carcere

eductum hosce versus recitasse (nietr. Thawil): Bibenduni mihi date iteratis vici-

bus vos duo antequanipraeficaeplanguntelanima inter costas adscendit,

et ante matutiuum tenipus eheu animae mcae! ob inatutinuni teinpus, quo,

dum socii mei redeunt, ego non redeo. Quum socii niei redeunt, oculi

eorum lacrymis manant, dum in sepulcri latere lapidibus tecti reli-

ctus sum. Dicunt: Num fratri vestro bene concinnastis; sed sepulcrum in

terra ampla bonuni non est. Prodeuntem e carcere ad homines dixisse (metr. Thawil):

O throni possessor (Deus)! ego me tibi trado et ad te ab igne confugio.

tristis, pauper. Exosa mihi erat iniustitia, quamdiu iniustitia laesus

non eram, adfectus corde, fugiens. Ego vero, etsi loquuutur princeps et

subdditus et custodes portarum, quibus stridor est: Scio^ reni tuam esse,

si iudicaSj tum dominus et si veniam das, condonans. Quum aulem educto a

praefecto praetorianorum occurrens Ahbd-.4Irahiuaims b. Hassan b. Tsabet Auzarita dixisset:

Versus mihi recila ! alterum interrogasse : Num de lioc statu '? et quuin alter, sane ! re.spon-

disset, euni recitasse (melr. Tliawil syllaba initio abiecta) : Neque laetus seniper sum,

quuin tempus laetitia me adficit neque tristis, quum se convertit. Ego
malum non opto, dum malum me relinquit; sed quum ad malum adigor,

id perficio. Amicus raeus me irritavit, donec in eum irruerem et quando

patruelis tuus te irritat, tu irritaris? Hunc virura relinquens quum, eur ploraret,

interrogaretur , eum respondisse : Se ad mortem veuturum ligatuin (quod dedecori putabant

esse). Quum autem ad locum ultionis venisset el in genua ut occiderelur, procubuisset,

u.xorem Sijadahi, matrcm IMiswari, dixisse : Num noctem recordaris, noctem, pro qua si Deus

est
,
poenam a te sumet? dum rem in gremio portabat. Tum gladium educentem cam filio

dixisse : Percute euin , tu matris et patris loco mihi es ! Filium autem ictu uno eius caput

diffidisse et tuin familiam Hodbahi occisuin removisse, ut sepelirelur.

Dixit Aliuiru h. Coltsuui Taglileliita.

Scholiastes in explicando nomen Coltsum, quod nomcn primarium et non translatum est,

ut probet; ^'*^S Caltsam mulieris uonien esse, sequentem versum adnotavit (metr. Tiiawil) :

O araici mei duo e gente Sahd adeste! tum salutera dicite Caltsamae! ne
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Dcus Caltsamam loiiore amovcat! Scholiasios putavit, muliejm eoder modo fJiS'

nmullam et conipactam iii facie carncm hobcnscc appcllalum cssc, quo jL».^ cassa, vcl

austero vultu praedita (Meid. C. 21, 150.) nomcn acccperil. *ocla aitlor carminis

celebcrrimi Moallakat est, cuius vitam ccleb. Kosegartcn e libro C i t ab A la <r itin i inscripto

edidit conf. quoque Rcisk. prolegoin. ad Tarafae Moall. p. 35 sf\.

1. Dfiis ariTtal, </uoil inulierfs uoslriie occisum ilepliireiil et iios oli cneilei, eTcldmemiit

!

Fortitudinem suam cl constanliam in calainilalibus pracdicat co, qod velat, ne mu'^"

res occisuni dcploront aut alius quis ob caedcni clainorcm e.xtollat. Jfersukius dixit , '"""

liercs eoruni tanlo|)ere orbilati adsucfactas esse, ut iion amplius occisun deplorarent ' ^'""os

tam sacpe pugiiis interfuisse, ut non ainplius ob caedem, quani consp;crent , clamf^™ '"'"

lereiit. Similcm sensum in versu sequcnte esse (metr. Thaivil_): L^',\ ^ li-*^

(^sUc^ c_^.*Ail J"5I3- .i\j' (Jj Quando mors mea venit,Jon curo^Jt neo*^ mater-

terae meae neque amita lacrymas effundun! SchobVtcs vcrb- ^^" ^*~

plicans dicit, vocem Oljw nominibus actionis adnumerand£>' esse, ^"ae noiini '" '^^^^ Accu-

sativo adhibita sint. Quae quum nonnisi nno loco cum equen'' nomine corJ"Cla sint (nempe

adverbialJtcr),. casum non pcrmutari. Vocabulura j-^ "'''''" «^ eade- ''adice derivatum

eademque significatione pracditum tribus casibus
'^"'"'''^''e et cum ^rticulo (p. «3^.)

coniunctura esse. Accusalivum vocis ol^ pende^ ^'"^'' °"'*so J^' «t dici quoque IJsL^

Uy; cr ^^ ..Ad Deum a raalo eius confugio
'"'"'° 'J"" ^^ '^l^ •^'^"'"^-

2 rugnu ylnilUs fi.cla effecit , iil in terra
""'

'
"*' '"-'""'' '"' " -^'"' '""'' ^ocum

•^ > I II ' remus.

c ... j. • .... .i"'"' in lerra plana gens sedem habeat. Tot bel-Fortitudims argumeuto ipsi inservi r t, i. .ui ui,i

,. p ... , ,• I- ,
'^°" amplius audere bello gentem suam invadere

:

hs cum fortitudme gestis alias gent " '

' •«ontes
, quibus se tueatur. Similem seiisuin poeta

suae genti non opus esse aut arcc fvt^K»

.r. Camel}: c ^:il b-ui .,*iu. U^: Ui-.xj JiU^I ,b x \^^versu sequente expressit dicens ^ ^ u •' ^ ^- j <^ '^ 5

T, ,
.^iu^raforfitudinetuemurjdiusunt^dumDomusnostraeinregi ' '

alii ad loca pabulo ab'"'"^
™'grant. Verbura £,te autem quum potissimum

in hominibus pcrculiendis i
' ''""• ^' ^*" ^' ^"^ ^^^^^^'-^^ scboliastes rect* monuit, ante

ise vocem ^\^^\ «possessores (gladiorum).(. Vocabulum ,Uvocem \^^j~^.\ snpplend» n y ^j-
^ppositionis loco appositum est

,
qua in re causa quaerenda est,

tanquara nomen voci (. •, .

i " »-*•?

j'r^-' coniunctae genus masculinum sit. llasce autem arbores k6\.\
cur voci ^_50 cum \c .„ )

v^l a ellavil

^'«"'"«^^'"'us^ regionem plauain esse
,

quippe quae maxirae in cara-

J^I a Forskalio tanquam tamarix orientis definitur; arboris autem Arac
Dis crcscflni. -*

'a adhibetur^ Inde sequitur lignum raolle esse. Maior arborura pars inli£mim ad dun.
>, ,• .

^
M\m niollc lignum habct.

canipis prov
i,m nobis reliqueitint pnieter railicem ayminiim camelorum, quiirum genilura

3. Uies T .

ahrupla esl.

^
'3ioque signum fortitudinis videl

,
quod pugnae coutinuae aut calamitatcs opes
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gentis suatperdidcot^ ut nonnisi pars superstes sit^ quae summopere adflicta interritui im-

mineat '}. ^'erba tj> J-* sunt pro (JUl q^, ut crfrfr^ ^ P-
'"'^^ ^'- ^- invenimus^ abiecta

ittera
^^ , oini unt littera iu alteram inserenda erat (couf. Grani. Ar. T. I. p. 23. 53.)

concurrentib\s duahs litteris invicem (pronunciando) propinquis , quarum prior mota, posle-

rior necessari) quiecens conf. ibid. p. 47. 51. est. Vox (.«As. de radice et trunco arboris

adhibita in camelof translata est, ut partem minorem eorum restantem, dum maior pars pe-

°rit , significet. Tox <i^i de parvo camelorum agmine adliibita utrum in camelos feminas

^'^im an in camels mares quoque dicatur, dubitaiit. Versus noster priori sententiae favore

viafc,|.
Qnupj vffii AJj»^ in lexiois amputati significatio tributa non sit, num iCiJ^ le-

»^*"''>lubifare licwel, nisi et in 3Icrsukii codice idem legeudi modus inveniretur. Progenies

autem t-^gjop^jj, „{, ^^^\q^ pt. calaniitatcs abrupta fuit.

». In tres i^^gg
(jy^gf\ divisae iunt ; una est pretium eqttorum nostrorum , alimenlo altera in-

ser\!t et tertiei caeJem expiamus.

J\e autcm.^y;s pute. camelosipsjs ab hostibus fortioribus ereptos esse, hoc in versu

exponit, quomoo factum sii
. ut ipN nil camelorum restet ad opes augendas ; sed tam in

toto versu, quam . singulis eiu- par^us fortitudinis laus est. Prima versus parte gentem
describit bella gerer^m^ ut camclis daU ^^^^^ ^^^^^ ^^^.^ generosi autem magno prctlo

emebantur. In altera ,ersus parte alte^a.
^^^^^,^^^^ restantium partem alimentis inservire

dicit. Scholiastes hoc «ctum voluit , eos c
^,.^ ^^^.^ ^^.^. ^,;,^g^j^ ^^^^^^^ . ^^^ admitfcre

quoque licet , eos
,
quum ob continua bella e,

.^^^^ ^^^^^^ ^^^^^^ ^^^^^^ ^^^ ^^^^^|.^ ^^^_

ram denl , camelos ipsis r.actandos esse ,
ut

^ j,^^,^.,^^^ ^.^^ j^ ^^^,.^ ^^^^.^^^ ^^^^^^

fortitudinis laudem sibi veuQcavit co ,
quod dic.

^^.^^ ^^^^^^ ^^^^^ ^^^_ ^^^^ ^^^^^^_

sed prctium sanguinis accipere et quum ab ips.s oc.
^^^ ^^^^^. ^.^^^ ^^^^.^ ^^ ^_^^^.^ ^^^^^^_

lorum pars pretio sanguinis consumatur. S.m.h m0(0
p^^,^

^^^^^^ ^j^ ^.^.^
^ ^^^^.^^^

nostris vulnera a manibus nostris data sanamus.d AnU... 'cem &Aj
,
quae praedicatuni esf,

poeta subieclum UJI..^? opes nostrae omis.t. \ oci J..
rr i

• •
i v

' t^ ^ ^
. . ui cod.ce Tebns.i vocem J.s*-1,

ut alter legendi modus indicetur, superscriptam invenio.

CX,XBI.

Uixit Alniotsallam b. Alisaarii Taiiu
la *j.

Nomen gentis ^yj' aut formam J>*i a rad.ce gsiJ aut tormai.
* o-^ ''

, . ... •u a verbo ^bi esse
posse, scholiastes dixit. Qnnm prima verbi forma ^b usitata non Z,

r '
^ r o a quarta lorniam

derivari censuit.

1) Pro voce oL*i^i praefero vocem oL*i!^t, quae in Mersukii codice legitur.

2) Tempore, quo01.baid-Allalib.SijadHaz.-ae praefectus erat Canu.53-6t) vir tale nomen ger

dan. appeud.). Sed quum p. rA v. 1. vi,3i meutio facta slt , versus ante Mohammcdis tempus't (conf. Me,-

iicere quis potest. At vero gens Tanuch quum ante et post .Mohammedem Christianam rel.g.ouv esse cou-

vinimeutionon impedit, quou.inus post Mohammedem versus .dici sint. De tribu autem Tanuch l.fi.eretur,

Joct. Carol. Rieu iu libro de Abul-Alae vita et car.uiuibus p. 3 sqq. adnotav.t. is, quae
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/. Deiis nnpfJtat, quomiuus moriiir, dum in peclure meo cura instar mon/is est,

Sc «jravi cura necein ulciscondi prcssum describit, duni Douni rogat, ul niortcm. doncc

isti officio sati.sfeccrit , ab ipso removeat. \n lioc autcm innnifestato dcsiderio indicium vi-

demus, poetam summo cum sludio rei peraffCMdae iucuinbere, (iua in re laus viri forlis esl.

Ut curam aulem ma<jnam et ipsuiii preuienlem designaret , cain cuin monte comparavit. In

Haniasac opere niagiiiludini desioiiaiuiac nioiiles alio modo inserviunt conf. p. t\f v. 3. fri v. 7.

Voccm ^ytS> aut noinen aclioiiis aul subslanlivum esse scholiasles adnoluvit ; vcrba autem

^jiAo jj statum pronominis in voce Oj^i dcscribunt ct verba J-^=> «Jl^ adicctivi locum

occupant, quo illa cura accuralius definitur. Suriiviim in voce J,l tauquam nominativus ob-

solutus cuin sequentibus grammatica ralione nou cohacrens; ut vis scrmonis augcatur , an-

tepositum est.

i. Quae a ileficiis rini me retinel et si mixtum est (jlulce~) inslar mellis. (p. S38.)

Ut, quaenam cura sit, cognoscaUir, hoc in versu, se a deticiis vini retincri, ad-

dit. Cura necis ulcisccndae hisce verbis significatur , cui enim necis ulci.scendae officium

erat, nia.xinie vlno abslinerc solebat (conf. H a m. p. t"Ao v. 5. Amru-rKais Dixvan p. t"v

v. l4). Parum cibi praeterea suuicbat, uxoris consortium sibi inlerdicebat , aromatibus ctc.

non utebatur (Hamas. p. ffv v. 5. c o n f. Abulfed. Annal. T. I. p. 86. adn. 37.). Ex

verbis, quae addidit, poetam voce >_>L.i.J( potus vinum voluisse videmus. Vox v'-^ ean-

dem significationem
,

quam vox „ljx (mixtura) habet ; sed primaria verbi w»ia5 significatio

secandi est, eodem inodo in vino miscendo adhibita vox, quo verbo tlis (secare) utuntur.

Viuum aut in utribus aut in cadis conservatum
,

qui ne vinum corrumperetur
,

pice obducti

eranl (ibid. v. 59. schol.) in desertis a mercatoribus per gentes iter facieutibus, quorum ten-

toria sigiio quodara ornata erant, vendebalur (conf. LeLid. Moall. v. 58.). In maiora vasa,

aut gullurnia (conf. Hain. p. oll v. 6.), e cadis utribusque effusum in minoribus vasis bi-

bentibus porrigebatur. Maius iliud vas colo fortasse instructum erat , ut vinum clarius ef-

funderetur (conf. Antar. Moall. v. 38 ) aut per colum ^a^j in poculuiu infundcbatur conf.

Ham. p. ool v. 4. Bibentibus vinum aqua miscebatur conf. Ainru-rKaisi Moall. v. 20.

schol. et Caahbi b. Sah. carm. v. 5.). Sed aromala iuterdum addi, ut fortius gratiusque

bibentibus esset, e loco Amru-TKaisi Moall. v. 78. sequitur. Vini color aut flavus (conf.

Hamas. p. oat v. 4.) aut ruber (ibid. p. ool v. 4.) erat. Plura loca ob vinum celebrata

fuissc ct Arabes antc Mobanimedem vino vchenientcr dedilos fuisse scimus. Vino indulgere,

laudi erat, quum liberalilalcm in vino bibcndo excrcerent (conf Hamas. p. !l1 v. 2.)- Sed

quum plurcs omnes opes suas hac in re dilapidarent, et saepius rixae inter bihcndum orlae

longorum bellorum causae esscnt, iam ante Mohammedem princeps gentis Badjilah, Asad b.

Cors vinum inlerdixerat conf. Ilamas. p. II^a adiiotl. Iluius cxemplum Mobainmcdcs sccu-

tus secundo mense anni quarli suis vinuin iiilerdi.xil (Abulf Anual. T. I. p. 102.) vineasquc

oppidi Thajef destrui iussit ibid. p. 164. Verborum LLlai ^jLi" ^^ duplcx interpretandi raiio

exisiere posse videtur. Vocem .-i\Lii ut ~li-«, quae niiscendi significationem proprie habet,
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hoc in loco vinuiti mixtum significare dubium non est. Si vertiraus : nEtsi roixtum estu hoc

sif^nificare potest, etsi ad bibcndiun miscendo paratum adest, ut verba J-«^*]i wLi' cura voce

vji^it couiungenda sint. Sed praefero voci i—iLbi vini mixti significationem tribuere et verba

J^<«»*]!
i6\S cum ea coniungo i. e. illud mixtum vinum dulcedine mel esse videtur 1. e. opti-

nium vinum. Et poeta Abu-Dsuaib voci - ja eandem significationem in sequente hemisti-

chio dedit (metr. Thawil) : e^ (j-LJI _» _^ zj*^ *'^ ^' adtulit vinum mixtum,

cui simile homines non videranl. Sed silentio praelereundura non est, gramraaticum

Alazmaih Misdjiu vocem pronunciandam putasse. Quod si loco vocis LLIii legitur LLco.

(saliva), id quod niinus placet^ versus de mulierum consortio intelligendus est. Arabes

amatae salivam saepissime cura vino compararunt conf. Abulfed. Ann. T. III. p. 88. Amru-

TKais. Moall. v. 7. et Antarae Moall. v. 13. et Motenabbii versus in comment. de Mote-

nabbio ed. a Bohlen p. 53 sq. et Caahbi b. Sohair carra. v. 4 sq.

3. Donec video equitem equi Alzamut super postica parte equorum, qui instar camelorum sunt.

Initium versus aut cum initio primi versus nDeus impediat, quominus moriar« aut cum

verbis antecedenlis versus , «quae a deliciis vini me retinetti cohaeret. Versus sensus sine

dubio est: »Donec caedem ulciscorti
5 sed singula verba iuterpretibus variara significatlonem

admittere videntur. Maxima autem dissensio in interpretanda voce o_5.**aJi invenilur. Alii

nomen gentis , alii nomen equi esse dicunt. In Kaniusi opere equi nomen fuisse legiraus
;

gentis nomen fuisse non legimus. Dubitant quoque, utrura eques equi Alzamut hostis poetae

an ipse poeta sit. Si poeta se ipsum verbis eques equi Alzamut significavit, versus

sensus est: Donec ego fugientes hostes equo isto vehens persequor , ut, sicut cameli pro-

pulsi sint
,
propellantur ') ; sin vero hostis verbis designatur, optat, ut euni in pugna con-

spiciat. Sed nil irapedire videtur, quominus sensus sit : Donec conspiciara equilem equi Al-

zamut ( a me occisura ) in posteriore dorsi parte equi a suis e pugna ablatum. Hic

enim sensus tam verbis iS*> tL*J't ^}^ «in posteriore parte equorumtt quam priori versui,

in quo ad caedis ultionem
,
quae nonnisi occiso hoste fit, sine dubio respexit, consentaneum

videtur. Sed loco vocis ^ii\ Alibil a nonnullis ^1>\ Alobol, pluralis vocis jv^t (bacu-

lus) legitur. Hoc legendi raodo recepto equi ob gracile durumque corpus cum baculis con-

feruntur. Sirailis comparatio in verbis Amru-rKaisi (Diwan p. ff v. 9.) «sicut radius licia-

toriiw invenitur. Gracilitas autera equis laudi est (conf. p. 1a v. 1.).

4. Ne me putes esse virum compedibiis ornatum, laxis crurihus praeditum
,

qui plorat, quod

camelus cfaudicaf.

Hoc in versu poeta duro animo praeditum, qui levibus calamitatibus non deprimatur, se

describit. Versui aut rainae insunt, dura personara suam describens probare studet, se cae-

dem ulcisci posse aut se hosti suo
,
quem debilem esse hisce verbis indicat^ opponit. Sed

de significatione vocis ^-.jS^ accuratius defiuienda dubitant. Alii vocera derivant a voce J^

1) Sed fieri quoque pote.sc, uC eqaos cum canielis ob maguicudineni et loQgiCudiaem comparaverii.
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corDpes^ ut scn.^us sit ^ coinpcdibus oriiatu.s, qua vocc aut ipsa imillor .si(>;iiiricatur,

naiii niulicrcs, practcrquoni quod iii brachiis arinillis „Xoj> ct iii cruribus aiiiiuli.s s.j oriintac

craiit, iii inrnni.s cruribus catciias (J>^) gcrcliaiit aiit vir niodo niiilicris coni|ic(liliu.s urnatus

aut vinctus , ul noiiiiisi parvis grossihiis ciim dilTicullate proccdcrc |)ossit. Sivc uiiiiiii sive

ultcruni praefertur. scnsus cst
, puctani dchilciii iiislar niulicris aiit viri lali.s iion cssc. Alii

voccin a xJl» »cubiculiinic( dcrivaiit, ut sifjiiiricatioiioni niulicris in cubiculis dcncus i. c. molli-

tcr cducatae aut viri, qui scinper iii cubiculo u.xoris cst i. e. inulli.s cl la.\i habcat. Scn.sus

autcni a priore derivaiidi niodo non differt. Voccin Ja*~< proprie de conia propendula dictam

pocta, ut vidctiir , comparatione usus in laxo , molli crure designando adhibuit. Loco vocis

^f^\ ploro poctac vcrbis ^^^L»Jl Ja**» ^^"-^ convcnicnfius ^jCkj plorat diccndum crat. Poeta

se cum iioii csse, qui lcvcm ob causam, qualis canicli claudicatio sit
,

plorct et muliebrcm,

niollcniquc aninniin o.slciidat. Causa ploraiidi aulcni duplex essc potcst aut quod caniclus

noxani passus sit aut quod ipsi
,

quum caincliis claudicet, pedibus incedciiduin sit. llanc

vcro spccialiorcin iiiterpretaiidi ratioiicm ob verba ^^^L«.M Jt ;,.«... ^^'-;^ priori geiicraliori

pracfero.

5. EffO rir e gente Tanuch sitm, eitis (^genlis^ ailiitlor, qtii in hellis in se sttscipit, i/iioit ei por-

tantltim imponiinl.

E geiile Tanucli se oriuiidum gloriatur, simul addens, sc qualicuuquc modo ipsis auxi-

lium ferrc ct niiliam molesliam recusare. Gentem Tanuch ad gentem Taim-AIIah b. Asad

bcn Wabarah pertinct ; sed confcras, (luae initio huius carniinis monuimus. Scholiastes dixit,

voccin Kyoj licet tum ea suffixum coniunctiim sit , haud delinilain cssc
,

quippe pronomen

cum ea coiiiiiiictuni vocem nonnisi specialem reddat, ut, duni sit pro «J j^il , in ea IVunna-

tioneni cogilare debcamus (c o n f. l!am. p. fn infr.). In cainiiiiibus gcnlis Hodsail versus liic,

duni legitur J>jlX^ q^ ^,«1 j,l, Ilodsaililae nominc Boraik fdio Ihjadhi adscribitur.

Dixit Attlid-Aliali l>. .^alirali Ilarasclieiisis.

Poeta tempore Islami vivcns coguomen Ilarascliensis a loco Arabiae fclicis (n, 339.)
Harasch accepit.

/. Qutim Orionis sidiis elatitm est, dtim Pleiades orivnttir, omnia Evpliralis rada transiri posstint.

Ex sequente versu coniicerc licet, poctam qui
,

principein veniam rogasset Euphratein

transeundi, sive ut ad suos redirct sive ut rera ibi perageret, hanc veniam non obtinuisse.

Se consolans el principi minans dicit, se tcrapus cxspectaturum csse
,

quo princeps ipsiim

retinere non possit. Ilisce autem verbis et fortem aniinum
,

qui principis irara non metuit

et Qrmum in re pcragenda proposituni manifcstat. Euphrales (de quo c o n f. Abulf. Geogr.

p. ol) tempore sumnii aestus aqua decrescente multis locis transiri potest. lllud tempus

verbis «J'ud ,.-S=Uj'Ij t^j^^S vi^JLi \j>\ accuratius definitum est. Vocem *^>>l sidus Orioiiis

(c n f. Ideleri libr. Untersucliungen iiber den Ursprung u. die Bcdeutuug der Sternnaincn



— 424 —

p. 213 sqq.) significare, omnes dicunt ; sed in significatione vocis Arabicae propria definienda

astronomi in varias seiitentias abiere. Omnes autem et derivandi et definiendi modos falsos

esse puto praeter eum
,

quo vox ovem nigram in medio corpore albara significat. Hunc

rectum esse, ex eo quoque videmus, quod stella /? a nonnullis t|3>^l i^^j »pastor ovis, cu-

ius medium corpus album est« appellata est. Mersukius quoque dicit, ^^jy^^ ita appellari,

quod eius medium album sit. Hanc quoque vocis propriam significationem esse , ex usu

verbi vii/^iLii quodammodo apparet
,
quamquam enim scholiastes verbum voce vi^oiijjl minus

accurate explicavit, tameu , id quod poetao ante oculos fuisse videtur, verbura maxime si-

o-nificat, aninial caudam movere. Cum isto sidere oriens sidus Pleiadum, quod maxime ob

splendorem suum aut quod Arabibus gravissimum esset, ^.^Jt s i d u s appellatum est

(conf. Ideler I. cit. p. 147.), poeta coniuuxit. Sensus est : Quando initio noctis sidus Orio-

nis ad coeli culmen se adlollit et Pleiades prirao diluculo oriuntur. Isto autem tempore

summum aestum esse, ex versibus citatis videmus (nietr. Chafif) : Quis accusator rae

accusavit, ut potus meus abrumperetur; quum sidus geminorum raane

bibenti lucet et locusta glaream pedibus suis dispellit et terra dura

ignes suos accendit»). Verba ^^Lb ^SM.I\^ antecedentium statui describendo inser-

viunt. Sententia autera consequens, quae verba loJLii 'j' sequatur necesse est, aut omissa

est (v-*' fugam capiam) aut in sensu verborum sequentium latet^ nam sententia parti-

culam !jl quum necessario sequens verbo efficitur.

2. Ego enim, si princeps vetiiam recttsat, mihi ipsi, si rolo, veniam concedere possum,

Se, quum veniam priucipis non acceperit, nibilominus consilium suum secuturum esse

dicit.

Abu - Rijaschus ad versus explicandos sequentia adtulit : Poeta tempore Islami auda-

cissimorura Arabum unus erat. Quidam Graecus ; cognoininatus Sahd - Althalajili (Sah-

dus procubitorum) ad virum veniebat
,

qui expeditiones in terram Graecorum ducebat
,

(ini-

tio enim Islami tales expeditiones iCajLo appellatas quotannis -) facere solebaut)
,

petens

ut cum ipso exercitura mitteret , velle enim se Graecorura nuda loca
,

per quae in-

vadi possint, ostensuruni. Solebat autem lougius profectus in iusidias milites abducere,

ut occiderentur. Quod quura saepe accidisset , dujt Moharamedanorum cura illo viro ve-

niente poetam nostrura misit. Quem quura in arundinetum mittere velletj dum ipse re-

manebat, hic eum interrogavit : Uter viae index esset ? et quum nihilorainus retromanere

velletj poeta dolura coguoscens eura interemit. Tura ibi dux quidara Graecorum contra

eum prodiit. Hunc occidit ; ipse autem duorum digitorum iacturam passus est. Redieng

quum de Sahdo interrogaretur, hos protulit versus (raetr. Thawil) : Quot sunt de Sahdo

1) Non puto, vocem tSi*I! de capellae sidere intelligendam esse, quum id jixJ! nomen habeat. Est polius (j».^!

omissa, quia in solo duro et glarua abundaute iacedeutibus ardur solis maxiuie sentitur.

2) Ha.'ce expeditinnes OmajjaJarum lempore per aliquot annos interuiissas denuo Ahbbasidarum tempore anno 139

primum susceptas esse scimus (conf. libr. m. Selecta ex bistoiia Halebi p. 12. )•
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ntintiuin rogantcs ct nil de Salido iu cveiitibus accepi. Sahdum vidi in

loco arboribus oninino cousito ct Salidum postea nou vidi. In digilos duos

rcsoctos carnicii quoquc coniposuit, cuius pars liacc est (mctr. Basitli) : Vae matri vicini

matulino tcmporc pontis, quo a me so separavit! Quain lionoratus mihi

erat tcnipore, quo so separarct abiretque'). Tristis noii crain ob id,

quod nie eis (digitis) socium pracbercm; sed operani dedi, iie simul peri-

rent. Quot dictMitcs, qiiibus rcs mea ignota erat: Cur inimicum Dci non

cavisti, quum prostratus csset? Sed quomodo eum relinquercm incedcn-

tem cum gladio suo e vagina educto et quomodo timidus ab eo rcccdercm,

postquani prostratus crat'^") Ilaec mca iiatura die proclii non crat; etsi

mors appropinquaverat et propinqua erat. Vae matri eius^ dum incre-

dulus erat, cuius exercitus terga vcrtorat; iniustus (de Sacy. jL> suffi-

ciens habct), dum iam honorcm perdiderant; sed is reduxerat (exercitum

fugientein) petens virum mortein oppetentem ipsi similem, strenuum,

qui uterque, d u ni gladium adhiberc poterat, sc defendebat. Quilibet sur-

rexit cum gladio secantis aciei, striis praedito, secante, dum artifcx ab

eius splendore rubiginem removerat, Mortem ei bibciidum dedi, ut ex-
tremam guttam ebibere t et n eque aut quaerelis aut tristitia sc eisubmisit,

perduos digitosmanumque^), quibus hastadirectafuit, quotiescunque

timorem couccperant. Scholiastes in explicanda voce «JLij (p. fH I. 5. (n. 1SAO.)

inir.) dixit, alios voceni VVailoromihi, alios VVailimmihi proounciare. Priores vocalis

Dhamma initio vocis ^\ rationem habuisse acgre fercntes, quod in pronunciando a vocali Kesra

ad vocaleni Dhamma transiretur; posleriores vocatis Kesra, qua littera J adiicieuda esset; si-

quidem totum vocabulum ex voce ^^, praepositionc J ct noraiue j-sI cum suffixo compositum

sit. Litteram Alif tanquam abiiciendam cum praecedente coniunctam csse. Hanc autera

vocis explicaiidae ratitmem ei praeferendam esse, qua vox partibus J-j^ et m! composita

putetur. Hoc enim adniisso, casum Accusativum necessarium esse, sive modo uominis actiouis

(couf. Gram. Ar. T. II. p. 113.) locuin liabeat sive e verbo omisso (ibid. p. 81 sq.) pcndeal.

In verbis Ljm o^' ^ ^\ ^j^c OiXj:> (p. fH 1. 7. infr.) explicandis scholiastes dixit, gramma-

ticos esse, qui dirant, vocem Lm casum Accusativum habere modo a gramraaticis o J) appel-

lato (conf. Gram, Ar. T. II. p. 70), ut in voce ^«.^jw. Suffixo abiecto casum Accusativum

reniansisse, queraadmodum xiis> ^i^ et UL> i^y^ dici possit. Utramque vocem («.Jiii» et

%j») eo difTerre
,
quod haec sciisu ab una rc in alteram translata sit. Reperiri quo(]ue , qui

dicant, vocem tanquam statum duscribcntem (Ji-:>) casum Accusalivum habere, quoniain ab illo

1} loitiu ob roceni As>- genus masculinum ponlt ; sed piist ob geous vncis «.yol
,

quod modo masculini iiiudn

femiainl f^eneris esc, femloinuiD adhlbut. Digitus »utem vicloum suum appellu&se videcur.

2) Vldeiiius digilu5 elus reseclus esse ab boste ium prujCraCO.

3; Sloe dublo partem maous reliclam slgolficat, quam cum palmae ramo resccto comparavlt.

54
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loco translata sit, ut voci La-k*»- sensu aequalis fieret^ ut in verbis L*/o ^jjil\ tL> ))Gens

venit, duni congregata erat«. Ad verbi oUXwl «inortem quaesivitcs (p. fH v. 4. iiifr.) signi-

ficationem probandam scholiastes verba oLiX-l et ^^Ux-l «auxilium quaesivitu adduxit. Idem

ad verba w
f^^\

l^^iAs.^ QryJ^-S (ibid. 1. 1 infr.) adnotavit, eum radicem cum mauu sua

contulisse. Narravit, virum Alili b. Azmah, cui ob furtum Ahhus b. Abu-Thaieb digitos

araputasset, ad Alhadjdjadjum venisse questura, quod gens sua, noraine Ahli eum appelians,

in ipsum iniustus fuisset, rogare igitur se, ut noracn permutelur. Alhadjdjadjum responsisse,

se ei nomen Saihd imponentem ipsum curiae ') praeficere cum stipendio quotidiano duorum

Danekorum ") et quartae Daneki partis (.,j„wip). Se autem iurare, si huic aliquid addidisset

(furto), se amputaturum esse id, quod Abu-Torabus (pater terrae sc. Ahlius) reliquisset.

Narrant mercatorem aromata vendenlem mulieribus Kaisitis, nomine Firus, in anfractibus

Euphratis, mulierem Kaisitam se inclinantem, ut rem capcret, in clunibus percussisse. O"^^

quum hanc ob causam irata, .\hbd-Allah b. Sabrah! qui vir in valle praesens non esset,

vocasset, et fama haec verba usque ad ipsum virum in loco Kali-Kala (c o nf. Abulfed. Geogr.

p. fvA) versantem pertulisset, ab eo venienle Firusum trucidatum esse. Re peracta eum

hosce versus dixisse : (melr. Basith) Mors Firuso apparet sive mare eum ob-

ruat sive leo eum invadat aut scorpio aut vulnus ingutture obliquum aut

serpens, cuius in capite summo nitor aut vir odium occultans, dum
quae in faucibus indistincte Ioquitur,nenio scit'). Narrant quoque in quodam Syriae

oppido innuptam vixisse, quam vir quidam innuptus publice in matrimonium peteret, secreto autem,

ut sui ipsius copiam ipsi facerel, pellicere cuperet. Ad cuius mulieris domum quum gens, in qua

poeta esset, transiret, raulierem servara rogatum misisse , num inter viros Kaisita esset.

Talem quum se professus esset, et a rauliere invitatus rem comperisset, tam virum quara

ipsara servam, ne res divulgaretur
,

poetam necasse. Quapropter quum mulier clamorem

tolleret, eum iraperasse, ut taceret, nam si homines moneret, ut sibi ab ipso caverent, futurum

esse, ut omnes perirent. Vivente puella non potuisse non rem divulgari. Socios autem

eum diu exspeclantes rera ipsum celasse et commovisse, ut ipsi de suis scpluagiiila dena-

rios impeitirent, quos , ut servara sibi emeret, mulieri apportasse. Hanc autem rem respi-

d». S4S.) cientem sequenles versus poetam composuisse: (metr. Thawil) Vocavit me
nesciens, in quanam re ei assentirer, calantica induta, dum iniu-

6tus ab ea longe remotus erat, ut ab ipsa infortunium grave repel-

lerera, nam Deus et patruelis iniuriam repellit et quura iniustum,

ne eam araplius infestaret, occidissem, hirci oculorum eius fletu

perditi sunt ob servam, quam occideram, sed eam non occidi, nisi

Ut deposita occultarentur. Eique dixi, ne tristis sis! nam secre-

1) De vocis »Ls>-,LJ! significatione definienda dubito, nam sio scriptam in lexicis non iaveui. In Meninskii optre

lis>.'ul\ curia, tribunal legitur. Aut nomen loci aut niuneris esse potest.

S) Vox \Jij]^ sextam parteni dracliniae significat et vox ~_y^ quarta pars Daneki est. Djeuh. Kaiii.

3) Verbum , -^^t-^ quod de indistincto sermone adhibetur, pocta de cogiiatiouibus inpectoreabsconditisadhibui».
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I
u 111 ti s l r 11 111 , q 11 a n (I o n o s t r a ii s i t , s i n o d ii b i o d i v u I fj a I) i t u r. M c t u t c

1 i b i' r a N- i e t I) i- u -s r c p a r a t e l i ii p a t i c u t i a p r a o ni i u ni c s t
, q u a n d o

c a 1 a 111 i t a l o s a d p a r c n t. E t li i s e p t u a g i ii t a v o b i s (d c ii a r i i) c i u s I o c o

suiitctproiisaiicillamtibi utilcni fiiturain essc puto. Ei niale

s i t , II u i ni o r t II u s e s t , ii e c v e r o c i
, q u a o i ii s e p u 1 c r o c ii ni c o c o n-

i u 11 (• t a e s t (a II c i II a) I O u o d a l) e o d e c r c t u iii Tu i t , a c c i d i t. Q u o d

s i i u t e I I i «f c n t i a ( in a ii s ii e t u d o ) s t u 1 l u ni ii o n c o h i b c t n c q u e

I
i ni o r D e i , g I a d i u s s t ii 1 l u iii c o li i b e t. E u ni d e p I o r a b i t u x o r ') p r a-

V a , V i I i s , i 11 (] u a s o r d e s e x i ii t e r i o r e c o I I i I a t e r e u ii g ii e ii t i v e s t i-

g i u in i n d i c a II s , e u iii in a t r i ni o ii i o i u n c t ii in
^ q u c m D c u s d i v i t i i s

non ditaverat et qiii nescivit, me throni posscssori obedire.
Eius dcdecus reinovi, et eius (dedecus removentis) locum tenui
e t i d q u o d a I) e o d c c e r n i t u r , e i u s a d v e n i e n t i s I o c a n o n o b s t r u-

n n t u r. D i c o ^ d u in d e f i ii c e i u s i n f o r t u n i i c o g i t o : m i D e u s ! v e-

niamda, nainveniatiiaamplaest. Ego magnura crimen commisi
e t o b t i m o r e m iii i li i s u p e r v e ii i c ii t c in a d t e m e i n c I i n o -). V a e ra i h i

.

s i in i h i n o n c o n d o n a s , e t i n g r a t i a t u a ^) m i h i i n t e r c e s s o r n o n e s t.

A d s o c i o s 111 e s r e d i i
, q u i o p i n i o n e m d e m e m a I a in c o n c e p e r a n t, m e

omnes deplorantes timentcsque. Dicebant: Ob sollicitudinem
cibuni non gustavimus et te absente neino nostruni somno indulsit.

E i s a u t c m d i x i : Q u i g s c i t e , ni i li i a u t e ra a v o b i s a b s e n t i n u n t i u s

erat ct Dciis videiis audiensque est. Ne autem vir ob niortis me-

tiiminiuriamadraittatnequecupiens^ utmortera vincat, cuplat.

Silentio praetermittenduin non est, scholiasten, ut probet, verbo JL>I (I. 5.) regendi vim

amisisse, vcrsum scquentem adiiotasse (I. 6.): (nietr. Basitli) Xum, o vir vilis, v e r-

sibus metro Redjes compositis milii miiiaris, et in versibus, puto, vilitas

et debilitas est (i. e. qui tantum versibus miiiatur, niinas non perficiens, is vilem debi-

lenique se probat.

DKit Alrabili b. ^ijad Ahbslta (conf. Meid. 6, 11.).

.Ante ilohanimcdem vivens tempore, quo Kaisus b. Soliair in Arabiam felicem seces-

serat, versus dixit.

/. haisii.s con/ra me terras belli flamma accendit, tit, qmim arderenf, celeriter ahiret.

Ob cerlanien iiitcr equos Dahes et Gliabra bellum longiim, ut feruiit, quadraginta an-

1) Si rectuiii est, quod antea legimus, occi.^uin fuisse innuptum, au( legeodi modus rectus non est, aut versus io

hanc rem niin sunt dicti. Scholia<tes autciii nionuit, lesi quoque lyu, ^I mater prava.

2) De fi.-icyus in codice suo loco vocis c^Us iuveDit i-\to prostralos sum, quod praeferendum putavir.

Huic asseniiri non possum.

3) Pro Toce d^A^j in de Sac^i codice 'i>-f^ propheta tuus cst.
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norum ortum erat (conf. Meid. C. 21, 96.). Kaisus b. Sohair, dominus equi Dahes, prin-

ceps gentis Ahbs erat, quacum in isto bello consociata erat gens Ahbd-Allah b. Ghathfan,

cuius princeps Alrabih b. Sijad. Sed quum Kaisus nonnisi post pacem inter utramque gentem

corapositam in regioncm Ohman secesserit, primi versus verba islam rem spectare nou

posse, nonnullis fortasse in mentem veniet, ut Rabihus b. Sijad raetum renovandi belli post

abitum Kaisi habuisse putandus sit. At vero quum Kaisus b. Sohair ante hoc tempus lanto

bello impar cum gente sedes rautare coactus esset (conf. Meidan. T. II. p. 280.), nil

obstat, quin in has res versus referendi sint. Bello autem saepe cum igne accenso coraparato

(conf. Hamas. p. Ul v. 1. p. 111 v. 3. p. FaI v. 2. 3. elc.) poeta ignem, qui belio adscri-

bendus erat^ terrae tribuit ; sensus enim est: Kaisus belium in terris contra me accendit.

Verbi ^Jc>l (littera Alif homoioteleuti causa addita est), quod proprie in celerilate inccssus

adhibetur, obiectum omissum esl.

Z. Belli erimen erat, qtiod commisit; sed neque relicttts neqtie hostibtis Iradittis est.

Poeta beneficia enumerare incipit, quae gens sua in Kaisum contulerit. Primum dicit,

quamquam Kaisus tam grave bellum conflaverit, eum tamen relictura non esse. Vocabuluin

JUas» ex adiectivo addita littera » noraen factura est, ut significatio eius propria res de-

cerpta sit. Agendi ratio cura arbore coraparata videtur, ut conditio inde orta fructus sit.

Bellum igitur fructus est, quera Kaisus arbore factorum suorura dccerpsit. Hanc vocis signi-

ficationera criminis sig-nificationi praefero, qua beliura accensum crimen est contra genlem

suam commissum (conf. Ham. p. ("av). Sed vox i^*=- praedicali iocum tenet, subiecto omisso.

Verbi -.iCi subiectum omissum est. Vox idem significat, quod verbum ^^ et vJuiJCj (se-

paratus fuit). Rlihi igitur (j-Uil aut simile quid supplendura videtur, ut sensus sit : Horaines

ab eo separati sunt, ut solus remaneat. In Mersukii codice priraa manu UL»! 1« scriptura

fuit, quod scribens Ui— ^ "i quidam correxit, ea causa, ut videlur, adductus
,
quod in phra-

sibus negantibus, secundo loco post vocem U vox '^ sequi solet.

S. Matutino tempore, qtio ad getitem Alrahahae transiisti, dum hostes celeri cuisu iippropinqua-

hatit, ul ne fraetio quidetn equtim itistruere posses.

SchoJiastes hunc versura cum fine prirai versus cohaerere dicit, ita ut vox sl^ tem-

pori definiendo sensui vocis UlX=.I inserviat. Sensum esse, eum terapore isto niatutino fugam

cepisse. Hoc admisso poeta a narrandi modo ad allocutionem transiit. Vox vy cum vocali

Fatha nomen feminae, cura vocali Kesra pronuncianda nomen genlis est. Voce Jv.3^' (quae

in Mersukii codice contra raetrura signo Teschdidi insignita est) , status pronorainis in voce

Ojj* describitur, ut sit pro bLsKJO*sy« . Pro voce u^ J' in scholiis cum Mersukio \ja^ji lego.

Vox ijiai^Jlj autera est pro tltXi"^! u^i^J, quod scholiastes dixit aut pro tiiXc^^l j-^i» U^y •

Verba U^^ij' q' suut pro l.fc.^\Jlj ^l ^ , siquidem praepositio ^^ post ^iL*i2s saepius

omittitur (c o n f. Gram. Ar. T. II. p. 470. et p. 390 sqq.). Post verbum U:S\ij obiectura

«iUMJ (equum tuum) aut (ilCob (iumentum tuum) omissum est. Verbura autera ^.^\ cum
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scqticnto pracposilioiie -^ coiiNtriii cx Coriini loco Sur. 20, 8. vidciniis ^*^ l; «jL^ ^^ *^Jl:^I Ly

nOuid ad tuiitaiu rcstiiialioiicm tc, o Mosi-s, iiiipulit, iil ad genlein tuam non vcnire.s ?u

4. £t tios eqtii/es tliei AUiarir fraintis , t/itiiiii sella liia inclinaretiir , iit in anteriore |l. 919.^
parte esset.

Alterius proclii iiuMitioiiein faciciis suis , qui Kaisuin fiigienteni dcfendcriiit, fortitudinis

laudcin veiulicat. Dies llarir aiipelialus a mc in Meiilanii opere T. III. 1*. I. p. 584. dc-

scriplus est. Proeliuin eral ante Islaiiii teinpus iiiter gentem Becr et gcntem Tainiin. Nox

autcin .Mliarir iioinen proelii intcr Ahliuin et Moahwijahum ad locum Ziffin cst. Iiiclinata

sella proverbiali inodo viri res perturhatae designantur^ nara si sella in iumento firnia non

est, cqiies bene scdere non potcst. Poeta Djerir siinili modo di.vit: (metr. Carael) ^^L-^vU Jj

_Lj jwil «>-i cr» vii^l JJ" «^;*" ^lj l>3l Timido dic, quum eius sella retroceditj

iiuni retc inortis effugere potes"? Siinili loquendi modo usus est poeta dicen.s

:

(metr. Basilli) "SU tO^ U lil ^li^i Jcic Uj J^ i-yA ^\ U^JLa^' "i Ne uos domino tra-

datis. qui iiostro auxilio cinguli nodum solvit_, quotiescunque ephippij

stratum inclinatur. Verbis cinguli nodura solvit, significare vult, eum reparare

reiu suam corruptam.

5. Et/iios nnstros te seqiientes tlefleximns, tliim lahia tiia os iam trailitlerant identes tlenutlaveranty.

Versus hic cuin anlecedente sensu cohaeret^ statura enim illius diei amplius describit.

Kaisum ab hostibus pressum et lugientein poelac gens defenderal. Metonymia usum poetam

loco dentium os dixisse scholiastes vult
,

queniadmodum dicunt »1: *i!i ijpi «Deus eius os

(dentcs) rumpat». et haud diverso scnsu }iJi^\ c>JjJ «labia flaccida sintti. Siniiliter quo-

que poeta .Mintarah dixit (Moall. v. 62.): (melr. Caniel) Ouura labiis contrahendis

dentes d e n u d ab ant ur. Poelae autein nostri verba sic intelligenda sunt : Labia ori in-

teriori quasi tutelae sunt , quae si a dcntibus removentur, iuterior oris pars volenti traditur.

Verba JsJj etc. statui describeiido inserviunt. Status et terroris et acris proelii esse potest^

nuiu tam terrore stupens os aperit
,

quara iratus et acriter pugnans deutes hosti ostendit,

quae rcs in animalibus, ut caiiibus. saepe observatur.

6. Qunm gladios splendentes fitgerent, eis diximus : Audacter procedite

!

Genlis suae agendi rationem in isto proelio describit. Equos, quum gladiorum fulgore

territi recedere velleut, se impulisse, ut audacter in hostera irruerent. Fulgor gladii autem

diclus est pro gladiis fulgentibus. Scholiastes dixit, verbis per roetonymiain hoc in versu

factum signilicari; raodo, quo dicatur : itXJ' Oj Jo ))Capite suo ita dixit<(, dum id moveat

et fcJ»-«4 Jj» »scutica sua dixit«, dura ea innuat. Sed frequenler fit, ut animalia alloquamur.

Formae autera participiorum passivorum forraae .secundae et sequentiuin saepe nominum

actiouura locuin lenent, ut UljJu pro loSiXi! sit conf. p. 580. 603.
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DiiKit Alsclianfara Asdifu >).

Grammaticus Abu-rAlila dixit, tam iu definienda nominis Alschanfara significatione, quara

iu voce derivanda homines dissentire. Alios leonera , alios camelum niultis pilis praeditum

significari putare, necesse aulem esse proveniat nomen a loquendi modo 'ijlsiXXi e^\j ^j, quum

vir acer, alacer sit (celeritas enim poefae in proverbium venit). Q\i\ autem statuat, litteram ^
radici additam esse, eum vocem derivare posse a loqueudi modo KjjUii ^^J! wAuris pilis

tectaw. Dici quoque i^j^^ vss ))Iacerla longa, crassa« ^ et i^.:?Oi ^s-ii ))vir parum donavit

et JU! ja.il ))parvae sunt opesw. Huiusce significalionis probandae causa versus adnotatus

est, quo nmlieres describuntur ; (metr. Chafif) Deditae verbis sunt: Adfer! adferl

et die, quo opes parvae sunt, iu eo vestes pretiosas petunt; et Baihtsi

versus (metr. Thawil) : Si dactylos cupis, pete divitias eo, quod opes colligis,

quod opes paucae sunt. De voce ^x%»^Ji dubito. In hoc aulem versu \Ji^ est pro Laii.

/. A^e me sepeliatis, nani septilchrian meum vobis interdictmn est; sed laetare, o hyaena!

Vitae suae rationem, quam remotus a suis, ut eorum auxilio destitutus sit, in desertis

ao"it, gloriae sibi ducit. In eo enim, quod non curat, futurum esse^ ut in deserto remotus

a suis ab hostibus intorfectus et insepultus feris cibo inserviat , summam animi fortitudinem

probat. Poetarum loquendi modo proprium est, rem, quam fuluram esse, putant, aut iubere

aut iuterdicere. Ut autem iutelligatur^ quantam animi fortitudinem islis verbis poeta osten-

derit, plurium rerum mentio facienda est. Inhumatus, cuius necem nemo ultus esset, qui iace-

bat, Arabes ante Mohammedem eius animam non quiescere; sed ex cranio prodire putabant

tanquam bubonem (t^^Xo et iUL^) clamantem : ^jJJ-w-l ))bibendum mihi porrigite !« (c o n f.

apud Reisk. ad Taraf. p. 120. versum Hamas. p. ^o' ex Diwan. Iludsail.). Talis quoque

occisus mortis suae honorifica mentione verbo *L«i etc. carebat, quae, si quis vir celeber

aut princeps mortuus esset, in montibus fiebat conf. Caahb. b. Sohair carm. p. 143 adnott.

et Meidan. C. 22, 58. Talis occisus neque aromatibus _bj.is- imbutus erat conf. Sohair

Moall. V. 19. Hamas. p. fH 1, 11. neque lotus (conf. illust. de Slane Diw. Amru-rKaisi

p. 6 adnot. vltae) aut albis pannis involutus (conf. Ham. p. t^w v. 1.) aut pretiosis vestibus

tectus conf. Abulfed. Annal. T. 1. p. 96. Hamas. Vvt I. 2. Occisis autem, qui in campo

iacentes vestibus funereis non tegebantur^ dedecori fuissc videtur conf. Abulfed. Annal. T.

II. p. 54 infr. Talis quoque omni luctu carebat, qui vario modo fiebat. Nuntio mortis

adlato viri pulvcrem in caput spargebant^ quod verbo Li=> significatur conf. Kam. et Araru-

j*Kaisi vila p. a iufr. Mulieres , si maritus aut propinquus occisus erat, capite velo haud

tectae prodibant Ham. p. f^ p. ffv v. 4. clamabantque ex. gr. »L*LLa»o t^ «vae Basthamo

!

aut iXatAj "Ji .« Ne mortuus sisl Ilaraas. p. f11 v. 5. simulque vestem in pectore lacerabant

Abulfed. Ann. T. 1. p. 186. Ilam. p. t^vr v. 1. Taraf. Moall. p. 91. Caahb b. Sohair v. 33.

1) Poeta ante Islauii tempus vivens ob cursus celeritatem celeber erat coof. .Meid. append.
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Criiics quoquo rcsocahaiit c o n f. Noticc sur lc pocto Lcbid. p. 128 iiirr. vcrN. l xorcs aiile

Moliainincdcni gos.sypiuni saiiguinc suo coii.s[icr.suiii iii caiiilc ila poiicbant, ut cxtrcina eiu.s para

cx vcio apparcrct. IIoc MOiiiinc v_)Liuw appclialuin cst c o n f. Kain. Scd pilco quodaiii in

oapitc tcctao csse vidciitur Ilani. p. fr- v. 4. 1'uivcrem quoquc iu caput spargcbanl II a in.

p. fif V. 1. Tencbant nnilicrcs plangcntes nianu pannuin, b^^U/< appellatum, quo, ut vidctur,

utebantur ad lacrynias dctcrgcndas, coiif. Ilanias. p. ff- I. 19. Adcrant quoque pracflcae

(»\it_jj), quac corio uU^" appcllato facicm sibi pcrcuticbant (coiif. Djcuh.) ad fuuus stantes

Ilainas. p. Cli" v. 1. et sibi inviccin rcspondentes in plangcndo adiuvabant (conf. Caahb.

b. Sohair v. 32.). Slortuus in fcrelro (i_r-iij) ab aiiiicis, aliis coniilantibus ad scpulcrum

cfferehatur (conf. Hanias. p. ff- infr. Caahb. b. Soliair v. 27.). Occisi autcin nonnisi post

vindictain sumtain a nnilicrihus capilc haud vclato prodcuntibus dcplorabaiUur laudibusque

extollcbantur (conf. llamas. p. fv' infr. et ibid p. ff\ infr. et Mcrsuk. ad ist. locum). Ver-

boruni yoLc ^I ^.iol explicaiidoruin duplicem roodum scholiastes proposuit, unum quo poeta

verbis hyaenain alloquilur hortans , ut laeta sit ob caedem
,

quum occisus ei cibo futurus

sit, alteruni quo verba _-*Lc ^! (_5--*j' hyaenae tanquara cognomen sint, i. e. Kelinquitc me

ei, cui haec verba dicuutur (hyaenae) ; hyaenae enim^ cui haec verba dicuntur, rerum mearum

cura est, ut verba, quae praedicato sunt, ^.xl ^^ aut similia suppleantur. Dum inoiiet, pro

verbo j_5.-ionegi quoque ^^Li> abscoude te, cognominis eandem rationem esse dicit, quam

cognoininis poetae L.i _tijL) ))mulum sub axillam suinsit» (conf. Ilam. p. rr I. 8.), quae verba

origine sua plirasis pronunciata sint. Cognoinen eo ortum esse diciint^ quod vciiator hyaenae

latibulum effodiens
,
paulatim recedenti hyacnae dicat : Mater Ahmiri (hyacna) hic non est,

iaeta sis, niater .\hmiri oh ovem emaciatam ct locustas in coitu cohaerenles (co n f. Meidan.

C. 7, 24.); nam reiba in proverbii consuetudinem venerunt. Sic pergere venatorem, donec,

quum hyaeiia ad extremum latibulum veniat, sumraa cum veheraentia extrahatur. Gramma-

inaticus Sibawaihi Chalili aucloritate fretus, versum poetae Alachthal ; (metr. Cainel) CP» SAS.J

lam pernocto a puella remotus ct pernocto tanquam talis, cui dicitur:

^i-^' "^5 ^~>- ^ ') iinon gynaeceum et non interdictuinu huiic interpretandi modum recepit,

ex quo iJ> JJb ^_5Ai! ante verba ^js- "i supplcnda sunt. Chaliluin aulein vcrsu Alaclithali

altcro euin probasse : (metr. Thawil) Tempore, quo gens Ohkail (v. Colaib. sec.

Mersukii lectionem) ligni fragnienla sunt, quo scyphus reparatur et gens

Cilab est is, cui dicitur: Absconde te, o hyaena! Priorein versus intcrprelandi

moduin (quem praeferendum putaveriin)^ qui sequitur, poetam ab una persona verbis ad al-

teram se convertisse videt et huiusce rei exeraplum in verbis Corani Sur. 18, 29. iuveuit.

»0 losephe! ab hoc te averte et tu (o mulier) huius crimiuis veiiiam roga! Sunt quoque,

qui dicant, ca de causa mandatura datura essc, ut ipsius caedi ulciscendac cognati inaximam

operain darent, alii denique contendunt, poetain mandato suo dato nil aliud voluisse, nisi ut

a suis, ipsi seinper adversantibus, sepelirelur , dum speraret , fore, ut cui vivo obsequium

1) In Hersukii codice loco vocis ^^ "i legitur — t> "i »non crimen«.
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uon praestassent, mortuo itiulto minus obsecuturi sint. Poetam vero ex eorum numero fuisse,

qui ob muUa crimina commissa et vitam dissolutam a gente sua relegatus esset, non est,

quod taceamus.

2. Quum caput meum portant et iii capite maior mei pars est, dum in proefii catnpo reliqua

mei pars relicta est.

Versus hic sensu cum priore cohaeret^ tempus enim mortis poetae in pugna de-

finit. Particulam ^Jl quum verbis ^^y^ "^ nnc me sepeiiatisu aut eis
,

quae tam verba

ipsa quan. status indicant '), tempori defmiendo inservire scholiastes dixit. Subiectum autem,

quod post vocem ^ iu verbis yiU •ot ^.^A sit, pracdicatum accepisse in voce ^j.lS[> aut

in verbis^.-«tij^ (quae supplenda sint), siquidem verba illasunt pro^iyt ^A«aJ!aut(_5y«i jL_j.i>i j**:3J'.

Silentio non praetermiltimus iu Mersukii codice legi: _yS>^ ,.jJii A*j t!t\::**U L*i» J.a> AS,

L5^i IvJ j' e^^ CT' -^^^ -^' l5>-~^' '^J^ Bt^atus de Sacyus, cui texlus Aiabicus molestiam

creaverit, adscripsit, omnino legendum esse t^^\ o->*J'5 ij^^ : ''* "' hyaena *iAA*/o et ^^aU^Ii

cum his, quae sequanlur, j>.i> sit. Hic autem iuterpietandi modus locum habere nou potest,

nisi verba ««Lc ^l ;^y^' hyaenam designant; sin veio verbo ,_5-.iul sensum laetare tribuis,

verba JSU auti^,*? iy^ obiecti locum tenent. Qui auteni alteram verborum ^jjii^\ , ut significet

laetare !, significationeni recipit, ei vox lil huius verbi ^sJ^i^ tempori definiendo inservire potest.

Praedicatum denique, quod in verhis ^^ i aut i^j^\ i^x.« inesse putatur, tempori dcfiniendo inservire

potest. Omnia autem verba, quibus parlicula iJi lempori definiendo sunt, ipsius particulae phrasin

consequentem cfficiunt. Ilostes caput suum, corpore relicto, abstulisse dicit, ut eum occisum

esse divulo-ent. Verba ^.f-i^i (j*'^' i55 sententiam intermediam efficiunt; siquidem verbum jJui

cum verbo UUi^l eoniunctum est. Hoc eo dictum volunt, quod ex quinque hominis sen-

sibus quatuor in capite sedem Ijabeant, dum Abu-Hilalus dixit, caput hominis sine corpore

cognosci, nec vero corpus sine capite, quam sententiam alii pro nihilo ducunt. Vox .^

aut vocali Fatha aut vocali Dhamma pronunciari potest. Cum vocali Fatha particula loci

(ibi) est, qua proelii campus indicatur, cum vocali Dhamma (tum) copula est, qua vox (_5^-j^

cum pronomine tertiae personae in verbo .L>ji: coniungitur, ut sensus sit: Et (caput meum)

relictum est, tum pars mea (corporis) reliqua in loco, ubi homines concurrunt ad contem-

plandum (Pro voce o^Liiiii cum Mersukio ii^Uai.U lego). Prior autem interpretandi modus

praestat, nam nomen J>lh appellatum cum pronomine tertiae personae (^*^) in verbo, cui

casus uominativus est (conf. Gram. Ar. T. II, p. 548. 552.) nisi addito pronomine $, quo

confirmetur, probari potest. \il quoque impedit, quominus vox eSLr>L*« Accusativi locum le-

neat, cohaerens cum voce ^m^^j . Hoc magis probandum videtur. Legitur quoque j^-ij ciU*ii>i iJI.

3. Isto tempore vitam non spero , quae unquam gaudio me adfecturu esl, dum ob peccata exilio

Iraditvs sum.

Hoc in versu statum suum isto tempore describit et causam addit , cur ita cogitet.

1) Significiit res, qiiae cuin occiso sepeliendo cuDiunctae sunt. Sed melius cum Wersuliio legitur JJ l«J ^i

jUij JaaiJ! t.^.



— 433 —
Se onim qmiin c gonlc sua ob criniiiia relegatus et viiulictae expositus sit, vitain •{ralttm

nunqnain spcrare posse, ut niortein (lualcincunquc iion tiincat. Vocc ki5L'UP tcinpu.s usquc

ad luoricin snanj dolinit. Verba J-^'' cfr^^ - qi>ac iionnisi in negando adiiibita rcpcri,

ftler.sukio auctore conliuuationcin (4 racilitatcin in coniunctionc tcmporis (JLaj°^l ^ &a>»jI.«^ i.^lju^tj

dcsignant et vox ,^--c>"^*- noinen agens (J^li ^»*"!) verbi neutri ij«<-:5\« est. 3Iilii autcin aut

noincn verbale co rrup l ion ein aut corruptum significaus esse videtur. Noctes vero

et teinpus quiiin nunquam vetuslatc corrumpantur^ verba maxime iu negando adliibita videntur.

Scholiastes autein sine diibio ca causa coramotus, quod vocein i^JU> parliculain teinporis

cuin verbis _»r»jl ^ coiiiungendam putaverit , hacc verba cum voce iL~*^ tan(|uam particu-

lam temporis coniungenda dixit. Eg^o vero verba potius cum iiegatione '^ coniuiigenda

putaverim tuin ob usum a Icxicographis iiotatum lum ob origincm vocis, quae isti usui

congruere vidctur, nil enim obstare videtur, quin uui verbo duplcx tcmpori.s dcflnitio atlri-

buatur, quarum una alteri accuratius dcscribcndae inserviat. Vox autem tl~^«^ viruin in

statu dcscribit, quo non sperat. De usu vcrbi i^-h' c o n f. Coran. Sur. 6, 69. Qui autem

in versu de vita posl mortem cogitat, is a vero raultum aberrasse videtur; huiusce enim

rei Arabum poelae ante Mohaininedein viventes vix mentioncm fecisse videntur.

Schanfara e gente Ahwas b. Hidjr b. Alhinw b. Asad etc, pucr parvus (p. 914.)

a gciile Banu-Schababah, parte genlis Fahm b. Ahmru b. Kais b. Aihlan , in captivitatem

abduclus erat. Postea quura geiis Banu-Salaman b. Mofarredj b. Auhf b. Maidaah b. Malec

b. Asad virum e genle Schababah captivum fccissent, hi illura dato Schanfara redcmerunt.

Inter hos vivens genti accensebatur, doncc cura filia viri, a quo educatus et adoptatus erat, in

rixam iret ; filia enim, quam verbis : soror I caput mihi lava ! allocutus erat^ quum fratrem

suuin eum esse negaret, recusans alapas ei iuflixerat. Hac de causa iratus virum^ tum tcmporis

absentera^ qui ipsum a gente F^ahm emcrat , adiit ct e quanani geulc oriundus esset, inter-

rogavit. Qui quura^ eum e gente Aliwas b. Alhidjr originem habere^ diceret , se, quem in

servitutem redcgissent, iis non abstiturum vovit, donec centum viros occidisset. Nonaginta

et novem vlris necatis centesimus cranium Schaiifarae iam raortui percussit ; ipse pede trun-

catus vitara exspiravit. Schanfara autem puellam gentis Salainan respiciens dixit: (inetr.

Thawil) Utinam scirem et optata sunt crror, cur manus puellae nobilera

suum percussit. Si Djohsus') mei suique patris genus cognovisset, illi

rei impar fuisset. Ego ex optinio gremio, domo locoque prodii et raater

inea filia ingenuorura est, si eam novisses. A caede facienda autcin non destitit^

donec in raedia valle Abidah appellata .\sidus b. Ujaber Salainita ct Chasimus Xokmita^

quibuscum filius fratris Asidi erat, insidias ei struerent. Schanfara, qui^ quotiescunque noctu

nigrum quid conspiceret, sagiltam miltebat, in illa valle transiens luissa sagitfa brachium in-

fcrius filii fratris .\bidi confodit. \'uineratus quum nil loqueretur, Schanfara dixit : Si res es, te

I) Puellae Dniiieo Kobsus fuis.^^e. et in geote Asd-Sch.iuuali liueram ^ ia litter.im _ mufari scholiasCes adantavitr

Xomea J\\ idem esse ac Ju«' aoiea ducuimus. Cogoomeii 'it^^ iode ortuiii esse dicuut, quod odium iat«.

eam esset. Littera j ioterdum cuoi Teschdido Schaouwwah proDuociatur.
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attigi; sin res iion es, sine noxa te dimisi. Chasimus autem in faciem proiectus in via eum

exspectabat. Tum Asidus b. Djabir dixit: Chasime ! educ gladium I Sed Schanfara dicens:

Si ita est, nou percutis? evaginato gladio duos Chasimi digitos amputavit. Chasimus autem eum

tenuit, donec ambo illi adveuirent. Trahentes eum armis priyarunt. Chasimo in terram pro-

strato fihus fratris Asidi Schanfaram firmiter tenebat. Parum autem abfuit, quin errore Asidus

pedem filii fratris sui constringeret, nlsi alter suura esse pedem dixisset. A capto aulem

Sciiaufaraj quem ad gentem suam adduxissent, postularunt, ut versus recitaret. Schanfara

autem postulantibus respondit; «Poesis nonnisi res laetitiae est,« quae verba in proverbii

consuetudinem venerunt (conf. Meidan. T. IH. P. 1. No. 3053). Schanfarae autem quum

mos fuisset, ut quotiescunque virura e gente Salamah conspiceret, oculura eius sagilta pe-

teret, illa idem quoque in eo fecit, dum Salamita verbum u^.j! »oculura tuura pctam,(( quo

verbo Schanfara usus erat^ proferebat. Tura manum eius resecuerunt, ut tremerft. Schanfara

(eam resectam videns) dixit: (metr. Sarih) ') Ne remota sis! sed in sinislrura (in-

faustum) abiisti. Quot autem in valle columbas fugavit, quoties in de-

serto pulverem diffidit, quoties adversarii ossa dissecuit. Rogantibus, ubi

eum sepeHrent, verbis carminis: Ne me sepeliatis etc. (p. fff) respondit.

DiiL.it TaaftbatBKa-SclBarrau.

Poela ante Mohamraedis tempus vivens Taabbatua-Scharran cognomen habebat (c o n f.

Ham. p. t^f) et nomen Tsabet b. Djabir. E gente Fahm oriundus erat. Gentes auteni Fahm

et Ahdwan fratres erant. Versuum causam hanc fuisse tradunt. Poeta a muliere e gente

Ahbs oriunda et ad familiam Banu-Karib perliuente, quam in matrimoniuiji petierat, promissum

obtinuit. Post autem quum eius voluntalem a se alienatam inveniret et quaenani causa

alienationis esset, interrogaret, ea respondit: Per Deuml Nobilitas praeclara est ; sed familia

mea mihidixit: Quamuam utilitatem e viro capies, qui in proelio occidetur, ut vidua remaneas ?

Illis verbis auditis eam reliquit versus hosce dicens.

/. Ei dixerunt: Xe ei ntibeas! tiain primae ctispiJi esi, quando in pugnam incidit.

(5», 913.) Versui iis, quae antea reluli, lux adfertur. Constructio verborum ^^^ ^ dif-

ficultate non carens in causa erat, cur interpretes in varias sententias abirent. Alii verba

subiecti locum (iiJ^;o.x) tenere dicunt, cuius praedicatum in verbis ^^^ ^^ sit, ut seutentia

praedicati loco vocis q( sit i. e. quod Taabbatha-Scharranum adtinet, eius occursus est con-

iunctio cum prima sagitta, quae e.xpromitur (e pharetra) ; alii contendunt, verba 1%^. q1 Ioco

Accusativi esse tanquam apposito inservientis suffixo in voce *Jl, quasi diceret: «JlsX» ^l

J^ i)^ Ijt*^ ))Eius occursus est coniunctio primae sagittae«. Suffixuni in voce Juli referri

1) Beatus de Sacyus exeiiiplari suo adscripsit verba OjSi, cjoilai, y^JUas ia secundn feuiiDiDi persona pronun-

clanda esse, et poetam mauum suam alloqui. Metrum Monsarih esse; sed nonnlsi initio uianum allocutus

est. Vcrbis lXjc^j li in deflendo mortuo utuulur (couf. Ham. p. flt v. 5.). Manum resectam tanquam

murtuam persuiiain deplorat.
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potost aut ad pcrsonani Tabbatha-Scliarrani, id quod pracfercuduin est aut ad prononien rei

tt afraninialicis dictum (conf. Gram. Ar. T. II. p. 371 sq.) , si prioreni e.vplicandi nioduni

sequeris. cui c.xplicandac scntentia in.servit. \il quoque obslat, quin verba jblj .1 teinpus

dctinianl, ul seusussit: Is tempore, quo occurril, priraae sagillae locus convcntus est. Est

autem altcr lcgciidi niodus 'c^oa ioco vocis Ijujs*, quae vox aut nomcn actionis aut noraen

loci aut iionien teniporis cst. Accusativus variain causani liabere potest. Aut obieclum

verbi i5^j habctur aut obicclo oniisso .\ccusativus statum do.signans cst, quasi diceret : mX>
Cy*a-« IJ »ei occurril, duin prostratus est.«

g. Ae hilum qiiiilem prudenliae ostendit, qunm careret, ne ridun fieret nocle taiiquam veste

titentis, cordali.

Mulieris cousilium. qiiac metuens, nc vidua fieret, fortis generosique viri connubium re-

cusaverat , vituperat. Tres voccs «̂« tV'^
,

jj-ii, J.*i:s, ut mihi videtur, a dactylis desumtae

rem parvani canique inutilem provcrbiali loquendi modo sigiiificant. Verba J^JLjI ^j^^i eum

designant, qui nocle taiiquam veslibus utitur. Nox quum mala et pericula designet (conf.

p. ^f' V. 3.), verbis J-vL^' o*^"^ '^ dcscribitur, qui pericula semper obit, ut eum tanquam ve-

stimenta circunident. \'ox c^^l a scholiaste voce c.yo explicatur, cui in scbolio significatio

verborum c., .o corde praeditus, cordatus insitj necesse est. Vox in sequenle

versu Uiwaui Hodsail occurril : c. ,' «>\.-UIl vl>-r" —^•'' w 'j^ «Liber a vitio, loca pericu-

iosa pcrmeaus , cordatus.w Verbum OjJlp»^ statui mulieris describendo inservit , ut iXi

suppleatur.

3. Qtii panim lanlum somni ducil , cuitis maxima cura in eo posita est , ttt necem ulciscalur

mit iil armato , nigro occurrat.

Se ipsuni tanquam viruin fortcm dcscribit aut ncce ulciscenda aut bello occupalum.

Scholiastes verba ^jX.\ SM JwJi cuni verbis in versu priore ^ySA ,^fS1i ita coniungi vult,

ut illis loco adiectivi ca.sum geiiitivura habentis sint. Iii codice Tebrisii duplex quoque pro-

nunciaudi roodus adnotatus est. Scd huic iiitcrprelandi modo non adsentior, nara voces

jyjl!! fjSi ad verbum intelligendas esse non pulo. Quae si ad verbuin intelliguntur, ut hu-

iusce versus verba cum eorum sensu coniungantur , niraium operae in tali re exornanda

positum videtur. Sunt poiius voces praedicati loco, cuius subiectum ^ oraissum est, sensu

cura sequentibus coniungendae. Casus genitivus voci J^ convenit. Parum tantum somni

facit aut quod curae ultionis bellique e lecto suo soinnura depellunt aut quod noctis tcnipore

iter facit, ut mane in hostes incurrat ; tempus cnim matutinum incursionibus aptum et ab

Arabibus destinaluin erat. Sed quum vox ^Lc nounisi de soinno pauco in usu sit , ut

^M '51 M^ U dicatur , erit fortasse, cui vox J-Ji uon bene cum illa coniuncta videatur.

Scholiastcs verba duplici modo explicari posse dicit, aut verba iiegare, ut ne mininium qui-

dera sonini ducat, aut significare, eum somni parum tantum habere. Talibus autcin eiusdciii

significatiouis vocibus coniunctis vis sermonis augetur et aut maxinia aut niinima rei pars
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(lesignatur. In versu et ^! et ^ii'! legitur ; illa voce gravitas, hac multitiido curae signi-

ficatur. Ante verbum iJ'^. particuia q1 inserenda est, verbum eniin quum in phrasi cum

praemisso substantivo coniungi non possit, hoc fiat necesse est. Particula enira q1 efficitur,

ut verbura ,JiiL) substai.tivo aequale sit^ ac si dicat : ^_^ *LaJ ^\ ^1*.'! •o.J **P yS\ nGravis-

sima eius cura est sanguis ulciscendus aut occurrus arraati.u Similis loquendi modus in

loco Corani Sur. 42, 50. conspicitur , in quo anle verbum J.~j parlicula q' supplenda est,

cuius ope iiomini artionis JU«,5 aequale fit cum voce Us-» coniungendo ; nara verbum J—'jJ

cum verbo _^.<j coniungi nou licel. Voci ^ addidit vocem Ljirwi nigrum. ut illum ar-

matum describat talem. qui pugnis adsuefactus sit, quippe cuius facies in itineribus pugnisque

ob solis ardorem pulvereraque elatura colorem nigrum acceperit. Qui autem alterum legendi

modum 1*;^.« armis tectum et sic ad pugnam paratum pracfert , is voci ^^*^ si-

gnificationem strenui, nec vero armis tecti tribuat. Tertius dcnique legendi modus in

margine Tebrisii L*-La/> ugalea ferrea teclou adscriptus est.

4. Quocum quilihet pugnat, ut gens sua ipsum fortem praedicet ; ipse rero hoslium crania non

percutit, ut strenuus habeatur.

Illura armatum tanquam fortissimum describit, quo maior in illo debellando ipsi laus

oriatur. Verbum wtoLf
,

quod in percutiendo adhibetur, voci L*^ loco adiectivi est ; talia

enim verba (i. e. quae in futuro pronomine (^^iA-I non iuterposito nomen sequuntur), si no-

men haud defiuitum est, locum adiectivi tenent (conf. Gram. Ar. T. II. p. 259 sqq.) ; sin

vero nomen definitum est, verbura describendo statui inservit (ibid. p. 259. not. et p. 383 sq.);

sed verbum quoque ad priorem Yocem J^^li referri potcst, ut versu poetae laus contiuea-

tur. Singula autera voce ^ usus , omisso nomine cum ea coniuncto , omnes fp. 3^6.)

homines cum eo pugnantes significare vult ; i. e. onmes id faciunt ea causa adducti , ut

tanquani strenuis factum laudi sit, dura ipsi, qui ab omnibus strenuus praedicetur, faclo tali

opus non est. Anfe verbum ^^^-^. igitur^ cuius obiectum omissura est, ^"5 (ul) supplendum

putant, ut prior versus pars opposita utriusque agendi ratione priori omnino congruat. Si-

milem ellipsin Mersukius in sequcnte veisu invenit (metr. Thawil) : ^-^>' i-^r^L^' ''^-6^' ^'

^^cjJLs^ o^jl ^ oIlXU! iA,f-il ^yt^ Lc^! tu me repreheudeus (quod ^j') in belli

campo versor et deliciis fruor, num tu mihivitam aeternam das? ex po-

steriore enim versus partC; quid in priore supplendura sit, videre licet. Si voci x«ji casus

accusativus tribuitur, sensus est, poelam ita agere, ut genti suae fortitudinis laudem paret,

unius enim fortitudo genti ipsi, ad quara pertinet, fortitudinis laudeiii acquirere potest. Hic

vero sensus mihi minus arridet
,

quippe cuivis homini sua laus maxime cordi esse soleat.

Minus etiam placent duo legendi modi, quorum mentio facienda est. Alii A./tvJ ^^Ji^j J-T

nquilibet, qui die, quo hosti occurrit , strenuum se ostenditu , leguut ; alii *~»^ ^ff^^. iM^i

ut i-wij obiectum verbi sit.

5. Parum lanlum commeatus sibi reservans nisi ut famem quietet et iam costarum carlilagines

prominent et viscera cohaerent.

Summae libcralitatis laudc se ornaturus dicit , se nullum corameatum sibi reservare,
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sed nonuisi tantuin c:I>i siunerc , quaiiluni uii fainoni Ifvandaiu .sufficiat. Scholia.stes voceiu

J-Jl* hoc in versu. ui iii Coraiii loco (Sur. 69, 41. 42.) oniaino negare dicit. Rei argu-

inentuiu in particula '^l se(|uenle iiiveuit, quippe quac nouuisi uegandi particuluro U sequutur,

ut sic verhorum .sensus consiituatur *JL«_j' 0'-, "iii lol-, ji>^\ U aut 'jJ^ "^' ^U-' cr« >-^' ^

lu JJjiir. \'o\ aIhj in vcrsu lociiin accusalivi cxceplionis (£UXa«.<) tenel (conf. Grani. Ar.

T. II. p. 404. ; sed re vera illa res e.vcepta (sc. coinineatus) omissa est, ut vox jJbtj cau-

sae iudicandae ergo addita sit. Iluic voci in Tebrisii codice tanquam alter legendi roodus

vox iiis^' nobitcru supcrscripta est. Verbis aiilera oJo etc. status subiecti accuratius descri-

bitur. Tanta macie confectus est , ut e.xtreniitates costarum promineant et venter eius tam

vacuus est, ut viscera inter se cohaereant cibo nullo distenta.

6". In ferarum habitaculo pemoctat, ut ei adsuefactae sint : duni ipse mane eas a prato ntin-

guam retiriet,

\'ilam suam , quam in desertis agit , describit. Ibi degit venando non occupatus , ut

ferae hanc ob causam securae cique adfuefactae , nullo tiniore retentae cousueta pascendi

loca frcquentciit ; sed hostibus insidias parat. Verbo O'»*^ (pernoctat) sisrnificaturus est,

se ibi mausiones diutinas habcre. Verbo autem jnC; unde nomen iJJtA derivatum est , vl-

vendi quoque significationem esse, ut ex Corani loco (Sur. 7, 90.) probet, scholiastes ope-

ram dat. Vox Lf- ad feras referenda est. Similem sensum poeta sequentibus verbis cx-

pressit (metr. Thawil) : ouJoo ^^^\^ ^l J^*-'-' ->l^ ^ »/5 >-»' ^s^^ v-xAaj ^^LJ ^jjS f^
^'U^SI jiaJil\ jJujj ^>=ijj s;'J»j Jou wO>XJl Quamnam ob causam Laila optatis

castigat fratrem deserti (in deserto degentem). qui parum abest, quin

cum daemonibus societatcm ineat ') iam factus lupi amicus post inimi-

ciiiam odiunique et quem de.serta herbis nuda educarunt.

6. Socordium (^inimici^ quaerena aut tanquam occasionem a fera in cubili degente datnm captans

diu contra hostes in statione erat, donec decrepitus peret.

In sensu versus prioris explicando pergit. Se feris venandis operain iion dedisse
;

sed hostes per magnum temporis spatium invasisse. Scholiastes praepositiouem ^^^lc initio

huius versus e verbo «-y anteccdentis versus pendere putat. Tam sensus ratio quam

construendi modus hanc coniunctionem patilur el nisi poetae veteres sensum versus absol-

vere solerent , ut rarissime unus tersus in allerum transeat et verbo JLJI
,

quod in medio

versu iocum habet, de novo incipiendura esset, illara interpretandi rationeni sequerer. Hisce

auleni diiigenter perpeiisis verba i-c Jlc elc. sequentibus JLJ! etc. explicandis inservire vi-

denlur, ut sensum hunc inveniam : Quamquam ferarum socordia uon deerat et occasio ferae

in cubicuio invadendae aderat, vir haec negligens per vitae longae spatium nonnisi pugnando

•peram dedit. Cacterum loco vocis i-^ in ilersukii codice i^s^ legiinus
,

qua aperta ho-

1) Daemooes ia descnis habiiare dicuoiur. F.os regiuuem Ji<x incoluisse io Ham. UF apud .Mer^ukium legimus.
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stilitas sigiiificatur. Miium autem videtur

,
quod in fine LaMoi.»«^j ^=> dixit

;
poeta enira, si

huius descriptio verbis inest, quuni mulierem in matrimonium ducere in animo haberet, decrepi-

tus vix esse potest neque se talein describere potest. Non possum non suspicari, poetam mi-

nus huius siguificationis propnae causa quam horaoioteieuti constituendi vocem adhibuisse

aut praeterito Jl j^ temporis praesentis significationem dedisse. Loquendi autem mo-

dus : j-j^^' t.wju*j'
,

quem scholiastes expHcaudae vocis causa adnotavit , exverbis Mo-

hammedis traditione ad nos delatis : a^'^ LUaj _jJ ^-5--*^' *^*-*j| )iFraeteriisset mensis , si

restantem eius partem a cibo abstinuissemuscc derivatus est Sed quum verbo a b e -

undi significatio sit, nescio au non in versu haec potius eligatur, ut vertamus «donec e.x

eo loco abiret.tt Abu - Hiialus legendi modum L*/ijiiJ' jn»- adtulit et cum hoo cLiijtXi J.>j

))vir dulcis, levis'( comparavit, ut sensus sit : Donec ob iongam consuetudinem multum ver-

satus in confodiendo et perculiendo fieret. Sed hic sensus nounisi vi quadam ex verbo

eUci posse videtur. h\ linea scholii prima Mersuliius rectius habet : l^^^ 'ilsis. ^^s. "i I^-Xj "li..

8. Qiii autem pugnae contra hostes deJitits est, non potcst non per eos invenire locuin, ubi caeile

prosternutur.

Summae autem sibi fortitudinis iaudem tribuit dicens , se hanc vitae rationem sequi,

quamquam bene sciat , talem vitam ipsum ad inleritum necessario ducturam esse. Vox Ju

tam activi formae primae quara passivi formae quartae vocales habet. Ante vocem «(^"Sl

vox autecedeus iujL:s^ aut similis omissa est. Propositionis autem conditionalis sentehtia

consequens verbis j_<;sLk*. etc. continetur et verba lXj 1) adverbiali modo ad sensum accuratius

coustitueudum interposita sunt. Idem verborum sensus est, ac si dixerit : Xj^L.^Wj yti o-%

u^j 0.. vAj "3 OfcU f 1-'^'* ^ti '•J^. »'Ar;"31. Mersuliius vult, vocem f^-«>'* hoc in versu no-

men actiouis esse. Eadera autem vox repetila neque in homoioteleuto constituendo omnino

causam habet neque pleonasnium redolet ; sed sententiae confirmaudae inservire videtur. Ea-

dem sententia proverbio inest : *j j ^yi ~i cr* «Qui diem videt, in eo conspicitur« (conf.

Meidan. C. 24, 292.).

8r firum viderunt , cui ferarum venalio cordi non erat; cui igitur si ipsae (^feraej manus tan-

qtiam amicae dare potuissent, profecto ! simul munus ei dedissent,

Post sententiam intermediam ad vitam suam in desertis describendam redit (gj. 349'.)

et societatem
,
quam ipsi cura feris est, exornat re e.xposita ,

qua status raagis illustratur

quam in prioribus, causara simul addens, cur ipsi ferae adsuescant. Scholiastes dicit, verba

jk*^. (jivs>3 <>-v«3 ^ viro (^c-s) describendo inservire (conf. Gram. Arab. T. II. p. 259.). Ut

haec res locum habeat, negatio cum verbo coniungatur necesse est ). Particula autem

quum uonnisi unam rcm, verbum scilicet^ ncget, ea repetita non est, quemadmodum in duo-

bus nominibus negandis fieri solet. Quum verbum negationem nulla voce intercedente se-

qui soleat , scholiastes putavit
,

poelam post vocem "^ verbum x«.j.j animo habuisse , e quo

1) Si nominis existentiam negarel, noniini casus accusativus conveniret (eonf. Gram. Ar. T. If. p. 6.S.) et verten-

dum essel «Venittiu feraruni oou existit, quae ei cordi sit.<
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nominnliviis vocis <A-^a3 pciuleHt. ^)ui iiitcrprc(aiuli inodiis qiiamqMani dcfciidi potest ct graiii-

iiialiconiiii Arabiroruin seiileiiliis nilitur, niilii tanica longius pelita vidctur, nani raii.sain non

video. cur non potius dicaniiis, poclain iure siio usiiiu, ut vis scrnionis au<^i'atur et audien-

lis aninius in voces (ji>->j vXyo antc aiias diri<>:atur, verborum ordinem mutasse aiitcpositis

vocibus (jivJ>-5 «Ajuo. Pro verbi.s jLstvsjo ;w,U./o etc.
,

quibus vox sisi^KiA cxplicatur , cuni

Mer.sukio niclius \^sus ;<-v.U>i ))tan£;cre lalusu etc. legcnduin pulo. Ouod poeta voccm 1«^

addidil , eo indicare voiuit , feras oinnes , ut in singulis timor iiaud rcinanserit y ad eiim

accedere.

.9. Sed (cunie ei siitit) possexsvres cainelorum praegiianlium, quoa exlenuatf quum eum seqiiuutur

sive sulus sit sive in agmine.

In lioc versu .suam agcndi rationem exponit. Versus autem cum verbis ^ji.^} ^vy^ ^

x»^ sciisu intime cohaerel. \'enando operani non dat ; sed curam in possessores camelorum

praegiianlium , ut opes diripiat , inlendit. Canielorum autem talium inentioiiem fecit
,

quod

eoruni pretium maius est. Talibus niolestiam parat diripiens camelos , ut eum persequentes

aut itincrc longo niolestoque aut nioerore ob iacturam eniacientur. Vox ,«.(;» w.i tam cum vo-

cali Kesra quam cuin vocali Dhaiiiiiia litterac Ji. elfertur.

10. Ego aulem, el si in vita conservnr , scio , me cuspidi mortis , dum fulget nudata, occursu-

rum esse

Versus sensu cum octavo coliaeret, duni seiitentiam generalem in se vertit, se niorlem

contemnere probans. Scholiastes dicit , sententiam consequentem conditionis verbo Jix! con-

tineri. ita ut partirula v_i addatur (^,<Jx'i) aul ut verba transposita sint. Hoc in versu

roors aut cum lancea, cui cuspis fulgens esf. autquod praefero, cuni inilite lanceam fulgen-

lem gerente coinparalns est. Ciim persona mortem collatam esse , pluries invenimus conf.

Ilanias. ffo v. 3. ('fa v. 3. \'erbiiin ^-h statiim vocis qU*. describit et eodem modo

vox UJLa'. In fine aiilem luiius carminis inoneraus, quod aiitea ilicere negle.ximus , vorsus

tiiicin primi Ilamasac capitis coraiTieiilarium Mersukii inulto prolixiorem, (juain Tebrisii esse.

Vir qiiielani e js^cnte Hais li. Tsablebali dixit.

/. Gentem Banu-Kais ad me tocavi; tum heroes genlis Sahd se armarunt , longis hrachiis

pruediti.

Gentis Kais b. Tsahlabah , ab ipso vocatae sibi praestitum auxilium laudans praecipue

fainiliam Sahd , quae pars illius erat , laudibus extollit. Postquam verho -Ui, quod oinisso

obiecto in viris, qui ad rera aggrediendam lacinia sublata se praeparant, usus erat , viros

excelleutes cum equis adniissariis comparavit. Similem comparaudi modum invenis Hamas.

p. 11 V. 2. Vox >AjJui» primuni in equis adhibila tum ipsum virum excellenlem designat, quam

vocem, etsi suut, qui dicanl, eam non solum admissarium, verum etiain castratum, qui laudi non

est, designare, taroen ad laudandum adhiberi, dubio caret. Poeta Bischr b. Abu-Chascm
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(vixit tempore IVohmani b. Almondsir conf. Meidan. app.) admissarium desciibens dixit

(metr. Wafir) : Et admissarius, cuius veretrum instar utris complicati»

quem oenepolae suspenderunt, conspicis. Significationem prominentis cacurainis

raontis quae voci L\ji>^i» propria sit , in admissarium translatam esse opinantur
,

quemad-

modum si"-nificationera ampli (w«-f«<) loci in equura multuro currentem (w*^*«) traustu-

lerint ita ut equi longi , duri cum cacuraiiiibus prominentibus conferrentur. Poeta Malec b"

Raib (De hoc poeta confer Citab- Alaghani) di.\il (metr. Thawil) : De iis cogitavi,

qui me deflerent; sed praeter gladium lanceamque Rodainiticam plo-

rantem non inveni et equum rufum, longum, qui habenas versus aquam

trahit, dum mors ei aquam porrigentem non reliquit. Verba >Aj:|^-*>J! jUb

ad heroes, uon ad admissarios referenda aut longis ad percutiendum aptis brachiis praeditos,

aut potentes viros designare possunt. Vt aulem loquendi modus i\£|^*J!. ^^giAj"^! JUip ^»^ in

audacibus potentibusque, sic verba v-iJ"^!^ (_5^J^' J3*»J (»* in liberalibus, verba tXsUJ! (Aji\.ii_^

in robusto, duro adhibentur.

fpt 348.) 2. Qiwtiescunqae aninms gentis timore mortis perturbatur , per generosas animas

hi conprmantur.

Gentis Sahd agendi rationem aliorum ratioi!i opponit. Dum alii mortis timore animum

abiiciunt, hi firmi sunt. Tanquam intrepida gens describitur. Anima hominis timida cum

ave, quae timida est, comparatur conf. Ham. Iva infr Inde et in nostro versu o.Lb vo-

lat dictum est conf p. ff v. 1. Voci 'ii.\J^ accusativus datus est, qui causam rei indicat

(conf. Gram. Ar. T. II. p. 114.). Praepositlonem v in voce ij^y^^^ vario modo explicant.

Alii dicunl, obieclum verbi (nempe ^.fj_j.ls) omissum esse , alii verba i\s-[j.I! (j«j.ajlJij verbi

obiectum esse, ut praepositio superflua sit, simili modo, quo poeta dixerit (metr. Basith) :

.v«*jlj o'-^ r^'^^ ^^ Nigris oculis praeditae Corani capita legunt. In

3Iersukii codicis margine legimus, praepositionem k-j statui pronominis in verbo [j.~^i latentis

designando inservire
,

quasi diceret : .^*-^*^ ^H*^^5 l>*"j'
«confirmant, dum auimae suae

cum ipsis sunt.« Verbum ^^^ hoc in versu verbo jLb oppositum, eos omni metu liberos

esse, indicat.

CI.XVIII.

I§alid lj. MaEee S». I9Itol$aEa!a Ii. Mais b. Tsahlabah^ avus Tharafahi
b. Ahhd dixit.

Tempore regis Nohmani b. Almondsir et belli Basus dicti vixit c o n f. Meidan.

T. III. app.

/. belli infortunium ! qitod gentes depressit et ttim quievere.

Mirans queritur, quod bellum, nempe bellum Basus dictum (Meidan. C. 13, 114.),

malis animos gentis suae tam adflixerit, ut ad pacem componendam parata sit. Verbis au-

tem ludibrium inest, quo genteni ad bellum fortitudinemque incitare vult. Praepositio J in
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vocc k_j_saJL' <rraniinatici.<! difficullalcm adtiiiil. Sdiolia.ste.s dixit, cnm numiiii additani es.se, ut

cuiiiuiictio duoriiin noniiiiuiu ^"1^? *-'• V-^' conrn-nietur Grani. .\r. T. II. |i. 47. Oiiainquam

duoruni iiuniiiiiiin coiiiuiiclioiio elTu'ilur, iit iionien aut dcrinitiiiii liat aut altcri iiuiiiiiii taiK|uuin

peculiure et |iro|iriuin attribuatur (cuar. (iraai. -Vr. T. 11. p. 133), .schoiia.stes tanieii iiei]ue

unuin neque alteruiii lioc iii vcr.su locuiii hahcre dicil. rracjiositioiicin J lioc raodu adhibi-

tani nonnisi in phrasi ncjjante, ut in vcrbis e5J ^^-«-i-t "i) (conf. Ilarir. p. f-t et fll) et

«JJ |jt "i, aut in phrasi, cui invocatio insit, invcniri. Ilunccc inoduin in ver.su locuni habere

et idem esse ac si quis Vr=* uvi ^ diccret. Poctaiii auleiii duo noniina niodo iiuis^ ap-

pcllato coninnxisse, ex eo apparerc, qiiod voci ^r^^ nccpie Xuiiiiationein dcderit ncque vocem

casu nominativo dato defmitani reddidcrit. In pliiasi autein negante poctain loquendi nioduni

adliibuisse (nielr. Walir): N u ni per niortem, cui necessario occursurus sura, no

pater tibi sit ), nictuin ni i h i iniicis? Illa aiitein coniunrtionc ununi nonicn taniiuam

pcculiare et j)roj)rium alteri attrihui. iiidc se(]ui , i|uod particula 'l:} casuni acciisativum regat,

quippe (]uac rcs iionnisi in iiominihus iiidclinilis locum haheat (conf. Grain. Ar. T. II. p. 63.).

Pluralcm Ji?l^! a plurali -Li?,', qui e singulari JiS>^ pruveiiil, derivandum esse, sclioliastes

di.vit. Ut aulein probarot, pluralem iXiUI a iikirali Owi,! derivari, versum Ilodsailitae adno-

tavit (inctr. Thawil): Ambo graciles in iii e d i o corpore, amho graciles ventre

i II s t a r .s u j) c r i o r i s p a r t i s h a s t a c Cli a t h l h a e e n s i s i <>; n e m i g ii i l a h u I o r u in

emittentis. Sihawaihi fjrainmalicus pluralem .Li^.I apud .\rabes iii usu non esse dixit.

Vcrbuin ^ii^xo^ , cui scholiasles verhi ^^i yj reliquit sio;iiilicaliuiiem tribuit, loco subiecti

bclluin ct ohiecti faiiiiliam liabet. .\lii vcrho depriinendi et occidendi significallonem

Iribueruiit. Pocta viruni .\lliaiils b. Ohbad (conf. 3Icidaii. append.) cuin aliis, qui bello

abstinucriint . respicit. Alharilsus quuin post occisum Bodjairuni (conf. 3Ieidaii. 13, 114.)

genlem Bccr adiuvans pugnaret, dixisse fertur: iiPutasne me ex eorum uumero esse, quo.s

belliini leruiuit.a Ilaec vcrba oslcnduiit, voci _b5>'i^l casum accusalivum tribuendum essc. Scd

sunt, qui voci casuin noniinativum dent. Hunc casuin proprie loquciidi niodo aptuin esse,

alterum aufein nielaphorice loqucndi niodo, nerao non vidct ; bellum eiiim hoiiiiiics iion relin-

quit ; sed hoiiiiiics bellurii relinquunt. Modiim hunc sequcns poefa Ailiaiiafijj cugnuminatus

dixit (nietr. Tliawil) : Si beliuni rclinquunt^ id r e I i ii q u c ; siii vero nolunt, vir

aut tui aut iii e i instar belli morsui cxposilus e s l. (Juae sclioliastes ad expli-

candam voceni ^-j^ adiiotaverat, ea Mersukii verba erant
;

post ei gramnialici Hilal in nien-

tem venisse videtur, cuius sententiam adferens suain adiuugit. Ililalus praepositionem J

pleonasticam el duo nomina coniuiicla csse vult ; alitcr ciilin v^-?^^ ^j^ ^. dirciiduiii fuit. Te-

brisius auleni voccin ^w^ cx ^ji-^J . abiecla lillera ^^ . ut prouuiiciaiidi iiiodus lciiior fieret,

modo. quo ^1- b pro ,^*i*« \> dicerelur. ortam essc conlendil et iii poesi alia nomina praeter

noniina propria pronunciando leniri dicit. Sic accidisse in verbis poelae (inetr. Camcl): O

rive ex allo dcfluens, fhixus tuus depressus e s t. Hoc ciiira se ila habere,

1) Voces «iM "S sunt pro «^ IjI "i

.

56
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propterea quod in alloquendo definituin fiat et leniendi niodus in proniinciando nonnisi in

noniinibus definitis inveniatur. Verbo \y^\yi.^\i aatein hunc sensum tribuendum esse : Quum

eorum res decremeutum cepissent, eos non amplius rebus magnis studere neque laudem

quaerentes niolestias perferre. Arabem qucndam similem scntentiam expressisse verbis

»Vir actiones generosas omittens quiete fruitus est« et Alalinafum (b. Kais Tamimitaiu

anno 67 Cufae obiit conf. Abulf. Ann. T. I. p. 413. et ^rcidan. app.) viro dicenli , «se

(h. !S49«) 'lon curare sive vituperetur, sive laudeturd ^ respondisse
;
quietem capies, dum

generosi fatigantur.

S. Belln ardeiite /leqtie superhiis neijue alacer diiral

;

Factum , cuius antea mentionem fecimus , ante ocuios liabens dicit, belli ignem gentis

illius superbiain et alacritatem depressisse. BcIIuin cuni igne saepius coinparalur conf.

Hamas. p. Ia- v. 1. et quae ihi adnotaviraus. Gcntis superbiae pristinae adludit. Voce

.,«.i>L:> ignem raore poetarum, qui adiectivo tanquani substantivo utuntur, signiiicavit. Ra-

tione habita seqiientis versus
,

qui cum hoc particula 'bS! coliaeret, vox J.x^S'.*]! et —\X\ pro

Jwk^iAjI ^3 et ^X\ jj est. Hoc admisso verbis sa(\-rica loqueiidi ratio est. Superbiam iii

bello nil valere ; sed multuni constantiam animi palientiainque in perfereudis malis.

3. Sed vir patiens iii calainilatihus et equus ditriis,

Poeta superbis illis, qui bello abstiiiuerant, virum opponit, qui bcllo perferendo par sit,

constantem et patieiitem in calainitatibus simulque velientein duro equo. Casus iiominativiis

verbis ^UjtiJI ^aJI taiuiuam appositioni verborum r^J-^i J.*^>*il inservientibus convenit, si lo-

quendi ratioiiem, qualis apud gentem Tamim ') invciiitur, sequeris ; caeterorum omnium Ara-

bum aulem loquendi ratio postulat, ut post exceplionem, cuius sensus cum praecedente noii

intime cohaeret (_,Ls»), casus accusativus ponatur (conf. Grain. Arab. T. II. p. 403.), etsi

po.st negationem locum habet, quoniam existentia eius ad prius dictum non pertinens irapedit,

quominus appositionis loruin occupet (conf. Grain. Ar. T. II, 284.). Vox Jij-''\ quuin pro-

prie de ungulis equi duris adhibeatur, hoc in vcrsu eqiium iluris ungulis praedituni designare

videtur
,

quippe qui viae dinicuKatibus perfcreiidis niaxime aptus sit. la Tebrisii codice

oliX^ii! jj taiiquara alter legendi niodus margiiii adscriplum est.

4. Et lorica firma et gtdea clavnrum coronii cincla et laitceae.

Viro patienti equum perferendis raolesliis aptum addiderat. lam hisce nou sufficientibus

arnia enumerat , qiiae tali viro necessaria sunt. Primum ci loricam dat et galeam firmam,

quibus contra aliorum arma defensus sit , ex armis autem ,
quibus hostes invadit, nonnisi

lauceas anpellat et gladio et sagittis neglectis. Plures aulem ei lanceas dat , ut, si una

1) Gens Taiiiiin (fie cuius orlgine f;imiliisque cnnf. EI)n-Kot;iib. ii. 89.1 a reliquis Arabibiis lin;:;ua inultis in re-

bus discrepabat et frequenter incolis regionis Hi(lj;i< oppositani l>iqueu<li rationein sequebatur. Cum ca liia-

lecto gcDtcs confiues regionis Nedjd consecliebant. Familia huiiis geiitis niaxiine numerosa Sahd Hoiljri »cdii»

habebat conf. quoq. de gente Harir. p f'\ sehol. et Uainas. p. M* adnott. meas.
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franfjalur. allcram capiat. Vox 5jij, ut xLiJ loricam aiiiplam, qiia rorporis moliis non impo-

diliir, Nii;iii(icat. Amplituilo loricac iauili cst. \'ciliuiii iA*i> quuiii proprie de furio firiiiitcr

torto adliilieatur, loricain sine dubio si<riiificat , cuiiis aiiiiuli iiitcr sc contorti et benc lirmati

sunt. Ue loricis couf. Ilam. p. IaI v. 1. Galcam coroiiatam dixit i. e. clavis ferrcis cinctam,

ut firmior csset. Lanccas non ampliiis descripsit; .scd rcctas firmasque intelligi vult.

5. Mtscellit aiilfiii /loiiiiiiiiiii el iilfniatfs Cdiicitluiil, ijiiiiin nppi iil riinii pcr/ie/ifiiiliini fsl.

Versiis bic iii Morsukii codice po.st sequeiitein lucuin liabct. Hic inilii ordo scnsui

aplior vidclur ; sequeiis eiiim versus sciisu ciim versu qiiarlo meliiis coliaerere vidctur,

quippe in versu quiiilo homiiiiiin vilium ajjeiidi ratioiicni patieiilihus ('()iistunlibus(]uc oppoiiat *

in sc.\tu auleui \n descriheiido liomiiic coiislante pergere videaliir. Xec noii noincn actionis

initio vcrsiis se.xli melius cum noniiiiibus iii versu quarlo
,

qiiain fulurum (nam JaSw-o est

pro _Liiw>~X)), cuin nominibiis coiiiuiigilur. Tebrisius nostruiu versiim ciim priiiio versu scnsu

cohaercre dixit. lii Mersukii codice loco vocis JjLi:.^! legitur _I;|^*A-'i et hic legendi inodus

in scholio nostro, e Mersiikii opere dcsumlo e.xplicatur. Voce _blj^j homiiies advenae de-

signantur, qui puris .-Vrabibus se iminiscuerunt , ut iain pars eorum sint. Cuin voce nomi-

nis colleclivi sifjnificalionem coniuuclain esse. ex eo videmiis, quod cum voce sequente oLjlXJI

coniuiicta est. Origiiie sua nomeu actioiiis forniae verbi sccuiidac est cum significatione

appeiidendi, ita ut aut nomen actionis iu res appcnsas transfcralur aut aiile voccin vocabu-

luni .3 omissum sit. \ rebus, quas ut secum habeat, velieiis caineio appcndit , in homines

aul adoptivos aut spurios aul alio inodo cum gcnte coniunclos vox Iranslata est. Sensum

oplime explicat versus sciiuens (melr. Thawil) : oii=- -b*J U^ ^-ii^ Ji ^j Ja^i ^>J; oJ'5

OjaII —\>JiL\ ..^\JA S p u r i u s 1 u e s a p p c n s u s f a m i I i a e II a s c h e m
, q u e m a d m d u m

post canielo vchenlem singulus scyphus appensus est. In iis igilur, si geiitis

honor defeiideiidiis est, inagna fiducia non pouitur. Si inter voces _bU*j el oLoJ discrimen

statucndum esl . liac voce liomines significaiilur , qui cuiii geiite noii (oiiiuiicti cam lanquara

mercenarii vel alio niodo in bello sequuntur. Ut oLii dicuiit, sic (luoquc vocc •^:>j:\ utuii-

lur, quaniquam iioiinulli sunt
^

qui vocem ol*j3 in homiiiibus noii adliiberi dicaiil. Caudae

nasus (v_aJ') oppositus priinores gentis designat. Sic iii lioc versu (iiietr. Uasiih): ^ ^ji

LjAJl XiLJI v_»ju ^jj:_j->~j. crj ^^rtr^ i-j^ji^ii^ ou^i Gens haec nasus cst, d u in aliae

geutes caudae suiit. Ouis autem naso c a in e I i cuiidam ac^iuuleiii esse dicit?

Sensuin versus ila definivit scholiasles : (Juum co iii re pervenlum cst. ut e.\ oflicio neglecto

dcdecus orialur, hi (vilcs) receduul, duin priinores rci pares suiit.

6. Et ileratiis iinpelus post fiigain, quiim uh aiiilacter procedeiitlo et ptiijnn alilrirreiit.

IIuiic versum cum quarto sensu potius cohaerere dixit. Mersukius dixil, (^t. S50.}
enumeratis armis poetam agendi ralionem descripsisse, quae viruin coiistanlem deceat. \ox

—\Lji proprie in arielibus, qui cornibus se iiivicem pelunt, adhilTetur. Priiuipes gentis et he-

roes in pugna cum arictibus conferunlur conf Hani. p. a^ v. 3. p. f.\r v. 2. elc. Sic igilur

ipsa pugna ^LLii appcllari potest.
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7. Crtis sinim {bellinn) iis midnrit et merutn nialinn iis appartiit.

Ad statuni ipsum describeiidum redit^ quo coinuiotus ad pacem faciendam gentis animus

inclinatior esset. Bellum cum persona romparavitj quae ad opus faciendum se accingit et

sublata vesle uudatum crus ostendit ; Arabes enim nonnisi snccincta veste ad opus apti

erant. Simiii modo poeta Ham. p. ri"l v. 4. dixit : (} u u m bellum velamen deiicit et

bellum cum fcmina comparari, ex usu vocis q'j>c, si de bello adhibetur^ cognoscimus. Sub-

iectum verbi c^-ft-i-i' ex sensu supplezidum esl. Mcrsukius dicit , loquendi modum a viris,

qui crus in bello denudent, in bellum translatum esse, ut, quod in bello fiat, hello Iribuatur.

Explicandi modus, etsi iu aliis locis recte adhibetur et ad einidem sensum redit, hoc tamcu

in loco tanquam poetarnm rationi non tani aptus, minus placet. Sunt qiioque, qui voci /^l-",

interpretandi modum in loco Corani Sur. 68, 42. sequentes, significationcm ,veheln e n t i a e.

adversitatis tribuant. Verborum autem sensus, sive unum sive alterum sequeris, idem

est : ))BeIIum ardcre viderunl.« Vox ._La3 reni significat, quae altera tecta iion est , ut

lac et vinum spuma , coelum nubibus. Tum in alias res translata est^ ut de veritate , cui

nil dubii admixtum est, sic lioc in loco de malo, cui nil boni est, adliibetur.

8. Cordi ihi erant oiia velortim, non pecora vesperd domtnn rediicla,

Statum illius belli pluribus exponit. Quum bellum ardcret, non amplius pecora custo-

diei)da et defendenda eraiit ; sed in uxores potius rapicndas hosles animuni adverterunt.

Hisce verbis bellum tanquam grave et arduum describit , nemo enim pccora tam fortiter

quam uxores defcndit. Vox ^9 Mcrsukio aut cam rera significare potest, qua quis sollici-

tus est (*J ^'^^i l^) aut rein, quam quis capere intendit siAi>li _^.gj Lo. In eo quod voccs

j.iAi-i oLa^j mulieres significant , omnes conscntiunt ; sed iii explicando in diversas sen-

tenlias abeunl. .'Mii dicunl, mulierem cuni ovo slnithionis comparalam esse. Iii hoc ab eo,

quod rarum invenitur aut quod ovum pulchrum habelnr, nam iii proverbio dicunt, ^y i^y^^

iU3.^ ^ 'i-i^.;^ oFulchrior quam ovuni in prato», comparalio desunita est. A re alienum esse

videtur, qiiod Tebrisius adnotavit, verbis significari posse rem ipsam , cuius causa pars ten-

torii j^-^i» appeilelur, erigatur , dum loqucndi moduni v_aAAa.jS iUiio nsunimus aestus aeslatisM

i. e. medium aeslatis contulit. Explicandi causa siniilem loquendi modum «.xLJI Koxj, qui tam

virum genore obscurum
,
quain claruin designat, addu.\it. Ilunc autem loquendi modum plu-

ribus ad Hara. p. I^vf explicavimus. Scholiastes poetae Alriiih cognominali versum, in quo, ui

fallor, viluperiuni dcsignat, adscripsit (nietr. Basith) : Gens Kodhaah noluit nesciens

quod vobis gcnus esset et (^o filii Nesari, nam vos ovum (s. tiiber) ter-

rae estis. Grammaticus Clialil dixit, verba ,iA:>-i X-ya^ puellam pulchram significare. Sunt

qui dicaiit, loquendi modum inde originem liabere, quod oviim in Iqco vacuo inveuiens dicat,

))hoc ovum terrae est«, quasi terra ovum posuerit. In fine scholii legimus, versus sensum

esse : Curae nobis est, ut mulieres captivas faciamus, non ut pecora rapiamus^ ut scholiastes

putasse videatur, poetam agondi rationem ipsi geiiti propriam describerc, qui intelligendi

iuodus ab eo^ quem initio proposuimus^ pauluin divcrsus est.
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9. Ptari fiint iiobin ahseiilihiis vicnin, filii Jfsclicori vt ciiinelne lac haheulfs.

Illas genlps, (iuas roliquerint. helio pares noii essc (licit. Taii<iuaiii (alcs jjentcm Banu-

Jesrhcor poela appcllat ct cum iis dcspectus ct ludibrii causa cameia.s lac habentes coiiiun-

git , quac se ipsas defciidcrc iion possiiit. Suiit autcm
,

qui voceni ^'Jsdl\ cum vocali Fatlia

pronuncient. Ilac autem vore «jeiis sijjnilicatur , quae ncque regibus se .subiccerat neque

temporc aiilc Mohaiiiuicdcni iii caplivitatcin abihicta crat. Gciitciu Baiiu - Ilaiiilah dcsigiiari

dicuiit.

tO. Si alii ab eiiis (hellij igiiihiis recetlunl ; ego. pliiis Kaisi, tton recetlo.

Etsi alii calamitalibus adllicti bellum finirc cupiant , se gentis Kaisi consiieludinem in

constaiitia el paticntia haud reiicturum esse dicit. Bellum cum igne comparari saepius vi-

dinius coiif. llaiii. p. U- v. 1. In verbis ego filius Kaisi gloria est. Se geiitis suae nomine

appellat. e.\ quo, qualcra se ageiido pracbiturus sit, satis apparcat. Scholiastcs dicit, quam-

quam post negationcm 'ii casus accusativus voci _I.j conveniret (Gram. Arab. T. 11. p. 63.),

poelam homoiotclcuto coactum casum nominativum posui.sse. Sibawaihius di.\it. poelam in voce

"55 caiidcm rationcm. quam in verbo |_-^ .veculuin csse, ut voci indcfinitae casum nominativum

darct et pracdicalum suppierct (conf. Graui. Arab. T. II. p. 576.), quasi di.\erit : -'j "^

V-=~' Jl i^^s^ i>\on csl cessatio ai>ud iiie iii bcllo.» IIoc raro in pocsi occurrerc. Alii

voccin ^'j suliicclum esse dixorunt, cuius pracdiialum omissum sit. Ilunc autem construendi

inodum nonnisi pulchrum haberi, si particula negandi repetita sit, ut in his : ^Lij.O"^^ i (.J'^.^ ^;

sed in poesi, etsi nomen indefinilum sit, licitum esse, uam quum casus nominativus post par-

ticularo 'b5 priraum adhibitus sit, accidere potuisse ut hac in re ad primum construendi mo-

dura rcdirent. A erbo r- ji , cu' significalio veibi J"^ cessavit sit , praedicatum neces-

i^arium esse.

11.0 fiUi Kaisi ! id constanter ferle, iloiiec quietem aliis parefis anl ipsi qiiiele fruamini!

Hortatur gcnleni suani (quae a Kaiso b. Tsablcbah originem duxeral). ut (ll. S5i.)

helli calaiuilalcs forti aninio fcranl et pugnent. donec aut ipsi hostes occidgrint, ut quies sit

aut ipsi ab hostjbus occisi morte guictem capluri siiit. ilic autem versus et quatuor se-

quentes in Mcrsukii codice non siint.

12. Qui ob mifuni eius (^helli) refugiiiin quaerit. euin fatiim destinatum retinet.

Fugam, ut mors eviletur, inutilem esse. Alius quidam dixit : Cautio eius, quod accidit,

inutilis est. IIoc cogilandi rationi Arabibus propriae maxime coDsentaneum est conf. 3Ieidan.

I, 48. 284. 22, 137. 23, 413 24, 585. 25, 62.

13. Aputje! .Mors iinpedirit. quominus rir se eriperet, et arina direpta siint.

Ut gentem ad fortitudinem excifaret, fugam omnino irapossibileni et inutilem esse dixit.

ut qui fugeret , sine armis se defendcre nou posset. Aut igitur vincenduin aut moricndum

esse. Morlem tanquam persouain describit, qui a fuga relinet. Posteriore autera parte
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dicere voluisse videtur, eos, qui fugam capiant, eo quod a sociis suis separati sint, arma

amisisse; quibus se defenderenl. Virum nouuisi per propinquos potentem esse, iu proverbio

legimus Meid. 23, 81.

14. Qtiomodo vila (no/iis esse potesQ qttum et sitperiores et interiores vallis partes nobis vactiae sttnt.

Moriendum potius esse, quam ut patriam relinquant. Vitam a patria separatis re vera

vitam non esse. Ut patriam totam designet, vallium superiores inferioresque partes opponit.

Formam pluralis -XLu a singuiari .^vLu! et tL^vLij dcrivaudam rarara esse, scholiastes aduotavit.

15. Ubi stint potentes et hastarttm ctispiJes in hoc et liberalilns?

Hisce verbis ea, quae in priore versu dixerat, confirmare videtur. Dorao emigrantibus

psis in terra peregriua, quippe a cognatis separati sintj neque potentiam futuram esse, ut

hastarum cuspides cont-a hostes adhibere non possiut, ueque libcralitati locum futurum esse,

quum ab hostibus, coutra quos se tueri non. valeant, opibus privarentur. Talem autem

vitam , in qua neque potcntia neque liberalitas sit
,

pro nulia habendam esse. Hisce igitur

verbis geutem hortatur, ne patria bellum fugiens dccedat.

Abu-Rijaschus ad versus explicandos sequentia adtulit. Sahdiiin hisce verbis Alharitsum

b. Ohbad b. Dhobaiah b. Kais b. Tsahlebah respexisse, qui gentis Rabiah arbiter •) et eques

celeber esset. Hunc, ut ostenderet, se cum suis et propinquis a bello recedere, arcus nervum

solvisse, cuspidem lanceae removisse dicentem : In eo (bello) milii neque camelus mas neque

camelus femina est. quae vcrba in proverbii consuetuJinera venerint (Meid. 23, 318.). Virum

illum bello usque ad ultimum cius proelium abstinuisse et causam, cur tandera bello se im-

miscuerit, talem fuisse. Bodjairus b. Ahmru b. Ohbaid aniissos canieios ut quaereret, exiens

in via Mohalhelo b. Rabiah etc. e gente Taghleb b. Wajel cum agraine Taghlebitarum^ qui

socordem gentcm Becr b. Wajel invadeient, occurrerat. Mohalhelus iuvenis pulchritudioera

forniaraque admirans, quis esset, interrogavit et quum quis mater iuvenis esset, audivisset,

lancea eum confodere in animo habebat. Volentem impcdire studuit Amru-rKaisus b. Aban

b. Cahb b. Sohair etc. , vir nobilissimis Taghlebitis adnumeratus , et alter arbiter in gente

Wajel, qui per longuni tcmpus eorum primura agmen ducebat, diccns : Ne id facias, nam

per Deuml hoc occiso ex vobis princeps occidelur, cuius quis sit avunculus, non interrogafur

(i. e. clarus et omnibus notus); ne iniustiliam parvi habcas , nam exitus eius noxius est.

Tam patruelis eius quam pater cura familiis bello contra nos cum gente Becr b. Wajel fa-

ciendo abstinucre. Dimitte igitur eum et mihi obsequium pracsta! Amru-rKaisus autem

monilo negleclo eum occidit dicens : Alorcre pro loro soleae Colaibil (conf. Meid. 13, ll^'^).

1) .\nte Molianimedis et post eius quoque tempus in Viiriis gentibus arbitri erant, ad quos, si lis dirimenda aut

de re iudiciuni fereudum erat, venieliant. Plures aibitri nobis noti sunt conf. Uam. p. Ia p. IFf I. 10. X

iudicio, quod arbiler ferebat, si ipsis non satisfaciebat, ad regem veniebant, et liic quoque ad sacerdotes Dei

aut Deae litigantes mittebat , ut sortibus iudicium fieret conf. Hani. p. Ill v. 2. Difficile enim saepius erat,

iudiciuni ferre, quo neque unus neque alter laederetur.

8) Huius iuvenis necem tam parvi uionieuti esse putavlt, ut uunnisi lorum soleae Colaibi occisi aequare ipsi videretur.
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Qiiae res quum ad Alliarilsuni , qui lain priKlfiitia (iiiam fortilii(liiic rl rohore insifjnis erat,

perlata essel, dixil: Beiie occisus csl. ciiiiis iiidiIc iiilcr diKis (ilios AVajeli pax coinponilur

et laedcs impcdilur, et quuin verba .Molialheli ei iiunliareiilur, caute agens ad (|l. 'iyi.)

Ainrii-rKaisuin inisit , se , si Bodjuiriis pro Cidaiho occisus sit, ut pax coinpoiiercliir , rcm

gralam liahcre. Sed qmim Molialliclus dixisset, se euin pro loro soleac folaibi occidisse,

Alharilsus aiicillne dixit: Cainelos tuos reduc I Maliiiu (beliiim) effecit, ut ad <jciitcm tuam

pcrvenires (vel te reducat!), nain e.\ hoininum nuinero tu es , qiiae verba iii proverbii

consueludincin vciiere (coiif. .Mcidaii. T. III. P. 1. IVo. 1144.). Tum cquain suam noininc

Alnaahmah addiici iussit et anleriorcs eius iii capite crines iiec non caudae crines amputavit').

Priinus .\rahuiii, qui hoc feceril, fuisse dicilur. Sunt, qui dicaiit, eum cquam triennem itcrum

fccisse (i. e. ainpulalis crinibus ei speciem equi triennis praehuissc). Hcspoiidcns autem

hosce prolulit versus : (metr. Chafif) Bodjairus occisus utilitatem non adtulit et

g c n s C o I a i b i s e i n \-
i c e lu a h e r r o r e n o n r e p u I c r ii ii t. K q u a iii A I n a a h m a h

p r o p i II s a p u d in e a d I i g a t e , h e 11 u m M' a j i 1 i
, p o s t q u a in n o n c o n c e p e r a t , c o n-

cepit"). Eofo id non accendi, Deus scit, et ego n ii n c eius ae s t u ^) ad f ligo r.

E q u a 111 .\ 1 n a a h m a h p r o p i u s a ji u d in e a 1 1 i g a I e , ii a iii q u o d ii o b i I i s p r o s o 1 e a e

loro occidatur, cari pretii esl. Tiim suain raiiiiliain et genteni cuai ipso versantem

cuni agniiiie genlis Becr b. Wajel coniiiiixit. Huius genlis tum temporis dux Alharitsus h. Ilam-

mam clc. pracerat. Kcs die pugnac .Mlalialoc appellalae (conf. Alcid. T. III. P. I. p. 577.) gesla est.

Dis.it Djaliilai* b. Dlioliaia!! Ii. Mais b. Tsalilaliali li. Ulioliaiali.

\'ir Rabiah appeliatus cognonicn Djalidar a corpore hrevi acccpcrat. Pocta anlc Mo-

haniniedcm vixil.

/. Fili/i mea palre iam itrhala enl. u.rnr mra ridiia lain facta et fost unclioiiem coiiia mea di-

s/iersa est.

Die pugiiae .\ltaliaIok (dies rasurae comae) cognoniiiiato inter .\rabes gentis Becr

convenerat, ut sigiio, quo se iiivicein cognoscereiit, coniam ainputarent. Poeta, qui corpore

parvo praeditus coma lonija piilcluaque gaiideret , rogavit , ut coniae suae parceretur. Hes

ei concessa est ea conditione, ut fortem se oslcnderct , naiii .sl facere intermisisset, se ei

pro poena comam resecluros esse miiiati sunt. Solebaiit aulem captivis, si libertatc dona-

bautur, coraam resecare. Ilanc rem respiciens se lantam fortitudinein probaturum esse dicit,

iit non possit non occidi. Qiiam aulein rein taiiquani evciiturain providet, eam lanqiiani per-

feclain describit. Mersukius ex Ebii-Doraido adiiolavit, verbo ^ signilicationein priinariam

solura. unicum esse , trihuendain esse , e.x qua sigiiificatio orphauum cs.se, derivata

1) Huf fecisse vidctiir, ut ad celereni cursum aptior essi't.

2) Belluni cuin canielo coniparavit, quae, pjxtquam |)er alii|Hod leinpus non conceperat, celeriu» eoncipi .solet inita.

3) Pro Uj^ in codice beat. de Sacji melius L?.^^ legiiur. lu .Meidauii opere T. I. p. 6>*G. tres priores versus

paulu aliter leguutur.
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sit. Vocem *aaj ia hominibus de eo, qui patre et matre orbatus sit, in brutis nonnisi in

matre adhiberi, dura in Kamusi opere nonnisi ei
,

qui patre orbatus est, dicitur. Vox iJS,

quae in versu nostro uxorem designat, ex Chaliii sententia uxorem tam fratris quam fiiii

designat. Hanc senteutiara veram esse , ex verbis cognoscitur : (metr. Chafif) Ea nurus

mea non est, et ea, me eius socerum esse, contendit. Huius versus auctor

e o-enle Banu-Conaah oriundus erat. In ista gente duos fratres vixisse narrant, quorum

alter alterius uxorem perdite amaret; ita ut, quum amorem celaret, corpus macie conficeretur.

Qui ne morbo succuraberet, timeutes medicum Alharilsum b. Caiadah advocasse. Cui quum

res dubia fuisset, imperasse, ut aegroto cibum potumque praeberent. Aegrotum sunito vino

dactylorum hos versus protuiisse : (metr. Hasadj) Eheu! benigne, eheu! benignc

agatis! parum tantum vivam. Me adducite ad domos in tractu emineu-

tiore, ut eas visitem. Dorcadem hodie vidi in agmine gentis Banu-Con-

nah, languido vultu, educatam, in cuius Io(juela sonus per nares au-

ditur. Hisce auditis medicus dixit: Paeue mentem suam prodidit, plus igitur vini ei por-

rigitel Aegrotus quum itcrum bibisset, hos versus dixit: (metr. Chafif) cameiis ve-

hentes! salutem dicite et subsistite, ut lociuamini et rem necessariam

perficiatis et salutetis et praeda potiamini! Exiit nubes e mari potu sa-

tiata souansj ea fratris mei uxor et ego contendo, me eius fratrem e s s e.

Frater aeoroti verbis auditis uxorera slatim repudio diraisit, eaque se abdicavit; sed alter

quura eara ob pudorem in matrimouium ducere recusaret, tandem vitam exspiravit. In po-

steriore versus parte dicere vult poeta, se, postquam comam oleo unxisset, terra prostratum

comam pulvere inquinatam et cohaerentem habere i. e. se occisum esse.

2. Conira me equiles comeitife, si atlieniiinlf Si ciiin iis tinn pngno , cninam meain ampulate

!

Quum coraam suam tauquam pignori fortitudinis opposuisset, a suis petiit, ut equiles

hostium contra ipsum verlerent, quibus debellandis fortitudinem probaret. Hunc autem versum

in Mersukii codice post sequentera legimus.

fn» 'Sa^.J 3. lam mater scii-it, ifualein ad se attraheret et qualem pannis laceris involveret et

tfuatem olfaceret.

Dicit, matrem ipsum rerens uatum fortem futurum cognovisse. Verbo v.:>^*'iJ tempus

designat, quo mater recens natura infantem ad se traheus in greniio reciperet et foverct.

Laceros autem pannos appellavit, quia talibus mollioribus uti solebant matres. Loco verboriim

ci^aAJ U sunt, qui legant ci^fti^, ita ut verbum cum verbo c^^*.^ copula coniunctum sit.

Qui alterura legendi modum praefert, ei verba ci^ial U verbis -^i^.*^ U appositionis loco suut.

Pronomen autera U (Jv^^» conf. Grara. Ar. T. I. p. 443 sq.) ipsi pronomini U appositioni

esse non potest, nisi quum phrasi cum eo coiiiuncta (i^'-') res magis illustralur, nam duo

pronoraina phrasi cum ipsis coniuncta destituta unum idemque sunt. Nil autem obstat, quin

vox U pronomen interrogativum sit, ita ut cum phrasi locum casus accusativi tencat et

posterior phrasis priori apposita rem amplificet et confirmet. Loco vocis SlXJIj in Mersukii
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opcro JJ^'} lc»ilur. Ibidcm hic vcrsiis ordiric sccimdus cst. Siniilcm aiitcm sensiim poeta

Alroniail appcliatus cxprcssit: (mclr. Camcl) Et vidoruiit supcr te cl ex to iii lecto

in t elligent iam ct p c rs picac iani.

4. Quiim armati c.nn annatis conciirntnt, ut riim ipse breristiitura praeditiia esset an ImiitiT)

fierfecliim infantem huberet.

llic vcrsus, cuius poslcrior pars in Mcrsukii opcr« dcest , ibidcm ciim secundo versu

cohaerct. Posterior pars id respicit, quod pocta corpore brcvi pracdilus erat.

Versiis tenipore proclii UiJLs^l ^_»j «Dies rasurae coinac« appellati (conf. Meid. T. III. 1*. 1.

p 577.) compositi suut Qiiiim .Mliarilsus b. Olibiul cuin siiis cuni «^cnle Becr se coniunxisset ap

procliuni ciim «jentc Tajjhleb faciciiduni duri geiiiis Becr, (iiii Uiiii tcmjioris .\lliaritsiis b. ilammam

erat, consiliuin dedit direns : \'isiie, o Harilse'), in eo, quod intendo, niilii ol)se(|iiium praestarc V

et quiiin aller, se iion posse noii eius iiiaiulalo ohedire, dixisst-t, liorlatus est, iil, (|uiiiii liostium

audacia eo, quod geiileni haud iiunierosain pulassent, aucta esset, viris niiilieres addcrct,

quamlibet fuste armaret et vas ai|ud iinpleluin portarc iuberet. Futiiruin esse, ut, si niuliercs

post virorura terga disponerenturj studium pugnand' aug^eretur. Cuilibet autem viro comam

amputaudam esse, ut hoc sigiio a niulieribus cognosceretur, quae, si ad singulos in terra

prostratos transireiit, suis aiiuain porrigereiil , Iiostes autem fiiste occidercnt. Onincs igitur

viri, uno Djalidaro exccpto, coniam suam ani[)tilaruiit Djalidarus cnlm, qui essct brevis cor-

pore (quac res Arabibus despectui erat); sed pulelira conia oriialus et cques streiiuus, timens

ne coiiia aniputata deforinis fieret, rogavil , ut coinaiii suain iiilaetam reliiKiuerent dicens :

Sinite comam ineam pro prinio c(|uile, qui ex Iiostiiim niinicro a iugo adveiiiet'-). Rcs con-

ocssa est. .Mimirus b. Taim-Allat b. Tsalilabab islo die lioininibiis suasit, ut nodos scu-

ticarum ampiitarciit ; fieri ciiim posse, ut quis iiesciens in ventre iumenlum vuliieraret. Hunc

priraura diem fuisse dicuiit, quo scuticarum nodos aniputarcnt. Vir autein iiide cognomen

^Aj»! tLii* wsculicas amputans« acccpisse dicilur. Isto dic, qiio accerrinie pugnatum est,

vir .Mborac cognoniinatus, cui nonien .Aulif li. Maloc b. Dliobaiali b. Kais . iugiira monlis

Kidhdliah coiis(;eiidit sccum ducciis niatrem caniela velieiilem. Ouiim in inedio iugo versa-

relur, suffragiiiibus camelae resectis clamavit: Ego .Mborariis iii geiiua procumbo, ubi as-

sequor (fiigientes). Tum educto giadio claniavit; Quiciinqiie ad nie fugiens Becrila transit,

eiini gladio percutio. Xum quolibel die fuga dedecusquc eril ? Hanc auleni rein respiciens

dixit: (metr. Tliawil) Viam obstruxi s i c u t Ebii-Bidhus v i a ni s ii a ni obstruxit

et viam, pcr quam ad verlicem a d s ce iid e r e ii t , n o n i ii v e ii e r uii l. Verba i)Ebii-

Bidlius viani obstruxit« Lokiuano Anialekitae ^) Iribiiia iii proverbii cousuelmliiieiii \eiieruiit.

1) Xs>\ cst prii 0,u5-( niodo, (jueni gnimiiiaticl ^^Ji.aII ^*p>.'i appL-lhint.

8) Vtrbonim sensus p. Fof 1. 9. explicatur. Proniislt, se iis priiiiuin eiiiiitpin capiivum tradifjrum c^se , si

cuinnni dod aniputarent.

3) Duo sunt Loliiiiani, alter .ihdila vel Anialekita, alter sapiens appellatii.». Ille princeps e.st et laoijuam fabu-

lo^a per.*oua teiiiporis antiquissimi, liic sapiens, cui niultae tabiilae .\csopicac adseribuiiiur, ut cuin .\(sopo uua

eadcuiijue persona esse v^deulur. conf. ScIiuIteDsii liistur. Joctuuid. p. 2'i. .Meid. prov. app. et Uerbelot. T. II. p. 485.

57
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Ebii-Bidhus merrator erat. cui Lokmano Ahdilae trii)utum veslium solvendum erat. Ebn-

Bidhus autem se a Lokniauo liberaturus fugam cepit, el ut Lokmanum a persequendo

(p. 951:.) retineret, in iugo, pcr quod via ducebat, vesles illas tributo destinatas deposuit.

Quas quum Lokmauus vidcret, ista verba proferens a persequendo destitil (couf. Meidan.

C. 12, 4.). Poeta Baschamah b. Hasn istam rem in versu sequente respexit: (metr. Motakarib)

Instar vestimenti Ebn-Bidhi, quo eos defendit, nam viatoribus viam ob-

struxerat. Cum viro Alfind cognominato, cui nomen Schahi h. Schaiban (conf. Ilamas.

p. A el Ebn-Kolaib. p. 128.), duae fiiiae, pueliae impudicae erant; quarum una vclo retecto,

ut homines ad pugnandum iucitaret, metro Redjes verba sequentia protulit : Pugna, pugua,

pugna, pugna! Calor incaluit et exarsit et eo colles impleti sunt. quam

pulchri sunt, qui meridie comam amputarunt! Eodem metro usa filia Alfindi

dixit: Nos filiae viatoris nocturni sumus, super stragulis sellae c a m e 1 i-

nae vehiraur. Si proceditis, amplectimur, sin receditis, separamus nos.

Tura gens Becr conlra hostes se converlens vehementissime pugnavit et Djahdarus primum

equitem, qui a iugo processerat, caplivum ad eos adduxit, quemadmodum promiserat. Alharitsus

b. Olibad autem quemcuuque , iiullo discrimine facto occidit , sed si in virum fortitudiiie in-

signem incideret, eum e sella sublatum ad suos perferebat, dum, quis esset, nesciebat. Im-

petum autem quum fecisset in virum, quem pro gestis suis nou cognoscebat, fortissimum et

dignitale clarum, hic ei dixit: Si benigne erga nie agis , tibi Ahdijjum b. Rabiah indicabo.

Quem igitur securitate concessa indicare iussisset, alter recusavit, nisi Auhfus b. Mohallem

adstaus ipsum in clieutclam recepisset. Auhfus b. Mohallem, qui captivum nosset et ab eo

cognitus esset (dum antea amicitiae vinculo iuncli fueranl) , alterius perfidiam timens , si

captivum novisset, iterum iferumque recusans monuit, ut caplivum occideret. Tandem pre-

cihus cedeus Auhfus eum dimittere iussit , ut pone tcrgum suuni interque humeros staret,

tuin captivum, quis esset, alteri nuiiliare dixit. Aiharitsus autem, ut alterum ipsi indicaret, voluit

et quuni ab altero interrogatus, num Amru-rKaistim b. Aban vellet , respondisset , se eo

conteiituin esse, ei viruin rufo equo vehentem vittaque nilira tecluin ostendit. Hunc igitur

impetu faclo -in uliias receptum ad suos portavit el pro Bodjairo occidit (c o n f. Ilam. p. fol

1. 6 infr.). Alharitsus isto die dixit : «Lancea timidi longior est«, quae verba iu proverbii

consueludiiiem venerunt (conf. Meidan. T. IIL P. 1. No. 1193.). Istam rem respiciens

Alharitsus dixit: (metr. Chafif) Plures in proeliis impune occisi sunt, sed pro

quo talione Ebn-Abanum occidi, is i m p u ii e occisus non est. Vae mihi!

propter Ahdijjum etAhdijjum haud novi, quem manus in potestatera mihi

dedissent, equitem, quiagmen gladio percutit etcoram quo oculi elati sunt.

Xarranl, viruin e gente Taghleb, qui post se alterum sinuil vehentem Basbas b. Masen haberet, in-

vasisse mulierein Becritain, quacuni infans esset et hortante Basbaso infantem lancea trans-

fixisse et in aerem sustulisse. Hoc autem consilium in causa fuisse , cur gens Taghleb

Basbasum eiusque familiam malo omini haberet ; nam quum ille: ))Vae niatri pulli !« dixisset,

Findus eum siinul cura allero vehente lancea transfixit. Findus autera rem carmine sic in-
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cipiente rolohravit «0 ronfossionem senis jrrandncvi, decrcpili, ronrcrti!(( (ronf. Ilam. p. fv).

DJaiulnrtini nutiMn grnvibiis vuineriliiis prostrntuin, f]uein inulieres Tan;lileljitain ol) coinniii liaud

rasani |)utarent, fustibus occidcruiit. Equitcs vcro suinina ciiin constaiitia pugiiabant, (lonec

fine diei Taglilcbitac in fugain se convertereiit. Fugientes, qui u.xorcs suas (|»« *<r5ft«)

per diei reliiiuani partcm noctemquc itincre facto a.ssecuti eraiit^ primi equitcs geiitis Becr

perseruti sunt. Aiharitsus b. Olibnd autem, queni Salidus versihus suis: belli iulor-

tunium^ quod gentes depressil et t u in quievcrc (conf. p. ffA) perslrin.vcrat.

hunc interrogavit : \uni e.\ eoruin nunicro mc vides esse
,

quos beliuiii deprcssit. Altcr

respondit: Miniinc! Xon est locus, uhi aroma occultatur^ post .Mirusum (v el post sponsam).

(De hoc provcrb. couf. Meid. C. 23, 269.) i. c. cuin onini laude ct honore dignum esse.

Ulxif SfliaiiiiiiHK I). Asvvad ThoEiavifa Iliirrijjo b. I9Iiaiiirali b.

Uliaiiirali') b. l>jabir b. liafbaii b. iVali$»i>lial.

\onien Schammas aut ab equo stcrnace (fj^j^) aut a die aprico (u^/oLi) desumtum

esse dicunt. Illum dcrivandi modura praefereudum putant. Vinum quoque cum equo sternace

confcrentes (_^*.i; appellarunl.

J. \lim le aliqiianJo Jecepit
,
qnod dicilur: Filiits naremi el remoreris siciit camehis scabiosiis

ub agmiiie remorelur ?

Virum; quem in hoc versu intcrrogans ailoquiiur, viluperat, quod maionim gloria con-

tentus facla noii cdat, quibus inaiorum gloria dignum sc probet; scd talem se gcrat, ut

camelo scabioso siinilis a bonoruin consorlio reniovealur. Verbura ^, cui potissiinura deci-

piendi nuulio falso significatio cst, vario modo cuin pracpositionibiis coniungitur. Gcns

Dareni; a Malico b. Hantsalah oriunda ad gcnlein Taniiin perlinebat r o nf. Ebn-Kotaib p. 89.

Caineli autcm scabiosi, nc gregcin inficcrent, a caeleris separabanlur. \'erbis ^J-i ^^j1 du-

plicein grammalice explicandi rationem tribuerunt, ut aut subiecli loco sint. iiraedicato oraisso aut

praedicali^ subiccto oraisso. Sive unura sive allerum adniittis, jJ> is autci^' tu supplendum est.

2. Kaisiis ile robis seiilenliam protiilil iiiri coiilrarium : sic te regil potens, experieiilia edoclus.

Abu-llilulus loco noininis Kais rctulit Naus
l,>*«j

. llunc legendi niodura Mersukius

reccpit et versus e.xplicandi rausa sequentia addidit : Nauso, cuius iu versu inentio facta est.

viciiius eraf, cui Ebn-Dareraus pccora cripiens iniuriam inlulcrat. Nausus , cuius auxilium

direptus iraploraverat, Ebn-Darcniura perscculus non solum opes vicino ereptas recupcravit,

verum etiam, quae alter secum habebal, pecora praedalus est, imo alteri raanura iclu resetuii.

Hanc esse causam, cur dixcrit, Nausum in ulcisceiido inodum Iransgressuni iiiiuslum fuisse.

1) Dhanirabus b. Dliamrah fijiuin llarrijjum c malre Kucaiha prucreavit. Iiharnrahus b. Uhainrah aulem tempure

NiihniaDi b. Almiindsir vixit Uam. p. v*. Couiicere igitur JiceC, pcietam ^«chainnias auc paulo anCe I.slaini

tempus aut posc Islami initium vixisse.
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Verbis autcm ^SS etc. poetam modo oLa*Ji appellalo, alios, qiios reprehenderet, allocuttim

esse aut in serinone ab agmine ad unura se convertisse. Haec vero a Mersukio narrata

cum iis, quae in fine carniinis a Tebrisio adlata sunt, neque consentiunt, neque res clare

explicaut, nani, neque quis ille Nausus fnerilj scimus , neque quaenam ratio aut primi aut

tertii versus sit, nam, si Mersukius recte retulit, non Kaiso
; sed Ebn-Darimo pecora erepla

erant. In Tebrisii margine invenimus, post hunc versum \e<r'\ versum verbis >>lj incipienlem.

Loco vocis (j~o3 in margine vo.\ ^^! tanquam alter legendi modus adscriptus est.

3. Kaiso b. Htissan agmeii caiiielonim suonim ? edde; nain res, quae tibi eripientttr, ductyli sunt,

tel elium meliores res.

Poeta Ebn - Dareraum alloquens (et haec est Mersukii quoque senlentia) hortatur, ut

Kaiso b. Ilassan canielos reddat, quos vicino abstulerit, nam si facere intermitteret , rcm

ei no.viam futuram esse. Res autem, quas ei erepturi sunt, dulcediue cum daclyiis vel etiam

melioribus rcbus comparavit. Scboliastes dixit, litteram 3 stalui describendo inservire, quasi

dixerit: uj^"^-^ \::^iS\ !J! ootj ndum tu, quum le edent, sapore bono iis placebis«. Mihi vero

in voce L« conditionis scnsus inesse videtur, quae res causa est , cur praeterito J^ fu-

turi seusus tribuendus sit. \'erba autcra protulil significalurus, si illos camelos non reddi-

disset, res, quae ipsi pro illis eriperenlur, bonilate tam placiluras esse, ut deripiendo non

desisterent. Post verba --vr-^' j^ 5' supplcndum esl .*XjI q.. Dquani dactyli« ; saepius enim

fit, ut post praedicatum vox oraittatur. Particula ^I sclioliaslae significat, rem meliorem lici-

tara esse cl eripi posse (conf. Gram. .'frab. T. I. p. 174.). In Tebrisii margine legimus,

post hunc versum legi versum vcrbis J..^j "5li incipienleni. In Mersukii codice legilur

:>\j\ ^^\ ^5 J.iu o.i. :n.>L,^U ^^}' .i^

.

4- Qu:id si cogndioiiem Ebn-Ahmrui h. Marlsad non agnoscis, glu Hiis prohalus efpciet, ut eam

agnosc/is.

Causam addil, cur poslulet, ul ille camelos raptos reddat. Cuni illo euni cognatum

esse, ut defeudeudi officio deesse non possit ; sed si illa cognalioiiis iura Iiaud agnosceret,

se eum ad agnoscendura gladio coacturuin esse. Ilic ver.sus in Tebrisii codice post versura

voce fc^ inci[)ieiUem locuui liahet. Mersukius hoc scholion babet: *I 5,Ui^ vi5^*>-^ ^>Si ^ q'

U ^\i **/« ~i;^^ *^^*J "^ U^ J->^ (_5'.^J' iJ»^L'>' ^-»-^ w5i.«>»flj ^c ^Jj/9j *J ^_j.a*Jl jt L^ajt<05

vdCfjplj _y..'lj "5. «iis^ic ,c^'^.
"^ ^^ ^^*" ( *y'^' CT' —5-^'i C^"^' '^^ «^JLc &jLi,X'.»»I (J>£ yXAi "i

L>Jl v_}5_b! \j'^. crv jh^) iA>* j»-iJ' cr*j jLiij ^*ijil
*-fl>-'

»jL^^' J'wJ:.y«"it ^yt aoLiLj_D ^j

^\X^ ^ vii^! i-'.?-*-^' fi^^ '^^ »Si te cognalum esse non osleiidis , duin reclam agendi

rationem sequeris et vestigia ei contrariae ralioiiis deles et a te ignoranlis signum non

removes, qui in id intrat, unde exitus non est et cibura sumis, queni digestu difficilein in-

venies, te cognatum esse et officia neglexisse docebit gladius secans, qui te superstiteni

esse non sinet et officio te meliora docendi non deerit. Eundem sensum in proverbio inve-

nimns: Confossio propensum reddit (c o n f. Meidan. C. 17, 1.) el in versu Sohairi: (melr.
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Tliawil): Q\i\ adversatur cuspidi liiferioris partis lanceae, .supcriori cins

parti, c II i riispis penctran.s infixacst. obscquiuin praestabit (conr. Suhair.

Moall. V. 56. ubi |.A*i legilur, quod pracrercnduin est).

Tt-brisius ad verstium seiisum illuslrnndum .sequentia adtulit. Kaisus b. Ilas.saa b Ahmru

b. Martsad b. !Sahd b. Mitlec b. Dhobaiah b. Knis b. Tsahlahnh iiiter avunculos suos, ^cii-

tem Banu-Mndjaschih '|, scdeiii fi.verat. llarijjo nuteni h. Diiamrah viciniis crnt nd g;entera

Asad pertinens, cui nonieii Anirti b. Ihmran. Inic Kaisiis ille iuveiicos camelos (l». SSC)
eripuerat. Ilarijjus , cuius auxiiiiim Ahmruus implorasset , iratus Kaiso os brs.chii inrerioris

iXJ; appellaltim pladio aniptitavit ct sinnil triginla camclos cripuit, quos Amruo traderet.

llanc rcm narrans Ilarrijjiis scquenles vcrsus dixil (melr. Thawil syllaba prima deliciente) •

Ahinruo b. Ihmran camelo. 11111 ag-nicn loco c a m e I a e iuvcncLC omnino ema-

c i a t a e ni e 1 11 e n s. n e V i t u p e r a r e r s), b t u I i e i (j 11 e t r i g i n t a c a in e I s a 1 1 e r i e r e

ptos dedi et auxilium nieum liodic talc noii erat, ut de fine cogltarein.

Carnien longiiin est. Kandem rem rcspiciens idem dixit (metr. Thawil cum eadem licen(ia) :

Ahmru b. Ihniran! cameloriini agmcn donavi et verbo obscoeno vitupe-

r a t u s n o u e s t c 11 r r c n s ^) ^ e i q u c d i x i ^ e o s c a p e , u t c o m m o d t i b i s i n t , n a m

aliquando libi sufficicnt, ut nil optcs. Kaisus autem ad avunculos .'^•los^ gentcm

Baini -Modjaschih', tcndens rem iiuiitiavit. Ilanc ob causam genlem Banu - Nnhsclial adiere

dicentes : Si nos avunctili Kaisi noii sunnis ; at vos estis ! Ei igitur canielos redditc! Har-

rijjtis nutcm, qiiem g-ens sua . ut cos reddcret, rogaveral, se facttirtim negavit. Quapropter

gens ^loiijaschili , ut aut eum relegaret aut camelos redderet; postulavit. Relegatum igitur

geiis Modjaschih in loco Odhacli ceperunt et pluribus. qiiani ipse ceperat, camelis raptis per-

cusserunl. Gens Baiiu -\alischal . qiiam auxihi causa adierat , quod male erga fralres suos

egi.s.«et et ah iis se separasset . auxiliuiii ferre recusavit. Ilanc ob causam gentem istam

vitupcrans dixit (metr. Basiih) ; Si potestaleiu faciendi habeo et tempus spei

plcuuni esl. rei cuidam funes longos faciara, quae inlestinorum ardorem

exsiinguit et eis, q ti i nie ea adflixerunt, per eos*) iniuriam pro iniuria

rctribuani et inimicitiam pro inimicitia. Gens Baiiu - -Modjaschih quoque Ahbd-

Ahmruuin Abu-.\hdjradum b. Dhamrah b. Dhamrah captivum factum et veheraenter percus-

sum apiid se in vinculis rctinuit . donec cameli rcddereutur. Rei aulem peragendae ab iis

Nowasus b. .\hmir b. Djowajj b. Sofjan b. Modjaschih praefectus erat. Abu- .\lidjradus

autem Hassanura b. Dhobaiah b. Schorahbil b. Ahinru b. Martsad captivum fecerat ; tum suum

1) Morfjaschlli filius Dareiui ;iii geiitein Taiuiin pertinebat.

2) Ut in hoc versu oomc-u actlnois jCiLsi' oniissuin est , sic quoquc io Corani loc<> (.Sur. 2, 288.) ante verba

J.^=j q' . Post Terbiim jJiAjl iibiecium ^"i] omissum est.

3) I. e. auxilium rnKans duris verbis repuNus non est, ut fugam c.iperet.

4) Bratus de Saoyus exeniplari suo verba UJ (_cJ^<«L*jl ueos, qui me deseruerunt et data opera ah auxilio mihi

fereDdo abstioueruou adscripsit ; sed vocein Lfi io codice Tebrisii talibus vocalibus proouutiari noo inveuio.

Videtur igitur vot L^' ad vocem 'J'Ji.i! refereuJa esse.
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hoc beneficlum Nowaso exprobrabat dicens : Antiae patruelis vesfri apud nos sunt '). Poeta

Farasdak huius rei mentionem fecit dicens (raetr. Thawil prima syliaba abiecta) : Nos Ahbd-

Ahraruum cepimus et non invenit Ahbd- Ahm ruus *) sibi molae mali effu-

o-ium. Venimus nos iuvitis inimicis ad gentem eum ducentes, dum eum,

fatigatum in asperum solum p r os t ern er e m u s , iuvenem, qui vos ob antias

Kaisitae vitupcrat et venenura forte vobis bibendum dat. Schammasus b.

Aswad dixit (metr. Thawil): Num aliquando te decepit, quod Ebn-Darem dici-

tur etc, Harrijjus autem ei respondens dixit (metr. Thawil) : Nobis est caput anti-

quae ^) dignitatis difficilis adscensUj quamdiu in regioiie Tahamah mons

Cabc ab s tet it.

Dixit ISodjr I). Ciialeil I». IVIaliiiiuil I». Aliinru b. IVIartsad b. Sahd
b. Malec b. Dhobaiali b. Kais b. Tsahlabah *),

1. Patretn tiostriim in gloriae domo hahitaiitem inveninittSj ad qitain alii viri adscendere n^u

poterant.

Gentis suae gloriam antiquam esse, quippe quae a primo gentis auctore acceperint,

dicit. Gloriam cuni domo comparavit couf. Hamas, o*l v. 4., in qua vir habitat ; sed more

poetis haud inusitato res transposuit et domum habitare dixit. Simili loquendi modo alius

usus est (metr. Thawil) : ^a^ cUj j J^j o^i^-j VA domus meae habitarunt in

colledefenso. Nil quoque obstare videtur, quin domus incolas significet , ut iA:s?i j in

gloria pro lA^! o^ ^ '" loco gloriae sit. Scholiastes verbo iA=»} eandem significa-

tionem ,
quam verbo ^Ht (scivit), tribuit et hanc ob causam verbum J.=» cum sequentibus

locum obiecti secundi tenere dixit (conf. Gram. Ar T. 11. p. 74 sq. et Alfiyya v. 209 sqq.).

Potentiam honoreraque cum moute comparans (conf. Ham. p. Ilo v. 1. Ifl v. 4. Ifl v. 3.)

voce •tJLix* usus est.

fn, SS'?.) 2. Qtti ex nobis proposilttm httbet , tamen eitis proposititm non asseqiietur ; aed

qtio etiam locoriiin proficiscitiir, eitiii seqiiititr.

Qui locum honoris dignitatisque, quem laudatus occupavit, assequi studet, eo non per-

veniet; sed summum, quod assequi potest, in eo est, quod post eum incedat. Simili modo

poeta Ahscha dixit (metr. Basith): L**j »J ^jsA.i ^^L ^«=;rV" ^ Quilibet eo coutentus

1) Solebant eniin captivnin, quem liberum dlmittebaut, antiis privare, ut de iis gliiriarentur.

2) Si, quemadmodum de Sacyus J.^. Ji suasit, legitur, nomen j*si O^ , ut vis sermonis augeretur et dublum

removeretur, repetitum est. Malum auteni, sicut bellum, cum uiola comparatur (conf. p. fl v. 1.). (n cudice

Tebrisii <-X:? et l\*£ cum vocali nominativi legimus; sed de Sacyi legendi moduin praefero.

5) Uignitas et potentia cum monle coniparatur et hanc ob causam (^^1. ,et w^*a* poeta dixit. Dignitatem au-

tem cum filio coinparavit, qui pa(re iuvene natus est. H.aec est causa, cur ^i, dixerit. Vox auteni parti-

cula tam temporis quani loci est.

4) Poeta tempore Abmrui b. Celtsum et Nohmani b. Almondsir vixit conf. Ham. p. tvl* p. Ica I. 8. eJ vtv

.
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erit, quod cum sequons inveniatur. Voce ^c**"i cui propria cundi et currcndi si-

•rnilicatio est , sliidiuni , (|uo quis nin<>;iiii.s laudequc digiias res pcrfieere cupit , de.si«;nuiit.

Arabe.s dicunt: (J=L~il ^^jXj ^ ^e**^' ^ :^ «Nisi studium essct, conatus laude digni non

csscnt.u Bene pucta cuin voco ^^*^ i" priore lieiniyticliio in posteriorc verbum v)->\l iter

fecit coniposuit.

3. Qui apiid iios seciindinn post priiicipem litcum leiiet, caeleris imperat, et i/iii principatiim apuJ

tios tenel, tiiti ijenti Muahd haiid reciisanli iinperat.

Summain digiiitatcin geiiti suae tribuit. E.\ iiostro loco videnuis, duos priiicipcs Ara-

bibus fuisse, .|uoruin alter alterius vicarius et successor fuissc videtur, nam scholiastes vi-

ruin cuni eo coiiiparavit, cui teinpore Islanii ius sucredendi erat. Qui prinium in principalu

locum tenebat
j u~^) appcllabatur, aller autcm nomeu s.;f~>so vel v_ajjC Iiabcbat (conf. Ilam.

fv" infr.). Scboliastes adnotavit , verbo ^c-i primariam duplicaiidi significationem esse et

tam rem diiplicatam, quam rem , qua allera duple.\ ficret
,

^co appellari. Eundcm usum in

vore ^JiaJo iiiveiiiri. Verba ^lobammcdis traditionc ad nos pcrluta esse : iCiA*aJI j j?o 3

jilii tributo dando iteralio iion cstit i. e. scmel tantura per anni tempus solvitur. Xoinine

Manlul onmcs Arabes poela sigiiificat, qui a Maabddo^ filio Abdnani, originem du.\erant (conf. Ebn-

Kolaib. p. 63. 120.). Dicere iion vulf, priiicipcin suum re vera oinnibus Arabibus iniperari
;

scd tantam ei dio;nitalcm esse, ut si vcUel , omnes Arabes cius principatum ferrent. Pro

negalione ^ iu Mersukii codicc U legitur.

4 JVos ii stnniis, cniiis vicinus terrore tion itnpletur, diim ifuidam homities ob perfidiatn surdis

aiiribiis praediti siint.

Genlcm siiani tanquam potcntein sinuilque fidain in luendis vicinis describit. ^ icinos

tutcla gciitis suae tam securos esse, ut ne in terrorem quidcm coniiciantur, quura nenio iis

vim inrcrrc audcat. lii posteriore aulein versus parte quoruiidam honiinum agendi rationem

respicerc videtur. Loquendi ratio postulavit , ut _^jlz>- nvicini corunm dicerct , dum suffi-

xiim ad vocem oniissam (_,i*UjI (i. e. nos homiiies sumus^ quorum etc.) redit. Postenori

parli scholiasles hiinc sensuin tribiiit: li vituperium non curant, ita^ ut verba eorum, qui eos

ob pcrlidiam in vicinuni vituperent, iion audire videantur et quasi surdi sint ; sed nil impe-

dire vidctur, (|U()iiiinus seiisus sit: li claiiiorcm viciiiorum ab aliis oppressorum non curant

et auxilium noii fcruiit
,

quasi surdi sint. Et haec agcndi ratio perfidia appellari potest.

Kundem sensum expressit pocta diceiis (metr. Caracl) : Si meticulosi sunt aut per-

fidi aut avari, non curant; scd ad te tanquam viri fortes ') pervcniunt,

quasi non fecissent.

1) Loco vocis ^iAij \a Jlcrsukii codicc |»Acj Ic^itur. Voce J.=»^ U Tjdetur siguificari ,
qui ab aliis vir

fortis hubelur.



— 456 —

.

S. Carnes dissectas ob konorem liberalilatemque coquitnns, dum aliorttm , qtii vituperio obnoxii

stmt, parva ahena bulliunl.

Ut in priore versu gentis suae fidcm descripserat et cum perfidia aliorum contulerat,

sic in hoc versu liberalitatem hospitalitatemque suorum describens eam cum aliorum avaritia

comparavit. Procul a vjro non est
,

quod verbum j_jiAPO sonum bullientis ollae indicat et

inde sine dubio sclioliastes significationem effecit, ut bulliret (proprie effecit, ul sonura

bullientis rei ederet) derivavit. Auctor libri ^«^! inscripti (est Chalil b. Ahmed conf. libr.

m. Darstellung d. Arab. Verskunst p. 25.) dixit , verbum significare niotum, quo circumeat

in olla bullienie magnum carnis segmenlum , dum raodo sc attoliat, modo descendat. .\lii

dixerunt, verbum significare
,

proiicere unum carnis segmentum super ailerum, ut inde sonus

audiatur aut sensum esse, carminis segmenta, quum tam magna sint , in olla versa sonum

edere. Vocem )t»:aj diipiici niodo explicant. Aliis nomen actionis a ^^aj seoare est, aliis

pluralis voces 'i.x^ segmentum. Illis scnsus est: Carncm dissecantes sonum edimus, quod

magnum in re usum non habenuis et gcnerosilate conimoti opus facimus
,

quod minime no.^

decet. Mersukius similcm sensum in sequente versu expressum invenit (metr Thawil) :

UlJc^" "i] ^^U! jjjiSl; "^j iLaa/s |j_j^*aj "i ;;^I sla=» Hlale sccantes artuura compages

non attingunt et carnera non edunt nisi celeriter dissectam (conf. Ham.

p. v'f iufr.). Qui autem voci jjc^j carnis segmenlorum significationem tribuunt, ii vario, quem in-

dicavi, modo sensum definiuut. Vox cLi hoc in versu nobilitatem et liburalitatcm proverbiali

loqueudi raodo significat; dicitur enim cLJ! J.j_j.L _j.* et cL.l\ ^JU/iD j^ contrario sensu. Al-

terum autera legendi niodura iLl! pro ^_eiLJ.J expetenti reiicienduui puto, tum quod littera

i_5 abiecta est , tura quod cuni sequente ^^^xxl\^ haud bene coniungitur. Djeuharius sub ra-

dice (_5>>.J adnotavit
,

quibusdani Arabibus proprium esse, litteram ^j in fine abiici , ut «Ai^i!

pro ^Aa.j.1! dicatur. Voci j^sU/», plurali vocls ^*^ , varium sensum tribuerunt. Aut sunt

calini parvi lapidei, in quihus pueri.e parvis lac et dactyli cibo misccntur aut vasa, e quibus

aqua bibitur. Alii pluralem a voce ^a (vas in quo raaceratur res), derivant. Vocem

^Ju stalui describendo inservire dicunl, ut sil pro jOo^^lVo ))dum vituperantur.ic Sed nescio,

cur vox ^iAj significare non po.ssit cum vituperio, ut vituperium quasi materia sit,

quam bulliens olia contineat , et viluperiuni sil carnis
,

quae vituperatur, quod pauperibus

cibo non est.

€. Hospilis autem dens inter nos adipem gilihi camelini hiemis tempnre manducat, dum digiti

metiarem vtirtem etigunt.

Cibum
,

quo ab ipsis hiemis tempore excipialur, describit. Optimus est , nam gibbus

camcli pars optima putaiur. Quod igitur tempore penuriae talem cibum hospitibus daut , in

eo raaximani eorum hospitalitatcm vidcnnis. Voce v^A** alii scgmeuta gibbi, alii

adipem gibbi significari dicuut. Quod raanducando e carne humorera adipatum cliciunt,

id cum mulgendo poeta comparat et dentem mulgere " dicit. Sed voci u-y» ab aliis casus

accusativus et voci ^jiA~ casus nominativus tributus est , ut actio mulgendi gibbo adscri-



— 457 —

battir et doiilibus liiimor clicintiir. St-iisus est : llospitis viJciitis in orc humor colli<(itur,

i(i qiiod (iori solol , quum cibuin delicaluui cuiii dchidcrio coris|>iciiiius. Qui aulcni wJ»:^

III II Igciniis lcgunt , inulgendi acliuncni ipsi urciiti (ribuuiit , iit scnsiis ait: lucu (^p. 93M.)

laclis, quod advcnicnlibus daiur, gilibum cameli ei.s dainiis. Vox ij^^ tum pro ^j>.^

est. Hic aulLiu lcycndi modus iiiiiiinic jilaccl, quippe coiislruclio eiiini et seiisus durus sit.

7. Dilioiiem uiistram tlffeiidimus. el liastae iiostnie tlitioiiein ciiiiislihet geiitis, ciiiiis priita nliitnitn

aitxilium tmpluraii/, commiini.i iiiris fecrniiit.

Polciiliani gcntis d(scr:beiis dicil, nciiiiiicni in ipsoruin dilioncm irruinpcrc luidcrCj dum

ipsi alioriim dilioncm inipune invadcre possinl. \ox ^^e*^ projirie res i n t c r d i c t a est,

tum ditioiicm gciilis. quam iieiiio alius pascciidi causa inipuiic trans^rcdi potcst , desijjnat.

iVurrant Colaibi tantain potciitiam fuisse, ut, ubi caucm iiiulihttum dcposuisset, nenio locum,

quo eius vo.x pcivenirct , transgrcdi aiidcrct. Hic igitur lociis ,_^=» appellabatur (conf.

^Jcidaii. C. 18, 211.). A'oci ^>\iU~^ tam significatio eius, qui allenus protectioiieni iniplo-

rat, quani eius, qui altcri protcclioneiii concedit, tribuitur; nam, quum vox jL=> (viciiius) tain

cuin dcsignct, qui alterum tuelur, quani eum, qui tutclain altcrius accipit, tertia verbi forma

signilicans opeliit, ut allcr vicinus essetu istum duplicem scnsum offerre potest. Pratis tri-

buitj quod possessoribus pralonim tribueiiduin fuit. Sensus igilur est: prala lacsa a poten-

tibus defcnduntur aut eos, qui ad ea confugiuut, quum possessores eorum potenlcs siiit de-

lendunt. Obiccluin aulein v-ocis omissum est. Sed legilur quoquc l_*j^U~c, cui voci sio-nifi-

catioiiem iierbis tecti et impleti tribucrunt. Proprie autem in aqua adhibetur. Pratum

aqua bcne rigatum herbis obtettum esse solet conf. Hara. p. III ct 11f . \'oci (.yi in Tebrisii

codice alter legendi inodus =- superscriptus est.

Xarrant, quum praesente rege poeta versum tertium: qui apud nos secundum post

principeni locum tenet etc. recitaret , .\bmruuin b. Celtsum Taghlcbitam colaphos ei duxisse

et, qui regem haiic ob rem iratum videret, abiisse. Poetam autem, iniuriam ut ulciscere-

tur, Ahmruo b. Ccllsum, cuius tentorium intrasset, colaphos inflixisse. Qiia de causa, quum

alter Taghlcbilas ad auxilium vocassct, tantam eoruin copiam convenisse, ul lota terra equi-

tibus irapleta videretur. Poetain illo tempore in rima domus in oppido Hira, ubi res acciderit,

occultalum mansi.sse, doncc equites se separautes disparuissent et quuni interea regis nun-

tiiis e (eito alta voce clamasset, rcgeni ipsi dcfensorem futurura esse, viruin palatiuiu reo-is

iiilrasse. Ilcgein aulem, quum audivisset, adversarium occisum non esse, poctam vituperasse.

Hacc res in causa crat . cur poeta regem versibus sequenlibus iaudaret (nictr. Thawil):

Agcntium facta audivi; at .\bu-Kabusi agendi rationi tam prudentia

quam doiiis similero noii vidi. Nubes nigrae ex omnibus regionibus ad

te propelluntur et circum doinum tuam subsistunt et inde tota vallis, in

q u a h a b i t a s e t s i c o m p I u t a n o n c r a t , p I u v i i s v e r n i s m a n a t '). E t s i p e r i s,

1) LiberaliluteiD rt-Kis, cui Abu-Kabus cogDunien eral, ciim pluviis vemis largis et recuudantlbus cnmparat, ut

tota regiii, id qua liabitct, e.i abUD.let.
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oiiinis honor liberalilasque peribit et camela belli iuveiica pilis desli-

tuta, parva erit'). Neque rex cursu celeri te adtinget neque subditus

frustra te laudabit. Alii dicunt, poetani ver.sus ob Ahbd- Aliniruuin b. Bischr b. Mar-

tsad di.xisse, qui cxcreinenta reddiderat et hanc ob causani reiegatus erat. Regenj autem,

quum laudes liasce audivisset, poetain iussisse , ut gentem Banu-Ahniru reduceret. Adve-

uientcs autein a rege hoiioralos et donis donatos esse.

CI.XXII.

Idem Hotljr li. Clialed «liitU.

/. Per vitam iuam ! AUjja b. Ahbd coloribus duobus dislinctus iiun erat, et dirersam agendi ra-

tionem nnn seifuebatur,

Poeta virum
j

qui e loco Nadjran 2) oriundus dicitur, ob constantiam iii agendo laudat.

In Mersukii codice j-*£ qJ filius Ahmrui legitur. Vox ^.fik^ \n codice tam cum vocali

genitivi quam accusativi scribitur.

2. Malutino tempore, quo DJabbarus gravem calamitatem adferret et a pugna recederet.

Hoc in versu tetnpus, quo constantem se ostenderat, describit. Vox s^Ac cum sequcnte

verbo tanquam cum nomine abiecta Nunnatione coniuucta est. Vir quidani Djabbarus appei-

latus Alijjaum in angustias induxerat ct tum fugam ceperat. Vox ol, natura sua adiecti-

vum, ut in Corani loco (Sur. 19, 91.)^ iii versu substantivo oniisso locum substantivi (Grain.

Ar. T. II. p. 258. 279.) calamitatem significantis obtinuit. Haec quoque est causa, cur si-

gnificationis (sc. vocis jC-^IlXJ! infortunii) potius quain forniae ratione habita , adiectivuin

generis feminiiii 'sX-ojla cum eo coniunctum sit. In 3Iersukii codice schol. l. 1 . melius le-

gitur (_5y>L9 ii_yoy> ^ Ls> J> jl o^ij . Voces ^}.Ai3*J5 cr i^^iac, quas scholiastes adnotavit, in

proverbii consuetudinem venerunt conf. Meid. 18, 81. Loco verborum XJl*a«vo oL legitur

quoque »Jl«jw iA^^xj ))ad eum adduxit servum , dum euni socordem putabat.u Legitur quoque

jdijbo iA*c ^ ;W=" "Djabbarus beii-Ahbd, dum eum socordem putabat.u

{5*» SAf9.) 3. Tiim locum, ubi eius humeri conligui sunt , gladio dif/idit ,
qui semper po~

liendus est.

Narrat huius Djabbari humeros gladii euin ictu scparasse. tum virum tanquam fortissi-

mum describil dicens^ eius gladium quovis die sanguine hostium infectum esse , ut sanguis

detergendus sit. Ante vocem ijp-tri^ substantivum >_***• gladius omissus est conf. Hara.

p. f'v V. 1. Vox w«JtJ est passivum quartae formae, ut ad verbum vertendum sit: Alternis

diebus ad aquam non ducitur , ut poliri opus sit« i. e. quovi.s die potus ei porrigitur , ut

abstergi opus sit- Ut in loco nostro gladius rum camelis coniparatus est, sic Ham. p. fi\t>

1) Bellum cunicamelocoinparavit(conf. Ham. p. Av v. t. If* v 1. \fa v. 5.) Moriuo regc belluiii sine vi erit et lianc

ob causam id cum luillo parvo cumparasse videMir, qui vix natus pilJs caret.

2) Nadjrau plurium locoruin Domen est, unius In Arabia felice, alterius in regione Bahrain siti , teriii prope Da-

iiiascum in regiooe Uaurao, quarti inter Cufam et AVasetliuiu.
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V. 4. loiiroas ciim camclis hiboiitibiis com|)aru(as inveiiimiis. De pnlitiirn autem sermo non

est ; seil i|iioil criior abstergitiir, id poliliirae loco posiiit poela.

4. Et st nos rohh praeseiites fmsseintts, jier esercilnm rehemen/er strrpentein , laiiceis htirridum

anxilinin /ulisseintis.

Aegre fert poeta, qiuxl ipse cum gente abscns fuerit ct auxilium fcrre non potuerit.

Ante verba wo- ,j:i oniis.sa est vox ^*r* (e.xercitus) couf. Ilain. p. rt. E.vercitu autem,

qiii strepiluin edit . magiius sigiiifu-atiir. Ilnc (luoque ex co cognoscitur
,

quod w»>- ^3 ^
nmare aestuansd dicilur. \"i.\ aiitcm pratiaiidum videtur, quod exercitiis laiiccis horridus cum

caraelo, cui in facie niulli pili suiit, collatus est. Ut lianc vocis ^;' sigiiificalionein proba-

ret, sclioliastes provcrbium Alcid. 28, 16. (conf. Meid. 85 ^ 120.) adiiolavit. Vox i^Jc

nonnibi superioreni laiiceae parleni dcsigiians in vcrsii lancearuin ipsaruin signiflcationera habet.

5. Set/ nos nl)fiiiinus e/ ros lei pares fnis/is ; n/ lienccolits ith iii/erroyando remn/ns non est.

In iioc versu se exciisat , quod ciini suis auxilium nou tulerit et illos laudal, quod rei

pares fortitudine fuissent . sed quamquam absentes auxilium non tulissciit, tanieii aniicitiam,

qua eos amplecterentur,ipsos impulisse, ut quinam status fuisset, interrogareiil. Alter le-

gcudi modus U^J^I est, ut cuin verbo priorc Uj'j verbuni iiitlme cohaereal. Sensus est: et

nos nostris rebus pares cramus, ut vestra praesenlia haud egeremus. Sive unum sive al-

tenim praefertur, poeta unam genlem ab altcra non ob aiiimorum alienationem separatam

esse, oslcndere vult, sed uuam altera haud egere dicit.

Dis.it Gliassaii I». Walilali e geiitc :?Iorrali I». Olibad oriiiiiilus.

Alii Xaniiro b. Taulab (vixit aiite Islanuiin, tiini reiigioni Mohamraedis se addixit conf-

Citab Tahdsibi-rAsraai p. 599.) versus adscribunt. Xonien Ghassan inventum et a re non

translatum dicunt. Dcrivari posse dicunt a (j~c (debilis), ut forma q^ sit
,

quae vox in

versu Ilam. p. fl- siipra a nobis citato occurrit et in versu Ausi b. Hadjar (raetr. Basith) : D e-

biles in retinendo arcano; tubulus et tura lubulus (i. e. ut cx tubiilo aqua va-

sis effluit, sic ex eorum ore arcaniira) ')• •^u* * voce ^^y—i (comple.xus criniuin) derivatur,

iit forraa JLxJ sit. Ille aiitcn) derivandi raodus praeferendus est , qiiod nonien indcclinabile

est. Sic in versu sequeiite (metr. Thawil): \ictoria eius confisus sum, quura

dicebatur: Incursionera hostilein exercitus Ghassanldaruin, non turbae

mixtae, feceruiit.

/. St in genle Sahd rersaris /atnjuam peregritius , dum ma/er tua ex iis oriunda es/ , »e ,
quod

arunculus /uns e yente Sahd sit, inctiriae /e /radas !

Poela viruni. tanquain in geiile Sahd, quacum matris cognatione coniunclus erat, ver-

1) Ver$us a Djeuh.-irio sub voce ij^ cum multis variis lcciionibus citatus esl.
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santem alloqiiitur, monens , ne in ista cognatione fiduciam ponat. Suum, non alius viri,

statum respicere potest. Islam avunculorum cognationeni ab Arabibus liaud raagni monienti

haberi , ex sequente versu vidcmus (metr. Thawil): JL:>J5 ^Uj^
o^-^^-

^''^^: UjUjI _»ij bj-ij

lAcij"^! Filii filiorum nostrorum re vera filii nostri sunt; sed filii filiarum

nostrarum sunt filii virorum peregrinorum (conf. scholion versus sequentis).

Verba O^*^ S praedicati locum tenere dicunt , ut vox Lj.c stafum designet el regens aut

in verbo v^^i^ inveniri aut in vocibus ^xm j,, quas Arabuin graaimatici ^.'-J, quippe quibus

Jocus designctur, appellant (conf. Grani. Arab. T. II. p. 512.) (i. c. vox Uj.c aut cum

verbo c^^ii' aut cura vocibus A«*» ^% sensu coniungi potest). Aut vocem Uj;C praedicati

verbi c>.*S' locum habere et voces v>.«*» ^ locuin designare, dnm vox e constructione sine

incommodo abesse possit (i. e. Illa voce omissa sensus integer rnanet conf. Gram. Arab.

p. 609 et 512.). Monuit autem scholiastes, in posteriore versus parte verbis poetam qui-

dem avunculum allocutum esse ; sed re vera eum, cui res interdicta sit, euudem esse, quem

alloculus sit poeta, siquidem sensus .sit : «ne te per avunculum tuum vana spe decipi patiaris.«

Similem loquendi modum in verbis US^IS» iAi~i.j\ "^ »Ne tc hic videama, inveniri, propterea quod

verbo prima persona est, ut sibi ipsi rera interdicere videatur, dum re vera secundae pcr-

sonae res inlerdicitur (nc hic praesens sis!). Silentio haud praetermitto, verba ^fi» aiU»l,

statui prouominis in verbo <^iS describendo inservire, ila ut aSUi! subiecti et ^-^ praedi-

cati locum occupet.

S. Nam filii sororis gerttis vas iiiversum esf , nisi per palrein rohusfitm arunculitm snitm in

ungtisfiam redigif.

fjjJe S6©.) (}ui a patruis suis auxilio contra avunculos non iuvctur, cum opprimi. Ut

iniustitiam sigaificet, vas inversum esse dicil, nam in eo, quod quis aqua privabatur, ma-

xiina iniustilia eiat. Hanc ob causam Sohairus (in .Voall. v. 57.) dixit : Qui armis suis

ab aquae receptaculo suo non repellit, eius receptaculum destruitur, et

qui homines iniuria uon laedit, eum laedunt. Sed cogitari quoque polest lacte

impletum vas , nam qui id invertit , ut lac effluat, contra alterum iniustus est. Quod Ebn-

Doraidus Namiro b. Taulab, qui in gcnte Sahd, avifnculis suis, .sedem fixerat, versus tribuit,

huius rei causa in posteriore versus parte est, nam quum in Namiri camelos , ut eos prae-

darentur, impetum fecissent, verborum sensus cum faclo congruit
; poeta enim dicit, avuncu-

los uonnisi a patruis potentibus coerceri posse. Post prir.iuni versum scholiastes alterum

hunc inseruit : Q u o t i e s c u n qu e Caisan (perfidiam) vocant, sencs eorum ad

perfidiam propiores sunt quam iuvenes imberbes. Djeuharius dixit, perfidiae a

quibusdam Arabibus (non omnibus) cognomen Caisan datum esse. Fieri potest, ul viri per-

fidi antiquo tempore viventis uoraeu sit.
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4[^iii<I»iii ^eutis Bttiiu-l»joluaiiiaO» rcMpicitMiM puguaiu liitcr ecuieiu
1'ail» vt Fcsnraii diii<<

Xonion <>rntis Djohainah (i;c'nlis Jcmanensis ad giMitcin Kodhaah per(inentis) a vocc ^yt=-

(crassilie faciei), ut sit foruia (leuiimilivi, (!crivaii(luni csse pulant. Vox s^j nonicn malris

aiiinialis ^j appcllati csse dicunt. Di.vit pocta (nictr. Camcl): lam vidi Fcsaram (so-

rorem) et lladdabasuin (fratrcm) et Fcsrum (filium) inslar felis Fcsrain

scqucntcm. Ut ^•~^^ et HjU animalium nomina sunt, sic vocera jj> animalis nomcn esse

puto. Fusrum filii , Fcsarah sororis , lladabbas fratris nonien csse Alimcdes b. Jalija ')

probavit

/. Elteit! niim aJ Aiizarifns nuntiiis pervenit, Ebn~ Baliilaltim Ilomaiilum genti Calb auxilium

tiiUsse, tit laetaretiir,

Interrogans. num pcrvcnerit, dcsiderium rei manifestat^ aut mandatuni dat, ut perferatur.

Versus turhas Sobairi spectant (iii (juibus genlcs Calb ct Kais sibi bellura feccrunt), de

quibus post dicttur. Iloinaidus ad gcntera Fcsarah pertiiiuit ct gcntcs Calb et Djohaiuah

ad gcntem Kodhaah pertinui.sse dicuntur. Homaidus b. Balulal geiili Calb contra gentera

Kais auxilium tulcrat. Odium et iuimicitia cordis morbus appelialur, quapropter poeta verbo

^^ usus est. Voce yVusJi^^ 31edincnses signilicavit , sed pro hac voce tum jLao^^SI «urbes

magnacd , tum v_;l-io"ii nobiles legitur. Quum auteiii tani dolor quam iaetitia ia oculis

cernaiur, verba L^j^ cjj de laetilia frequeutissime adhibita sunt. Quod autera nomen «-Ws»

cognomini Jj».^-': ^' postpositum est, id iionnisi nietri caiisa factuin videtur.

2. Et effecisse, nl Kaisiiae despicerenlur , qni non desistAnntt , nisi qiium res
,
qna r/les redde-

banlur, apparelai?

Versus cuni priorc coliaercf. llomaidum gcnteiu Kais vicisse dixit, ut viles fierent.

Fierel autcm ncccsse fuisse, quum talis gcntis Kaisi ratio esset, ut nonnisi depressa iniuria

irifercnda se- abstincrel. Villtatem despcclumque cura loco aut doreo comparans , ubi qui

habilal, vcrbum i^\ adbibuit, ut ante vocem q[>4-1 vox ^'O d o ni u s suppleri possil. Scho-

liastes vcrbum jJLJu cum loquendi modo ioLjiwJl ^:>^»1jI (nuhes disparuii) comparavit. Ego

abeuiidi significalionem, ul obiectuin cum pracposilione ^.c omissiira sit verbo trihuo. Prae-

|iosilio aulcni J cum vcibo couiuucla Lara ncgandi appellatur (couf. Grani. .Arab. T. II.

p. 604.).

3. Relictus enim eral ab Homoido b. Balidal occisornm tunliis numerus . ul multi in terra iace-

rent, puuci taittiiin sppelirentiir.

Cau.saro , cur gcns Kais despecta ficrctj illustravit. Tauta cos dadc adflictos esse, ut

1) Sioe dui io iKriiniiiiaticuni Tsaljliihali appellaluni (uat. anno 200., mort. 291.) vult. Oui» ille liieril, qui hanc

eius seulLDliiiui adiniserit , e verbis nun appant ; sud cuin graiiiiiialituui Ebn -Alahrabi , eius uiagi.sU-uui , n^'

SLUiiiiaDi in cu fiduciaui poocret, luisse cuuiiciu (conL Ebu-( hallik. Nru. 42.).
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pauci tantum sepeliri possent. Voces uXm^ ^}-*^ ab Honiaido occisos significant. .\diectiva

^.^ et bLii casu cuin subiecto ,J>ii congruunt, quaniquam sensu cum sequentibus L^,kS»!yto

et L^*Ji^ cohaerent (conf. Gram. Ar. T. II. p. 270 sq.). Scholiastes autem dixit, poetam

significare non voluisse paucos , sed potius ueminem sepullum esse (ob celerem fugam),

eodem modo, quo poeta in sequente versu vocem J»Ji adhibuerit: (metr. Thawil) Pauca

(i. e. nulla) in dorso iumenti umbra eius erat^ nisi id quod (sc. solis ardorem)

pallium striatum ab eo removit.

4. Nos rero et gens Calh inslar mrinnum dnarum sumns ,
qnarum si sinistra in proelio cadit,

dextera ei anxilium fert.

Summum intcr ulramque gentem consensum esse dicit , ut cum manibus , quarum una

alteri haud contraria sil . romparari possint. Hunc vocis Aj (manus) usum ex verbis Mo-

hammedis : u^linimus eorum celcriter clientelam eorum adfert et contra alios nianus sunt«

(i. e. consentientes) traditione ad nos delatis scholiastes probavit.

Abu-Rijaschus ad versus illustrandos sequentia adtulit: Tempore rebellionis Ebn-Also-

bairi, quum Ahbd-Almalicus b. Merwan i) contra Mozahbum b. Alsobair (anno 72 occisum

pugnaret, gcus Kais partis Sobairi erat. Sofarus b. Alharits Cilabita et Ohmairus b.

Alhobab Solamita in gentem Calb incursionem hostilem fecerant
,

quo factum est, ut filii

uxorum e gente Kais oriundarum, quas imperatores Omajjadae in matrimonium duxerant, de

noxa, qua gens Kais gentem Calb domi forisque adflixerat, contra filios uxorum Calbiticarum

(5?. 96f«) gloriarentur. Quae res causa erat, cur Chaledus b. lasid b. Moaiiwijah -)

Calbitis diceret : Si quls vir bonus iu campum gentis Kaisi incursionem facturus est, ego

efficiam , ut imperator ei contrarius non sit ; filii enim uxorum Kaisiticarum gloriantes de

rebus, (luibus tempore paganisnii et Islami nos de improviso obruerant , nos oppresserunt.

Homaidus igitur, filius Baghdali , avunculus lasidi b. Moahwijah , se ad rem paratum esse

dixit. Scripsit igitur Chalidus post caedem Ebn-Sobairi Ilomaido mandatum, ut tributum

ab Arabibus campestribus, quibus occurreret, colligeret. Cum agmine parvo gentis suae

profectus cum familiis Alibd-Wadd et Ohlaim in meridie locorum Dumat et Chabt habitantibus

foedus contra gentem Kais pepigit easque de rebus, quae ipsi cum Chaledo convenerant,

certiores fecit. Magno agmine congregato primum in homines e gente Fesarah, qui pabu-

latum se disperserant , incidit. Primus eorura
,

quos invenit, Saidus b. Ohjainah b. Hizn

b. Hodsaifah b. Badr, servae filius, vir probus erat, qui, quum gens Badr eum recusavissel,

' uxorem e genle Baulan ad gentem Thai
,

quae duos montes (Adja et Salma) incolebat,

i) Iii opjiido Mtilina nalus iieUlis anno decimo sexto a Moaliwijaho senatui oppidi (Diw.m) pi-aepositus est

;

postea oppidi Hadjar piaefectus creaius ius in iiiiperium succedendi a patre obtinuit. .Vnno 65 in iinperium

successit , sed eodein teiiipnre ab aliis Eba - Sobairus ioiperatnr creatus esl. Ahbit- Aimalicus anno 8« ia

urbe Daiiiasco aetate 63 annorum dieni iibiit conf. libr. L*-viji w«.jiA.^j p. t*"]v

.

8) Vir doctrina inter K-.iraischitas celeber anno 85 dieui obiit conf. Ebn-Cliallic. No. 211. 8ed in Abulf. .4nn.

T. I. p. 424 annus 82, in scholiis ad carmeQ Ebn-Ahbduni annus 81 adnotatns est. conf. p. Iaa.
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pertiiienlcni diixornt. Ex isla iixore filii ei iia(i eraiit
,
quos parvos si-ciini iiiihi-baf posjre-

inum se"!''^ Fesarali locum occupaiis.< llic voce alta, qua teinpiis pieciiin niatutiiiaruiii in-

dicebat, iiostibus locum suum iiulicans primus trucidabatur ceiitiim camclis siiniil raptis. Tiira

in lalere loci .-Madjror ') appellati quinque viris e gente Alinbas b. Olijainab b. Ili/.ii pone

gentem suain versaiitibiis obviani vciiere. lli forliter pugnantes us(iue ad vesperam liostes

orcuparunt, ut iii gentein incurrere iioii possent. Tandem viris victis, quuni arinis equisijue

destituti essent , inulta viiliiera gladiis inriixerunt. IVascliiralii b. .Muibasali nervo.s ainbon

colli. incdulla spiiiali iiilacta. ainputaruiil et occisos esse pulantes abiere. Factum autein

est, ut flante Zophyro vuliiera terra iinplerenlur, quae res edecit , ut sanareiUur. ("albilae

iiiterim niaiie iii lalere loci Alali appellati Alibd-Allaluim b. Ohjaiiiah b. Ilizn, qui cuin fa-

luilia sua uonnisi filium Aldjahdum comitem secuin habens itcr faciebat, invenerunt. Quos

advenieutes quum filius conspexisset, se armans equum conscendit. luveiiis, dum illi in

terraiu desceiideriint, seorsim recessit. Seni, quiiiam essent, interroganli dixerunt, se deci-

mis colligeiidis praefectos inissos esse ab Ahbd-Alnialico b. .Merwaii, ut tribiitum ab Arabibus,

quibus occurrerent, colligerent et postulaiiti, ut numdalum regiuiii o.stonderent ^ sigillo in-

slructuni nuiiulaluin proltileruiit , tlomaido b. Bahdal scripjum "). IIoc porlecto se obedirs

di-xit. Tribiitum sibi solvendum accipcrent. Ipsis oblatuin Iributum non sufficere dicentes,

postularunt, ut tolam geutcin Fesarah congregaret et eius tribulum in locuui queiidam terrae

ab ipso habitatae afferret. Alter autem se huic rei imparem esse, quippe gcns Fesarali

neqne congregata sit nec uno loco commoretur. rrimam eius parlem in loco Almodhadjih

appollato degere ; se eius postremuin locuni occupare. Ipsos ad rem peragendam aptiores

esse quam se
,

quippe qui ex Syria veiiientes longiorem viain fecissent . donec postre-

mos gentis liominos in ioco Alliwa iiivenerint. Se qiioque neque iuvenem esse . neque ex

familia sua nisi unum iuvenoni secuni liabere. Ipsos auleiii qiiovis die agmen sibi obviam

liabituros, donec ad primam gentis partem venturi siiit. Gentein pabiilatiim profoctam ibi

pascore, ubi pabulum sit. Illi coiitra, gentem fuga principi lril)ulura dotreclare et obsequium

non praestare dixerunt. Quod quum vir iiegasset, illi niliiloininus, ut genteni quaereret, po-

stiilarunt. A{ aller se rei parem non esse dicens, ut tributiim acciporont, rogavit. Tum

illi; Quoinodo lu Iribiituni solvis et obsequium prae.slas , dum filius tiiiis erga (|l- SOS.)

nos siiperbe se geril. Pater aulem dixit: filium ipsis nil debere ; sunierent igitur tributum

el abirent, si sinceri essenl. Tum illi . hanc agendj ralionem probare, euni cuni Ebn-Sobairo

fuisse, dixeruiit. Alter autom, se hoc iion fecisse , sed deserli incolani tribuluni ei soivere,

qui iniperium habeat. Tuni postularunt, ul, si verax essel, filium descendere iuberet. Paler,

filio nil praestandum csse, dicens, eum quod viros, equos et arma conspexerit, timorem con-

cepi.sse. Illls aulem urgentibus et iuveiii securitalem promiltentibus pater iilium desceiidere

iussit. Atlilius: o pater! ego oculos nie mactaturoruin video dicens, precibus patrem com-

t) Aladjfor ooiiieD loci inter Alclios.-kiinijjah et Kaid .<iti esse, in Kamu^i opere legimus.

8) Verba «J ,_»j^. 1. 10 infr mihi transposita videnlur, ut post vocem jlX*]!^ inserenda sint. Beatus de Sa-

eyus cooiccit, sensum eorum esie: et :>cripto se adstrinxeriC ad .snlvendam eleeuiosynam (tribuCum).
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niovere sluduit, ut. vitam suam defendere sibi pei mitleret. Il!i, quum rediens filiura descendere

iiolle. quod necera timeret, diceret, iilteras se ad Alibd-Aimalicum de re missuros esse mi-

nabaritur. Tandem pater fatigatus. promissis securilatis datis, filium descendere iussit et ad

illos adduxit. llli iuvenem, postquam eum verbis obiurgaverant, in petra mactarunt. luvenis

eo ductus patrem tctrico vultu adspcxit , ut ille diceret: ))Etsi omnia obliviscar, tamen non

obllviscar tetrici vultus Djahdi et quod eum necandum tradiderim.ic Ipsum senem taiitopere

nercusserunt, ut eum tan(|uam occisum relinquercnt. Narrant equum occisi iuveiiis sanguinem,

terra efFossa qiiaesivisse, doiicc morerelur. Ilac re peracla postquam alios homines, qui in

postrenia gente degcbant, adflixerant, unde venerant , rediere. Nuiitio rerum gestarum ad

o-entem perlato Chaledus b. Ditsar b. Corais b. Kotlibah b. Sajjar ad Ahbd - Almalicum iter

faciens rein narravit ct niaiorem occisoruin numerum, qui re vera erat, dixit. Ahbd-Alma-

licus dixit, se ei prctium saiiguinis ex stipendio railitari gentis Kodhaah daturum esse. Quod

quum ille se acceptiiruin negaret, Ahbd-.\Imalicus, se eis dimidium pretii ex aerario publico

statim daturum esse promisit et si fidem in posterum servaturi sint , alterum dimidium po-

stea soluturum addens, se non putare eos in fide staturos esse; quibus verbis ab Ahbd-

Almalico gentem in.stigatam esse sunt, qui dicant. Sofaro b. Alharels Cilabila suadente, ut

quod attingere possent, acciperent; fore eiiim, ut res ipsis adiumento sit. Si abiissent, filium

mulieris oculis caeruleis praeditae (Ahbd-.\lma!icum <)) 'i ipsos potcslatem habiturum iion esse.

Pecuniam autem quani acceperant, in equos armaque emeiida erogarunt. Quum Ahbd-Alalisisus

b. Merwan (mortuiis in Aegypto anno 85 aut 82 aiit 86), cuius mater e gente Calb oriunda erat,

Bischro b. Merwan, cuius mater e geiile Kais originem habobat , apud .\libd - Almalicuni I).

Merwan rem iiarraret, hic gentem Calb rei parem esse (est proverbialis loqucndi modus

conf. Sleidan. C. 12, 19.) negavit. Mane autem quoque IIa'halahus b. Kais et Saihdus b.

Aban et Chaledus b. Disar scissa vestc, duni pallio tecti et caiceis inducli noii erant, idcin

nuntiarunt. Qiiapropter quum Omajjadarum, ex uxoribus Kaisitis natorum, ira exarsissei.

(p. SSS.) Ahbd-Almalicus triuai illorum virorum iram soluto sanguinis pretio sedare sluduit.

Nihilominus vero omiii pecunia equos armaque pararunt. Tum Aliialhalabus in conventu

vituperattis, quod coiitra eos ulturus non exiret, se ob caedem filii _sui Bordah iratum esse

dixit, et cacteros singulos occisos enumerans ad ultionem incitavit. Primum magna in re

discordia dissenserunt , tum rebus constitutis in vallem Aliniah equites miserunt. Hanc rcm

versus Ebn-Sohajjahi speclant (mctr. Wafir): Quum (equites) a ccessis sent , caedein

Diahdi nuntiarunt et caedem iu loco Alah, quum socordes occisi essent.

Cum difficultate (vix) frena imposituri equos quinquenncs ceperant ab

aqua redeuntes. (Vox ^' superflua esl.) Omnes ibi Calbitas occiderunt, ut nemo, nisi

unus fugiens pedum celeritale evaderet, qui metro Redjes usus dixisse fertur: Cuilibet

viro mane in gente sua supervenerunt et mors propinquior quam soleae

corri^qjia e r a t. Postrema vcrsus verba in provcrbii consuetudinem venerunt conf.

MeidariiJoirt-vj, d3. Poeta Ohwaif Alkawafi cognominatus (coiif. Ham. p. Itv) hoc proelium, quod

t) Ita contumeliac causa cngiiomiuati, ut iDdicarent, eius matrein Arubicae originis Don esse.
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t!ic.s Ranat-Kain (oonf. Mcid. T. III. P. I. p. 587.) nppcllabatur, verbi.s .suis rcspexit (metr.

Wulir): (} u a .s i cquitci> dic Bunat-Kain pone illo.s (iiostcs fugieutes) vide-
ruul id, quod dcsiderabant (est pro ^yjJtX^j). Iloc quoque proelium verba Ebn-Sohaj-

jahi spcctant (niclr A>'a(ir): In rapita Calbitarum irruinius inodo, quo Kaisitae

solatia invcncrunt ct princcps piidorc adfectus e.st. Quum aulem Naschirahum

b. .Alinbus, qui in occisos dcnuo irrucrct, intcrrofjarent, cur i(a ao;eret, rcspondit, sc notitiam

incdullae spiiialis haberc (conf. p. n'); ijjse ciiini reseclis colii nervis cuni fratribus sanatiis

erat. Posl illud procliuiii Bi.sciirus apuii .\libd - Alnialicum iisdem verbis, (luilms ipse an-

lea intcriogatus crat , Alibd - Alaiisisum intcrro<javit , num
,

quae avunculi.s suis accidis-

sent, audi\ crit. \on multo post quum geiitis Calb niiiitius opem .\iibd - Alalisisi iniplorans

venisset , hir .iiuntium scissa veste , deiecto paliio et depositis caiceis ad Ahbd- Almaiicum

introdu.xit et vcrbis principem ad iram incitavit. Litlcras igitur ad Albadjdjadjum, qui tum

lcmporis rcgioiii Ilidjas, .Aiiliajef, Jcmamah Araliiaeque felici praccrat, dedit, ut onines geu-

tis ^'osarali pulicrcs nece deleret. Quum igilur cuin eqiiitibus ad aquain , cui nonien Lo-

kalliaii (aiter iegeiidi modus iJi^ ^st), ubi geiis Baiiu-.\hdijj b. Fesarah
,

praecipua o-enti.s

Fesarah pars , sedes habebat , castra posuisset
,
gcns Ghathfan congregata iureiurando sibi

niutuuni au.vilium promisit et gens Kais iitteris certiores eos fecit, se eos deserturam non

esse (de verbis UswvLcl j etc. conf iibr. meum Seiecta cx histor. Halebi p. 72. adiiott.). Quibus

rebus uudilis Hadjdjadjus intimis suis di.xit, neminem iii orbe terrarum natum in isla o-ente

Kais se infaustiorcm esse , si gens Banu-Fesarah occidcretur. Halhalahus autem et Saih-

dus pulantcs. in se, occisa gente Fesarah, nil boni esse, ad Hadjdjadjum se contulerunt di-

cente.s . frustra in gentem Fesarah saeviri, quum ipsi caedis geiitis Caib aiictorcs essent.

Hadjdjadjus lactus ob virorum advciitum stalim in viiicuia eos coniccit ct Ahbd-Alnialico lit-

teris reni e.xposuit , se timere , ne ipse principi fideiium turbas nioverct
,

quaruin no.xa haud

repararclur. Ahbd-.AImalicus consiliuni probans ad illum rescripsit, ut captivos ad se libere

dcmiiteret. Tempore, quo ad eum veiierunt, plures Calbitae praesentes eraiit, mane vespe-

raque cum adeuiiles. Dimissis igltur liominibus Alibd- Almalicus di.xit: Halhalus es • alter

autem respondit: Minimel Halhaiahus sum '), quemadmodum pater me appellavit et pluribus

verbis ultro citroquc factis euni Soaihro, filio Sowaidi b. Ahrfadjah, qui iii proelio Banat-Kaia

ceciderat, occideiidum tradidit. Soailiro auieni roganti
,

quando Sowaidum vidi.sset, re.spon-

dit . se eum loco Banat-Kaiu vidisse, quo tempore nierda eius in podice dissecta fuisset ").

IIoc respoiiso irrilaius, se euni occisurum e.sse, minitatus est. Alter autcni , tu mentitus

es, nani lu vilior es
,
quani qui hoc peragas ; ine nenio nisi fiiius mulieris oculis (j». 364.)

caeruleis praediiae (.\hl)d - Ahiialicus conf. p. nrj occidet. Cui quum Bischrus patieutiam

commcndaret , nietro Redjes usus respondit : Ego patientior sum, q u a in cameius

I) Cliiilifii noinen viri consullo pluric-s uiiituvit. Qnito-.im cau.«a adductus id fecciit, nescio ; sed .sine c.iiua fa-

ctum id es.se nnu ijuIo. Iu codicis Tcbr. niarsine ailnulalum inveninius, voceni iJLs^JLs» cuni vncalibus Fatha
nut llhanihia enuuclari, duin radlx cuin derivalis (|uu(|ue expjicalur.

8) Beatus de Sacvus verba ti~> 5-iAJ' «Ai etc. adnutavit taaijuam proverbium; sed pruverbiali loqueadi modo
Meid. 21, 6. uouuisi siiiiilia suni. .Metum siue dubio istis verbis iodicare vult.

59
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annosus, in cuius utroque latere coria sellae suiit, dum cingulum ven-

tris et alterum ciuguluro eum vulneravit. Saihdus idem resposum, quod Halhalahus

dederat Ahbd-Almalico dans fratri gentis Banu-Ohlaim traditus est, cui quoque quum Bischrus

patientiam conimendaret , similia, quam Halhalahus dixit (melr. Redjes) : Ego patientior

quam camelus sum, cui tumor in axilla est, crassus,> qui costas spurias

lateris sui in locum, ubi procumbit, proiecit. (De hisce versibus, in quibus pro-

verbia sunt conf. Meidan. C. 14, 85.) Halhhlahus, quem ad Ahbd-AImalicum introductum,

ut principi fidelium salutem diceret, hortarentur, sequentes versus recitasse fertur (raetr.

Thawil) : Salus sit gentibus Ahdijj et Masen et Schamch (parti gentis Fesarah)

etAbu-Wahbo^) praecipuam salutem adferte! Et si me occiditis, rae

occidetis talem, cuius aiiimi ardorem, ea, quae genti Calb intuleril,

exstinxerint. Agmen eorura deretura solatio mihi erat, et iis occisis ani-

mus meus gaudio impletus erat. Tam lanceae confossio quara gladii ictus,

quo o^ens Rofaidah tota et gens Wodd adflicta erat, animi inei morbura

sanavit. Hi versus pars carminis sunt. Plura autera varii argunienti istum diem spectanl

carmina multaque ad istum diem pertinentia relata sunt.

Dixit Alnioiiaclielial b. Alliarets «feselicorita.

Abu-Helalus tradidit, j^oetam fuisse Almonachchal b. Masuhd b. Ahmir b. Rabiah b.

Ahmru Jeschcoritam, compotorem regis Alnohmau b. Alinondsir^ qui poetam Xabeghah Djob-

jjtnitam in suspicionem cum uxore Almotadjarredah appellata Alnohmauo adduxerit, ut hac de

causa Naheghahus ad gentem Djafnah (genlera Jemanensem) Ghassanidas se conferret conf.

Meidan. C. 6. 110. 23, 272. Versus sequeutes a Reiskio iu adnolationibus ad Tarafae

Moall. p. 101. latine versi sunt.

/. Si tu, o mttlier, tne ti/iiperas, in Iracam iter dirige nec inile reJif

Uxorera ipsum ob nimiam liberalitatem viluperantem refelllt. Uxor si iii isto vitupe-

randi modo perseveratura sit, poeta cupit, ut ipsum relinquat. Quod uxoreni ipsutn mo-

nentera commemoravit, id fecit ostensurus liberalilatem suam tantam esse, ut ab ipsum mo-

nente uxore a tali agendi ratioue reduci non possit. Quamquam verborum uxoris mcntionein

non fecit sed generali modo locutus est, tameu uxorem potius^ quam quamcunque mulierein

significari puto. Mersukius verbis i^>^ ^ Deum invocari et eundein sensum verbo (^j**»

tribui posse putat, quasi dixerit: *^:>j 'ij, *1!5 '^^ oElQciat Deus, ut proficiscaris et le

non reducat!« sed verba tanquam senlentia consequens e condiiione praemissa pendent, ita

ut mandatura contineant. Quem autem Abu - TAhla in verbis sensum invenit, quum niiniuin

in eo sit, is reiiciendus est. Talem esse dixit: Si me ob paucas opes vituperas et divilias

1) Vocibus wA-S'^ \i\ inter lineas voces .^^iiU ~j qIj; siiperscriptae siiat, ut, quls ille Abu-\V;ihb gil,

declaretur.
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rupis, in Iracnm, srdem rc^is Alnuliiiinni llirue liubitantis, tibi proficisccndum cst. Ex ho-

uioioti-icuto iirimum Vfrsuin fariiiiiiis iiiitiuin es.se co-fiioscimus.

t. JVe iuterrogea , i/ii<nn mtillde opes vtilii siiil: riile, (inne sit generositas mea uattiraetiue

Imiiitas !

Non iii oiiuni niiiltiludiiic, quas vir possidcat ; Scd in fjonerositate et pulchra animi in-

dolc viri merituiii csse, ut si u\or priKleiitcr airat, liarum polius (|uam illarum ratio habeiida

sit. Scholiastcs tuni]iiaui obicclum verbi J.L»o' liomines supplevit, ejjo vcro ipsam perso-

nam poctae siippieiuiam csse puto nne me intcrroges.» Verbo (^JiJl Mer.sukius scicndi si-

gnificalionem tribuit adnolaius, Arabibus verba, quibus scicntia comparetur, ut videndi, audicndi,

gustandi, olfaciendi . ip.sam scieiitiam saepius significare ; sed in versu propriam verbi signi-

ficationem retinendam puto, quum praeclarus inde sensus prodeat: «Vide ct observa mente

cogifans, quae sit gcnerositas mea !« \oc\ (_=-^' in Tcbrisii codice alter legcndi niodus J,L-t

(inlcrrogal) supcrscriptus cst. Voci _-v=>- cum grammatico Chalil bonitalis naturae signi-

ficalioiiem tribuo.

3. Qtiot equiles instar flainmae igtiis ardentis iumenlis duris insidentes

Fortitudinem suam describit. Kquitcs ob ardorem in pugna cum ardore ignis coniparat.

Bellum cuni ignc Ilam. p. U- v. 1. 111 v. 3., gladium cum flamma pvT-v conferri vidimus. In eo,

quod vocem .x> addidit, pleoiiasmum videmus, nam voces ^ et ^1.1 significalione non diflerunt;

sed una alterius vim augere potest. Vocein ^l^l a radice ^lj derivant aul transpositis litteris

aut, quod mitius placet , lenito IlamKain ciiunciaiidi niodo et inulala littcra ;, prima radi-

cali in Ilamzam. Equitcs aiitem siiiiul tanquam artis equestris pcritissimos eo designat,

quod eos strala equorum appcllut. Stratum autem quuin firmiter dorso sub sella inhaereat,

hic comparandi modus designat, eos firmiter equis insidere et inde non removeri. Sic quo-

que in verbis Iradilione ad uos delatis : kiSUj^ u^l^ qJ^ JCUiJI ^ Ijl »Quum turbae civiles

so Dsleiidunt , iiistar strati domus esto!« i. e. e domo ne prodi ! Scholiastes vocem ;_»i^>>-l

verbis .^ jl.\ J-»^S (equi quiiiquennes)
,

qui robore aetatis-^gaudent , cxplicat. \'idetur igitur

a chalybe derivari, quocuin cqui isla aetatc durissiiiii et molestiis perferendis aptissimi com-

parati sunt. Vocem j_»i^3 de equis in Hamasa adliibitani non inveni ; at vero quura p. IV

in gladiis durissimis vo.\ dicla sit, nescio, num fortasse in loco noslro de gladiis sermo sit,

ut ._»5\>.JI L^Us^l ii dicantur, qui gladios semper adhibcnt, ut J5jAj'' (j*^'^' ii dicuntur, qui

coinponeiidis versibus semper opcram daiil c o n f. H a ra. \ff v. 3. ^ox ^J^ji nietri causa

Nunnationcra accepit.

4. Posteriores galearutn partes ail loricas ptmis claris confectas adligarerant.

Versus cum versu autccedeiile ita cohacret, ut verbum cum subieclo qI—,j coiiiunctum

sit et grammatici dicant, vcrsu seutcntiam consequentera vocis v i ,
quae post copulam ^

omissa sit, contineri. Anle vocem iUXjs^ substanlivura c.,J loricae omissum est. Loricae

lirniitas in clavis bene firmatis ceruebatur. De loricis conf H a m. p. Ul v. 1. Galeas

loricis adligabaut timentes, ne celeriter currentibus equis motae galeae dciicercntur.
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(p. 365.) 5. Et loricas indueranl et siihlata veste se accinxeranl , nain hoc in hoslium

terram incurrenti conremt,

Equites, quibuscum in terram hostiiein impetum facit, tanquain bene armatos describit.

Quum in versu antecedente dixis.setj galeas ad ioricas adligatas esse, vorbum _j.-»iU~<!^ ordine

praecederet, necesse fuit. Num vox mI) , a quo verbum ^bl**.! derivatum est
,

generale

loricae nomen sit, an speciale, nescio. In verbis i_*AJb:ii ^^ ab uno loquendi modo ad alterum

subito transiit, id quod oUa]\ appellarunt. Verba autem
,
quae sensum versus non multum

amplificant^ ut metro et homoioteleuto satisfiat^ addita videntur.

6. Et equis generosis, gracilibus equites accipitribtis similes insidehant

Equites geuerosis equis insideutes et impctu ceieres describit. Verba ^L.>1 (J^cj etc.

statui describendo inservire dicunt, ut hoc in versu hostium cquites ipsis occurrentes descri-

bantur. 31ersuliius dixit^ poetam equiles cum accipitribus ob oculos .sublatos et acutum vi-

sura, quo praediti sint, contulisse putavit ; ego polius in volatus celeritate et modo, quo in

praedara ex alto accipiter incidit, coniparationem positam putaverim conf. Ham. p. H v. 1.

fvA V. 3. Sunt, qui dicant, sententiam consequentem post vocem i-j, non inveniri et poetam

nonnisi ob longara distantiam
,

quae inter vocem Vj et sententiam consequenteni intercedat

equitum menlionem repetiisse. Sententiam consequentem nonnisi in versu o. j! ,
quem vero

Abu-Tammamus inler caeteros versus nou receperit, reperiri. Ante voccm oL^' vox J.;^5

omissa est
;

gracilitas autem equis generosis propria est. Vox (j-;!>s autem nonnisi ob me-

trum Nuuuationem accepit et ipse huius pluralis formandi modus poetis proprius est (couf.

Gram. Ar. T. II. p. 500.).

7. Prodeuntes e medio ptilvere, ntulla pecora celeriter ahigentes,

Hoc in versu equites illos pluribus describit. Quum multa hostibus erepta pecora ante

se propellant, pulvere inclusi sunt. e quorum interslitiis appropinquanti adpareut. Qui ver-

sus si cum antecedente coniunctus est , equites hostium signifjcari non possunt; sed poeta

equites, qui cum ipso in hostium ditionem incursionem faciunt, describit. \'ersus autem quum

in Mersukii exemplari nou legatur, alius, cuius mentionem fecinuis, interpretandi modus ortus

est. Verbum v_a>j ope praepositionis v transitivam significationem accipit.

8. Quorum adspeclu luetatus sum et odores Amhrae spirantium feminarum.

Hic versus cum versu tertio cohaeret; sed in Mersulcii codice non legitur. Haud bene

cum equitibus feminas odores Ambrae spirantes couiuuxisse poeta videtur. Aute voceni

rfol_j.aJ!^ substantivum feminae supplendum est.

9. Et qtittm venti diversi inter se certant in lateribus domtts laciniam terram tattgenfem

haheittis,

Huc usque fortitudinem suam descripserat , iam ad liberalitatem describendam transit.

Hic versus descriptioni inducendae inservit, hiemis enim tempus ventis inter se quasi cer-
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tantibus describitur. Frat lueniis tenipus uil liberalilatem excrrendani niaximc idonciim ; esl

enini iiui|iiae tenipus. Verbi.s -v~-^'' ^^^' teiitoriuin^ quo leinpore liieniis ulebaiitur, sigiiili-

casse viiletur. Talis enini laciiiia terrain tangens inaxiinc hicniis tcinpore, ut vcnti frigusque

retiiieaiitur, ncccssaria cst. Alii aiitein voci ^*j~J' siijnificalioneiu luagnis lateribus prae-

diti a vocc -~J (latus lcutorii) tk-rivatain tribucruiit, duni alii vocc jf^ fractutu seu d i-

r u t u 111 V c II t o r u ni v i signiGcari dixeruiit. Tentoria aut ex pellibus aut ex panno piloruin

rainclinoruiii facta suiit. Illa nomeii x»i coiif. Ilaiuas. p. tit*', hacc noinen ^L^ habuisse

videntur (conf. Taraf. Moall. v. 52 ct 58. schol.). In inferiore parle laciiiia erat usque

ad tcrram pcrtiiigcns^ quac fuiie ^Lol appellalo adligaliatur. Ut a(]ua pluviac a tcntorio re-

moverctur. fossa parva (j:Lj appellala circunulaluni crat (conf. Soliair. Moall. v. 5.). Kimae

auteni lcntorii herba ^Uj appellata oblurabaiitur (conf. Lebid. Moall. v. 11.).

tO. Ale iiireiiix iiianilius sai/H/as nwas leviter morfiltem aut peregriiias.

Se ludo sagittaruin dedituin coque cum studio occupatum describit Isti ludo deditum

esse laudi eral, in ludo participem iion esse vituperationi. De ludo isto iani aiitea sermo erat

c o n f. Ihini. p. ur. Celeritas autim iii niovendis sagittis et usum et sludium sigiiificare potest.

Illa celeritas in Anlarae Moali. v. 52. laudatur. Voce ;^>^ peregrinum dcsignant. lu

vcrsu iiostro sagittain sigiiificari dicuiil, quae ab alio qoodam mutuo accepta circumvcrtatur,

ut laetam fortunam adducat. Alii dicunt , voce .^.suiJi sagittain siguificari, quae ex eadein

arhore facta non sit ex. gr. si haec sagitta ex ligno arboris «^ facta non est. Alium quo-

que scholiastes interpretaudi moduin proponit. Sigiiificari peregrini sagittain , ita ut pocta

pro co ludens tain debitum solvcndum in se suscipiat, quain portionem, qua pro eo iii ludo

jioliatur, lotani ei concedat. Siniileiu seiisuiu poeta verbis sequentibus exprcssit (nictr. Ba-

sith) ; Mecum ludenlibus portioiiein meain totara do et reliquas portiones

cmtas iis do et scutellam obsonio vestio. Sunt, qui verbis hunc sensuiu tribuant:

Sagittis ludo lam iis, quas cxpertus siim quani iis
,
quas expertus non suni, inutuo ob aliis

acceplis, aniorc liberalilatis dudus. Qui autem (^_^i^— legunt , voce amicum, quo nomine

gladium appellet, significari putanl. Iii codicc Tebr. altcr legendi modus ^:>C^ ^l ^OJl\ ^Jii^

uMovil liberalilas per lacte abundanlcm (camelain) roeam sagittain nieam.u

//. El ium ait piietlum teiitoriitm iiitruri die pluviali,

Transit ad dcscribendam vitam inollero
,
qua tempore illis rebus apto fruatur. Pluvialis

enim dies venando aut aliis occupationibu.^ non convenit. Tempus igitur inter seriura et

iocum distribuit. Voce ,Jt=» ea pars tentorii designatur, in qua mulieres velo obtento se-

paratae vivuiit conf. Tarafae Moall. v. 58.

iS. SororiunlibHs mammis praeditam, pulchram, quae vestibus longis e paiino Damasceno (^serico

albo) et serico cnnfectis tectu incedit.

Istam puellam tanquam iuveucam, pulchram et vestibus splendidis longisque (j»- 866.)

tectam describit. Ex liacce dcscriptione autem cognoscimus poetam nou fuisse Arabcm cain-
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pestrem ; sed luxui ct vitae urbanae dedilum. Longas vesles ei tribuit, ut significet, eam

opus non facere. Voce ij<-.Jwi^ sericum albura designari, ex versu decimo Moallakae Amru-

l'Kaisi nadipem similem fimbriis serici albi bene cortortisv» videmus et haiic ob causam

voci yJj^' .serici divei»sicolnris significationem tribuendam puto. Ilas autem voces poeta con-

lunxisse videtur^ ut vestitum eius spiendidissimum fuisse ostenderet.

13. Tum eam propiili et ea modo avis Katha ad aqtiae lociim eiintis processit,

Tum suam erga eam agendi rationem modumque, quo ea se gerebat, describit. Eam

surrexisse et ipsum comitatam esse, dicit. Forma verbi sexta significat, subiectum vim ad-

mittere, quam tertia forma in obiectum exercet, ut vi^^jijS^j significet; se propeili passa

est (conf. Grara. Ar. T. I. p. 141.). Formae sextae propria signlficatio est unam partem

corporis ab altera quasi protrudi, quo fit, ut duo corporis latera vicissim in incessu incli-

nentur^ qui modus incedendi feminis obesis proprius est. Incedendi modum femipae cu^i

gressibus, «quos aves Katha ad aquam accedenles faciunt^ comparat. Ni fallor, parvi gressus

sunt celeresque corpore in lalera inclinato. Mersukius dixit, avis Kathae ad aquam acce-

dentis incedendi niodum pulcherrimum haberi lum ob gatidium tum ob securitatem. Parvae

puellae cura parvis avibus Katha llam. p. Iff v. 2. comparatae sunt. Accusativus vocis i^^ o

verbo ii^«j!kAj tanquam nomen actionis e verbo suo pendet^ quippe verbum ^osxslAj eandem

significationem
,

quam vi:^.^ praebeat. Tale nomen actionis grammatici ^5j.ijw appellarunt

(conf. Agrumia p. 197.). Grammaticus Sibawaihi verbum ipsum, si id in lini^ua invenitur,

ante uomen actionis suppleudum putat; siu vero nou invenitur, in verbis eius indicium esse

dicens id definit.

t4. Eandem osctilatus sum eaque anhelavit t/iiemadmoilum dorcas socors anhelat.

Feminae ob pulchritudinem vario modo cum dorcadibus comparantur (conf. Ilara. p. \t\f

v. 2. of! V. 4. Taraf. IVIoall. v. 6 sq. Antar. Moall. v. 57. Diw. Amru-TKaisi p. fl

v. 6. et eius Rloallak. v. 31. Caahb b. Sohair v. 2.); hoc vero in versu anhelans femina

cum dorcade anhelante comparata est. Dorcas autcm adiectivo ^.^^ descripta est. Haec

vox, quae nou potest non anhelanti dorcadi explicandae inservire, in scholiis non expli-

catur ; sunt enim duae aliae voces ibi explioatae. Voci socord_is significalionem tribuen-

dam esse non dubito ; socors enim dorcas, venatorem non timens prae socordia altum e pe-

ctore spiritum ducere putanda est. Legendi raodus
,

quem iu Mersukii codice invenimus,

rtJi*JI (vulneratus) est^ et vulnerato id proprium habetur. Alter quoque a Mersukio ad-

notatus legendi modus yt^'^ (fatigatus) est, et in fatigalo idem observare licet. Uterque

legendi modus in Tebrisii quoque codice adscriptus est. Puellam ob desiderium et amoreni,

quo impleta cst, auhelantem descripsit.

/5. Et propius accedens dixit: Monachchale ! qiiantiis in corpore tito ardor est

!

Tum illa tenera soUicitudiue plena araati mutatam conditionem miratur. Mersukius di-

xit, voce sii^ii poetam corporis propinquitatem describere noluisse ; sed amoris et sollicitudinis.
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Sed in voce ,j^ definieiuia inlerpreles iion coii.seiitiunt. Alii voce ardoreni solis, alii

ventuin cnliduin, noctuinuin, ulii v e n t u m caliduin diurnuin, ila ut in ulroque

voci ^»^ signinealionc opposila sit, alii febriin significari dicunt. Quod vero scholiasteS

verba ,.^l jl ,t- i
«' »• e. ob ardoreni solis, statiin post verba ^«^JII iJj elc. posuit,

id haud recte fecil, (luippe iiuac cmn aiitecedenlilius nullo niodo cohaercant. Voces ^^jjJ^

usque ad ^.s=^vLI iJS taiuniain iii iiiargiiie scriptae putandae sunt. Scholion ex Mersukii

odice desunitum est; sed ordiiie inutato et turbato. Chalilus voci j.-s» ardoris solis

significationem Iribuens, voce ^^*- ventum calidum tam diiirnuni quam uocturnum signi-

ficari dixit. Alter lejjendi niodus j.J. macicm corporis designat.

16. QEiqne ilij-i): .Xil ttisi amor tiii corpii.t meum emaciarit; trunqiiiUa igilttr esto et sine me,

et incede! ,

Quae quuiii putasset, corpus eius ob nimias molestias ardoremque solis in itineribus eraa-

cialum esse, ut Iranquilla sit, veram couditionis causam docet. Fraepositio ^ cum verbo

IwVP coiiiuncta est aut ob verbuni oniissum aut quod verbo IaP significalio verbi, quod cum

praepositioiie ^ coniungitur, tributa est. Vocem (^-a^ de abitu et profectione dictam non

esse, e loco Corani (Sur. 38, 5.) scholiastes probare studet^ in quo, licet verbum ,^^^ ad-

hihitum sit , de iiicessu scrino non sit. Alii vero a b i t u ni ralione habita verborum LfXxsJj

celc. (v. 13.). alii bonam agendi rationem erga amatum significari dicunt.

17. Et ego eam amo et ea mv amat et camelus metis camelam eiits amat.

Verbis hisce diuturnum utriusque consortium designat. Inde factum esse^ ut ipse ca-

nielus camelae araore iraplctus sit.

t8. Et jtrnfecto! opibus meis tam parris quam magnis datis vinum bihi.

In hisce sequeutibus versibus, qui in Jlersukii codice desiderantur, se vino deditum esse

describit. Arabibus veteribus res laudi erat, quod viuum bibentes liberalitati operam dabant

(conf. Hani. p. III v. 2. p. o-r v. 2. In oranibus paene Amru - TKaisi cariniuibus viui

nientio facla est. De vino conferas Hara. p. ft^A . Vcrbis ^^^X^Ij^ j*i*a-Li nou vasa; scd opes par-

vas magnasque {ut cainelos ovesque) significari , scholiastes sequente versu probare studet

:

(metr. Camel) Bibi equis feminis et equis maribus p ulc hr i tudi ne praestan-

tibus datis, quocum sensu alius consentit: (metr. Thawil) Bibi camela Kirath ap-

pellata data et socios meos inebriavi et abii, duiu vinario pecuniain de-

bebam. Suul tarocn, qui dicant, poetaui voce .**<?! parvam pecuuiam (druchmain), ^*^'

magnam (denarium) voluisse.

19. Et qnum ehrius siim, dominns arcis Chawarnaki et throni mihi videor.

Vino ebriuin se sibi felicissimum et potentissimum videri dicit. Arcem Chawarnak

apud Cufam sitara ab architecto graeco noraine Sinimmar alii Alnohiuano b. Ainru-lKais b.

Ahmir .\lcalbi, alii Ohaihaho b. ,\ldjolah exslructam esse narrant (couf. Meidan. 5, 8.). Priori

seutentiae versus uoster favere videtur, quippe in quo de solio regio sermo sit.
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fn. 9&9,') 20. Sed ubi crnpula disctissa est, parvae oiiis cameliqrie possessor sum.

Deminutivuni adliibuit, ut despectum indicaret et parvas opes esse significaret. Hi

vcrsus cum sequentibus in codice Mersukii desiderautur.

2t. Hinda! Qitis riro nmore suhacto est; o Hindaf qtiis capfivo vincto est?

Quomodo hic et sequens versus 'cum praccedentibus sensu coliaereat, non vidco. Men-

tionem mulierum, quacum rem liabuit, versu 17 absoivisse videtur. IIoc in versu Hindara

alloquitur, ut testimonium de amoribus eius dicat. Hinda, filia regis Mondsiri b. Mai-ssema,

amita Alnolimani b. Almondsir fuisse dicitur. Almonachclialus cum uxore Alnohmani Almo-

tadjarridah appellata rem habuissc pulatur, ut fiiii duo, quos pepererit, Almonachciialo adscri-

bantur. Ahioluiianus quum tempore cognito a domo abesse solcret, Almonachcbalus per illius

temporis spatiuni apud Alnohmani Lixorem versabatur. Accidit autem, ut, quum uxor se et

Monachchalum uno vinculo in pedibus constrinxisset , Alnohmanus ante illud tempus redux

eos ita ligatos inveniret. Carceris igitur custodi suo Ihcabbo, quem alii e gente liachm

oriundum, Euphratis dominum, alii filium Ihcabbi Taghlebitam (conf. Meidan. 24, 258.)

fuisse dicunt, punienduni tradidit. Oui quum Almonachchalum vinculo conslrictum protraheret,

liic filiis suis hos versus di.xisse fertur: (metr. Wafir) Eheu! quis duobus ingenuis

de me nuntium perfert, homines patrem iam occidisse. Ihcabbus in gente

Maahd me circumducit et baculo duro') in occipite me percutit. Idem dixit:

(metr. Chafif) lu medio servorum caedes mea sine vindicta perpetratur, dum

gens mea oves in parieudo iuvat.

22. Ciines nigros instar arbnris Taiinuin plecttint, qui prudenter plexi non stint.

In hoc versu
,

qui nonnisi in quibusdam exemplaribus legitur et cum prioribus non co-

haeret aut feminas aut equilatum significari dicunt. Crines suos plectenles feminae descri-

buntur et crines plexi cum ramis arboris Tannum conferuntur. Arbor Tannum ob nigrura

colorem (conf. Hara. p. It^-o 1. 10.) et fortasse etiam ob ramorum siniilitudinem cum crinibus

coniparatur. Voce J>.U\, quae pluralis vocis o,.-.^ est, aut ita, ut adicctivum subslantivo

praepositum sit, totam aiborem nigram aut serpentes, quibuscum crincs plexi conferri possint,

sio-nificari putant. Sed nou video , quomodo serpentes cum ista arbore coniuncti sint et nil

obstare videtur
,

quominus voce v>.L*»l, omisso substantivo, rami arboris nigri significentur.

Qui autem equitatuni describi putarunt, ii a vero longe aberrasse videntur, nam, etsi equites

cuui serpentibus ob malum, quod hostibus inferunt, conferri possunt, tamen et verbum ^Jii^s.

aptum non essc et comparandi modus longius repetitus videtur. Scholiastes autem dixit,

verbum ^^sjCxj
,

quo personae masculini generis designenlur
,
genus femininum habere

,
quod

ad vocem oLcU=> agmiua referatur.

1) Vox jJi**3 in lexicis non reperitur, sed Aliam, quam baculi duri significationeni ei Iribui posse non puto.
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ni\i( BuKliM b. Xorniiii l>. AmsiiI I». Taiiii I». TMaliialmli li. Cihobar
I». Ilaliil» l>. Calili li. laMclifor.

(Vixil tcmixire Aliiiirui h. Iliiul coiif. p. Hl iiirr.)

/. Gentfw Osajjiil inlfrrit(ia, uiim Wajili ciieilem riittlicari-rim fl iiuiii aiiiini inoeriirem snnarrrim?

Goiileni O.sjijjitl te.slcni esse vult, se caeileiii Wiijili iilluin e.s.se. Fortitudiiiem i^iiur

suain laiulat. Xonicii oreiilis »Xy*l secundae decliiialionis est. liiin qtiod nonieii proprium est

et hac de causa (luusi articulu definitum, tuni quod gomis feminiiium habcl (conf. Gram.

Ar. T. I. p. 402.). Sed eadem vox, eliamsi noineii proprium noii esset , lamcn tanquam

deiiiiiiutivum a voce ^j.~l derivaluni decliuatioiiis secuiidae esset (conf. Gram. Ar. T. I.

p. 407. Xo. 16). In verhis J^ ^\ milii vox ^l pieonastica videlur, iiam Kaniusi auctor

dixil : b^Xj'; q,*^ >^j J"-* ..•J'^ J-^^' '-VJJ} iilnlerdum cum voce J^ coniungitur et inlerdum

pleoiiastica esl.u Sclioliastes dixit, inlcrrogatioiicm pcrfectain esse (i. e. partcm praece-

dcntis iiiterrogatioiiis non esse) et e voce j.* non pendere, quum vox «l scparata') sit ct non

coniuugens ; siquidem haec (coniungens) aequalis particulue interrogaudi i sit. Sileutio non

praeterimns, hunc locuin e Mersukio desumtiim a Tebrisio routatuni esse 5 sic enim in 3Ier-

tiukii codice legitur: ^ jj^- ^i ii»^aiim ^31 bi\5i ^I ^^"S ^ ^,0 yc\i ^\^JCi^\ J^P ^l Jji^

oiJbL; aJu»^ j^^' iV.ij ^ ikibjijl Qj^ ))Ouod ad verba J^ ^\ attinet, iu iis iiiterrogatio

voce ^l consistit, ut vox J.J necessaria non sit ; nam parlicula ^' est separata (i. e. in-

lerrogatio seiisu a praeced<'iile scparala est); fieri cnim luin potest, ul ea (interrogatio) con-

iungcns sit, quoiiiain haec aequalis parliculae interrogaiidi I esl(( (c on f. Gram. Ar. T. I, 559.

371 sq.). Sed ut verba bcne intelligas , conferas Anlhol. grara. p. iif et 1-1. Samach-

scharius discrimen iiitcr particulas I et J»* describens dixif, particulum ^l, quuin scnsu con-

iuncla AJu2.i:^ sit, nonnisi partirulam I sc^iui posse ; et hoc siue dubio iu causa est, cur par-

ticula ^l in nosiro loco noii possit iion esse scparatara (jC irLj .B.^c). quod in versu J^* praecedit.

Sed sensus rationc habila, quippe posteriorc versus parle sensu diversa res non contineatur,

vocem ^\ pleonasticam polius esse puto , ut duae intcrrogationes non cohaereaut ; sed po-

sterior priorem noiinisi seiisus canflrniandi causa scquatur, ita ut posteriorc parte se perfecto

niodo cacdem ^^'ajili ultum esso, iiuiicare voluerit.

2. Quiim iiie. iil si/iilis siiis liaiirirein, misissetil. Tum eas sangitine ii>que ad f^p. SG^.^
oram impleri.

In hoc versu, qui particula tcmporis Jl aut cura vcrbo Ojj aut cum vcrbo c>vAa-i con-

iungcndus est (conf. Gram. Ar. T. I. p 522. et Anthol. gram. p a' tcxt.), se perfecto

niodo caedcm ullum esse, exponit. Quum significaturus, rcm difficillimam pcrfectu fuisse, se

tum viro, qui iii puleum deiuiltitur, ut aquain inde iiauriat, comparavcrit, situlam sanguine

hostiuNi ouiuino se iinplevisse dirit. Ilic comparandi modiis novus csl. In aliis locis mors

1) Voci X .»i-)8 «< cadem significntio luatn vocibus «.na.i,* Lma.»! tribueoda videcur, ut iDterrog.Htio oil contiaeal,

cuius io superiore seriooQis parle meotio facia est.

60
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cuin cistorna coniparatur, ad (juani honiines accedunt et ex qua morteni situlis haiiriunt. Sic

poeta, quem Reiskius ex Diwaiio Hodseilitaruni (ad Taraf. Moall. v. 73.) adnotavit , dixit:

(metr. Wafir) ,_c^l.-^ o»i' Jl>\*- ^a ^jS^^i
1-i'^^'j ^t^j !>'*> ^ Pavidi non eranl-,

s e d n o b i s o c c u r r e r u n t a p e r t o v u 1 1 u c u m s i t u I a e .v s i t u I i s m o r t i s , a d

summuni plena (c o n f. Antar. Rloall. Prolegom. p. 13. et Caahb b. Sohair v. 58.). Iii

puteum auteiu vir desceudit, quuiu aqua pauca cst. \'oci Lflic casus accusativus dalus est

niodo, queni Arabum orainmatici ja^*j appellaut Graiu. Ar. T. II. p. 113. Djeuharius, qui

vcrsum uostiuni citat, voci JL~.5 significationem marn;inis situlae dedit, quae .L-o! aliter

appcllatur ; scholiastes autcni superiores situlac partes sigiiirKari et cum eo vocis iCL-.

(barbae iu superiore labio) sigiiificalioueni cohacrere dixit. Xodos quoqiie, quibiis silula cum

ligno s^j.E coniungatur, desioiiari posse dixit. Iiicerti aulcm in significatione vocis definieuda

aiii eo adducli videiifur, ut vocem tauquam iionien actioiiis formae quartae enunciandam pu-

tarent, id qiiod alii reprobarunt. IIoc vefo pronunciandi modo admisso nil impedil, quomiuus

situla cum nube, e qua aqua stillalim decidit, couipaiala sit, quippe silula lam plena sit,

ut rcdundet. Loco vocis (^j^^ alter lcgendi modus j»fj.^^ i" margiue codicis Tebr. adnotatus est.

3. Ego per eum, qiii coehnii nuo loco elevavit et luiKiin plciium iiocte medii mensis et lanam nornm

Versus hic cum sequcnle intime cohaerct et iuramentura continel. Rcs aulem, quae

iuranieuto aflinualur, ^^al\ v''•^ a grammalicis appcliala (conf. Graiii. Ar. T. II. p. 612.)

verbo \J>sCi\ etc. iii versu sequente exprimilur. Suriixuni ^v. in voce ^\ subiectum est, cuiu.s

praedicatuui iii verbis o^'' etc. sequenlis versus inveuitur. Verba t!^-. (j^ elc. personam,

per quam poeta iurat, designant, quapropter geuilivi locuiu teneut (conf. AiUhol. grain. p. 101.

et Grani. Ar. T. I, p. 555.). Accusalivus voci I4JIX* tributus esl, quod vox locum dcfinit

(couf. Gram. Ar. T. II. p. 97 adu.). Scholiasles primuin Slersukii auctoritatem secutus

suffixum l5> ad coelum refert, ut vox v_iuaj (dimidium) cum coclo coniuncta sit ; sed plena

luiia niedio mense in coelo apparet. Arabes aiilcm quum res ob minimam, quae iulercedit,

coinuiuuionem couiungant , hoc iii versu isla diniidii coeliquc coniunctio licita habetur. Siniilis

ratio est verbis poelae sequentibus: Splendor fulmiuis eiusijue pluvia, iiam fulmcn

et pluvia coniuncla esse soleut ; sed miiius aptus est coniungendi modus in sequenlibus

(metr. Redjes) : Ad geuteiu Ahniir in domo sua venimus vespera novilunii

aut tempore, quo luua occulta erat; couiunxit enim poeta teinpus, quo luna occulta

est, cum vespera putans tempus illud in vesperam cadere, siquidem nova luua vespera ap-

parere soleat. Sic autem sensus verborum ordine disponeiidus est : xlil? XLJ^ -i'^^ ^juaj j k-UJ *LJ

«nocte, qua plena luna medio mense et nocte, qua nova luna apparetw , ut sensus hic pro-

deat: luravi per Deum, qui coeluni loco suo elevavit sine fulcimentis et lunae plenae iii eo

medio mense locum concessil et lunae novae initio mensis tcnipore noctis, me etc. Fiiiilis

quae ex Mersukii conmienlario desumta sunt, Tebrisius Abu-1'Ahlae inlerprelaudi modum ad-

nolavit. Hic statuit, verba transposita esse^ quasi dixerit: ^i^ls LjJ^^iU^j Lfft*2J id*J eU-J! ui^.*-. ^;;»

))Qui coclum elevavit nocte medii eius et lunae novae eius et luuae plenae.w Qui autetn.
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vorlia traiisposila nori essc Hical , ei scnsiis vcrboruni diverstis p ivcnial, iicresse esse.

SufliMun ifi aut ail rom audii-iiti rno;uilaiii (sr. nienses), cuiiis incniio aiilca facla non

sil, rcferri possc , qiiasi di.xeril: Lf^^ '^s ;>*^' «_»*aj iCUJ niiocif inedii m c ii s i u in et

uoclc lunae novac coriimx. Vcrliis atilcm (ransposilis , .sunixiini i|uo(|ue ad vocem i'^*^\

(coclum) refcrri possc i. c. noctc iiicdla incnsis'), in (pia iuiia pl'-iia csi. Siii vcro rcs ila

coiislitualur, iil vcrlia hiinc sciisum ollVrant : >-4-^> UaA=j idJ j Jj'_»-'
j«A-^II i)luiia plena,

qiiac iiuidil iii iiocM^ui nicdii ciiis ct luiiae novae ciusn , ni! ohslarc, quiii voce JbL? (luiia

nova) p(H"ta luii;iin |)lciiam (jAj) sijiiiiliccl. quuin luna plciia cadciii sii ac liiiia iiova. Iluiic

ioquciiiii niodum conimuni usu rcccpluiii cssc. ISam si quis di.vcrit in viriiin scneiii aut

cancsccre incipientcm : llic quoruiidain iiifiins parvus (J^I^) est i. e. qui cortiin iiifans parvus

iuit, liiiiic loquendi niodiim viluperalioiii obno.vium noii csse Siiiiiii niodo iiiilio Isiaiin ho-

Diincs di.xisse : .Mohainmcdcs orphaiius genti.s Koraisch est i. c. qui orphaiius fuit, quum

Mohamincdcs dciiium posl aclutcin qiiadran;iiita annorum ]e«;atus missus .sit. Qui auteni

Abu-r.Vhlae iuterprelandi inodiis, elsi a veio non omniiio ahhorrct, laincn niiiiis arliriciosu.s videtur.

4. Itirnri: Xe unqiiain ex eoriim tiumero barliatum wreniam. riiiux oculi in opes stias ilirecti siiit!

luravit, se qucniiibet viruin eorum. cui occurrat, occisurtira esse, ut doinum uon redieiis

opcs suas non ainpliiis coiispiccre possit i. e. se operam daturuin csse, ul viros cius gentis

inveniat ctc. Schoiiasies di.\it , ante verhum >_asjt negandi parlir .ilani oraissam essc, nam

quuni foriiii futtiri adhihita (qiiippo quod in sententia afnrmante ^isj^ diceiidum essctj omne

dubiiim de scnsu vcrboruni rcniotiim sit. cllipsin locum habere posse. Grammaticos scholae

Bazrensis cllipsin reprohasse, sileiilio praetereuuduni non est (conf. Gram. Ar. T. II. p. 473.).

Siindis cllipsis in hoc vcr.su invciiitur: (nietr. Thawil) ,^*"l)
l^^j*" ^i '-^» ^ j' *JJ' ^-t**J. oJ^

j^L;.'. iiV._0 I) i x i : Iiiro per I) e u ni , me sedenteiu inde (nonj proditurum

esse ct .si apiid te (o fcmina) ca|)ut meum et membra mea ainputarent.

Particula iurandi . quuin adhiheri noii soleat iu locis, ubi verbuin iuraiidi wsJL> , aut i_«Jll

e.\prcssum est (c o n f. Gram. .Arab. T. I. p. 555 et Anthol. grain. p. !•! tcxl.), eos refeilere

»tudcl, qiii hoc in loco proptcr vcrbuni c>>.*vl! vittiperandi causam vidcant. Verbum vij^lt

duplici ralione confirraando iuraraento iuvcrvirc, una tali, ut, quum iuramcntura longum sit,

et pracd;catura a siibiecto nitiliuiii distet, tinicns ne iurauienti vestigiuin iis interpositis de-

lctura es.set , verbum iurandi posuerit et poslea sententiara eius consequenteni adtulerit, altera,

iil, quuin personae nienlio, si vcrbo o^-'' solo uti voluisset, uecessaria non esset, posito

verbo iuramciitum quasi repetituni viJealur. qiicniadniodum xLt. jJlIj per Dcuiii I per Dcura I

dicatur. Verba autera L^U j iS^e. .ii*iJ, si voces .spcctcntur, sententiarn (\t» Sf»9._)

ronsequentera contincre; siu scnsus ratio sit , statui adicctivi indefiuiti (X-^^ IJ) dcscribendo

inservirc, quasi dixerit: Xumjuam barbato occurram , nisi cuius oculus non amplius suas

opes conspiciat. Huic loquendi modo similis versus Farasdaki in libro Sibawaihii esl

:

(raelr. Tliawil) fn consessu nostro nemo surgit uisi loquens ea, quorum

I) Sed (juum dixcrit, .sLfHzLiD L^ ad cuclum referri posse, oescio, oum ezplicandi modus, quea addic, reeius sil.
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gnarior est. Verbum eniin vJiiiixs loco accusalivi ULU est. Senteiitiam autem conse-

quentem veri)is inesse non posse, siholiastes dixit, quura ita sensus corrumpeietur et inver-

teretur, ut sic sensus constituendus esset: Eum non iuvenio et quomodo videbit i. e. si eum

invenissem, profecto vidisset. Sententiae consequentis rationem esse, ut e priore pendeat

sive res affirmetur sive negelur, eandem rationtm sequens. Talem autem sensum eum, qui

in versu loqnatur, proferre nolui.sse. Similis aulem ratio in particuia ^ sequentis versus,

invenitur: (metr. Camel) ^*.«ic c;JL<ij IJI tsLic .Lc idi/« JIj^ \Jil£> ^c &aj 'bJ Ne indoiem in-

terdicas, qua tu ipse praeditus es'); nam si facis, magnuin tibi dedecus
erit. Suffixum in voce U.U ad oculuin refereiidum est, ut opes oculo tributae sint.

5. Quoliescuni/iie elfeci, nl mulier vesperd t-ehtm smim capiti ad/igaret, qitod reiifo aqnilone

disiectttm erat.

Hoc in versu gloriatur, se mulieribus aut captis aut territis opem tulisse, ut raetum

abiicerent. Describit mulierem, quae lerrore impleta non aniraadverteus, velum a facie vento

disiectum esse
,

quum ipsum advenientem conspexisset, tranquilla velum suura adligaret.

Quum autem ipse causa esset, ut niulier velum adligaret, rem sibi ipsi tribuit. Scholiastes

putavit, illam feminam matutiiia incursione captivam factam ab hostibus abductam et demum

vespera adventu poetae liberatam fuisse. Aquilo veheinentem veutum designat. Poeta

Ahntarah ob auxiliura mulieribus praestitum simili modo gloriatur: (metr. VVafir) ^*i:> x*aSj.«j

^UiJt tUilj ci^*5> lXj^ i^ i)-*^' Q uo ties cu nq ue a muliere, quae ad cursum ce-

lerem iumentum impellebat; equites repuli, quura iam in eo esset, ut h a-

benam proiiceret. De Malico b. Nowairah, cuius a Clialedo occisi in scholiis raentio

facta est, conferas Hamas. p. t^v sqq.

6. Et qiiotiescunque ejfeci, ut generosa mulier, qnae sttperho marito curae esset , compedes suas

ostenderet.

Hoc 111 versu rontrarium stalum describit. Se incursione in hostium terram facta effe-

cisse, ut mulieres generosae ex tentorio prodeunles celeri cursu salutem peterent , ita ut

annuli apparereiit, quihus pedes ornati essent. Marito autcm istius mulieris superbiam tri-

buisse videtur, ut indicarct, eum potentem et fortem esse. Dum autem hostibus laudem

tribuunt, suara quoque augent. Voce Jv.^ili> et JLs\JL> annuli
,

quibus infcriora crura in

mulieribus ornabantur aut auro aut argento confecti significantur. c o n f. Reisk. ad Taraf. not.

p. 116. vers. infr. et Hamas. p. aI^C infr.

7 Et quofie.s agminis nigricantibtts faciebus praedifi. strenui ut leones. quttm catulos defendunt,

In hoc versu, qui cum sequente cohaeret, se tanquara ducem exercitus strenui describit.

Exercltum illum sole adustas facies habentem, ut bello adsuefactum esse designaret, dixit,

tum ut fortitudinem eius suraraam esse indicaret, eum cum leonibus catulos defendentes com-

paravit (conf. Ham. p. lof v. 1. p. f11 v. 2. etc). Hoc in versu adiecliva j.a*- et ^\^

,

1) 1'rius hemisticliiuni in proverbii coDsueCudiuein venit conf. Meid. C. 83, 420.
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pluralcs iriojjiilarcs, ciiiii iiomiiio siii;;iilaris miiitcri vi ««(Mieris fi-miiiini roiiimifta stiiil. Vox

J^l»j oIj mclnim pro J—|u siiie Xmiiialioiie esl. Selioliastes lormam J-tliii raro iii virii»

descrilii-iutis iiiveiiiri ajiiiotavit ; sed vo.\ J.*-'j.J pro|irie iii leoniljus atlliibelur.

."^. Priinam /uir/eiTi dii.ri «7 linn ciim siinili (ii)ininr rinniniscni.

Sclioliastes in aitero liemisticliio iiostiuin agmeii, quod cum priore dimicaverit , siguifi-

cari dixit, ut sonsus sit : Kgo du.\ uuuni «xercituin coulra lioNlium a<>;men du.\i, ut unus

exercitus cuni allero pugiiaret, sed iii verbo L^:CftaJ pugnandi signilicalio liaud necessaria est,

ut nil impedire videatur, quoininus seiisus sil: Kgo uiium exercituni ducens alterum exerciluin,

ouxilio venieiis iiilime cuin eo coniunxi , ul unus exercitus esset , cui ego imperareni. Ilor

iiitelligcndi modo adinisso se niagnuin ducem magiiaque inler diversas geutcs auctoritate prac-

diluin essc sigiiilicalurus cst. Verbuin wsJ involvendi et indc intime coiiiuugcndi significatiouem

liabet, sive pngua, ut duo exercitus commiscereiilur, sive alio iiiodo. In verbis Uio^, q!^' Jj'

p!euna.<imus esse videtur, naii> ul vox J.l priimim designat, sic quoque qI^Xx: priinani rei

partein; luin vox i}>*Cj primain exercitus partcm designat. Significare voluisse videtur, se

omiiium pritnum in hoslem inrurrisse, ut ncino eum praccederet. Hac autem in re niaximae

fortiludinis indicium video. Nihilominus autem, hcet primos in pugnam praecedat, totius

exercilus dux esl. Cum voce jyjuki^ (exercitus) in posteriore parte pluralem L^'Li/«! con-

iuDxit; quippe qui varias partes contiiieret ; sed non minus recte Liii* iy-*^ dicere potuit.

Abu-Rijaschus ad versus explicandos sequciitia narravit : Wajiius b. Zoraim (Ghobarita,

frater poelae Baihtsi Mersuk.) in magno lionore apud regcm .\liinru b. lliirl, qiiutn ornate
')

et pulchrc loqiiens pulchra quoque corporis forma gauderet^ a rege, ut tributum a gente

Tainim colligeret, missus erat. Genlis tolius tribulum, exceplo tributo familiae Osajjid b-

Ahraru b. Tamim in ioco Thowailih '^) commorantis , coliegerat. Qua familia quum occu-

patus in putei niargiue sederet , ut oves camelique numerareniur , senex faiuiliae cum eo

loculurus accessit et socordem et non cavenlem in puteuin detrusit. Adstantes Vl»« ««O.J

autem eum lapidibus necaruiU et eum deridentes hunc versuiii metro Redjes recitaruiit :
tUj

qui in fundo putei situlam nieam i m p I e s, cap e ! h o mi iies t e laudan t e s v ideo.

Re ad fralreiu Baitlisum relata, hic, postqiiam vexilluin erexerat, cuin gente Banu-Ghobar pro-

fcctus iuravil, se lot hosles occisurum csse. quot occisoruni sanguiiie silula iinplcretur. Ocloginta

viros occidisse raultostiuc captivos fecisse dicilur. Quum virum noniine Komamali occidisset,

accidit, ut situla sanguine itnpleta procideret. Inde factura, ut deuuo gentem invaderet.

Mulier quacdam caespitans (loco vocis Jju caespitans in codice obviae
,

quippe quae si-

gnificatio sensui apta oon videatur, fortasse .**j transieiis legenduin est) dixisse narratur'):

«Pereat gens Ghobar , ne victoria potiatur , ne pluvia rigetur! Et hominibus privetur.u

1) ^^ili* derivo a >_JliJ fr.i:;rantior(in reJ<li(lit m u s c u iii ; forlasse quoque esl acuiiiiii.iCus, (juod de sugitcac

cuspide (lirtuiii in lin>;uam triiDslntiiiii esse |)otest<

2) In Kai.iusi OMcre li-:;iijiu<, Tliuwaillli aiiu.ie Doniun e<<e in dili.iDe gentis Tamiin iD re^ione )oci Al/.aiDman

aut pulei anliqui dulcis aquae et liaud profdodi in traclu Alscliawadjin.

3) Verba boinoioteleuto gaudeut; scd metro obstricta uon sunt.
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Poeta N'azr b. Ahzini b. Allialif e geiite Rablali b. Ahmir b. Djohail b. Tsahlabah b. Gho-

bar rei in sequenlibu.s versibus nientioiiem f< (metr. Tliawil): Et e nobis is est,

cuius factum captivos liberavit') in i ( < o Ilaunial, q u u in o m n e m iter fa-

cientem (ad eos liberandos), segnem putassent per regiam dignitatem,

quao ii.s erat et principatum, qucm aprimis temporibus semperhabebant.

E t e n o b i s i s e .s t , q u i ni u r o i u s t r u c l n in p u t e u m I o c i T h o w a i 1 i h h o s t i i s s a n-

guinis cari, e .\ c e II e n t i s te,\it. Motiachohalus Jeschcorila prioris facti in versibus

scquentibus coinmenioravit (melr. Chafif): Baihlsus gcntcin Osajjid belli hospitio

excepit in regione, ubi belli igiiis accensus erat. Fratris caedem ulci-

s c e n s e n s e ni e v a g i n a v i t e l t a lu s e n e s e o r u m q u a m i u v e n e s o c c i d i t. K t

situlas usque ad ansas sanguine implevitnus, qui animos aegrolos

refrigeravit.

/. ruhtits spriis granilaeci, decrepiti. aetale confecli!

Poeta gratidaevus qiiuni duos hosles uiio vulnere tran.sfixisset (coiif. Ham. p. fof

1. 4 infr.) admirans verba versus protulit, in quibus tum fortitudinis tum roboris laudem sibi

tribuit. \'ox U inler praepositioiiein substautivumque modo pleonastico posita est. (c o n f.

Gram. Ar. T. I p. 539. T. II. p. 56.). Parlicula U vocando ^) inservieiis sensum admi-

randi profert. Voci ^sj annosi et decrepiti significationem esse. ex versu Ahschae^ in quo

vox r^ }-^ oum voce ^bj composita est^ probare stndueruiit (metr. Motakarib): (_5j' o' '^i

O*" i' j^jL~ Q-. jJLxj iii> l-»-vi o^II Non video mortein t e ni p o r e practerito aut

adolescentem aut senem decrepitum reliquisse. Vocis Ll cuin sequentibus con-

iunctionem vario modo explicarunt. Personain, quam poeta voce \>\ allocutus est, omissam esse

posse, ut vulnus non vocetur et accusativus vocis JCixL e verbo omisso pendeat, quasi

dixerit : geiis! memor esto vulneris. Simili modo alius poeta locutus est (melr. Tliawil):

O poelam! nou est poeta hodierno die ei similis, Djerirus, sed in gente

Colaib huniilitas est; hoc enim in versu persona, quam poeta allocutus est, oniissa est.

Persouam, quam alloquimur, tanquam articulo definitam Nunuatioiie privare soleinus, nt

'jtXi. \>} dicendum f\l (conf. Gram. Ar. T. II. p. 136. p. 89 sq.). Persona autem vocata,

quae omi.s.sa est , aut poeta ipse aut alius quidam esse potest. Si alius quidam putalur,

est ac si dixerit: O tu, is tibi poela laude et admiratione dignus sufficit (l;Ci-ii aj d5vx*..>),

tum eum poetam Djerirum esse dicit. Simili inodo in verbis : >Xij "^^j ^«J Dquam pulcher

1) Rasdiidum b. Srhehab b. Ahhdah h. Ohzam b. Rabiah b. Ahmir b.f tijohail b. Tsahlahah b. Gbobar, qui ad

libe'and<is captivos pretium adtuleiat, si/^iiificat.

8) Poeta tempore belli Basus logiiominati vixit conf. Ham. tof I. 4. iofr.

3) E2 Mcrsukii co<lice loco vocis iLiiJ! laudis Toccm tliXJi invocalionis legendara pulo.
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vir Saidii.s cst !•< .sii|i|>iei)diiiii e.st. \'ci'ba atitein u ;d>L.~>=>-
,

qiiac r.xplicniidi rinisa adtiilimii.*,

moiluiu e.\|ilicationis liil>'iii .s('(|ui |io.s.siii)t , ut vu.\ aj locuin iioinini.s in iiuiniiialivo iiosili leiicat

(tit .siiil iiro «J u5y.«>~:>). Kieri ({(loqiie polcst^ ut .sunixiiin « poctaiii, cuiu.s ineiilio racta e.st,

spectel. quod .suni.vuin posiea ixiiniiie Djerir (•oiilirmavil. Graiiiinaliri Clialil et Iiinus sen-

suni .sic ooDsliliicrunl : v e r .s ii s (lieeiis ( ji-i.^1 J..;* [>) , ut sic versus diceiis alia pcr-

soiia , quuin poela nienioralus .sil
,

quasi di.^erit : isli« -^j^^ ^cLi 'iS l^cLi _^.»>-Jx i5.*-i, \j O

poetae! \' i d e t e p o c t a in , eui Iiodi.o pocta acqualis n o ii est! aul di.\crit ;

'.cwi; »o ^«.x...»^ \" o b i s i.v .surficit taniiuaiii |) o c t a. lluiic inoduin graminatinus Si-

bawailii .seiuliis est Siii vero versus diceiis i|)se pocta pulalur, uf vo.v l.*Li tanquam .statui

describeiido inservien.s casiiin acciisativum oblinuerit el verba .^^*-l ^ui "5 laiiquam epi-

thelou apposila sinl , - snppleantur necesse e.st —x—ii^l\ J.~jIS aiit huiusmndi verlm . ut is,

qui vocelur, detinilus sit
,

quasi dixerit ; versus dicens in statu . quo is pocla est, rui

neino aeqiialis.

S Qtiae efficit, ut Ivctinn nir.xhmn» ctsm wolestia el eiitlatu manifestent. {\\. 97f .J

Describit vuliiu:; tniiqiiam tr.le
,

quo princeps occisus sit. Haiic rern ita es.sc cx iuclu

roguosci potest ; liiclus enim cst maximus cuni clainore el molestia coniiiiictus. Vo.\ ^«J'U

aut nomen aclionis est, qiia congregatae inulieres signiricaiitur aut aulo vocciu vo.\ J-?S

suppleuda est.

3. Et nisi sagitta lemporis cnrpus meiim memhraqiie mea adfecisset,

In hoc vcrsu, qui ciim sequcnte cohaeret . senectutem in causa esse dicil, cur niaiores

strages iioii edat. Se senectute debilitatuiu esse signilicat. Ut inors cuni veiiatore aut ini-

lite comparata est (conr. Ilani. p Ha v. 1.), sic hoc in versu tcmpori sagittae datae sunl.

Scholiasies dixit vocein \j^j^ teinpus desigiiare
,

quod tanquam definitum indccliiiabile aut

cuni Fatlia aut cuni Dhamnia (secunduin grainmalicos Cufae) enuncielur; sed iii Slersiikii

eodice uiia cum duplice isto pronunciandi inodo tertium \J^*sl quoque aduotaluin invenimus. Alii

vocc (_5-_^> veiiam in dorso alii corpus significari dicunt ; scd in .Mersukii codice

Jl > •jr» . pro quo el |iL»...=i> iiiveiiiliir , legiinus, qua voce cras.sac brachii partcs

ilesignanlur.

4. Profeclo! equilum pectora rtiluere haud parto confoderem.

\ oce j3>A-o aut pectora aut principes equitura signilicari dicuul. IIoc receplo se for-

lissiinum describit. Cuin voce ^juj nietaphorice loqucns vocem Jii »niinus racieos
,

quam

debebatu coniun.xit.

o. Videres equites in mniino splendnre cjiititn meum seqnentes.

\'ersui dupliccm seu.suui tribiiuiit. Aut verbis ^i..*JI U.«»J1 armoruin spleiidorem si-

guificari putaiites poeluni lanqiiain duccm anteire dicunt, ul sequeiitcs tucatur arinis suis,

Bul verbis J.l*JI U-~Ji gloriae altae significalionem tribuentes dicuiil, alios quod poetaiu
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sequantur, sibi honori gloriaeque ducere. Similem sensum poela Alahsclia sequentibus verbis

expressit (metr. Basilh) : L**j *J |yU.j ^^l ^jJ^j^ ^ Ou'l'he'> quod eum sequatur,

gratum habebit. Sunt quoque, qui iegant ^L«i! ^c.iil J, . Quo in legendi modo si poeta

cius, quod L«.i^' pliiralis vocis ii*iil est , rationem habuisset, iCxJL«J! dicturus fuisset ; sed qiiasi

forma singularis (ut vox j*Jj) sit^ cum voce adicclivuin generis masculini coniunxisse videtur.

Verba ^j-%'' ;^" ij-^ statui dcscribendo inserviunt, quasi dixerit : j, ^^a»j1j, et verba ^LjiJI Li.»JI ^
secundi obiecti verbi i^.'j (vides) locum tenent.

6. SeJ temporis ricissitmline.i, ut linmo eodem statu tnaneat, non permittunt.

Hisce verl)is se consolatur. Talcm esse rerum bumanaruni condilionem , ut robustus

infirmus fiat. Verba JLs» ^lc locum adlectivi, quo liomo describitur, occupant et cum vocc

oniissa L*jls vel LcjLi (pcrseverans) cohaerent. Huiusce versus sensus tam verus est, ul in

proverbii consuetudinera venerit conf. Meid. T. III. P. 2, p. 138.

7. 3le itt eo {vulnere^ tnnquum iurenem ostendi, quum mei similes ab armis ahhorrerent.

Narrant, eum in bello Basus appellato duos viros siiper equo confodisse. conf. Ham. p. fof infr.

Hac de re gloriatur. Scd nescio num versuum ordo bene couveniat et sic ab auctore constitutus

sit. Si octavus versus cuin primo coniunctus esset et octavum septimus ordine sequeretur, mihi

inagis placeret. Verbi ^sCaj cadcni ratio cst, quae in verbis R^..i.j et ^j-^^ cernitur. Sunf,

qui in hoc ver.su iXiJI confodere legaiit.

(p. 18S8.) <^. Instar sinus stupi/fae, asperae, quae pnst celereni fagam terrnre impleta est.

Ilic vcrsus melius cum piiino versu coJiaeret^ qiiam cum proxirae praecedente ; descri-

bit enim vulnus ab ipso inflictiim. Viilneris autem in septimo versu nonnisi voce L^

mentio facta est. Ut amplura vulnus fiiisse indicet, id cum fissura, quam slupida mulier in

sinu fecit, coniparat. Voci ^Xi^ lexicographi stupidae (iLiUs") significationem tribuerunt^

quam eandem significationem quoque voci *L?.^ daiit. Alii autem sunt
,

qui dicant, vocefti

«L^._j asperam in agendo significare. Ilaec autem significalio loco nostro maxime ^apta

videtur. Ni fallor, vox ij«.*J.i niniis crasso corpore praedilam, ut non bene se

movere possit, designat. Utraque autcin res maxime in causa esse polest, cur sinus

laceretur. Sunt deniqiie, qui dicant, vocem ^_^ijj mulierem significare^ quae sinum

super extremo nasu ponat eumque propter nimiam festinationcm haud

bene induat. Explicandi inodus hic verborum sensu non adiuvatur. Alteram causam

addit dicens : Talis mulier quuin snbito terrore iinplela celeriter curreret ,
factuni esse, ut

motu aspero nianus sinuni laceraret. Alius pocta acquali niodo, ila ut Djeuharius sub vore

8,5 versuin eidein Alfiiido Iribiierit , rem describens dixit (metr. Hesedj): 's^j'^^ ^jA:i.s>\ •Xi^

^JsjJ^ J>j o~*j, ^'^)_y^ ;j«v;iA;i w**s^ JL*aJ ii.1 .y<i-\i ^ Intcrdum ictura raptira in-

fligo, ut cuspis mea sanguine non inficiatur (vulnere), instar sinus mu-

lieris stupidae asperae, quae terretur, dum manu caput pediculorum

causa per scrut a t ur.
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CI.XILVIII.

llixit RHbinll ll. IVIukriim C^e pocta Dhabhiia conr. p. Ta).

/. Frali-r luiis . frntfr liius fsl. i/iii prnpinquus fsl, quiiin in eo t/ifin pouis fl i/iii, si in auxi-

liuiH rocalur, rfspouilel.

Fratenii(ali.<i otfiaia dc.scribil coiif. Meid. I, 68,71,362. Verba j5^3-I«5^_j.=>I diiplicimodo e.vplicaiitc!»

•;raiiiiiiatici dicuiK, po.sterioreni vocein aiK appo.sitani es.sc priori.s coiifiriiiaiidac caiisa, ul verba

»jcVj ^j> ct sciiuiMilia subiocto pracdicaii loco sint, aiit priori.s praedicaluin csse, quemadmodum

dicalur: Hqiiidaiii e.st quiduiii» i. e. quidani e.sl i.s, qui iiotu.s est. Similein inodiim in poctae

\ er.su re|>criri (iiietr. Wafir) : Eique d i .\ i : in ii e iii rcm cvita, proplcr qiiam vi-

tui^eraris, nain ingenuus ingenuus est; scd sequenlem vcrsuin (nietr. Tliawil):

Salus! ') IMuiidus aes alienuin est, sed fraler tuus nonnisi frater est^ in

q u o iu c a la III i t a t i b us speiii ponis nostro siinilum esse, ut vox posterior •^j,i>\ priori

foiirirniaiidae inserviat et vo.v j_«^ji' praedicati locuin occiipel aut deiiique voccm posteriorem

«ivi»' prioris pracdicatuni esse, quocum tanquam adieclivum vox ^>\,-k' (Gram. Ar. T. II.

p. 258.) coiiiuncta sit. Quod si vero iu versu nostro vo.x poslerior ^yiA prioris praedica-

tum est , vores o^ cum sequentihus, qiiae voci [y e.xplicaudo iiiserviunt (conf. Gram. Ar.

T. U. p. 261.). loco adpositionis suut. \'ersus aut ad peregrinuni, qui fideiiler agit, hono-

raiidum excitat, quemadiiioduin poeta Alahscha in sequcnte versu fecit (uielr. Thawi!) : Pro-

pinquus, qui aiiinia sua adpropinquat, per viiam palris lui! boiius est,

non qui ad gcnus tnura se refert aut docet^ fralri genere nobiscum coniuncto stu-

dciiduni esse et fraln^m, qui gcnere iiobiscum coiiiunctus non sit, inutilem esse.

3. Qui . i/iiiini ie/lum geris , cum eo ,
qui liostis tiitis est , hellum gfrit et cuiiis arma prope ad

te uccfdunt.

Fratris talis ageiidi rationcm pluribus exponit. \'erba huiusce versus aut cum antece-

dente coniimcta suiit, ut pronomen tertiae personae in verbo Vi^-^* lalens ad vocein ^^£>\

referalur et voces (^.iutj cr 'oco obiecti sint aut cura autccedentibus non coliaerent, nt

poela seiileiitiam proverbialem prolulerit. Sensum autem tali modo scliolia.stes constituit : Si

cuiu hosle tuo aperte agis , rcs eum iucilat, ut ipse aperle tccum agat, dum, quo propins

ud le accedit, eo niaiore astutia aliisquc rebus, quibus tibi noceat, utilur ; sin vero pulchram

igendi rationcni ostcudis eique blandiris, ininiicitiam suain erga te in aniiuo conscrvat ; sed

( alam noii ostendit. Iii Alersukii codice autcin sic legilur: \^ssus vi^jjul^ «!i.a.c vii.U.iLi' IJl

\fiO •iSsi~A » .*£. kX^^.' i^ ij\Ac ot.>Jj «!^i.s.ii i-J^ ^J.c «^JJ Ai*j i,l t^M^\ jj^ .*iii:j U id quod

pracfcreiidura cst. \crliis aulem vi^VjLi- '31 eUI :>\^\ scholiasles ad priorem explicaiidi mo-

«lum, quem praeferendum puto, redit diceiis, propinquitate annorum poetam auxiliura ei coutra

hoslem praestitum significasse.

1,1 Prdiioineo Jfi hoc in loco esl, qund graiiimalici i*aaJ! -^to appellaai i. c. res usl tulisj raundu» elc.

Ccouf. GrHiii. Ar.ib. T. II. p 371 mj.) *

61
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3. Qiium sochts mens funihus meis trahiliir, moritur atit tractum sequitur.

(ll. »53.) Se aliuiiique cuni duobus caraelis^ qui uiio fuue coiiiuncli sunt, duni (iebillor

allei-um sequi debet, comparavit. Simiii modo poeta Ahmru b. Celt.sum lociilus est (nietr.

Wafir) : Uj.aJ! ^vaiij .1 ^^^ j*-^ J^*^- l-*^,-» v_s.«j jn.« Quaiido ab eo abhorremus^ qui

eodeni fune uobiscum colligatus est aut funera rumpimus aut nobiscuni

coliio-atum fran^inius. De voce Oijtj
,
quae iii codice paene deleta est , dubito

;
pes

enim voce admissa , fit J>*£La>i, qui in nietro Wafir raro occiirrit. Scholiastes adnotavit,

praedicatuin verbi vi^-AJ" esse in verbis 531 etc. eorumque senteiilia subsequente sc. ^'^ etc.

In versu auteni forliludinein suam, qua contra eos utitur, quibuscum ipsi res est. laudat. Strenue

erga eos agit.

4. Et si pereo. qunt otlio in me pleni sunt. quorum ignis paene flainmii ardet

!

Iii tali aiitem aoendi ratione quum fierl possit, ut ab aiio occidatur, se ob niortem fu-

turam consolatur, qiiod multos inimicos inalo adfli.xerit et iuiurias ullns sit. Casus genitivus

in vocibus wiU=> ^j e.\ omissa voce s-';
pcndet, et nomen^ quod vocem i—

';
sequitur^ ma.viine

cutn adiectivo coniunclum est (conf Anthol. gram. p. !1 et Grara. Arab. T. II. p. 258 sq.).

Ut enim post particulara ^ voceni i_)j supplent conf. Gaam. Ar. T. II. p. 54., sic post

particulam vJ
;

quae res particulam ^ loco vocis Vj "on esse ostendit. Eadem quoque res

in versu Amru-PKaisi (Jloallak. v. 14) locum habet , si voci •S~\1a casus genilivus tribui-

tur ') (metr. Thawil) : Q u o t ego niulieres gravidas, tibi similes noctu visi-

tavi et niatres lactantes, quas a cura infantis ainuletis inslructi, anni-

culi averti! \'erba stiiJ et sequentia vocibus v_jU>^3 loco adiectivi suiit. dum vox oLlij

subiecti locum tenet, verba w».j^llj' dSli aulem praedicati. Nomen actionis LUxi! tain ad ho-

moioteleutum conslituendum qnam ad vim sermonis augendam addidit conf. Gram. Ar. T. II.

p. 113. Inimico flammam tribuit, ul eius odium perniciosuni csse significet ; ignis eiiim et bello

00 nf. Hani. p. U* v. 1. 111 v. 3. vlo v. 4. et inforlunio conf. p. Ilv v. 1. adscribitur. Verba

iwAi:> i^jvi cum antecedentibus ita cohaerent, ut scntentiam, quae condilionem seqiiatur, effi-

ciant. Senlcntia autem, quae conditionem sequiUir, quum nonuisi particula ^ iucipcre soleat,

si ipsa ita ab antecedente differt, ut subiecto et pracdicalo coniposita sil, hoc in loco vox

j^\ omissa putanda est , ut sic propositio phrasis perfecta sit: (^*> 13j Vi y^"^ S^S q!.

Hoc aulcni adniisso verba /4*=* i_5'^ V; pracdicati loco sunt subiecto ^a!>\ conf Ham. p. t^lf

v. 4. De Sacyus quoque ellipsin esse statuit conf Gram. Arab. T. II. p. 35 sq. Conferas

praeterea dc usu particulae o Anthol. Gram. p. 11*" sq.

5. Quorum si'utam in puteo commovi, douec silulam tnalo plenam nut paene plenam exsorberent.

Similem comparandi modura vidimus Ham. p. Ha v. 1. Ultio cum puteo comparalur,

in quo calamitates sunt. Qui ultionein petit, cum eo comparatus est, qui situlam iii pulcum

1) In scholiis Susenii iilter legendi nin(lu<; adlatus non est; sed ex Ebn-Naliasi sclioliis, qui variuin legtndi moduui

!.^ it>5ULA4.3 adtiilit, videmus voci tf)jLk4 casuin accusiUivum ab aliis tribui.
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deniisit cl qui ultioncm pcrfcclani obtinuit, is est
,

qui situlam omnino implcvit et iiiimicum,

ut totain cxsorberet, coc^it. (Jui autcin .situlam in puteiim ilemisit, eum commovet, ut margo

riu.ii iii aquara immcr«^atur, quo lit^ ut silula impleatur. In priore ver.sus partc vocem jJi>,

cui "cneralis signilifalio cst, adhibuit , iii posleriore spccialiorcin voceui viH-^ i quae noiinisi

silulam a(|ua pleiiam aul paeiie plciiam (coiif. Ilamas. p. fl- v. 3) (lesifjiial. \'i(lemiis

auieiu e versu noslro llaririum, qui silulaiii aqua pleiiam sigiiilicari coiiteii(leril (coiif. Aiilliol.

•jram. p. ("•) paulum erussc, iiam si ila essel, non vidco , cur poeta voccs LlJs .! ^Jv^ addi-

deril. Le.\icogr:iplii auleni in siiriiiflcalioiic vocis deliiiieiida disseiitiuiit , nam reperiuntur,

qui voce manuain siUilam dcsijjnari dicant. iScholiastes uosler ralionem ctliyniologicam sc-

eulus di.\il, vocem silulain desi<>iiare, cui cauda (w^ii) sit. Silula aqua usque ad iiiarj^ineia

iiiiplcla si iu exlrahendo movelur, fieri solet, ut aqua deflual. Ilanc defluentcm aquam cau-

dam appellasse vidctur. Xe aulem versus niale iiilelli<ralur de aqiia haiiricnda, voci altcram

voccm j-iJl (malum) addidil. \'erba aulem M.i .! ^i» .stalui .silulae defiaiciido iuscrviunt,

diim nomiiia actioiiis loco adieclivoruin (coiif. Gram. Ar. T. II. p. 73.) posita sunt. Poeta

.Abu-Tammam simili modo loqui-ns dixit ('metr. Caiiiel) : L^ciJ y:>.,*L-l '^^y^- ^5 ^'^i ^js!i\

^'i.l!^ w! J '3! P r o i e c e r u 11 1 s i t u I a s i ii m a r i a t u a , q u a r u m 1 a t e r a n u d a p e r

funes et lora incolumia servantur. De voce L^cJ, quae in codice Mersukii male

^cripla csl, dubito. Ui \ ox Kcjj lalus frontis crinibus nudum desiguat, sic in loco noslro situlac

lulus nudum designare videtur. ^'ox LU lam vocali Kesra quam Uliaiiinia proiuiuciari potest.

(>. l'iiiim iuslar mei iri secre/is iidhibe el eitis anxilio ii/eiis /los/es el geiilem /ibi ira/iim piiblice

aygreilere !

In hoc vcrsu, qui in Mersukii rodice dcest, se fiducia digiiuni describit. Voccm ,J.i»j

ante vocem <XjJ^i posuil. ut vis sernionis augeretur. Vox ^_^, quuiii sit nomeu colleclivum,

lauquani pluralis irregiilaris cuin adieciivo pluralis irrcgularis coniuncta est (conf. Grara. Ar.

T. II. p. 265.).

7. Qiti mihi minau/ur , riilen/ me defendi a lennihiis Inci Chafijjah ^ qtii ciassis crrricibiis prae-

ili/i stiii/.

In iioc versu. qiii in Mersukii codice iion legilur, genli suac siimmam ('ortiludiiiem ad-

scrlbit, quippe quos ipsum defendcnles cum lconibus comparaverit (conf. Haiii. p. \of v. 1.

!vA v. 3. etc). Solcnl quoque leoiies loci cuiusdam, ut loci Schara Ham. p. a- v. 2. p. Ifi**

V. 1. el loci Ihfirrin p. ir'1 v. 1., ut ferocissinii designentur, appcliari. Sic in loco nostro

lcouuni loci Chafijjaii, qui locus leoiiibus abundat, mcntionem fecit. Iii verbi.s LniJi v_JjL'! si

articulus vocis LcJI omissus esset, magis placeret
,
quum accusativus significalionciu prioris

vocis spccialiorem ( i***j j reddat (couf. Gram. Ar. T. II. p. 138 et p. 200. 1. 13. et 15.)-

sed aller quo^iue loquendi modus ferri polest. Scholiasles dixit, poelain sic dixisse loqueudi

modum seculum. qui in verhis ^S=>J! Vj^' ceriialur i. e. vocem wOuLi sequenlem voceni

LicJl quasi regere ; sed verboruin rationem diversam csse, nemo non videl. qui|ipe vox wJ,U:aII

participiuq;! verbi trausilivi sit, quo allera vox rcgi possil^ vox wJti! auleiu adiectivum, quod
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vDcem haiul reo^at. Siiiiilis loquendi modus in versu poetae Alnabeghah reperitur (metr.

Wafir) : Prehendimus post eura funes vitae, cuius dorsum tuber resectum

habet, gibbo carens'), nec non in versu Aiharetsi b. Thsalem (vixit tempore regis

Ahmrui b. Ainohman) (nietr. Wafir): Gens m u a neque Tsahiabah b. Sahd neque

Fesarah est, cuius colia crinibus tecta sunt.

8. Qnasi svper eortiin armis plunlii Wars , citiiis rnlnrem venae in exieriore manit traxere aiit

piffinenfiim est.

In hoc versu, qui in Mersukii codice de.sidcralur , leoncs istos tanquam cruentos de-

pingit^ quorum pedes anteriores sanguine praedarum, quas laceraverinl , infecti sint. Sed

haud omnino recte egisse videtur, qui leones ioci Chafijjah ipsos describens, vocibus ^l^
et «js-Uil, quae nonnisi in hominibus adhibeantur, usus sit. Planta u^jj a Sprengelio histor.

rei herb. T. I. p. 258. (conf. Avicen. p. Ilo) raemecylon tinctorium appellata est. Dubium

non est, quin colorem rubrum efficiat (conf. Ham. p. U^ v. 2 ).

Dixit f^olniijj li. Raltialt e geute Baiiii-l\^icl b. Diialibali.

(p. S^S^fi.) In explicando nomine Sid, quo lupus significatur, scholiastes adnotavit, lupnm

&ilJ>.-o« appeliari; sed litteras ^\ voci O^ additas pro nihilo visas esse. Mihi autem vox

.\i\j^ nomen collectivum vldetur, quod olim tanquam singularis adhibitum, nuiic obsolefum,

feminino &Jtji.A*- originem dedit. Nomen Dhabbah ab aliis rebus in hominem Iranslatum, va-

rias rerum species designat.

/. Tomadhira loco remoto siilstitit , nam in valle Fahlj habitut , ifiim gens tua in loco Alliwa et

Alhallat est.

Uxor poetae (ut videtur) Tomadhira appellata a marilo se separan.s, quod opes perde-

rel et periculis se exponcret, ad gentem suam redierat. Marilus uxoris et liberorum suo-

rum desiderio plenus hosce versus protulit. Scholiastes eos vituperal, qui coutendunt, gram-

malicum Sibawaibi formam yto'_.j omisisse, quippe nomen futurum tertiae verbi formae sil.

Nomen Tomadhir quoque poetria Chansa appellata gessit. Faldj vallis est
,

per quam via

Bazram ducit , et Alhillat loci nomen in terra gentis Banu - Dliabbah ; alii autera Alhallat

pronunciantes terrae salebrosae in eadem regione sitae nomen esse dicunt. .\IIiwa est are-

nae configuae nomen. Inter utramque regionem distantia decera dierum est.

g. Est ac si in ocufis QmeisJ graniim caryophyffi aiit Andropon Niirdus sit
,
guihus adfecti la-

crymis manant.

Ostendit se ob absentiam u.xoris tanta tristitia adfectum, ut sempcr ploret et lacryma-

rum fluxum sedare non possit
,

quasi oculi eius istis duabus rebus, quas nominat, semper

adficiautur. Quod post nomeu formae dualis |jx.i-j«il verbum formae singularis adbibuit, id

1) Vita cum ciinelo comp.irala est, quo hoino vehitur. Hoc Id versu vita infelix significatur.
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licitum iMitntiir. Siiiiili iiioilo iii loco Coraiii Siir. 38. v. 21. ^.,L4*ii» wii-~ invciiiliir iM iii

viTMi FuraMJuki (iiiilr. Wufir) : Si m u ii u .s iii e u e i ii eo avarac cl parcae (uisMMii.

coiilra III e ralo e I e c l i « e .s s e t verba i^'Aj o^li^.' et po,slca vi^-^^iJ coiiiiiiicla siiiit

1'oela (liiaiein loco plurulis liabuisse putaiidiis esl ; seil iiil iinpedit, (|uuiniiiUK iiarraiis, ut ah

uiio ail iluos traiiseunt , sic u iluolnis ad uiiuni transire possit. Siniili iiioilo poela .\inrii-

rKais (conf. Diwaii Aniru-rKaisi p. ff) in ver.su loculus esl (nielr. Motakarih): Kt oculu.s

e i e s t a c u t o v i s u p r a e d i t u s
, p I e ii a e I u n a e s i in i I i s

, q ii o r u m (o c u I o r u iii) a n

-

guli a tert^o fissi suiit '). Siinili locjuciuli uiodo quoqiie in vcrsu alius quidaiii usus est

(nietr. Thawil): amici ni e i duo state in inonte Athalah (nioiis in regioiic gcnli.s

Taniiin) ct videle, num ignem a latere loci Babain (cst lociis in regione Bah-

raiii) an fulnieu conspicias Scholiasles rcs JajJs ct }^^ ini.\lis inedicaiiicntis adnu-

inerat •, sed in versu liacc significalio vocibns Iribuenda non est.

3. ToNiail/tira cnnleitdit, filiolos siios parvos, si moriar, forameit ineiim i)bstriiclurns esse.

l'.\orein erroris accusat in eo
,
quod dicit, suos parvos filio.s mariti niorlui vicem e.\-

pleturos esse. Talibus autem verbis sibi laudem tribuit. Vcrbuin ^cj in n-biis dnhio ob-

noxiis maxime adhibelur. Mersukius autein hoc in versu p u t a n d i siginfirationem dans

dixit , voces ^cJl et sequciites loco duorum obiectorum verbi ^ es.se (Grain. Ar. T. II.

p. 74 sq. 296 sq.). Scholiastcs in cxplicanda fornia dcmiiiutivi vocis Q^j-^i inultuni vcr-

satur. In qiia voce explicanda quuiu grammatici scholae Bazrensis et Cufcnsis di.ssenliant,

dum illi deniinutivum a plnrali formae iJLjei dcrivandum censeanl , hi a plurali formae J^',

celeberrimi grammatici Sibawaihii sentcntiam scholiastes expoiiit, ne quis in errorem inilucatur

putaus, istuni gramniaticum sententiam scholae Cufeiisis secutuin esse. (}ui demiiiutivuin a forma

vJUil (tUjl) derivatum censent, forraam breviorem rcdditani csse slatuunt, iit Uj'
,

(ul ,c**')

facta sit. Ilac auleni forina breviore reddita fit ^ ut uterque dirivandi niodus .Minillinius sit.

Forinani *UjI autem orlam csse ex _.UjI et littera 1 abiecta factum esse _j.*j' ,
(|»» *?•>•)

tum littcra j in littcram \ mutalu, queniadmodum in voce U.ii, voctni i.ij' oriaiii esse. Abu-

TAhla autem (nain ad haiic vocem Ji^ linea 2 referendam pulo) allerum qnuqiie a lormo

J-«sl derivandi nioduni probat, quippe cui hacc forma siugulari forniae Jois (nam vox ^l ex

^ orta est) aptior vidcatiir. Sed in hoc ego nullam video causam^ cur hic modus praefe-

ratur, nam ut pluralis forinae J-«i', sic quoque pluralis formae J^juI a singulari ^i derivatur.

Sunt denique, qui dicant
^
poelam foriiiam deininutivi a singulari dcrivatum ^^j-fr^ cxprimere

voluisse ; lertiaro autem litteram radicalem ^ iu initium vocis translatam esse, ul ex voce _y-ij

vox ^^ oria ."it, tnin aiiiem lillera ^ in litleram I, ut in vocibus «y>^ ct »«.:>l clc, miitata.

Simili modo formain in scqneute vcrsu orlain esse (metr. Sarih) : Cui nil displicebat.

1) lo metro <_i,LfiXa ^yllHhain breveni iniiin hrinisticliii abiici, ui ia voce ^i^^a;^ cemiiur, lii.tuin esl coof. libr.

meuiD: Daisielluog «1 .4rrtb. Ver<liunsl p. 383.
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iam niilii (Ilsplicuit,filiolos tuos aliiquampastori relinqui. Si quem ofFeiidit,

quod poeta ^eili' dixit, quippe mortuo foramen non sil, is sciat, poetara foramen secum con-

iunxisse^ quod, dum in vivis esset, obstrueret, quasi dixerit : quod foramen vivens obstruebam.

Modus aulem, quo una res cum altera coniungitur, latius patet. Nil quoque obstat, quin

locus vacuus, quem mortuus relinquit, significetur.

4. Manus luiie lerra sinl ! Num mei similem erga getitem stiam lempore abundanliae petiu-

riaeque ritlisli?

Ob cogitandi rationcm, quam sequilur, niale ei prccatur, falsam enim esse dicens, quum

ipsi similis in nullo vifae statu reperiatur. Prima verbi forina •-j-J nonnisi in pauperlate et

frustrafione adliibefur, dum quarfa VjH' *^"' paupertalem quam divitias designat. Verba

«S^ltXj ci^^J' significant: nonnisi terrani, quae pauperi inutilis cst, in maiiibus halieas^ ut manus

in terrain quasi mutatae sinf. In voce iv.j»aJ prononien posituni est ante vocemj ad quam

referendum est, ut invcrsio sfatueiula sil ; re vera enim ad vocem ^>, in versu sequente

pertinetj quae, ordine verboruia Iiaud mufato, obiectum verbi vii^jl. esset. Voci ^JLjtj' variain

significationem tribuuiit aut paui;itatis aut praetextus invenieiuli, quuin quis ob paupertatem

dare non potest, aut quietandae aniinae ob penuriam, quemadinodum aegrotus quietatur.

Forma est 'iXxsCi nominis actionis a secunda verbi forina derivati et regulis generalibus apti

(Gram. Ar. T. I. p. 289. 291.). Sunt autein, qui voceiu i^j' et huiusmodi formas non a

secunda verbi fornia ; sed a prima derivandas censeant. .\ltera autem seutentia praefereuda est.

5. J'irnm, i/iii calamilalibus superven:eulibus. negnlio ilifpcili gravique par esl.

Se tanquam virum forlem, negotiis difficilibus parein describit. Ordine verborum, quera-

admodum dixi, inverso vox iL=-, appositionis vocis yj^ locum tenet. Post coraparativum

^sS \ vox i^A/o «quam ineu omissa est. Scholiastes adnotavit, poetae dicendum fuisse ^s^j^,

si ad vocem ^ii/^ referatur ; sed quuin talis vox versui apta non sit, vocem ad virum re-

latam esse. Duplex auteiu est legendi inodus^ jCJLix+J , ut in Mersukii te-xtu nostroque, aut

:< irL-n»!, quae vox reni gravenij qua costae ambifus suspiriis inipletur, sigiiificat.

6. Quolies cnlamilali adrenienli repellendae var erain el quoties ex ei/uilis lergo lancea mea

sangiiine plane rigala erat!

Fortitudinem suam, quain in superiore versu generalibus verbis indicaverat^ in hoc speciaii

modo illustrat. Vocem aUxi nonien actioiiis quartae formae esse, voci autem jOjLi duplicem

significationein tribui posse putaiit, aut ut substanlivo Kfls. (coniituin turba adveniens), aut, alio sub-

staulivo oinisso. teinporis vicissiludo intelligatur. Si haeo siguificatio recipifur, in voce ^U/o a ea-

melo desuinta nietaphorae usus est; nain teinpiis cuni camelo hominem premente confertur. coiif.

Ham. T. I. p. 259. Scholiastes aulem nonnulloruni senlentiam refellens, qui duo verba c>vl-tJ et

ciJx: liaud bene adhibita esse putciit, quippe eques, qu(!ni quis coiifoderif, liaud subsisfat. ut

hasta allera vice rigetur, dupliccm explicandi moduin proposuit. Dixit; poetam aut perfectum

rigandi inodiini duobiis vcrbis adhibitis significare voluisse, ut luiic inodo similia sint verba



— 487 —

poetac (tnetr. Ciimel) 'l e iii p ii s priina viee liibit el l ii iii a 1 1 e i- u viie liiiud |iaruiii

accipieiis, (|iiiiiii teiii|iii.s re vera iie(|ue uiui viec iiei|iii' ulleia liilial aiil |i(ielaiii ilicturuiii

fuisse, laneeain uiia viec iii iiiio eiinilc, alleru vicc iii altero rijjari, c|iiuin laneeu ( I». 'im^)

ariiialus eoilem paene iiioinento pliires coiifodere possit. Tertiuin qiKiiiiic daUir. \ iruiii laiicca

arinaluni iiiiuiii eiiiiileiiKnie e(]ui(eni, i]uiiiii iMiina vicc occisuin iioii putaveiil. ailera vice

cniifodisse. Lancea ciiiii canielo coni|iarala csi, qui priiniini potu noii oniniiio satiatiir, tiiin

ilerum ad a(]uam adduetus sitim plaiie icslinguit. Rlaior autcm laus fortitudiiiis iii eo est,

quod equitcm lcrgi mentioncin facicns fugicntem fiiigat, quaiii(]uaiii sclioliasles inaiuri ipsi

laudi fuisse contciidil, si equitcm ipsi obvcrsum finxcrit.

7. AV (/iiiini rirtfi/ies fiii/io iiivoliilae in ftisponeiiili.t alienis ail festiualioiwm se impelluiit , tinn

ciiieri curiies iuipuNunt.

.\d liberalilalem describendam transit. Ancillac igne accendendo^ iit fiimo involutac

siiit tanquam velo , occupalae ad carnes tam co(]ucii(las quain in cinere assaiidas .se praepa-

rant. Fonnaiii pluralis i^^A*.'! ,
quae cum vocali Kesra in finc pronuiieiari potcst, beatus de Sa-

cyu.s ad forinam i.Ljtj retulit (c o u f. (Jrani. Ar. T. I. p. 3G9.), scholiastcs autem diversum

explicandi moduni adfert, ut taniiuam u quadrilitlero derivala ad forniam JJUJ pertincre

videatiir (ibid. p. 373), iiam ad formain JoL«s referri non posse videtur. Scboliastes poe-

taiu virginum iiientiuncm fecisse adnotavit
,
quod eac pudicae sint pavidaequc. Ouae igitur

si tali operi adhibentur, liberalitalis laus augctur. Jlihi autcm hac voce aiic.llae significari

videntur, quae coqucndo occupalae .^uiit. Respiciens inorem, quo niulicres velo teclae esse

solcnt, pocla ancillas, quae velo in isto opere non iitebantur, quasi velo fumi tecias descripsit.

Ouuin aulcm vcrbum |J^.*i««l nad fcstinandum impiilitK proprie cuin accusativo (_.»a2J) con-

iungi non possit, scholiaslcs, aul obiectum verbi i.*.*c (alias personas) omissum esse, ut

w^*2J pro —^Ai-o aut WSA2J ^5 sit, aut verba improprie et metaphorice dicta esse slatuil.

Quum auteiii hisce tempus nimis longum videretur, quo cariies coquendo niolles esseiit , ut

aut studio bencfaciciidi cilius satisfieret aut fames mitigarelur, partem ad assandum cineri

iraposuerunt. Si istae virgines alias personas ad festiiiaiiduni im|)ellunt el ipsae cineribus

carnes assandas imponuiit, nielius c^JU. scribitur. Alii autem , quam Abu- Tamniamus, sic

verba retiileruiit : o^Ui ;;iAa."I wv*ij oLjaaa«Ij net ahcna ign impoiii nimis loiiguin putautes^

carnes cineribus iinposueruut.ee

6. Manibus vieis sagittae i-ictrices cuni iloui.i pelentivm e seanieiitis gilihi camelae, qiiae niagua

(leciuium mensem ab iiiilii ayi/, circiniirerluiitur.

lu hocce versu nioreni Arabuiu liberalium respicit
,

qui tcnipore hiemis cameloriini ma-

ctatorum partes iii sagiltarum ludo iiiler paupercs distribuere solcbaiit. Ad qiiam rcm quum

cameli pullinn destinarc soierenl (coiif .\iuru-rKaisi Moall. ed. lleiigsteiib. p. 38. Pocock.

speciiii. p. 313 sqq. Beat. de Sacy Chrest. \r. T. IH p. 23. Ilaiiias. p. P-a v. 5.), is sibi

sumniae liberalitatis laudeui tribuit, qui camelas deeimum ab initu menseiu ageutes^ quae
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suniini prctii tempore pariendi non inullum dislante essent , se inacfasse dicit. Voci OULi^

Nunnalio ob metruni tlala est ; dc accurata aulem vocis significalione non consentiunt. Aiii.s

sagilta viclrix est , cui porlio erat^ aliis aulem sagitta septinia, ciii, si vocem •^Jm.»:^ a

le.xicographis ad e.xplicandam sigiiificationem adhibitam recte intelligo , duplex portio erat.

Ordo autem verboruin in versu inversus est, nam vox (_5iAaj cum verbo o.ti> coniungenda

est et verba ^L^jti! *^i cr a<l vcrba iiLa*Jl ^|;,ij perlinent. Gibbiis caineli Arabibus cibus

gratus est Ham. p. fov v. 5. Gibbos hariiin caniclarum aulem altos fuisse, quae res pin-

guediuis indicium est, c\ usu voiis «.«i cognoscimiis. .\(ldit denique, iit ostcndat, illas ca-

melas maxiini prctii esse, vocein c;.^).^»' (([uae est pro l<ij-l) magnae.

9. El fiacttirain genlis iitler enm repaniii et peccanli eitis (^(/enlisj in rehtts magnis fiarris-

que sii/feci.

Ad potentiani prudenliainque suam describeiidam se convcrtit diceiis, se discordiam

iiiler gentem sedasse e(>sque
,

qui iii geiite aul niagnum aut parvum crimeii commiserint,

coutra mala opibus, aii.vilio aliove niodo defeiidisse. Gentem discordem ^ cuius partes sepa-

ratae siut, cum vase rupto comparavit. Vox L^^jLs- cum vocali Fatha litterae ^ aut ista

vocali omissa pronunciari potest. Priore pronuiiciandi niodo recepto singularis forma est,

posteriore adhibito tam pluralis quam siiig;u!aris forma (vocali Fatba abiecta) esse potest_

Voces ,J^^i
LjOjJl

,
quarum haec deminutivi forma illius est niagna parvaque mala designant

et proverbialem origiiieiu habuisse dicuutur (conf. Alcidan. C. 2, 13. et 5, 35.}. Origiue

pronomina oniissis verbis cum eo couiuuctis usu uomina substantiva facta sunt.

iO. Et ignorunti in ea veniam dedi el sincero consilio eam adiuri, dtim errur meiis gentem non

alligeral.

Clementiam suam simulquc prudenliain laudat. Verbum ^a^s proprie jsignificat latus

verlit et haec est causa, cur ope praepositiouis condonandi significatiouem accipiat.

Verbum aulem lAi^ niodo verbi
^J^^^ cum duplice accusativo conslructuin est. Cum dandi

.siguificatioue adiuvandi significatio cohaeret. Aut se nunquam errasse di(-it, nam vox iJj 1 e v e m
errorem significat aut potius geiitem e.v suo errore uunquam damnuni cepi.ssej quum erroris

sui damnum in se susciperet. Similem sensum expressum leginius Ham. p. £>• v. 1. et in

versu sequente:! (metr. Thawil) i^^k^ ^y^'^^ Jkr* ^J-^ o^^i -'^' <^*^^ <J^ C5''-'''
*^ V 5

Et si gens mea voluisset, clementia mea erga ipsam fuissel et contra

ignorantes inimicorura eius ignorantia niea.

//. Amicum meum peculiarem a peccalo meo seciirnm reildidi et pascentes meos came/os apud

eum, cni necessnrii sitnt. adligiiri.

(ft, SS^y.J Ita egit, ut amici ex criraiue suo damnum non caperent et beneficia sua ad

quemlibct egentem pertingerent i. e. Si crimen ipse commiserit (i. e. aliquem occiderit),

nc ipsum caedis pretium solvece aut se contra ulturum defendere, ut nemo inde niolesliam

pcrcipiat; siu vero opibus potitus sit, se egentibus eas distribuere dicit.
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]»Ki< €lli»jj filiiis Nolmijji li. ICahiali li. Nalilian lllialiliita.

Ilic siiie tluhio filius pootac proxiinc pracccilciilis cst. F^nnain iioininis Obajj vario

modo cxplii-aiit. DiMiiiiiuti\ i torinain csse onincs (liciiiit aiit a vocc Jit , ut cx -^j! orta

sil. poslrcina lillcra, qiicinadniodiini «jraininaticiis Ahu - .Ahinru ) contra caeteros contcnilif,

ahiecta. Graininalicus .Sihawaihi cuin co iion conscnlicns, cnin arguniiiitis adc«>;it , ut vocis

• wLic rorinain dciniiiutivi ,_c^.c cssc diccrct. .\ut dcrivari polcst a voce v_»t u r i n a in o !-

lacicns (hirciis) aut ab cadcin vocc laii{|uain viri iioinine. \'crsus, qucm grammaticus

.\bu-Said adnoiavit, iiuc pcrtiiut : (mctr. Thawil) Cannaso dico- Fiduciain habe,

iiaiti is urinain olfacicns cst, (] u c in liaud fiiluruin cssc (lulOj ul ovcs cffu-

giant. Nil quoquc im|)cdit, quomiiius a nomine actioiiis «11 dcrivclur, quod aiitca viro

tanquani iiomen iniposiniin fucril , nam ex ijisis nomiiiihus aclioiiis dcmiiiutivi formae nou

dcrivanlur. Huiusce rei causa iii co rcperiiur
,

qiiod forma deminutivi signilicatio noraiuis

actionis tollilur. Noineu actionis ciiim cst nomcii
,
quo gcnus verbi sui significatur ; o-enus

auteni est e.xtrcinum suinmum iii scnsii suo ct in omni re raetera individua coinplectente.

Quautum autcm lioc, quum c.xtreinum in scnsu lalissimo sit (i. e. quum nulla rcs latiorem

sciisum admitlal), a dcininutivo (cui spccialis ct angustiis sensus est) distat ? Ilanc quoque

rcm iii causa fuissc dicuiit, cur iioniinihus actionis ncquc formam dualis ncqiic pluralis fracti

(irregiilaris) tribuerent, nisi aiitca in spccicm translata sint. Ilac vero in rc nomiiia actionis

vcrbis ipsis siinilia sunt. Nomini Sahhan formam ^)^»i a radice '^jx derivandam tribuuut,

qiiippe forina nonnisi duos casus admitlat, ut tanquam foiina J^ a radice ^j-, dcrivari iion possit.

/. Qud/ eqnites priinos as\ecn/iis siim ie/:eiis eqiio robiis/o, deuito ce/eri/er cirren/e!

Fiiigit se pcrscquciilcm cquiles, qui in gentem suam incursione facta piacda politi fu-

gam ceperant. Honim primos
,

quum eqiio robusto celerique vcheretur. retiiiens impedivit

quominus pracdain abduccrc possent. Scholiastcs adnolavit, vocein ,__c;*^, quamquam po-

strema eius littcra \ (in lillcram ^ mulala) fcminini signum sit . tani equis maribus quain

cqiiis fcminis describcndis inservirc. Gr^mmalicus Alrijaschi dixit, nonnisi liac voce *) et

allera sic consliluta eqiium marcin dcscribi. Hanc alteram in Hodsailitae versu reperiri:

(nictr. Mmakarib) .\iit colore nigro. ad flavum vergente praedilus-''), membra sua

defendens. crassus, ab uiiibra sua deriectens resiliensque prae agilitate

cum scllis. \"ox j->j^a vires reliquas in equo, quuin sacpius ad cursum adactus fuerit,

designat. Generosi equi est priiiio cursu non omues vires consumcre , scd parlcm eavura

1) Hun suut veleres griioiin.tlici ci gniKiiini- Abii-.AIiiisru. unus Jlisa h. Ohiiiar iDiirluus 149, cuiu< disci|iulus Siba-

waihi eral, aller .Abu-Ahmru b. Alahla niiirluus anno 1.14 aut 1.5(i aut \!t^ conf. Kbu-Chall. .\o. 5I(>. .5^3.

8) Vnx \^^ lilterani , tuni |iarliculaiii el ileuirjue vocem a reliquis |iurtibus se|iarataiu in seriuune grani-

in.itii-is .lesisiKir.

3) Liilera HHinsa metri causa .«Ufipressa rst. Vox casuin genitivuin hahet.

62
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sibi conservare. Verba auteni J>0^^ ijj*^ sunt pro ^_^J-\ y>^\A j i^j*-' nceler in parte

reliqua cursus.u

2. Miiltus in ciirstt est quutn itertita vice atl curstim impellitur el si primn cursu ciim aliis certat,

summa celeritate cieteros vincit.

lu describeudo equo pergit. Equuni suum tanquam generosissimum describit, quo sua

ipsius laus augeatur. Quo enim generosiore equo vir fortis utitur, eo maiora peragere

potest. Si posterior versus pars initio locum haberet, id mibi magis placeret. Quum vox

^J-^ puteum designet, cuius si aqua exhauritur, slatim redit, ut nunquam aqua careat, in

versu equum designat, cuius vires, si cursu fatigatur, statim reparantur. Ilanc veram vocis

siguificationem esse, ex verbis c>.^ys !JI »quum una vice post alterara ad cursum adigituru,

videmus. Pro voce o^s»c legitur quoque y>^j.c «petitur reliqua pars (_>.ac)" ; sed hic

legendi modus a Mersuliio reiicitur, propterea quod vox >-^fic voci Viji in cursu equi op-

posita sit. Vox 'xiji autem cursum primum designat, in quo equus agilis est.

3. Cursu quasi tiatans, quum ad latus hahenae inclinutur, alacer, ditrus instar petrae.

Alacritatem equi raaximam, ut vehenli se non submittere velit, sed in habenas inclinato

capite, ut eques eum retinere nou possit, simul subiatis duobus pedibus iu cursura se mittens.

' "-^
o-'^*"

'^^'*""' genitivum habet tanquam appositio praecedentis vocis ^j~t^ aut nominalivum

tanquam praedicatum, cuius subiectum _j^ omissum sit. In Mersukil codice pro voce vi^-ayCc?

legitur vii^i^c! )>Perpetuo, ut retineri non posset, cucurrita. Tura verba ^^U*J1 j statui

equi dcscribendo inservire dicunt, i. e. dum equus habcna instructus est. Tertius denique

legendi modus o^y^5 est, quae durum se praebuisse et niodum excessisse, ut coerceri

non possit equus, designat. Hic autem legendi modus a Mersukio omnino reiicitur. Voce
**Ui>i equam compacta carne praeditam esse, in qua roboris indicium est, poeta significavit

eamque hanc ob causam cum lapide comparavit. Tarafa voce ^JuJU utens in Moallak. v. 36.

equo cor durum simiie pistilio lapideo tribuit.

(P- ««O») 4. Qui iinpulsi sunt conlra cnmelos in terra dura, unde eos locus Dsu-Schamhr

addiixerat.

Hic versus cum primo versu cohaerens duplici niodo explicari. potest. Si verba

^^.) ovjj-lj voci ^=> adiectivi loco sunt, ut ei describendae inserviant, verba ^^ ,_^ o*''^

propositionem consequentem e voce v-i^ omissa pendentem (vi vl>=-) efficiunt; siu vero

verbum c>.^jblj propositionem e voce v-j^ pendentera esse statuis, verbum ^«i^ locum ad-

lec^^vi tenet, quo vox J-^i- describitur. Illi expllcandi modo favet, quod vox casura geni-

tivum post voccm Vj habens niaxime per adiectivura descripta est (conf. Anlhol. gram.

p. t'l text.), quamquam , id quod raro invenitur, co carere potest. In versione hunc raodura

secuti sunus, quod vcrbum q*s-> nimis a voce J«^.=> remotum videretur, quara ut propositio

esset^ quara gramraatici y; vl>=- appellant. Sensus versus igitur est, se illos equites as-

secutos esse, qui in camelos impelum facerent terapore, quo in carapum cx illo loco pro-
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dierint. Cainpl auleiii illius niciilioneiii fiTi.s.se videtur, ((uoil ibi fon.spicerciitur , ct impelui

C.\po.siti e.s.senl.

5. Si iingiifa piaetlitnm aniinal aiilen rolassel. is rnlassel ; seil ( lale auimal) iiuiiqiiani rolarit.

Ad descriheiiduni eqiiuni rediens ccleritatein cius cuin celeritate avis roniparavit. Taiis

eiiis fuit celerilas, ul conspiciens euin volare putasscl; si tale aiiiinal volare pnssel.

6. Xon aiilem falcn iu specula, alacri corde et acri rultii praetlilus,

Equuni cuni falcone, ave celerrinie volante comparavit. Sed ut eius celcritatem maxi-

inam esse indicaret, plura addidit. Falco in specula sedens e spatio longinquo, queni nonnisi

acri vultu cerncre potest, leporeni coiispicit. Alacri autein (]uuin corde sit, eo potiri ciipit;

scd, ut euiii asscquatiir, qiiuin sit longe reinolus , sumnia celeritas neccssaria cst. Lcpus

quoque celerrinium aiiiiiial cst. Siniilein coniparandi modum Hani P. I. p. 168. inveiiimus.

7 Qui leporein in campo apparentein conspexit, futn in interiorem sylram teudentem praerertere

stiiduit,

Lcpus. quum falconem scntiret, sunima cum celeritate e carapo in sylvara, ubi securus

csset, leleiidit. Ilanc ob causam falco cuin celeritate praevertere studet.

#. Celerinr islo (t-qiinj aiit siii/itta, quam chorda celeri mntu iinpellit.

Aquilae celcritas in proverbium venit (conf. Meidan. C. 16, 63. conf. Ilamas. p. M
V. 4. et Diwaii Amru-rKais. p. fl' 3. 13 et 14, qui comparatione nostro similis locus est.

Ilic versus cum sc.\to coliaeret. Vo.\ f j*-« levis sagitla esse dicilur
, qua in certamine

utuntur. Iiide dicunt : f-j^ *J ^ii^yj! ))Certavi cura eo sagittae iactuc et eodem sensu

c;/j:_j (Corrigenduin est le.\icon meuni). Vocem explicans scholiastes proverbium, quod

Meidan. C. 18, 63. legitur, adnotavit. Loco vocis j^c-sf. in Mersukii codice ii5..=f. (commovet)

legitur. Eius raolus comparatur cuni inotu cameli, qui currens duos simul pedes tollit.

Coiiiparatioiiis caiisa vocein ^joS
^

poela adhibuit. Motus ille, qui proprie chordae convenit

sagittae a poela trihulus est. In chorda autem causa motus sagittae est. Siiiiilis loquendi

inodus iii verbis hisce cernilur: Xon continuit fuiiera ipsius iingula (sjL>); un«-ula enirn

fuiiem iion reliiiet. Sed ail verbum quoque res iiitelligi potest, ut sagitiae raotiis iili tri-

buatur, duin chorda quasi vehilur. Verbum .jaij significat , equitem pedem movere, ut

equura ad cursum adigat. Quae res si ita est, sagitta chordara quasi instigat, quamquara

chorda re vcra sagiltam inipellit.

Dixif Kaifl Airanitri»« I». Iloxaiii I*. Illiirar niiabliiia.

(Aute Islaiiiuiii carnien cornposilum videlur, quum vir, quein hic occideret, per idola iuraret

conf. II am. p. fA- I. 5.)

t. Rhn-Ausiia iiirarit. se mulieribtis me traditurum esse, qtiae rtitabulis similes sunt.

(P* SJB.) Abu-Kijaschus (p. fvl iufr.) verborum causam talcm fuisse aduotavit. Saidus



_ 498 —

Alfawaris cum Ahlkamalio b. Marhub, comitantibus viro e familia Banu-Hadjar , viro e fa-

milia Banu-Zobh et Hassano b. Dhirar, ad gentem Banu- Djadilah
,

quae pars gentis Thai

erat, deverterat. E gente Banu- Djadiiah autem Djabharus b. Zachr b. Dhirar originem

duxerat. Saidus .'Mfawaris autem et Alilkamahus simul cum Hassano deverlere nolebant.

Quod quum Ausus b. Haritsah b. Lam vidisset el quinam essent , audivisset, (ilium sunm

Kais, ut eos reduceret, niisit. Hunc auteni, qui coiilra nolentes duris verl)is usus esset,

Saidus occidit. Ahlkamahus, qui a Saido alienus esset, rem videns Saiduui rogavit, ut ab

ipso decederet (ne inde damnum caperet); sed alter sibi temperavit. Interim Hassanus,

quum Kaisi reditus patri nimis tardus videretur, ut noxam caveret, cum sociis profectus

est et de rei statu certior factus Boraimahum, cui inter caeteros minima dignitas esset, ad

Ausura loricae relictae causa remisit imperans, ut, si, quis e.sset, interrogarelur, se Dhirari

filium appellaret. Hunc igitur Ausus occidit dicens, se genorosum pro generoso occidisse.

Alii paulo aliter rem sic narrant : Quum Kaisus Saidum, ut rediret, rogasset, et hic, cur

redeam ? dixisset, Kaisum per Deas Allat et Alohssa iuras.se, se eum captivum ad mulieres,

qujis reliquisset, reducturum. Haec verba versui nostro ansam dedisse. Vox Kal.i> nomen

actionis est modo, quem grammalici v-aUjl/o J»*».* appcllant, cum verbo eiusdem significationis

coniunctum (Gram. Ar. T. II. p. 113.). Vox ^^'^^jf^ duplici raodo efferri potest aut lija-

roddaui aut lajaroddani. Grammaticus Sibawaihi adnotavit, litteram J cum vocali

Falha pronunciaudara (Lam iuramenti) (Gram. Ar. T. I. p. 504.) futurum cum liltera Nun

addita necessario sequi ; sed in poesi litteram ^ abiici (Gram. Arab. T. I. p. 207. T. II.

p, 40 sq. Anthol. Gram. p. 110 text.). Sic in versu nostro litteram Nun abieclam esse.

Maiori admiratione dignum scholiastes censet. quod in sequente versu, littera Lam abiecta,

forraa futuri litteram Nun conservaverit : (metr Camei) Gentis Morrah occisi caedem

(profecto!) ulciscar; nam princeps familiae erat et eorum (gentis) frater

petitus non fuit. Altero autem efferendi modo praehabito verbura ,j^^-f^ obiectum iu-

randi est , ita ut propositio
,

quae iuramento contirmatur (^*MJiii wi|_j^) Gram. Ar. T. II.

p. 612 omissa sit. Quidam grammaticorum vetcrum dixit, euin iurasse, se lacturuin esse

;

abiecta autem littera Nun litteram Lara vocali Kesra adfici et regere futuruin Nasbatum.

Hac re non iiiipediri, quomiiius verba sensum iurandi habeaut. Rei probandae causa versum

sequeiUera adiiotavit : (metr. Tliawil) Quura dico: lam mihi sufficit! dicit: Per

Deum iuro: Prorae possessoris vasis tui viceni omnino exples. Sunt
,

qui

dicant, loquendi modura ,i^-^i i^J similem esse verbis JotiAj >iS.5, quemadmodum ex verbis

Corani (Sur. 9, 32 et 61, 8.) apparcat. V^erbum quasi nomen actionis indicare et parti-

culam i5 cura nomiue in genilivo locura tenere praedicati cum hoc noraiue actionis, quod

subiectum sit coniuncti, quasi dixerit : !c\J Jol^i v o I u n t as m e a b a e c ; nam sic (ut nomen

actionis sit) cum Mersukio pro i :>\j\ legendum piUo. Mersukius autem sensuin versus et

comparationem, qua niulieres cura rutabulis coiifcruntur, vario modo explicari scripsit. Illum

virum iurasse, se eum captivum facturum, tum eum mulierilius redditurum, quae ob moerorem,

quo ob mariti captivitatem adfccti esseut, rutabulis comparatae sint, Alii dicunt, filium Ausi,
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qniiin raplivus csscl, itira^se, se a Saido liberaliim et raulieribiis rediiiluin iri, qiiae ob cap-

tivilaloiii ila adfeeiae (iieriiil. Haiif iuiUin riiii, qiiain iinpleverit, Saiduni iii vcrsibus uarrare.

IIos auleui explieaiidi iiindos, i|uaiiii|uaiu oiniiiiiu cuutrarii .siiil, tamcii se(|ueiitibus ranninia

versibiis iiliisirari possc. Si iii versu nostro uxores Kbn-Ausi iiilellinfunlur, (•omparulio non

polcst non seiisuni salyrieiiin oderre, quippe u.xores Ebn-Ausi ob suininain viri paupertalem

inaeie nijjroque colore rulabulis courereiidae siiit.

?. Pectus e</niie iiiene Scliiiuliili pru eo retiiiiii . tinin iienio nisi ifeiieroKiis , aujrilitnn feretls

iiiorle liberat.

Sive unum sive alleruin cxplieandi moduin
,

quem in superioribus cxposui , sequeris,

diversa inlerprelandi ratio vcrsui cst. Si in supcriore vcrsu Kbn-Ausus iural , se Saiduin

«apiivum racturiiiii, Saidus in lioe versu falsain cius spem esse dicit, sin vcro ipsc captivus

iural , sc a Saido liberuliiin iri , Saidus spem verain fuisse adfirmat. Priore sensu adiiiisso

dicil, se sibi deleiideiido non dcfiii.sse el haiic esse causam ^ cur liLjraliis sil
;

posteriore

vero praeliabito dicit. se Kbu-.\usuiii libcrasse et viruiii, qui iu ijcncroso au.xiliuiu ferente

speiu posueril, perituriiui iion esse. De constructione vcrbi .j^ cuiu -..* couf. llani. p. 1" v, 2,

3 Khii-Miirhiihus , licet odium iiiler tios iutercesserat , tne vocaril eiijue ilixi: ILi.-lae retia

{ animartim) stiiit.

Ad aliain rem rerereiidam se convertit. Vir Ahlkamahus b. .Marhub, licet alicui crant,

eum auxilio vocaverat. Iloc versu iu;itur eum hortatur, ut niortcin nou liineat , (|uum cui-

libet viro forti hastae morleiu adfcrrc possint, Ilanc ob causani haslas cum retibus com-

paral, quibus viri capiuntur. Ilic aiitem ctnnparandi modiis quuin omniuo aptus nou videalur,

res crfecisse vidctur, cur in Ilaiiiasae opcre ilL-rum non occurreret. Alius pneta lanceas

veiiari dixil: {inctr. Thawil) ^jJ^'. s,.i,V=i! '3 „LAi.'! s^LXi (»t>'-'_; '-V^*^- fj^ ^i* j-'j '''o*' *<*

p; c II t c in p e r t i u e o , c u i u s 1 a n c e a e ni a I u t i n o t e m p o r e g e ii t e in n u iii e r o s a m

e l g o n t e lu a b a I i i s s c p a r a 1 a ni v e n a u l u r.

4. Tutn ei 'fixi: A lnlere meo sinistro estn; iiain ego te liheriilio, si ffuis morlein elepeHere potest/

Hoc in versu sc euni defcnsiiruin et liheraturum essc promiltit, si res ullo luodo fieri

possii. Sic suniinae forlitudiiiis laudcni sibi tribuit. Defendeudus autem alleri a lalere si-

iiislro csse oportet. Dicitur d*U*«-j J,c Ljt et e^,^*;! ij«=
Ij' iiKgo adiutor luus suin.(( In

pugiia latus de.vtrum hosli obvertimus, ut, qui nobis a lalere siiiistro sit, corpore noslro

comra lela dcfendutur. .Mii aulein dicunt, armoruin iinpetum^ sive gladio ^ sive lancea sive

sagitta fiat, a latere siiiislro efficaciorem esse, alii inipeUiiu fieri a latere sini.stro, ut poeta

dicat : Eo latere eslo^ dc quo cgo sollicitus suiu. (P- SSO.)

nixit Alrokad b. AliuondMr li. Dliirar Dlialiliita.

Xomen Rokad a verbo J^. derivalum est, ita ut nomen actionis adiectivi significatio-

neiu accepcrit.
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/. Profecto ! gens Auhds el Bohtsah cognoverunt, me in ralle Homam prnednm non petere.

Gloriatur de eo, quod in proclio praedam sperneus nonnisi in ultionem intentus fuerit.

Mersukius dixit^ Bohtsah familiam csse ad gentem Solaim perdiientem ; sed Abu-Rijaschus

gentem Aulids b. Ghaleb ad gentem Ahbs et Bohtsah ad genlem Ahbd-Allah b. Ghathafan

pertinere, contendit. Similem sensum Ahntarah in carmiue Moallakat v. 46. expressit diccns:

Poterit quoque tibi renunciare, quisquis conflictui adfuerit, me quidera,

in pugnam irruere, praeda autem abstinere.

2. Sed socii mei , qtiibus occurri, celeriter inricem properarunt et per Ebn-Asnamum se de-

fenderunt.

Fortitudinem suam in proelio describit et snam agendi rationem aliorum agendi rationi

opponit. Hostes ipsos (non gentis suae socios"), quibus in proelio occurrit, significare vult.

Verbum ijOLxj' aut currendi inter se significationem habere dixit scholiastes aut ab uno ad

alterura transeuudi et successive sequendi. Ebn-Asnanuis autera suos contra poetam de-

fendebat.

3. Tum, quum eius locum cognorissem , in loco, ubi famarices desinunt, hastatn fiexilem et re-

ctatn in eiim direxi.

Describit modum, quo illura hostes defendentera virum lancea aggressus sit. Quum voci

...bCt aut loci, ubi versabatur ille aut loci dignitatis significationem tribuerent, vocera «IiiU^j

cum voce ivjl^, si loci, ubi quis versatur, significatio tribuitur, coniunxerunt , sin vero loci

dignitatis significationem habet, cum verbo ^a^^^ vox coniungenda est. Princeps autem lo-

cum suum saepius occultare solet, ne a pluribus petatur. Scholiastes autem verba '_^sj''j

L*i:t ^li posteriori significationi loci dignitatis favere putavit.

4. Et si hasta mea fracta me non fefellisset, ei ex fortibus gentis aequalem adiunxissem.

Queritur, quod, quum illum fortera confoderet, hasta frangeretur, nara, si id non acci-

disset, futurum fuisse putat, ut alterum virum forlem occiderit. Occidisse viros fortes prin-

cipesque gloriae sibi ducunt Arabes. Lanceae tanquam personae perfidiam tribuit conf. Ham.

p. f f V. 1. Voci |.^s3( in Tebrisii codice alter legendi raodus ^^^^ subscriptus est. Vox

^s-y proprie eodera partu natura
,

geraellum significans hoc in versu statim post alterum

occisum principera designat.

5. Et si impetus meus in dexteram agminis partem factus esset, miiHer incurva (p» ^81. J

feius materj liictum mu/ieruni plangentium excitasset.

Poeta virum forteni quidera occiderat; sed non eum, a quo ullio exigcnda erat. Hoc

queritur. Matrera eius, qui occidendus erat, curvaui appellavit aut contumeliaiu dicturus, ut

in versu sequenle (raetr. Caniel) : Quot amitae ct raaterterae tuae, o Djerire,

pedibus mauibusque distortis praeditae canielas meas inulserunt') aut

quod morte filii adflicta erat aut quod isto cognomine utebatur.

1) Quud niulier cauielani mulgebat, deducuri putabatur couf. Meidau. C. 28, 80.
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Ideiii iUxU.

t. Qiiinn riifi et/iiiilri dor^iim a<l insitleiitluin iiloiieiitn esl , />.•«« inter i/eii/ex lielli /Inminam

acceiidiil

!

ForliMii se eo osliMiiiil. quod o])iat, ut, si ecjuuin insidendo aplum iiabeal, l)(;lluni accen-

datur ; forli enini belluin volu|)tati cst. \'erbuin ^p\ quod maturitalcm fructus et puberla-

tein hominis desijjnat. iii dorso equi poefa adhibuit ; simili modo verbum —*i^;' (qui est alter

legendi niodus) quod equo magis convenit , dorso tributum cst. Fraelerilum v-*^ optalivi

sensiim habet et haec est causa, cur copula o cum eo coniuncta sit (Gram Ar. T. I. p. 170);

verbiim w»~ autem adhibuit . quod et bellum cura igne confertur et bello ignis tribuitur, ut

Vj^ sit pro ^_i Ji. ,'j coiif II am. p. U* v. 1. et 111 v. 3.

2. El iijiiem inler ens eins flaiiimn acceiitlat, ciii arilor esl percipieiiti liaiiil iitilis !

Eadeni ignis coniparatione usus bellum taiiquam arduum et perniciosiiin describit. Tale

bellum cuii) dcsiderio optans se taiiqiiani fortissimum describil. Sclioliasles putat, poetam

vocem ^\Jo usum esse, quoniam hoc ^l^ efliciat, ut ignis celeriter difTundatur et flamraa

se attollat. Sic autem di.vit^ quoniam voci ^^J^ tanquam noniiiii actioiiis signifieatioiiem ac-

censionis ignis in herba arida adscribunt. Suiit quoque, qui voci tanquam collectivo

aut plurali vocis ^-o significationem lignorum accensorura aut tcnuiura dent.

Sive uua sive altera praefertur. sensus nou Muillum difTert. Posteriorera autem scholii par-

tem noster haud bene c.\ Mersukii opere scholiastes e.xccrpsit ; clarius cnim ibi legitur

:

j.'J::t5 SjjtSt^ ^^\ Jj
ju oljl J.^it c>JS j^LiJI, J.^i! c>-^l i J^^ «jUjI ^):^ jj J J.^s q'6

v:i.ljwi:.Ji5 _^jU-CI ^ ^iJJSi\ J^^^ \jfiA\ ^U ju o^t ^i^Xi dEI si dicitur, quamnam ob causara,

in uiio et allcro versu ignis acceiisionem repetivit, ego respondeo : In priore vcrsu ignem

belli ct iijcursioiiis hostilis significat, in postcriore auteni igiiera dissensus et mali , quod ex

obtrcctatioiie et caluniniis claiidesliiiis oritur.u Qui autein opcrara dat , ut taleni slatum re-

moveat , eius cura iuutilis est. Ego aulem non vidco causam , cur diversam in uno ct al-

tero versu igiii signilicatio tribualur. Rc repetita viri magnum desideriuin iiidicatur.

3. Qiium me ad pugnain porlat el arma , ditm diligens esl , egu ciim geille Wujel pacem

iion facin.

Dixit, se, si equura bonura et arnia possideat, pacem cum gente Wajel fatieiidam haud

desiderare. Scholiastes ad explicandara voeem f-^!-^ heinistichium metri Thawil adnolavit

:

Et ante hunc diera diligentiain adhibuisti, nam diligens c s. \'ooeni iLi^s-i^,

quae liomiiii conveiiit , in cquum transtulit. Aut iu casu accusativo aut nominativo proiiun-

ciari potest. Si voci casum aeeusativum tribuis, stalum pronominis iu verbo ^Jd«.=» cxponit

poeta, sin ci casuni nomiiiativum das, subicctum vcrbi est. IUura prouuiiciaiuii moduin prae-

fero, quum equi aiilea menlio facta sit. Cur in hoc versu gciitis Wajel nieiilionein fecerit,

clarum noii est. Ficri polest, ut bcilura ob eaedem Colaibi Wajel iiiter geiHera Taglileb el

Becr ortuni respiciat couf. Meid. 13, 114.
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4. Virum, i/iti illitm Qeqtiwn') ad me addtixit, tit opihtis meis reteribiis et gente tnea liberem opto,

tam amicis qtium catnelis

!

Equum suum laudat direns , eum opibus optimis se praehabere et familia ipsa cariorem

eum se habere, ut ei summas gratias habeat, a quo equum acceperit. Verba Lj^-^J i' ^^
»Ad me eius caput convertitci sicfniecant , virum illum poetae habenam illius equi in nianus

tradididisse , ut eum abduceret. Ilabena aulcm quuni in capile sil, capitis mentionem fec.it.

Scholiastes loquendi modum cum altero contulit : 1*.!^ \d<i _b*j^j _j^ ))is (alcm (equum) in

usum paravitd ,
quod equus ad caput adligabatur. Opum veterum mentionem fecit, quippc

in quibus erogandis homo parcum se ostcndat, quum ob temporis longum spatium
,

quo eas

possederit, ob consuetudinem maxime cordi sint. Ut voccs J^st^ (^'-'^J auleni dilucidaret, verba

J.*Ls-} oijJs.*o cr» poela adposuit. Praepositio ^^ hoc in versu modo a grammaticis qI-x.JJ

appeliato adhibila cst (conf. Gram. Ar. T. I. p. 493.). Aniicos aulem appellavit, quippe

quos e gente nostra amiciliae vinculo nobiscum coniuuctos veliemeuter aniemus. Camelorum

agmina oplima opum pars Arabis sunt, in qiiibus vila nitatur. Sed loco vocis J.^L=- legitur

quoque J./«L=-. Ildc reccplo voci ^Jl*5 explicandae inservit. Is est
,

qui alteri equum dat

o-ratissimo dono ; sed alter legendi modus mihi mullum praeferendn.s videtur j nam in hoc

superflui quid et minus apluni video. Grammaticus Abu-IIilal legendi modum ^i=^i ojjlXaj

vituperatione dignum censuit dicens, si vox ^\->- cum voce J.Pt coniungenda putatur, camelos

cum gente non bene coniungi ; sin vero ea ad voccm ijSS3 referatur^ sermonem abruptum

esse, propterea quod, ut tota gens significetur, vox vJLjA/o non sufficiat, et altera pars opus

fp. SSS.) sit. Poetae i^c^ vJL^A/j q-i dicendiim fuisse. Quod vituperium quamquam a

vero prorsus alienuin uon est , tamen in lionioioteleuti necessitate causa videtur, cur vocera

J-tl^ a voce ^_^Si:S soiunxerit. Cacterum causam adduximus, cur poeta gentis nonnisi par-

tem, eorum scilicel, quibuscum amicitia iunctus esset, adduxerit.

Dixit l§clianial(lalt b. AlacIidlDar l>. laoSiairaas !i. A!moii<il!i«ir b.

Idhirar Dlaabbita.

Abu-rAhla nomen Schamahlah a radice ^*^\ (festinavil) derivavit. Ut hanc verbi si-

gnificationera probaret , versura Omajjahi b. Abi-TZalt adtulit (metr. Wafir) ; Ei vocans

in urbe Mecca est festinans et alter super domo eius clamat. Vox .»a.=»i

))viridis<(, si tanquam nomen viro imponitur et laudi et vituperio esse polest. In laude aut

a mari aut a verej (juae liberalitatem designant, desumta est. Iloniini quoque coior viridis,

qui in Arabibus reperilur, adscribi potest. Dixit poeta (metr. Ramal) : Et ego viridis

suni, quis me movit, viridem cule in d o ni o ,\ral)Uin? Siii viluperio est, a iiioro

colore nomen dcrivalum est, qui si intensus est, viridilas !J..ai> appellalur. Sic noclem vi-

ridem ( .«iii»!) appcllari e versu Alkalhamijji sequeiile videre licet (mctr. Sarih) : cainela!

(cst pro iSLj) incede modo celeri, veliemcnte et plantam pedis pulveru-

lentam converle et noctis tempore propera, dum ca viridis (obscura)
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esl. Pocta Djciir dixit (mctr. Tliawil): T i- g u t vilita.s orentem Taim viriditate

( o li .s c u r i t a l e ) i ii c u I e s u a e t v a c g e n t i T a i iii p r o ji t e r v e .s f e .s s u a s v i r i d e .s

(obsruras)! Xoineii Ilobuiruli, ut roniiu ileiiiiiiulivi sil^ a voce e^ (rituiidniii .se^iiiciilaiii

canii.s) dcrivaluin puluttir.

/. Kt </<«* Schakihat-Alliitsdnain, quo gfnx Banu-Schaiban breres ritae termiiios invrmt,

Cladein geiiti.s Baiiu -Scliaiban die isto dcscribit. De die istius proelii , cui plura no-

iiiiiia suut coiiferas Jleidaii. T. III F. I. p. 51)3. Alhasanaii duoruni areuosorum

locoruin in re<>-ione geiitis Tamiin uoiiieii fuisse dicitur. Alii.s ureiiae collis nomeii liahuisse

uicitur Alliasan, cui quuin confiiiis terra esset, ulrique loco noiiieu .\liiu.vaiiaii (roriiia duulis)

Iributum sil. In Mciduuii opcre legiinus, duos iiioiitcs fuis.se , quoruin alier .\lliasaii , alter

Alliosain appellaretur. Apud illum luoiilem Alliasan Bislliainuiii, qui isto die ab Abu-rZaliba

occidcrelur, sepultuin esse, in Kamusi opere inveniinus. Ilaiic Bistiiaini, viri fortissiini; cae-

dem laetus el gloriaiis pocta versibus celebrat.

2. Hastis cunfijJiui/ts, duin ii (eqiti) se deflectebant, aures tluas arietis eoruin, ttt verligiue capi-

tis curriperetiir.

Ducem hostium occisura esse dicit. Dux cuin ariete coinparatur (conf. Ilara p. aT v. 3.

I*fv V. 1. fol' v. 3. n- V. 3. vlf v. 5.). Dux ille Bislhain b. Kais erat, qui cuni gente

Sihaibau in cainelos gentis Dhabbah^ viris gentis absentibus, incurs.ouein fecerat. Dhabbilae

eos persecuti sunt. Quum res hoc iu versu genti adscribalur
,

poeta »-«^-1' laiiceae dicit,

sed Ahziin b. Chalifali, qui debilis habitus erat^ eum occidit. Quein quuin maler ferrum

acuentem videret et iiiterrogans, quid acturus sil , respousuiu acciperet, se Bisthamum occi-

surura esse
;

proverbiali locutioue, id fieri non posse expressit (couf. Meidan. C. 12, 19.).

Rcs aulem tanli erat , ut eam leropore Islaaii gloriaretur se occisorem Bistharoi appelluns.

Vox ^ eqiios designat. Equi tiiueutes, ne coufoderentur^ se deflectebaut.

3. Et in urborem Aliilat procidit niillo posito cerricali, diini sanguis ei reli loco erat.

Rem inagis depiugit. In arborem, ad quam confos.sus erat, ex equo procidit. Illa ar-

bor .\lalat appellala adspectu quidem pulchra, sed inulilis dicitur, quuin ainara folia habeat ').

quapropter vir pulchcr corpore, sed vilis auiroo cuin ea comparalur. Sic in poetae versu

(metr. Wafir) : Vobis laudique v e s t r a e B o d j a i r o, .\bu-Ladjae, tributae, simi-

lis est laus arboris Alalat, quara e longinquo horaines tanquam viridein

conspiciunt; sed quain amaritudo et fa.stidium defenduut. \'oces i>-~^ i

slatuin procideutis desrribentes sigiiilicant, eum occisuro esse in caiiipo. Quum autem in

capite laiicea coufossiis esset, tanla sanguiuis copia in caput et superiorem (p. SS3.J

corporis partein defluxit , ut quasi velo teclus esset. Loco vocis ^i^ alter legendi luodus

^i-o superscriptus est.

l) CoDf. Meid. 2i, 483. .K\\\ dituDi. tam io arenis cresceutc-ni eorio conciDDaodo inscrvlre.

63
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DSxit Mosuil b Sodjaift Dhabtiita.

Nomen Hosail a lacerlae pullo Hisl clediictiiin et iioinen Sodjaih a voce g^K qua

cameius tenui labio praedilus sigiiificetur, derivari posse putant. Ad vocem explicaudam he-

mislichium poetae Dsu-1'Romniah adnotatura est (inelr. Thawil) : Et gena ut spec.ulum

pereffrinae a e qu a h i 1 i s '). Comparatio in hoc versu proverbia (conf. Meidan. C. 25,

115. 26, 109.) respicit. Quum gens Dhabbah in ditione gentis Banu-Ahmir in loco Al-

schoraif pabulum quaererent, geiis Banu-Ahmir Dhabbitas inva.^il. Foeta in postremo agniine

equo vehens impedivit, quominus gens Banu-.\hniir voluntali satisfaceret.

/. Gens, iii quavi maiie incursio facta erat , cognorit, tne mututino lempore, quo ad locum At-

sclivraif gentem Alahamis invenirem: s.

In hoc versu, qui cum sequente cohaeret , fortitudinis suae testem totam gentem esse

dicit. Verbi *^*>o priiua et secunda forma incursionera matutino lenipore facere significat.

Prinia forma in proverbio (Meidan. 14,35.) »Mane in eos incidimus ; sed ad latus sinistrum

abiereu (conf. Hamas. p. llo 1. 2- infr.) inveuitur. Vox slLXi Nunnationem amisit
,

qund

cum veibo UAiJ tanquam cum nomine inlime cohaereat
,

quasi .^ iilAc nmatutino tempnre

diei" dixerit. Cognomine u—ols^-^il gens Banu-Ahmir b. Zahzaah appellatur, e qua plures

o-entes origlnem duxere. Ad eam Madjd , filia Taimi b. Ghaleb Koraischitae et Korai.sch

pertinet, Oranes autem Arabes, qui ab illa originera ducunt, Horas cognomen habent (conf.

Haruas. p. F 1. 5. infr.). \'ox autem, quamquam adieclivum est, tamen modo nominuiii

pluralem habet. Schoraif monlis et aqaae esse nomen in regione gentis Nomair terrae Nedjd,

ad quam pugnatum sit, in Kainusi opere legimus. Alii dicunt, terram ad dexterum aquae

nomen Scharaf, ad sinistrum latus Schoraif nonien habuisse. Verba U^iiJ iilAi tempori defi-

niendo rerum o-estarura, quae in sequente versu descriptae sunt, inserviunt (conf. Grain. Ar.

T. II. p. 70. 97.). In fine plurium versuum liltera Alif homoioteleuti causa addita est.

2. Pectiis equi nigri scopum eonfodiendi fecisse. tit rubrum et rtibicundum fieref.

Ao-endi ralionem suam describit dicens, se hostium impetui corpus exposuisse, ut equus,

quo veherelur, cruore tingeretur. In priore scholii parte, quae ad priorem versum pertiiiel,

quippe quae'explicanda voce Sloi: occupata sit^ vocem 'i\^t neqne ad verbum ^^Ic neque

ad verbum U-^SJ pertinere posse scholiastes exponit. Cum verbo ,^«Jx coniungi non posse,

quod hoc admisso, vox Bi>Ai fiat peregrina (t5.-i=-') ^'onf- Gram. Ar. T. II, 161. 208. in

propositione cura particula cohaerente, qua a praedicato suo in verbis qLJ ^ia.s- separetur.

Separari autcra propo.sitionem coniunctain voce percgrina ab eo, quocura coniuncla sit *),

l) Peregrina qiiuni io aliain gcntem a novo marito de.lucta pliires iovpniat, quiie viluperatfiiais causam quae-

raut, specuid uliiur optiino et beue absterso, ut uius ope sordes ipsi adliaerentes remnveat seque ornet.

8) Nemo uon videt, vcrba 'iS*s et i3>a3^ Iioc iu loco scusum praubere non posse, quem iu (irauimalita de Sa-

cjus (T. II p. 859. 801.) iis iriliuit
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illiciliiiTi hnbcri. \cf|iio voro ad verbiiiii U*aI pcrtincre pnssc, qiioil ciirn ca voce cooiiincta

(w«w«a/«^ sil (Griim. Ar. T. 11. p 47.) '), quippe vox, (lua riiin altcra coniuiuta .sit (».^\ ^l<a^),

iii altcritin vini (rraniiiialicani huberc iioii pos.sit. \'crbuiii ^^lx:>-
,

quiiin vcrbo _yo scnsu

ae(|ualis sii , duo obiecto (q^J ct JoU) iiabi^rc. Voccm q_».=-I iiomcn equi poctac csse,

.sciioliasles adnotavil ; sed iiil obslal, qiiin omissa voco |_>«^it iionnisi colorcm cqui dcsignet.

Iloc praofcrenduiii ccnsco, quod iii seqiieiilibus hiinc colorein nigrum sanguinc dcfluente mu-

laliim esse dicit. Vox ^*s-\ rubruni colorein generali modo designat, vox (j»^'^ autcm speciali

iiiodo sangiiini similcin coli)rem rubrum dcsignarc vidclur (conf. Ilam. p. fvi* v. 5.), qui color

aut levior aut iiitensior esse polcst. Pro voce XjLc legitur quoquc io'^ (aruiidinclum)

i. e. ob inultas in cquo fractas lanceas liic arundineto siinilis videtur. Prior aulcm lcgcndi

modus pracfercndus cst.

3- .}[ei/iie piiwos hvsles lerrore implevisse , ut recederenl , siciit ilie, quo ad aqiiain reiitiim est,

cameli silieiites et qiiiiito die bibenles repelhiutiir.

Siiain forlitudiiicm laudal, dicens, se prinios hostcs i. e. unus plurcs eosquc fortissimo.s

tcrrore imi^levissc , ut cum' eo pugnani iiiire rccusareiit. \'ehcinentiam impctus eo dcpingit,

(|iiod inoiluni rcpellcndi cum inodo coiiiparavit, quo caiiieli vclienienlcr siticntcs ab a^ua re-

pclluiilur. Canicli aiilem sitis inorbo .^*»;^* appcllalo adfecti, si dcmuiii quiiilo dic ad aquain

vciiiunt, quiini vchcnicnler irruant, sumina cuin vehcmciilia rcpellcndi sunt. Ut aulcni coin-

purandi modus perfcctus esset, vox u^v^i' pro voce ooJ diceretur iieces.se fuil i. e. Terrore

iniplevi, qucniadnioduni tu terrorc inipicvi.vti elc.

4. I.unced rectu, fiej'ili , ctiiiis nodi integri (aeiiuubiles') sunl el ftilgente Qgludioi, secanle, quo

galeae suminae partes d^ffindiinliir.

Arma, quibus fortissimus quisque ulilur, lanccain gla(liuini]ue dcscriliit. .More pnelardm

laiiceam et gladium adieclivis oniisso subslaiilivo dopiiixit. \"occin JJaxi scholiastcs voce

^,^ (aequalis) cxplicavil ; sed forlassc I o ii g i significaiio, elhvmologiae ralione Iiabila, aptior

_
est. Quae auiciii loiiga est , ciiis arundo Iciila est. Talis ariiiido apla cst , quippc lancea

iii confodieiido non fraugalur. Optimam aiiteni fuis.se arundiiicm, verbis ju^jlJ „\sp signifi-

cat. Pracslans gladius noii solum fulgel , veruin eliaiii secans cst. Maiorcin secandi gra-

diim verbis u^tjJiJ! ^jb significavil . iiani verbuin OO» in longuin omiiino dissecandi sigiiifica-

tinnein habct. Galcae aulein quiim iii siipcriore parte optiine miinitae csse soleant, gladium

praestantissimuiu fuisse apparcl. Simili modo gladium in (lainasa p. Pv v. 2. descriptum

legimiis.

O. El alhu iliricii) n Daiidis filiii facta, atnplii, qiiam die occursus ex indumentis (|». %HJl.^

elegerain.

In arniis suis dcscribendis pergit. Arma aiilcm, quibus liostes terrorc implenliir. quuiu

ll Vfrlium Li*iiJ, quod sit cum prarcpitPiile vore i'Jvc, cuiu» Nunn.itio a!iiect;i sit, cuniuurla. locuin aumlDis

io /^euil.vo pus'ti liiirt : e-t cuim idcni ac Uj JiJ t>>J^c .
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potissiniutn laiicea gladiusque siiit, ea priore loco posuit. Lorica nonnisi dcfendendo inservit,

quapropter niilii magis placeret, si descriptionein abrupisset. .\(tanien vero quum praestan-

tissiina lorica iiidicium fortissinii viri sil, nec iioii itnpediat, (juoniiiii.s lioslcs laii iorica te-

ctum vulnorent, quodammodo terrorcin iiiculere polest. Loricam priniiini albam i. e. splen-

dentem, optimo fcrro confeclain (omisso subs(aii<lvo p ^J) , appellavit. Ut opus perfectum

esse osteiidat , cam Davidicam appellat (couf Caab b. Soliair v. 54. Ilam. IaI v. I.). Quuni

autem loricac annulis invicein inserlis coiificereiitur, eam texturam Davidis appellavit (conf.

Ham. V^^f infr.). Poeta in scquente versu, iii fallor ob melruiii , Salomonem loco Davidis

appellavit (metr. Tbawil) : A Salomoiie contexta, firmiler contexta, loiiga (vel

tenuibus annulis confecta). Poetae, ul iiielro satisfaciaiit, personarum nomina et res

permutasse sciinus (conf. Darslell. d. .Arab. \erskunst p. 473 se(]. p. 497. 509.). Ilaiic

quoque ob causam in nnslro versu filii Davidis loco Davidis meiitio facta videtur. Lorica

ampla (J^iJ et jiJ) (Ilam. p. ffi) ca est, qiiae loluin corpus tegeiis nimis brevis non est.

Vox l^"iU!, in qua liltera ! ob metrum addila est, obieclum verbi est , iiiore poetarum

praepositione ^y omissa. Siiiiili modo praepositio q-. in loco Coraiii (Sur. 7 , 154.) .Us^lj

^i>. ^^***.«- »-<jj i^j^ nMoses e geiite sua sepluaginla viros elegi(« omissa est. Se eam

clegisse e.x pluribus dicit, ut optiinain fuisse significet.

6. El arcit ex arlmrix flirm ligiio, qtti ad anctorem refertiir (^celehri) ei longis cuspidibtis praer-

ditis {sagitlis) levibus, quarum cuspides venenum eiicientes vides.

Ut perfeclo modo armatum se fuisse oslendat, sibi arcum sagittasque tribuit. Ut cae-

tera arina pracstantissima fuisse dixit, sic arcutn talem describerel, iiecesse fuit. Scholiastes

Mersukium secutus dixit, vocera ivy-^j*" arcum esse, qui e ligno arboris ^jJ-\ appellatae con-

fectus sil. Arborem autem sic appcliatam in lexicis non inveniinus. Oplimi arcus e ligno

arboris r-j appellatae conferti erant (conf Hain fcA v. 2. Vc v. 3. Harir. p. lo I. 9. schol.).

In huiic qnoque usum ligiium arboris ^.ixj appclialae adliibebaiit ( Amru- TKaisi Diw. p. ("v

V. 16.). Iii Djeuliarli opere lcgo: l«ijjl iLya..:i'j '^i^;^ ic*-^"^'>
^—^^ o>' »rI,«-~-'-^' J-^^^' c5^>^'

^^\ ,i.\ s-^^'j ^L{.-( ))Vox 4<*/-=»' designat virum ad ^^.=-i refereiidum, femininum is^'»^^ esl,

Ajyo^l quoque sagiltae suiit, quae ad Alhirtnuin referuiilur.« Si Djeuliarii verba recte in-

telligo, .\Ihirm viri nomcn est^ qiii sagittas bonas confecerat. Duo aulein arcuuni gencra erant,

Arabici et Persici. Arabicus quoque arcus duplex erat ; uiius qui maiiu, alter, qui pedis

ope tendebatur (Kamus Turcic. s. v. ^j,x'S). Celeberrinuim poelae arcum fuisse e.\ eo

patet, quod euin Kj_».w,*,o appellavit i. e. talein, cuius et auctor et possessor nolus eraf. Sa-

giltarura quoqiie non obliviscens eos taiiqiiam loiigas ((«^il*») describit. Vox i^^^sL-< autem

melri causa Niiunatioiiem , tanquam nonien priniae dcclinationis accepit ; dicenduin eniin erat

Saladjima. Vox (sagitlas) loiigis cuspidibus praedilas designat. Ut duo arcuum getiera.

sic quoqne sagiltanim sunt, quaruni unum Arabicuiii (^^ ex aruiuline factuin), alteruin Per-

sicum, iit videtiir wUiJ appellatum coiif. llam. p. bf supr. Uf cuspidcs sagittarura hostibus

periculosas describat, eas cum serpenlibus comparaiis tam multo veneno imbutas esse dicit, tit ex

exlrenia ciispideqiiasi evomatur. A'oci L*Jb' casus acciisiilivus est, quo \cneni condilio de&cribafur.
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T. Non aiilem Cfssari, ilonec nox inler nos interceilehat , ilernm atijiie ileruin eqnites a me

a/iii/ere.

Se por totuiii diom suos (lofomlis.se ot lioslos ropiilissc ilioit. \'erba ^^-f*^ Jw»lll js^
»te\it iiie nox ab iis<( sigiiinrant , euin propler ohsoiirilatcni liostcs non aniplius ronspicere

potuissc. \'i'rl)uin i^j.ls' ciiiu vcrbo ci^-j coniuii<j(MHluin est , ut loco pracilicati eius sil pro

voce li-li*. >'erbis Lm..15 jji L».jl: indlcat poota, se nullo tcniporis spalio intcnnisso ita egissc.

Sed aller logcndi modus est: u«jlj vjij-'^ LiU»jS '-J^--''
,
quoruin verborum seiisus esl, se e^iuiles

rcpellere et uniim equilcm post alterum asscqui.

S. Gens generosn fralretn siiiim, qiii pro ipsis armaliis esl, qunil piignal, non laiulaliit.

Talom aulcin agendi ralioncm se laudi iiaud ducere, quiim generosoruin sit, gcntera

suam dcfondere, si annali siiit , ut suos fueri possint. Similem scnsuin poola Ilain. p. r'.

V. 1. e.xprossit. Sclioliasles adnolavit, voccin ^c rum vcrbis .,^!-m.;i >A*Xc coliaerere et

ad vcrbiiin U-^Uj refcrri iion posse, quiira fieri non possit , ut vo.\
,

qiiae cum parlicula q1

coniiingeiida sit, antc cain ponalur. Vox ^*c significat, se pro iis armatum esse et eorum

vicem implcre i. e. qiiuin illi armaii noii siiil, cum arinaluin esse, ut pro iis pugnet. Frater

autein iu vcrsu cognaiioiie coiiiuiictum designat.

Dixif ]VIoIii-i!« Iv jTIooaliliar Dhaliliita.

Nomen Mocalibar a verbo ^»«i' derivandiira tam cum vocalibus activi qiiam passivi

eDunciatur. Paler poolae 3IocaIibar loiiiporo Cosro s vixit ct die Alinoscliakkar iii aice illa

erat conf. Meid. C. 23, 79. et T. III. P. I. p 577.

/. £bn-\u/nnannm. Aiihfiim, a cuspiililius noslris liherarit, quuil ad celerem cursum{equuni) in-

citarel, qiium sciiticae eUitae essent.

Fugam illius viri dcscribens, eura nonnisi equi celori cursu morti ercptum esse . dicit.

Scholiastes adnotavit. grammalicos in significalione verbi J.i.t delinienda disseiitire. Chalilo

esse sigiiificationera difigeiiliam adhibendi in itinere, dum quis in monles aut in

terram lio.vtium inlret, alii cuidain, festinandi per spatium viae longum. \'ocem

^jaJ^Ji esse posse aut obieclum noniinis aclionis *.'L*jI, ut verbo ^.*»\ obieclum dotur aut

tauquam nomen actionis slatui describendo inservire (conf. Grani. Arab. T. II. p. 73 adnol.),

ut sil pro uai^j *-'ljb!. Vox autem .stalui describeodo inserviens quuni iialura sua indefi-

nita sil (Gram. Ar. T. II. p. 523.), scholiasles articuluni iu voce ;j^<yi cxeniplis illustran-

dum putavit et cuni loqiiendi modo eiljul ^JL««;' «misit eos (canielos) ad bibenduni« etc.

(coiif. Ilarir. p. |iv scliol. 1. 8.) coiiiparavil. ]\il auiem impedit, quoininus grammalici Ebn-

Djiiinii seiilentiaiu sequamiir slatuenlis, praeposilionem J, oinissain oaque omissa cura verbo

vocem coniuiic;ain esse. \i fallor, vox |.A> dissecti lori parles dosignat, e quibus scutica con-

lorta esl Mersukio autcm designare videtur partes sculicae usu frequente ruplas ; sic eiiim

habet: Z:'-^-^ \>^^ c>s«; '-- ^•^J^--Ij »olis^l.i«lj «u«j »JL^^»i.«,l U>U. ^ J^^^' ''^ '^' ^-?*^-
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^LpJLj^ j ^:^^!''^^' '-'^=*-i ^';fj'^' ^J ur^'
"';'-^' »^5 J^*^' '•«•*•* ^'-^^^^i vk^ k^ <J_^^ .

Poste-

rior versus pars indicat, fugieiiteni hostes veheraenler persecutos osse, ut equuni ad cursum

celerrimum scutica in altum sublata adigeret. Auhfus b. Xohman e gente Schaiban erat,

priuceps ««•entis Hind. Hunc poeta Ahbd-Allah b. Ahdda Bordjomita in versibus sequentibus

respexit (metr. Basith) : !L. i vicinus gentis Banu-Hind fuissem, Auhfus b. Noh-

man aut Ihinranus aut Matharus noxam meara reparasset. Gens est,

quae, si foedus cum vicino pepigit, eum hostibus non tradit, neque boves

se ei offerent (vaccae malo omini sunt). Poeta hic Ihmranum b. Morrah b. Alharets b.

Morrah b. Dobb b. Dsohl b. Schaiban, equitem celebrem gentis Schaiban, quera gens Banu-

Koschair occidit , signiticat. Hunc poeta Nabeghah Djahdita vult dicens (metr. Madid conf.

Darstell. p. ISl.): Reliquerunt Ihmranum prostratura hyaenis circa eum

disgregatis (conf. Hani. p. fAO v. 1. schol.).

S. Donec ad montes regionis Dahna tenit in molfi eii/s arena incedens el Deiis optime scit,

q:inin viam in terra diiru fecerint.

fp. 1885._) Modum, quo fuga se eripuerint, describit. Quum in montes terrae arenosae,

Dahna appellatac, intraverint, pcrsequentes eos atlingere non potuisse. Aldahna nomen regionis

in terra genlis Tamim arena abundantis est. Verbura ^cl^ modum indicat, quo quis magna

cum difficultate iu areua molli incedit. Suffixum cura verbo coaiunctum est ob omissam

praepositionem ^ aut ^\. Verbum auteni statui subiecti describendo inservit, ut pro *^ Lm^cI^

sit. Pronomen U aut obiectura verbi ^_y*-^ aut obiectum verbi est
,

quod verbis ^Xcl i£\

indicatur, ut in Corani loco Sur. 6, 120. (.sed in textu Corani jU.Lvj
, ut in 3Iersukii opere

legitur). Initio versus nonnisi unius fugieulis mentionem fecit, plurali vocis _^4-i.> ipsum

cum sociis fuisse significat. Sed in homoioteleuti necessitate causa quaerenda est, cuk a

singulari in pluralera transierit. Verbum (»-i^> molestiam, quam in fugiendo pertulerint, si-

«rnificat. Silentio praetereundura uon est, vocem ^1**^11 nou solum terram durara ad latus

arenarum siguificare, verum etiam nomen propriura loci in regione Ahfidj (gJic) esse.

3. Donec ad (njnas loci Aldjauf medio die pervenerunl , quod iter atite eos neque gens Ahd ne-

que geiis Irutn fecerut.

Fuwam celerrimam fuisse probat spatio, quod fugientes usque ad nieridiem i. e. brevi

tempore eniensi erant. Tantam aulem fuisse celeritatem, ut simile iler nemo antea fecerit.

Mersukius loquendi niodum adnotavit ajPlib *Li! J^^ »raedio die ad aquam pervenil.u In

prima scholii linca loco vocis yXi^A legitur in Mersukii codice ij-ij . Noster vero Mersukii

commentarium vitiose excerpsil, quapropler partcm eius integram adscribimus : y^ J -• iJyi.

w^*a*J! ^y> j U ^^yCj \6^ ^J-c, ^^'^il i^ ^^j ^ »L^J'. ^>l ^tM jT^. ^ ^yit^ ^^) (HM

\y^\ ^=* ^sJ-c J^ U-« jJui< »Jl ^J-t. Vox 'i^\.h autera, .si meridiei, ut vox »^-*^ , signifi-

cationem habet, casum accusativum obtinuit, quod tempori definiendo insorvit. Abu - Ililalus

dixit, o.fflt) idem esse ac i-jli* et fieri posse^ ut conditioni aquarum describeudae inserviat
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scd hoc niilii inimis plaict. Gcntes Aliil i-t Iriini liaud diversas fiiiNse , Abu-Ililaliis ron-

Ifiiilit , ut |ii)Plam erroris argucrit («-oiif. Ahullcil. hi.st. Antcisl p. 178. el 1'orork. spciim.

lu.stor. AralniMi iiuilt loiis. Mcidaii V. III, 49.). Alii I r a in gentein fuisse dicuiit ad grn-

loin .Alid pcrliiiciilcin, alii Irain paircin Ahdi jirioris , alii deniqiic Irain noincii terrae, qnam

paradisuin putent. fuisse conteiiduiil (coiif. llarir. p. I"11 schol.). Ahditarum autem nienlionein

ficitj aiit (piod gcntes aiilit|uas signiliralurus esset aut quod Ahditaruin iunicnla, id quod, ni

fallor, lcgisse nipiniiii, ccicbria cs.seiil. Taiita autcin huius itiiieris erat celcritas, ut spatiuni

quinque illcrum uiiius dici noitisqiie lcniporc pcragrarcnl.

CI.XXX.VIf.

Diiiit Alftiiiir li. iSielinkik e &:«'nfe ISuiiii-Cus b. Calili li. I£a«ljalali b.

l»!<iolil b. Malcc.

\onicn Schnkik vario motlo derivari possc dicunt.

/. Klifu! Uoiuudah nt ralle Kainr in campis lacortim Almazamah et Alnlijvnah rersata est.

Ilir ver.sus ad scqueiites praeparat.' Ue locis
,
quorum iu versu inentio facla est , nil

habeo. quod dicam ; sed silentio practcrinittenduin non est, nomina locorum iit IJ»**^!» saepe

opc parliiulae o coniungi conf. Aiiiru-rKaisi Moall. v. 1.

2. 6'. tu ruli.:.ses (sett ne tulem rem viJeasl) maniis hnstiiim lanceis cnnfodieiites,

Lo(iiiendi moduin
,

quein initio versus seculus erat , relinquens inulicrem alloquitur et

acrc procliuin describit. Proposilione
,
quae particulam _^ (si) scqui debet, omissa, vis scr-

monis augetur i. e. Si vidisses , rera gravcin vidisses, aut simile qiiid. Vocibns »j..j ^^
(non videbis) optandi aut narrandi sensum tribuerunt. Particula ^ rarius, quam particula ^

hunc sensuin offerl. Granimaticiis Kotluob appellatus loco Corani q.^^' i;^^
'^''^- (S"''. 28, 16.)

.sVnMiin optandi tribuil. Sin a;ilem vocibus narrandi sen.^-iis tribuitur, vcrba scnsuni ofleriiiit,

proeliiirii tain acre fiiisse , nt tale nunquam futurum sit. IIuiic ego sen.snm praeferendum

piito el rei coiigruuin et parliciilae -.,i significationi niagis aptuin. Abu-I»ilalus seiisura paulo

aliicr verlit. Quuin prneiia virorum sint, rauli'"rem tale proelinin nunquain conspeciuram esse;

sed hacc frigida siint. Verbum vjj-^ vario niodo legitur et e.xplicalur. In Mersukii codice

vocales passivi habel^ qui legendi modns in margine Tebrisii adscriptns est. Quod hostiuiu

inanus laiiceis lacerantur, id significare potest, eos tanta vehementia et celerilate laiiceas

traclare, ut ipsorum iiianus inde noxain capiant. In Tebrisii opero verbo ^j^ (B** 8S6.)

aclivi priina forma est. Ifaec diiplici modo e.xplicatur, ila ut ei autdure agendi (^y>)

aut laceraudi (^3-) significatio tribuatur. Illum modum scholiastes praeferendum putat;

in hoc ()bi(ctuin verbi (equitcs aut simile quid) oraissum est. Sunt denique, qui verbum

cnm noniine ^^~> (gladius ligneiis) rohaerere putantes sensum esse dicunl : Lanceis niodo

gladiorum ligneorum (qui leves sint) ludunt. Xec vero desnnt, qui lilierani Ka ciiin vocali

Ktsra enuuciari po.>>se (ficant. I!oc admisso, verba, dum obiectum oniissum est, significant:

l.auceis atlonitos reddunt (adver^arios). Aller legcndi niodus \j-^ est. Cui vcrbo trans-
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fio-endi significationera habenti Mersukius in versu unam rem cum altera coniungendi (•^)

sifnificationem tribuit, ut sensus sit: Duos simul liostes lancea confossos esse, niodo quo

margaritae uno fiio coiiiuiiguntur. Vocem U^asJI pluralem vocis iil^JiJI , abiecta litteia S (ut

ab 8U3I forraa ,-rf:'^^ provenit) esse, scholiasles dixit et modo quidera reguiari formalani non-

nisi vocali mutata, ut haec foiraa parti eius abiectae quasi repaiando (Lj(.*=.) iiiserviat.

Rarior hic formandi modus in nominibus iC*^ cura plurali ^^^ et K.j cum plurali
^ij**^

cer-

nitur (couf. Gram. Ar. T. I. p. 358 sq ). Eadem vox cum vocali Kesra pronunciata, ut

vox ,

/'•'- a voce ^^'^^ derivala formam pluralis Jjjii habere dicitur, dum littera Nun vi-

cem lilterae tertiae radicaiis agcre putaiur. Legitur quoque ^^j^^l» , ut verbiim o~=* ludura

puerorum fasciis vel gladiis ligneis respiciat.

3. Loco Dsu-Firkain die, quo gens Banu-Hobaih conlra rios deiit:btis frendehat.

Et pugnae locura et hostes indicat. Scholiastes noraen Dsu - Firkain nioutis oblougi in

terra gentis Asad, in rcgione Euphralis, esse scripsit. \n raargiiie operis Mersukii lego,

noraen montis obloiigi in exlreraa Iracae parte, in ditione gentis Tainim et Asad esse, qui

.jjjj olJ appelletur, inter vias
,

quae Bazram et Cufam ducunt ad Bazram propius siti.

Grammaticus Abu-rAhla dixit, poefam nomen Q**i olj in ^^ji i'^ mutasse propterea quod

aut subslantiviim iyj~?- moutem aut ^y> locum suppleret. lllius loci poela Ahbid

sequentibus verbis mentionem fecit (metr. Basith) : Et Dsat-Firkain et Alkolaib').

Dicunt moutem, quod similis gibbo gemino crassi cameli esset, noraeu accepisse. Ut verba

^jJii ^^3 aut cura verbo c^o') aut cum verbo ^ji-p^ coniuugi licet , sic quoque verba

^j;*i» ^ ^t^" >
quuni "i^ P^fS loco, altera tempori definiendo inserviat. Vocem autem

>c^. cum propositione coniunxit, quippe voces, quae teinpus definiunt, proposilionibus, sive

nomiuibus subiecto et praedicato sive verbo et subiecto eius constent, definieiidi causa ad-

duutur. Loquendi raodus «jLJI oj^ fricat dentes suos in minitando adhibetur. Simili

modo in ira y*^\ f-As. ^-s?. et yt^\ <^*i£ «i^J^ proverbialiter dicitur. Loco vocis ^,"51 dici-

tur quoque ^;"3i mordentes i. e. dentes. Sed in explicanda voce ^y>\ non consentiunt

Arabes (conf. Meid. I, 144. et Ilam. lio v. 1.). Invenitur quoque secunda verbi forma.

Grammaticus Abu-Hatem voci luLj casum nominalivum dedit et Sohairi versum hunc adnotavit

(raelr. Thawil) : Iniustitiam recusat et Nohraanus dentibus frendet; tum in

carapum prodiit, dura gladii arces eius erant.

4, Sufficit tibi, quod ab iis, quos non vidisti , remn,'t,s es el spcraa, fore , uf filii bonuw exitum

habeant.

Versus hic, cuius verba obscura sunt, cura secundo versu cohaeret, ila ut ellipsis sta-

tuenda sit. Propositio conscquens verborum ^i^^jS^ jl si vidisses oraissa est et iioster

versus eius locum teiiet, ut lalis sensus sit : »Si isto die vidisses pugnam etc. (tu acerrimara

1) Alkiiliiib nniiieD aquae io regione Nedjd gentis Babiah et iiiontis in ditione gcntis Banu-Ahaiir est. Hic nions

quoque Alkalib eounciatur. Kam.
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pu^nam fuisse co^iiovisscs (uu( siiiiilo i|tiiil) ; scd quum euin piignani viiicrc uou posscs), e.\

forum absciitia (qui orcisi .sunt) sluluiii rci nalis cogiiusccs et scies, speni ultioiiis obtiiicndaf

noniiisi iii liliis (piitribus uccisis) piincndain esse. Fars aiituni illius ellipsis vcrbis secutuli

ver.sus »^,^ ^^ net tu iioii videbisu iiidicata cst. Sclioljastcs adnotavit^ a poela sccuiiduni

verbi ,cr*; torinaiii adliibiluni cssc , iil spcMn illani inultuin ct in diversis rortunue casibus

rcpetilam futurain csse ostciidcrct (coiif. Gruiii. .\r. T. F. p. 131.). \on aiitcin schoiiasiac

asscnliendum essc puto , tjui |iarticuluin JJ> aiile verhiiin ^^.ts^^ supplciidain essc coiilcndit,

ut status iiidicetur. \on desuiil quidem loca , in quibus granimatici particulain supplent, ut

iii Corano Sur. 12, G5. anle verbutn o^. ct quaiiiqunni particulain inservire dicunt dcrmieudo

tenipori praetcrito paciic cuiii pracsciile coniuncto (conf. Anthol. grain. p. 86. infr.) , ego

tamen istam parliculain cuin practcrito couiiiiictani sialum lcmporis pracsentis sigiiifirare non

putavcrim. Quac graininatici de istius particuluc sigiiilicatione dcfiiiieiida disputaruut , ea,

quamquam e.v studio accuratius definiciidi profecta, lanicn ad ipsain vcritatem proximc non

accedunt. Particula illu pracierito addila rein re vcra practeritain esse significat^ ut ista

particuid omue dubium tolialur. In iiostro aulcra versu, si eliipsin esse statuis, quemadmo-

dura e.\posui, praeterita e verbis oinissis pendcnt, ut in iis causa quaerenda sil, cur statura

tain pracseutein quam futurum designent.

Dixit Abii-T!«oiiiauiali b. Alisib Dhabbita. fp. 3S9.}

Nomen Tsomamah a planta illa infirma desumta est, cuius in sequente versu mentio

fit (metr. Camel) : Posuit ci duo ligna, unura ex arbore Nascham et alterum

ex planta Tsomamah. Quum ex arboris \ascham liguo arcus conficereutur (ut fiexile

lignuin fuisse cernanius) et herba Tsoniam domorum rimae obstrucrentur (ut mollis fuisse

videatur), in versu a poeta infirrailatein desiguari cognoscimus. Patris poetae nomen ab aliis

•um Ahrim tum Gliarib efTertur.

/. Genti Dhahbah aqttns siias reddidi et paritm ahfuit, qnin eitts terrae eriperentitr.

Quum gcns Dbabbah, ut pabulum quaereret, exierat, poeta apud aquas cum faniilia sua

relictus advcnieiiteni geiileni
,
quae aqua poliri conabatur , repuht. Aqua autem quum Ara-

bum vita in dcscrtis niteretur, ca conservata magnuiu se in gentera beneficium contulisse

glorians poeta niagnam sibi laudcm deberi indicat ').

1) Aquae pos.<iessor is putabalur, qui eatn nut haereditatc accc-perat aut in !>ua terra puteum effuderat. loterdum

aqua pluribus comoiuois erat. Talis aqua J?!j et jLblJ appellabatur. Qui primus veaerat, ea primum ute-

batur. Tum si quis diebu^ 'iX^ dictis CsucC tres postreuii meosis dies aut tempu^, quo luoa non apparebat)

dominu absente ad aquam veoieos pecuribus bibendum dederat, usque ad fioem meosis aqua uti polerat, fioito

auleui oiense domious in pusseasiooem rediit. Aqua talis uooieQ ^^i-f^ babebat et mos aote tempus Islami

frequeos erat.

64
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2. Dtim ail iteralum cnrsum iumetifti adigebanfiir et falignbunlttr, veclus modu magna ieJla, mndn tevi'

.Modiirn (!escfil)it , qtio eos ab aqua repulerit ; sed res clara non e.st ; nam quaenain

fuerit causa , cur iumentis uterelur, non vidernus. Scholiastes dixit, poetara seliarum tani

niao^narum quam levium nientionem feeisse, ut indicaret, magiium viae spatium inler ipsnin

et eos (hoste.*) fuisse; sed hic interpretandi modus falsus videtur. Si ista gens aqua po-

{itura erat , ei prope accedendum erat, ut, cur longi spatii mentio sit . non videam. Ues

autem, quemadmodum ex sequentibus versibus noniicio, si armis non decernebatur, iumenlo-

rum raentio indicare potest, poetam ultro citroque modo ad suam gentem modo ad alteram

tetendisse, ut de aqua litem componeret. Arabes, si viae spalium emetiendum eral, non tam

pedibus inoedere, quam aut equis aut caraelis vehi solebaut. Hoc interpretandi modo re-

cepto sellarura tam magnarum quara levium ad sententiam exornandam menlionem fecisse

videtur. Arabes quum ad agendi ralionem, sive diffirilis sit sive facilis, signiGcandain cora-

paratione a camelis et vehendi modo desumta uterenlur (conf. Meid. 1, 257. C. IH, 161.

C. IV 1. 117. 130. 131 etc), fieri potest, ut poola diversum suura in ista re agendi

niodum descripserit et ipse re vera camelis vectus non sit. Sellis variis Arabes utebantur,

quihu.s pro usus aut materiae ratione nomina diversa erant. Nomen generalo J.=»j, quo tam

ephippia quam scllae, quibus in camelis utebantur, appellari 'possunt, postea maxime in sellis,

quas camelis imponebant , adhibuisse videntur. Sellae camelinae duo stapedes erant jf.

appellati. Nomen _ .-< cphippiis, quorum stapedibus nomeu vl^^ erat, nomen ijLi^! asinorum

sellis proprium crat; sed hoc obl nomen et sellis parvis omnibus significandis inscrviisse

videlur, quippe grammaticus Chalil eo usus sit ad significationem vocis wO;s definiendam.

In lexico meo, qui isti voci significationem clitellae asini , muli, equi tribuerim, sellae autcm

cameli significatiouem, ista voce uib^i seductus, negaverim, mihi errass- videor; vocem enini

w*^ in aliis quam in camcli sellis adhibitam esse , vix pulo. In versu nostro vox w^,

voci .y^ quodammodo opposita, parvam sellam cameli dcsiguat. Djeuharius parvam sellara

pro ratione gibbi in camelo coufectam significari dixit ; sed idem auctor est, voce J^=>^ hac

minorem significari. Voce .J> sellam cameli cum apparatu suo designari idem Djeuhariu.s,

nec non Firuzabadius adnotavit ; at vero in versu nostro quum voci wvis opposila vox sit.

raaiorem sellam poeta voluisse videtur. Sellis hisce, excepta illa, cui nomen XJL>j (el J^,)

est, lignum fundamento erat. Sella xJl=»j appellata aut ex corio confecta ligni expers (Kam.)

aut ex pelle ovis erat, qua ob levitatem in persequeiido et fugiendo utebantur. Ciitellae,

quibus aut pauperes aut ancillae vehebantur, nonnisi pulvinaria herbis Tsomam farcta, nomeii

i^.yM habebant et inde non mullum diversae fuisse videntur eae. quibus nomen ^Uai» et iijLas»

erat. De vocis -«J^ significatione lexicographi non conseutiunt. Sellae , quibus mulieres

insedebant nec non ephippia tam nomine quara re diversa crant , de quibus si hoc in loco

plura dicerem, longior essem.

3. Una vice sfaas cum iis litigabatn; sed qnotiescunqiie in genua procumhebant , ego quoque

prociimbebain.

Varium modum, quo cum illis iitigaverat, descripsil. Summam in re patientiam et
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constantiam laiidat , ul niilla rc ah advcrsarii.s ratijjatiiN a lito (lcsilterit. Si qiiis slans cum

allcro altL-ri-aliir, ruii lirrvior e.sl , sin vero inor^; Aral)mii iii n;ciiiia utra'|uc pars prociiinliit,

dts|iul!itio loiiviiis tcin|iori.s spaiiuin ilurat Sclioliastu.s liixit, vuccni ^yi^ .signiiicare modum

s(-dciidi ciiis, qui tesliiniiiiiiiin roriniilae .\L'I J»->-; A*i-"j aJJ' "!>I *!! "i LVt^' profcral ; .scd iii

lioc noiinisi coiiiparandi niodiis esi. nain iii verbo j^ isla propria .signiGcatio iioii iiiveii;lur

(• o n f. praelerea llarir. p c>'a 1. 6.

4 Et si sncius ntfux iii xrrninne ei ravi/. aliii ria ingrpsmis snm. qim nil allinra perrenirfm.

Se niiii(]iiam in liti>^un(lo verbis errasse dicit, ut si quis aliiis iii errorein inciderit, ipse

errorem rcparaicl. Dubiuni vix cssc polcst, pnutam liligalioiicni illani , de (luibiis in jiriorfs

vcr.su scrino crat, pliiribiis descripsisse. Re sic sc habcnte res priseteriti temporis est, scd

si rcgulis
,

quas beatus de Sacyus ((Jram. Ar. T. I. p. 181.) e.\posuit , fides omniuo ha-

bcnda cst , particula ^ji cnicit , ut practeritiim J; futiiri siguificationem habcat, ut in descri-

bcnda autcm rc praetcrila Jj qLS" qI dicendum cssct. Si praclcritum particulam -Ji sequitur.

nulla voce interposila^ rcs talis esl, qualcm beatus de Sacyus descripsit ; sed in versu no-

stro voce sJili-U interjiosita vis parliculac iii practcritum inihi omnino lolli videtur, ut nullus

dubiienij quin vocem }\ iii ver.su praclcrili seiisum offeral (conf. Ham. p. o v. 1. p. If"

V. 3.). Scholiastes recle adiiotuvit, vocem iiiler particiilam verbiiiiique, cui fuluri apocopati

forma sit , iiitcrponi noii possc , nam si parlicula in formam verbi viin suam exercet, in

seiisum verbi muiaiidam vini habeat, necesse vidclur. Quod scholiastes dixil, uoininativura

t^i3^ pendere e verbo oinisso, quod verbo praescntc J; indicetur^ id ea causa adductus

fccit, quod Arabum grammatici putant, particulam qI , cui coiiditionis sensus sit , a verbo

suo
,

quod regat, separari iion posse (conf. ilanias. p. ;> scbol. ). 9 infr.), ut iu Dustro

loco verbuiii J-, post particulam ^' suppleiidura sit. Sequeiis autem scholion (I. 5 ab iuilioj

quod Tclirisius ex Mersukii opere non beue excerpsisse videatur, ex Mcrsukii textu adponimus^

O"^ ^— Ji':" '-*r^ '^ -«' Ci-J^ 'l»;;»> W*- J>*= «^' 4^'-' kPj ^y*^ 0^4*^-' iS' 3 O'' '^ O^

^j^^ ^ vU /jl^ Jj q'» -:OkA^i Ax3 j:~i=- kJ ^y **"^' o'^ o'' '''^' 1"'* dicit: In quod-

nam illorum duoriira verborum particula q' vim grammaticam exercet? Num dicis , id ip

utrumquc simul vim exercere? respondendum est^ particulam iu uirumque vim habere noii

possc . quiim fieri iion possit . ut uiium inslrumentum (vox conf. (Jram. .\r. T. I, p. 435.)

iii duubus simul condiiioiiibus uno codcmque slatu fuluruin apocoputum produeat '). \'erbi

aiitcm suppleiidi, quura oculis iion adparcal. iiulla rutio habctur , etsi substantivi iioiiiinalivus

cx eo peiidei, ut locus ita coiistitueiidus sit : ^5~5>--o ^c J; oi.lii.« Jj q';« Quod vcro ad

liaec verbu adtinct, sileiitio praelereuiiduin non pulo, verba jc.>'uo ^ J; , quippe particula

q1 nonn.si iu unuin verbum viin habeat, scntcniiam consequentem couditionis pracmissae non

efficere, quae res si lotum haberct, lam versus sensui quam construeiidi modo, quum verbo

I ! Hoc io locii quum pracleritum sit, dc fuluro apucopato re vcrn serino essi: aoD potest; .sed si loco praeleriti

fuiuruiu potituin essiet, uuq pusset uuo fieri, ui uui verbo fuiuri apocopuli furiuii eiJ>el.
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o^j senlentiara conseqiienlem iion possit non contineri^ omnino contraria esset. Tota atitcm

interpretandi ratio non tam iinguae iiatura atque indole, quam falsa graramaticoruiii sententia

de particulae ^! natura niti videtur. Sunt quoque iu versu varii legendi modi. Loco vocis

v^AJUj invenitur c>^s-*J et loco vocis ^iiXxA legilur ^xXx.^ . Scholiastes sensum versu.s

ila definivit: Si socins meus in sermone errat . euni reparo et post eum induco sermonem

rectum, quo victoria potior, ut vcrbo ^itCi a lergo veuiendi significationem tril>uisse videatur

;

tum dixit: v^.JUj i. e. aiiam viam cepi
,

qua ad.':ceiulitur sicut via in summo monte. In

Iioc io-itur, ni fallor, verbi significalio cum significatione nomiiiis iOJic v i a in su m mo m o nt o

cohaeret. Talis autem viae difficilis adscensu poeta mentionem fecisse videtur, ut difricul-

tatem disputandi indicaret. Legendi modo ^XIUa \<j recepto gradus, per quos gradalim in

disputando ab uno argumenlo ad alterum adscenditur, significantur. Scholiastes denique

Mersukii interpretandi modum adferens, dixit, legi et o^-fiUj et o^^^j; seiisuin verbi

vi>*a*j autem e.jse XaSc ^ih j. vi>.jt.^Xj (sic enim Mersukius habet) «continenter successum

quaesivit« , ut verbo w*a»j verbum w*ii^c! sensu simile sit Voce ^&^a autem significari

«extremum, finem rei capereu, esse, qui dicant. Hic igitur verbi significationem cum nomine

jujic cohaerere putans rei probandae causa verba ajiaj et ^X.i«j adducit, quae verba ideri

quod Bjuis wJlJ et »J>.ac w^Lj significcnt. Verbum autcin w-i.*i' significare «ab una re de-

clinare et aliam ingredi«. Contulit quoque loquendi modum u^J^\ o«-^i.xj' «vectus fui equo

e posteriore parte conscendens«, ut verbo in versu tribui po.ssit sensus: post alterum dispu-

tantem rem aggressiis sum«. Qm vero voces ^_>'»^' -?***'_;= nangustae viae per montes

vel cacumina montium rerum (quibus rerum difficultates de.sigiiantur) cum verbo ^m
conferendas putat, is verbo Dres difficiles in disputando aggressus est argumenta quaereiis«

significationem tribuere potest.

5. Maliim fugio, dtim lene est et qttnmoJo fttgi potest, qtiotiesctinqtie propinqtiiim est?

In hoc versu, qui cum proxinie antecedcnte iioii intime cohueret, poeta ageiidi rationem

suam indicat. Se malum evitare dixit, quamdiu evitari possil, ut rixam primus non incipiat

aut aiteri malum inferat ; sed si res evitari non possit, ius suum strenue se defendere. Si-

milem sensum poeta Hodbah (conf. Ham. p. fl^l') sequente versu expressit: (metr. Thawil)

Malum non opto, dum malum me relinquit; sed quando cogor, ut maluin

consceudam, eo vehor (Malum cum iumento comparatum esl (conf. Ham. p. ("fo v. 3.).

In versu tam ij»-) S quam »^=»; J. pronunciatur. Versuuin autem sensus talis non est, ut

in prirao libri capite de fortitudine locum habeant, nain pocta armis non dimicaverat; verbis

res acta erat.

Iflem Abu-Tsoiiiaiuali dixit.

(p. 1888.) /. Mohriso dixi, qtittin occtirrereintis: Recede, ne a tiiiha se invicem premriite

deiiciaris !

Virum, Mohris appellatum in hoc versu deridet narrans, se tempore pugnandi ei rece-
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dcndi eon.siliiini dedissc, ne ab eqiio dciiceretiir. Kiini i<jitiir loeo pueri aut imilieri.s liubut^

qui iirmiter iuniontis iioii insideiit. De viro .Moliris a(i|)cl!ato eoiiferas llaiii. p. FAf. \'urbuin

ii a nomine .lii (Intu.s) derivatuin cst. Quod aulem poeta viri vituperatioiicin iion clari.s

verbis; .sed implicite c.xpressit, id Arahes ^j^.m appellaiit.

S. \iiiii in iiieilia fffu/i' Sdiil insliliam me rngas? Elieii ! iiistilia iii eo esl, qiioil iiiiiiria aJ/ligamini!

lloc iii ver.sii. (lui ciiiii priore .seiisu noii coliaeret. virum illiini viluiierat, (juod
,
quum

in sua jreiile versctur, ipsiuin iustitiain roget; quuiii taiis illius gcnti.s agendi ratio sit, ut

iustitia iiiutilis .sil. Non posse non geiitem iniuria adtici. 1'osteriori vcrsu.s parli minae

iiisuiit. Fumilia Said geiitis Dhabbah pars est. Coniicimus, istam gciitcm coiitra poetam in-

iustitiu usuin esse , ut mirari videatur
,

qiiod iustitia ab ipso petatur. Iii posteriore versus

parte uiiain rein pro alteru posuit, nam fieri nullo iiiodo potesl, iit iiiiuria sil iustitia. Simili

modo poeta in sequcnte hemisticliio locutu.s cst: (metr. Wafir) Salus dicta inter eos

est percussio dolorosa. Scholiastes adnotavil, siiiipliccni intcrrogatioiiem
,
quacura ne-

gatio coniuncla iion sil, in re liuud probaiula, quae licita non pulelur, adhiberi.

/. riciniis tiiiis apiul domuin tiiam caro Jorcadis est et vicinits meus apud domitm ineam noti

petitiir.

\'irum vitiiperans, quod vicino fidem non pracstet eumque contra alios non tueatur, ita

ut ille ab omnihiis petalur, sibi forlitudinis et fidei conservalac laudcm tribuit. Vicinum

autcm cum carne dorcadis, aiiimalis debilis, quam quisque edere cupit, comparat. Vir ille

igitur tanquam debilis, qui vicinum suuin defendere non potest, et lanquam perfidiis, qui eum

defendere non vult , describitur. Vicinum, quamquam apud domiim cius i. e. in propinquo

cius cst, ut eum opliine delenderc possit, tam;;ii quisque invadere cupit. Comparatio

aulem ista in proverliii consuetiidiiiem venit el cx no.stro versu proverbium
,

quod apud

Mcidanium (C. 5, I 16.). »\icinus eius dorcadis caro estd, inveninius, dcrivalnm essc, puto.

Sirailis comparatio iii proverbio (Sieid. C. 15, 60.). «Magis pericns , (luam caro super

laniariou est. Ul caro sic quoquc adeps a poelis de re, quam qiiisque cupil. adhibctur. Sic

poela in sequeute hemislichio : (metr. Tiiawil) >w..iLbl^ j.**^^ Kti ^^yJ^ ^l ))Ciiinam eram in

co adeps eius et optimae cibi partesu? Sensus autem versuum ratioiie habila, causam,

cur Abu-Tammanius in hoc primo capite locum iis coiicesserit, iion inveiiio. Satyricis ver-

sibus potius adiiumcrandos eos esse ccusuerim.

Dlxit Altlid-Allali b. AliiiaiiiaEB IlSiartTiita, qiii c gente Banu-
Ciilutidis l>. AI»<itI erat.

De sigiiificatione vocis 'i^J^ , a qua noiiien derivalum esse coiilendiinl , le.xicographf

omnino non consentiuiit. Voce plantam significari, ex vcrbis hemistichii poclae \ a b e gh ah

(metr. Camel) : F I a ii t a .A h n a m supcr eius rainis haud nc.\a conchiduiit. Cum hac

planfa aut poliiis ramis iiuius plantae digitos rubro pigmento imbulos poctac compararunt

(c o u f. Ilam. p. ov.ij.
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/. Ad gentem Bnnii-VHarits, cuius auxilium sperabatur, nuntium perfer (^et temvus poal robnrein

statum mutatuin adilucitj,

Poetae ranillia ob calamitatem
,
quae supervenerat, suos reliiiquens ad sfentem Banu-

THarits, ut auxilio adiuvaretur, se coutulerat. Ouae autem spes quum irrita esset , facti

ipsam poenituit. Poeta igitur geulem Banu - l'Harits vituperans poenitentiani manifestat ot

ad suos redcundi de.siderium ostendit. Primus versus rei inlroducendae maximc iuservit.

Morem poetarum sequens virum nuntium vcrborum suorum pcrferre iubet. V.Tbis ^^^i v>.I\

vituperationem indicat. .Adnotandiim est, vocem _•.=-.I'
,
quum eius subiectum sequens casum

nominativuin habeat, cum autecedente nomine tam casu quam arlicuio congruere, cum se-

quente autein nounisi genere et numero (conf. Grani. .\rab. T. II. p. 277 sq.) et vorba

pro y^j* _^;,»ii dicta esse. Verba ^^''^^ etc. usque ad fiiiem versus sententiam inter-

mediam efficiunt, qua verbum iLI a vocibus IaJ'.j H, quac ipsi obiecti secundi loco sunt,

pocta separavit. Similein seiilentiam intermediam in Corani loco (Sur. 4. 75.) invenimus,

iiam verbum ^-i)^- a vocibus ,_f>.x*J L etc.
,
quae obiecti loco sunt, scntenlia iiitermedia ver-

boruni ^JCj ^ ^^,13' etc. separatum est. Grammatici explicantes voces ^SLsii 3_II lXkj in varias

abiere senlentias. Suiit . qui voCi ».i! non niultum diversani a voce i.^\ significationem

tribuant, ut poeta noniiisi mctri causa unam vocera loco alterius posuerit. Sensum esse,

tempus unum slalum post ailerum producere et vocein 8.H niodum, in ciiio res perseveret,

significare, quacum significatione voces J^*>1 ;-'• «fuiiis partes, e quil'us siiigulis coiilorlus eslu

cohaerere dixerunt. Alii dixere , verba significare, tempus statuni ingraUim post roborem

producere. lli igitur voci Ji.:>S, quae voci a.U opposita sit, siguificationem status ingrati

tribuisse videiitur. Alii autein in siguificatione mollis lerrae et luti, quae voci JLstl sit,

debilitatis signiiicalionem oppositae robori inveniunt aut voci J..=»l rei mutatae significationem,

quae cum caruis foetidae ct cineris calidi significatioiie coliaercat, Iribiiunt, ut voci »— I recli-

tudinis significationem dciil.

2. Nos reliqitisse. duin eiits liico iiil accepimus. mngiiam piitciitium et putrurJes iirunculoxque.

Hisce verbis, quae rum verbo iLI (perferl) coliaereiil, facli poenltenliam oslcndit.

Se in sua geiite potentes honoratosque, quum raultis patnielibus avunculisqiie gauderent, ad

gentem Banu- THarits transiisse ibique, spe omiiino frustrata, eius loco, quod rcliquerint , nil

accepisse. Ouod poeta cum voce ^is. adiectivum (^Jic coniunxit, id signifitationis ainplifirandae

causa fecit. ^erbis autera ^'>=-'j Lol*£.U iill iiovi sensui addidit, sed verba praeteritis cx-

plic;)ndis inserviunt, quippe in niagno palruoruin et aviiiiculorum numero viri poteiitia nitatur.

Ma.ximum autem quum in patruis contra calamitates au.xiliiira videant, quae a patris lalcre

cognatio propior habealur, hos primo loco poeta appellasse videtur conf. Ilam. p. Tol infr.

(p. SS9.) 3. lure meo liaud laesiis pntiebar iil medio genlis Alrihab , tfuum instar /luminis

ruUein implehant.

Statura pristinum suum describens antea dicta probat. Indicium polenliae in eo vide-

mus, quod poela intcr plures genles numerosas .solus iurc suo non privabatur. Istas autem
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arentes deiisae iii vallo cuni fliivio compiirnvii vallctn oiniiino im|ilcn(e , nt vallis i|)sa fliiere

videri-tnr eiiis iaterihns iioii n|)|iaren(ibns. Dnplex antein coinparatio est , iina velieiiieiitiac,

([na fluvius res oLstnntes al)ii[iit, allcra copiae, (hiin lolani vaileni ini]rlo(. Siiniloiii seiisuin

|)oe(a vcrbis soqnentibns expressit: -vjj^il ^«iill ,^^^^ vi^^JU. nCum collis iunientornm alvei

flu.xerunt» coiif. (inoqiie Ilain. p. tTI v. 3. Voce v-iljp' quiiKjne geutes coniunclac et simul

conjircnalae .sc. Dhabljali, Tsaur, Ohcl, 'riiiin el Ahdi signiricantnr.

4. AV iios oiiiico trnilittis. qui per iio.i ciiii;u/tiin solrit, ifiiotiesciitiqiit' strafftilinn eitis iitclinnttir.

Slersukiiis putaf
,

poetani siiain gcntein alloqui, ut eani sibi propitiam rcddat. Moiict,

ne ipsos aniico aiit adiutori tradat, qui iii agcndo nonnisi coniniodi sui ralioncm liabcat,

alteriiis rcni aiilcin oiiiuino ncgligat. Ilunc sensum iii comparalione, qua pccta usiis est,

invenit. Iii ccino, ciiius stragulum incliiiatur, eques (irmiter noii sedet, ut decidendi periculiim

sit. Ul rcs rcparctur, cinguluin solvenduiii est, ut firiniu.s adstringatur. ()ui igitur ad hoc

pcrficieiulum socium adiiibet , commodo suo inservit. Similcm loquendi nioduni iii verbis

poetac videt (conf. II am. p. fff v. 1.) et in versii poelae Kbn - Alahmar : (metr. Walir)

LJjXi' ..,1 o.>Ljij jA:>'i Juw ^E _.-w JU Uls Si sella a (dorso) gciitis Maalid d e-

cidil, non possunt non calamitates irruere. Illuin a .Mersukio adnotatum intur-

pretandi nioduni reitiiin puto tuni propter vocem Uj (conf. II am. p. Ilv v. 3.) tuin quod

suffixuni vocis »vX>.J bcne ad vocem i»-o referlur. Tcbrisiu;s autcm interprctandi modura ad-

lulit, quo ainicns (iy>) alterius cingulum la.\um soIvi(
,

quo peri<;uluin decideudi augeatur,

qui sensus verliis iiiiiius aptus videtur. ]\'amiritam auleni iii hoc versu explicaiuio di.\isse,

amicum, ciiiguluni (|unin solvere vellet, id facere recitantem satyras i(a, ut in ea re acqiiies-

ccret e( ea re oblcc(arelur , idein auc(or es(. Grainnia(icus Abn-l'Ahla autein Xamiritae

iiioduni cmn vcrl>i.s poelae contulil: (inctr. Thawil) i' c r e u in ci i .•^ s o I v u ii t u r strata

farcla, quac clilellis canieloruin supponunlur, dnin gallus d o r in i t cl lora

cl it el I a r II m in inmentis c ori s tr i iigu n t iir ct d i s s o I v ii ii t u r. Abu-.Mohaminedes

.\lahrabi hunc modiiin viluporaliirus provcrbiali niodo diclt. «Qui dorinit soinuiali>. l*rover-

biuin a Meidanio neglcctum fuit ronf. Meid. T. I{l. F. I. So. 1186. Telirisius autcm.

euni noii reclc fecisse, aiituniat, (| lippe inodo a Xamirita prolatus, quuin iii Arubum versibus

saepe occurrat, ferri possil. <,>ueinlibcl opus facicntem cancre et versus iiictro Kcdjes pro-

niinliare. Kci probandac causa versum liniic adduxit : (metr. Hedjes) .\ q u a m haurien.s

%• i c t u s n o 11 e r i t ,- q ii a m d i ii lu c l r o R e d j e .s u t e n s v e r s u s r e c i t a 1 ; s e d s i s i 1 c n s

a u d i t , (! (.- b : I i s i a ni e s t

.

5. Amictts , qui ob tiinorem omnes nttinrfentein vocatur , tfiiein ob clunslicationem u pngna ho-

stiuin abstinentfin viites.

In hoc vcrsn, qni in McrsnUii codice noii legUur, amicum s. adiutorcni ilhim taiKiiiam

inudlero illi, qui eiiis auxilio eare( , describit. \'oces ^4^^ _^. sla(ui tiinoris (o^^i-l) dc-

scribendo iuservire puto. Significat tiinorein oniiies complccti. Quo inaius autciii periculum
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est, eo maiore is, qui tali momento piigiia desistil, vituperatione dignus est. Vox autem JLac

quum claudicationera post tempus cessantem significot, ainicum non fain necessitate coactum,

quam prava voluntate ab auxilio piaestando retentum describit. Versus autem hi sensus

ratione habita inter satyras potius quam in hoc capite recipiendi erant.

CXCI.

ISixit Bilem Elbii-Aliiiauiali.

1. Gens Alsid eiga gentein Suid eodem aniinn non esl, qiio gens Banu-Cus et Marhuh.

Poeta norrat gentem Alsid non tanti habere gentem Said, quanti eam duae geiites Cus

et Marhub habeant. Omnes hae gentes sunt partes gentis Dhabbah. Vocem qI post nega-

tionem Lo tanquam superfiuam aut ad vim negationis confirmandam inservientem piuribus locis

invenimus (conf. Ham. p. H v. 1. p. aI" v. 6. p. iol^ v. 2. p. Iv»" v. 3. c o n f. Amru-

PKaisi Diwan. p. fl v. 9.). Scholiastes adnotavit, grammaticum Sibawaihi illius particuiae

dialecto regionis Hidjas propriae vim grammaticam interposita voce q' toiii. Voce L* dia-

lecto regionis Hidjas propria eam dcsigiiat, quae , modo qiio vox verbum u~*j, praedicalo

casum accusativuin dat, id quod gentis Tamiin dialecto coiilrarium est. in qua praedicato casus

nominativus est. Ex Kamusi autem opere T. 11. p. Ilvl*', dialectum regionis Teliamah et

Nedjd cum dialecto rcgionis Hidjas consentire discimus ; dicit enim auctor : ^^c ,t^vlj»L> ^li

^j^'Lp\ ^ U. \J^i \O^S> Lo_^ io.^.jt/0 li^^.i^i ^j-.xJ ,>£ ^_^A.;fvJ5j ^.jjjjL^i L^U=I iCx^^^SI XU^!

Pronomen vocis ^^A.^aj tam ad gentem Sid quam ad gentem Said referri posse dicunt.

Sensus paene idem manet ; interpretandi ratio diversa a scholiaste adnotata est.

2. Si ius pelilis, ius cuihbet pelenti dabimus, dum lorica recondita et gladius in vagina est.

Ex verbis huius versus coniicio, poetam rem genlis Sid, ad quam familia sua pertineret,

agere et gentem Said vituperare, quae, quum se non satis honoratam a gente Sid putaret,

hostilem animum ostenderit. Suam genlem paratam esse dicit, petenti ius debitum praestarc,

ut bellum quiescat ; sed plura petenti nil concedenlem forti animo resistere. Verba £^>>J'i

statui rei indicando inserviunt. Tempore pacis loricae post sellas siiper pulvinaribus,

quae nomen '^^=> habebant, portabant et gladii cum vaginis in thecis >_<'^ appellalis recon-

diti eranl. Voccm v'-* vaginam, in qua gladius sit , designare, grammaticus Abu-Said se-

quente versu probare studet: L^iM^
f.j,'£\

JL>j i^JI j^^*/to vJ.Ims _<i ^^ji '^^^^^ iJ; l; »0 domina

domus! surge haud vilis et sellas gentis vaginasque ad te sumelw Pro voce (^yi^", quae in

Tebrisii codice est, in Mersukii codice Jaxi rectius legitur.

(n, SfJW.) 3. Sed si nolitis; tum nos snmtts agmen dedignans ; cibo dejiciente unn editnus

;

veneiium hibendum est.

Ponit autera eos recusaturos esse, quod proposuerit, tum se iis cessuros non esse

neque iniuriam perlaturos. Mortem ipsam dedecori praeferendam esse. Verba v_su! j^is** Lio

sententiam intermediam efficiunt, qua causa agendi rationis coutinetur. Vox >_aj! pluralis
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vocis tJvJ' esl. quao vox lioiDiiicMn al» oniiii ro piava ct ignoniiiiiu.sa altiiorreiileiii (lcsivnat.

Pluruli.s i'uin siiiu-ulari voci.s .^m^, i|ii;it> |)liin'.s hoinincs signilicnt, roniuiiclus est (Grain. Ar.

T. II. p. 267 st].). \'erlia oio^l ^».«!^ .i "i ciiiii verbis .^«^^j' q' coniungo. De.spectiiin ciim

cibo coinparnvil poela el linec esi cnusa^ cur vcrbuin ^wtlij adliibueril.* \'ox auleiii _&-«.=>•

qiiiiin pro|irie cibi dorecliiiii (lcsiiriicl, diibilo, iiuiii poela voccin lant|unin obiecluiii cuin vcrbo

^*iii (edimii.s) bciic i'Oiiiiiii.\cril. (iraniiiialici voce despcctuin ipsuni signilicari dicunt.

Si«rnilicalio iiide orla vidclur. quod, si luiiiciituin sinc pabulo allif^alur, qiiain rem ^~>i>- ap-

pclianl. hoc despeclui est . id (iiiod a iuineiito iii lioininein transfcrlur. L'l aulein obicclum

verbo congriieiis sii , aiilc vooein ou.^! vo.\ JJ I cibus supplemia est. \'eneiiuin autcin,

cuius in fuic versus nientionern fecil, rem maxime ingratain et periciilosain desijjnal. Ut

cnim vir, si rein evilarc noii potest, venenuni bibit. sic et nos belliini vobiscuin faciendum

iion recusanius. si in iiiiusiilin conlrn iios perseveralis, nain viro inors despeclui praeferenda

est (conf Mcid. 24. 2^7. 2^9. 336.). \ainirilain qui veneiio inortcm .significari et iiomini

inorieiidiim esse dixit. Abu-Molianinicdcs morc suo sc. proverbio adlalo (conf. 5Ieid. 19, 39.")-

IIc|iar eius noii confodistitt '} refellere studuit , versus sensuin es.se dicens: «Xos mortem

subinius et calamitatcs perfcriinus el iniustitiae nos non submittiinus». Ilunccc sensum poetam

-Alibd-llind b. Said Taglilebitam expressisse (metr. Tliawil): \c auiliain in vobis rera

d e b i I c ni a 1 (] u c i n f i r m a m , u e q u e m e ni o r t u o u ni b r a m c a a u d i a t (conf. adnota-

fioiics ineas ad p. f "j ; ii a in i g n o in i n i a in fugiciis vir in cuspides irruit et in

f u I V u m 1 e n e m i n c u r r i t.

4. Asiittim igilur linim ubige, iie iii hurto iioslro pasliim incediit.' Sane repelletur , dwn pedibtu

tiiiclus esl asiiiiis !

Ilortatur igilur, ut ab iniuria, quae ipsis inferalur, desistant. Aut virum respicit
, qui

prac aliis iuiuslus fuerat aut tolam genlem tanquam uiiain persoiiain alloquilur. Sciioliastes

dicii, pnelam asi:io aul iiuxain melonyinice indicare aut virutn queudaiu velle. Siniilem

esse poctae \abegliah lotjiicndi nioduin (nielr. Tiiaw il) : Canein nicuni sane impcdiam,

q u m i n u s I a t r a t u s e i u s s o 1 1 i c i t u in l e r c d d a t , e t s i i n I o c o M o s h o I a ii e t

llamir'') puslum incedo. Arabes autem asino inctonymice in loqucndo uti , ex eo vi-

demus, quod dicunt: liAJ' rX^^ »,>*=> J>> )).\siiium suuin loco tali solvittt i. e. tali loco

conimoratus fuit. Alcrsukius dixit, poetain verbis sui.s, se ab illis vexari et laedi , indicare.

(^irammalicus Sibawaihi ellipsin statuit , e qua vox iol etc. pendeat, quasi poeta dixerit:

nsed si pastum incedit . saiie ad te repclleturtt. \'oce -r'i-'^ (angustus reddilus) poeta

signilicavit, se non solum illam iniuriain rcpiilsuros esse , veruin etiain eum
,

qui illis eam

intulerit, dolorc adflicturos esse . id quod ficri solet, si quis coinpedibus niinis adstrictis , ut

1) \i est : uHem ;icu nou leti:;isli « Silentiii pr.'ietcrcunifum nou est, Kamu^^i aurtoreiii, gui el (_>3k=» pronunciaC,

diversum a Miidiiuio proverbiuui eounciundi et iaterpretaudi niodum adnot.-tssc et fiuri polest, ut proverbiis

vario inodo usi sint .^rabes; sed dubito, uum prii\erbium cum negaliuoe rcite adbibcatur, quemuilniuduiu

Abu-Mohumnicdj-i fecit.

2) Mosliolan loci aut vallis oouicn esl Kam. De voci: Uainir nil inveni.

65
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nonnisi ciim molestia lente incedcre possit, ad celerem incessum vehenientei- impellitnr. Abu-

3Iohammedes Alahrabi putavit, a poela equum Saidi Alfawaris , Ohrkub appellati, ludibrii

causa asini nomine significatum esse, quippe cuius rei in versu primo p. fil indicium sit.

Vinculis autem firmitor constriclis poetam voluisse, pedum nervos in equo illo incidendos esse.

Quae res quum arctissimo vinculo inserviat, hunc loquendi modum a poeta Alkahkah b.

Ahthijjah Bahelita adhibitum esse in versu, qui Ilaniasap. vff occurrit conf. quoque versum

citatum in scholiis ad istum versuni. In Tebrisii codice O-j tam vocali Uhamma quam Fatha

in fine pronuiiciatur.

5. Si gens Said ob rem ipsi ingralam gentem Banu-Dsohl adtvica/, nus f/iioi/tte pro gente Sorah

irascitnur, nnm merila compiilanliir.

f|S. S®i.J Hortatur gentem Said, ne genteni Dsohl hac in re in auxilium vocet, fore

enini, ut, si hoc facialj ipsi genti Sorah auxilium praestent. Si merita utriusque gentis in

ipsos, Said et Sorab, comparentur, gentis Sorali nierita maiora esse, ut ei auxilium prae-

stanilum sit. Scd loco vocis ^^al\ legitur quoqiie (^^i^fii^ (nunierus magnus), ut sensus sit

:

i)Et numerus magnus numeraluru i. e. quum numerus magnus numcrari possit, nostra mntiia

ratio bene iniri potest.

6. Ne Ohrkiibiis vobis sit, iit ciirsus egui Dafies , in gente Ghathafun malutino tempore loci

Alschilib.

Scholiastes adnotavit, caiisam litis fuisse in equo Ohrkub appcllato; monet igitur, ne

iis iste equus tantam calamitatem adferat
,

quanta ex cursus certamiiie equorum Dahes et

Ghabra geiiti Ghathafan orta sit. In bello islo
,

qnod per circiter quadraginta annos inter

gentes Ahlis et Fesarah gerebatur, optirai et fortiinissirai gentium viri cecidere. Bclluni

bellique causa pluribus apud Meidaniura C. 21, 96. ct JMemoir. de TAcad. L, p. 398 sq.

descripta sunt. Gens aulein Ahbd-Allah b. Ghathafan foedere cuni gente Alibs iuncta conira

Fesaritas pugnavit. Nomen Schihb angustias iiiler colles significat , iii quibus Hainalus b.

Badr viros occultatos cibo Ilais appellato exceperal, ea condilione, ut , si equns Dahes

primus in certamine adveniret, eum repellerent. Haec res erat causa , cur postea locus

ij~-v==- -r*«-ii cognomen acciperet. Si cursus equi inimicitiam excitavif, aiile vocem vj>-*j=; ut

in verbis u«^=»I^ <3f^ ^^^ ^^ supplenda est. Vox ^xJ autem inilii cum vocc >-j>*;.c

coniungenda videtur. Scholiastes dixit^ interdictum, quod equo --jy»-^ datum sit, sensu ad

liomines pcrtiuere.

CXCII.
Uixit Alfsidhl b. Alacladltar b. Iloliairali HlialtSsita.

De auctore carminis non consenliunt ; Abu-IIilahis eniiii ver.sus Aiaclidharo b. Hobairah tribuit.

/. O tu. qiii gentem Alsid adlatrus, ego, qnumris longe remota est, post eam morti me obiicio.

Qnidam quum absentem gentera Alsid obtrectavisset
,

gentis defensor poela surrexit

et obtrectatorem cuin latrante cane
,

qui noxam morsu non inferret , despectus causa com-
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pararis . iniiiatus esl , iit loi|uciis •jeiilis lioiioreiii lierciuliret , so niorlctn iioii liniere. 1'oeta

Abii-Dsiiaib iii versii seiiiiente liUriiuis caiiis iiieiilioiiein fecit (inelr. 'riiuwil): ,-JlJ L#J> 'S«

L^^O i><X^.L ^r-iLj^^J _yJ. iS-J6 kXiu^ C a II i s 111 c u s e a III II 11 adlatrabii, ul I o ii g e au-

fugiat el si eiu.s caiies q u e r i ni o ii i a ni e a d I a l r a ri ii t. yuam ' autcni Abu-Uilalus

i-aiiuiii Arabiiin ronsuetudiiieni esse adnotavit, ijiia iiubes adlatniit . iier noii luiiain, t|uippe

quain iiiibis parlein e.xisliineiit , ea nd ad ver.sus .seiiteiitiain e.vplicaiidaiii lacit. ^Sclioliusles

Mcrsiikiuni sequens di.\it, voccni 13 voci ^' loco adiectivi .servire iiuii posse, adiectivi eiiim

quuiu talis ratio sit , ut eo adpnsito nonieii describatur, dubio oiniii sublato, lioc iii loco,

quuin utrai|ue vo.\ ^^^i et IJ obsciira et noii e.\plicata sit, voceni ij taii(|uain iioii praesenlein

cogitari, ut seusus sequeiile vocc arliciilo delinita iiilatur. Iii codice .Mersukii. i|uem bealus

de Sacyus inspc.\it, loco verboruin jJ^r* -^ legilur: otiAaj! lu --J^" ^ ^^*-~ ^At .La. _<£ sed

io luco w»ij>r. l- ^j^ ^^J^ ijL> jfj:. est. ^erbis J.-**;Cwi IjjLj J^c sc slreiiuum describit et

omni inodo gciiteni suain derendentem, nam, si gens abseiis est . eum lueri iion potest, ul

se inagno periculo c.\ponat. Non auteni puto, vocciii J.-».*i^^ eiini signilicarc. (jui in inortom

jrruit. (juuin pcrituruni se certo scit, id quod sclioliastes verbis »j ^^JLj:^^^ indicasse videtur.

Propria vocis significatio strenui, qui torvi vultu pcriculum aggreditur, est , quacuin altera

in mortem irruentis, quae res strenui sit, coiiiuncta est. Verba Lij'^^ ^j^ scholiastes

cum loqucndi raodo ^^lili il^. yj^ if^y. "iaculalur post quendani(( i. e. euni defendit, cohae-

rere putavit. Silcntio praetereuudum non est, in line lineae quartae scholii post verba

l^lj_y cr addendum esse Si>-otj, ut in Mersukii codice lcgitur; hac cnim voce oraissa^ verba,

quae explicandi causa addita suut, iiianca luancnt.

2. Sine genlem Sitl; geits eniiii Sid die helli luiilieres dcfendehal.

3. .\i/tilomiiius optant, ul in puleo siin, cuius fimes amputaitlur, ut ad aqitam perreniri non possit.

Iii priore versu causara profert, cbr geiis Sid parvi habenda noii sit. Esse strenuam

in pugna et officium niulicres dcfcndeudi haud ncgligentem. In postcriore autem versu

modum, quo cura ista gcnte coniuuctus sit, describil. Geiiteni istain cuin ipso aniicitiae

vinculo couiunctam uon esse, ut hanc ob causam eain contra obtrectatorem defcndat, gentem

potius ipsi iulensum aninium ostendere. Hac autem re poeta probare videtur, se nonnisi

officio adductum istam defendere. Vcrba u^lJ ^_^ slatui rei narratae dcsignando inscrviunt

et vox ui!j sic adhibita neque formain dualis uequc pluralis aut fcniiniiii admittit. Iii scholii

iinea secunda ante verba ^^1 ^^^«aj vox ^ ex Alersukii codice supplenda esl. Sclioliastes

dixit , verba LjjU ^y^O statui describendo iuservire, ut verba seusum verborum (p. »0».)

«Lit ,.ji: s-oS ^_5_yi)l (Ajp iiamputantur funis partes, dum nimis breves sunt, quam ut aquara

adtiiigant(( habeaiit. Abu-Hilalus poctain vituperavit
, qui vcrboruin ordinera pravo raodo

invertcril. Ki dicoiiduin fuisse: i)0 tu, (yii gentcin Alsid adlatras, siiie eam, iiam geiis est,

quac raulieres suas defendit et ego, quamquam tam potens est, tamcii, ut eain defendara,

morti me trado : ea vero nihilominus mihi interitura et calamilates optatu. Si in putci fundo

aqua minus profuoda erat, quam ut immissa situla aquam caperel, quidam iu putcum descen-
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deiis in situlam aquam hauriebat. Fune autem usque ad aquani non pcrlingente hauriendi

facultas data non est. Cui autem in descrto aqua deest^ ei pereundum est.

CXCIHI.
Dixit Siiiau h. Airalil frater ^eattis Oaisii-Omm- Alealif^ qiiae a«l

geiiteui Tliai pcrtiiieliat.

/. E/ ilireitinl: lam insfinu.<! es! ego aiitem ilixi: Neqne imtaims sum neqiie ehrius;

Poeta , quem, quum ob iniuriam ipsi illatam magna ira accensus aul tristitia adfe-

ctus esset , in.vaniae accusavcranl , reni negat. Scholiastes dixit, poctae dicendum fuisse:

oJC.ww jI vii/v-LAS» oinsanus aul ebrius es«, sed unius rei nientioneni ei suffecisse, quod ncga-

tio in senlentia consequcnte utraraquc rem coniungeret. Siniilem loquendi modum in versu

sequente invenit (nielr. Wafir): Et nescio, quum modum agendi ni i li i propono,

dum bonum volo (a ti t malum evito), quodnam eorum propinquum mihi sit.

Res autem non tani ncccssaria inihi videtur, quain scholiastes pulavit, cogitari enim polest,

poetani nonnisi insaniae accu.satuin, ut omiiem accusalionem a se rcmovcret, di.xisse, multum

abcsse . ut insanus sit, ut ne ebrius quidem sit. Hisce igitur verbis iion prolatae ; sed ab

inimicis exspectandae accusationi occurrisse videtur. Scholiastes dixit contra Sibawaihiuin,

quein de Sacyus (Gram. Ar. T. I. p. 534.) secutus est, partieulam bb non soluin ad sen-

tentiam refelleiidam et vituperandam, verum etiaiti ad coinmonefaciendum inodo, quo particiila

^l ulantur , adhiberi. In hoc modo sequantur verba, quibus eius sensiis perfectus reddatur,

necesse esse.

2. Sed iniui id ego adfevlus sum ; tiim ob maiufeslam initiriam parum ahfiiil . ut /lerein,

aiit /levi ;

Hisce verbis agendi rationem excusat causam , ciir fleverit, addens. Ob lacrynias,

quae viro indio-nae sint, eum siiie diibio vituperaverant. Se taiita iniuria adflictum esse di-

cit, ut ob iram lacrymas retinere non potuerit, nam nou solum Iristis plorat, verum eliani

iratus. Arabcs, qui duriim auimuiu viro dignuin esse pulent, lacrynias non laudant. Foeta

Mohalhel dixit (melr. Basith) : Propter nos ploratur; sed nos propter alios non

ploranius; profecto! animis duriores sumus, quain cameli. Poeta particulain

^JCJ adhibuil, ut verba praemissa qiiasi corrigeret (conf Grain. Ar. T. I. p. 5r>5.). Vox ^^*ii

tam vocalibus activi quam passivi pronuuciari potest, quipne sensus idein inaiieat.

3. Nam aqiia aqun patris mei aiique est et puteus esl, qtiein ego foili muroqiie instruxi.

aiagnam sane iiiiuriam ei intulerant eo, quod puteuin, quem haereditate a patre avoquc

acceperat ct quem dcnuo effoderat muroque instruxeral , ei eripiicrant. In taiila iniuria !a-

cryinae excusandae erant. Quod dicit, aquam patri suo avoque fuisse, eo iniuriam niaximam

fuisse probat . nam in novo puteo de possessione dubium esse poterat. Sed illum puleiim

veterem, multum aberat , ut eum negligeret, ut einn cfrodiendo et muro facto suuin csse

probaret. Posteriore autem versus parte uovuin puteum non describi puto ; unus idemque
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esl, queni in piiorc parli- jnMicrali iHiniiiK' luiiia iippcllavlt. l'utt'i velercs liito udiitto niun-

(Inndi erant . i«1 qiiod «•aiiislris ^^i=^ appellalis lieii solibat et si terra proruta ruiidum im-

pleverat aiil imiriis dcslnielus eral , deiiuo ellbdiendi et novo muro iiitra iiistruciidi erant.

Oiii lioc (eeeral, is possessorcin piilei se hnhebal. ^'ox »3 dialecto Thnjjitaruin projiria est

pro (J:AJI (eonf. Hnni. oL^ v. 2. vll v. 5. Meid. C. 1, 348.). Qiiae vo.\ quum neque casum

neqiie feniinini siffiuini adiiiillal, ad vdccin ij:^ ,
qiiac generis fcniinini est, referri polcst. Ob-

iecta verboriim oniissa siiiil.

4. Anle ie iiuol iiilrerstirii sibi eniilra tne iiii.iiliinii liileniul! seil erjo neqiie impiiliens fiti. nei/ue

iilios auxilio rocuri.

So oh aiiiiniini imil elireni niollemquc iion larrymassc, cx tcniporis praelerili affcndi ra-

lioiie probal. Se plurihus adversarns fortiler restitisse aliosquc ad aiixilium ikiii vora.«;se

ilixil. Fnrtein ijiilnr se iii" lile gessil. Quunj voci ^*ai> seiisus collectivus sil , verbum

numcriim pliiraleni acccpil. ^"crbnm '_jJUj est pro 'j_'Uj ; littera cnim _j saepius cum littcra

I imilaliir ul _»Ij; ct LJ^ , Is^ et _jij . \'erbiiin sJl* magnam cum timore coniiiiirlam impalicn-

tiam dc-iniial, qiiae lurpis habetur (coiif. Ilani. aF"). Quae autem est noster veiba ^^5 oA^s

et c>^>^ intcrprelandi niodus
,

quacslio, quam scholiastcs proposuit, num ploratu ista turpis

impaliciilia sionificelur, ul , qiiain rem antea affirraaverit, eam postca negare non poluerif,

hic iocuin halierc non poicst , nani ploralum non impatienliae; sed irae indicium fiiisse, di-

ximus. In scholii liiiea tcitia iii Mersukii codice sic legitur: ^y% ^\ OiXJCs »JLs L*ji Jo vXsj

k^i jiia, ^dc\ ^^i.:>u;i ^:^\ ^\^.\ ^.j! ^)i ^j:>!; «KJ! "i! jlj! J.5>. y^i^i .! ^^! ,^)Lliil

^^jlXJ! tLv.;!. j.JLc ~^. ^ 'j! 1*^33 *^'* u^^'**^! (—««i^j'!) ^vj^aXJ! (^Ai! _y^ !^^4s >^M'^"^'j p>*^^'

L)rL«i'-i^'j (i.iwCx--'^*') .^L^*«~"!)! oij.I:» ^lc iJ-A ^i xjl U*j tXs i.A5Lio ^jl .>l^ j! »i,Li; xj! Si

^V—si.\, jiiiUii! Q.. «^LsC! ^''-'j |.^l^*s;c*»!5 .Ji^! "5^ J^JiXjj <.i^' ,J.c ^^Xj J «JI: iVJiAi .,Li' 'JIj

Obicctiiin verbi o^.> omissum est. .Ahu-IIilalus vcrbo lcJ in auxiliuin vocandi significatio-

nein esse , ex loco Corani (Sur. 2. 21.) probavil. Quae autem iu fiiic scliolii tiicSa suntj

ea ad versiim sequenlem pertinent.

O. Sed frnnlem ineam iis opposiii et ha.slam hreriorem equitis , dnnec (^ufjuam^ (p, S03«)
cnlligerem.

In dcscribeiida a<jeiidi ratione pergcns, se non verbis taiitum ; sed vi arniisque ius

8uum defcndisse dicil. Ilisce aulem verbis osteiidil, prislinum suum slatum meliorein fiiisse,

quuin armis aquam suam defendere possct. Quod iam armis non ulalur, id aiiimo imhccilli

tribucndiim non essc ; sed tempori aiit calamitafibus, quibus infirmus redditus sit. Ouod

aulcm poela haslac brevioris mciitionem fecit, in eo fortitudinis indicium videmus, timidi

enim laiiccam loiigiorem esse, in proverbio est (Mcid. T. IIJ. P. I \ro. 1193.). Vox 'il\

breviorem, ciispide laliore praeditam lanceam vel hastam significat. Lc.\ico<;ra[ilii voccni al-

tera voce '^^ explicant ; sed hanc vocem tanqiiam omnibus notam iion aniplius illusiranl.

Ilastain Romani ieceriiiit; sed iium Arabes instrumentum 'i^r^ ieceriiit , duhilo, quippe cum

eo verbum ^jJtj, quo in lancea utuutur^ couiuiigere soleaut. Erat fortasse pugio lougior.
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cuspide lata. Idem tam laiicea g-«j, quam hoc instrumento ;<j! armatus fuisse videtur (Ham.

l*ff V. 1.) couf. Abulf. Aun. T. I. p. 92. infr. Vox 'iy^s. non mullura significatione dif-

ferre videtur. Post verbum c^^Jj* obiectum (aqua) omissum est. Aquam aut ope viri aut

cameli extractam in lacum eifundebant, e quo pecora rigabantur. Scholiastes adnotavit^

aquam^ cuius raentio facta esset, genti Banu- Omm- Alcahf ad geutem Djarm Thajjitarum

pertinenti et genti Harira b. Alohschara e gente Fesarah fuisse et quuin mixtae habitarent,

rixam ortam esse. In Tebrisi m.^rgiue alter legeudi modus v^j utrem concinnavi ad-

notatus est.

Dixit Djaber 1». Ilarisch (Tliajjita).

/. lam vidi »os, o Sotnajja! in valle Hajal pUstum ducentes , in valle Alkarijj et in montihits

Cames et Alazfur.

Si status describitijr et agendi modus, qui durat, narratur, loco praeteriti futurum ad-

hibetur. Sic poeta dixit (metr. Camel) : ;C-aa«j ^ ^^ySi ui«-<.i ^^^«ia*» t5^*-*J c^^ i}-^ -'«1 tXsj

Ad vilem calumniis me petentera transii; tum abii, tum dixi: Me non

spectat, nam post futurum ^! praeteritum 0«-^.^ et u>Jj posuit (conf. Gram. Ar. T. I.

p. 809 sq. Ellipsin verbi '^i-^ beatus de Sacyus adraisit). Mersukius pronornen primae perso-

nae nonnisi in verbis a grammaticis ^j^A^ e^-i.JI JLjti! appellatis (Gram. Ar. T. II. p. 580.)

coniungi posse dicens, hanc causam adfert : i3_j.sj "i ^;^!. 'J5^!j J,5^l J»fij ^ jl^ >-A:^ J>** qIs

Jj.«ail j5 LjjL*ju ^-y) I^i^.ac v5 J-**^' o'j ^^ '^'•^ '^-^- <nf^^i uSLixJI JLxil oJS (^-*'' ^J '•*J-*''

J,Lxii^ il^S J^^i! JjJiaiS a5CiAJ ^LkfiS J.^^L 1) *j jjliJjLXj ^^ilJlj e^^jl ^^LJ' ol ^Jj,«all q, j.LiJ?

^co^,ij| c:J3 \Si ^«!.A>"i' ijf^ k>5iii\j J."il q.. J,Li;i ^.s? S^jLa.'! Jyia^ j al j.*jLj "li ^^AJt «J^^l^j

SjjUm J_^*ail^ J^LaJ! ,5 oLinilj ^*j^ "i^ LlifiJ "5 J."il ^, j:,*^"^.^ ^^-^oJ! lX=-1 j.*=j ^ Lij^.<al jl

j_jA^ vi>jj/i3 >i:^ _j.i (iU! \<\s> ^^*Aj J."i! ^j jL=. U xa j^. ^ e^j (>E ^..«is ^.jb' Ljij J.iU j,'.SJi

«.IeIj iaiJI j. JwoL=>! ^.jLixiJ gi*iJ ^^'^ L^"*^ V-^'i- VoXj<.**«, nomen niulieris ex iC***» orta

est. Scholiastes dicit, vocem J.jL5» interiorem vallis partem esse; sed nomen proprium val-

lis est. Vocem i_c.a.'! hoc in loco nomen proprium vallis esse , alibi locum, quo aqua in

hortum vel praturafluat^ significare, ex proverbio «Fluxit vallis fluvius et rivulos horli ope-

ruitu (Meid. C. 5, 3.) probat. Caraes et Alazfar duorum niontium (3Iers. locorura) noniina

esse idem adnotavit.

2. Et in vallibns abruplis inler montes Dfio/iaati et Rozafah et Ohwaridh locis incultis nigris

planlarum copid ei uh incolis racitis.

In cnumerandis locis, quae incolebant, pergens ea tanquam bona describit. Particula o
quura iu enumerandis locis , ut in his versibus sic in Aniru- flvaisi Moailaka v. 1 et 2.,

maximc adhibeatur , vox f- ~^^ nomcn loci videri potest, sed talis loci nomen non reperi.

In definienda vocis significatioue gramraalici non cont^eniiunt. Xomen KiLoj quoque cum lit-

tera {jo scribitur. In monte Ohwaridh aulem sepulchrum celebris viri Uatim Thajjitae
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ruissc dicitur (conf. Meidan. in apptMui.). l)uo autcm legcndi niodi sunt ^^ ct _>» . Illa

vox est plnrali.s vocis ij:^»-=-l n i p; o r
;

quac vox modo adicctivi ad voccm p j?-' referri po-

tc.<!t. Si voci c jjil sinjjularis numerus esl, adieclivum pluralcm numcrum ob scquen.s ^^jL»yJt

arcepit, ut sit pro ju».jLm*j \y>- ncuius descrta ni^jra suiitd. diim loco sulfixi articuliis posiius

est, modo qiio dicitur _;Jl i**^^ 't-^'
«mulicr. cuius maritus castratus cst« (coiif. (jram. Ar.

T. II. p. 277.); scd nomcii pj=-' sensum colleclivum
,

quiim do tribus nionlibus sermo sit,

liabct, ut tam pluralis quain siiigulnris adicclivi ad idcm rcfcrri jiossit. Ouain atitein scho-

liastcs altcri lcctioni ..=>. acris significationcm tribuit , ca versui nostro non convciiit. Mer-

sukius vcrba ,_~jL^~-.Ji »> verbis ,j^L«.JI Jwi»<j ))in . inleriorc parte desertoruni v^storuni«

explicavil el vciboniiii lioriim accusalivum ioci (*-J;^) et vocis ^JtJii» accusativiim status (Jl^)

esse dixit. Scboiiasles nosicr vocem LaA« laiiquam adicclivuni ad voccm c ;*! rcfcrri pos.se

putat. \'ox .aJU et d<.' homine, qui iii descrlo cst et de loco deserlo adhibcri potcsl. Mer-

sukiiis sensum vi'rsuum bisce vcrbis expiicavit ; JJii^AJ ^yS^^ l5'^!^' ''-^•J^ V**" i^
U.«.ajl ^_=J lif

*jsL^ ^y^^\ »Ujt ))Xosinct ipsos conspiciebamus, o Somajja ! in hac valle et nos versaba-
,

niur in his pratis, quae iiieinoravi ct ex uno loco in alterum migrabamus in hisce pabuli lo-

cis , quae cnumeravi . quae sunt in niedio tcrrarum aequalium et in regionibus terraruni

desertaruni.<(

3. Terra tioii est, iit qtia pliira ftrtilhio-camelorttm ot>a stint, quatn iit te et pliira aqiianim loca,

quae /luttiida sitiit et prata viridiora.

Terrani , quain incolcbant , alloqiicns tanquam bonam ct pabulo abundanlcui describit.

Simili modo Lcbidus lcrrain ab incolis rcliclam in Mouliaka v. 6 scq. descripsit. Ovorum

slruiliiocameloruin nienlioiiem fecil, ut pabuli abundaiiliam iudicet, quippe quae noiiiiisi in loco

pabulo abuiidaiitc ova poiiunt. Sed dubito, nuin in scholiis vox J^i^S loci sollludinem a

t^Li' an a ii^ (plaiila viridis) lociim magis abundantcra herbis viridibus designct , nam

strulhiocamcli soliludines quoqiic amant. IIoc, quod versus sensui conveuirc viderctur, de

Sacyo manjis placuit, illud niibi linguae usiii aplior videtur. Vox Li!Ji-c ob niclrum est

pro woliAx

.

'

4. Et taiiri, qui laciim sihestriiim gregem defendit , qitasi camelus iratus , initiim appelens sil,

qttnliescuiiqiie miigit.

Terram tanqiiam pabuio abundantem eo quoque describit, quod dicit, in ea niulias gre-

ges vaccarum silvestrium esse et quidem talcs
,
quarum tauri gregem dcfeudant. Quo me-

lius auteiii laurus pabulo nutritus esl, eo fortius gregem defendere solct. Scholiastcs dixit,

taurum cognomen ^^jla accepisse, quod inagnis oculis praeditus sit ; alii dicuiit, eum ila ap-

pellatum csse, quod in cute albas nigrasque maculas, tanquam oculos habeat. Kamusi au-

ctor scripsit, eum inter oculos nigram maculam habcre. Sunt, qui legant L-.i'»^ i- e carnem

sub meuto dcpendeulcin habens. Sacpius aduotavimus, poctas loco substanlivorum adiectiva

ponere. Taurus, quum gregem et ducat et defendat, pocta j^*s?: dicil; sed pro hac voce
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Mersukius et Djeuharius (sub rad. i^j*^) i^^^ «congregal* habet . qni alter legendi modus

in Tebrisii inargiue adnotatus cst. Hoc naturae convenieus est ; grex enim sine lauro se

dispergit ; taurum autc.n onines vaccae sequuntur, ut taurus gregem congregare dicatur.

Vox autem Sy-> de grege boum silvestrium maxime adhibetur. Hunc autem laurum non ob

niao-nitudinem ; sed ob furorem cuni canielo admissario initus appelente coniparavit ; saeviens

enim hic est. Vocem J3*.^X.« scholiastes voce ^xx» superbientem explicavit ; sed mihi

vox potius iratum et iram mugitu ostendentcm significat. Vox ^lSi priori voci illustrandae

inservit. Camelo Jibidine percito res puhiioni siniilis (kiJ.iJL;i) ex ore dependere solet. Isto

autem tenipore niultum raugit (conf. ]Meid. C. 13, 74.), et furibundus audacter irruit , ut

tahs camelus in proverbii consuetudinem venerit (conf. Meid. C. 5, 154.). Verbum ^jj

autem potissimum de clamore iracundi adhiberi puto. Quaedam in scholio ad priorem ver-

sum pertinent.

rn, SO-fl*') 5. Quutn mulieres nostrae longe remotiim (liscessum non timerent ante bellum

Alfusad, ifuod staliones el habifacula fixu liubehamus.

Tempus
,

quo ista loca incolebant , accuratius describit. Tempus ante bellum Alfasad

appellatum erat
,

quod ante Islarai terapus inter gentem Thai per viginti et quinque annos

gerebafur. Bellum autem inde corruptionis J>U^1 nomen accepisse dicitur , quod inter

eandem gentem tanta alrocilate gerebatur, ut e cranio occisi bibisse et auribus soleas consuisse

dicerentur conf. Meidan. T. III. P. I. p. 574. et Ham p. tvt sq. In hoc versu sellis tiraor

tributus est, quod sellae loco mulierura dictae sunt, quae iis vehuntur. Sellarum
,

quibus

mulieres utebautur, nomen generale „:>j^ fuisse videtur, sive superne concamerato teclo in-

structae erant sive eo carebant. Solebanl autem mulieres vehi in hisce sellis
,
quippe quae

in lateribus fulciraentis Hgneis circumdatae essent, et tegumentis JjUj' erioxylo factis tectae

(Sohair Moall. v. 8.). Ornatae erant particulis lanae rubrae (Lebid. Moall. v. 12. 13.).

Vocera ..,0v>, quam in versii adliibuit. Djeuharius voce ais^ explicavit, qua voce sella tecto

concamerato haud inslrucla significalur. Reiskius ad Abulfed T. III. p. 92. ex Meidanio ad-

notavit, vocera sellam diversara a -,.i^ et J^^ significare. Vox r-j-^*» cui Susenius (Antar.

Moall. V. 26.) sellae significalionem tribuit, origine sua nil nisi ligna coniuncta, quibus mortui

portantur, si Alazmailio fides est, significat. Djeuharius dixit: tL~.iit (jiju (»i.c ^^ Uj^ »In-

terdum in loco elato mulierum ponitur« eundcm versum sigiiificationis probandae causa ad-

ducens. Si de sella sermo est, vox ^_,i;oti locum iii camelo elatum, super quo mulier sedet, de-

sisrnat. In tanta autem litterarum siraililudiiie iiitcidura fieri poluit . ut vox ^^ cum voce

„iXs- mutaretur. Ni fallor. in codice Ber. Meidanii legi, voce — .=> sellam illam significari,

quae superne tecto iustructa non sit. Accusativi '-ivX)^ «^is^ aul positi sunt, quod causam

indicant (Gram. Ar. T. fl. p. 79 sqq. aut quod statum describunt. ibid. p. 72. infr.). Quura

homines tempore bclli illius ob cibi inopiara niulta mala perpessi essent, accidit ; ut Kaisus

b. Hodjr, avus Thirimniahi, dactyluni, quem iani raanducarel . clienti ipsum edentem coiispi-

cienti ex ore suo daret. Hauc rem Thirimmabus sequenle versu gloriatus est (melr. Thawil):
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Patcr meiis ItMiipnrc helli A 1 I u s ;ul prioris') c I i e ii l i suo tiiiipore p eii u r iai;,

q u li i u III i II o r e c r a l , t- i c c 1 1 .

UUii IJaN h. Halii* b. AIiImI-Allali li. Cliailiarijj Tliajjila.

Carmeii loin|)ore Alilni-Alinuliri 1». .Merwuii (rconavit uh aiiiio <)5 iis(|ue aii aii. l*6)diclura.

/. Proffcli aumiis conlrii e.ri-rcilnm lliiruiilae, posli/iiiim Ariilies tiiiu ciini/irslres i/iiam ii/i/iulani,

iil eiim ciirereiil, se iiiricem miiiiiieranl,

Geiiti.s .suae forlitudiiiciii iu bcllo contia .sectani Ilaruri aruiii laiulat. nani, reliiiui.s Ara-

bibus timenlihiis, suam c.cntem iilam seclam puj;na agfjressam esse olorialur. Sectani lla-

rurijjaii, eiiius auclor persona Nadjdah appellata fuerit. a vico llarurah (<|uae vox cuiii Medda

etsincMedda elferlur) (s. oppido Kam ) ditiouis Cufae noineu accepisse, in opeiilius Kiruzabadii

l)jeuharii(|ue legimus. Iii libro Scliahristanii (J..^--'. J-U^ v^^ inscripto) p. II lcgimus,

.sectam illam olj^ojl a viro Xadjdah b. Ahiiiir (v. Ahziin) llanefila originem du.visse. Au-

clor scilae tcmpore .\hbd- Alinalcci b. iMerwan vi.\il. iXomen vici noii Ilaraura; ut ab

.\bu-llilalo adnotaluni in sclioliis legiinu.s, sed Ilaruia apud Firuzabadium et Djeuiiarium est

(conf. Ilani. p. fll). l»lura dc illa secla in libro Schaliristaiiii cilato inveniuntur. Initium ver-

sus a Mersukio sequontibus verbis explicatur: ajjj.:^! iuy>.^ i' UjU5i civxajjtj U*y.aj^ Lj^uaji ,i>.^.

2. Ctim agmine, cui colles et mimtes Salmae et colles prnstdntes se siilimillelitiiil.

.\gnien conlra exercitum illum profeclum tanquam magiium desciibit. Tantiim fuisse

dicit , ut colles monlesque quasi adorantes se ei submitterent. roctain Uam. p. Hl v. 3.

monli personam imposuissc videiiius, hic vero niodus ,
quo inontes procuinbentes adorant,

Arabibus novus est. Sciioliasies rem eo explicat
,

quod equi ungiilis inontes frangant aut

montes magnifacere et houorare exercituiu dicil
,

quod ipsos magnitudine superet. Similiter

alius poela locutus est dicens : metr. Tliawil i'».^J^ '^^^ »•*'• ^^^^ i^-J Kius colies

uugulas adorare v i d c s. .\il igitur veri verhis iiiesse ; sed poetarum proprium esse

describendi modum. Kes aulem ita explicari polesl, ui liuic agmini iii vallibus
,

per quas

iler maxime ducere solet
,

propter magnitudinem locus noii sit. Quum igitur moutes tegat,

hi quasi procua)bi.ntes adorare vidcntur. Magiiitudinis igitur descriplio verbis polissiinum

iiiesse vidctur. Adja et Salma , duo celebres monies iu rcgioue gentis Thai iu oriente ur-

bis .Medinae siti sunt, ad quos ex urbe Cufa Meccam percgrinantes transeunt. Prope ad

montcm Salina oppidulum Faid est
,

quod ab urbe Cula spatio centum et novem pharasan-

garum distat. Oppidulum Faid ab illis duohus monlibus spatio triginla sex milliariorum re-

motum esse dicitur (.\bulf. Geogr. p. 1v et Iv). Nomcn Salma quuiii plures colles montes-

que complectatur, poeta ^^*^ c^' dixit. Quomodo tres voces ^S I
,

.-<-l^' et y-/\^ so

distiuguant, ex lexico discendum est. Poela tribus vocibus usus est, ut omnes illius regionis

monics designaret. .\dicctivum ^Js^iJI , cui Mersultius clatorum signilicationem tribuit, magis

ad hoicoioteleutuui constitueiidum quain ad sensum vcrsus coiiqilendum poeta addidisse videtur.

1) Ex hoc versu coKDosciiiius, intcr geiitem Tli;ii diio bella jitsta es^e, quibus tale iiomtn darelur toaf. Meid.

T. 111. i'. 1. p. 574. Haii.. |. Iw

.

66
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3. Et qutim eos assecuti essemus ; et eos in capite demersos oculos habentes, iiistar arcuum te-

niies. ad gentem reportareront,

lam incipit pugna describenda , dum Iono;i itineris mentioiiem facit , quo ad ipsos per-

venerint. Verba JOs, etc. sententiam interniediam efficiunt, qua status hostium indicatur.

Sclioliastes forraae verbi ^j^ secundae intransitivam sigiiificationem (elatus fuit) tribuit, ni

fallor, praepositionis ^ usu adductus, cuius ope verba intrausiliva transitivam significationem

accipiunt (Gram. Ar, T. I. p. 470 sq.), dum praepositionem i,\ e verbo omisso (|»^X«ji3) pen-

dere putavit. Hauc autem significationera
,

quae a lexicographis aduotata non est, versibus

sequentibus probare studuit (metr. Sarih) : quam satiata fuit (aqua) frigida e

puteo sese efferente; tam abundans erat, ut paene effunderetur. Dixit

Amru-1'Kaisus (metr. Thawil) : Slagna viridia, quorum aqua elata est (conf.

Diwan. Amru-i'Kaisi p. fv). Ex exeniplis adductis formam primam illam significationcm ha-

buisse videmus, non item secundam. Propius ad rem Slersukius accessit diceus
,

participium

^jAaa in equis longis pedibus praeditis adliiberi. Post vero transitivam verbi lu^ ijaia

sustulit vestem suam siguificalionem ante oculos habens dicit, sensum esse : f^uii;^ ^-j*=»

^^1 ^\ o.*,;;^ ^^i ci^fti» •^IIS . Nou autem Mersukio adsentior
,

qui voce LS^y> equos

significari censuit, demersi enim in capite oculi potius camelis Iribuendi sunt et ex initio

versus quarti camelos fuisse inlelligimus. Vox (C-s-ti^ ante vocem y>\j'^ homoioteleuti causa

posita est. Haec vox cum vocali Fatha pronuncianda arcuum nonien poetis usitatum a

curvitale desumtum est ; cum vocali Dhamma ligna sellae camelinae curva designat. Longo

(p. 895.) itinere emaciati cameli cum uno aut altero tenuitate jinsigui comparati sunt.

Comparatio aulem non ex omni parle quadrare videtur.

4. Apud eos procumhere fecimns illis (^camelis^ siiniles, dum commeatus noster excellentes gladii

hastaeqne ribrantes erant.

Versus initio sententia conseqviens verborum ^.«.^Uf^ji wjlj continclur, dum verba l-J->^5

eodem modo, quo in versu antecedente stalui subiecti describendo inserviunt. Arabes in

bellum proficiscentes canielis vehebantur, dum equi, ne ante pugnam fatigarcntur , ad latus

ducebantur. Quum ad locum pugnae perventum esset, camelis procumbentibus, equi, quibus

in pugna uterentur, instruebantur (conf. Ham. foA v. 3.). Scholiastes praepositioni J,S si-

gnificationem praepositionis «Aac (apud) tribuens loquendi modum 'y^ ^\ Li^li S^Xi "S »ne

quendara apud me rei pravae accuseso significationis probandae causa adducens ; sed in hoc

quum ista significatio minime necessaria sit, alterum, quem proposuit cxplicandi modum prae-

fero (conf. Grara. Ar. T. I. p. 478.), ut praepositio ^t e verbo omisso peudere putaverim.

De lanceis antea sernio erat. Laiiceae vibrantes conf. Ham. p. H optimae sunt, quum

arundo talis sit , ut non frangatur. Lancearum talium et optimoruin quoque gladiorum men-

tionem fecit
,
quod fortissimus quisque hisce armis potissimum utitur. Aiiimis autem in pu-

gnam oniniuo intcntis commeatum secum porlarc se neglcxi.sse, qiiippe qui fortitudiue armisque

confidentes se coinmeatu hostium potituros esse non dubitarent.
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5. ('trumqiie nos.'riim agmeii firaeilae cifiitinn enil ; seil Deus rem sicunittnn pnleiitiain suam

dec! ererat.

rtrum(|iie exercitiini praedae cupidissiiiiuin descriliit ; in prucilac auteni cupiditatc indi-

cium liduciae in fortitudiiie positae ceniitur. Sclioliastes iii explicaiida voce q*Ji*j mulluni

versatur. in vorsu autciii voci exercituuni duoruin sijvnificationem tiiliuil, ut aut voce ante-

cedeiite omissa sit pro ^^JUiiil ^^-»''^3 »duoruiii oncruni possessorcs duoci aut excrcilus oncris

noinen acccperit, quod graviter incedat. Pro voce yj^ mclius, ut iu Slersukii operc lcgitur

j^Xi legcndum puto. \o.\ pi autcin pro »^^5 cst.

6. Niiuquain iliem ridi. quo plures erant praedniilfs pfuresque , qiiibiis , fiaul reiiuentibus, /tini-

cae ej-uebun'ur,

Victoriam . quam sua gens reportarit , pcrrectam fiiisse et ipsos ma.xiina praeda potitos

esse dicit. Dios autcm dieni proclii modo loqucndi .-\rabibus frcqucntissiino designat. ()iium

autcm vox LJw«>. ad diem referenda sit, dici id^ quod in co fit. adscripsit. Post comparati-

vum ^' sequatur praepositio q^, neccssc est ; verba ^j^'^ ti^'3 q^ igitur supplcnda sunt.

Voci LJUa«^ passivi vocales tribuendac sunt ; dicitur enim ciiin sensu transitivo "SIj^ kJL*»,?,

ita ut rci obiectum. vcrbo in passivuni mulato, casum accusativuni retineat. Verbis J Uj 'S

(pro «/l-s ^) indical, liostes tanto timore implotos fuisse, ut nemo eorum ipsum praedanti

resistere auderet.

7. Plnresque quam nos, proceros iuvenes , gloriam petentes, gladiis percutientes adrersariinn lo-

ricii tectutn, diim ipse loricd carebat.

Fortitudinem suorum laudat. \'ox J^^i cum priore versu non ita coniungi potest, ut

ad voccm L<*j referatur, quippe vox Lu sequatur. Est igilur aliud verbi ^l (vidi) obiectum

Uti (liomines) supplendum. In priore vcrsus parte duplex laus est , una longae staturae

(conf. Ilam. 11"!^ v. 1. et in v. 1. conf. ff'^ v. 2.). altera in co. quod praedam spernentes

nonnisi gloriac cupidi suiit. \'ox ^j;Jl*-'l, Djeuhario siiigiilaris forma , et altitudinem loci et

gloriam significat. Fortitudinis autem iiidiciuni potissimuni in eo cernitur, quod
,

quum ipsi

lorica induti iion sint , cum iis . qiii lorica tccti suiit , pugiiam gladio ineunt ipsis periculis-

simam. Si vcrbum Vj'-'^ eodem modo, quo verbiim ,c**^J. adiectivi loco est^ coniunctione j

coniungendum est, linguae enim ratio postulat, ut plures propositioiies, quae nomini liaud de-

finito adicctivi loco sint, copula coniuugantiir. Quapropler allcruro cxplicandi modum prae-

fero, quo verbum V;^^ subiecti verbi ^c«X«j slatui dcscribendo inservit. Vcrba yJss- j^j

personae verbi Vi^^ statum describunt.

6. Sfanus aulem lassae non fuere et lanceae non inflexae et fnrtuna nostra, aliis minus favens,

iion caespitatit.

Duas potissimum causas adducit , cur tam perfecta victoria potiti sint, f|l. 580C_)

unam iu fortitudiue constautiaque positara, qua pugnarent, alteram in fortuna adiuvaote ; sed
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ista constantia in pugnando praccipua causa esse potest, cur forluna eos non reliquerit. Nil

quoquo obslat, quin iii lioc versu \ictoria ipsa dcscripta sit et causa victoriac vcrsu pro-

xinie antecedente contiiieatur , nain ut lassae in pugna manus et lanceae inflexae cladeni_

sic quoque fortuna non caespilans victoriani designare potest. Lassae nianus et inflexae

ianceae tam significarc possuut , eos fatigatos a piigna destitisse c o n f. Ham. p. l!"t v. 2.,

quam indicare, eos victos esse. Lassis manibus ianceae non beue directae sunt, sed incli-

nantur. Poeta fortunam tanquam personam describens , eam non lapsare dixit c o n f
.
Ham.

p. Ifv v. 5. Simiiis loqueiidi modus e.st 0^'i .^xJ . Loquendi modum, quo usus poeta de

fortuna ipsorum lapsante loqui videtur. cum liemisticliio poetae (nietr. Sarih) : Non ibi

vides lacertam in latibulum ingredientem scboliastes comparavit, ut enim in hoc

poeta lacertas essc, qiiae in latibulum ingrederentur^ negavit, sic noster fortunam suam lapsan-

tem. Fortunam lapsantem nonnisi hoslibus esse dixil.

Abu-Rijaschus de causa proelii loquens auctorcm sectae, e gente Banu-Hanifah oriun-

duro, cognomen .\bu-rMolharrah habuisse dicit. Uncem quendam huius sectae, Abu-.\hmru

cognominatum, in gentem AsaA et Thai grassatum esse. Qui quum gentem Banu - .Mahn

adflixisset, hanc ad pugiiam sese iucitasse et colleclis armis abeuntes secutam esse. Gen-

tem quoque Corani libro, quod secum haberet, producto et ad regionem Meccanam (Kiblah)

se dirigentem impetum fecisse et hostes fugasse. Cladem hominum magnam fuisse. Nar-

rant, Deum missis locustis in oculos hostium volantibus gentem Thai adiuvasse , ut ncmo,

exceptis duobus viris, fuga evaderet. Sunt, qui versuum nostrorum auctorem Mcrwanum b.

Ahbd-Allah b. Hajj fuisse dicant.

DiiLit AlaelBraiu Sinliisifa ').

Abu-Hilalus dixit, Sinbis nomen uxoris Ahmrui b. Alghauts ad gentem Thai pertinontis

fuisse, e qua gentes Tsoahl et Xabhan natae essent ab ea nomen accipientes. (Gcns Tsoal

rnontem Adja et gens Nabhan montem Salma incolebat conf. Ham. Iw sup.)

/. Eheii ! Kortlius (liversam ugendi ratinnem seiiiiitur ; eheu! ego eiiis doliim non imitubor!

Queritur. quod vir Korth appcllatus e gente Sinbis diversum a consueta agcndi ratione

moduni^ sequatiir. Verba KJ'i ^Jj: sunt pro aJLs» ^e, quac lilterarum permutatio, ut quoque

in verbo Jslj et -Li^\ ^ et ^fi<.5», U-i et aX reperitur, fortasse dialecto propria est. Verba

elliptice adhibita sunt similia modoj quo ^j_^ JLc LiJ ^^^ ))quidani nobis colore imbutus esl((

i. e. colore nobis ingrato dicunt. Vox l» aiit superflua est, ut sensus sit: Ego eodem modo,

quo erga me agit , erga cum acturus sum aut negando inservit, ut dicat : Kgo -non codem

modo ; sed meliore erga cum aclurus sum.

1) Teiupore IslaHii vixit, n;iin ver<u quarto Lebiili tancjuam mUioris sui menliouem fecit.
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8. AuJiliniii eiiin lenwliiin esl, in lotO reiniilo liiihitul : setl i/iii a le reiiioliis esl, is feli.r est.

lii piiore viTSus parle viri illius agoiidi rulioiiem <\ii()iii(. Aiiiico aiixiliuiii iioii fert

el peteiiti iii loeo reuioto liubitat, ut iiil ab eo coiisequi possit. Iii po-steriorc autein parte

loqueiidi inotUim permutuiis. quematlmoduiii poetae iiiterdiim faciuiil, virum ipsuin alloqueus

dicit, eum felicem es.se. qtii ub ipso remolus sit. Viro illi obiicerc videtur, eum vicinitatis

olTiriis haiitl salisruciciilem vicinuin laedere. Pulclira aiileiii erjra vicinos agendi ralio ab

Arabihus conimentlatur c o ii 1". ^leidaii. C. 5, 99. 7, 33. 23, 431). 27, 97.

3. Hiiliiluciili iKislri iligniliis manifeslti esl, quiiin Deiis noliis easlnixit el gloria aiiliqiia.

Laudat in priorc versus parle potenliain loci, quem habitant, in posterioic gloriam a

rnaioribus ipsis Iradiiam. K.\ verbis addilis ))Deu.s cnira nobis e.vstru.\il<i monles Adja et

Salmu significari videnius, qui situ suo, quuin difficiles adscensu sint, gcntcni defenduut.

Quod Deo autem lein IrihiMl, iii co bonum Alohaminedanum sc ostendere vidctur. Loco vocis

j^jjIj in iiiargine operis Mcrsukii alter legeudi niodus ^^ adnolatus cst. Suffi.xuni in verbo

»Uj tain ad vocem ic (potciitiam) quam ad vocein J^i (habitaciilura) referri potest. Fo-

teulia et gioria cuin aedificio coniparanlur (c o n f. Ilaiii. p. Tol iiifr. et p. o-f v. 4.) Mersu-

kius dicit, si suffi.xum ad potenliain referatur, vocein ^X^^ cuni Deo coliaerere, ut sensus

sit, Deum el gloriam antiqiiani ct potentiaiii illani e.\slruxisse, sin vcro suffi.\uin ad vocem

y^\ pcrtiiieat, serinoiiom cuin voce lAi.^^ de novo incipicndura esse, ut sensus sit, iis po-

tentiam loci esse et gloriam aiiti(]iiain. Ante verbum »Uj voccm Jcs suppleiidain putat scho-

liustes, ut stalui describeiido inserviaiit. Montes suos gloriari poctis geiilis Thai proprium

cst (conf. llain. p. Iif v. 4. p. vl^i v. 2.).

4. Priiecliira glnriae moniimciifa nnliis eranl et a patre nostro Leliiil huerediliite eu accepiinus.

Duplicera suae geiiti gloriaiii vindiral, recentem,- quam sibi ipsi comparaveraiil. ct anti-

quam, quain haeredilate a maioribus acceperant. Vir, in quo duple.v ilia gloria coniuncta

est, perfectus censetur coiif. Amru b. Kellh. Moall. v. 40. Sed in hoc versu iionnisi de

gloria a patribus accepta sernio csse videlur , nam vox sJU facta praeclara
,

qtiae poslea

roemoranlur, significat. Pocla rcleber Lebid , de quo conferas Notice sur le pocte Lebid

p. IIL in libro Calila et Diiniia, significari vidctur. ,

5. Alriuiii nobis esl, ciiius princeps veliemeiis esl: et diio id defendenles (^montes^ f|l« ^9T»J
miiias spernuiil.

Regioncm gentis Thai et inrolas eius pluribus describit. Xon as.sciitior Mersukio, qui

dixit A.=>ij esse pro x5-Li ^\ »incolae atriitt et l^Ajk-sL»- esse pro Lf^.-=»Q'Jw ))incolae delcu-

deulium duoruraw , nam initium scqueiitis vcrsus w^woai Ljj, ipsuin atriuin intelligentium esse

osteDdit. Idera quoque erravit diceiis, vocein >_''-' hoc iu versu vehementiam, robur (i^i)

significare, sequciilem versuni adduccns (nietr. Thawil) : U*s Jj»-^ »jlj i.X>- ^jO U-* ^aa ^.y^

yoJiA jS>\ vJ »Kl si adraissarii uoslri dens acutus excidit^ iuter uos dens



— 526 —

alius adraissarii barrit, nam adiectivum ^j^*^ , nonnisi in hominibus usitatum, ut vox

i-ilj homiuem (principem) designetj postulat. Scholiastes autem voci u*^**o vehementis

siguificationem tribuens rei probaudae causa vcrsum metri Sarih adduxit : Equus saliens

et iuvenis vehemens. Eorum autem sentenliam veliementer probo, qui adieclivo Lg-»A^L>

«duobus defendeutibusa monles Adja et Sahna significari dicant^ quippe qui regionem Thajji-

tarum includeules eos contra hoslium incursum defendant, ut montes istos frequenter laudent.

Aliis autem voce latera difficilia adscensu, aliis equi armaque significantur.

€. In eo eiises Indici stnit et arhorela densa, in qnibns leones rugiunt.

Gens autem non solum terrae situ, verum etiam armis optimis virisque fortissimis de-

fensa est. Ut optimos gladios esse significet^ generalioris significationis voce secautes eos

appellavit, dum Indicos eSse dixit. Gladii Indici Ham. p. IIa v. 2. laudanlur et tenui duplici

acie praediti Ilam. p. t\ v. 3. appellautur. Bene auteni poeta ob terrae conditionem et dcn-

Sarum latebrarum sylvosarum et lconum ibi rugienlium mentionem fecit. Leo virum fortem

designat (conf. Ilam. p. !of v. 1. p. Iva v. 3 Ilarets. Moall. v. 57.); maxime autem fortis

est in latebra sua (conf. Ham. p. n>" v. 3. p. f-11 v. 2.). Ut iratos leones significaret,

eos rugire dixit, magnum autem leonuni numerum indicaturus, verbi forma sexfa usus est;

multitudo enim^ dum unus alterum rugitu instigat, iu causa est, cur minus timeant.

7. Octoginta millia', sedeos nunnumerati; at vero numerum coniecturd depnitum hunc adtingunt,

aut plures stint.

Magnum virorum fortium numerum esse dicit, tam magnum, ut eos numerare non possit

;

sed conieetura tantum numerum definiverit. .\nte vocem q>jUj subieclum ^^ (ii) aut si-

mile quid supplendura est. Verbis ^^xas»! ^«J^ scholiastes sensum tribuit, se quidem in

numerando incepisse; sed, quum nimis magna copia fuerit ^ se ad fiuem non pervenisse, ut

coniectura numerum definiverit. Significationem numerandi cum lapillis coniunctam esse

censet, quippe rem ope lapillorum distribucre consuevcrint. Quum rei nil restaret, ad gla-

ream perventiim essc; dicebant. lu deserto
,
quum parum aquae adesset, aquam inter

homines lapillis in vas iniectis, ut nemo plus allero acciperet, distribuere solebant (c o n f. Meid.

C. 5, 156.). Alii dicuut, Arabes praedam dividentes et numeraute.s, signa in glaream sup-

positam coniecisse et quum finito numero ad signa illa pervenissent , dixisse Lv-o*-( »ad

glaream pervenimus«. Femininum verbi ^i^otij et lAjj' ad vocem Oy*\ referendum est ; vox

L.j*:>-. autem est pro Lji ^>, , ut obiectuin cum nomine aclionis couiunctum sit. Scholiastes

voci ,5 significationem vocis Jo (immo vcro), quae voci ^\ saepe convenif (conf. Gram.

Ar. T. I. p. 672.), tribuit. Post verbum iAjjj verba v>>A*!i !iX* ^)^ omissa sunt.

CXCVII.

Dixit AhlKl-Alraltmaii ad ^cnteai IVIaliii iiertiuens, cognoinine

Hlarkas, pugnam gcuti.^ jVIaliu eum seeta llaruritardsm rcsiiieiens.

(conf. Ham. p. t"if et l"11).

Abu-Hilalus dixit, poetam ad gentem Mahu b. Ahtud , ad familiam Hotajj b. Mahu
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pertiiiore. Gviis Muliii autciii pars «jciitis Tliai ost. (Iraniniuticiis Alin - rFulli voci Malin

pauci, parvi signilifationem tribuens liemistichiuni adtulit (nictr. Waflr) : Iiitcritu.s opum
luarum parvus non cst. Plura tle radicc ^yu« adnotans dixit^ sc signiricatioiieni pauci-

tatis cuiii significatione vorbi *i^ (inipcdivit) cohaerere putare et hac in re causani in-

invcnit , cur pancitati similis ratio in sermonc (jnam nen;atioiii sit , ut in verbis o^ Uii

l^i3-ol ^j^ uparuiii proreclus suni , doncc ad cam intrabamu post vocem ^s» eodcm modo

futurum \aslia(um adliilicant
,

quo posl iiefjationcm iii vcrbis LfLi-^' jK> o.«» U «profcctus

non sum , doncc ad cam inlrabaniu (conf. (Iram. .\r. T. II. p. 24.). Huic c.xplicandi

niodo similia siiiil, quae gramniaticus Sibawaihi de graiiimatici Iiinusi scntcntia in explicandis

verbis tiSLIJ^
c.^-j^

'-' ^ Dmultum id dicis« adlnlit. Granimalicus iste eiiim di.\it , riilurum

cnerjjicum adliihilum essc , (juod in verbo .iS" cundem inodum lo(]uens scculiis sit , quam in

verbo Jj , cum sigiiificatioiie illi opposita ct in verbis ^y^j^ Ujj ))inlcrdum stasn. Magis

autciii convcnirc, futurum energicum cum negatioiie U, quam cum verbo JS adhiberi, scho-

liastcs contendit (conf. Gram. Ar. T. II. p. 42.).

I. Gens .Ma/in rehemenfer percitssil iiindo f/en/is. qiiae bene percittit.

Modum, quo gens sua contra scctain illam pugnaverit, laudat. Tertiam verbi c ji formam

adhibuitj iit muluam percussionem significaret. A'oci UJLo autem hoc in loco eadem signi-

ficatio
, quara voci tjijAx; (vehemcns), tribuenda est. Nomen aclionis pl Js cura vcrbo e>^jl5

coniunctum a grammaticis Arabicis oUlw iy-iui appcllatum est et hoc in versu modo per-

cutiendi describendo inservit (Grain. Ar. T. II, 113.). Poeta eaiidem vocem apposilionis

loco (ibid. p. 528.) repetivit, ut niodum perculieiuli accuratius describeret. Ai fallor, dicere

vult, geiitem suam pugnis exercitatain csse . ut iu modo gladiis percutiendi arlein ({uandam

acquisiverit. In scholii priore linea legas : wJU=J! ig'^^ • I» Mersukii codice lcgitur

:

i. l'itles tempore timoris iitveneiii prncciuin. (.V' SJJS.)

Hic versus cum proxiine sequcnlc sensu arcte cohacret et laudem inducit. In Tebrisii

codice ita scriptus est, ut versus anlecedens omissus videatur; in 3Iersukii codice oranes

versus una serie sequuntur. Scholiasles vocem ^^.i; longis ossibus praeditum,

haud carnosum, qui cum ramo palmae foliis nudalo ct fisso comparatus sit, significare

dicens mulieris Onim-Sarh appellatae (eius quoque llani. p. fo mcntio est) verba traditione

ad nos delata adlert : »Kius decumbeudi locus instar acuuin rami palmae est«. Adiectivum

maxime cum littera H adhiberi, versu poetae Ahbd-Iaguts ') Harctsilae probare stnduil ( metr-

Thawil): Et si voluissera, proccrus equus me eri.puisset, posl quem (cur-

rentem) vides glabros, generosos sequentes, nec non versu Ahlkamahi (conf.

1) Arabes a Dii< cognuinioa arclpiebaot Deiis laghuts genli Medsliidj aliisque geolibus lemnocnsilius colebatur.

Poela Isto geotrs suae, quae pars gentls Alhaiits b. Cahb erat, princeps, dle Colab (conf. Meld. T. III. P. 1.

p. 561.]) dux suae geotis captivus factus est. Vixit quoque temporc pust Islauium (Cit. Alaghaui). Equum
(alem describit, qucm equi gcuerusi cursu non assequaotur.
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Meidan. app.) (metr. Thawil) : Non eripuit nisi equu.s procerus cum habena

et nisi equus generosus in habena, nobilis. Si autem adolescentes^ nara ita vox

^^ verti potest, tales sunt
,

quales eos in sequentibus descripsit, viros fortissimos esse,

nemo dubitare potest.

3. Qui quum dolorem ant moernrem senlit. ad tioalem propitis acceilit, mugis magisque procedens.

Quum alii timore implentur, quod fortes occiduntur (uam in hoc doloris moerorisque

causam iuvenio), hic fugam non capit, sed audacler in hostem procedit. Grammaticus Ebn-

Djiimi dixit, poetam dicere velle J.>jj ^^i', sed eum statum praesentem narrare (Gram. Ar.

T. I. p. 516.). Scholiastes verba
i_,><^=»'

SJl voci pj.U tempori definiendo inservire posse

dixit; sed, ea referri ad verbum LiJ etc, (quae est Mersukii sententia), praestare. Ilac sen-

tentia recepta, verba transposita pulauda sunt i. e. propius accedit ad hostem etc. temporcj

quo dolorem sentit.

4. Quemadmodnm camela scahie infecla, quae scnhiosas invenit, se fricat.

In hoc versu, qui in nostro codice a caeteris separatim scriptus inveniebatur, quasi

pars versus ante eum omissi sit, iii Mersukii codice cum reliquis una serie scripto, agendi

rationem clarius e.xponit. luvenes in hostem procedentes cum camelis scabiosis compara-

tione haud nobili contulit, qui, quum alios inveniunt, se invicem fricant. Comparatione maximam

propinquitatem, ut corpora hostium suis tangant, indicat. Scabiosi autem caraeli se vehementer

fricare solent. Similis comparandi modus Ilam. p. t*'t"f v. 3. invenitur. Nomen actionis

[jn.^ e verbo lw;**j omisso pendet, cuius existentia verbis Mo etc. etc. indicatur. Voceni Liy>

aut pluralem vocis v-^"' pro .3^^ > ^ut pluralem ,
modo

,
quo iJy,-. a voce 0^*»! formetur,

esse aut denique, si cum vocali Fatha enuncietur, singularem pro »Li.=- esse dicunt.

CXCVIII.
Dixit Olibaifl b. IVIawijjali Tiiajjita.

Scholiastes muliereni KjjL< (speculum) appellatuu) vult ob puritatem et nitorem corporis,

quippe nomen cum aqua iL« cohaereat. Similitudineni derivandi in nomine mulieris Mads i jjah

videt. Sed in voce tLo, si additur liltera ^^ ') Hamzam in litteram ^ permutandam censue-

runt, quemadmodurti in voce (^jL.ii ceruitur. Dixit pocfa (metr. Sarih) : O Mawijjah! O
saepe incursionem in hostem dispersam instar ustionis cauterii et alter

(metr. Redjes) : Ovium possessori oves in ea non prosunt. Vox Ju^Lo (sine Tesch-

dido) a rai!ice (_sj( derivanda misericordiam siuiiihcat.

/. Eheu! Lailam siilnta et domus resligia et arenas Rajjae eiusqne montes!

Aut se ipsum aut socium ulloquitur rogans , ut amatam Lailam eiiisque habitacuhim

ealutet. In eo autem fortiliidinem animi ostendit, qiiod in rehus duris aniatae haud obliviscitur.

1) Sic hoc in locii vacem AiLMsS intelligenri:ini puto (cour. .Anthul. gr.trn. p. 406.). ScholiHsles senlentiiim suain

baud cluris vcrbis expressis.se niihi videlur.
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i. Kt dic : Deiis animiim e'iis laeliiin reildul /iru en , i/iiu,l irrsi,': el reijihi /wtiluii esl , qui ea

potitus est.

Saluteiii ania(!ic dicciulam cxponit et causain addil. Amala ipsi saliileni misLTat. Verbum

^^«jul^ cum verlto ^^=- coiiiungendum .scn.suin liabel : Dic : Deiis lactiim reddatl \'oci Uj

autein seiisum veiboruiii U/« 1i\Xi pro eo quod tribuuiit. iit iii versu scqueutc pracpo.sitio

^ adhibita cst (niclr. Thawil): Utinam nobis pro aqua Semsemi') potus refri-

gcralus, qui i n monlis cacuminc per noctcm stelit. Vcrba Lf-lj ^ ^w^^'' JU
dupliceni inicrprelaiKli niodiim paliuiiliir. Si verbo JJ ca|iieiidi sifjnificatio Inbuilur, voci

iu^v^l rcijni. inipcrii si^riiiricalio Iribucnda est. Imjieriuni sic a|)pcllalum dicitur
, quod

inipcratoribus a subdilis salus diccbatur, ut iii verbis poilae cxpressiiin lcn;iiur (nictr. Carael):

iuk^t "Sl xXJlJ JJJ J:.i.'.\ J.j U AX.'. Oinni re, qua vir ]) o i i t ii r , potilus s u iii . c x-

cepto reirno. Siii vcro verbo quartae formae JUl ertecit, iit acciperet, dedit
signilicalio dalurj ojilalivi seiisus vcrbo Iribuendus est. ul vertatur: uQui (salulcm) ad eam

pcrliilil, ci Deus saluteni dictam impcrtiat». Mcrsukio. si liic sensus recipilur, amata loiio-e

remota esse videlur. ut, qui ad eam salutem perferat, rem difficiicin et pracmiu di<^iiaiii perao-at.

3. Ego, prufecto! robore amiiro praeiHtiis sum, qumn unitm omis in nUero ponilur. fp. 309.)

Se tanquani viruiu robore pracdiluni laudal, qui robore suo, quaiiKiuara iionnullis molestus,

tamcn oneribus niagnis fereudis par sit. lu vcrbis ».-« el »-« , tum xJikS- et UJjs- lusum

verboruin invcnio . qui ab artis rlietoricae peritis pulclire habitus iioniiue u"U=. appellatus

est (conf. Aliiioukbtusur p. 621 sq.). Cuiu vocis s.* rohoris sigiiiiicatione schuliastes

cohaerere dicit loquciidi nioduiii : »jjJ>> o..*^-.' et sj.y« .i^l (coiif. llarir. fr"i*' schol.) )>fir-

raus fuit eius funis \\. e. robur) et 8^1^= ^jJC*-! iifirma fuit eius geiiad, qui iii recusaudo ad-

hibcatur. Kobur aulem cuin cibo comparavit poela, qui guslanti ainarus est. Suffixuin vocis

Lflb»- ad voceni ijL=- refercudiiiu est. Staliiin rcruin pro rcbus ipsis et quidcin gravioribns

posuit, quaruni una si allerain statim seqiiitur, poslerior priore vehi vidctur. Taliiini auteni

rerum status honiiui niolestiam creaf. Suiil , qui dicant, vocem Jo gravitatem, o ii u s

grave sigiiificare, ut scusus sit : ))Si couditio gravis est». liide sarciuain
,

quae in dorso

porlctur, J.S» appellari.

4, Ante iniiins ailmnnilinnein adhiheu, ul genles sliiltus siios proliibeant.

>k)duin agendi suum describit. Se aute niinas adhortanteni nou statiin durc agere.

Scholiaslcs verbuiii ^oOwi' duplici modo cxplicari possc dixit. Si voci significatio quiulae

foriuae cuin significatione iiitransitiva (progredior) tribiiatur, praepositionein >-> suo loco esse,

ut ca adhibila vcrbtiiii transitivam sigiiificationem accipiat, sin vero vcrbo traitsitiva sccundae

formae convcniciis .•«igiiificatio dctur, pracposilionciu superfluaiu esse, queiuadiiioduiu in verbis

Corani Sur. 23. 20. in voce ^-Xj reperiatur.

I) »i:o\Aiiia DOiiicn |iu(ei apud leinpluiii .MrrciDuiu rsl, cuius atjiia valde laudnlur.

67
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5. Kl qnof rersus similes cuspidi extiemae, t/ui Juratil, ilum is, qui eos dixit, decedit

Iii bo(; versii, qui cum proxime sequente cohaeret, poesin suam laudat. Vox K*il5 ho-

moiotejeutoii versuuni (de quo coiifcr. libr. m. Darstcll. d. Arab. Versk. p. 296 sq.) desiijnat,

tum ct veisus, nam propterea quod apud Arabes honioioteleuton versuin conslituit, eodem noinine

insigiiitiir, denique carmen ipsuni ampliore loquendi inodo sic appellatur. Scholiasfes dicit,

hoc in loco versus siofiiificatioiiem coiivenirc, qiiippe noiiaginta versus. quorum in scquenle

versu nientio sit, componere, Arabum consuetudiiii ct facultati versus dicendi non repugnct

;

nonaginla autem carniiiia coniponcre, mori contiarium esse. Sic iii .Mersukii codice legimus:

^ v>jtJ »u\.**2ii.l jU _yi^ iC»j._j*J! ]ci\k^^. jy.A.>v*iI iCjlvAJi ,__53|J ^JiJia+ii ^jA^.:^! ^^^XXiiil ,j^

^^^\\ ikJ*j 'i. ya\i^\ j> ,J,£ oi)^' ^li »'5 J' Uj-'_^ ^^J J'j qI-~.-*^' ^'^^'^ ^^*J ^:^^* V^ Jy»*' JiUall

Lp'-V:p' Li! ^»-J^^A ^ffAi=>!, U/:3,b' ^,0 ^^l^ .|^"i'5 jJLlijl flaj jL^J!_5 iV.*Ul j^ Ja^ J.J (•'j-e'^!^ . 'Versus

illos ciini acie ciispidis comparavit, iit acumen, quo insignes essent ct res acu tangerent,

sio;nificaretur. Simili niodo poela Ham. p. \i\ v. 2. viios res bene perficieiites cum cuspi-

dibus contulit. Et liiigua cum sagittis comparatur II am. p. I.sr v. 2. i).

6- In uno consessu cuin iiouuijinlu simiUlnis yulchre couneclens dixi.

Hoc in versu facilitatem, qua versus di.xerit, exponit et se gentis suae poctani csse

dicit. Scholiastes Mersukium sequens quintae formac .i..::^' transitivam eligcndi optimas

res significationem trihuit et verba ^-^' et ^*j contulit, ut vox Ls^ly» obiectum sit. Quae

erbi explicandi ratio quamquam analogia nititur, tainen necessaria non est. Verbum oj»^

egregium ni e ostendi verti potest, ut LPiJs sit pro Ls^lj j, . Copulae j autem siguifica-

tionem praepositionis %a c u m esse dicit (conf. Gram. Ar. T. I. p. 556.) simili modo,

quo in loco Corani Sur. 10], 72. in voce ^J^.b -^, factuin sit. Xon autem negat, fieri

posse^ ut 3 simplicis copulae significalioiiem halieat et cuin voce L^^L.'* coiiiiingatur, Ttim

sensuni esse ^t-r-^ i.5;*j • Vocem L?Li triplici niodo explicari posse dicunl. Si a verbo

^.s (tertiae radicalis ^) dcrivalur, ei colligendi signilicationcm dant , siu vcro a verbo

Li (tertiae j) deducilur, ei peragrandi sigiiificationein tribuunt
,

quemadmodura terra ab

una regione in alteram proficiscendo peragratur. Tertium autein iuterpretandi moduin prae-

ferendum puto, quo voci Ij hospitem excipiendi aut cibi, quo hospcs e.xcipitur, signi-

ficatio est. Vcrsus tanquaui hospiles ad poetam veniunt et poeta pulchro modo eos e.xcipit

i. e. pulchro modo eos quasi tractans dicit. Simili modo ab alio quodam cura cura hospite

coroparata est in hisce verbis: cL«Ji y^\sa o\ ^\ Ui »Cura
,
quum tanquara hospes venit,

constantia animi excipitunc Vocem ^t*-^ cum voce L5>lj9 coniungendam puto, ut ante eara

vox (_5J9 suppleatur. Vox L.jJLi/«l in appositione vocis ^^«-mj est (Grara. Ar. T. II. p. 285.).

Ij Veisuiiiii auteiii pulclirituiliiieiii co designat, quod dicit, eos inenioriae tradilos conservari, etsi auctor e vlta

decesserit. Tempore anto .Molianiiiiedem cuiuslibet Insij^nis poetae versus alter poeta niemoria tenebat et in-

signis iioetae erat, non solum versus comiionere, veriiiii etiam alius poelae versus memoria tenere. Tali puetas

Domeu 0<^.\ki> et qul alterius poetae versus memoriae suae tradehat , ei 1=5', nomen erat. Haec autem

rea effecit, ut poetae iusigais versus pusteritati traUerentur couf. Darstell. d. Arab. Versk. p. 393.
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CXC IX.

»ixi( njabir I». llalaii JiiiibiAila.

(di- Iioi- a«1 geiilcm Tliai pocta pcrliiicnle conf. Ilaiii. ]>. Hl^).

/. Quiim caleiviiin tulissel , ciiiiis ciimeli oiierurii fxnici eiiinl, isiiiilida (miilier) Ji.ril: .Xum
/iiie opes rexlriie siiiil mif/icieiiles?

Muliorein ndiniriiiitoiii iiuliieit, quod puiica.s tuiiluni ope.s possideant. Sclioliastes adiiotavit

voceiu ii^, cuius litiera Lam vocali pronuncianda non sit, honioioleleuti cau.sa (3». 3SIO.)

vocaleni Fallia pro vocali Kesra neo essaria aceepi.s.se. Simili modo voeem »«.3 in hemi-

Stidiio sequeiite ( iiiclr. Miuiid): Kl bene! si vos b c 11 e ! dicitis. lli vox lVs cum suf-

fixo coiiiuiiiialur ( c o n 1". Antliol Gram. p. aI Ilarir. p. l"11), sic quoqiie voci J-s:, si vocis

w^~> sijjnilicalionem liiibeal, suffi.vum addi. pjxeuiplum rei iu hemi.slicliio (inelr. Hamal)

esse: Nunc milii siifficit vitae pars, mihi siiflicit. Grauinuiticus .Vbu-IWIila

voci ^L^ casuMi accusativum esse dicit, quasi dixerit: nlVum hae opes vestrae |)iiires non

cunt, quam eae, quas video '? aut fieri posse, ut ^iL^ pro ^Lf. dictum sit. Graiiimalicorum

nonnullos, Achfaschum aliosque dicere, quosdam Arabes loco lillerae ^ litlerani 1 adhibere.

ut It^c. pro ^_£>ioLc (adolesceiis meus) dicatur. Iluiic aiitem loqiicndi nioduin iii versu se-

quente iiiveiiiri (niclr. Wafir) : Obeo, quamdiu obeo, tum ad matreiu meam me
lecipio et lac mcrum mihi sufficil, nam iii hoc U! pro ^\ est. Scd ul in se-

queiilibus versibus litlera Alif homoioleleuti causa addita est, sic in voce iL>: eadein de

eausa faclum csse potcst. In codice Tebrisii ^Juxa aller legciidi modus superscrijitu.s est.

t. «Si tiune opes tioslriis ileli iiiieiiliim cepisse riiles ; olitn opes iioslrae (aliariim) delrimentum

reparnbanl.

Non negat , opes gentis suae parvas esse, sed laudi id potius essc, quum bcneficiis,

quae iii alios contuleriiil, ipsonim opes diiiiinulae esscnl. l*oeta modiiin loquendi mulans,

raiilierem alloquilur. Suppleiidura igiUir e.st : El nos r e s p o n d i in u s (conf. llam. p. ft*

V. 1. 8. p. 11 et r). In noslro versu, ut in quarlo, eandem vocein repetilain inveiiimus.

Scholiasles, ut verbum v_«j_j omnino convenial, poslcriori voci J.Lil rupt u rae i iilers I it ii i n-

ter duas res significationi^m tribuciidam putavit ; sed vox /**«-' niagis convenirct) nam vocera

i)J^' de tah ruptura, quae consuendo rcparari polcsl, adliibeii noii putaverim (conf. Harir.

p. UI). Futurum posi parliculam ^ loco practeriti positum esse, Ilam. p. Ilt" v. Z. vidinius.

Scholiastes in co causam vidciis
,

quod stalus rei iioii mulelur aut quod slatus a pneta

describalur niodo . qiio in loco ("oraiii Sur. 18. 17. res anliquo tempore accidens tanquam

«tatus temporis praesenlis adhibito futuro cl ipso parlicipio descripla sil.

3. Uomines {hosles} iam coijnorere, tios die pugiiae tion defetidi per arinaliiiii forlemcotilra tiispides.

Gentem suam tanquaiii fortissimain describit. I)ie piigiiae alios in auxilium non vocat,

ut coutra haslas se dcfeiidat, sed geiis aliis auxilium praeslal.
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4. SeJ vinim rides, cnius cesliffia illei preiiiil, qui ainfiu in cumpo rirum occisum reliquprunf.

In fortitiidine gentis stiae laiidaiida pergit. In pugna iiiter Arabes fortissimus quisque

prodire solebat. Gens poetae talis est, ul fortes, uiius post alteruni. prodeaiit et quilibct

eoruni adversarium suum occidat. Scholiasles verha ita iiileilexit , ut duo illi prodeuntes

non ununi adversarium, sed duos occiderint et inter alia rei probandae causa Coraiii locuin

Sur. 24, V. 4. citavit (quocum vero versus secundus conferendus est) et ex Hamasa p. t-\

versum tertium. Abu-Hiialus autem intelligens , duos viros ununi occidisse, poelam vilupe-

rat, quod Arabum nios feral, unuiii virum exercitui pareni describi. Sic in sequentibus verbis

(inetr, Caniel) : Etexercitusper nomen patris eorum(i.e.quum patris nientio

fit) in fuo-ani agifur. Iniliuni versus e.\ Mersukii scholiis desumtuiii Tehrisius nimiK

contraxit, sic enim ihi legitur: ^^m^s.'^ ^c ^aj U ^<*Aj"it j ^^iL»j5 q^ o^aSI U y^.y^ '^

etc. cya U^A:>S Qti ij^y>^ .^i« [Liil^ Uj^-«> ^y Oij Vj-^''^ «-^JLijj, Ji^ ^LJj Jjl5. OjLb

C€.

Dixit Habizali li. Aliiazraul Djarmifa e grente Tliai )•

Scholiastes dixit , noinen Kahizah aut nonicn propriuni inventum et non translatum

esse posse aut origine fonnain J-^«i cum signincatione participii passivi hahens , luin addita

littera » in nomen mutatum ut voces KifSp et ^^Aj.^i? . Grammaticus Abu-l'Fath dixit, formam

adiectivi esse posse, quuin regulis doctrinae, quara ipse sequatur, convenieiis sit, noiuen

(p. 30i.} generis fenilniiii cura adiectivo forniae •iLois [ut XL.X9 »lyii) coniungi. Postea

lilteram » abiectam esse^ ut modo, quo fonna 4>»s adliibealur, ^^ bL/oI dicatur (conf. Gr.

Ar. T. 1. p. 345. 351. T. II. p. 273 sq.). \'ocem lXj^.^ et huiusce generis generaliter

quidcra adhiberi; sed rarani aiialogiam habcre ") (eouf. de voce Aj^s. Hamas. p. o^o v. 3.).

/. Equites super dorso non vidi inslar honiin die, quo pniie montein Allohuim genlein Banu-

Schainadja assecnti sunl,

Equites gentis suae iaudans teinpus et locum
,

quo illa laude dignos se ostenderint,

defiuit. Vox L^LLo apposilionis loco voci iL^ est (Gram. Ar. T. II. p. 285.); nani verbi

.1 secundum obiectum iu versu sequente invenitur. Vocein j.^ abiecta N^unnalione niodo no-

ininuin teniporis cum propositione sequente (c n f. Graiu. Ar. T. II. p. 147.) poeta con-

iunxit. Vcrba isla tenipori definiendo iuserviunt, Gens autem Schamadja ad genlem Djarin

perlinebat ; Schaniadja enim filius Djarmi fuisse dicitur (Kam.). Maxiinam autein diffiiullalem

vox ^ iulerpretibus paravit, quadruplici enim modo vocem exphcarunt. Qui dorsi signi-

ficationem recipiunt , ii aut terrac dorsum , ut in Corani loco (Sur. 45. v. 44.) aut iuinenti

dorsum intelligenduin putant. Quum de equitum iaude sermo sit, posleriorein moduni prae-

1) Num pater Ijasi b. Kablzah, post Nohni.ini b. Almondsir caudfm liirae pr;iefectus , sit (couf. Uam. p. (••)

dubltare licet, plures euim erant in gente Tliai nonieu Kabizah geieules viri.

8) Hoc usum vocis J^.O^ tanquam niimen haud addita littera ti speclarc videtur.
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ferfndum pnlavorim ; tcrrao enim dorsnin lioc iii vcrsu lono^iu.s petitum vidiMur. Gcnu.s iu-

mcntorum antcm .significan.s, vori .fb siiifjiilaris niinicriim dodit. Alii aiiteni vox ^ aqiiae

nomcii (ad aquain Th.salir) cssc diruiit ponc niontcm Allohaiin sitae. .Mcrsukiiis di.xif. hoc

si vcrum sif, cx usu iiidiraiidtim osse. Silenlio practcrniittonduin iion puto, beatuin dc Sacvuin

in suo c.MMiiplari ,JU~.j /J lcjjisse; scd in ineo .Mersukii c-odicc , uiide locus desuiiitus est,

vox J deest. Sunt deni(]uc, qui vocem .*Ii' a vcrho .tla (vicit, superavit), quae sigiiificatio

in locis Coraiii Sur. 9, 33. 48, 28. occurrat, derivant, ct prononiiiii.^ in verbo i>«i,Jl la-

teiilis staluni deseribi dieunt, ut pro «.y s.JJi (eos vinccntes) sit.

2. Probiuies in iiiieiinuudo serrainlo, aiidiicinre.i forlitndine et vinciiliim iiltionis ineliiin sol-

rentes i/iiain nns,

lu hoc versu , qui intinie cum antecedcntc cohaeret , triuni reruui , fidei , forlitu-

diuis iustitlaequc laudein iis tribuit. In versii aiitecedente tertia pcrsoua eral , iii hoc

pronoiniiiis primam personam in voce Vj—a (quain nos) adhibuit. Ilaec res iu causa est^

cur loquendi nioduin cuni vcrsu , qui .\hlio tribuitur, comparet (metr. Redjcs): Is ego

sum, quem nie mater mea Ilaidarah (leonem) appellavit. Quum is, cui ultionis

officium csset
,

plures sibi res interdicere soleret (conf. Ilam. p. aI , fH) , ultioiiom cum

vinculoj quo hoiiio ligatus est, comparavit et huius coniparatioiiis causa vocem jJjaj! adhi-

buit. Cuni comparativi fornia, cui transitiva siguificatio esl , obiecfum nonnisi ope praepo-

sitionis coniungi potest (couf. Grani. .\rab. T. II. p. 310.): scd ante noinen j^ alterum

iionien 'iOJts. omis.«um videlur, ad quod vox u^isJl referenda est. Sclioliastes auK m illis

verbis huuc sensura tribui posse dixit. »Si homiiiero odio persequimur, eius odlura runipimusj

quod is ob potentiam nostram nos punire non pctcstd. Ut Arabes vindictae cupidos rinaiD

sibi indicere probet, sequentes versus .\mru-rKaisi (conf. Diuan. p. fv) cilal (metr. Sarih):

Vinum mihi licituro factum est, et vir eram re gravi occupatiis, ul id bi-

bere non possem. Xunc vero id hibo peccatum erga Deuin mihi non iin-

ponens et haud invitatus non vcuiens (couf. Ham. p. ("ao v. 5.). \ox uJ^
loco vocis U'iAJi est.

3. Vesperu, qiia propinifititatis rinciita gladiis nostris dissecuinnis, duin gens Banti - Badr

testes erant.

.Accuratius tempus, quo lales se ostenderint, describit. Vox '>~>J^ appositionis loco

voci |._^ in primo versu est et constructio eadcm. Propinquitas quoque cum viuculo, quo

bomiues inter se coniunguntur , coinparalur et hanc ob causam verbo Ux-d usus e&t. Ex

hoc autem loco coniicieudum puto, versus bellum Alfasad diclum, de (|uo iam antta seriiio

fuit, inter gentem Thai gestum speclare (coiif Meidan. T. III. P. 2. p. 574. llam. p. Iw).

Poeta iioster vocem J^i tanquani noraen cuiii antecedcute couiunxit. Scholiasles dixit,

eandem rationem in Corani loco Sur 6, 94.. si ^SJ^i legatur (sed in Corani typi.s impresso

exemplari ^^^ est). imeniri. Sed vox quoqiie »iCLj in versu pronuiiciari potest. In Kamusi

opere, Uadr b. .\bmru nouien gentis ad geiitem Fcsarah pertineutis fuisse, legimus.
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4. Tiim mattititio tempore ittrisiiirandi tnei vinculutn soltitum erat et gens Banti- Tsonhl vindiclam

(tft 303.) qtiam stimseram, assectita est et poesis mea ail me rerersa est.

Ultioiiis^ quani obtinueril, gentein suani participem factani csse dicit. Ex versu, poelatn

iurciurando se obstrinxisse , videnius. Gens Bauu - Tsoahl montera Adja incoiebat (Ham.

p. Ivv I. 2.). Sclioliastes di.vit, Arabes versus nou dicere, nisi victoria potitos et hostes

ultos. Prius haud aceurate diclum puto
,
plures enim versus sunt a victis dicti ^ in quibus

de victoria non reportata se excusant. Quara autem versus partem (conf. Hain. p. of infr.)

po.stcrioris rei probandae causa adduxit, ea multo diversum interpretandi roodum patitur. In

sensu autem constituendo eis assentior, qui dicunt, poetam antea tacentem iam versus dicere,

iit victoriam glorictur ; non autcm ii.s
,

qui voci je.ii scientiae significatioiiem tribucntes

verlunt: lam scientia mea et iugenium meum ad me rediit.

CCI.
Diiit A«1Iiafiu b. Abi-rSalira.

Noipen Adham origine adiectivum fuisse dicunt. Abu-Hiialus poetae nomen Sowaid b.

Uasuhd etc, ad genlem Alahn e gente Thai perlincnti.s, fuisse contendil. Tempore Merwani

b. Mohammcd (ab anno 127— 132) vixit conf. Ilam. p. rt" 1 7.

/. Gens Mahn genti Kais eitisqiie servi-i cum agmine strepente mane in loco Mnntahah au~

pervenit

Genlis suae occursum cum gente Kais describit. Causam belli ab Abu-Rijascho de-

scriptura Hara. p. !*'•!*' legimus. Vox %_*>• de strepitu, quem plures edunt, adhibita magnum

fuisse exercitum indicat. Et de strepitu undaruin maris dicitur conf. Ham. p. M. Servos^

pastores gentis raercenariosque significari, scholiastes dixit, ut iis in tentoriis, cameiis non-

dum pastum missis, supervenerint ; sed quae postea narrantur p. f*t" huic interpretandi modo

repugnare videntur. Fieri potest, ut despectus causa servorum menlionem fecerit indicatu-

ruSj gentem Kais ob timorem pastores quoque suos ad pugnam adduxisse conf. vers. 3.

Scholiastes eorum sentenliam probal, qui vocem -.^^i^' nomen loci esse dicant, quum ibi

pugnatum sit. In Kamusi opere legimus, Almonlahab oppidum esse in propinquo regionis

Wadi-1'Kora (conf. geogr. Abulfcd. p. a-). Alii autem praedandi locum aut voce pro «-jLpj^S!

dicta praedam facere significari piitaut.

2. Et genli Asad ctim equitihtts elatis , fluctuantibus , qui e diversis gentibtis congregati non

erunt.

Genlem Asad cum gente Kais coniunrtain fuisse dicit , suam autera gentem solam et

cura aliis haud mixtam. Equitatum HjLi verbis ^O^ olj describit. Vocem «—''^ au' dorso

elalo esse, ut uemo eo vchi possit, aut altum muitumque esse significare posse, scholiastes

dicit. Priorem significationem praehabendam puto, quod posterior nonnisi in terra adhiberi

Tidetur ; sed fieri potest , ut lanceae elalae cum gibbo conferantur. Multitudinis significa-
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Talis motiis majriii cxerciUi.s esse vidi-Jur, ciiiiis e.\(reinas partes ob ma<;num ainliiturn nemo
oculis perlustrare potest. O""*' ffiMilis suao e.vercilus ex variis gentibus coiijrreaatu.s nuu

sit, in eo prufciptiaiii laudis caiisaiii cernit.

3. Piiro ijfiten' oiiimJi. Anities citm Araliihitn cntiiinicli
, qiiorttm Itastne fleiil , (luiim xaiiijiniia

itnii liilgititliir

Frioris vor.sus posticnuiiii parlein e.xpiitai. Arabes esse puri generis et forlissiino!».

Voce «-".«il Arabes oppiila vicosqiie iiicolenlcs appellantur, qui Arabibus campeslribus v_ilj;"Jl

opposili sunt. llli quoquc ^:^\ J.stl, hi .JyJI ^S'^ ; illi jjdl J^t, hi j^JI j.;l appellantur

(coiil. Focock. spec. Iiist. Aiac. p. 2. 4. NS.). Ili aulem praestanliores illis et puriore

o;eiierc orti piitabantur Hani. I^r v. 3. Ivo infr. In nostro versu illa voci sigiiilicalio non

coiivciiit. .Vrabcs frciicrali nomine aliis genlibus oppositi significantur. Puri autem Arabcs

illi sunl, quonim orii>o lain a patris quam a inatris parle pura est. Si patcr .\rabs, roater

serva cst , vir ^y:^^ , sin vero paler servus, malcr Arabico genere orta . iiide iiatus oJin

appcllalur. Hic illo inferior habebatur II am. v1 v. 1. Arabcs puri generis , etsi oppida in-

colebant, ^f^ appcllabantur Ham. 1v ]. 13. Puri Arabes quoque nomine iu.uui «-j-*^' vel

«L ji;l
;

qui cum Arabibus se cominiscuerant, io,ju:v>Mi! appellabantur (Ilam. Ivl I. 10.). Ismae-

lis progenies io.x;:^! Vjr*'' appellatur coiif. l*ocock. spec. hist. Arab. p. 48. De uomine

V;* conferas Pocock. specim. p. 33. 467 sq. Abulf. Aun. T. I. p. 10. adiiot. Vox U.-^
accusativum obtinuit , quum rcs exccpta e numero carum^ quarum aiilea inentio crat, uon

erat (-^1-=- .Uii^l) (Gram. Arab. T. II p. 406.). Ad rem accuratius defiiiiendani apposi-

tionis loco vocem Lij: addidit. .\rabum poctac arma tanquam personas inducunt. De gladio

conleras llam. p a" v. 3. If-r v. 2. De lancea p. \- v. 4. fvs v. 3. f-f v. 1. Sic in

versu noslro lanceas plorare dicil. Sanguiiiis potui adsuefaclae sunt , iit si potus deficiat,

ob Iristiliam plorent. Hic prosopopoeiae niodiis minns aplus videlur, quain si lanceas bibere

dicunt. Vox j.Lc (altae) superiorcs lancearum partes desigiiaiis poeticuin lancearum iiomcn

est e o n f. Ilam. p. M. Snperiores autem laucearum partcs
,

quae sanguiiie potissjmum

lingunlur; hoc in versu bene meiiioralae sunt. Alii voci lauceae rectae significationem tri-

buiiiit. Po.sl verbuin ^<^^ ellipsis vocis j.Ju (sanguiue) est.

4. Ej- forets iiigiili aliqiiandn et lateriliiis.

Versus cum aiileccdenlibus intime cohaerens verbo ,.^>.xaX^ explicando inservit f.oco-

rum ilioruin non solum , ut loca periculosa designaret , veruiu etiam loca
,
quae quiiiii lorica

non ouinino defensa essenl, a lancea confodi posscut, nientioneni fecisse videtur ^uae

loca ut lantea alliiigeieniur
,

peritia et arte opiis erat. Hanc igitur ob arlem et peritiara

gentcm suam laudal. Loco vocis ouUl legitur quoque vi-:-'^' <"'" eadem significalioue.

Scholiaslen vocem ^^.sr.\ vo'ce <>j.i;^i corda beue explicasse dubilo , lexicograplii enim

voce carnem tenuem iiiler pulmonem et asperam arteriam pulmonis significari dicuut. Vox
U^ nouuisi nietri causa iuter tluo uomiua posita cst.
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^1». 303t7 Abu-Rijasclius Mahdaniira b. Olibaid elc. sequenlia, quae ad versuum sensum

accuratius intelligenduni faciuiil, narrasse refert. Quuin feininam e geiile Baiui-Badr b. Fesarah

in inatriinonium duxisset, iuvenes illius gentis, qui visitatum venissent , cum iuvenibus suae

gentis viuo dactylorum , tempore
,

quo fructus maturi essent '), bibendo occupatos fuisse.

Ri.xa autem orta, quum vinura animos occupasset, iuvenera e sua gente, Jahkobura b. Saia-

mah alterum e hospitum numcro ita vulnerassc, ut exspiraret. Badritas aulem, qiiibus sau-

guinis pretium obtulisset , recusantes , ut Thajjita ipsis traderetur, postulasse. Quod quum

factum non esset, Medinae praefectum eos adiisse. Isto auteni tempore, quum gens sua ob

turbas civiles '^) tributum solvere recusasset, Omajjahuiu b. Ahbd-.\llah b. Ahmru b. Ohts-

nian b. Ahffan, qui tributo duarum coufoederatarum gentium, Tliai et .\sad, colligendo prae-

positus esset, ad imperatorem Merwanum rem retulisse Merwanura ad eum rescripsisse,

ut exercitum mitteret, ipsi autera scripsisse: Si hominibus gentis Badr occisoreiii non tra-

deret et tributuni non solveret, se iussisse legatum, ut aut ipsum adduceret, aut occisi caput

adferret, se, per Deum I eflTecturum, ut equi ipsiiis atriuni urina contaniinarent. Ilaec quidem

ob verba iratum se imperasse , ut legatus capite truncaretur ; sed tum illum deprecautem

et petenlem , ut captivus , vita ipsi donala, iiiler gentem Thai esset , liberura dimisisse , nt

Merwano haec renuntiaret. Merwano dic : Tu iurasti , tc effeeturum , ut equi in atrio meo

urinam emittant ; sed nos separat arena loci Ahlidj , numerosa gens Thai me circumdat et

duo monles (Adja et Salma) pone tergum meura sunt. Operam igitur da, ut voluntatem perficias

et ne Deus superstitera te esse sinat, si me superstitem e.sse sinis. Tum hosce versus se scripto

addidisse (melr. Wafir): Q u i s ad M e r wan u m d e me nun tium f er t, qua inq uam locus

visitandus 1 on ge remo tus es t. Nonne vides imperium periturum, quum aa-

cillarum filiis traditum est^), stulto traditum, qui, si res supervenit. asi-

n i ») ni d o s e g e r i t. N o n n e v i d e s
, g e n t e m B a I k a i ii b. D j a s r *) i n e r r o r e e t

iactura fugisse (dubito, nuni_y.^_yj muneri praefuerunt au fugerunt verteiidum sit).

Ghalebum autem b. Ilorr b. Tsalilabah Mahnitam, unum e gente Thai, ei sequentes versua

scripsi.sse (metr. Thawil): \'chentibus e gente Ilaschem et Ahbd-Schems, dum

tribus audiunt, iam dixi: Subsistite, o vehentes, ut intelligatis et ad

vos res perveniat, quae non repellitur et ut videatis, ubi Imamus (prae-

ses) sit et baculum regni r e p a r e tis ''), dum regno interitus immiuet. Opes

1) Thiijjitariim terni Haetylis abunHante isto tempore e daclyli.s maturis uovum vioum sine dubio paraverant

conf. Hara. CaI, .'?. Viniim Moliammedanis interdiLtuiii csse, omnes sciunt. Severioris doctrinae homiues noo

soluui uvaruiH viuuin; verum etiam dkciylorum illiulium habent, duin alii hoc permittunt.

2) Incidit enini in teuipus, qui> Ahbb.isidae turbas ciere aut antea in tempus, quo Bazrenses Ahbd-.41lahum filliiiB

Ohniaii etc. principem voiebant conf. Abulf. Ann. T. I. p. 473.

3) Vox Ivil Inco vocis L4J aut ,•»*> posita est.

4) Ni fallor. poeta ad cognoincn .Mi-rwani Alhimar respicit, qiiod ob patientiaro in pu^na nccepisse diciCur

(confur. hac de re lihr. nieuiii: Selecta ex histoiia Halebi p. 59. adnott.).

.J) Nomen -,;«Jiib ei vocibus .-Afiji _^ contractiim est. Si Djeuhario fides est, ista gens pars gentis .\sad est.

6) Hic loquendi modus cohaeret cum alCero Ljwaux—lt v;;A,.£-«A-i! . Kractus fuit baculus i. e. discordia fui( «C
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p c r e u n t e s v i il e o , q ii o d I rii n 1» u s ( p r a e s e s) e a s n o n c o 11 1 i 11 e l e l i 11 c i u s f a -

niiliu opes 110 n de p o 11 11 11 1 u r ( i. e. securae n o 11 s u 11 1 ). .M rwamiin igitur ad

Alib(l-.\i\val)i(luin b. Manili ct Oinujjiiliiitn iiiandatuin niisit, ut cuni incolis Svriac, .Mcdiiiac,

Arabilius cuiiiposlribus , o^ciilc Kuis aliis(| ic coiitra .Malulaiiuin proriciscereiitur , tributuin su-

luerent ct caedcni Badritae ulcisccrcntur , tuiii cuin e(]uilibus terrain geulis Tliai invadentes

Malidanuin iude ad ipsum adduccrenl. Oniajjuliuni igilur^ ut maudatis satisraccrel , cura

Iriginta millibus e.\ incolis Medinac , Syriae et Arabibus e genle Kais et .\sad prorectum

csse et ad onines vindiciae cupidos conlra genteni Tliai inisisse. Quiim priino aginini vi-

runi Alliaris b. Jasid b. llunial . uiiiini c geiitihus focdcralis (sunt gcnles Jw», w,»**Aa, J-«»»-

el J.-y~.^) praerccisset, gcntcin Kais ulciscendi causa iii gcutcm Tjiai grassatam esse. Nar-

rasse porro Malidaiiuui , se duodccim niillia secum habuisse et ijuum ad Oniajjalii e.vcrcitum

pervcnissel, se quasi feiri montcs et c.xcrcitum siiie fine couspe.xisse. Tuin geiitem Thai

igue in monte .\dja accenso, suis convocalis cainelos mactasse, quorum pellibus scuta con-

ficcret et cariie se uulriret. Se autem e.vercitum sequeutibus verbis ad fortitudinem e.vcitassej

O filii serpenlis nigri '), o agmeu Thajjilarum ! Hic dies esl, quo aut cxisteutiam pcrpetuam

vobis paratis aut perituri estis. Qiiuni sagittae apud vos deciduut , tuin Deus timidiorem

utriiisque agiiiinis purtcin dcdccorc udflciat! (I. e. Qui ex duobus e.vercilibus initio pugnae,

qiiuni sagitlis ccrlalur, non audacter procedit ; sed tiinidum se ostendit, is dcdecore adficien-

dus csl. Quuni gcus .Asad in sagittis iaciendis cclebritatem uactus esset, hac in re causa

esse potcsl , cur eos liortetur, ut in hostcs gladiis irruant, ne sagittis diu e.\positi sint.)

Agniinc disposito quum liosles sagittis pugnam inciperent, suam gentem uno impetu irruen-

teni staliin initio Aiharisum ct Sarhauum, principem gentis Kais, occidisse. Magnam autem

cladem gciilis Kais fuisse, quum Ilarisura defeuderent
,

qui metalloruin fodinis praeesset.

Genleni Kais, trecentis occisis, in fugam foedissimam sese vertisse. Se autem exercitum

maiorein fragorem edentem nuiiquani vidisse. Omajjahum
^

qui captivus adduclus esset, se

liberum dimisisse et puellam, quae ei esset, simui cum ipso Medinara misisse, dura praeco-

nem nunliare iuberel. ne quis fugientem persequeretur aut vuliieratuin occideret. Quod si vero

iiovisset, quae in Merwani litleris scripla essent : occide et caplivos fac ! quas liltcras inter

Omajjalii iiii|iedin)enta rcperlas legcre non possent , ne pucrum quidein salvuni evasurum

fuisse. licrwaiiuni lum a praefeclo Medinae de victoria Thajjilarum certiorein faclum vi-

runi Kbii - Rijaliuni Alghassaui cum decem iiiillibus misisse ; sed eundcm
,

quum ab Ebn-

llobairaho ') ccriior faclus esset, Ebn - Dhobaraho occiso ab oppido (Rei Kahlabahum ^)

..ii«>.H Uac Uii; JOS Dlam baculum MoliaminedaDoruin fregerunt» i. e- dissensionem inier Mohamme-

daiiiii. exrilarunt.

1) Kieri potest , ut cugnoiiiioe isto ^eutem tanquam hostibus noxiani deslgnare voluerit et oil aliud inveni ver-

bis a|itum.

8) Virum hunc Jasidus b. Obmar b. Hobairah in Irucain anno 128 ad repriinendani rebellionem miserat conf. de

viro lihrum ineum: Selerta ex histor. Halebi p. 5S :ido.

3) Ahbhasidae annu 129 palam , clain rebus praeparatis , ChorasaD:te incolas ad suas partes invilare inceperaot.

Abu-.Musliuius rei auclur erat. Eudem auiem uono dux Kahtabahus cum eiercitu ab Abu - .Moslimo, sub ijuo

68
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(p. 304.) secessisse, illuin niimerum^ quem contra gentem Tliai haud sufficientem putaret^ ad

Ebii-Hobairahuni misisse. Se (Slahdanum) autem ad Kalitabahum Htleras misisse cum legato,

qui eum in oppido Nehaweud iuveuiret, dum exercitus Nehawendi esset. Ulum rescripsisse,

se omnino probanteni cousiUuni, si ipse Cufam veuisset, exercitum missurum esse. Quum autem

Kahtabahus victoria potitus occisus esset^ se cum duceutis equitibus e gente Tiiai ad Abu-

l'Ahbbasum AisafTah chahfam creatum se contulisse (factum esb anuo 132 apud Cufam Abulf.

T. I. p. 480,). Ah hoc autera se viginti miilibus drachniarum, veste augustiore ') et equo,

quo veheretur donatum esse, sociorum quemhbet trecenas drachraas accepissc, exceptis tri-

ginta personis
,

quibus quingenae et decem viris, quibus miiienae datae essent. Gentem

suam neque a Merwano aut eius exercitu aut praefeclis uno camelo vel ove privatam esse,

seque primum fuisse, qui in eum uitionem obtineret et genti Mohammedis opem ferret, do-

nec ad 'ipsum socius Kahlhebahus b. Schabib b. Chaled b. RSalidau pervenerit. Tum tem-

poris quoque Ahbd-Ahsisum b. Abi-Dahbal Djahfaritam ad ipsos, cuius avuncuii essent,

bellum tinientem confugisse. Ahbd- Alahsisus autem ille Mahdanum fragmento poesis lau-

davit (metr. Thawil) : Vir, cuius avunculus Malidanus est, in bello, quoties-

cunque caeteri omnes lassi sedent, bene defensus est. Proelium illud loco

Almontahab commissum muUis versibus celebratum est. Grammaticus Abu-rAhla ad expli-

candam vocem ^^'-vJI, quae in versu Ham. p. l"-r 1. 13. occurrit, dixit, signuni Tcschdidi

metri causa omissum esse et grammaticos in ethymologico explicandi modo dissentire. Aut

a coniugio jm , aut a gaudio ^-w , id quod praeferendum sit, derivari , siquidem gaudium ^,^

noraine -w appellatuni sit. Sic in Tharafahi versu (metr. Ramal) : Redimatur gens

Kais tam propter gaudiuni quam propternoxam, quibushominesadficiun-

tur! Quamdiu pedes niei pauperis raodo se gerunt, o quam pulchri sunt,

qui operam dant, ut beneficia conferant! Plures practerea vocis explicandae

inodos adtulit. In versu autem 1. 17. vocem fOyi. relinquendi, quae significatio raro adhi-

bita sit, significalionem habcre posse dicit. Esse quoque
,

qui in Coraiii loco (Sur. 93, 3.

«^.cij U (in textu Corani S^s.iy receptum est) iwion te reliquit» elc.) legant et versum Abu-

erat, iubente Ibraliinio iu Iracani missus est. Abulf. Ann. T. I. p 473. .tnuo autem 1.32 Kalilabalius cum

Jasido pugnans vicit quideni ; sed interiit ib. p. 480.

1) Tempore aote Miilianiniedem rex, si quem lionore excipere vellet, teutnrium ex corio rnbro ei exstrui iassit

Ita Noliniauus Alinosafirum Abu-Aliinruuin honoravit (conf. Citab Alaglian. ad lit. .Mosafir). Idsm rex Auso
b. Harilsah veslem pretiiisani, qua ipse vestitus fuerat, ut eum lionore adficeret , dooo deilit (conf. Chrestom-

ineam gramin. histor. p. ff). Voce iCjilL>, origiue vestiinentum designante, postea vestimentuui appellabalur,

quo priuceps hnnoris causa aliquein douabat. Quo veteriore tempnre duuum id dabatur, eu siinplicius. donum

erat. Postea cum eo plures vestimenli partes et ensis nec unu cquus cum sejla saepius couiuncli erant, quo faclum

esse videtur, ut nimien pnstea eas quuque res coniplecleretur (conf. de S.acy Chreslnm. Arab. T 11. p. 43.

ed. pr.). Prcliosissimum donum iuterdum fuisse, ex eo videmus, quod Djahfaro h Jalija dati pretium 400000

aureurum fuisse scriptum est conf. ibid. p. 34. vers. Talia dona in Abulfedae Anual. T. IV. p. 383 V,

394. 304. descripta sunt. Pro viri diguiiate diversa fuisse cognoscinius. Ab huc dono diversuni erat \^ij^'i

appellatum, quocuni principis diguitas cuniuucta erat ibid. T. V. p, 80.
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rAswadi Aldoali roiilenl (nuMr. Ramar): riinuni srircm, quaenam res amico meo
in amore su pe r v en cr i I , ut lunt r e I i nii uc r e t ! Fieri quoque posse dixil. ut in

versu verbo deponendi sijjnifR-alio trihuatur. Poetain alium sic ceciuisse (metr. Tiiawil)

:

Opes familiaque nil sunt nisi depositum ct dcposita nou possunt

non rcddi.

CCII.

JDIilH Alliorilj b. IflosllEr Tli»jji<a. tAnlc Islamum tempore belu Alfa-

sail v.vcns.j

/. Aptid Dfiirn qiienir iiiiiiciim, i/iieiii iimo, oli lies res, quanim (fuiieliliet me deprimit.

Apud Deum sine duhio questus est, quod qucrimoniae hoininibus iaclatac (^p. 303.}

hac in re inulilcs vidcbanlur. Vox jjajLc, quae in aqua decresccnte niaxime adhibetur^ haud

convenire vidclur ct ni fallor. ut homoioteleuto satisflcret, adhibita est. Mersukius dixit^ poc-

tam velle, sc cmaciari et alucrilatem suam illis rcbus diminui.

2. Una eariim est
,
qnod col/is minqiinin dnmns ttottras continet. O coUis ! torrens liius

demimidtiir !

Tres illas rcs , quarum in priorc vcrsu mcnlionein fccerat, enumerat. Sc cura eo eo-

dem loco uunquam habilaturura esse dicit. Klala igilur colli imprecatur , ubi domus suae

coniunctae uon sinl. In hoc autem moerorem ostendit
,

quod ab amico scparatus vivat.

Scholiastes dixil, voccm "^l futurum tain cum vocali Dhamma quam cum vocali Fallia sequi

posse. Illo reccpto ^l esse pro qI, quasi dixerit : 'iJ *Jl (conf. Anthol. grara. p. 248.

Gram. Arab. T. II. p. 22.). Duplex autem ille lcgcndi raodus in loco Corani (Sur. 20, 91.)

invenitur. Vocc iL*ij terrani clatani , e qua torrens in vallem defluat, signiGcari scholia-

sles adiiotat et rei probaiidac causa proverbiura adfert (conf. Mcidan. T. III. P. II. Xr. 3196.).

In postcriore versus parle collem alloquitur^ qucm moduin loqucndi sermonis periti voce

technica o^Jl appcilarunt (conf. Diw. Amru-rKaisi ed. il. de Slane p. 125. et lexic. meum).

Simiiis loquendi modus in versu Djeriri iuvenitur (metr. Wafir) : Quando tentoria in

loco Dsu-Tholuh ') erunt? vos tentoria pluvia irrigemini! Sciraus , no-

mina propiia, qiiae pluribus, quam trihus litteris composita sunt, in invocando breviora reddi

pos.«c (coiil. Grain. Arab. T. II. p. 92. Alfiyya p. aj) ; alia autera iiomina aul articulo aut

alio modo dcfinita sint necesse habetur. Quod vero poeta vocem jJlj nihilorainus sine lit-

lera » enunciavit, huiuscc rei causa in eo quaerenda cst, quod unum collcm, quem mente

cogitatj anle oculos liabuerit , et voce xiiij iu advocando tanquara nomine proprio usus sit.

Namirita explicandae vocis Kxlj" causa proverbiura adtulit: «Xon metuo nisi forrentem collis

mei« (i. e. propinquos meos). Hoc proverbium in Meidanii opcre non legitur; sed prover-

bium huic simile C. 24. 100. invenimus. Proverbia autem et mutata et aucta esse ostendi

1) In Kjiiuusi 0|)eri: aoineo loci esse legimus. Nii de siiu addlcur.
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(conf. Meidan. T. III. P. t. p. 69 sqq.). Verba autera postrema versus ad illam propin-

quorum inimicitiam
,

quae ex loco , unde non metuatur, subito prorumpat, torrenti collis in

depresso loco profliienti siniilem respicere putat. Abu - Mohammedes Alahrabi more suo, ut

stultam iliam sentcnliam esse ostendat, proverbio usus est: »0 strulhiocamela, ubi vir est?((

(conf. Meid. C. 28, 68. Hunc vertendi modura rectiorem puto, quam eum
, qui in raeo Mei-

danii opere invenitur) et ilii colli, ubi domus non coniunctae sint, poefam imprecari dixit,

ut torrente careat. Abu-1'Ahla autem Namirilae polius assensus sensum esse dixit: Inimi-

citia tua occulta est, illi torrenti similis, qui inopinato horaini supervenit et haec est causa,

cur, o collis, timeamus, ne in te habitemus.

3. Altera est
,

qtiod neqtie ctun eo colloqui possttm, neqiie amorem commonstrare , donec mons

Otparidh esse cessat.

Alteram tristitiae causam profert. Se cum eo neque sermonem conferre neque amorera

ei ostendere posse. Verbura «^Lx*»!
,
quemadmodum in autecedente versu ad vocem j*:F

ostendimus, formam quoque futuri Nasbati habere potest. Quura iu prirao versu, se aniicum

dili"-ere dixisset, in hoc versu omissa voce antecedenle ^^^is-« , tam agendi rationem, quam

amor in alterum postulai, quam amorem alterius, quem sibi comparandi occasio deest, signi-

ficare potest. Poeta alius dixit (nietr. Thawil) : Quura amor in coniunctionem pro-

pensus non est, in araore, qui per intercessorem fit, bonurn uon est. Oh-

waridh nomen montis in ditione gentis Thai est, iu quo sepulchrura celeberrirai illius viri,

Hatem-Thai appellati, esse dicunt. Statum igitur illum duraturura esse indicat, raontes enim,

quum firrai sint conf. ]l3eid. C. 4, 41. et petrae, quum trausportari non possint (ibid. C.

14, 109.), rem duraturam indicant.

4. Tertia est ,
qiiod incursionem hosfilem nna nnn facitnus et in incursione hosti odii pleno

occnrrendum est.

Tertiara rem enarrans causam simul addit. In incursione hostili araicum siiicerum no-

bis necessarium esse, quippe cura hoste odii pleuo dimicandura sit. Mersukius adnotavit,

poetam res illas bono ordiiie enarrasse, quuni a generali re et quasi amicitiae fundamento

incipiens ad specialia pergeret. lu verbo ^.>r. eadeni repetenda sunt, quae ad verba ^*Iai*.l

et ^^ praemisimus. Vox U nonnisi verbis sequeutibus cum aniecedentibus coniungendis

inservit et sensu quodamraodo superflua est (conf. Ham. p. f\f v. 3.), quacura confun-

dendara non esse puto eandein vocem, quae loco pronominis ^jSJA est et quaeum coniuncta

propositio ilo appellatur (conf. Ham. p. ffl v. 2.). Posteriori versus parti scholiastes

duplicem sensum tribui posse dixit ; uuura, quo poeta velit, in incursione hoslili hostibus odio

impletis occurri, ut araicus sincerus opus sit; alterum , in incursioue hostili hostibus occurri,

ct quomodo amicis ? Abu-Hilalus autem ab his diversum sensum aduatavit , se cum illo

neque in incursione hostili neque in itinere conventurum esse, dum odium mutuura foventes in

uno aut altero interdum occurraut. Sensus autem e,vplicandi causa versus sequentes aduotavit

(metr. Thawil) : Et dixit ea, quum ad procumbendum apud eius portam ca-
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inolos iiis t i «jnrcni iis : K quanani ') torra aiil qui viri sunl? Kespoudi
iojilur: 5Ien ori.iis Tuniiin cst, (a l)eo) dirigarisl sed socius rocus Jenaa>

neiisis est. Duo pcrcjjrini suinus, quos iter coiiiuuxit^ ct iiitcrtlum di-

versi occurrunt et rainiliares s u n t.

5. El ea (^mcursio\ miif/inn superbiim vli n/ipre.t.iioiwm oJiuinque camelae albae parlurienli si-

milem reliiiqiiit. (p. 30^.}

Causani adilit , cur in incursionibus lioslilibus coniunctione amicorum et niuluo auxilio

opus sit. In tali incursione uiius sibi non surticcrc ot fieri , ut supcrbissiinus dcpriinatur.

Ut lianc auleili oppressioncm describat , viriim cuni canicla alba , (|uae partus doloribus ad-

fligilur, coniparat. Mersukius dixit, poetam albae caiiielae nieiilioiiem fecissc
,
quae omnium

iiiliriiii^^inia et niiiiiine paticns sit. Alii voce ti-;.*>isj| porcain sigiiiOcari putant, quod color

»L.i-i appcilalus porcis proprius sit. 0"'^ autem Abu-llelalus vcrbis «(incursio hostilis) quam-

quam uiiumqueraqiie lciieni reddit, tanieu hunc hosteni lenem noii rcdditd voluerit, non video;

verba cuiin ad seiisura versus expiicandum inutilia videntur.

6'. lnlerroga. Deus le ilirigal ! quinam ex hominibus tnnJo tiostro agat el tnutuo det?

Ad suain ageiidi rutioucm crga amicuin laudandam rcdit^ ut aut amicum sibi propitium

reddat aut efficiat , ut amici iacturain
,
quain passus sit, non sentiat. Quinam seusus verbo

j_pjljb, cuius obieclum ouiissuin est, tribueuiius sit, e versu sequeute videmus.

7. Opes unstras tibi tntiluo tlamus et atnoretn iiiler tios , quasi animos nostros qiiidam tibi con-

docefecisset.

Omiii aninio se ei deditum fuisse dicil, ut non soluni ones ei mutuo dcret^ verum etiam

tolo aiiiino eius volunlati satisfaceret. Animum suum cum equuleo comparavit^ qui ita con-

docefactus est, ut equitis voluiitati oinni inodo pareat.

8. Mors tivs ninnino separaret , si eum exspectasses ; sed qiiod tnanifeslasti , ajiparel et depri-

tnit Qad/iigit).

\iluperat alleruni
,

quod illud amicitiae vinculum ante mortem rupisset; niors enim ei

sioe dubio fiiieni imposilura fuisset. Sepulcroruin morlcm sigiiiUcaturus luenlionem fecit. Si

vcrbis hisce sensus probandus subest, iioster poeta senex aut paeue senex, ut mortis suae

inentiouem fecerit , alter vero iuvenis putandus est. Tum dicit , agendi ratiouem
, qua usus

ille esset. talcm fuisse, ut nullum inter ipsos cousorlium ainplius esse posset. \'oci (j'.rslj>

Mersukius signifu ationcm vocis :j.::sl^^a tribuit, ut seiisus sit : Quod fecerit, non solum ageiidi

rationcm suam inuuifcstassc, veruin etiain aiiiniuiu suum ipsi occultum detexisse. Similis

sensus iu Coraui loco (Sur. 3, 114.) exprcssus est : ^c'^ ^j -^r*!^'' cr '^ 1-•-»;-' t ^^J>j «Ai

_^\ _^«.J,.iA*3 »Odiuui ex oribus eoruni apparet et quod pectora eorum occultaut, malus

1) Silentiu priieiiTuiitteDduui nuD esc, vucis iul Hamsam iiielri causa abieccam esse, ut vo.x cum priore in legeadu

cuniuogeretur.
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est.« Sensus boiius quidem est ; sed ex verbis magis exlorquefur, quam prodit. Hanc

igitur ob causam cum Tebrisio Abu-rAhlae sententiae adsentior^ qui vocem (j^sLi- non tam

oppositam voci C>\j, quam praedicatum cum priore couiunctura esse putat, ut deprimentis

significationem habeat. Ista tua erga nos agendi ratio diguitatem^ qua apud homines uti-

mur^ deprimit.

Abu-Rijaschus hanc versuum fuisse causam narrat. Albordjus b. Moshir] cum patruo

suo Abu-Djabiro bibendo occupatus ebrius factus erat. Hoc in statu uxorem Abu - Djabiri

osculatus^ quum patruum couspiceret, pudibundus abstinuit et se excusavit, quod vino captus

id fecisset. Patruus autem respondit: Quum me conspiceres, abstiuuisti pudibundus. Si

vino captus rem fecisses, tu pudibuudus non esses. Abi igitur, per Deum ! nos neque locus

habitaculi neque incursio hostilis cougregabit. In eadem regioue tecum non vivam neque

uuquam tecum sermonem habebo. Tum versus illos dixit.

Dixit Kaltizali h. Ainazraui HJarmita (conf. p. ^").

i. Nonne vidisti, fitlvum equiim pectore sito fitgisse et a provocatione recessisse et ffladiorum

ftilgore.

Poeta ob fugam in proelio se excusat culpam rei equo suo imputans. Vocabulum J,^

forma adiectivum^ ut poetis leonis cognomen sic equi quoijue est. Pectori equi fugam tri-

buit, quod pectus in fugiendo prinium avertitur. Loco verborura »_,lX*o o.c legitur : v.O^t^i jc:

nvicit pectore suo.« Quein legoiidi modum quamquam Tebrisius praeferendura pulat , ego

reiicio
,

quod idem loqueiidi modus in tertio versu occurrit. Duplicem autem causam , cur

equus fugam ceperit, addit, unam in clamore positani
,
quem strenui inler pugnani se

fp. 3©9.J) gloriantcs et se provocantes edunl, alteram in fulgure gladiorum. Sic in Mersukii

codice legitur : UJiXj^I ^J! »^=-^'1 j^ i' Ij^i »)lX.*3 LX-oa*il ^^c Oj.^i >5;_j-li ^ji q' vi>.«.ic U
jpLcJli o^A««Jt ^jL*i ^ iijS^f JlLu'^! ^^^^ O^ »;_>.a^i H^i- Vox 'iJiJj omnia arma splen-

dentia significare potest; attamen vero in gladiis potissimura eara adhiberi puto c o n f. ver-

bum i^-i^. In scholio p. t"*v 1. 1. a priore manu H^5 ^i scriptum erat ; sed Hr»j corre-

ctum est. Nou autem puto verbum ji«, quod omisso accusativo significationem intransitivam

accepit, cum nominativo H^i construi posse, ut illa correctio falsa habenda sit.

S. Et e viris me edtixit, a qitihtis nttllo tnotlo me separare volui , dnm in angusto pugnae

campo eranl.

Rem contra suam voluntatem factam esse dicit , nam in proelio acri socios deserere

turpe putatur (conf. Meid. C. 6, 126.). Verba isU; cr m''" pro >.^ ^*j o^ esse videntur

et verba f^», etc. statui dcscribendo inserviunt. \'oci ^jvLj, quae proprie locura angustum

et tum proelium designat, voceni OijL^aX* addidit, ut acre proelium esse indicaret. Foima

verbi sexta proelii campum ob dimicantes se iiivicen) prementes anguslum fuisse indicat.

Siroili modo pocta Ham. p. o1 v. 2. locutus est.
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3. Et frrni ferrifn inomnrdit et in re sua me rii-it, ifuitm riri officii memores repellebanl

(eqiios siios ).

yuoiiiodo fiuliiin sit, iit cquiini iii proeliuin rcduccrc non poluerit. (Icscribil. Si equus

iluro, ul ita diiain, ore praeditus ferruin freiii iuler deiites suos liriniter tenet, eques cquum

iicquc rcgcrc iiciiue iii cursu rclincre potest
, quiitpc IVcniiiii non ampiiu.s clHcax cst. Vo-

ce ».«»1 rein
,

quac cquo prucstaiula cral , ut c(iuilcm iu proelium reducerct, .signilieari puto.

In vcrbo jc idcin construeiidi inodus adliibitus cst , quam in vcrbo w<Ic. Post verbuin J».

obiectuin sc. cqu os in p u g u a ni oinissuin cst. Voces /ijUb-1 J..PI viros dcsignant, qui

res praestandus pcrliciunt oflicii mcmorcs. Iii lingua serioris temporis autem voccs Xii*il=it ^\
niysticos ct talcs significant, qui inlcruain reruin naturam perscrutantur, cxternac spcciei

rcrum rationcra luillain hnhcntes.

4. Eiqiie tlij-i^ qiiiiin culamitalem perpessus essem : Qitomodo ex amico se sepiirante utilitas

ctipi putest ?

Mocrorcni suuin dc re ostensurus uarrat, quae postca fecerit. Equum suum se vitupe-

rassc, quod ipsum a proelii campo removisset, ut amicis, a quibus separatus esset, auxilium

ferre iion posset. Fieri potest . ut vox »t^ pro wiio »— dicta sit. Verba ^\^ etc. obiecti

loco verbo ciJi (dixi) suni. In voce <i~t~i cum sclioliaste non oinnino consentio dicenle,

sensuni esse : Uiide niihi utililas cx ainico , a quo mc scparavi cl quomodo ei auxilium fe-

rain, nam in versu de comraodo, quod fugicns ex altero capere non polest, serino non est
5

sed nonnisi de commodo, quod fugiens alteri in proelio remanenti noii adfcrt. Fraepositio

autem v quodaniraodo superflua est. Sunl quidam, qui negent, in propositionc adfirmante

praeposilioiiem tali modo adhiberi posse; sed propositio haec inlerrogando inscrviens propo-

sitioni negaiiti siinillima cst habenda (conf. Gram. Ar. T. I. p. 471.). Alter legendi niodus

<>.f Uji^ est. Vox Uj'^ (ct rediiinus) e voce U.J pcndens cum antecedente coniuiigcnda est.

\'oce <^ eiiuuni suum niocrorcin nianirestans alloquitur : Tu oblectarc amico, a quo me

scparasli I Namirila auteni ^J^ j.'} legcns verbis lalem scnsum tribuit : Amicus tuus a te

sc Kcparare vult, et eum ab hoc relinere difficile erit. Tum allcrum Icgcndi inodum jiUJ liU

adducens, suum obscuiiorem quidem ; scd vulgatum esse dicit. Qui eum recipiat, euin quie-

lem petere c( inveuire; .sed eum in re haud occulta errare, adhibito proverbio: wOslendo ei

(feminae) stcllam obscuram in ursae maioris sidere eaque mihi luiiam ostendiKi ,
significat.

Hoc proverbium Mcidan. 10. 26. in priore parle diverso modo »ostendo ci podicem suuin«

(eonl. llarir p. 395.) adnotaiuni est ; sed in scholio allcrius legcndi niodi mcntionem faclam

invenimus. Abu-iMoliammedes Alahrabi aulcin hunc refellens proverbiuin adnotavit, quod in

rcbus falsis adhibilum et in Meidanii opcre iion repertura (conf. Meid. T. III. P. I. Xr. 1041).

x.Vbiit Ebn-Feswah in infortuniisic collato proverbio C. 9, 28. jU^ oUj J oii^l ^^
»Abiit iu acrem se attollens iu summas regiouesn , sic fortasse vertenduin esse puto

:
Fi-

lius pedilus in suminas rcgiones abiit i. e. ut pcditus in aerem se atlollens cvanescit, sic

haec nihili suut. Vario aulem modo Namirilam errasse contendit. Versuum auctoreiu Ka-
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bizahum non esse ; sed Alahradjura Mahnitam. Eum errantem verba f^^j J,'^ et jjUj ^\^

male explicasse; porro eum non explicasse verba jC^as ^ ^s-.i»!^ . Rectum autera esse

legendi modum ab Abu-1'Neda adductum ^X^j Lijtj . Si gramraaticus .\bu-Ahbd-Allah (Na-

mirita) textura versus cognovisset, sensus verborum eum impediturus fuisset, quominus

chartas litteris inutilibus scribens inipleret. Ver.sus autem id spectare
,

quod equus ipsum

contra voluutatera e proelii canipo abstulisset dic Nazifah
,

quo die septem eiiis fratres a

geute Banu-Djadilah occisi essent. Nazifah nomen loci est (Kam.); sed proelii apud istura

locum commissi neque in Meidanii opere neque alibi raentionera inveni,

5. Eius catamitalem aliquando mihi occurrenli narro ; sed illi me veracem nnn esse pulant.

Quod autem ii
,

quibus rem narrat, aut quod equus generosus est aut quod eius odio

(p> 308.) pleni sunt, verbis fidem non habent, id maxima eura tristitia adficit, quippe qua

ex re opprobrium ad ipsum perveniat^ quum fugam pavori tribuant, necesse sit.

CCBV.
Idein «liis.Et.

/. Tti, o filia familiae Sahdi, a me discedis ! JVnm id facis, qund camelam equi fulvn muhi?

Metrura ad se.xtam speciem raetri Sarih pertiiiere scholiasles scripsit; sed potius sep-

tima species est. Qiieritur aut miratur, uxoreni ab ipso di.sccdere, quod equo suo lac ca-

melae sine dubio familiae necessarium dederit. In eo quoque vitupeiatio est. Arabes enira

tantam curara in equuni conferebant, ut, cui tani in pugna quam iu fuga vitara deberent,

eum liberis praeferrent conf. Ilam. p. V\ infr. In voce JC.S-L5', subiecto vi^ji oraisso, suffixum

obiecli loco est (Gram. Ar. T. II. p. 184.); sed loco huius vocis legitur quoque ^5J.=-lP

))tu me fugisti((. Vocera Ji! superfluam csse putans scholiastes, sicuti voces ^==- et jj in-

terdum redundent, versum a graramatico Ebn-Alahrabi citaluni rei probandae causa adduxit

(metr. Basith): Filius Dhirari, quum eum noraine Said voco, studio haud

abnegando ad rae accurrit. Mulierera quoque raagnifaciendi causa ita appellare potuit;

quemadmodum dicitur: ^yiii i^j' \> »o filia gentis!(( Se ipsum camelara raulsisse dicit,

raulieribus enira res dedecori erat (conf. Mcid. 28, 20 ). Duo autem viri caraelara mulgere

solebant (conf. Meid. 12, 17). Vir in sinislro lalere stans ^jL. appellabatur, in dextero,

iii fallor, J>«X«w» nomen babet H a ra. p. fv v. 2.

2. Extensum eins habenam ignnras, nieque eius latus semper se movens inlueri.

Causara, cur ita agat, addit. Equura generosissimura esse et quia uxori equi indoles

ignota sit, mariti agendi rationera eara reprobare. In hoc igitur et uxoris suae et sui ip.sius

cxcusationera protulit. Equi generositas tura in coUo lougo, tura in alacritate cernitur.

Eius collum longum fuisse, verbis non dixit; sed ex eo, quod habena exleiisa fuit, scholiastes

rem cognovit. Colli longitudo in equo laudatur (c onf. Diwan-Ainru-rKais p. ff v. 10.). Quum

HadjdjadjuS b. lusuf quendam rogasset, ut equum generosum describerel, tres in equo res,
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aures, rollum et inferiorem peilis partem ^t,3 iippcllalani loiio;a appellavit (coiif. Ebu-Doraid

Makzurah v. 81.). Sed (luum vox c>JmI1 lem Iraliemlo exteiisiain jiroprie .si^riiilicel , in hoc

mihi potius alacritutis iiulieium esse viiieUir, iiuippo equus feslinaiis eaput collumque exlendat

et liabeiiain protraliat (coiif. Ilaiu. p. fw v. 3.). Alteruiu auteiii alacrilatis iudiiium in eo

rernitur, quod stans equiis latus perpetuo raoveat. 1'raepositio ^ superflua cst. Iii hoc

autem graroiuatici Alachfascli sentcutiara scquiiiiur, qui praepositionem in propositione , quue

aflirniaudo inserviat, superfluaiii esse dicit (Graui Ar T. 1. p. 490 sq.). Grararaaticus

Sibawaihi auteiu dupliceiu iulcrprctaudi niodum proposuit, iinuin, quo constructio ad sensum

est : Ignoranliam iiesure scientiuin, quasi loco vocis k;>JLi=>- dixerit vi>kJLe U aut vi>oj; U i),

alterum, quo obiectuni verhi c^ii- oniissum sit sc. .Nijcl U «ea quae novi«, cui verba joUo q»

<XUi\ explicaiido adposita sinl aut quasi dixerit : XjI^wUI^ vJU*JI q^ aJjJA.* Jo^^laU «jUc (^j* vi>JUj>.

.

Poeta autein ecpii latus observat adinirationc ductus. Voceni (>J"i! cuin latere haud bene

couiunxit, quippe quae in hoiuine strenuc litigante adhibeatur. Ul autein talis vir non quiescit

iu lite, sic equus scrapcr iatus inovet.

3. Qiiuin eqiii geiierosi renittnt lerrain calcantes iril el inilignnliune pleni.

Terapus defuiit, quo equus ille taleni se gerit. Si equus ille quolibet tenipore Inquietus

est, hoc nou taui laudi esse potest quain vilio verti, siu vero aliis equis geuerosis prae-

sentibus alacrera se osteiidit eosque cursu praeire cupit . laudi esse debet, quipjie spes est

fore, ut tali equo iu certaraiue victoria sit. Vox (^>>J alacritalem et veheraeutiam euutis

indicat, quae indicia generosorura equorura suut. Korma quinta ^Uj cum praepositione q..

construitur. ut dicatur ^UuiJl^ oiUi Dcibo iinpletus sumcc ; sed in nostro loco ^^-io aut simile

quid omissum pulo , cuius ope praepositio q^ cum voce is-j.U^ cohaerct. Kqui autem ira

pleni sunt, quod a currendo retiueutur et lianc ob causam irati terram pedibus perculiunt.

cev.
Ideiu «lixit.

/. Per rilam pulris lui! Xon cessat e noslrum nttmero esse rir fitliicia ilignus, (iito rila conaer-

tatur, /irinits.

Gentem suam laudat, iu qua viri fiducia digni, fortes, geutein defendentes sint. Loco

vocis «^' legitur ui^^l . Fieri potest, ut se ipsura tanquam fratrera eiu.s, quem alloquitur,

elsi re vera frater non sit , designet aut ut per fratrera eius, quem alioquitur , ipsi tara

carum iuret. Verba fci^' -*J ita grammatice explicant, ut praedicatuin ^^*^ (iuramenlum

ineum) oini.ssum statuant. In Mersukio eJUij U legitur. Particula U in statu praescntc, ^
in futuro (nou cessabit) de^cribendo raaximc adhibetur (Gram. Ar. T. I. p. 516.). Quam-
quam in versu t^^Ao "S legitur, iu scholiis legendi raodus liWj U explicatus est. Verba

ta (jiljtj. duplicera sensum habeut. Talis vir aut beneficiis couferendis tempore penuriae aut

contra hos^tes defendens aliis vitara couscrvare potest. Posterius praefero, quippe in virum

strenuura adiectivum ^j^ (firmus) maxime quadrat.

1) In Hersukii codicc c]uriu:s scripluiii csl: osJLs U« oJ-c U v:iJL^> v3Ju Jo iujG,

69
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fj». 3CI9.9 --2. Utilis, perdeiis, pertinax in litigando, ponderosus in libra, firmus.

Viruiu illum fiducia clignum pluribus describit. Euin utileni esse amicis, noxium ininiicis.

Verba liUf^ '-^tv^/o ad voces isLi js>\ in superiore versu referenda suiit. Mersiikius quara-

quam voci J^i-« eaudem significatiouera
^

quara voci tX-^aA*«^ i. e. opes sibi acquirens

tribui posse putat, priorem tamen praefert. Hoo recepto sensus est : Opes
,

quas sibi ac-

quirit, liberalitate, dum beneficia in alios confert ,
perdit. Voces ^Aa=> jl^ euin designant,

qui adversario in liligando quasi adhaerens arguraentis prerait et non desistit, donec alterum

vicerit. Scholiastes dixit, verba illa esse sirailia ei, quod oU^i et oL^Jii! appelletur. Vox

i>Uxil in poesi eara partem versus inter initiura fiueraque hemistichii utriusque designat, quae

cum aliis non consentit (conf. Darstell. d. Arab. Versk. p. 119.) et similera hoc in loco

vocem v>U.w.Ji significationem habere puto , non specialem, quae ibid. p. 330. adnotata inve-

nitur^ duarura vocalium mutationem in homoioteleuto. Sententiam quura clare non explica-

verit, utrum sensura an forraam verborum prioribus dissimilein respiciat, dubito. Fieri quoque

potest, ut^
.
quum singula in versu copula j connexa non sint, hisce iii verbis coniungendi

quoque modum ante oculos habuerit. Tam post vocem 0^i~»^ quani post voceni (iUz/o ob-

iectum omissum est. In posteriore dixit, eura, si cura aliis conferatur et simul cum iis in

bilance ponatur, dignitatis pondere eos superaturum esse. Ad corporis pondus hoc minime

referendura est, nam corpus grave Arabibus laudi non est. Vox autem i^j^^ quuin

sententiae nll addat^ non tam sensus causa quam ut metro horaoioteleutoque satisfiat^

locum obtinuisse videtur.

3. Excellentiii meritisque tantis est, ut nuUa re egeat, dutn alii inferiores sunt.

lu eo omnes bonae indoies ita coniunctae sunl , ut caeteris oranibus antecellat. Vox

aJLo iugenii praestantiam designat, qua quis excellit. Verba ^^ JJ ^ mihi significare

videntur, eum oranibus rebus carere posse, ita ut in .suo genere perfectus sit. Vox &iiLi

cura voce iCJLo coniungenda cst, ut voces ^-i Ji' ^ nounisi nietri causa interposita vi-

deautur. Sed, ni fallor, in Mersukii codice voci casus genitivus esse videtur, ut cum voce

^jit coniungatur, id quod niinus placet. In posteriore autem versus parte dicit, si cum hoc

viro alii compareiitur, eos viles esse. Vo.x q^o nominis viin habet; dicitur euiin qj.^ J^s».

(vir vilis) et ^^iuXj ^ Lo (is vilis non est) couf. Ham. p. 1^1 v. 3 schol.

CCVI.
Dixit Chofaf b. :^a«11»ali.

Poetam circa Mohamraedis tempus vixisse videraus ex eo
,

quod Ahbbasum b. Mirdas

alloquitur, qui Mohararaedis socius erat conf. Anthol. gram. p. 337. Beatus de Sacyus

nomen Chaffaf pronunciavit; sed in Djeuharii quoque codice Chofaf scriptum reperi.

Cognoinine 'iJiSJ> %i\ utebatur. Scholiastes dicens, voceni oUi» fratrem vocis v_Aas3- in de-

scriptione esse, indicare vult, illa adiectiva similem siguificationem liabere, utiustar fratrum sint.
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/. O Ahlibase! Qiialtior res miuf , qitae imjtfiUiiiit , </iiomiiiiis iinmicilia iios/ru /rniiiiios earuiit

li ansijredititiir.

Poeta Alil)l)asiiiii b. Mirdas alloijueiis dicil, (niadniplcx vinculiim es.sc, (luo i|i.si coniuncti

sint et lioc viiiculuiii iiiipedire, iiuoiiiiiiu.s iiiiinicitia iiiler ip.so.s illiiin leriniiuiin Iraiis^reilialur.

\'crborum ordo invcrsus cst, naiii transgrcdiendi actioiiem (jualuor iliis rebus Iriliiiil, (luiiin

re vera iiiimiciliae intcr ipsos coiiveniat. Scnsu liaud obscuro talis invcrsio licila esi. Si-

milis iu verbis poctac iiiveiiilur (nietr. Tliawilj : Sicuti fera I a q ii c u iii Iradit, iiani rc

vcra laqueus ferain tradit. Iii Alersukii codice scliol. I. 5. inelius »!Axj jkjLi -i^l^ii ,Lo lAfli lc"-itur.

S. Vincula noliililalis , t/iiae ciim fuedere coniiincta est et propinquitas elata.

Qualuor illas res cnunierat. Trcs in hoc versu sunt sc. w**~^, >_a-«.^j ct O^ac. In

sequentc versu (|uarla rcs sc^iuitnr. Vox oijiLi initio scliolii, (juae in Tebrisii sclioliis ie-

gitur, vitiosa cst. liOco cius 1lX5> in sdioliis Mersukii rectius scrijituin cst. Nobiiitas «^e-

ucris (_.*.«^j ipsi velare videtur , nc in iniinicilia ad maiora pergat. Huc accedit, ipsos

foedere iunctos csse et cognalioiie. Cognationem autem ^^\ appellavit, ut aut eam esse

a parte patris, (luae maioris liabctur, significarct aut maxiniam. Legcndum cst iu iinea

scholii secunda cum Alersukio q>^ q' J^S ^y>^ ,^m^'A^ .

3. Et qiiod cliviis capilis salyrae iiiter me et le non conscendittir.

Quarla autcm causa in eo vidct, quod pacto ponvencrat, ue altcr altcrum satyra laederet.

Ad satyrani quuiii nobilis nonnisi cum difficultate confugiat, cain cum monte coiniiarasse

videtur, cui caput Iribuit. Huic autem capiti etiani clivus est, qui ei conscendeudus est

qui salyrain adliibere vult.

4. Et qiiain odiosnm est, ud eum (cfiriimj renire! Ecce! ad eum tion veni, quod inde repellor,

Sociiim satyra perslringcre; ipsi odiosum esse ct si ad satyram hac in re non confuo-iat,

nausara in co quaerendaro esse, quod foederc inter utruraque facto retinealur. Sciioliastcs

dixit , impcrativum ad rtm narrandam adliibitum esse, quippe verbis adiniralio coniincalur.

Hoc factuni csse modo, quo vice versa narrandi verba in Corano (Sur. 2, 828.) »Fcininae

repudio dimissae e.xspeclcut (tres nienses)(( imperativi sensus tributus sit. Vocem auteni

LfjLkjLi loco nomiiialivi ct subiecti cssc (conf. Gram. Ar. T. II. p. 218. et p. 585.). Sclin-

liastes verbis huiic scnsum tribuit; nQuam odiosura niihi est venire ad clivum satyrac, et

eum consccndere, quoniam anima mea. re abhorrct et si ea non abstinuisscm peccatiim evi-

taus, paetuin iiiter nos mutiium ine iiide rcpulisscl((. Sed verbis hic scnsus revera non inesse

videtur, nam verba Uji Ji sensum verboruin Lji^j! ^ non praebent. Sed liacc verba ad

legeudi nioduni rcspicerc videntur, quem in Mersukii codice inveninius. Loco verborum

Lpl! Ji eiiiiii legitur Li>«ol Ji «eum non oblitus sum((. Hic legendi luodus, qui in Tebrisii codicc

in margine adiiotalus est, faciliorem sensum pracbet. lu verbis ciiipsis statuenda (^|l< 3tO«J
est talis, ut mihi vidctur: Si ego ad clivum satyrae uon venio (rcs non intermittitur, quod

tu ea dignus iion cs) ; scd quod (pacto nostro) iude retiucor. Alter autem vocis «ijl le-
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gendi modus, quo ei activi vocales dantur, ab Abu-rAliIa ila explicatur: Quae nos vlncula

coniungunt, me a satyra relinent ; de te igilur nil nisi bonuni proferam
;
sed si lu nie satyri

laedis, te repellam. Obicctum verbi ji^! oniissum est.

C€ViS.

nixit Malibad I». ABiikaMiali.

/. Coacfus sinn, til tempnre ,
qito Ahiotalus occiilerelnr , absens essem et utinam tempore, quo

Alhotattts sangttine contaminarettir ,
pr<tesens ftiissem!

Versus hi in Mersukii codice hoc loco desiderati p. f-of anle versum (iS^j.JwE inveniuntur.

Queritur poeta, quod in illo proelio
,
quo vir Hotatus vulneratus esset, praesens non luerit.

Hanc querimoniam eo indicavit, quod optat, ut praesens fuerit. In eo, quod poeta secunda

verbi ci^^c forma passivi usus est, indicium video, poefam nou suam voluntatem sequentem

;

sed coactum absenlem fuisse. E.\cusalioueni quoque proferre videtur. Mersukius putat,

poetam verba nonnisi eam ob causam protulisse, quod alii^ poetam virum, quocum cognatione

iunctus esset, occisurum non esse, putarent. Scholiastes adnotans, poetam nomen proprium

tam cum articulo, quam sine articulo adhibuisse, dicit, Arabes in nominibus propriis ex par-

ticipiis aut nomiuibus actionis ortis, quae cum articulo aut sine eo adhiberentur , nullam re-

gulam constanter scqui. Fieri autem posse, ut necessitas postulet, ut cuiuslibet generis nomini

proprio articulus addatur. Tum si nominibus propriis numorus pluralis aut duahs detur, quippe quae

eam ob causam haud definita fiant, ardculura addendum csse. Nomina propria (j~L«J! et lALs^^t

nonnisi iu poesi sine articulo adhiberi. Sic in versu (nietr. Thawil) : Vespera, qua

Dhahhacus b. Sofjan cnm gladio legati Dei stetit, dum mors propinqua

erat; sic quoque nomen poetae Almorakkischi in sequente versu sine articulo invcnimus

(metr. Camel): Quis gentibus nuntium adfejrt, Morakkischum sociis onus

grave fuisse. Si mos fert, nomcn proprium sine articulo adhiberi, ut in vocibus tX*^

et ^^ , nonnisi in poesi metro cogente arliculo utuntur, sin vero illi rei contrarium est,

ut in vocibus o,i.iii et ^^-UJI articulus faciie abiicitur (conf. Grara. Ar. T. I. p. 437.).

Quod autem in posteriore hemistichio nomen proprium loco suffici poeta repetivit, id mihi

reni gravem esse iudicare vidctur. Verbum ~j(o maxime de pigmeuto rubro, quo res in-

ficitur, usurpatur.

2. Diim in inanu mea glailiiis secans erat nf/icio satisfuciens, qtti , qmim in percussum impel-

litur, penetrat.

Sperat, se gladio bono armatum eum occisurum fuisse. Fortitudinis igitur laudem sibi

tribuit. Verba ^6.^ v_aJJI dicta sunt pro ^^ , ni failor, ut metro satisfieret (Gram. Ar. T. I.

p. 491.). Ante vocem ^X*o substantivura >_aa«. omissum est modo poetis usitato (conf.

Hara. p. t^Af V. 4.). Ad gladiura autem accuratius describendum verba JCa*iis> ^3 addidit,

quae significant, conditionera gladii omuino bonam esse, ut vitii expers sit (conf. Ham.

p. t*''l). Posterius quoque hemislichium gladium tanquam perfectura designat.
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3. Ul diiae geikle.t MnHci enrumifitn liirha uiixlii sci/inl, caeilt-m Al/iolii/i illicitinn mi/ii non <>«««.

Cuiisaiii udtlit, cur optel, nt in ista ptirriia pracscn.s fucrit. Se virum illum Ofcisurura

fui.sse, ut jeiites illiie cojjnovcrinl, se eum occitlere posse. Fi tI potest , ut poeta aliorum

opinioncm res[>iciat, qiii, (]uiiin illum viruni noiiduin occitlerit^ cum ig;naviae accusarenl tli-

ceiitcs, euin caotlem illius viri illiiitani lialtere (coiiferas tjiiae ad versuin primuni adiiotavi).

yuaciiain duue gcntcs Malici fuerint , accurale defiiiire haud ausus sim ; sed videntur esse

genles .^ulil ct Malec (couf. ilain. p. t^lf v. 2.). Voce UsuaJ autem hoiuines ex variis

geiitibus niixti, qui cuni istis gentibiis coniuncti erant, signilicat. Vox ^y^ eum desiguat,

(jui in repione Meccae sacra versulur aul nieuse sacro degit ; tjuo cacdem facerc nefas lia-

belur. Vcrba aulem poelae .\lritili (inetr. Cainel) : Occiderunt Eb u -Ahffanum, cha-

lifam, duni 31 o h r i in erat sic e.xplicant, eum (juod anlislcs (Imaiu)^ in urbe sacra et

luensc sacro ') degcrct, occidi ucfas habciiduin esse.

4. Sii/iairo tlic! si generosos uoslros cnnlinneUis lucessis , nos contiimeliis non atlpcimtis eum,

qiii conlnmeliis se ejrponil.

Soliairus, cuius in hoc versu inentioneni facit^ siiic dubio poetam, fortasse et alios

gentis viros contunieliis adfccerat. Contumeliae illae forlassc id, quod illura Hotatum a pugna

absens non occiderut^ spectant. Verbis se suaraque gcntcm iuiurias uou ulcisci dicit.

5. Seil iniiiritim i/alienler non ferimiis el nos glniliiim lenui acie inslruclum pe- (p. 31fl*J

'nelriinlem arripiiiius.

Modum, (pio iiiiurias ulciscuutur, dcscribit. Yirorum fortiuin ajrcndi rationem sequuntur,

qui gladium , iioii verba conturaeliosa adhibent. Verbuni ^'^i^ siguiQcat, eos gladiis loco

baculoruin uti, ul , si alii baculis adversarios percutiant, ipsi gladios adhibeaut. Optimis

gladiis tenuis duple.v acics tribuitur et hoc Indicis gladiis fortasse propriuin cral (couf. Hain.

p. ov v. 2.). Acutissiiui autcin gladii indi(ium est, quod in rera , ue soiio quidera audito,

penetrat et talein gladiuin vo.\ ^a=» dcsigaat.

6. Manus noslr.ie ignnranles stiiit el cnn.si/ium nnslrum intelligens el faclis , non rerhis contu-

meliu at/ficinius.

Scholiasles di.\ll , inclaphorice loquendi niodo inenibris hominis agcndi rationem tribui

;

sed hoc iu versu ignoraiitia nianibus adscribi videtur, quod raanibus homines taliu perpetrare

solent
,

quac ab ignorantia et durc agendi niodo proficiscuntur. Sic quoquc voces ^«i^ et

J^ij» oppositae vidcnlur, ut illa inlelligeuliara et cuin ca leniter agcudi rationeni coniunctam^

haec igiiorantiam et cum ea dure alios tractaiidi rationcin cohaerenlera significet. Haec atl

illam agendi rationem
, qua gladio et non verbis iniurias ulciscuntur, respicere videntur.

Scholiastes illis verbis scnsum tribuit, ex corura animis nunquain prodire agendi ratipnem

1) Quatuor er.iut menscs s.icri, io quibus pugn.-ire ut occidere nefas ducebalur, Dsul-Kahdah, Usul -Hidjdjah,

Moharrein el H-.iljcb Kaiii. >1 e i d 18, 87. Genti Thai et Chatsam illi iiienses sacri non erant. Causa

sine dubio ia diversa eorum religione quaerenda est, conf. Gulium ad Alfargan. p. 4. 6.
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vituperatione dignam, quum ingenium perspicax habeant. Posterior autem versus pars quartum

versum respicit, in quo, se contumeliis non adficere, dixerat ; sed poeta jLxJ^iL. .,,«^UiJ iinproprie

dixit, quum verbum ^^ potius in verbis adhiberi videatur.

6. Perseverare in eo, quod inter .nos inlercessit, in potestate ttta est : atit igittir aft eo recede aut

procede !

Se adversarium suum parum facere et non curare dixit. Sive unam sive alteram

agendi rationem erga ipsum sequatur, perinde se habere. Loquendi modo magis aptum pu-

taverim, si poeta aut ^>>sx^\ .' *J ^.=>U--1 aut y>^ ^i *J j^^ dixisset; sed quera elegit

loquendi modura. metri ratio postulasse videtur.

Qiiidaiu laU*o geatis Tliai dixit.

Post annum 36 tcrapore, quo Cufae Ahlius reguabat.

/. Qutim /ilios dttos Scltomaithi in platea geiilis Thai cidissem, dtim portu mihi clausa erat,

Poeta, quem Abu-Hilalus Schabibum b. Ahmru b. Coraib fuisse dixit, apud Ahiium, qui

Cufae versabatur, ialrocinii accusatus erat. Alilius, ut eum puuiret , duos fiiios Schomailhi,

qui eum in platea geutis Thai yersantem caperent , raiserat. Hic advenicntes videns fuga

se eripuit. Anno autem 36 quum Ahlius urbem Cufam sedem sibi constituisset, post illum

annum res accidisse videtur, nam carceris ab Ahlio exstructi mentiouem facit. Videmus autem

ex hoc versu, gentem Thai in quadam platea, et non per urbem dispersam habitasse. Hunc

morem in oppidis Arabum fuisse puto. Vox ^^1 post U redundat (conf. Ham. p. Ifl v. 3.

p. III*' V. 3.). Scholiastes dixit , voce s-^W'' aut portara urbis aut praesidia fines regionis

cu.stodientia significari. Prius praeferendura puto. Sed verba significare quoque possunt,

portam, per quam ad ipsum intrandiira erat, clausam fuisse , ut ex altera parte fuga se eri-

piendi tempus esset (conf. de vocis q^J significatione Gram. Ar. T. I. p. 497.).

2. Eijuutn Alahza stragtilo tectum consceiidi; sciebam eniin, me carceri Mochajjis fore oppigne-

rattim, si tne assequerenttir.

Quomodo liberatus sit, describit. Sella equura mstrueiidi tempus non erat, eum igitur

nonnisi stragulo tectum conscendit. Ahza equi quoque nomen est
,
quo vehens Kazirus fuga

.se eripuit. Fieri pote.st; ut liuius equi uoineii, quum in proverbium venerit, omuera equura

celerera designet (Meid. C. 7, 9.). Causam addit . cur tantopere festinaverit. Mochajjis

est carceris noraen, quem Ahlius aedificaudum curaveral, et tam cum vocali Kesra quam

cum vocali Fatha effertur. Noraen inde datuiu, quod nialefacientes suLigeret. Poeta Na-

beghah Dsobjanita dixit (metr. Basith): Et daemones subige; ego iis perraisi Tad-

morum') aedificare tabulis lapiduni columni«que. Inveisibus autem sequentibus

1) De situ oppidi in deserto Syriae conf. Abulf. Geogr. p. aa et Scliulteos in indice Geograph. ia vita SiilHdioi.

^tuum Salomo id acdificassc a uonmillis pularctur, cul dacmones submissi opus fecisse diccrentur, poeta

hauc bomiuum opinionem in versu respicit.
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(nietr. lU-iljes): X o n ii o in e viiles e.sse a.stiiluni. ingcn i osii ni , (| u i j) p e (|ui post

c a r c e r e ni X ii l'i h a p p o 11 a t u iii e .\ s t r u x e r i in <• a r c e r e in M o c li a j j i s , s c u t i c a in

rirmani, pri n ci p enuiu e i n>; enio su ni ? carceruin nientio lacla cst. yuuin carcercm

Nalih ai)j)cllatuin e.\ arundine e.\struxi.ssel ot per parielcs fures inclusi crupissent , alterum

carcerein Mochajjis aediricaiuhini curavit, cx (juo fugere iioii possenl. llos igilur vcrsus

sc laudans .Milius dixissc fcrlur (Kani.).

3. Et si paultiliim lanltim iis ciiitclaliis essein, ad principem renhosinn tne protraxissent,

Illos, si statiin fugain non ccpissef, ipsuni ad imperatorcin Ahlium vi abducluros fuisse

dicit Ante vocein iLJli nomcn actioiiis LiA^ omissum est. Voce ^^^ vini indicat. More

Arabum Aliliuin principcm iyyi; (scnem) poeta appeilavit et ad euin dcscribcndum vocem

^^j^Lu (vcntrosuni) addidit. Ahliiini ventrosnm fuisse, in Abulfedae Annal. T. 1. p. 338. le-

ginuis. Euin vivenle Mohainmede talem fuissc, cx verbis Mohammedis cognoscimus dicenlis,

iicum talcin esse ob magnam scientiam, quam rerum liabcatu.

4, Robiislis hiimeris praedilnm, leinporis vicissilndines rincenlem, dirersum in ogendi ralioue.

IIoc in versu tam Ahlii corpus, (luam agcndi rationem describit. Dorso (p« 3i9»)

robusto praeditum eum csse dicit, in quo robur corporis maxirae nititur. 3Icrsukius dixit,

tali modo lconis corpus constitutuni esse. Verbis ...tiw^l ^j^ ^j^ indicatj euin paticntia et

animi fortitudine temporis vicissitudines vincere. Verba ^j^jJiJl \j6:i^ »diversus in rebusw

niihi viri ingonium fccundum signiQcare videntur, quo in diversis rcbus diversa rcmedia in-

venit, ut sensu ac describcndi modo versui p. f\ v. 3. hic veisus siinihs sit. Scholiastes

autcm Mcrsukium sccutus divcisani agcndi rationein iu abstiucutia, scicntia, robore ct au-

dacia in rcbus Dcum spcctantibus siguiiicari putat.

CCHX.
nixit Eloi-aits li. AhiiM^ib l>. IVIafiiar b. Silsilali b. Ca!i!s li. Aulif.

(conf. II am. p. IPi").

/. Quiim serriim yabhun me relinqiieHlem ridissem in deserlo. in qtio morlis castis sese o/fenint,

In lioc versu, qui cuin sequente cohaercl , poeta se in deserto rclictum fuisse narrat.

Gens Xabhan, nam Nablian , a quo viro gens originem habebat, pro Banu-Xabhan dixit,

gentis Thai pars erat, quae niontcni Salina incolebat (conf. Ilam. p. Iw 1. 2.). Gcntcm

autem , ut sc euui despiccre indicaret, scrvum appcllavit. Vox ilcUJ , oniisso substantivo^

descrtuni, iu quo vapores mcridiei tempore splendcnt, aquae speciem praebentes, significat.

Talia deserta viatoribus periculosissima sunt, quippe quae vialores iu errorcm ducuiit. Dixit

poeta Ebn - Aliniar (metr. Sarili): ^tXJJI Lj^s .iXo iCiU i^j^j q^ J^aJ qjJ ^J^ Quot de-

serta, in quibus vapores meridiani splendcnt, in quibus vota suscipiun-

tur, aLaila me separant! Scholiastes desertum hoc in versu per metonymiam rem

difficilem et calamitatem significare posse putat. Idem verbum li^ verbo viOL^ et (^yi^J

explicavit; mihi autera verba cum loquendi raodo »JLIi=-^5iv>J(^li>, quem Djeuharius adnotans
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idem esse ac wLyto jS^lXJ! '-iJo «tempus modo suo incessita dicit. Tempus cum camelo,

qui alacriter inccdens cauda modo siuistrum modo dextrum latus percutit, comparatum videlur.

Sic quoque casus adversi et calamitates in nostro versu.

2. A Manzttro et diiobiis filiis Moarredhi , et Sahdo Djabharoque uttxilitim accepi. imo Deiis

attxiliiim prttestat!

ViroSj qui in tauto rerum discriraine ei au.xilium praestiteruntj appellat et Deo gratias

agit, qui permiserit, ut illi viri ei auxilium ferrent.

3. Et profecfo! Detis mihi eortim atnorem impertirit et crtis metim corrohoravit , postqttam kaud

miillitm uhfiiit, quin pes meits lapsaret.

4. Qitiim homines viit incetliint, vides eos habeiiles tuium diicem caeciim, alteriim cernentem.

In priore versu Deo gratias agit , quod ipsum illorum virorum amore beaverit. Quum

cruris osse pes nitatur , in versu cruris mentionem fecit. Si crus firnuim stat , homo non

labitur; sed hoc in loco re vera nou de lapsu pedis; sed de iufortunio sermo est conf.

Psalm. 18, 38. In posteriore parte descriptio aut ad adiutores aut ad eos, qui euin dese-

ruerant, referri polest^ ut verba aut laudi aut vituperationi sint. Si laudi sunt, dicit, eos

tam noctu, quam coecam appellavit^ quam die, quem lanquam cernentem designat, in itincre

esse, ut nerao eos aggredi audeat ; sin vero vituperationi sunt, significaut illos ob ignoran-

tiam quum consilio prudentiaque careaut^ et nil boni paratUiU habeant, "1 unum quemque

cousilium rogantes se convertere et lam stultum quam prudentem sequi.

5. Ditae loqiielae iis stint, qitas homines metmint et ditae modulaliones, quarum itna grata, gltera

ingrutu est

Et hic versus, sive ad unum sive ad alterum spectat, duplici raodo explicari potest.

Si verba laudi sunt, scnsus est, eos oratione tam melrica quam soluta uti, quam ob vim

suam adversarii metuant et loquendi modum adhibere amicis gratum , adversariis ingratum

;

sin vero verba vituperationi inserviuut, sensus esse videtur, eos dnplicem loquendi modum

sequi^ quem utrumque liomines metuant^ dum ante oculos adulentur, post tergum calumuientur.

Similem sensum poeta Nozaib protulit in hoc versu (metr. Thawil); 'ip^ i^jij ^^-«L«j ny^-
._A=»[j,=il (j*j"W j^-y».Lc Q^*'^. Una vice amant soluto vultu et altera vice amant

austero vultu palpebris contractis. Posterior autem pars duplicem sensum ad-

mittere videtur, sive voci 0^-«'« boni (grati) aiit cogniti sive voci .i^i-A ingrati aut

incogniti significationcm tribuis. Si boni et ingrati significationem voces habent ^ de adu-

lando et calumniando sermo esse potest , sin cogiiili et incogniti, sensus diversus est.

Modus eorum, quem in rumpeiidis pactis adhibent, ex factis eorum cognoscitur, quo autem

in dolis slrueudis utuntur; is cognitus uon est. Vocem ^^ Mersukius voce ;j:i)jL«.j (dicta

parabolica) explicavit; sed ego iu reliquis verbis causam iion video , cur voci tam spccialis

significatio tribuatur. Significationem hoc in versn non nuiltum differre puto a voce v^L»*^,

nam vox ^^^ sonum et quandam vocis modulationem designat.
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6. Oiinti genti Bnini- Ahmrii h. Auhf vireiiili rulin esl ; nptimus aiilriii einuiii iii linitn iniiloqiie.

Biihlnr fsl.

Ut pro.Ninio aiiteci^ilenlis versus riilio (liiplcx cst , sic et in lioc cluplicom C\t- 313«^

inlerprctaiiili nioduin adniilliiiit. Tum liiiuii i]iinni viliiperalioni esse potest. 8i iatidi inser-

vit, trenleiii Banii-.Miiiiru b. Aiilif laiulat ; sed niaxinie Koliloriiin ; sin vitiiperat , wcnli po-

lenliani qiiaiidnin esse : sed opliniiiiii eiiis Boliluriiiii iiiiperio iion convenire dixit. Iliinc

sensuui Granmiuliciis Hbn- Aldiajjalli (conf. Iluni. ri* ) in versii invcnil. Sclioliastes res ad

personas siiigiiias refereiuias esse ptitavit ; sed e^o Bulilor gciilis iiouumi esse [tulo. Boh-

tor b. Ahtud b. OlinaiSj (iion Oiiiiain , (|ueiiiadiiioduni Djeuliarius rclulit) auctor faniiliac

erat ad genteiii Tliai pertiiienlis (Kaiii). Ilaec rainilia pars jfeiitis Aliiiirii b. Aulif fiiisse

videtur. \'o.\ Jvcj^ de re boiia et slatu boiio udiiiburi . sclioiiastes adnotavit. Dici jj >>

KAsi xcLi^ i>ls rebus geiitis suae praeesttc , ut in versu vox JCcLi^ pro JCcLi. .J dicla esse

possit. .\bu-IIiialus aulem dixit, vocem iUlj^ sigiiificare slatuin coiiservanduni et custodien-

dtim et verba ^» f *> li^ ,,i.c ^.pLs y... siijiiificare. quosdein eodeni stalu, quo teinpore aiite Mo-

liaiiimedeni esse. llaiic si«;iiificalionem voci in versu poetae tribiiunt (metr. Basitli): In

n e n t e M a u ii (1 d ii e m o e s t , q u i s t a I u in p r i s t i ii u m s u u ni c o n s c r v e t
; q u u m r ein

b o n a 111 s i b i p r u p o ii i t . e a in p e r a g i t.

ni^if Abail ll. Allbdtlll ('" altero cxenipiari (^3-1 :<<:.>,J) Ahbidah).

.\bu-IIiiaiu.< nonieii esse dixit Alibdali b. .\iahjjar b. Masuiid b. Djaber elc.

/ Quuin leliijw corrunipilitr , tuin ei dir : Nos siniil rt nuKjniim aijinen ijentis Maahdd , duin

ciiin eo confligi<iiiis.

Gentis suae forliludineni laudans. eam magno agmini gentis Maahdd parem esse dicit,

ut imperator iii ipsis tiduciam ponere possit. Sed quum terapusj quo poeta vixeril, incer-

lum sit , in varias opiuioues interpretcs abiere. Sunt
,

qui voce ^.i aut rcligionem aut

obedientiam et coniunctioiieni inler geiiles significari putent, ut sermo ad Chaiifain (impera-

torem) direclus sit, dum alii verba beilum inter gentem Thai gestum, Alfasad dictum (conf.

Meidan. T. III. P. I. p. 574. Hamas. p. Wv 1. 8. infr.), respicere opinantur. Qui religiouem

Mulianiinedicam significari putant, voce .5.-^! eani corruplionem designari volunt
,
qua du-

ces chalifalus niuiius in regis dignitatem mutare tentabant. Fuluruiii apocopalum UcAj aut

ex on-issa coniunclione J, qua futuri fonna sensum imperativi accipit (Gram. Ar. T. I. p. 478.)

aul ex oniisso imperativo pendere potest, quasi dixerit : UrJu i^fcJ aJ ') J.s «Dic ei; Sine

eos I nos sinel 1(1 Hunc autera loquendi raodura, in loco Corani Sur. 14, 36. |^.>U*5 Jj>

'ij*=!.\ j>^.«.g,i
U^l cr*^' nD'\c servis nneis

,
qui credidere, preces peraganttt inveni. Locuni

1) QuAniquani et io .Mcrsukii codice, ex qun a sclioli:is(e Dostcr l(icu<s de^umtus est ^«-fJ ^ legiCur, (ameo oil

Diii «J JJi teKui uuj^tru cuogruuiD pu(averim.

70
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au(em exscripsi, qiiod srholiasles verba \_y-^\ ^y.i^' oniiserat. Voci (j^i^ agminis magni si-

o-nificationeni esse, e sequente versu videnius . (metr. Redjes) : Lj-« j.-*^! u\.jlX^ s-\0^c^\ U^Si

^iici LiLc jl «^ii Quot agmina magna hostium. quorum ira veheniens, eranl,

ad quos profecti sunius aut quorum m a x i m a pars nos invasit. Kt in vcrsu

5i. Moalialiae Ahmrui b. Kelth. voci ^j*^j magni agminis significatio a nonnuilis trihuitur.

Maahdd b. Adnan auctor Arabum est (conf. Ebn-Kotaib p. 63.). Pocta igitur hoc noniine

omnes Arabes coniplectitur. Voce jt/oJiLAaj stalum describi sciioiiasles dicit, ut sit pro

«J ^^^'.t^ »duin nos cum iis pugnamus.((

2. Gladiis ceferibiis, leniii acie piaeditis, secanlihtis, a Daride faclis . in t/iiil>iis eitis undnlalus

fnlgor et signu siiiit.

Hic versus cum antecedente coniungendus armorum partem, quibus utuntur , describit.

Quum viri fortes armis excellentibus uti soleant , iu armis ipsis iaus est. Enses, quos iUis

tribuit excellentissimos fuisse ex eo cognoscinius
,
quod a Davide cusos csse dicit

;
sed in

eo auctor erravit, nam Davldes nonnisi loricas confccisse narratur (conf. Hanias. p. IaI v. 1.

Caahb b. Sohair. v. 54.). More poetarura nonnisi adiectivis in describendo usus est. Voci

ijajJ>\ fulgentium (gladiorum) significatio tribuitur Hara. p. \^\i v. 5.; sed quum voci simul

pulchrarum puellaruni siguificalio sit ; duplicem sensum respiciens Haririus p. v 1, 8. verbis

iPaJI ^X>o etc. lusit. Scholiastes voce uilai» celerilatem
,

qua a pugnantibus movcntur,

sio-nificari putat , ego potius celcritatem
,

qua merabra dissecant , indicari putaverim
,
quum

talis indoles gladii laudi sit. Vox o1.k^„<i coruni aciem tenuem esse indicat. Tenuis autcm

acies secanti gladio necessaria est. Vox ^'^[»^i nonnisi ob metrum Nuiniationem accepit.

Verba >.*JUi»j sJ»' varia signa designant^ quibus opus suum fabricator distinguit, ut tanquam

suum coonoscatur. Voci |»J'5»=* "on sigillorum , sed signorum sigiliis similium significatio

tribuenda est. \'ox ji
,
quae tam vocali Dhanmia quam Fallia pronuntiari licet , undulatum

fulgorem in superficie giadii designat, cuius modus in diverso opere diversus e.sse polest ; at

vero quum vox cum altera i^\ys> coniuncta sit, utrum gladii fulgur an nota gladio impressa

iu versu siguificetur , dubito. In scholio ad versum uostrum post verba Lfc*s .ij.ljJ »-[j.»3

vox _,^\ys>
,
quae ia Mersukii codice legitur, deesse non potest.

3. Ei caeruleis (sagittis)
,

qiias accipiter longis iilis praeditiis pennis siiis vestiiit, ciiiiis tain

occultae quam prostanles petinae luxuriantes suut.

In describeudis armis pergit. Vox caeruleae origine noiuiisi cuspides ; iu hoc autem

loco totas sagittas designat. In loco Ilamas p. vf v. 5. hastas voce significari puto.

Alae sagittae sine dubio pcnnis accipitris compositae erant, quod illae longae sunt, quam ob

causam sagitta raelius volat. Ut auteni ceicres sagittas indicet, pennas ab accipitre Kjj^.Aa.»

cognominato desunitas esse dicit, quippe quae longiores sint. Quod viris
,

qui sagitlae la-

tera pennis instruunt, quara rera verbo lAs appcllant, tribuendum fuit , id poeta accipitri ad-

scripsit. Penuae autem sagiltis quasi vestimento sunl. Sagitta rudis dolata ^^j, directa _<>i et



«liMiiiinc pi-miis instriicla ^«-f- a|)|)i"IIii(iir (rDnf. PDcock. .•|)it. Iii.st. .\r. p. 9«). d Ifan, .,_ f^f\

Po.slcrioroni aiitcni vcrsiis purlcni addiijil . iit |)ciiiias illiiis a\is iicqiic raias iiciiuc (Drriiila

e.sse o.steiulcrcl. \orem ^ii^^l casimi iioiniiintivuin obtiiuii.sse , sclioliasles di.xit ,|,|„j ;,,

phrasi iioniinali id sil
,

quod a •jramniuluis Oju.^ ') nppellclur. Adicclivo reininiiii si.Muiin

uddiiiim iioii csi. (|iiod adiccliva forniac J^ gcneris romniiiiiis suiit conl'. (.'rain. Ar T ||

p. 263 et 273 s(|q. Sulli.\iini vocis ^/oj>l^s ad VDcein i^^io. icrereiidiiui est.

4 Ctiiii ejeicilii . iii ciiiii.i liilfiiltiis eiiiii iillni iiiijii„iiie iiirieyuli eirant. diiiii ,ii„ul Jiilsnilium
poslremii eiiis pars est. /iriiiia aulein in legione Si/riae.

Ma.xinuim exerciluin c.ssc, cx eo coj>iioscinius, quod |)oeta euin ab urbe (p. 311.)
Modina (i. c. urbs propiiclae;, cui olini Jetsreb coiif. Abulf. Geogr. p. a1 iionieu erat us-

que in Syriain uiia serie pcrtiujrcre di.xil. T;,lcs eiiui . quaies in vcrsu erraiites descripsil

quuni colore iiisiones siiit^ a inultis counoscuiitur, ut si erreut et ad doiniiios pervcnire nou

possint, ina.viinus e.\ercitus iiecessario sit.

5. Otiiim iiiler Orieiileiu Occiileiilemqiie ni,s pro/iciscimiir . lerra lam rlijilaiis qtiam dormiens
cuinmoretiir.

Illa, quain praemiserat, magiiitudinis descriptio poetae non sufncit. Eam ampliCcat

e.xoriiatque. Siaius spatium pouit esse, spatium lolam tcrram coniplectentem, inter Orienlein

Occidciitemque. Si iu lioc terrae spalio e.vercitus ille proficisceretur, nulla eius pars rema-

ncret , quae ab equorum ungulis iion langeretur i. e. lotam illain regioneni exercitus com-

plcret. Tcrrani ipsam taii(|uain personas descripsit, quarum una pars dorinit, aitera pars vi-

gilat. Scholiastes dixit, terram dormientem eani esse . quae ab incedcntibus iiaud tan"-ere-

tur, vigilanleni autcm
,

qnae pedibus concukaretur et motu quasi e somuo excitarctur. De
liomiuibus iu terra aul vigilitanlibus aut dorniientibus cogilandum uon esl , nam vox i—l j"

liumuni ipsani designat. Similem auteni sensum poeta Sohair expressit (metr. Tbawil) •

hLp) ^^'^j j_^V »^' cr? g^-i= i^j
i:''-^

^ '^ '^^ ^*^"'' ''""' regio infra ar en a s Ah lidji

diruitur, et lcrrae niotus eius apud incolis regionis Alo-haur cessavit
conf. llain. p. vi v. 2.

tcxi.
Uixif Oiiaif 1% l£aciiii !!¥abliaiiifa.

Nabhan pars gentis Tliai erat, quac niouteiu Salma iucolebat (Ilam. p. Iw sup.).

/. E gentihns Atilif el Malec agmina Tobis congregutimus
,
quurum poena iiaud ptiro genere

oriundos perdit.

Geutes Auhf ct Malec unam tantum gentem, quamquam duae eraiit , sine dubio appel-

lavil ,
quod couiunctae erant. Auhf et Malec diversarum genlium nomcn est ; hoc autem

iu versu gentes ad gcutem Thai pertinentes significari videntur. In Mersukii codice pro

voce ^X- legitur ^i^
,
quau vox in codice Tebrisii alteri subscripla esl.

1) Ke vera subiccciim plirasis Diiniinalls a gramniaticis t!A;y.x appellatur; ved in liac plirasi vox vixjjl praedi-

catuiu e:st (cuuf. Gram Ar T. II. p. 98. adu.) verburuui j'!;-^- ei >^'»s

.
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2. Qiioriiin [pos/reintim 'agmen ilum in locn Alhasn et Alruinl ef Alliwa versatiir , primum

agmen geiilium iliiariim DJailis regiones ium praelertit.

Maximum exercitiim esse eo describil . qiiod primum et po&tremum eius agmeii magno

intervallo separatum fuisse dioit. Djadis uuius taiilum gentis nomen est. Omisit igitur

nomen Tlicsm '). Gentes hae aiitiquissimis teinporibus regionem Jemamali incolebant. Pocock.

spec. hist. Ar. p. 468. ed. alt et p. 38. Loruni Alliasn gens Jarbuh tenebat
,
quae ]iars

n-eutis Tamim Ohman (vel Bahrain) aut orieiilalem iiifcriorem Chaldaeae regioiiem inco-

luisse videtur (conf. Abulf. Annal. T. I. p. 40. adn. et Elniac. p. 16.). Scholiastes Ires vo-

ces nomina appellativa esse statueiis particulain '_j adhibitam pulavit
,

quod sine mora una

res alteram seiiuatur. Usu enini loqucndi communi vocein Qp-' terram duram usque ad lo-

cum, ubi arena mollis J-aJi incipial, designare, vocem ^.l\ autem designare arenam usque

ad locum, ubi ea tenuis sit et omiiino cesset, quippe qui locus i^^S appelletur. Sed quum

poeta in versus posteriore parte terram gentis Djadis coniiuemoravit , iu priore parte voces

tres noniina locorum esse videntur. Caelerum in WcrsuUii opere, e quo Tebrisius exscripsit,

locus melius sic legitur: J-^Ji cr d-i'^ ^ i' u^"^' cr« -^^ ^ y^i CLr>' J^. i''-*^'
y*^^ ja

. ii:^M^A _j.s>3i (_5_>.l.i5 ^1,1 J^_J' r^^.i

3. Et stih eqtiormn ivgulis inagnum peilitiim agmen est , quorum sagiltae cordibtts rulnerandis

deslinalae sunt.

Pedites et quidem sagittarios ante equitatum dlsponebant, sine dubio ea causa adducti,

Ut, si sagittis plures ceciderint aut vulnerati sint, in perturbatum equitum agraen equitatus

prorumperet. Voce _.L:o' usus est significaturus, illas sagittas a Deo destinatas a scopo

cordium nunquam aberrare. Et alter legendi raodus v_j..]La!! oL*=i (interioribus partibus cordium) est.

4. Qtiominus iniurium ipsis iUutam esperirenliir , impediril ,
quod ftlii mulieris proliferae erant,

cuius familia mngna.

Magno numero gentis potentia nititur et haec res causa est, cur aliorura iniurias a se

depellant. In altero loco (llam. p. v1) sex versus sequuntur, et in Mersukii codice in no-

stro loco lcgimus ».A-^i ^O^sCi vAs oL*j"i! jjL^ «Keliqui autem ver.sus (huius carminis) iam

antca explicati sunl.i. Prinii autem versus quuni illo loco cxplicati sint, in hoc loeo in primo

exemplari aut omnino defuisse aut explicatione caruisse videntur.

Dixit Alcarawwas b. iSaid b. Ilizn b. Mazad b. IVIalikil conf. p. to^ infr.

Schoiiastes voci (_,». J magno capite praediti sigiiilicalionem tribuens Abu-IWadjmi ver-

sura adnotavit (aietr. Redjcs) : Tibi magno capite praeditum leouem metuo. lu

versu auteni sequeute Ahbd-AIIahus b. Alsobair Asadita poetae ipsius mentionein fecit dicens

(luetr. Thawil): Per vitam meam! veuit Alcar a w was us iram suam cohibens

oh nuntium Mohammedanos dolore adfligentem. Poeta (conf. p. fCv, of') in

oppido Cufa educalus et degeus terapore Omajjadarum^ quibus omuino addictus erat, primus

1) Sed in altcra lacu silioliastes voccm |^jiA:> pro (j~lV». et ,j.«^juX.> dictum esse vult.
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iiiiiiliiini ()e |)ii(!:n« iipiid lociini lliirrnlu prope Mcdiiiani .siliim, Cufuni adlulil Josido re(T|iuiile

((•oii(. Aliulf. .\iin. T. I. p. 395. \ Quum Alu/,ihl)us b. Al.sobair oppido Ciifa polirctiir,

|i(H'la('. qiii ca|)livu.v ndduccbaliir, l'ciicfccil. Pocla ijiilur ciiin laiiduvil necpic ah co dercssit,

doncc ocridcbnlur. 1'oclu niilcni (cinpore Alibd-.AIniuiici b. .McrMuii diciii obiil (Cit. .\lagli.).

/ I iiltl iiit' ( is/ti ijeiis). i/iiiii ciiin/ies mi/ii vfs/itneii/o erii/ u/ iii riieii ii/ilita/e speiii fiosiii/. ( K/

ei ilixi:J Sis op/iiiie sperans

!

l'oclu glorialiir. (|uo(i j>cn.s, duni sencx sil , in ip.so spein [losucril. Istain spcin liaud

irrilaiii fulurani dicil. Iii lioc iiutiin seiiectulis incnlioiicin fecerit , noii luiii roborciii, (luain

c.\pcrieiitiam prudcnliani(|ue laiidavil. Fracposilio q^ inservit jiarli vestiiiicnli indicaiidae

Graui. \t. T. I. p. 4!^y. 1'osleriori versus parti diipliccm seiisiiin tribui posse schoiiastes

dicil. unum. ([uo pocla jiciilciii horlalur, ul spein noii abiiciat
,

quuin irrita futura non sil,

aiierum, qun i.sta re laetiis Deiiin invocat , ut geiitcm bect et optimam inter (p» 31«"».)

speranles esse siiial. Quod vcro poeta J-*li et non KiUU, quamquam jtjJ praeivit, di.xit, Loc eo

factum esse. schoiiasles dicil, quod meiile vocem ^=» (generis mascuiini) cogitaverit. Voces J-«?

et »L>. ila sigiiificalione dislinclas esse dicunt, ut illa magis g^eueraliorcm significationem ha-

bens in rebus. quae ficri possint el quae ficri non possint, liaec vero nonnisi in rebus, quae

ficri possiiit , adliibeatur, sed in versu gencralior vocis significatio csse videtur. In schoiii

liiiea quinla in .Mcrsukii codicc melius legilur: iil! wii.»j cr* q^'^' _;!^^j •

S. Profec/u! si ijciis Malikil e senec/ii/e iiiea gaiiiliiim capil, profec/o! ex me lae/i/iam iain cepil,

i/iium in/er obs/elricum muntis essem.

Rcm miram iioii esse dicit. Familia cnim sua quum tempore, quo ualus sit, gaudium

e.x ipso pcricperil , non posse non temporc, quo senex sit , ipso laetari. Pluriura obstetri-

cum menlioiicm fccit aul ut rem suani isto lempore gravem fuisse significaret aut ut lio-

nioioteieuio niclroquc islu forina adiiibila salisfaccret. Duae coiiiunctiones J in versu adiii-

bitae suiil
,

quariim prior prueparans iuraniciiluni
,

po.slcrior iuraineiito rcspoudeiis appeiiulur

(couf. Grum. .Ar. T. I. p. 504.). Iluic versui scnsum oppositum poeta sequeute versu ex-

pressit (iiielr. Thawii ) : ^c^'^^*^ ^j^^i ic^*^ ^?' <i>^-^'«''; fi-'^^ o' ^> is^J^ ii iS^J Gens mea

a m e a d i ii t a c s t ; s e d a ii t e a e o s n o u a d i ii v e r a m ; n a m p o s t e a i ii g e n t e m e a

fui et in ea iialus iion s u m.

3. Quum primam tocem edi.lisse/
, femiua^ piilchra facie mollilnisque digi/is praedi/ae Deuin ob

eiim laudarun/.

Seusum prioris versus magis exornat. Loquendi niodum mutans, qucmadmodum Arabum

inos fert, de sc terlia persona in refereiido usus est. .Aderaiit tempore^ quo nasceretur,

mulieres puichrac iiobiiesque, quae quum natum conspicercnt et primam eius vocem audi-

rcnt , Deo gratias agcbant generosum cum fulurum praevidentes. Scd non tam se quam

iuatrem suaui iaudat , ad cuius servitium fcminae nobiles adessent. Feminis itlis praecipue

eam oh causam moilcs digilos tribuit . ut eas servas non esse ; sed ingeuuas
,
quarum ma-

nus opcre fscieiido durac non esseut, indicaret.
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CCXIM.
DWit Kawwiil Tleajjit».

Post Islami lempus inter annum 127 — 132 versus dictos esse inter alia ex scliolio

V. 1. videmus conf. Ham. p. f-f".

/. Vos iluo fiiiic viro, qui decimus colleclurus venit , ilicite: Ailesdum ! glailii 3Iasclire/itici deci-

maritin partes sunt.

\\T0, qui ut dccimas collioeret, venerat, minalur. Sclioliastes nos cerliores facit, ver-

sus res
,
quae Malidano b. Olibaid cum Rlerwano fucrint (conf. llam. p. '^•^), respicere.

Saepius invenimus^ poelain duos soclos inilio carniinis allof|uentem (Amru-1'Kais. Sloall. v. I.).

Susenius ad istum locum adnolavit, mininuim adiutorum numeruin esse diiorum sc. camclorum

el ovium pastoruin ; idcin dixit , iulerdum nunierum dualis loco iiuineri pluralis poni. Vox

^j dialecto gentis Thai propria pro i_cuX.JI c o n f. Ilain. rif v. 3. oia v. 2. vll v. 5. Meid.

1. 348. nullani mutalioncm patitur. Verbum ^c*-'^ *'c dccimis colligendis adhiberi scholiasles

sequente versu probat (melr. Basith) : Dccimis uuius anni praefuit et cilicium

II o b i s n o n r e 1 i q u i t e t q u o m o d o ? s i .\ h m r u u s d u o r u ni a n n o r u m d e c i m i s p r a e-

fuisset. De voce ^iL^ c o n f. Ham. p. c.11^ et vf . Gladii Maschrefitici^ a vicis in Syria,

quibus Mascharif nonicn , appellati (conf De Sacy Chresl. Ar. T. III. p. 53.) celehres

erant. De gladiis eonferas p. 348. 526. Vox ^Aiajji proprie rein iege definilam dcsigiians in

decimas lege dcfinitas transfcrtur. Gladios aiitem
,

qui decimarum loco non erant , decimas

appellat significaturu.s^ eum, qui decimas collcclurus sit, earum loco gladios habiturum esse,

quibus occidatur. Scholiastcs rei explicandae causa provcrbium (coiif. Mcid. 7, 1.) ))Cape

a Djidsaho, quod tibi deditw adtulit ; hic cnim loco deciinarum dandarum viruin gladio otci-

derat ista proverbii verba profcrens.

2. Nobis salsa planta mortis continuo danda est. Tn dutces plantas depiiseeris ; niim tu salsas

plunlas depasci ris ?

Quae autea dixerat, exornat. Virum cum caniclo comparat (c o n f. Ham. If v. 2. flo

V. 2. 3. 5.), qui tam dulces, quam salsas pianlas depascitur. Cameli si per teniporis spa-

tium plantis dulcibus nutriti fastidium ceperant, ad plantas salsas ducebantiir, ut deiiuo dulce.s

cuperent. Haec res causa est, cur Arabes dixerint: L.j.*.ji^l3 ;j;a*i»'j .yi1>\ j^S' iCL>5 «Plan-

tae dulces camelis loco pauis sunt ; sed salsae loco fructuum.« Pocla salsas, quae camelis

rainus gratae sunt, cuin morte comparavit, dulces cmn vita. Vox «Ji*/» hoc in vcrsu signi-

ficat, illam mortis salsani plantam continuo porrigi.

3. Puto atitem loco opum {^cameloriini), quas cup'ens veuisti, te inrenturum esse gludios uniinus

eripientes.

Clarius hoc in versu minas facit viro malum exitum praesagiens. Rem ipsi haud benc

cessuram esse. Mersukius, qui vocem ^j, quae loco vocis ^0^\ est^ ut iu supcriore versu
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tli.xi. ciini MilTiM) .sociiiulai' pcisoiuic iii voce e*w»l5' coiiiiiii^oiiilain piilinil, liiiiufiKJi inuduin

i|iiu(laiiiiiiii(lo vilii|iorans, inelius j_j»^ »!-> 3-^ |>oel!iiii (licturiitn riiis.se, dixit, .si(]iii(lein proiio-

nien ^AJ' iie(|ue ciiiu secundtt, iit dicatur: lAj ci<.L«J ^^jAJt ci^jl uTu c.s
, qui fcci.sti liocu

ne(|ue cnni priina persona rccle coniniigatur. Sed poetas ab l>ac regula recessi.s.se, sacpiu.s

iiiveiiinins. Nerboruni anlein coiislruciKJi niodus ab eo
,

quein .scholia.sles vidit, diversus

vide ur ; nil eniin obslut, (|uiii pronoinen jJ ad vocein JUt referatur el obieeliiiu verbi c**^

oiinssuni sit (opes quas cupiens venistij. ^'erbuin uiUiJU*» cnni verbo ii5Ui>! seiisu coniun-

•jeiuluin esl. \on ioilur verba -iyS.^ ^o loco secundi oliiecti verbo uXii?! sunt. Vox ^jJ

ho( in versu sigiiilical, euin ab opibiis scparatuiu eas attingere non posse (^Graui. Ar. T. F.

p. 497.). lii posireina versiis parte gladios persoiias esse describit , (]uae animas inanu

ca]iiiiiil (conf. llain. p. rfo v. 3. p. fftf v. 2.). Verba auleni J^^j-'i ^j^jaJ^S ob nielruni

iraiisposlta sniit. \'ox ji;:!?!,»* cuni pracccdente ^^ taiujuani adieclivuni cuin (|»« 3EG.

)

iioinine laiii miiiiLTO (luani genere coiigruit (Grani. .\r. T. II. p. 265. J.

rcviv.
Dixit Wadiidliah li. B«iiiuail 1». AlilMl-rolai l>. »auil f>. Abi-Haind,

qiii uomiue ^Vaillitlhali .l.ljeuieu (Araltiae feliei<>») iiotus est.

Tempore Hadjdjatlji vixit (conf. II am p. I00).

/. Cor ineiim se cnnrerlit el ad te inclinat et imago ttia, o Olsailah ! e somno me excitatit.

\'ersuni initiuiu canuinis esse e.\ hoinoioteleulo vocis iLys, cuins Xunnatio suppriraenda

est, videinus. Modo, (juo poela llain. p. rr v. 2. fecerat, liic amatam sorano ipsi visain

fingit. Scboliasles verbo t**3 eandeiu ac verbo Ju sigiiificationera tribuit, ut pracpositio o^' ad

'd perlineal. (}uaraquaiu rei uil ob.stat, nam verbuni inclinationein ex ainore ortain dcsignat,

laincn separatiin explicari potest, ul cor ainore iuvenili iinpletuin esse significans causam

sequcntis incliiiationis contineat. ^'erbuiii jrJSjl aul significare potest^ somnio tam vivo re

vera euiii e souino excilatuin esse aut eiiiu laiii vivo somnio usum esse, ut vigilaus sibi

viderelur. Vocem iJl^ gencris coininunis esse, iam Haiu. p. I^f sup. vidimus. Scholiastes

slatuit, noiiiine lemiuae iiLoI in J^i inulato, litteram ! ob hoiuoioteleuton additam esse.

2. Feminn Ifmiinensis le.iter nos ri.titu' ; tiim leneras siias partes ostendil et crassas occiillal.

.\mala sua e quaiiaiu lerra oriiriiiem duxerit, indicaiis. soninium niagis explicat. Somnium

tam vivuiii fuisse dicit. iit parles corporis, quae in femina uon oninino occultae sunt, oculis

videret. De verbo Ji\ vide quae ad Hani. p. tT et p. Cao adnotavinius. Vcrbum non tam

occullam visitationem, ut in lexico raeo e codice Tebrisii adnotavi. quam visilalionem levem,

quae non durat , ut in omnibus Mersukii locis , e quo Tebrisius scholium suum desurasit,

invenimu.s, signiGcat. Ante vocem i^oUj subiectiim ^j3> (ea) supplendum puto , ut versus

de novo iucipiat. Stylo poetico niagis proprium est, adiectivum subslautivo aiiteponi. Vox

^jx<l^ cum Nunnatione ob metrum pro ry^^ est (Darstell. d. Arab. Versk. p. 479 infr.).

De voce ^^l^ grammatici nou conseutiunt. Maior pars pluralera singulari carenlera ut ,_g.L~H
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et -^S^lAiS esse dicunt; Chalilus solus singularem ^^*^ esse vult. Tenues parles puichras

in femina i. e. oculos, nasuni, dentes, os crassis i. e. brachio, carpo, cruri, femori e(c. op-

posuit. Post vocem ^*i aut vox ^;y«L^ aut suffixum suppiendum est. Haec autem vox

raro tanquara adiectivum adhibelur. Dicunt J-^i tXcL*. wBrachium crassum i. e. carnosum.

3. Sine me, quumdiu (pgui/e-s^ siJi/s ursae ppfunt , ne nocfis lempoie imago iterutis ricifias

me aiieat !

Amatam alloquens rogat , ut , dum in Syriam ad bellum proficiscatur , ipsum imaginc

sdire intermittat. Bello animiim suum occupatum esse, ut isto teriipore amori opcram dare

haud liceat. Schoiiastes poetam in expeditionem bellicam contra Graecos profeclum esse

adnotavit. IIoc iffitur in versu se tanquam virum fortcm dcscribit, qui nounisi in bellum

intentus sit. Nomen Ji^i ouj duo sidera, ursae maioris et ursae minoris complcctitur, quae

ambo in Septentrione coeli pnsila ex Arabia felice venieutibus et Syriam pclenlibus opposita

sunt. Sidus ursae minoris Pbocuiciis, ursae niaioris Graecis navioantibus viae indicio erat

(conf. ill. Ideler Untersuchung iiber d. Ursprung u. d. Bedeut. der Sterunamen p. 3. 19.).

Sed nomiue JiiM oUj, si vox ^^i aut Jto^i! addita nou esl , sidus raaioris ursae sigui-

ficari videtur. Verbi j^*-«l snbiectum (equites) omissum est. Vox >_a>^I:iii proprie rem a p-

parentem siguificat, quae re vera non exsistit, ut iu somno spectrum. Praepositio er hoc

in versu modo, quein grammatici ^^UaIj (ad explicandum) appellant, posita est (Gram Ar. T. I.

p. 493.). Loco vocis v'^*^ lcgitur >-''jii Cnoctu venit) ; sed prius ob sensum maxime con-

venientem praeferendum est.

4. Sed, si vis, excita me, quum (iumentiim nieum) stellum S^iliail lenitcr intuetur

!

In reditu ex expeditione bellica tempus esse, quo amori indulgeatur, ut, sivclit, somnianti

appareat. Ut autem iter in Syriam significaturus sideris iji.«J oUj mentionem fecit , sic

inde reditura stella Sohail designavit. Specialiori nomine ^^^Jl J^*- Canopus meridio-

nalis (oppositum est ^\J^\\ J.a^«) appellalur. In meridionali coeli parte in Arabiam feli-

cem ex Syria proficiscentibus illa slella lucida obvcrsa est (conf. Ideler I. c. p. 257. 269.)

Ut in priore versu verbum ^^*/*! ad vocem J-Ail retuliiiius, sicquoque in hoc verbum ^i^iWj

referendum est. Nisi verbum oi-», dialecto lemanensi; quae multis rebus ab aliis se distin-

guit, propria est, poela vocem ob stellae splendorem adhibuit, siquidem talem stellam non-

nisi leviter inlueri soleamus. Stellam Sohail slellis lemancnsibus adnumerari e sequente

versu videmus (metr. Chafif) : c:.^llaA.».i (ol jCj^L^ ^S' ql*s*Lj ^^S .vi!l oi.*£ ^i^-
^.Ji!-^ f^^^ '^'

^jL*j J.aX*«i iji i)^-j O tu, qui Plejades Canopo in matriraoiiiuni das')^ per

vitam tuam! Deus! quomodo conveniunt, nam eae Syriacae sunt, quum

se extollunt et Canopus, quum se extollil, lemanensis e s t. Siraili autem lo-

queudi modo poeta .\lmotaIararaes usus est dicens (melr. Camcl): pXJ ,_c-i»LJ ^Ai ^^.ij^x^

vAJ^ftJb t^JUftj^ «^L».*>JI Ut camela mea eos noctu relinquat sinens spicam et

1) Ad fabulam respicit poeta, de cuius origine et natura quaoiiiuuiii plura me legisse meoiini, nil certi habeo.
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imitans viliiluiii (Pi' .vtollis liisco . quiijiis iiiaxiiiio iiuiiuTtis (luulis ilatiir coiif. Idclcr

libr. cil.). Stclla «i..^JUii orifiilc toeli it LXiX'l iii scptciilrioiic cocli (c regioiic Syriae) est.

5. Tii, M eijiios titlissfs tiirro viillii cuneiili-s, /tii/rereiii liiiiqiintn Ificiiliiim jiosl se Inilieiiles,

Atl (lcscriboiiilaiii illaiii c.\|>e(iitioiiein bellicain traiisil. In lioc vcrsii cursuin cquoruin

dcscribil. Si iiiisiia vclicmciis cst, rci slalus iii ipsos e(|uos vim excrcct. Aut ob liinorem

aui ob foriiludiiicni, (juac c(]uis innata est , lorvo vullu adspiciunl. \'oce ^^'^ statum eorum

jn currciido dcsiiinal. \'ox ^fr^ i\nnm iionicn collectivuni sil. vcrbuin lam iii siii<rulari n;eiieri.s

fcminini (luam iii plurali cuin ca coniiiiij;i polcst (Grani. Ar. T. II. p. 233.); scd (juod poeta

in eodera vcrsu utrunKiuc moduiii adiiibuil^ id vix probandum esl. Cursuin vclicmcnlissimum

describit eo . quod dicil , cquos |)ulvcrcin taii(]uain laciiiiain post se Iraliere, ut cursu pul-

verera venlo propulsuin pracvcrlaiit.

G In ilorsis ei/iioriim ilnemoiies coiis/iej-isses, i/iii /)raeild poliiiiilur el il:/iiis eam perdiint.

\'iros iii illis cquis scdcnlcs cuin dacmonibus conlulit. conf. Ham. 129. 410. Vox -.^ siiie du-

bio noiiicn gcnerale csl. (|uod oinnes dacinonuni species complcctilur. Omiies aulcin rcs admiratione

digiias Arabes ad daemoncs rcferre solebani Sic in sequente versu poela dixit (metr Thawil) :

^Y>-l iL»>.A3 ^ s.Ai U-«s=> l^lj UlS' iO>L«sa-i v'j;' q-S^ i>-s» Viri diserli, q u o t i es c u n q u e

i-em pulcbram vidcbaut, eam a gcniis factam dicere solcbant. Daemoncs a

Domairio in trcs classes dividuntur. Prima pars serpeuteSj scorpiones et reptilia sunt, al-

tcra pars vento in aere similis, alis pracdila cst , terlia denique pars iiominibus siinilis tam

praeinium quam poenain meretur, Daemones deserta incolere dicuntur. Regioncm juc a

daemonibus liabitatain el arcnas ^;^^-!J . gente .\bd delela, quae ibi scd^ habuisse dicitur^ a

gcniis oinnino occupalas esse dicuiil, ut nemo unquara in eas intravcrit (conf. Haiti. p. Ur).

Siiio^ulis lamcii .\rabibus daeinouum feminae nuptae pulantur. Talem uxorem .\hmruum

b. larbub b. Hcnlselah habuisse narraut, quae omnibus uxoris officiis bene fungerelur.

Quum aulcin fulmen
,

quod conspicere nalurae repugnarct , ob niariti negllgentiam capite

haud teclo conspexissel, fugara eara cepisse narrant. Ut daeraonibus variura lam maris quam

feniinae gcnus tribuiint , sic in plures gentes eos distribuunt el principcm iis praeficiunt

(conf. Ham. p. fri v. 2. infr. et libr. meum Fakihat-Alcholafab elc. L. IV, in quo plura ad

daemones spcclantia Iractantur), qui ^\.^^^ appellalus dicitur K a m. Animali maiorc, quain

lacerla Jj^j.oc appcllato velii pulautur lu deserlis daemones noctu soiios edere dicunlur {•^ji^

Kain.). Sub spccie animalium quoque, ut strulhiocaincli honiinlbus apparent (c o u f. Meid. 6. 75.).

Ut daeuioncs depellerent, planta ty» appcllala ad suffienduin ulebaulur (conf. Meid. 10, 14.).

A dacraonibus homines niorbis adfici, opinio pervulgata erat (conf. Abulf. Ann. III. p. 202.

adn. p. 685. Calil. wa Piinn. Acla erudilorum mens. Dcc. 1747.). Iii versu aulera nostro

UjLsL» pro |Jjt/a mctri causa poeta dixit. Formae c\*ij cadcm significatio, quac forinae tX»iiuo

convenil. tribuciida est. In vocibus u\_^ et ^*«j lusus quidam verborum est. Voce bLj

dando sigiiifical pracdam douis dandis coiisunii, ut nil rcstcl. Liberalilas virorura igitur laudatur.

71



— 562 —
ccxv.

ASiiis «lixit.

/. Robur meitm pastoris r<>hur non est, qui camelis invencis suis operam dat ad eundem locum

se recipiens, quo canis el puUus vernalis se teciprunt.

Poeta rohur suuni laudat. Non esse robur pastons, qui, si canielos bene curavit, of-

ficio satis fecisse putat; se maioribus rebus curani impendere. In versu pastoris curam

describit, qui per diem camelos pastum ducit, duin per noctem a caue custoditur. Ouod

autera cum pastore tam canem quam pullos veris tempore natos coniunxit, id despectus

causa feeisse videtur. Vox iuaj^Ls obiectum vocis i^\}\ est, dum vox (jfU' modum nominis

(p. 319.) agentis sequitur (^Gram. Ar. T. IL p. 182.). Post verbum i^^^L; voces **o^ j,l

(ad locum) aut luiiusmodi voces omissae sunt. Verbum autem ^.\j, statui vocis tfLJI in-

dicando iuservit conf. Gram. Tr. T. II. p. 388.). Abu-Tammamus versu sequente similem

sensum expressit (luetr. Camel) : .^L«=."5Li ^j^J^ «^_jJiil »«.o jd<uaj Oj*j — '»j"^Li -^Aajl^ Patien-

tiae praestantia animis cognoscitur^ patientia regum, nou corporibus.

2. Neque mercenarii, qui vice sua currit, donec noclu reliqua pars solearum suarum lacera est.

K^eque robur suuin esse mercenarii et servi, cuius sors vilis sit et qui noiinisi opus faciat, quuin

eius parles sint. Voci ^^^Jic, quae nonnuUis spatium duarum parasangarum designat, aut casum ac-

cusativum aut nominativura Iribuuut. Si accusativura Jiabet, tempori definieudo inservit, ut pro vi^^Oj

tJ.^ (tempore vicis suae) sit et verbo lXaAj currendi significatio datur ; sin vero casus norainativus

voci est, verbo gra vis, difficilis fuit siguificatio convenit, ut sensus sit: cui vicis operis fa-

ciendi difficilis est. Scholiastes autem priorem explicandi moduin praefeiens sensum esse dicit

:

Suam utiiitatem non esse merceuarii^ qui quura partes eius siiit, currat et sensum non esse, qui

(mercenarius) partes suas relinquat et currat ; sed potius^ quum alterius partes sint, ut iu-

luento vehatur, quippo qui iii alterius locum succedat, huic currendum esse et opus fa-

ciendum; donec vesperae tempus adsit, quo reliqua pars solearum iacera sit. V'erba autem

jjLj etc. verbo O'»-^. loco praedicati esse dicit. Hoc autem proposuit, quod verbo oL seasuni

imperfectum, ut verbo ^Li', nerape noctis tempore essCj tribuendum censuit. Lineam

aulem scholii secundam, cuius sensus raancus est, ex Mersukii scholiis sic corrigeiidara puto

:

3. Inter nos servus supra rires noit portat , nos aitlem tnnfum pnrtamus, qiiantum mugnae pe~

trae (r. cameli rnagni') nou portatit.

Quum in superiore versu niercenarii aut servi nientio facla sit, iustam el lenem erga

illos agendi rationem indicans^ quid ipsi vateaiit et quomodo erga se agant, exponit. Sed

in versu de ipsis oneribus portandis serrao non est; coraparationis cansa illum loqiieiidi

modum poeta adhibuit. Voci N*ii polius petrae siguificatio, ut in loco 31eid. 15, 40. ex-

plicata est, convetiit, quam magnt collis. Auctor Kamusi voci quoque raagni caraeli, ut vi-

delur, comparatione ortain signifioationem tribuit, quae loco nostro omniiio apta est. Polrae

robur adscribi potest. Alio modo vir niagnus cum magno monte coraparatus est. ilam. p.ff"! v. 7.
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4. Xubia piitienlid esl : i/uiilatii aulcin i>ulant , nos esse ciini-tii/ninilos, ilinn m tuncliiliune nuslra

celerilas esl.

lloc in vcrsii .«iiaiii aifciidi rnlinncin cxponit. Se non lain corporis roliore qiiam aiiiini

constanlia el palicntia pracslarc. E.s.se qiiidcni , qui ipso.s taiKiiiaiii in ajrcndo cinictanlcs

viluperenl; scd vituperationcni iniiistain essc. Ijisos quideiii, anl(i|iiain rcm aggrediantur , rcs

ipsas carunique fines accurate considcrarc , tuin vero oinnibus bciie |)crpcnsis rcs ceieriler

perticcrc, ut ipsoruiii cuiiclatio cuiu celcrilale coniuncta sit.

txxvi.
»ivi( Alimrii li. .llii-iilali Cil»lii<a.

Xoinen Miciilali iiuic ortum csse dicuiit , quod patcr poctae saccum pabulatoriura asini

possidcrct. 1'rocliuin in loco .Alardj-Ualietli aniio S4 dcscribit coiif. .Vbulf. .Viin. T. I. p. 404 sq.

/. Die. ijiiu vexilla similia tilii riilebanliir aribiis gyros ilttcenlibus , in iwre circuinrolantibtia el

cailenlibus,

Vcrsus hic cum anteccdente coiiaeicre puto, nam littcra ^ parlicula a grainmaticis

V; 3'^ appcilala (Gram. Ar. T. I. p. 555 sq.) esse non potcst^ siquidcin in scqucntibus

viri, qui isto die occidcbantur, appellali sunt. Diem autem tanquain diera proelii dcscribit,

vexilloruni eiiim mcntioncm fecit, quae cum avibus comparavit. Duple.v autcni est conipa-

raiidi ralio una inolus in acrc, allera decidcndi. Avcs eae appcllaiiiur, quae in acre gvruin

supcr aqua faciunt, tuin apud eam se deinillunt. Pugna fervciile vc.villa in acrem clata

ab uiio loco ad aherum Iransferuiilur. Fugain aulein capientes vc.\illum in terram proiiciunt.

Voces ^a1> •j1v> suiit pro j»jI_j.=> ^_Jj
; sed pro voce •j5>-^ legitur quoque v_Ju'_j-c cuin eadeni

significalionc. Verba ^i';; jij^^^ appositioni inscrviunt. Scnsum verborum _jJU.~x \^>.-rti

«js'^ '\.i^xij expriiuuiit. Mos, quo ve.villuni ad lanceain adligabatur , a Cosaio
,

qui, e.vpulsis

Cliosaitis ex urbe Mecca, imperiuni ad gentem Koraisch Iraustulil. origincni duxisse narratur.

Sub impcrio rcgis Ahmrui b. Hind huiusce rei mentio facta est (c o n f. Ilam. p. fv I. 7.

Memoircs de 1'Aeadein. L. p. 364). Tcinpore Moliammedis vexillum viro , qui cxcrcitum

ducebat, tradcbatur. Sic in arce Chaibar oppugiianda vexilluiii Abu-Becro, Olnnaro, Ahlio,

conf. Abulf Ann. T. I. p. 188 sq. et 341. ncc nou Ham. p. Il I. 5. infr. tradilum est.

Arabcs quuin duce Alimruo b. Alahz in .\egyptuin proficiscereiitur, singulis gentibus vexilla

erant. lis gentibus autem, quae minu.s numcrosac eranl, in uuain coniiinctis ve.villuin dabatur

conf. Ebn-Cliallilt. p. 370. ed. cl. Wiist. Iii pugna auteiu pugna cameli dicla Ahlii ve-

xillum Ebn-.\bi-Iiaila portabat ibid \o. 368. \'exillum i-Ui poslea tanquara sigiium iinperii super

capilc Chalifae portabatur couf. Abulf. .\nn. T. III. 170. 172. \'e\ilIuMi noiiiiiie vJi^-L-^

appellatuin seriurc tcmporc in cuiideni usum , vetcrein morcin qwuin iiiiitarcnlur, adhibitum

fuisse videtur. Saif-.\Idiu Ghasi, princeps Mosulae (iiat. 500 inortuus 544. J, priinus fuisse

videtur, qui illud ve.villum super capite portaret Abiilf. Anii. T. III. p. 508. lluiic morem

seriores imilati sunt et siguo iiiipcrii illud vexilluin super capilc porlabatur ibid. T. IV. p. 292.
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2 Hostis Innceae Bischriiin, Tsuhefiiin el Harntim transfoderunt, qiinrum quisque gentem dolnre

ad/iciebat.

Ad locum Mardj-Rahelli, iii valle Gliutliah apud Dama.scuni siium (conf. Abulf. Geogr.

p. VI") exerritus partis Merwani, geutes Calb et Ahns lemanenses et exercitus partis So-

bairi eens Kais et cum ea coniunctae gentes convenere. Gentis .Kais dux Sofar b. Aiharets,

quocum Akihahhak b. Kais erat. Exercitus Merwani victoriam reportavit. Bischrus b. lasid

Morrita, Tsabelus b. Chowailid Badjilita et Harnus occidebantur. Qui quum principes essent,

(p- 318.) o-entes ex eorum cacde dolorem perceperunt. Aldhahhakus in Syria et cura eo

gens Kais Ebn-Sobairo fidem promiseraut et ipse Merwanus hunc virum ad Ebn-Scbairum,

ut suo nomine ipsi obsequium promilteret, raitlere in auiino habebal ; sed filius Ahbd-Almalec

el Ahraru b. Saihd eura retinuere dicentes, euui geiitis Koraisch senera esse, in quo imperii

spes poneretur. Legatuin igitur ad virum genlis Fihr iniltendum non esse, quuni ipse rebus

potiri possit. Hisce autera verbis cupido exarsit. Gentem Ou ajjah igitur laudare ct Ebn-

Sobairum deprimere inccpit. Aldhahhakus quoque ei auxilium praestitit et Ebn-Alsobairo

se adversari ostendit. Scripsit quoque ad Hiissaiium b. Malec b. Babdal, cui moriens Moah-

wijahus b. lasid b. Moabwijah imperium tradiderat ea conditione, ut, quem gentes Chalifam

(imperatorem) crearent^ ei imperium concederetur. Ilassanus avunculus Moahwijahi b. lasid

erat. Huic scripserat, ut oppidum Aldjabijah (apud Damascum situra) relinquerel , et ad

ipsum veniens Chalifam e gente Omajjah crearet. Quum igilur uterque exercilus in con-

spectum veuisset, Kaisilae Sobairo faventes e gentibus lomanensibus, inler quos Hammani

b. Kahizah Nomairita, Kais b. Tsaur b. Mahn Solamita, Sijad b. Ahmru b Mohris Aschdjiiihta,

Ahmru b. Moahwijah Ohkaiiila; Bischr b. lasid Morrita et Tsabet b. Chowailid Badjilita erant,

Dhahhako dixerunt :• Tune , ut Ebn-Sobairo, cuius merita et nobililas tibi nota sunt. fidem

praostaremus, nos vocasti? sed quum venimus, ad hunc Arabera campestrera te convertis.

Haec erat causa, cur Aldhahhakus ad locum Mardj-Raheth signa fransferret et Ebn-Sobairo

obsequium praestaret. Quum vero Kaisitae ipsi dicerent : Cur non ad obsequium tibi prae-

standum invitasti, nam neque Hassano neque Ehn-Alsobairo inferior es ? eorum voluntali sa-

tisfecit. Interira Hassanus Merwano se submiserat. lu proelio tum coniniisso ex Kaisilis

niille cecidere, ex lemanensibus mille et trecenti. Merwanus isto anno (6 4) imperio potitus est.

3. Sifadiim in podice confodimus, diim terf/iim vertebat et Tsaunim i/ladii secantes assecuti sunt.

Alios in isto proelio occisos cnumerat. Primuin Sijaduin b. Ahraru Ohkailitam nominat

eumque in fuga a tergo confossum esse dicit. Ob verba »^< j. vocem .jiAx potius de

fuga quam de consilio recto relicto intelligendam esse pulo. In Mersukii codice vox ;»j

casum noininalivum , ut sequeutis verbi nulla ratio sit , habet et quaraquam. poefam ipsum

sic dixisse, Mersukius putat, tamen alterum legendi modum^ ut antecedentibus vox congrua

sit, praeferendum ceuset.

4. Et Hammnmiim (jlmlio splendenle rii e genle Banu-Ahmrn nsseeiitiis est. prncerus. adivrans.

Hammamus b. Kabizah Morrita isto die occisus fuit. Procerum corpus viris laudi
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ciat (coiif. Ilniii. |). If"!' V. 2. p. oPi'' v. 5.). S«lioliaMes iiirc viiii|)c'ru\ il poctain , i|iii

voceni *jUi^/« , .seii.su (livcrso ciiin vocc J'_»J loiiiimxerit. Iii liuiuoiotcleiito rei cau.sa quacreudu i-st.

5. Alnni iiiis l>. Mnlii is tiiilfni ihntliiis iii/niiiitl/iis fiiiuweiis fiiil: sfil el piiiliiin (^Miiiilj) , i/iiiiiiiifitiini

/iiiiliiiii iiiii/iliiiii eiiil. iiiiiiis ei uiigiisliiiii fiiil.

Pocta Sijailuiii h. .•Miiiiru li. Moliris .sijri,jfi('are vidctiir, ciiius aulcu inciilio facta est

(ad vcr.s. 2.). Scliolia.sics ail |)ri(ircin vcrsum .Miinruum b. .Moliris adnoluvil. Taiii palrcru

quaiii liliiiin iii hoc proelio udruisse diibito; scd lit intcrdum^ ut poctac nictri ralione diicli

pcrsoiinruin noniina perniuteiit. \"crbis pralnin angustum fui.sse, significare viilt,

viruin fugani ccpisse. Alter legendi niodus ^^jt^^A^a^' (.\lziffin), quein sclioliaslcs falsum csse

Tccte ceiisuit, nomcn loci apud Kakkam in Enphratis ripa est, ulii iatcr Ahlium Moalnvijahuinque

aiiiio 37 ina.xiiiium proclium fuit (.\bulf. Anu. T. 1. p. 304 sq. Reiskius falso inodo loci

nonieii .MzaHuin scripsit).

6. Qtii aiilem biiiio slaliii pruli occnrrehat, is Kaiso castrans mntilunsi/iie erat.

Cui forluna faveret, euin clade gentem Kais adflixisse dicit. Genlein Kais cuiu adniis-

sario (conf. llain. p. ff^ v. 3.) comparutus est, qui isto loco castrahatur ct niutilabatur.

Ista coinparalioiic signilicarc videtur, gcntcin aniino dcpresso dedccorc adlectam esse.

niiiit Sofiir I». Aliiarefs (conf. II am. p. v).

Die proclii .Alardj-Rahelh gentis Kais du.\ erat.

/. Siiin l)eo placel, Biilitluliim el Elin-Buli:luliim virere; Eliu-Alsnbuiriim aiilem occidi?

\'crsus ad belluin iiitcr IMcrwaiiuni el Kbn-Sobairuin spectant ct tempore, quo fl». 3IW.J

genti Kais vinccndi spcs erat, dicli sunt. Iii teinpus ante annuin 64, quo in loco .Alardj-

Ralielh Kaisitae vicli suiit, cadil Scholiastes rein descripsit. lasido , mortuo .Moahwijaho,

oinHes excepta geiite Kais, nbse(|uiuin proiniscrunt ; aegre enim gens fcrebat, quod lasidus ex

uxore e gcnle Calb oriunda, Maisun appellala, filia Malici b. Bahdal Caibitae, natus erat.

Haec autcm res causa crat, cur ipse coiitra genteni Kais odimn aniiiio conciperct , et iniini-

cilia iiiter istam gontcra et gentein Onietjjah oriretur. Mortuo lasido , filius .^loaliwijalius

b. lasid, cuius qiioquc niater e gentc Caib crat, in imperium successit, sed inipcriuiii hreve

taiilum tcinpus duravit. Isto tcnipore Ilassanus b. Malec b. Balidal, frater .'Maisunac et

Moahwijahi avuuculus rebus potitus est. Tuin turbae Ebu-.\lsobairi orlae sunt ct Ilassanus

ille modo, ut ipsi homines obsequium praestarent, inodo ut ei, qui e gcnte Oinajjah Chalifa

crearelur, obedirent, invitavit. Hunc statum poeta in scquente versu descripsit (nietr. Tliawil):

Homiues sunt aut Bahdalitae impcrium cuplentes aut Sobairitae, qui r e-

bellarunt; tuin duros se ostcnderunt (vcl Sobairitas se ostcnderiint). Scd quura

Merwanus b. .\lhaccin ad suas parlcs hoinines invitaret, Bahdalilae cuni sciincnles .Mer-

wauidae appellati suut. Scholiastes versus sensum sic explicavit : Xuni in Dci voluulate
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esf ut vita Ebii-Bahdali et eorum, qui genti Omajjah faveant, petatur et Ahbd-Aliahus b.

Alsobair meritis et geiiere insignis occidatur. Hisce verbis adversarii vitupcrantur. Parti-

culam Ul, quae ab antecedentibus scparata sit, particulis initii (i. e. quo sermo de novo in-

cipit'^ adnumerari, eamque, quum retributionis (clj=-) sensum ferat, initio sermonis locum ha-

bere scholiastes adnotavit, sed grammaticus Ebn-llescham dixit, esse particuiam, qua coii-

dilio contineatur, quac separando confirmandoque inserviat (conf. Gram. Ar. T. I. p. 559.

Anthol. gram. p. I'). Initium versus igilur sic e.\plicandum : iC*aa]l stX^ aU! ^3! wnura in Deo

(in Dei voluntate) haec est res '?« Mirum autem est, quod poeta, praemissis duorum viro-

rum nominibus, patris filiique, quos tanquam auctores partis Merwani nominavit, verbo L^
singuiaris numerum dederit (c o n f. Grain. Ar. T. II. p. 239.). Scholiastes rcm excusans

di.vit, factum esse, quod , statimi unius ab alterius statu diversum non esse, notum sit et

rei explicandae causa locum Corani Sur. 9, 63. adnolavit, in cuius loco suffixum verbi s^^s-»

tam ad Deum, quara ad eius legalum referendum est.

2. Mentili estis , per Dei teinpliim! einn non occiilelis! et dies piignae alhu inacula in fronte et

albis peililins insit/nis nondiim fiiit.

Versus, quibus altera pars, se Ebn-Alsobairum occisuram esse, gloriata erat, respicere

videtur. Poeta sperans, rem non eventurara esse, dicit, eos mentilos esse. Scholiastes putat,

verbum ^*J^^ referri posse ad cogilalionos vel ad verba, quibus se ipsos spera, rem ita

futurara esse, concipientes allocuti sint; sed huic non adsentior, quippe vo.x mentiti estis,

verbis ipsis, quae re vera protulerant, magis convenire videtur. Arabes ante Mohammedem

per Deos suos, ex. gr. per Deam Allat et Alohssa (conf. Meid. 10, 62 et 21, 49.) aut

apud lapides erectos circa templum Meccanum (conf. llam. p ff\ v. 15. et Pocock. spec.

hist. Ar. p. 102.) iurarunt. Mohammedis tempore aut breve tempus ante Islamtira apud eum,

in cuius mauu anima est, iurabant (.\bulf Ann. T. I. p. 26. 28.). Per hostias quoque

Meccam ductas iurabaut (conf. Ham. p. v1' v. 4.). Arabibus loca erant, apud quae foedera

inter ipsos icta iureiurando confirniabant. Sic apud niontem Alzalef appellatum coiif Kam.

Manum quoque in sanguinem raactali cameli tingebant. Ilunc originem nomiiiis gentis f«i=»

fuisse dicunt c n f. Ham. p. vf infr. Si quis ad iusiurandum adigebatur, in ignem accensum

sal, ut iurantem terrore implereiit, coniicere solebant. Ignis hanc ob causam 'il*S> (terror),

res ipsa Jj^j appellabatur Kam. Post Islainura per Deuin
,

per Dei teniplum, per vitam

suam aut patris vilam iurabant. Vox U est pro ^l (conf. Hara. p. Iva iiifr.). Diein

puo^nae celebrem cuin equo macula alba in froiile el pedibus partim albis praedito confert

(coiif. Ilam. p. ot" V. 4.). Versus sensus est : Vos qui iiunc a nobis nondum pugna domiti

victique eius occideiidi potestatem non habelis, mullo rainus poslea ei rei pares eritis.

3. Et gladiis Maschrefiticis siiper vohis fiilyor nondnm fnit, sicnt radins solis ,
quiim elalus est.

Versus cum posteriore parte versus prioris cohaeret et seiisum eius exornat. Hisce

autera verbis iudicat, eos nunquam spem suam expleturos esse. V^ox UJ pro jj est et vox
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iifiyi,^ pro iC*j.,ivII v_j«.Av»JJ . I)c liisre ^ladiis coiir. Ilaiii. j>. Ilf. SpIciKiorein glailioriim

ciim radiis solis coniparavit. Dicil .s ii p e r \oliis, iil siiain <!:eiileiii viiiceiitcm essc iiulicet.

Iii Tebrisii rotliee allcr lejjeiidi inoiliis ^«ilo (iiiter vos) suhsiriplus csl. I)o verbi J.=-J'

sigiiilicalione accuratc (lclinicinla duliium est. Scholiastes verho seiisum trihuit, solein e.v-

pansum esse el eius caloreiii iion vcheinciileiii. lloc tcmpore inlcr orluin solis incri-

diemquc esl. Graininaliciis Khii - .\lalirahi di.vit, lempus csse aiite lcmpiis s-^y^ et lein|)us

cj^ csse aiile mcridicm samnmiii ct rei prohandae causa versiim Mosarredi citavil (inetr.

Thawil): J.=-yi '•^(s) o'/^' ^«-iJ! u» *J IAj U ^jLSPjJLi' ^x^ls Matulino lempore crat

siciit paifi praefectus, q ii ii iii ei sol oriens apparuisset et uonduni tcinpus

ante meridiem csset. yuiiin islo autem lcmpore Sofarus b. Alharets el llalinuis

b. Aliiohmaii iii templo .Mcccano ritus clrcuiiieuiidi jierfeiMSSent, ad eos Khn - Alsohairus ac-

ccssit rogans, ul ipsi ohsc(|uiuni jiraestarciit. Sofarus ei obscquium pollicitus esl, alicr aulera

di.xit, se nc(iue coiitra cum neque pro eo fiilurum csse. Ebn - Alsobairus lunc lemporis

Wcccae degeiis regioiies HidjaSj Arabiam felicem, Iracain, Chorasanam et Irac Alahdjam

(conf. Abulf. Geogr. p. fi!) et Syriae partein ditionis suae feceral (conf. Abulf. Aim. T. I.

p. 404.). ilaiijdjadjus autein re>;ioni Ilidjas ab Ahhd-Almalico pracfeclus eum bello perseculus est^

donec tandein in templo sacro Meccae eiiiii oppugnans machiuani bellicam in colle Abu-Kobaisi)

posuit. Inde templuin petens dixisse fertur (metr. Sarih) : Vib rat a, t rem eiis iiistarcameii

g e n e r s i (q u a e c a u d a m m o v e t). Q u a m b e n e e a t c m p I u m a n t i q u ii m p c I i t

!

Isto tempore Ebu-.\lsobairus raatri suae, filiae Abu-Becri, di.\isse uarratur. Iladjdjadjum se-

curitatera promisisse^ si ad euin e.xiret, sed matrcin respondisse^ sibi gralius fore^ si vulne-

ratus, quam si pacem faciens morialur et quuin regessisset, se timere^ ne iii ipsum cxeniplum

cdatur. malrcm dixisse^ ovcm niuclalara^ si coriiim detrabalur, dolorcm uon percipere (de hoc

proverbio coiif. .Meid. 13. 179.). Fugiiavit igitur, donec occidcbatur (couf. Ahulf. Ann-

T. 1. p. 418.). Iii monle ^Mina-) aiitein capite iiiverso cruci^) adfixus est siraul fele appcnsa.

Ebn-Sobairus autem quuin se caphim iri pro ccrto habcret, multuin niusci edit, uc foelor e

corpore suo prodiret. .Avaritia iiolus erat. Solaimanus b. Biscbr h. Merwan iu eum di.vit

(melr. Thawil): Malulino tempore elatus cbalifatum (iinperium) sperabat, dum
stultus erat el quomodo per avaritiain frauderaque (juis rcgnuin assequi-

tur? Tiim poeua adflictus est loco eius, quod desiderabat et cruci cele-

riter adfixus est^ quuin huic sese e.vpo su iss et. Quae autcm eius (p» !l**O.J

1) CollU bic :i viro geniis Medshirij, fiibrn ferrario, (|ui ibi priiiiaui aedilic.iret duniiiiii, uoiiien accepisse riicilur Kam.

8) lo via, quae .Meccfi .\rafaiu ducit, situs tribus milliariljus ab oppido distat. nious. Abulf. Geogr. p. /\\

.

8) Poena, qua quis cruci adfigebatur, antiquissiinis teiiiporibus usilata erat c o n f. Gen. 40. 19. .\pud Arabes

quoque aDl'quu leiiipore eaui fuisso ex loco Hain. p. Ilo I. 13. sequi vidctur. Bex 1'ersarum Anuscliirwanus

Masdakuiii et Zendicos cruci adfixisse, in Diwanu Aniru-rKaisi (ed. ill. de .Slanc) p. f leginius. Factuiii .luteni

esse videtur, postquam viri antea occi.-^i erant. Scrioribus quoquc lemporibus Arabes istam pocnain exesisse,

faepius occurrit (cunf. Bcgnuin Saahd-Aldaulae a nie editum p. IH vers.). Poenam islain dedecori fuisse, ex

eo coniiciu, quud .Merwauus Ibrahiniuni niurtuuin, ex sepukro sumlum, cruci adligi iussit (cunf. Abulf. .\DD.

T. I. ado. 8V(>. [>. 454. et cunf. p. 494.).
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avaritia in causa erat , ciir a paucis tantuni laude ornaretur. Ahmruus b. Said eum hisce

versibus laudavit (nielr. Thawil) : Nonnes vides, Sobairi filios ad gloriam adse-

quendam foedere se coniunxisse, dum gens Koraisch ieiunabat et preces

faciebat. Gens Koraisch annis sterilibus piuvia est, vos autem gentis

Koraisch pluvia estis, ubi iter faciunt et deversantur.

C€XTffH.
Dixit Hassiin li. Djalid.

/. Familiae Banii-Hasiin iinnfiiim perfer, me eos relinqitere et camelis meis mane dicere: Abite!

S. l'ir ego stim cuiuslibet domns 'uedio adfectiis, uhi neqite diirities mea neqiie lenitas desideratitr.

Poeta ad Ahbd-Allahuni b. Hasira, ut in eius clientelam se recipiens vicinitate frueretur,

venerat. Societatem autem quum non talem inveniret, qualera futuram speravisset, consilium

abeuudi hisce versibus mauifestat et more poetarum viro cuidam imperat, ut huiusce rei

nuutiura ad familiam illius viri perferal. In Mersukii codice, tam in textu quam in scholiis,

^:L=:> legitur. Ulraque vox quum viri nomen sit, uter scribendi modus rectus sit, dubito,

vir enim mihi ignotus est; sed 3Iersuliii texlus quum nostro veterior sit, illius scribendi

modum praeferendum putavi.

CCXIX.
Dixit Alkattal 1'ilaliita (conf. Ham. p. 1f).

/. Qitum rem gravem aniino versat, noctis tempore moerore udflictum se non videt neqite iumenla

ipsi dif/icilia.

Virum describit fortem auimo, qui, si res gravis ei obeunda est, per noclem curis non

deprimitur^ sed promto consilio eam aggreditur. Noctis inentionem fecit, quod noctis tem-

pore^ ubi rebus distenti non sumus , curae animum nostrura occupare soleiit. Suffixum in

voce <lJLc ad ipsam persoiiam, quam poela laudal, referendum pulo, ut in versus posteriore

parte et similem loquendi modiim in verbis ^Jic ^4.cl Lo Hquam niagiio moerore me adfe-

cisti!« invenio. Moeror autem a tegendo
,

qui animum nostrum quasi teguinento involvit,

appellatus est. Res aulein difficilis, quam quis aggredi metuit, cum iuraento difficili, quod

vehentem nou patitur, comparala est. Siinilis coraparatio Ham. p. t^" v. 1. T^f v. 2. occurrit.

/. Proposito rei difpcilis, qttuin ad eitin derertit. constanliae cibtiin oblitlit, et in eius habitactilis

mane vulpes circitmibant.

Propositum cum hospite adveniente comparavit, qui ab ipso fortitudinis et constantiae

cibo excipitur. Ut viro generoso hospitis adventus ingralus non est, ut euin liberaliter cibo

excipiat, sic huic viro rei gravis suscipiendae propositum ingratum non est. Si voci P^^j^'

casus accusativus tribuitur, vir ipse verbi ^^j> subiectum est, sin vero, ut in Mersukii co-

dice .^criptum legimus, voci nominativus dalur, fortitudo (?L«jJ') ipsa persona est, a qua pro-

posituni tanquam hospes liberaliter excipitur. Sirailem comparandi moduin iu versibus Balahi
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b Kais iiivfiiiinus (niclr. Tliawil): K ;>;o ciho li o s p i t i s s o 1 1 i ci ( u d i n o in e x c i j) i o
,

()iium iul ni e laiiijnani liosjjcs vi-iiit, I o r t i ( n d i ii e a ii i in i et i; o n s t a ii t ia scili-

cet, ij u o l i escunqne loci icditus so 11 i ci t ii din i^s aiigusll s u n t ; et reclam

opinioiieii) rejiello, s<icns ratnin viri errare, q u o t i escuiiq u c cius ojiinio

erral. \"
i r c n i in iuterduin i«i, in quo rectuin est^ recusat et a n i in a eius i ii

rem liaiid rectani coniicitur. Ad posteriorem vcrsus partem cxpiicaiidam .scholiastes

proverbiuin ASeid. 22, (>3. adnotavit.

S. Diirun. i/eiierosiis : niilnra iinlo/e.ii/nr eins oplimo moifo conslilntiie sunt.

lloc iii versu viri lain aninii naturam, quani corporis indolcra describit. Voce ^as»,

quam oiigine 1'ersicam esse dicunt grammalici, animam; voce p'~»J vero corpus, significari

contendunl. Subiectum aiitc vocciii »X^1^ vox jS> is supplcuduin est.

3. Quiiin exurit. ciho moincnti non laetalur et ilnm esnrit, cilii defeclii non tristatur,

Virum talem describit, qui maiora petat, qiiam ut cibo, cuius voluptas brcvis tantum sit,

lactctur et qui iii molestiis pcrCercndis patiens sit. Cibum cum moinento aut hora con-

iunxit breve tempus et despectum significaturus. Vox LS'Ji.i« autem est pro LjJ SkXas et verba

w^Lw _»P. stalum subiecli indicant. Verbuin ^L> gcneralem csurieudi significationcm habct,

verbum aulem wnjLw magnum eius gradum dcsignat. Cclebcrrimo Arabi Ilatim-Tliai sequcntes

versus adscribuntur (metr. Thawil) : Per aliquod tempus paupertatc et opulentia

coulenti suinus et tcmpus utriusque rei poculum porrigit; sedneque opu-

lentia nostra insolentiam nostram erga propinquum auget, neque pau-

p e r t a s li n o r e m n s t r u m d i m i n u i t.

4. Post inopiain abundantiam fntiiram esseimtat; nec rero, i/iinm abnndantiii ffuudet, ^p* 331 •_)

eam semper durutuiam esse putat.

Causam profert, cur palientiae operam det in rebus adversis et in rcbus secundis in-

solciis non fiat. Scholiastes adnolavit, verbum ^l^ hoc in versu significationcm verbi ^
(putavit) ct ^U (scivit) , ut in Corani loco C. 70. v. 6. 7. habcre. E contrario quoque

verbo _^ putandi significationem tribui el hauc ob causam poetam queiidam dixisse

(raetr. Tliawil): Ego certo scio, ncque haec mea opinio incerta est, virum,

si eius cliens vilis est, ipsura vilem esse. Sensum autem versui nostro similem

Baschscharum ') verbis suis cxpressisse (mctr. Thawil) : O amici mei duol difficul-

t a s a <l m e 1 i r e m c o n d i t i o n e m p e r v e n i e l e t b o u a c o n d i t i o m a n e s a ii e c o n-

veniens estl Ego tempori similis sum; si serenum est, ego scrcnus sum;

sin fatuum est, fatuus ego.

1) Poeta aetate pluriuni quam nonaginta annorum apud Alnirihdium, queni carmiuibus celebrabat, Zendicismi accu-

satus et lianc ob causam flagcllis percussus anno 167 vel 1«8 mortuus est.

72
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Dixit Aiis b. Haliita.

/. Quum tir parvi te facit, parvi einn fac et si cognalionis eiiis vincula propinqua sunt.

Monet, ne vir, si alter ipsum parvi faciat, rem patienter ferat. Alteri par pro pari

referendum esse , etsi cognalionis vinculo cura eo coniunctus sit. Verbum i^l maxime in

beneficiis adliibetur, raro in malis, ut in nostro versu. Cum scholiaste, qui vocem j>o\^\

pluralem vocis uo\ esse dicit, non consentio. Est potius adiectivum a singulari 'i^S deri-

vatiim, quod poeta loco substantivi posuit. Substantivum JLs-l (vincula) omissum videtur.

Praedicatum homoioteleuti causa substantivo antepositum est. Scholiastes dixit, poetam voci

Ljj idem genus, quod verbo ^^\^ non dedisse, qnod cognationem significare vellet. Huic

vero explicandi modo non assentior; causa in eo potissiraum quaerenda est, quod adiectiva

formae J-ots saepe generis comraunis sunt (conf. Gram. Ar. T. II. p. 274.). Similem

construendi modum in Corano Sur. 7, 54. in verbisd Misericordia Dei benefacientibus pro-

pinqua estu iuveuimus.

2. Et si eum deprimere non potes, sine eum usque atl diem, qno ei par es.

Hortatur, ut, si isto tenipore ei par non sit, tempus rei idoneum exspectet. Suffixum

vocis Bj^iis ad vocem y>y^^\ referendum est, ut pro jlo ^i>ij sit. Scholiastes adnotavit, noraen

tempori definiendo inserviens (lj^), si aut cum nomine aut praepositione coniungatur, natura

sua privari. Similem loquendi modum poetam adhibuisse in verbis (metr. Sarih): tu,

qui noctis tempore incolis domus furta facis! et (metr. Redjes); tu, qui

horis somni cibum segnis coquis!

3. Suaviter cum eo loquere, qnntiescunque ttocendi facullutem nnn hahes ; at vero, quum certo

seis, te eum occidere posse, prmo atiimo aggredere!

Consilium dat, quomodo erga inimicum, si nocendi facultatera non habeat, ul eum de-

eipiat, agendura sit c o n f. Meidan. C. 1, 384. Post verbum ,»**3 obieclum ^jjtJl supplen-

dum est. Voceif.5l.c, quod in bestiis rebusque adhibetur, homoioteleuti causa in horaine

usus est poeta. Carado aul equo, cui tendines amputantur, quae significatio verbo ^iic propria

est, pereundum est. Scholiastes dicit , nomen yic, quo pretium vitiatae virginitalis signi-

ficetur, a vulnerando derivatura esse. Verba i4*.iJ' _lxj «raatrLmonium, dubii« significare

videntur, nuptae virgiuitate dubia, pretium solveudum esse et pretium, quod hauc ob causam

repudiata accipit, yic appellatur.

CCXXI.
Alius «lixit.

i. Quum gens secreto colloquitur el modo funis in puteum demissi se commovel

Metrum dimidia pars metri Redjes est. Poeta hoc in versu gentis perturbationem de-

sctibit, dum bomines ob malom iaopiuatum secreta consilia ineuutes huc illuc trepidi discurruut.
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ralis quaiii siuj^ularis significatioMeiii liabero, ex loeo ("oraui Sur. 12. 80. scholiastes probare

studuit. Seiisuin e.\plirans dicit, n;eiitein ob inaluin .superveuieiis iii divcrsas partes scparutam

esse, quae claiiculuni iiitcr se loquerenlur ct coii.siliuin iiiirent. Erant auteiu iiiter vetcres

qui a vcro abcrrantcs scnsuin ita definirent : Illos iu scllis dormicntes et soinniantcs sibi

visos csse intcr se colloqueutes. Gcntis auteiu pcrturbationem cum conlinuo inotu funis coin-

paravit, cuius ope aqua liauritur. Qui coiuparundi inodus uon e.\ otniii parte aptus iniiii videtur.

S. Et iionnulli eoriim fuiiibus liganlur; islo lempnre , lu, o viiilier , reiii mihi manda neijue me
alii manda!

Prior pars teinpus, quo ad iter facienduin sc praeparant, describiint. Coacli (p. 398.)

videntur castra inovere sivc mctu hostis invadeiitis sive alia de causa, ut ipsi debiles et

acgroti secuin auferant. Ili ne a iuinentis decidcrent, funibus adligabantur. Scholiastes

quaiuquam rein fortassc factam csse putavit, ne ob continuum iter suinmopere fatigati et in

soiunnra propensi decidereiit
,

priorem taincn intcrprctandi modum praetulit. Poslerior autem

versus pars. qui lanquam praedicatum cum voce ^il prioris versus cohaeret, poetam talem

describit. in quein rerum cura transfcratur et qui aliis nullam molcstiam paret. Se igitur

tanquam fortem ct iu molestiis perfcrendis palieutem et prudentem laudat.

I>iiL.it Aliiiotalamiues.

IIoc viri cognomen est conf. Hain. p. ^t^ infr. Xomen fuisse dicitur Djerir b. Ahbd-

Almasih (pater igitur Christianus) aliis Ahd-Alohssa (pater igitur paganus vel antequam

Christianoruin fidei se addixerat, paganus erat) b. Ahbd-Allah b. Said. Tempore regis Xoh-

mani conf. llain. p. i^ft*' v. 4. et Ahinrui b. Almondsir et Tharafahi vixit (conf. Ebn-

Kotaib. p. 48. 120. 194. Antliol. gram. p 460.462. Abulf. hist. Anteist. 126. et Meidan. app.),

/. yonne rides QiescisneJ, iiwrli pignori datuin esse ririiin, duin aut atibus generosis prosler-

nilur atit sepulcro traditur.

Causain, cur virum mors terrere non debeat^ praemittit. Viro, sive ab hostibus occi-

datur, sive niortem naturae obeat. morieiiduin esse. Haec cogitandi ratio in proverbiis multis

conf. Meid. T. III. P. 2. p. 139. invenitur. Scholiastes versus ad res gestas inter gcntem

Uhobaiah gcnlemque Becr b. Wajel spectare dicit. Dhobaiah pars gentis Becr. eral. Dho-

baiah nerape filius Kaisi b. Tsahlebah b. Ocahbah b. Zahb b. Ahli b. Becr b. Wajel erat.

Ut pignus ei tradi debet, cui debetur^ sic horao mortem effugere non potcst. Duplicem mo-

riendi raodura ponit esse , unura, quo ab hoste occisus insepultus iu cainpo iaccat avibus

rapacibus cibo, alterura, quo debito naturae soluto sepeliatur. Ilunc alterum certo futurum

esse, usu vocis »_j.*- pocta indicasse videtur. Scholiastes di.vit, tam verba iU^« r^i} quam

vox ixjyo pracdicato vocis qI inservire posse ; scd vocem LitJj^ statui verborum ***-« ^.
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desciibendo inscrvire praefero. Nominativuin quoque voci tribui posse dicit, ut praedicatum

su,biecti _>5> sit. Particula, quae in re dubia adliibetur (ySi^), hoc in versu significare po-

test, tani ununi quam alterum locum habere posse, id quod gramniatici 1v=>1j"5! appeilarunt

(Gram. Ar. T. I. p. 574). Duo priores versus in Rasrausseni Additam p. ot* citati suiit.

2. Ne igittir ob mortis nietuin iiiiuriam accipias! El morere tanquam ingenuus , dum culis luu

glahra est!

Hortatur igitur, ne quis morlis nietu lerritus iniuriara ferat. Servitutera propulsandam

esse et ingenuo dedecore immuni homini moriendum esse. Vox Ka*^ modum moriendi spe-

cialem et non generali significatione mortem designat. Suffixum iu voce L^ ad vocem KsL^

referendum est. Vox Le» aulem statui describendo inservit et sic quoque verba ,j~L«i <^oJ^^ .

Haec verba ad statum servi, cuius cutis flageili ictibus laeditur, respicere videntur. Sed

loco vocis Lr> duplex legendi modus est aut ^j*»-!^ et vive aut ^^^=-'5 peri! lu priore

littera q, ut vis imperatlvi augeretur, addita cst.

3. Ultionem ttt peteret, Kaziriis nasiim suum amputavit et Baihasus gladio in mortem irruit.

Ut ad ultionem excitet, duorum virorum cxempla proponitj quorum unus a regina po-

tente astutia adhibita ultionem exegerat, alter debilis et stultus ab omnibus habitus dissi-

iTiulatione eo pcrvenit, ut caedem suorum ulciscerelur. Kaziri vindicta in proverbium veuit,

dicitur enim : Vindictae cupidior quara Kazirus Meid. 4, 39. Kazirus b. Sahd Lachraita,

Djadsiraalii b. Malic b. Nazr Alabrasch (leprosus) ct Alwadhdhah cognorainati, qui in

ripa Euphratis regnum possidebat, amicus erat. Djadsimahus a regina Sabba, in Mcsopotamia

regnante, occisus erat. Kazirus domini et amici morlis ulciscendae cupidus, quum res dif-

ficilis perfectu esset, nasum sibi araputans fugam simulavit dicens, se Ahmruo, regis occisi

fratri, poenam crudelem dedisse, quod is occisi fratris culpam in ipsura convertisset. Res

quoque in proverbium venit, dicitur enira: »0b rcra quandara Kazirus nasum suum amputavit"

conf. Meid. 23, 143. Astutia autem iila effecitj ut regiua tantam in ipso fiduciam poneret,

ut ipse occasione ulciscendi potiretur. Res apud Meidanium C. 7, 9. pluribus narrata est.

Praeterea proverbia alia ad rem spectant (Meid. 2, 4. 5, 142. 24, 236.). Alter Bailiasus e

gente Fesarah b. Dsobjan b. Baghid Alnaahmah (struthiocaraelus, ut videtur, ob stupiditatem

couf. Meid. 6, 182. 24, 418.) cognominatus sex (in scholiis ad versum septem sunt) ha-

buit fratres, qui omnes a gente Aschdjah, inler quara et ipsius gentem bellum gerebatur,

occisi erant. Baihaso autera natu minirao
,

qui stupidus haberetur, pepercerant. Tani stu-

pidus erat, ut in proverhio dicerctur: Stupidior quam Baihas (Meid. 6, 174.). Hic ab avun-

culo suo, Abu-IIenesch, adiutus fratrum suorum caedem ultus est. Res apud Meid. 4, 1.

narrata sci|iK'iiti quoque proverbio : «Ne a slupido securus sis, dura in eius raanu gladius

est : (Meid. 23, 266.) originem deditcc. Plura praeterea proverbia ab eo originem duxerunt

conf. Meid. 23, 2. 248.249. 28,48. Scholiastes quoque narrat, cura femoralibus (JvjjL^)

loco veslis interioris (^_>aA*i) usum esse et quum interrogaretur, cur id faceret, respondisse
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hiscc verbis (niotr. Uo(Ijfs): Oinni titatui (Mcrs. iJi-ic) con v cnic iit cm vcstcm indiic,

sivo lacttis sil, sive infelixl Parliciila U iii versu superriua cst (coiif. Ilani. j). Fv,

I^aI inf. p. I^fr V. 2.). \"erl)uiii ijrLi» ))ingressus fuit (aquain')» poela adhihuil, (luod inorlem

cum cisterna, ad quani onines lioiuines, ul bibanl, veniunt^ cumpararunt (conf. Ihun. p. f\f

V. 3. Caahb b. Sohair v. 5S.). \'o.\ o.It i;jiiur cst pro o^l {j^j^ (cistcrua morlis) aut

o^ll tli (ai]ua inorlis). Iii scholii linea posireiua Jlcrsukius sic habet : J^»^. <Xs>\ «iVJjjj

4. In Xuahina/ti, qiiiim lioslis fumiliam proslrmisset , veslibiis utilem apparnil ,
quomut/o vesli-

Itis eral.

Versus cuin anlccedeute ila cohacret , ut Baihasi agendi rationcm explicet. Scnsus

inihi csse videtur, ex cius vcstiendi modo coguosci potuissCj quae auiini cius couditio esset»

Eum veslibus haud aplis usuin csse, narravimus. Naahmah, cognomcu Baihasi, adposilio cst.

Scholiastes dixil, verba (j-sJLj wAaJ locum accusativi, qui tanquam obiectum ad verbum ^j^t^

pertiuerel. habere. Mersukius quoque dixit^ subieclum in verbis (j<-.*Jj >—«^^ esse, ut haec

verba pro jw~>*-' sint. In scholio autem, qui ex Mersukii scholio derivatum est, vcrba omissa

sunt ; sic cnim iu Mersukii codice legilur: ^-yfr^ i3^x.a^ itil ^^-c w**aj ,ji_jJ-> '^J>-*r^ ^'^J^J

.aLM*J i^\ ^j-sJLi ^f^ Aji^l vj CT^ ^* '^^ U*^- ^-^ li d^^^i

5. Ilomines nonnisi eo siinl, qiiod viilent narrantqne, et debilitas nonnisi in eo (j». 393«)
cernitiir ,

qiiod initiriti laesi sedent (^liatid ulturij.

In priore versus parte causam addit^ cur illa de Kaziro et Bailiaso adtulerit. Fecit

hoc, ut gcns sua coguosceret, quomodo ipsi agendum sit, nain e.\ aliorum hominum tain

praesente terapore vivenliuin quam praeteritorum exemplo honiiiiem disccrCj quaenam ipsi

agendi ralio sequenda sit. In posterioie autem versus parte dicit, nonnisi dibilitati id tri-

buendum csse, si quis iuiuria laesus nil agat, ut se ulciscatur. Iniuriam ulcisci Arabibus

officium est (coiif. Meid. T. III. P. 2. p. 161 infr.) et novum proverbium est : H.Xounisi

taurus iniuriam ferl« (ibid. P. 1. Xo. 716.). Scholiastes loquendi modum in priore parte

similem iuvenit iu verbis v-~5 i)>^' ^' «^J
^ »NonJ[est Saidus nisi cibus polusquen ut aut

antccedens .3 omissum sit aut Saidus ob multiludiiiem cibi potusque , cibus et potus appel-

latus sit. Verba _^A^j .t. U loco uomiuum actionum sunt et particula Uj si ita suinitur,

uomen xj^iAam accipit (conf. Gram. Ar. T. 11. p. 516. T. I. p. .541.). Mersukius verbis

hunc sensum tribuit: Homincs nonnisi iis rebus, quas oculis vident aut rebus^ quas rclatas

audiunt, de fatis hominum praeterilorum docentur et ccrto sciuut, se perituros esse, ut iu-

iurias patieuter ferre^ ipsos minimc dcceat. Sunt quoque, qui putent, anle voccm ^_Ji^''\ vocem

y«is> suppleri posse, ut sensus sit : Iloininum (irmuin studium et prpvidentia iionnisi taindiu

durat; quamdiu vident et loquuntur. Hoc adinisso , verba '^^ L« lcmpori definiendo inser-

scrviunt. Abu-Hilalus niodum, quo Abu-Ahniruus versum adnotavit, pracferendum putat,

hunc scilicet: Robur eo cousistit, quod iter nocturnum suscipit et debilitas eo, quod sorano
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indulget et humi iacens soli se exponit homo. In his singula versus merabra sensu melius

opposita esse, uegari non potest.

6. JVonne vides, arcetn AlJJaim firmam esse? Dies eam circumdant; sed lenis non fil.

Non esse causam cur metuant. Arcem suam, quum bene munita sit^ hostibus resistere

posse, quemadmodum praeterito tempore calamitatibus se non subiecerit. Aut suam gentem

ad fortitudinem horlans alloquitur aut hostem ipsis minantem. Arcem Aidjaun appeilatam

in regione leraamah sitara a genlibus Thasra et Djadis originera du.xisse, scholiastes adnotavit.

Gens Thasm antiquissimis temporibus regionem lemamah incoluisse dicitur (conf. Pocock.

spec. hist. p. 38. 427. In hac gente primum regia dignitas erat, donec gens Djadis ob

iniustitiam regis irata regem cum gente delevit. Unus vir e gente Thasm regem Arabiae

felicis, ad quem confugerat, irapulit, ut illani totam gentem perderet. ib. p. 468. Ab eo inde

tempore utriusque gentis nomina non amplius inveniuntur. Apud Hamsam autem legimus,

regem Dsu-Habschan gentera Thasra et Djadis delevisse (c o n f. Histor. lemanae ed. lohannsen

Bonnae 1828. p. 71.). Dies aut tempus significare possunt, nam terapus in omnes res vim

habet, ut earum statum perrautet (conf. Meidan. T. III. P. 2. p. 138 infr.), aut dies pu-

gnarum. Terapus aut dies pugnarum tanquam e.xercitum arccm oppugnantem earaque ab

omnibus partibus circuradantem describit ; sed nuUara in eara vim habuisse dicit.

7. Regibus Tnhbah lempnre, quo tici vastahanlur , restitit; tabulis enim lapideis calce coniunctis

exstructa est.

Eam antea regibus potentibus restitisse , narrat causam addens. Tobbah generale no-

nien regura lemanensiura fuisse apud Pocockiura spec. hist. Ar. legimus. Idem ex Karauso

locura adducit, ex quo cognoscimuSj reges qui regiones Hadraraaut^ Saba et Himjar possiderent

isto titulo appellafos fuisse. In Calcuttensi Kamusi edilione vox S ab a deest. Vox autem Himjar

cum voce Hadhramaut coniuncta , non gentem Himjarensera, posteros Sabae b. laschdjob;

sed regionera siguificare vidctur. Himjar autem nonien loci in occidente urbis Zanaae siti

est. Sed hoc nomine nonnisi magnos potentesque reges significari puto, nam parvi reges

titulum ^ habebant. Alharits b. Alrajisch primus erat, qui isto noraine uleretur (conf.

Historia lemanae ed. lohannsen Bounae 1828. p. 50. sed couferas ibid. p. 74. UI-

tiraus re.x, qui isto titulo uteretur, Tobbara b. Hasan b. Colaicarb fuisse uarrant. ib. p. 80.

Ante poetae tempus regem lemanensem lemaraara invasisse et multos vicos vastasse. Illam

autem arcem in potestatem redigere eum non potuissCj videmus. De hac expeditione in historia

lemanae nil speciale relatum invenimus. Tobba, filius Hassani , nepos Colaicarbi Meccara

Medinamque expugnasse narratur conf. Historia lemanae p. 80. De arce lanquara persona poeta

verbura ^*^ adhibuit. Simili modo inproverbio: wArx Marid pervicax et arx Alablak poteus

fuitcc (conf. Meid. C. 3, 32.). Sunt, qui dicant, Tobbam in expeditione sua ista arce

impeditura in regionera leniamah non iutrasse. Pro voce ^M (dies) in Mersukii codice

^jloji (tempora) legitur. De raodo, quo vox cura sequentibus coniuncta est (conf. Gram.
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Ar. T. II. |). 147.). Iii po.sleriore vcrsu.s partc iiiodiis^ quo ar.\ e.v.slructa sil, describitur.

Loco luli uut lutoruin sole cortoruiii, c.\ quibus acilincia exstrucbantiir, i.sta arx taliulis la-

piileis . calce «biluctis exstructa eral
, quo factuin cst, ut vi illatac bene resistcrct partibu.s

non facilo dissolveiidis. 8ed legitur qiioque in versu : u~Jl^j rf^*a*=j| _,<-o J^ o'^- "'"'•'* **'

calce siipcr duris labuiis iapideis iiiductis exstructa, nec non u-J^^ ^^jJt*al\ JJJ» J^ o'^
nAd locuin siniilcm ciisibus cxstructa ct calcc obducta eslu i. c. ad aquam, quac ciiin en-

sibus ob spleiidorem coiiiparata est. Scholiastes dixit, poetam terrae cultum, quae aquae

ope ficrct, sij>iiifieare voluisse; sed causain , cur verba sic inlcrpretaiuia sint, non video.

Scholiastes verbis ,j.NAa*3-lj *JLc qI—M sciisum huiic tribuit: Eum, qui arcein exstruxeritj loco

liiti tabulas lajiideas a(lliiliui.';-se ; sed dicit, vocem ji^;^SA:^'lj statum quoque indicare posse, ut

seusus sit: Liito oliducebatur et calcc, duin tabulis lapideis e.xslructa erat. In'aedificando

lutum calcemque perinisccre solebaut.

8. Ageduml Ad eam accede! Segetes eiiis in alltim excrerere et rotae ai/tiariae siiper ea rttrsiis

celeriter circtimverlunttir.

Poeta arce illa confisus hostera deridens invitat, ut in regionem lemamam proOciscatur;

Terrara fertilissiraara esse. Schoiiastes dicit, eum Alnohraanum alloqui. Alinotalammesus

uiia cura Tharafaho in aula regis Hirensis Ahmrui b. Ilind, qui iis fratrem suum, Cabusuin,

custodieiidum tradiderat, vixit. Inde cum Tharafaho, epistolis datis, a rege ad Abu-Carbum,

Hadjari praefectum, raissi sunt, ut occiderentur. Almotalaramesus autein ex epistola, quam

legendam cuidain tradidcrat, mala regis volnntate cognita, ad regem gentis Lachm in Svriara

confugit. Viillersi Tharaf. .Moallac. p. 5 sq. et Meidan. 14, 31. Alnohraanus igitur, filius

3Iondsari , cogiiomiiie Abu-Cabus, qui illi Ahmruo b. Hind in imperium successerat (c o n f.

Ebn-Kotaib p. 194.), est. Poelam autein, quum carmen dicens in regione Icinamah praesens fuisse

videatur, e Syria in illam regionera migrasse, dubium non videtur Verbum J^ rem se iii

terra movere, ex. gr. pulverem aut parvas loeustas e pulrere prodeuntes significat. In se-

getem translata vox siguificat, eam e terra prodire et se niovere. Pm voce o-ol legitur

»i;^^t, cui voci cadera significatio tribuitur. In illa autein regioiie fervida, pluviis frequen-

tibus dcstituta, seges aqua, quae ope rotarum effundatur, irrigetur uecesse est. Ut autem

terram tanquam fertilissiniam describat, rein iteratis vicibus fieri di.xit. Vox ^yyX:^^ ex

graeco itir/yixyov orta ostendere videtur, Arabes rem a Graecis didicisse et cum re nomen

accepisse. Apud Persas rota aqnaria specialiore nomine ex Pcrsico et Arabico composito

V^i^ appellatur, quae vox apud Arabes quoque in usu esl. Verbura ^j^oJili pro (j<.OJCo

,

quod sen.sui minus aptum videtur, poeta sine dubio ob homoioteleuton adhibuit.

9. Hoc tempiis tallis Alihrdh est, cttius mttscae virae stinf, vespa et caertilea infestans.

Vallis Alihrdh appellatae mentionem facit, sine dubio quod ea poetae magis (p. 3'*4.J

cordi erat aut ob fertilitatera maximam aut aliam ob causara. Vallera autem fertilissimam

fuisse, ex muscarum descriptione videmus, muscae enim in loco aqua abundante et fervido

multae iaveniuntur. Talis autem locus nou potest non fertilissimus esse. Djcuharius dixit,
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Ihidh vallem in regioue lemamah esse; sed omnem quoque vallem, in qua arbores sint, isto

noniiue appellari. Scholiastes plures versum construeudi modos proponit. Vocera ^^l^? in

casu nominativo cum sequente yi'^.«Ii ^ cui casus genitivus sit, coniungi posse. Hoc admisso

verba tpjjtll q'^' locum piaedicati vocis k6\3 tencnt. V^ocem ^^'jS casum accusativum quoque

habere posse^ dum voci ij^y^^ casus uomiuativus sit tanquam subiecto deuuo sermoueni in-

cipienti, quasi poeta dixerit: Hoc quod memoravi illo tempore est, quo etc. Nomina auteni,

quae tempori definieudo inserviunt, cum sequente nomlne coniungi possunt (conf. Gram. Ar.

T. II. p. 147.). Pro voce ^=» vivae sunt i. e. pabuli copia alter legendi modus «ju3 ^^
eius muscae furiosae sunt i. c. alacres, existit. Generale auteni muscarum nomen

appositis vocibus ^j^^Jui! ^jijy^^i "j^^j explicavit. In pratis viventes muscae interdum ^^J^)

appellari, 'scholiastes adnotavit. Verbis aulem ;j~-J;il o;j^' aliam muscarum speciem poeta

indicavit. Poetam a voce ij*<.*Jb:Il hoc in versu adhibita cognomen accepisse putant. Voce,

quae iterum iterumque petentem designat, hoc in versu muscam animalia persequenlem sig-

nificari non dubito^ muscae euim tempore, quo sol ardet, maxime laetae animaiia persequi solent.

Qui sequuntur versus cum prioribus sensu liaud cohaerent. Num revera eiusdem carminis

pars sint, an a grammaticis, quod eodem metro homoioteleutoque utantur , cum priore con-

iuncli sint, quis pro certo aut affirmare aut negare potest, quippe in carminibus Arabicis

siuo^ula seusu haud raro minus cohaerent?

10. Nadsirus post me clypei loco est, et Djolajjiis et Ahmasus me contra eos defendunt.

Adiutores suos, qui ipsum defendunt, enumerat. Unum Nadsirum nominat, qui eum a

tergo tanquam clypeus tegat. Vidimus Ham. p. e,^ v. 4. virum defendentem cura clypeo

comparari. Hunc Nadsirum filium Bohtsahi , nepotem Wahbi (Mers. Harbi) esse dicunt;

sed sunt^ qui voci ^.jiAj significationem vocis jAi^ »monitoris tribuant, ut sensus sit, se

habere monitoremj qui ipsum de adventu hostium certiorem faciat. Pro voce ^yf^^-i. in Mer-

sukii codice ^J-*-^. »me dcfenditt< legitur. Djolajj et Ahmas duarum familiarum ad gentem

Dliobaiah b. Rabiah b. Nisar pertiuentium nomen esse dicunt; sed Abu-IIilalus , Nadsirum

et Djolajjum fratres, cuius pater Alinias b. Dliobaiah sit, esse contendit.

11. (^VocaJ coetiim geHlis Bantt-Korran! Tiim rem illis expone! Et si rem, ad qitam nos cogere

viiltis, gralam hahent,

Provocat ad gentem Korran^ ut eius iudicio probet, iniuriam, quae ipsis inferatur, ma-

iorem esse, quam ut feratur. Accusativus vocis «=» e verbo omisso ^ appellal pendet

(conf. Gram. Ar. T. II. p. 81 sq.). Verbnni autcm, quod supplealur, ex vcrborum con-

textu coguoscendum est. Sed alter quoque legendi modus est, quo vox casum nominativum

obtinuit. IIoc recepto versus initium cum voce (j-**=>l prioris versus coniungeudum est.

Obiectura verbi kJ^j^\ expone! sc. rem ^^^'\ supplendum est. Vox Li'.^ composita est voce

L) feminino pronominis ij et anteposita particuia LP coniunctis, ut LjLSi femininum correspondens

raasulino tJL5> sit. Est autem substantivum iCl3:>i (res) aut siraile quid omissum. Post

verbum ^j^.y omissum est L^ . Verbum (j*^jt autem de re ingrata
,
quae cuidam imponitur

aut qua adficitur, adhibetur. Post verba _^*iij qIs propositio conditionem sequens omissa est,

ut supplendura sit: Nos eara gratam habebimus. Hoc supplendura esse^ ex sequente videre licet.
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J3. Si uos cHin amnie excipiiinl, ens eoilem iinxlo e.rci/iiemiis ; siii uliter , iius miilliim difficile»

el refntcliii ii siiiiiiis.

Altorain coiulilioncni proponil, (|iiae aii jjcntein Banii-Korriin referciula csl. Si ea gens,

poslquani siiuilia qiiain iios exi)erta e.sl, ainorein ostcndit , iios coruin e\cnii)luni iinitaturi

suinus ; sin vero hoc ferre recusat, nos iiuilto ininus id facturi suinus, quiiiii aiiiiniis noster

a talibns rebus roaij^is abhorreat. Post vcrbuiii _fi^. ct J^ obicctuin ^{..I r supplcri potcst.

Post voceiii "^l, id quod sacpius ficri soict
,

propo.siiio conscqucns, quae e,\ aiitecedcntibu.s

cognoscitur, siipplciiiia cst (coiif. Grani. Ar. T. II. p. 485 infr.). Voccs ^ll et ,j~.*-i;) si-

gnilicationc noii iiiuliuin diversae siint, ut vo.\ (j^.*.^! polius horaoiotelcuti catisa^ quam ad

sensuin complenduin addila videalur. Ab equo , qui scllain ct lapistruin rccusat et equitem

non adniiltit, in hoiiiineiu traiislata vo.\ euni dcsigiiat, qui alturi sc non subinittit ad servitia

praestiinda. Sclioliastcs adnolavit . poetaiu vituperare rixain, quae inter focderatas gcntcs

Dbobaiah ct Banu-Dsohl b. Tsahlcbah b. Olitabah intcrccsserit.

13. Et si in fieiile llobuih sei/iiilies iii iillinue a nohis exifientla esl; al rero ex nuhis aginen ex~

Irema nocte ifuietem non capiens fuit.

Suam gcnlcm cum gente Ilobaib confcrt. Illaiu gentem in vindicta sumenda seo-ncm

essc
; suam autem gcntcm non quicscere, doncc iniurias ulta sit. Scholiastes dicit, Hobaj-

jibum, ex quo nonicn Ilobaib contractum sit, filiuin Cahbi b. Jeschcor b. Becr b. Wajel fuisse.

Abu-llilalus nomen Habib euunciavitj quemadinodum poeta Cotsajjir nomiiie (p« 3v3«)

iuutato Catsir appellatus est (conf. Meidan. append.).

ccxxm.
Hixit KalKl I). ]V'«)!i>cliili.

De hoc viro confcras Ilam. p. t"l

.

/. Quiim ilifficHem et animo tehementem me esse viilel, me delirare ilicit mater Sa/idi , dttm

nescia est.

ilater, ut videtur, eum vituperaverat
,
quod lani difficilis durusque aniino esset. Ver-

bum i\*5 maxirae in delirio senis adhibctur et sclioliastcs locuin Corani Sur. 12; 94. vocis

e.vplicandae causa adnotavit.

2. Eigue dixi : Geneiostis elsi diilcis esl, lameii qiiodam slalii amarior myrrhd inreniliir,

2. Et lenilas debililas ptilultir el durilies rererenliam yiynil. Qiiem aiilem non terenlur , eum

iumenliim difficile conscendere coi/unl.

Duplicera causam suae agcndi rationis propoiiit. Reruin statu mutari hominis animum

et fieri; ut, qui iii liomines benignum se gerat, tamen rerum statu ad dure agciidi rationera

cogatur. Similem sensura poeta expressit dicens (inetr. Tliawil) : Ego dulcis sum, quum

•dulcedo III ea desideratur, et amarus, quum anima hoiiorata taedio capi-

tur. (Loco vocis ^at-l in Mersukii codice v_J»j*.'' legitur.) Dulcediiicin ainaritudiiii oppo-

suit poela; ut di\ er.saiu hoiiiinis agcudi ralionein designaret. Myrrhae amaritudo in proverbium

73
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venit Meid. 24, 436. Sunt plures amarae plantae conf. quoque Meid.. 24, 428. 423.

Pro voce (^Ai! in Mersukii codice ^L>t jiraansuetuSK legitur, quae vox sensui aptior vi-

detur. Alteram autem causam adducit eam, quod lenitas noxia sit
,
quum debilitati tribua-

tur, durities auteni verecundiam producat. De niodo
,
quo hac de re cogitent Arabes con-

feras Meidan. T. III. P. 2. p- 163 sq. VehL camelis difficilibus res molesta est, ut in

proverbium venerit (conf. Meid. 6, 130.) et Ham. Cav infr. Similem loquendi modum in-

venimus Ham. p. M v. 3. (sed ibi de feretro intelligenda sunt verba).

4. Qtii erga me lenem se praebet , erga eum dtirns non smn; sed ego contra vim mihi illatam

dtiriis el refractarius siim.

Agendi rationem describit, qua par pari referat. Mersukius sequentera versum sensu

nostro similem adnotavit (me(r. Thawil) : Ji.-*^ jj ^^^*J' (j~-aJ J^ A' li^-* J^-" li'
'-*5

J;' ^e-

cusans omnem rem quam is recusat, ad quemlibet celeriter redeOj qui

in gaudiun) meura diligentiara adhibet.

5. Inclinationetn eitts, qui inciirnis est, rectatn reddo, donec etim rediico et capistro ettm instruo,

donec ad tnodiim ipsi convenientein redit.

6. Si tne tittiperas, in me valde munifictim vittiperas, cuius generositas tempore duro praedicalur,

qiii tempore abtinduntiae alios participes facit.

Prior hoium versuum cum antecedente cohaeret et modum agendi describit, quo in

alios, quos ab ipsi ingrala agendi ratione reducere vult, utitur. Vim autem gloriatur, quam

in hominum animos habeat, ut eos aut lenitate aut vi ad rectam agendi rationem reducat.

Fieri potest , ut virum haud recte agentem cum lancea haud recta comparaverit, quam quis

ope ferri v^jLai appellati rectam reddat, nam cum hac Ahmruus b. Kelthum in Moallaka v.

57 sqq. agendi rationera conlulit. Ut post verbum 0>^ verba ^LXail ^i sequuntur , sic post

verbum «^i verba OOjl U ^ aut simile quid sequatur necesse est. Ut in hoc verbo adhi-

bito comparandi modum reliquit, sic quoque in verbo i^jj^. Verbo fc*tii>? adhibito virum cum

iumento eomparasse videlur. In posteriore autem versus parle se maiorem vim adhibuisse,

poeta verbo f^^ indicat.

In posteriore versu poela palientiam in rebus adversis, ut nonnisi pulchra de eo refe-

rantur liberalitatemque in rebus secundis praedieat. Sed de se in tertia persona loquitur.

Ante vocem U -* vox iL>. supplenda est et post eam verba iJU ^ omissa sunt, nam vox

eum proprie designat, qui detrimcntum cepit (conf. Ham. tvt) ; sed in bonam tantum partem

aooipi videtur, ut laudi inserviat. Similem sensum poeta Alinarrar expressit (metr. Thawil):

Si Almarrarus pauper est, eius paupertas non appar«t, sin autera Almar-

rarus dives cst; eius socius dives est. Mersukius sequentem Schamardali versum

adnotavit (metr. Thawil) : aLL*»^ \Jij>X*aJ\ \_a^' .^ JU5 u^ Liiw qLJ^j, fjJa^S !3t (Jyaj 31ulta

dona dans, quum dives est, et quum parce sumtus facit, rogando amicum
nou premit et alium sequentem (metr. Thawil): t^j^wu! q!^ jw-o ^iiftjt ,_^ l_jxac !j-a*9t \^
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yti!! J.I Icl^ I.Oc S i p n u p e r e s s u ii t
, p u ii p e r I a l o iii p a ( i e n t c r f e r ii ii t u t i i a

sufliciat, s i I) diviles, u il puupertatem (d o ii a ii d u) celeritor retliMiiit.

7. Qui, qiium rcm aiiimo rersal, /iro/in.ii/iim siiiim .v/A» aii/e ociilos /lonit el muiln yladii Snraidji-

tici, inidiilati in eo perraJit.

Laudat constantiam suam in rebus ageudis et aniini vim, qua difncuitates (p* 39(».}

superat. Prius hcmi^^tichium Ilam. p. ("r in carmine ciusdem poetac occurrit. \\t, qui pro-

positum suuni celeriter ct beiie perlicit, cum giadio secaiite coinparatur conf. Ilani. f' v. 1.

Ilic coniparandi niodus causa esl, cur verbo ,x»-**j, quod proprie in^ giadio, quo os aiiiputatur

adhibetur, usus est. Djeuharius significationis probandae causa hemistichiura sequens adtulit

(metr. Thawil) : vJuIij U^^ Iji^l ^*^. Saepe ossa amputat et interdum artus

dividit. Sclioliasles sigiiifiratioiii addit, gladium id facere, dum sonura non edat. Hanc si-

gnificationera in comparaiido urgendam iion essc censeo. Siguificaret auleiu^ virum modo gladii

verba uon facienteiu res peragere. Alazniiiihi auctoritale iiixi dicuut, Soraidj fabruin celebrem

fuisse, a quo gladii nomcn acccperint Djeuh. K a lu. Scholiastes dicit, fortasse gladios a

splendore, quasi in iis lucerna sit^ noracn accepisse; sed huic e.xplicandi raodo deminutivi

forraa uiiuus favcre videtur. Vox Ji\ splendorein uiululatum^ gladiis excclleulibus proprium

designal et niaxirae cura vocali Fatha pronuiiciatur.

CCXXIV.
I«leiii (livit.

/. Ne nubis mineris , o Baldle! nain, elsi conlra relitjionem non rebcllainus , lamen ingeiiiti

siimiis.

Balalura, quem scholiastes haerelicum seu rebellem fuisse, dicit, de minis iactalis viluperat, se

eiiiui; elsi rebellis noii sit et se a coetu 31ohaininedaiiorura in religioue non separet, ingeniium

taraen esse, ul ius polestateraque imperii in ipsura non habeat. Quura poela, ut ab Uadjdjadjo

fugam caperet, cogeretur, ille Balahis domum eius destruxit coiif llain. p. 60. Balali autein tan-

quara haereiici aut rebellis quum nusquaiii inentiouera factain inveiierira, vox ^:>-.L> viruin for-

tasse significat, cuius pater celeber non erat. Serrao esse videtur de Balalo b. Abi-Borda b.

Abi-Musa Alaschahri, cuius in libro Authol. grara. p. 146. racutio facta est. \'erba: baculum

religionis non frang^iroiis . signlGcant, consensum in religione non abstulimus. Chalilus dixit.

baculum (non fractumj coiisensum significare. Cum hoc proverhialis loquendi modus con-

sentit : Quidara baculum Mohanimedanorum fregit (coiif. Sleid. 13, 35. et Ilarir. p. t*f).

Quidam in hoc proverbialem loquendi niodum videns , cura cuin verbis : Is lenem baculum

hahet i. c. iroperium leniter exercet, cui contrariura est : Is durum baruluni habet ct cum

verbis: Baculum ei decorticavi i. e. intiraas aniiui cogilatioues ei detexi (ronf. Meid. 21, 44 )

et : Baculus tlmidi niultum longus est (Weid. 18,65) comparavit. Poela haereticos descri-

beiis dixit (nielr. Thawil) : Sperarunt rebellione, fore, ut pleno ore edant; sed

in fiiie, quod cxtrenio tanluro ore edere poterant, gratum haLuerunl.
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2. Et si te timemus, in lociim abire posstimus, ubi te tion f/memus, nam tempori rices sunt.

3. Neqtie nos, poslquam tibi obsecuti sumus, ad extremum adduc, iit quo aut inimicitia aut de-

decus est.

Ex piiore versu videraus, Balalum potenteni fuisse, ut poeta, se ei restiturum esse, vix

sperarel. Minatur io-itur, se, si ab agendi ratione noii abstineat, in aliam terram cura suis

transmioialuruni esse. Verbis autcm : ntempori vices suntd , spem suam indicare videlur,

fore, ut Baiaii potentia fracla in terram suam redeat. Sed in priore versu alter legendi

modus est: L*?J>w«3 \j>-\^ ^^^ W qIs »Et nobis locus est, quo a vobis nos convertamus

et abeamus.u

E posteriore autem versu cognoscimus, poetam cuni suis Balalo obsequium praestasse

;

sed ab eo iniuria laesum esse, ut inter duas res eiigere deberet aut in eum obsequium

exuere aut ob iniuriam illa(am dedecore adfici.

4. Nos autem, quotiescunqae bellum tehwi suinn proiicit ,
quando filii id iniuste tractant, pio

animo ei dediti suinus.

Sibi suisque fortitudinis laudem tribuit^ ut , si alii bellum fugiant, ipsi summo cum

amore ei operam dent. Bellum initio suo cum puella velo tecta
,

quae omnibus grata cst,

quippe cuius foedam facicm nemo adspicere cupit_, comparatur, sed postea cum mediae aeta-

tis muliere q1>c, aut vetula, quae velo abiecto omnibus foeda apparet, comparavit. Simileni

comparandi modum Ham. Xo' v. 1. vidimus. Quum mulicris autem mentionem fecerit, bellum

accendentes huius mulieris filios appellavit, qui, si parum studiosi bellum faciunt, contra ma-

trem suam iniusti sunt, sin fortes bello student, probi in matrem suut.

4. Et nos metti mortis iniquitatis domum non /tabitamus, si domus nohis non convenit.

Ad sensum versus secundi re.spiciens se mortem non timere dicil, ut iniuriam patientcr

non ferant. Terram autem, in qua iniuste tractantur, domum iniustitiae appellavit. QuoA

poela vocem o^-» sine articulo posuit, id indicare videtur, eum nullam mortem, cuiusmodi

fn, 339.} sit , timere. Domus auteni illa in fine versus eadem est, quam ini(io domuni

iniustitiae appcllavit. Mersukius dixit, contrarium sensum in sequente versu expressum

esse (metr. Thawil): m*a;c*^ (^'^h b^i ^i^ [j.bLxj ^<b ^'o ^c ^^^1 tol Quum e domo

iniustitiae profecti sunt, ad eam deflectunt et iter facientium agmen,

quod petit, ut ab ea liberetur, eo reducunt.

Dixit HoriVfl I» Ahltliad.

Abu-Hilalus retulit, quamquam in auctoris exemplari patris nonicn Ahbbad legatur

id tamen falsum esse. Patrem habuisse nomen A hjjar ') b. Mohris b. Chaled b. Arkam b.

1) Hoc vitiiiin, si vitiuni est, uunuisi usu scripturae nrtum esse puto, quippe ob similitiidinem litterarum, punctij

(liucrilicis defictentilius, facile accidere potuit, ut uoa vox in alteram mutareCur.



— 5S 1 —

Kasiiii b. Xasiliirali 1). Sajjar 1). Xisar. iiui iiiius salaiiarurii (viroruni forlitudiiic insigiiium)

iiitcr Arabos sequcntes vcrsus dixcrit (inctr. Walir) : I ii terras (|uicti.s pacisqiio

pnstum non (lucimus, q u ii iii dcliilcs v i r o r u in languidi s u n t. Pcr nos re.s

avcrsa coiiciliatur et iii o r b u s cius, qui morbo gravi adflictus est, sana-

t u r. Xasum cuiuslibct supcrbi fraiigiinus, cuius nasus clatus cst, qui ab

a I t o d c s p i c i t.

/. QiioJ si ile riro , ijiiinn irii.tci/iir, i'i/iii/es tion irnsciin/iir , quilitis si t/ici/iir : .Mur/e reliiiiiiini\

rehiin/iir,

Hoc in versu, qui cum scqucntibus cohaeret, scntentiam pracparat, virum, qui a gente

potente non adiuvctur, dcbileni es.sc. Equites, quae praecipua pars cxeroitus sit, de eo irasci

dixit . ut cO"scnsum indicaret et ut fortcs designaret. Eos morte tanquam iumento vehentes

descripsit. l't pericnla cum iumcnto Ham. p. ff v. 1. f^ v. 5. comparantur , sic noster

mortcm cum iiimcnto comparavit. Similcm scnsum poeta in sequcnte versu expressit (metr.

Tbawil) : iA.;al:j^ ^-;^*=*-' '^ '^^ 'r-^^ *^^ -^«j ->J«j '>3 .-^j "i q«j Cui die iuris sui ad-

iutor non cst. is ab eo, cui adiutores sunt, vincitur ct iiiiustc tractatur.

2. Xeqtie ei aiixiliiitn praes/ant tiri potetUes, qui in rem timendam irriiun/,

Quales viri esse debcant ipsi auxilium praestantcs, hoc in versu clarius exponit. Viros

potentes simul ct fortissimos esse debere. Ad vocem yoJ> tanquam nomen collectivum ad-

iectiva pluralis irrcgularis »i=l ct *a>'JL« refcruntur (Grara. Ar. T. II. p. 2.33. 266.).

3. Vilissimus hos/is iiiiiis/e euin /rac/a/, neqiie , e/si ingeniosissiiniis es/ , iniiis/i/id semper

aitfici/ur.
*

Statum viri talis , cuius in superioribus menljonera fecerat, describit. Verbum * «'':"'
"

proposilioneni consequentcm vocis tJl cfficit, quacuni vcrba ij;j Ji^ etc. coniuncta sunt. Verba

autem U^c ^1^ ^^l^ sententiae intermediae locum occupant. Vox [j^ validum in re pera-

genda , callidum .«^ignificat ; sed cum hoc proverbiura \j^*l iS\ ))Utique Ilidh estec cohaeret

(Meid. 1, 38.). Duo enim viri, Said filius Kaisi Xamirita et Dhaghfal Dsohlita, genealogiae

admodum gnari cl in historiis parum notis admodum versati cognomina Ihdh gerebant, qua-

propter vir prudcnlia insignis isto cognominc appellari potcst.

4. In s/a/ti pacis ciim quoria fra/erni/a/etn ini ; seil sci/o, qui in belto amicus /uus non si/, eum

peregrintim esse!

Duos status belli pacisque distinguendos esse. Tcmpore pacis nil referre
,
quocum vir

coniunctus sit, sed tempore belli omnes praeter cognatos nos relicturos esse , ut percgrinis

aequales sint. Vox i,%A socii , amici , clientis et patroni significalioncm habcns . tum in

cognatos et patrueles transfertur. Iii proverbio dicitur: Non est situla nisi pcr funem i. e.

Vir nonnisi per propiuquos potens est coiif. Meid. C. 23, 81.
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5. Amicus tuus verus is est, quetti si vocas, lihenter tihi moreni gerit, dum sanguis mullus

proftinditur.

Eum nonnisi verum amicum esse
,

qui in summo periculo haud deterrilus opem ferat.

Similem sensum in sequcnle versu videmus (metr. Thawil) : *Sm^. x»U *xv\j' ^yl ^<x!l ^^\
(...^caju vJv^' i' y^*^ o'^ Frater tuus is est, qui, si ad rem grarem eumvocas,

tibi morem gerit, et si iratus gladium arripis, idem facit (conf. Meid. 1, 64.).

Vocem lcjh casum accusativum acceplsse dicit scholiastes, quod statui describendo inserviat,

ut sit pro LxjLb Gram. Ar. T. II. p. 72.; sed uil obstare videtur
,
quin, verbo vL=»' cum

verbo cLbl sensu consentiente, accusalivus niodo a grammaticis 0U.I2.0 J^*a/t appellato (Gram.

Ar. T. II. p. 128.) positus sit, quasi lc»L tikcLbi dixerit. Verba: «dum multus sanguis ef-

funditur«, statum belH atrocis designant.

6. Neque amicum frtistres , et si inius/us est, nam per eum res corrumpuntur et in integrum

restituuntur.

Poeta docet, amicum , etsi iniustus crga nos fuerit, orani modo adiuvandum esse , ut

spes eius, quani in nobis ponere debcat, non fallatur. Moliammedes ipse verbis, quae in

proverbii consuetudinem veneruut, idem docuit «Adiuva fratrera tuum sive is iniuriam infert,

sive is iniuriam patitur« (conf. Meid. 25, 14.). Arabes autem istam sententiam pluribus

proverbiis expressere conf. aieid. 7, 33. 24,339. conf. 6,61.86. 3,29. In posteriore

parte causam addidit. Amicum, qui iniustitia nos laeserit, auxilio suo contra hostes adlato

noxam illam reparaturum esse. Res cum vasis comparavit, quae frangi et reparari possunt.

Haec autem res causa est, cur verba ^Jd et vl; adhibuerit.

Dixit Saliir pater Carrami (aliis Cidaiui) Taiuiniita*

ril. 3S8.") !• Qualis vir Taim erat! Qualis lancea impetus et cuspis {ensis') dimicationis erat,

quae morti eum ohiecit

!

Se Tainuini occidisse gloriatur et Taimum laudans suam
,

quod eum occidit, gloriam

auo^et. Taiuium, virum e gente Banu-Jeschcor, celebrem equitem fuisse, scholiastes aduo-

tavil. Cum Deo virum illum coniungit, quum omne, quod Deo tribuatur, optimura in suo

genere sit. Praepositioni J , cuius ope id fit, grammatici vim ra oaLiaXi-i et ii^L«
,
qua res

tanquam propria et possessio describitur, adscripserunt (Gram. Ar. T. I. p. 474.). Scho-

liastes eam adrairando inservire addldit. In lanieam quoque suam gladiuraque, qiiibus in

occidendo viro usus erat, laus et admiralio transeunt Ex homoioteleuto' vocis oSJj huncce

versum primum carminis esse videmus. Veiba JiU=- J.*:iij cum verbis oUa ^j coniungenda

sunt , ut verba m ^U.:^! S^ ad utramque parteni pertineant. Ex usu vocis S^
,
quae ut

:>\1> nomcn actionis tertiae formae est, voce ^}^ gladium significari cognosciraus. Hasta

et o-ladius tanquam personae describuntur, quae Tainium morli offerunt traduntquc. Scho-

liastes voci ^\ casum accusativum et voci y»L^I casum nominativum dari posse adnotavit.
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Hoc proiiiiiiriandi modo rcccpto, mors persona est , quue hastac ct gladio Taitnum triMtiT.

Dc tali prosopopoeia couferas Uaiu. ft" v. 8. Kx hoinoiotclealu cogiioscinius, cannini.s iiiitiuni

csse iu hoc versu.

5. Et quaU belli rulabtiliim, aiidax, se morti exponena, non fugiens, a pugna non declinans !

Hoc iii vcrsu sc ipsiim describit laudatque lanquara viruia rurtissimura. Bellum cum

igne comparatur conf. Ilani. U- v. 1. 111 v. 3. CaI v. 2. 3. Virum igitur acriter pugnantem

cuin instruinenlo ferreo, quo ignis, ut acrius ardeat, movctur, conferri coiivenit.

3. Leoni similis, qtiem meltis mnrlis tion retinet, quin atidacter procedat et strepitus minartim.

Se in forlitudiiie cuin lcone comparat, qui inetuin mortis haud noscens slrepitu armorum

non terretur. Viri fortissijni frequenter cum leonibus comparantur conf. Ilam. p. I^f v. I.

IvA V. 3. rt', vlo et Ilarets. Jloall. v. 57. Vox *jtji*s strepitum designat, qucra res aridae

commotae cdunt et pluralis varium strepitum magnuincjue significat. Fieri potest, ut poeta

usum respiciat, quo ad leonem terreudum strepitura auf arrais aut aliis rcbus commo-

tis ederent.

4. Sangtiinem suum liberaliter e/fundens , qtiotiescunque ob mortis tnetum streniii fortiludo fallit.

In fortitudine sua laudanda pergit. Tempore, quo alii strenui, mortem timentes, recedunt,

is vitam suam exponit. Sanguinem cordis (i-SU.*), quo effuso vita exspiratur , sunima cum

liberalitate, niodo quo dives dona dat, effundit. Officiura
,

quo streiiuis forliter pugnandura

esl, tanquam promissum datum describit, cui quum non satisfiat, strcnuitatem eorum mentitura

esse dicit.

5. Pociitum tnortis ei propinari cuspidibus actitis, in acie mticrotlatis, fiiidenttbus.

Modura
,

quo Taimura occiderit, describit. Lancea eum confodit. Tertia verbi ^^5—

forraa usus est sigiiificaturus , unura alteri vicissira poculum mortis bibendura porrexisso.

Mors cum cisterna comparatur, ex qua onines bibunt conf. Hara. I"!*'! v. 4. flf v. 3. Caab

b. Sohair v. 38. Poculi in sequente versu raentio fit (nietr. Camel) : J>a^ ***^' o' '-i**^''

Jw^il^ fj^\S^ (V'*"' o' ^^ Sed ei respondi: 3Iors aquarium est, non fieri po-

test, quin ex illius aqnarii poculo potus mihi detur (conf. Antar. Moall.

Proleg. p. 13.). Scholiastes dixit, poetam pluralem iCi*»l adhibuisse ,
quamquara nonnisi de

duabus lanceis^ sua scilicet et Tairai sernio sit, aut fieri posse, ut plurali ulriusque lanceae

tara superiorem quam iuferiorem cuspidem (_ ;) significare in auirao habuerit. Ego vero in

hoc iiil nisi licentiam, qua plurali loco singularis poeta usus est, video. Silenlio praeter-

nuttendura non est
,

poetara cum plurali iU-.l adiectiva tam pliiralis nuraeri (oU3 et ^'kXs»),

quam siugularis (Ji^j^) coniunxisse.

6. Eumqiie confodi , dum equites in pulvere pugnae erant, rtUnere targo, apurgente auMgumetn

colore croco similem.

Arabes magna vulnera, quae infligunt, gloriantur couf. Ham. II v. 2. ^ ox *-»->; anle
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quarti substantivum \i.»h supplendum est, cum verbo aSJjtLi coniungitur , interpositis verbis

Jwa:^!_j etc. status describendi causa. Ante vocera ^a vox LoJ supplenda est. Verbum

autem rfw^aAj (spargit) muitum sanguinem e largo vulnere erumpere, ut dispergatur, indicat.

Vocem i^i^Ls-! voce Ql.aciJt sclioliastes explicavit; sed croco color sanguihis quum non sit,

aut scholiastes peregriuam vocem haud accurate explicavit aut poeta significatiouis rainus

habita ratione vocem homoioteleuli causa adliibuit.

7. Quasi manus mea, quum ad eum me convertissem, locum mortis promissum attigisset,

{jfm 3S9«) Primo inipetu confossum statim occisum esse, quasi inter manum et mortem

promissa data sint^ ut manus iu conrodiendo statim in locum illum promissum, quo lethale

vuluus acciperet, inciderel.

8. Tum cecidit et sunguis ex interiore eitts spumd continuo tecftis prorupit.

\a describendo vulnere pergit. Vulnus cum bulliente olla, e qua aqua cum strepitu

spuma excitata se adtollit, compmatum esl. Hic comparandi modus vocibus |ji-jL> et ^j^ indi-

calur. Vox (^ij.L=- est pro olla bulliente. Suffixum vero vocis L^.ijl.^ ad vocem ^bLs^ re-

fereudum est. Vox 0^i~t^ est pro iXjj/o ^lXj (sanguis spumam emittens) , quae spuma ob

vehemeutiam
,

quacum sanguis erumpit, orilur. Spumam autem continuam esse , verbis

S\ip\ j^Ua^ poeta significavit. In margiue Tebrisii alter legeudi modus ^^J^ loco vocis «^Ua<«

adnotatus est.

Dis^it Alimru-1'Maua.

/. Viri dicel/antj quttm lanceis armati e gurgile mortis exiissent : In magnas moles eius

rediie !

Viros pugnae cupidissimos describit, qui redeuntes ex pugna acri se invicera hortantur,

ut in eam redcant. Accusativus vocis ^^jJLjliiJI aut e verbo in versibus oraissis aut e par-

ticula^ omissa pendet. Vox LiiLLi est pro Li«jl r^\ sed ante verbum _y^j^ metri causa lo-

cum obtinuit. ]\Iors cum magna aquae mole coniparata est, qua homo abripitur. Similera

iBquendi modum Ebn-Doraidus in carmine Makzurah v. 63. adhibuit. Voces LjIiWs- j cum

sequeute verbo ^Jj-c coniungendas esse puto. ^'crbum 3->_^c cura voce ^^jJulsJ! cohaeret.

2. Rediere: sed rediere generosi, non tireves corpore in occursu, non trementes, paridi.

Modum^ quo iu pugnam revertuntur, describens, eos tauquam nobiles et forles laudat.

Vix UlJ' tanquam statum subiecti describeus casum accusativum obtinuit (Gram. Ar. T, II.

p. 72.). Post particulam '^ subjeclum «^ omissuni est, ut vox KLjLo etc. casum nomiua-

tivum haberet conf. ib. p. 413. Arabes longam corporis staturam laudare (Ham. p. It"f

v. i.) vidimus. Ut in nostro loco sic Ham. 1M v. 1. conf. Ham. fft v. 2. brevis statura

vituperationi cst ; sed ex verbis adposilis tLsd.;! t\ic ))iu occursuw poetam cum voce jUjLa^-

significationem tiniidorum coniunxisse cognoscimus. Ni fallor , vox \J^j) maiorem timoris

gradum, quam vox iAjOic. indicat.
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3. \iillii i/eiis iis gfnerotsiur est die, quo ail pngiiam morlis exciluns iia dicil : I/onurem reslrum

defeiidite !

Kos iii ilc-feii<letulo lionore niorlem non tinientos describit. Vox 'i! eflccit, ut vox ^Ji

rasuni acrusalivuin sine Xuiinutioiic liulieret, (juuiu cxistciitiani genlis negarct (conr. Gr. Ar.

T. II. p. 63 sq.). ^uainqiiani in gcneroso (»->J^) omncs indoles Arabibus laudo dignas coq-

iuiiclas esse dcbeant, taiiR-n vox |.y I hoc in versu ad fortitudincm^ ut quis in dcfcndcndo honore

niortein non (inieat , S|)cctut. De niodo, quo pocta voccin ^^j cura se(|ueiitibus coniunxit,

conferas Grani. .\r. T. II. p. 147. Verba o^l ijs^ sunt pro o^l ^^1 (j»»:?! nqui ad

inortem subcuiidani incilat.u Vcrba ^'wa»j>I ^ aut ob honioiotelouton aut ut vis sermonis

augcretur. poela verbo antcposuit.

CCXXVIII.
OW\i Airara!!idak.

Hic pocla aiinn 110 aut 114 aelule paene ceiitum annorum dicm obiit conf. Meidan.

app. et Ebn-Chullik. Xo. 788 Carmeii inlcr annum 75 et 95 compositum est.

\'occm Furasdak massae farinae subactae partem significare et poelam cognomen inde

accepisse dicunt, quod tclrico ct austero vultu csset. Nomine Ilammam b. Ghaleb (Ghaleb

lempore Ahlii princeps geiilis suac erat)^ cognomine Abu-Firas utcbatur.

/. Si, gens Mericani, erga nos iuste agitis, prope ad vos accedemtts ; sin aliter, nos abiluros

esse scitote!

Sivc Farasdakus cum familia sua Ebn-Sobairi partes secutus erat, ut hanc ob causam

gens postea a geiite Blerwan premeretur, sive Hadjdjadji duro imperio adfiictus erat, se

cuin fainilia illas regiones relicturum essc, minatur. Voci JIj est pro Ji Lj. Verbo qJI hoc

in versu scicndi significatioiiem tribuendam esse, scholiastes contendit. Verti quoque potest:

Abeundi veniain date! Vo.\ oL«aj cst pro Lj.iLx*j

.

2. \obis locus esl, ad qiiem a vobis recedainits el aheamus rehentes albis camelis, qui tenti de-

serli desitlerio lenentur,

Abituro describit. Se in desertuin cum cameli.Sj qui deserlo assucfacli sint , abituros

essc. Cameli albi tj"^, cuius color albus rubedini mi.\tus erat
,

generosissimi habebantur

conf. Amru-PKais Diw. p. 105. Contra albi cameli maxime dcbiles et minime patientes

appellaulur (conf. Hara. p. T-l sup.). Sed nigri quoque magni acstimabantur conf. Antar.

3Ioall. V. 12 ct sch. Chrestora'. Arab. T. III. p. 57. Vox iS^ sitientes haud bene cum

voce
f^,j ventus coniuncla est. llonioioteleuton sine dubio in causa erat^ cur vocem

adhiberet poeta.

3. Operi adsuefaclis, norennihus, anniilos in naribiis habenlibus, superbe incedenlibus, per uoctem

el diein in longis desertis iler facienlibus.

Camelos suos describit, ex quorum descriplione poetam longo itinere abire (p. 330.^

in animo habuisse videmus. Generosos camelos fuisse iu versu superiore vidimus ; tales autem

74
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cameli operi essent adsuefacti et condocefacti; necesse erat. Hanc significationem Mersukius

verbo (j~:^i» tribuisse videlur; scripsit enira: J.4.xil3 jJil\ j^Xc j^^\ (j^a=» ^jc^^k^^^Ajt . Hoc

igitur primo loco ponit ; tum eos novennes^ esse dicit
;
quippe qui raoiestiis ferendis aptissimi

essent (conf. Ham. p. o.l v. 2. et p. vH), qua aetate raaximo robore gauderent. Superbus

incedendi modus et alacritatem et generositalem indicat. Camelus ope annuli per nares ducti

reo^ebatur. Annulus e ferro confectus ii^J, e crinibus confectus '!U\j£> ^ e ligno confectus

yS.Ui.> nomen habebat. Camelos deuique tales describit, qui haud fatigati nocturnum et

diurnum iter in longis desertis coniungere possint. Melius poetae scribendum erat «Jl^i^ ,(j-«

sed metrum et homoioteleuti ratio effecit, ut verborum ordinem mutaret. Scholiastes dicens,

verba(_5.*i!v5statuidescribendoinservire, significare vult, verba esse pro ^^j^il^j^^S^j i. e. i5^/o^s>j.

3. Iii lerra enim locus est, qiio ab iniusfo recedi et ahiri potest et omnes regiones sictit meae

habifatae stint.

4. Qiiomodo autem Hadjdjndjus voluntati suae satisfacere potest. quum fossatn Sijadi post nos

relinqtiimus ?

Ad sensura versus secundi revertens dicit, nou ad omnes locos eius iniustitiam per-

tingere, quum tota terra habilari possit, ut, si fines provinciae Hadjdjadji transgressi sint,

eum ipsis non amplius uocere posse. Finis provinciae canalis Sijadi fuisse dicilur. Sijadus,

qui canalem illam eftbdiendam curaverat, natus anno, quo Mohamniedes ex urbe Mecca fugit,

anno Hedjrae 51 diera obiit. Sub Moahwijaho anno 45 Bazrae cum terris ei adiunctis et

postea Cufae quoque provinciae praefeclus erat. Quum quis eius pater sit, nesciatur, in

scholio \ajI ^^\ (filius patris sui) appellatur (conf. Abulf. Ann. T. I. p. 357 sq. et 370.).

Hadjdjadjus autem^ qui antea Hidjasi provinciae praefuerat, anno 75 Iracae provinciam ob-

tinuit et anno 95 aetatis quinquagesimo quarto, poslquani per viginti aimos utriusque Iracae

et Chorasanae provinciam tenuerat, diem obiit Abulf. Ann. T. I. p. 430. Verbum ^y^

,

qnod verbis propinquitatis, quae iu^Lfll! JUsl a grammaticis appeliata sunt. adnumeratur, ope

cnniunctionis qS cum sequente futuro couiungi solet (Gram. Ar. T. II, 213 sq.^. Mersukius

adnotavit, in versibus hoc verbum raodo verbi ^LS' (coniunctione sc. ^^ omissa) constructum inveniri.

5. Sed, per podicem patris Hadjdjadji et podicein velulae eius ! caprum parvnm ufjUfirum, qui in'

vallibus pascniilur Qdico).

Verbis satyricis in Hadjdjadjum invehitur. Podicis pa(ris niatrisque Iladjiljadji
,
quam

vetulam appellat^ mentionem facit. Grammaticus Abu-Said adnolavit, Arabes illarum rerum

mentionem facere^ ul ostendant, se virum niinimi facere. Qni enim laies res memorat, is

reverenliara exuit. Scholiastes autem putat, praepositionem e verbis oniissis pcndere, quasi

dixerit^ omnem ignominiam dedecusque cum podice parentum eius cohaerere (oU-). Matrera

autera si quis in salyra memoraret, Arabes hoc aegre ferebont (conf. Chrestoni. meam gramm.

hist. p. ff"). IJadjdjadjum cura capro parvo agnorum, qui in vallibus pascuntur, comparat poeta.

Vox kXxXc forma deminutivi vocis C}_y.c est, quae vox caprum luvencum dcsignat. Formam
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dcminiitivi. ul sc eiiin dispicere iiuiicarcl, adliibuit. l'l aries ^Ji^ IFani. p. aI^ v. 3. p.fAt

V. 2. |>. tTv V. 1. priiicipeiii de.si<jnat, sic iii nosCro loco capcr principcin dcsigiiarc polest

:

scd «apcr iuvciuns
,

parviis principi viii dcsijjnaiido iiiservit. Rem talcin essc, ex vcrbis

addilis coijiiosc-iimis, luiiii cius siilidilos cuin «jfiiis, qui iii vallibiis, ut occulli sint, pascuiilur,

coiituiit. Sclioliaslcs vcrliis luiiic scusuiii tribuit, coriiin doniinos esse vilcs, ul sc abscon-

danl, ncccssc liabcaliir: polcnics sc iion abscoiidcrc. Accusalivus vocis iAjJ^ e verbo oiuisso

sc. ^cvcl (volo) aiil J3i (dico) pciulct, inodo a jjramniaiicis .^oAJLi (vitupcrii causa) appellato

(conf. (irain. Ar. T. II. p. 94.). Scholiastcs dixit, lioc loqiiendi niodo melius personam

describi
,

quain si mio iiomine appellata sit et banc esse causara, cur in laudando et vi-

tupcraiido voci casus accusativns tribiialiir. Ilaiic quoque ob causam hunc loquendi modum

cfticaciorcm cl cloqucntiorcm essc ii! sciisu coiislitiicndo , quain adiectiva, quac nomcn dc-

scriiiciidum scqiiaiiiiir. Adiectiva nomiiii iioiiiiisi c.xplicaiido inscrvire ; hunc autem laudandi

jiUl viluiicraiidi iiioddiii lum c.xtoilerc luin dciicerc virum.

6. Xisi (ffii.^t liDiiii-.Menraii essi>l, Iiic /iliii.i lnsephi iiistar seiri e niiinero serroriim geiitis Ijad esset

7. Teiiipvre, tfiio is serriis coiiJiliunein rilein confilebulur, dtnn ntiiile et resperu ad pueros rico-

rniii veniehat,

Hadjdjadjiim maiorum suorum mcrilis et nobilitate ad hunc dignitatis gradum non ad-

scendisse; sed noniusi pcr gcntem Banu-Merwan eum evectura esse dicit. Filium losephi

eum appcliat, ut ci patris conditioiicm vilcm in menlera revocet. Foeta Iladjdjadjura servis

gcutis Ijad adnumeravit. Iladjdjadjus cniiu Tsakcflta erat i. c. ad gcntein Tsakif pcrtiiicbat. Gens

Tsakif pars gentis Hawasen erat et geus Ilawasen a gente Kais-Aililan originem ducebat.

Pater genlis Kais-Aihlan erat Aluas (vel ut in Ebu - Kotaibahi opere Aljas) b. Modhar b.

Nisar. Gcns Ijad aufeni ad geiiteiu Maalul perliiicbat. .\b Ebn-Kolaibaho Ijad filius 31aahddi, ut

fratcr Xesari sit , appcllatur; sed, si Djcuhario fidcs habciida est, Ijad filius Ncsari erat.

Alii vero genlein Tsakif cum Ijado coniungunl et horum sententiam sine clubio poeta seculus

est (conf. Ebn-Challik. No 148 init.). Gens Ijad quoque antiquo teinpore pediti dedecore

containinala erat (coiif. Meid. 7, 98.). Iladjdjadjus cognorainari quoquc solcbat j^^aiJt (.^t

(iuvenis Tsakafila) (Abiilf. Anu. T. 1. adnot. 188.). In posteriore versu coiiditionem viri

pristinara nicinorat. Hadjdjadjum in oppido Tliajef ludi raagistrura fuisse, narraul (conf.

Ebn-Challik. \o. 148.). Pocta autem iii hoc eura servi munus administrasse di.vit, ut mane

el vespera i. e. per totura diem pucros vicorum adiret. Poela rei mentioncm fecit dicens

(melr. 3Iotakarib) : Num Colaibus') (parvus canis) terapus fuisse maciei o b-

|iviscitur, quo Corani capiit Alcautsar (est Surat. 108.) inscriptum doceret-

Modo ei placcnta erat uiia rotiinda, quae non cerucbalur (parva) et al-

tera sicut luna splendens (i. e. diversas fuisse placeiilas pro ralioue pcrsonarura,

quae aut divites aut paupercs esseiit, alias parvas alias magnas.). Pocta Abu-TAchdhar

simili loquendi modo in versu sequente usus est (raetr. Basith): Nonne genfem Banu-

Badr vidisti, quae facta estinstar panis olitoris et scholac (ludi raagistri).

1) Puer parvus hoc cogooniioe Hadjdjadjus appellabatur.
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CCJLlLTIlIf.
Aliiis «lixit.

/. 2. li, qtii tempore iimoris retromanent , i/iittm gladii e vagina educiintiir, sciunt, fugam vitae

fitiem non prorogare.

Vir fortis^ ut alios ad fortitudiuem instiget, alioruni exeniplo docet, eos^ qui ob metum

mortis e pugna recedaut aut fugam capiant, a morte nou liberari. Hanc sententiam Arabes

in pluribus proverbiis protulere c o n f. Meid. 1,48.284. 22,137. 23,413. 24,585.25,62.

Vox iLL> proprie thecara designat, in qua gladius cum vagina reconditur; hoc in versu

fp. 331._) vagiua ipsa (j^>) intelligeuda est. Verbo ,y*^, quod ad classem verborura

pertinet, quae grammatici ^\Ju\ J'aisi appellarunt, duo obiecta necessaria sunt (Gram. Ar.

T. II, 580 sq.) et verba ^Ju^ q^ etc. illorum obiectorum locum tenent ib. p. 297.

Dixit Scliobail Fesarlta.

Hic fratris sui filios bellum ei inferentes occiderat.

/. Vae mihil oh eos, quos auxilio vocabam et qtii satis auxilii mifti praestabant hrachiis validis.

Caedem in eos, qui ipsi antea auxilio fuerant, a se factam deplorat. De voce .-ftfi!

conf. Ham. p. II. Pronomen er» sensum collectivum habet (Gram. Ar. T. II, p. 358.) et

post verbum _^jt suffixum supplendum est ibid. et p. 347 sq. Verba blXaL.j statui sub-

iecti in verbo (O-^aXj ijdum eius brachium robustum erat« describeudo inserviunt. Sed legitur

«iXcL*j, ut vox lAjiXiJi subiectum verbi sit. In Tebrisii codice alter legendi modus JuJui

adscriptus est.

2. Non atttem, qttod viles emnt, victi stint; sed sic leones leones dilacerant.

Occisos laudat tanquam fortes, ut non fieri posset, quin una pars, fortibus cum fortibus

pugnantibus, occideretur. Fortes cum leonibus comparaulur II am. p. tof v. 1. p. Iva v. 3.

p. riv V. 8. Pro voce q^ in codice Mersukii ,.j£ legitur. Praepositiones illae interdura per-

mutantur ; sed noster legendi modus praeferendus est. Posterior versus pars diverso modo

grammatice explicatur. Vocem \XJi\ subiectum («liA**^) esse et voces >X».'5I \^JCi prae-

dicati locum tenere, vocem autem a^ltXS' statui describeudo inservire, ut vox pro "iiiJ:.*! sit

;

i. e. dum similes sunt leouibus, quos leones lacerant. Vocis autem c^-L**, si recta est, haec

explicandi ralio esse debet: Vox q^, quum sensum collectivum habeat, ut cum plurali et

duali verbi construi potest (conf. Grara. Ar. T. II, p. 358.), sio modo pluralis irregularis

cum verbo generis femiuini coniungi posse videtur ; attamen vero quum in Mersukii codicc,

e quo verba derivata sunt, ^JL* (dixi) reperiatur, hunc legendi modum verum esse puto.

Sed Mersukio nil obstare videtur, quin poeta voce uiliAJ' usus ad victoriam respiciat, aut

fieri posse, ut vox ^\d^ praedicati locum habeat, quod subiecto O^J1>\ praepositura sit , ita

ut vox Lg.*.^' statui describendo inserviat. Hoc admisso sensus est: Sed leones iis sirailes sunt,

dura leoues eos dilacerant. Mersukius iu sequcnte versu similem sensura invenit (raetr.
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Chnfir): Jui,V=il "Sl JuJcil Ja» 'i 1-:^«^ iS*«J •r*^».' '^-t'*
•'nr.s genlis noslrac partcni

oiLiiiit: Ferruii) nonnisi ferruin (lifCindit. l'o.sleriore versus parle proverbium

contini-tur e o n f. >lei«l. I, 13.

3. \i.ii sagillae iwslrae properanles. iliim reinnli eriiiil. nil eii.i jtraecessisseiil,

In hoc vcrsu
,

qui ruin scquenlc coltaeret , occisoruni fortiludinem laudat. Kos sagitli.s

confossos e lonjjinquo occisos esse. Pronomen ^^ in voce ^fi' suhiecti locum tenet,

cuius praedicatum omissum est, ut voces ^*^l c^/Ji^ quasi adieclivum praedicati illius sint,

aut voces ^»;*j! v;>Jlw« praedicati locum habent. Iluiusce autem loqucndi modo, dum pro-

nomcn repetitur, sermonis vis aiigeri mihi videtur. Sclioliasfes modum, quo vox uXaxj cum

prouoniine »^ coniuncla sit, e.xplicalurus di.\it, vocem, ul voces vJuiXo ct Jv—j tam singu-

laris quam pluraiis signiflcationcm liabere ; niihi autcm yo.\ iAaju subslantivi locum occupare

videtur, ut sensus sit : wet illi eranl res remolaw.

4. E lacit mnrlis iiohis biheiulum detlissent, tlonec a lalerifiiis noslris fiujienles se dispergerent.

\isi eos antea sagiltis occidissemus, quum tanta eorura csset fortitudo et in pugnando

conslautia, tam acriter pugnantes nos invasuri fuissent, ut, sociis noslris fugam capientibus,

mortera nobis iDtulissent. In his ob factum se excusare vidclur, quod necessilate se defen-

dendi coactus rem pcrcgerit. Mortem cum cislerna, c qua omnibus bibendum cst^ coroparari

di.\imus (c o n f. Ilani. p. f if v. 3.). Et in Tarafae Moailalia v. 73. morti cisterna tribuitur.

Vox Ojil jjrLs" est pro Ojll osUs»- i^\S (pocuium cislernae mortis) aut o^il Lpl-^ *'<<

(aqua cisternae mortis). Vox jLIii est pro jLLiaj. Sexta autem forma signiflcat, plurcs si-

mui se dispersisse ct haec cst causa, cur vocem <Aj-ii de piuribus iuteiiigamus.

CCXXXI.

nixit HatliariJJ b. AIfo«IJaali. De pocta conf. Ham. p. ff.

/. tti, ijiii III pugnain prodire ciipis, propriits acceile , tit innrtis venenitin mixtitin propinem!

2. Bilienlibns in eo , qiiod nnus alteri in bello mortein propinat , dedecus uun est: eam igitnr

ini/ti bihendum da et llt ipse bihe!

Poeta forlitudinem suam in eo ostendil, quod adversarium incilat, ul morlem non timeat.

Farlicipium ,_ji-^jl modo verbi cum accusativo obiecli constructum cst (conf. Gram. Ar.

T. II. p. 1n2.). Futurum apocopatura ^L«l e voce ^f^i pcudel ((Jram. .\t. T. II. p. 33.

conf. T. I. p. 206). Poelas morlem cum cislcrna comparare, cui poculum additur (couf.

Taraf. Moaii. v. 73. et II am. in carmine superiore), vidimus. \osler vcncDum addit.

\ocem o^u schoiiastcs sic expliiat , ut aut sit pro o.il —~*-»j (ob causam n)orti.»i) (nam

sic ex Mersukio pro o^il ^f.i,'i I. 1. legendum pulo) aut verba transposita sint pro aVjL^I

vJicAJLi o^l (mortem tibi propino venenura dans). Xil aulem impedit, quominus OjiLi pro

^jiS Jcaj (per manum mortis) sit, ut mors persona sit, quae iussu poetac venenum bihen-

dum porrigat. Vox <_;cJ venenum confcstira nccans signilical ; scd pocta, ut vis significa-

lionis augerelur, _»iJw (niixtum) i. e. lalibus rebus mixtum, quibus necandi vis augerelur, addidit.
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l!i posteriore autein veisiij se mortem non timere, ostendit. In bello qiium alternantes

morlera inferant, poeta adversarium suuin provorat , ut ipsi mortis pocuium porrigat. Quod

littera Alif iu fine versus addita est, id rei melricae perili ^L.ii! appeliarunt conf libr. meura

Darstellung d. Arab. Vcrskiinst p. 53 320. Vox !j_..ii est pro vyil

.

(p. SS^.) 155x84 Darradj laiieca c«BBf®g.§tBS.

O mater Cahmnsi! vifffl m» ciirmnVfia ! Av brachia et capita abscissa et cnlln depretsa terrtire

te impleant, nain iioi iiiatii/iiio t\--inpt>re pnlreris eluti sitientes QcameVi^ eraiiuis
, qni pice obliti

se inricem fricnhant.

Aut matrem suam aut u.\oreni rogal, ut viilnus suum obliget. Eum in prociii campo

praesentem fuisse, ex verbis additis videmus, feniiiiam enim illam horlalur, nc adspeclu foedo

ab ipso deterreatur. Talem pngnantium sortem esse. Vox ^j^^ a singulari u~^' derivala

multuin pulvercm in aere clatuiii, qualis in proelii campo esse solet, significare potcst; sed

nil obstare videtur
,

quin eadem vox infortuniorum et calamitatum significationem in versu

habeat; pugna enira tempus calamilatuin est. Pugnantes cum camelis scabiosis, quorum unus

alterum corpore fricat, comparari vidimus Hain. p. FIa v. 3. Nosler camelos illos sitieules

fuisse addit, quo eiiim vcbementior talium camelorum sitis est, eo magis corpus fricare solent.

Sileiitio praetermitlendum noii est, iu .'^lersukii codice vocibus
,

quibus homoioteleuton con-

stitutum est, in fiue vocalem addilam esse. Hoc probato, versus melrum Redjes habent

;

sed quum vox ^j-^^'^^ cum vocali Kesra enuncianda sit, vitium homoioleleuli ij^ji appellatum

(conf. Darstell d. Arab. Verskunst p. 328.) oritur. Quae res quamquain in bonis poelLs

reperitur, noster tamen pronunciandi modus praeferendus videtur.

CCXXXIBS.
DiiLit Alarkatlt li- Italsljal b. CoIiBsb (al- Calb) Aliubarita.

/. Ego et Natljiniis die Alirak-Masen contra miillas maiiiis auxiliuin nobis tulimns.

Suum filiique sui Nadjm appollali faclum laudat. Faler filiusque contra plures latrones

fortissime se defenderant. Vox ^_5-i locus est, quo lapides nigri albique sunt. Cum nomine

gentis Masin coniuncla nomen proprium loci cst. SJultitudo manuum multos hostes designat.

Scholiastes dicit, verba i^Aj";il a.iS (^J-c statui describendo inservire, ut sensus sit: Dum

manus multae erant. Quod poeta verbo L..ijS usus est, indicat
,

periculum fuisse, ita ut

aller in alterius fortiludine solatium inveniret.

2. Ante me eius Qequi^ pectore se tuebatur et arcus et glailius lemanensis a nobis (hostes)

repellebant.

Modunij quo unus alterum defenderit, describit et arma, quibus usi sint. Scholiastes

adnotavit, patrera equitem fuisse, filiuni pcdilem. Fediles sagitlis maxime pugnantes aiite

equites dispositi erant (conf. Hani. p. v1 v. 3.). Qui sub iugulo equi stabat, quodaramodo
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cqiii pcctorc (liTfiitltbaliir, (]ni|ipt' C(iiii(is lancea lonnjior ajjsreiliciilc.s rctiiiibal ; sed conlra

liosliiiiii sag;illais oqiii jiccliis cum tiieri iioii polcral. Ilot; |iocta iisii vocis k3^J KJgnincure

viiletur ; vox cniin ointieni tuciuli niotiuni iioii de.si<>;iiat ; sed uiiiiin taiiluni niodiini. Verbi

w^j' oliiectuin onii.s.suiii e.sl. .\iitc vot^ein Jvjuj aiilecedeii.s (j*)J> (arcus) el aiiie vocera ..1-»j

vox N_a*^«(glatliu.s) oniissus est. Optinii arcu.s c ligno arboris uu.J conficicbaiitur (conf.

Ilarir p Ij 1.9. sch. llaiii. i^^^a v. 2. Ilo v. 3.). E iigno arboris ^,»-io quo(]iie arcus fabri-

cati suiit coiif. Diwuii .\iiiru - TKais p. l^v v. 16. cl Kani. cl Djcuii. De divcrsa spccie

arcuuni coiif. Ilani. f^f v. 2. adii. Gladii lenianenscs ciiebrcs eraiit conf llam. p. fftf v. 2.

De gladiis c o n f. p. 320. 3-18.

3. Impetiim fiicwhamiis , liitn in tios itii/ie/iis fiebiil ; tiitii sayittis petehiimtir , et iios ipsi sagitti»

petebamtis et gludiis peiciitiebumus, in quibtis cunctatio tion erat.

Diniicandi niodum, dum primuin sagitlis, post gladio pugnatum crat, describit.

Uixit Waddac li. Tsomaii.
De pocta conf. Ilam. p. o1

.

/. I 'itd med gentem Masen libero, quiie ilif/icHis est et in bello slrentia.

Gentem Masen^ quae iniiistitiae se noii subinittat el in bello slrcnua sit, laudibus ex-

tollit. Arabes virum laudantes se vita sua aut vila patris euin liherare dicunt. Vox ^^y^ii

ab equo, qui cquitera non adinillit^ in virum, qui aileri iinperanti nou obcdit et iniuriis pa-

tieuler se uou submittit^ translata est. Pracposilio ^j^ explicando scnsui gciicrali, qui verbis

qjU ^cw*J cst^ inservitj modo a gramniaticis ^^^***^ vel Q^:^.^Jt^ appeilato coiif. Gram. Ar.

T. I. p. 490. Sirailcm seiisum Ahbd- Alrahniaii b. Ilassan iii versu scqueiite exprcssit

:

^.,Lik\::>l s^.i ^r^j '-"•U.i; ^Jsiij, ^\J ^ji Q.1 Jil^ ))Ego e gente generosa sum, cuius inobe-

dicntiain palieiitiaiuque veheiiientia casus adversi auget.u

2. Stti tnurtis adfecti, qtiiim inter siipplicia et pngnatn eligere possunt. (p. 333»)

31ortcin igiiominiae praeferuiit. Quuin inorli cisteriiam tribuerint coiif Ilani. p. ffl

v. 4. 6., poela mprtem pctenles ciim caiiiclis siti artltMilc adfeclis comparavit. Eot autem

^-v? morbiis camcloruin, quo siti vehemeiite cruciaiitur.

3 Dilioiiein s'iain defendeniiit et dointis eo/iitn in tnonliliiis altis gloriae e.rcelsue eUilae sunt.

Defeiisione dilionis suae magnam gloriam nacti sunt. Vox ^e*^ locuin pruhlljilum, in

qiiem aileruin transire laTas hahebatur, desigiiat. Est locus aqiiae el herbariini (coiif Ilara.

p. if V. 1.). Iloc iu versu tcrra est
,

quain geiis IVlasen incolebat. Gloriani cuni aedificio

coniparatani csse Ilara. M iufr. vidiinus. Oiii in alto loco haliital^ is securus est Ilara. Ifl

V. 3. Moiis potenliam desiguat U a ni. p. ol v. 1. Ilf v. 4. Gloriae colies II am. Ila v. t.

adscripti suiil. Ili varii comparandi raodi in versu nostro coniuncti sunt; uam domus eorum

siiie dubio domuin honoris significat. Aiile voccm Oi.=»JL. substautivum J-*?- (montes) ex

uiore puetarum omissum est.
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Idein esse videtur, qui Ilaiii. p. ov filius Almodhairabi Sahdita appellatus est, tempore

Islaini vivens.

/. Djanubal si eqtiiles tneos in campo vidisses, quiim pravi iiiler se properarent

Feminani, sive amata sive uxor sit, alloquitur proelium descripturus ; sed hic versus cum

sequente cohaerel. Quod si versns sensum integrum non offerens cum sequenle coniungen-

dus est , rei metricae perili hoc vitiosum esse censuere. Rei nomcii ^^x3 aut _^A*«i2j

dedere (conf. Darslell. d. Arab. Versk. p. 332.). Vox i^/~JIj, quemadinodum in codice

nostro legitur, difficilis intelleclu est. Si cum vocali Kesra efferlur, nil nisi campura, lo-

cum aequabilem sigiiificare potest. Vox autein cum vocali Fatha pronuncianda deserti

significationera habet , nec non nomen loci est. In Mersukii textu loco huius vocis w*«.iJL>

in via inter montes in scholiis ou.w.Jli in ora niaritiraa, quae vox in Tebrisii

codice superscripta est, inveni. Quid rectum sit, dicere non ausus sim. Vox jv>Lo est pro

jJLaj . Fornia verbi sexta usus est festinandi modura, quo unus alterum praevertere stu-

deret, significaturu.s, quae res sumrai tiraoris indicium est. Voce Sji<\ (pravi) hoc in versu

pavidi fugientesque designanfur. Propositionem^ quae conditionis particulam _jJ sequatur, nc-

cesse est Hani. fll v. 5 et 6. (sc. vidisses rem aduiirandam) poeta omisit conf Gram. \r.

T. II. p. 464.

2. Ad viatn aiuplum titnentes, iie caplivi /ierent, dum equiles ipsos fugientes persequebantur,

Sociorum suorum fugam narrat. Verba ou.Iiil ii**«
,

quae verbi ^>.>L*j obiectum sunt»

legendi modo •^3J^\>
,

quein e Mersukii textu ad superiorem versura aduolavi, favere videtur.

Voces i)wA^5j etc. statui describendo iuserviunt.

3. Satctvaium vocuntes, quum luncoae rubrae essent el cuivis diei infortunii Sawtourus est.

Poeta laudcm suam piaedicat. Tempore timoris ad ipsum auxilii causa omnes se con-

vertere^ qua ex re magua fiducia, quam oranes in eo pouunt, elucet. Lanceae nonnisi saii-

guine rubrae sunt. Scholiastes sine dubio indicaturus, poetam hisce verbis proelium grave

significare, loqueudi raodum (j-Uii .^sA ))maluin rubrum est« i. e. grave et -*>l cy*^^ ))pul-

chritudo rubra estu i. e. laus pulchra nonnisi periculis^ quae homo suscipit, acquiri potest.

contulit. Poetae interdum aut suum nomen aut nomen personae^ quam laudant^ homoioteleuto

inserunt conf. Darstell. d. Arab. ^'ersk. p. 533 infr.

CCX.X.X.VI.

Dixit frater HosaStalii aut filisis Hosalialii.

/. Quis timidtts retrocessit atit suos defendendi officio defuil, tutn res difficiles affffressus

non est ?

Mersukius putat^ poetani hoc in vcrsu vcrbis implicitis vitupcrare, sine dubio eos
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raMigaiiU-m. qiii iii proolio orficiiiin iiuii iinplevcriiiit. Oiiiii vox .^.«-s^jI .sciistij vcrsii.s miiiiiiic

apta sil, liaud est duhiiiiii. Iii coilicc Mcrsukii ^^\ lc^ilur . qiiac vox m Tcl.risii (iuoc|uc

codice sub.scripta iiia;jis placcl. Officio aut iiiclus aut soimius Iribiiitur, qui lioiiiiiii tribueiidu.s

fuit. Pro voco ^^^ in .Mcrsukii codice ^^3 lcgitur, qiiae vo.x apud Tcbrisium subscripla

est. De vocis \ifS»- sigiiificalione coiiferas llam. j». r\ v. 2. \o\ K^j dc rcbus viisque

adhibita arduas difficilesquc piirtcs dcsi^iiat.

S. SfJ Ohkbahtis b. Sohair ilif, qiio ayinen Tnrcnniin cniUrii eiiin in piignnm prodiit. neqne re-

que recessit neijiie aniiniim atiieeit,

Ex corum nuinero
,

quos in superiore versu vituperalione dijriios indicaverat Ohk-

bahura b. Sohair e.xcipil. Euin euiidem esse
,

qiiam Obkbahum b. ("alib b. Soliair

cuius Ilara. If- meiitio facla est , non cst
,

quod dubitcm , naiii patris noincn interdum

omlttere Arabes solcnt. Caahbus b. Sohair, celeber poeta, tenipore .Moabwijahi reliclis

filiis diem obiit conf. librum nieum Caabi b. Sohair carraen Bonii. 1822. p. XXI. Pocta

Turcas mcmoravit. Chorasana cxpugnala Arabes sub Ohmaro cum Turcis tran.'? flurocn

Djihun habilantibus bella gessisse , a vero alienura iion est, et sunt, qui narrent Jez-

dedjcrdum, ulliraum Persiae regeni . a Turcis auxilia arcepisse. Historici
,

quoruin notitiam

habenius, pauca de bellis cum Turcis gestis referunt. Arabes autem cum ista o-ente rcs

habuisse, ex eo quoquc videinus, quod Chalifae e gente Ahbbas auctorilate decresceute sine

dubio conlra ipsos Arabes ex Turcis cohorlem praelorionam sibi creavcrant, cuius aucloritas

mox ila invaluit, ut re vera reguarct. Cbalifa .Motawaccel ab eorura ducc Bo»ba occi-

debatur. Turcas anno 290 priinuiu in provinciam Maweralnahr irrupisse, apud .\bulfaragium

p. 283. legimus
;

Syriaiu aulciu prinium aiino 4(52 iiivasere conf. Selecta ex historia lla-

lebi p. 45 adn.

2. Morti niida laleru offerens, qiioliesciinque cili.s dnplicein restein stiain snper pedes (j|l. 334«9
deinillebat.

Viri fortitudinera laudat dicens , eura corpus inorti expoiicre. .\rabcs quum veslibus

longis uterentiir , ad iler susripicndum , opus faciendum cl pugnandum vesles succingere

solebant conf Ilam. t"v1 v. 6. et o-i^ v. 2. Ilanc rem significaluri Ki^ ^^ .^ »vestem

succiuxit , ut crus apparerctu dicebant c o n f. Hamakeri Wakcd p. 158. Pocta quidam di-

xit (nictr. ThawilJ : i^^J^ ^_5L~Jt v_aAiij ^c^ ^\ i.ij.^ !cj e5jb> '35 ^^i, Ego, qiium

vicinus in c u s ad rcm gravcm vocabat, veslein usque ad m e d i u m crus suc-

cingebani. Poeta iioster significalurus, virum corpus morti olfcrre, modo miniis aplo »1»^^
lalera osiendens dixit ; .\rabes enim non tantoperc vesles succiiigebanl . iit latera

apparcrenl. Poela aulem laleruni ineiilioncm fecisse videliir, ut loca corporis designaret,

quibus si quis vulneratur, ei moriendum csl. Pluralis \jiJ.a plura morlis gciiera , sive quis

gladio. sive telo, sive lancea confodiliir, designat. Iluic viro aulem timidum, qiiera vilem

servura appellat , poela oppouit, qui, ne in infinio pcdc vuliierclur, totum corpus veste

tegit el pugna oinnino abstiuet.

75
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3. Recld vid ctim ense suo in interitum hostesijue ingresstts est, dum et/ui mortem duplicatam frae-

nati tnandebant.

Vidimus (Hani. fv v. 1. ffl v. 2.) niorti gurgites tribui. Ad huric coniparandi moduni

respiciens poeta verbo t^aLi» (ingressus est in aquara) usus est. Praepositioni <-j hoc in

loco societatem significat i. e. dum ensis eius socius erat (Grara. Ar. T. I p 470.) conf.

Ham. ("Af V. 2. Maximam autem difficultatem interprelibus verba Oj.Il ^J^ crearunt. Aut

loco definiendo inservire dicuiit aut obiectum verbi esse. Si vocem locura dosiguant, nil nisi in

medio mortis significare possunt. Proprie locus vox ^i est, ubi res duplicatur, id quod in

medio fit. Sin obieclura verbi cst, duplicatae mortis siguificationem habet. Mortem tanquam ci-

bum descripsit, quem equi raandunt (conf. Hara. If v. 1.). Scholiastes dicit, poetam equites in

insidiis coUocatos velle. Quod si verum est, in eo causa esse potest, cur poeta duplicatae

mortis menlionem fecerit^ quum equi duobus locis dispositi quasi duplicati sint. Hoc autera

interpretandi niodo recepto vox _,*..;S\Ulj statui equorum describendo inservit , ut sit pro

(,jST.iJL ^?'} ))et ii fraeuis instructi sunt.« Equos morlem mandere poeta dixit, quod equites

in insidiis collocati mortem adducuut. Sed pro voce ^c-i legitur quoque ^^i »foenura.« Haec

vox ex difficultate vocis (jSS sine dubio orta ob sensum miuus apta videtur. Mersukius se-

quentem sensu simileni versum aduotavit (metr. Camel) : ^\.i^\\ ^s» UjUjI j o^l «^! U«is:>

{j-i^^ ^.^j^s» Intramus ad eum in mortcm, dum in dexteris nostris (gladii)

iu extremo rubri sunt^ quorum vaginae capita sunt.

4. li Qhostes^ plura centutn tnilliu eraiit; ipse aiitem ciitn paucis altis nasis praeditis , strenuos

perctitientibus erat.

Fortiludinera viri nullam dubitatiouera habere dicil, quod ipse nounisi cum paucis sociis

contra innumerum Turcarum exercitum pugnaverit. Scholiastes quidem dicit, poetam tot«im

Turcarum geutem tanquam hostes suos significasse , eum cum tot millibus non pugnasse.

In eo quidem cum scholiaste cousentio, quod ille numerus non ad verbum intelligendus sit

;

dissentio autem ,
quod poetara isto numero iunun)orum exercitum significare voluisse putem.

De modo
,

quo numeralia construuntur vide Gram. Ar. T. II. p. 322 sq. Nasi alti Arabi-

bus indicium nobilis gencris sunt el hanc ob causam laudantur conf. Ham. p. I^aI 1. 1.

6aT V. 5.

CCXXXVIf.
Dixit Aiis b. Tsalilebali.

/. Vinculum amoris rutnpens, penetrans, qimm cttrarutn cogitationes post somtiutn redeunt.

Se ipsura tanquam streuuum in re perficienda describit^ qui re difficili superveniente vin-

culis amoris, quo ad locum aut ad personara ligatus sit, non irapediatur, quominus aut iler

ingrediatur aut aliud reraedium arripiat. In hoc autem non cunctatur, statim sequente die

mane, postquam per uoctem curae quieverant, rem aggreditur. Amicitiae et coniunctionis

conditiouem cum vinculis comparari Hanias. p. a* v. 5. vidinius (couf. llam. o"t" v. 3.), ubi
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ut iii nostro versu ^LV.:»-, vurliiiin o^oLlxaj' lulliiliituin cs(. Scholia.slcs diccns, vftrhn ijjf '< V._j-

signincare coniunclioiioni, qiiu ipse ciiin aiiinia coliaereat; vinculum, quo quis aniorc ad vitam

adligata est, ut cani conservare studeiit, iiitellexisse videtur. IIoc rcccpto sensus est: Po-

riculo se exponit ct vinculuni, quo uninia cuin vila cohaerct, abruinpit. F'orniani Jj\^ au-

(cm adiiibuit indicaturus^ hanc cssc ipsius agendi consuetudineni.

t. Xeqiie uox neqtie terra ingriito viiltu me ndspicil, neqiie iter me impedit
, qiiomiuus re mi/ii

iii cessaria potiar.

Quac in superiore versu geiieraiiore modo expresserat, hoc in versu accuratius descri-

bit. Ex hoc vcrsu videmus, cum itcr periculosum noctis terapore et per dcserta faciendum

ante oculos habuisse. Nocti terracque tanquani personis, quod ipsarum est, tribuit. In-

grato vultu adspicicntes cum non deterrent. Scholiasles in verbis inversionem invenit, quum

vcrbuni
.,,«.f>^ de pcrsona adliibeatur. Sunt quoque

,
qui in verbis j..>t'Jo inversioncm vi-

dcant
^

quuni dicalur «jJtlXj Ls jjdifficile id non inveuiju sed lexicographi nounisi nomina-

tivum rei ct accusalivum personac adiiotarunt.

ICXXWIII.
Aliiis dixit.

Gens Banu-Masen quosdam gentis Banu-Ihdjl irruptioue facta occiderat. Ulciscendi causa

igitur geiis Bauu-lhdjl viriuuin genlis Banu-Masen occidit.

t. Dico, diim gladiiis meiis in capite Aghlabi est et iam instar trunci palmae altae (p. 335.)
ainputatae proruit,

E.\ homoioteleuto in mcdio versu initiuin carniinis cognoscimus. Desrribit caedem Aghlabi.

Virum ob loiigitudinem corporis cura palma coniparat. Siinilis comparatio in Coraiio Sur. 69, 7.

invenitur. Arabes longaiii staturani laudare, Ilara. IM* v. 1. vidiinus^ parvam autem vitupe-

rare Hara. 1M v. 1. legimus. Vox ^sX^ siguificat , ramos palniae resectos csse et scho-

liastes dixit, talem palmam longiorem videri. Quod poefa vero pluralem ,^>'lsw adliibuil, id

liccntiac poeticae esse videtur. Mersukius dicit, poelae diversas cranii partes aute ocu-

los fuisse.

2. Culamitus graris aptid te derertit et aptid Schnlihahum non devertit: pereas igiltir prostrattis,

vtilneratus !

IIoc versu verba
,
quae poela protulerat, coiilinenlur , ut cum voce Jjii prioris versus

cohaereat. Ipsum illum occisum esse, iion eum , cui miuatus csset. Iiiitio versus verba

transposila siiiit. ut vis serraonis augeretur. ^'ox ii*>^ rem accidenleni desigiiat et ^Ia»JI xo«-_»J\

nres accidciis roaxiraau mortem significat. Vox ^* \iii',\ autem, quam Tebrisius e .Mersukio

scholion suniens omisit, ^leesse non potest. Mortem cum camelo comparant conf. Ham". VTr^

V. 1., teropus cura camelo , qui decidens hominem pectore suo occidit H a m. t^vo v. 8.

infr adn. (couf. p. ir- v. 1. Ifo v. 5.) Hanc ob causaro poela verbura ci».s>Li! adhibuisse
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videtur. Vocem _*.^^iU duplici modo explicari posse, dicunt. Aut submissi significalio-

nem liabere, qualis in via pedilnis calcala inveniatur, aut vulncrati et dissecti, quam

signiraationem Djeuharius voce ^l^iw explicandi causa addila adnotavit.

3. Pociilo moitis e<i>i rigavit glailias . cui, qniim evagiiiatitr , ex omni speciilii deiites morfis

urrident.

•Caedem illius describens giadium suum laudat. JMortem cum potu comparatam essc,

cuius poculum porrigitur, Hain. p. ("Ca v. 4. conf. p. ff\ \fffC) vidimus. Mors cum persona

comparata gladio, qui viros morli dat, signa faciens arridet conf. Ham. p. ft" v. 2. Hoc

autem in versu risus denlibus anterioribus adscribitur, quod dentes in ridendo apparent. De-

scribit porro mortem tanquani onniibus locis speculantem et exspectantem^ si gladius ei quen-

dam obviam raittat.

4. gens Ihdjl, gens Ihdjl, qtiae talione peregrininn aptid nos e gente Jahzib occidit !

Hoc in versu genlem vituperat deridetque. quae caedis auctorem ulta nou sit ; sed in-

nocentem, peregrinum uecaverit. Talionis ius postulat, ut ipse occisor occidalur aut, si plu-

res personae ignotae occisores putarentur, tot viri eiusdem gentis^ quot occisi essent, ne-

carentur. Quod si igitur quis peregrinum
,

qui in gente habitat , iure talionis necat , iioc

iniustitiae tribuendum indicat , alterum se nimis debilem habere
,

quani ut ipsam gentem ul-

ciscatur. Gentem tanquam personam alloquilur. Gens Ihdjl pars gentis Rabiah est. Ihdjl,

auctor gentis , filius Lodjaimi b Zahb b. Ahli b. Becr b. Wajel est ; Jahzib vero familia

gentis Jemen est. Priori voci ^S\s. casus nominativus convenit, posteriori tam nominativus

quam casus accusativus dari potest (Gram. Ar. T. II. p. 90. Scholiastes dixit, posteriorem

vocem accusativum accepisse niodo apppositionis aul JkXj aut qL*^'' v-atic a gramnialicis

appellatae (ibid. p. 284.). \'ocem ^^jJljLaJ! autem cum voce J^>c cohaerere, quippe utraque

vox easdem persouas designetj modo, quo in Corano (Sur. 50, 15.) verba i-^Jj>J' J-^^ >

quae eandem rem designent , coniuncta sint. Sirailera coniungendi modum reperiri in verbis

^JijJt Uis- (Sur. 56^ 95.), dum alii haec verba niodo, quo verba o*%!' q** et qaS*J| <ji:^

connexa sint^ couiuucta esse velint. ^'ersum autera cum priore sensu non cohaerere, nenio

non videt.

5. Iniuste et male egistis
,

qiiiim peregrimim iilti estis
,

qitemadmodiim praedicatis ,
pauperem,

innocentem.

Causam viluperationis exponit. Scholion autem^ quum quandam difficultatem praebeat,

verbotenns vertendum puto : Si quis interrogat , ubinara duo verbi ^a*ej obiecta sint el

quoraodo ea oraitti liceat , ego respondeo : Oraissa sunt sicut in verbis Corani Sur. 6, 22.

Qj*cjj ^^JUi' Qj.tX.Ji _yt.^Jli J:. ^j! )iubi socii vestri sunt, quos dicebatis(( et in verbis poetae

Coroait (raetr. Thawil) : Secundum quem librum (Coranum) aut legem (Sonnah)

putas, eorum amorem tibi dedecori esse et censes? Ut enim in versu Comaiti

ohiecta duo verbi ^.>*>.^ et in loco Corani obiecla duo verbi qj-».c;j omissa sunt , sic in

versu noslro obiecta verbi _^*^y Sic verborum sensus constiluendus est: Quum iure
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vestro potili cslis, cniitciiilitis^ iil csse olitciiluin iii viro luli; (aut iurc vcstro) coiiteiidilis id

CNse diiplcx sive sccuikIuiii '). Vocis / ^s» niciitiuiicni fnccrc ouiisit, quod ineutio aiitcu Tuctu crat.

Oinisso uulcm priorc obiccto posteriiis (|iio(|tic oiiiiiii (lotcrat. Hoc ci siinilc cst, quod suliiectum

ct |iruc(licaluiii oii)iltitiir, (|uu dc rc in liliro Siliaw uiliii ijuuc.stio occurrit ; in verliis scilicct

:

UILiA<« IlVj; c;Jij .! t^^^^ ^-^ , (jmriii, u( prius voibuni y.i:^Ij voccs Ullii/» IiAjj rcgat^ clliciS;

id qiiod licituni est , quoniuiii vcrbiini [irius istus voces rc^juirit (scd iii Mcisiikii codice

J.UJI JjiiJI Dvcrhuin |)oslcrius« esi) ; et iii sermone utriusqnc niciitio fucta esl. l'ost verbum

vi^Jli (ant ciUAl-) autcni subicctuni et pracdicatum i. c. Ulii^-» l»Xn iiSaidus est dimissusu

oniissa siint. In .Mcrsukii codicc in vcrsu post voccin ^idu>: vo.\ ^,***^\ statini sequitur,

ui vcrba invcrsa iioii sint.

6. .Vo« auteiii ciifilfs riciiii ab adiiiloie sitn remoli caedem tilltira res dit/na /letilii esl.

7. Et ros tillioiiem iiou exegixlia et in eo, quod fecislis, o gens Banii-Ihdjl, reclam (p. 336.

J

ugeiitli rutinnein seciiti noii eslis.

Ex iis
,

quac ad vcr.siini quartiini nionuiinus, viluperationeni ,
qua poeta gentem Ihdjl

reprcliendit , iusiani esse , clarum esl. Ue usu pracpositiouis v P*^^^ uegalioneni in voce

«5.L~.»j 00 nf. Gram. Ar. T. I. p. 471.

8. Sed ros cnspides gentis Musen tiiiiiiislis , el ah iis in latus ,
qiio deflectendiim non eral,

deflejistis.

Causani , ciir percgrinuin occiderint, et ab ipsa gente ultionem non excgerint
,

profert.

Metui rcni tribuit. Vox iU-.l (cuspidcs) lioc in versu lanceas designat. Verbuni ^Ou in

sccunda fornia eandeni significationcm, qnam quinta habet conf. Hani. tf v. 2. rf v. 3. In

scholii linca secunda de Sacyus pro voce ^^«.^J e.v Mcrsukii suo codice ^»*»» '?' legendum

putavit ; sed in nieo Mcrsukii codice ,^P,> (de improviso superveuistis) est, et hoc sensui

aptum vidctur. Scholiastes pulat, poetam agcndi rationem eam ob causam latus, quo defle-

clcndura non erat , appellasse, quod gens Masen caedem vicini sui ullura sit, ut gens Ihdjl

indc nil coiuniodi capiat.

9. El ros iina riee posl alleiam nes gtislaslis. Qui uulem rirtim experlus est, etim bene norit.

lloc in versu honiines cuin cibo comparati sunt, quem tain amicus, quam hostis guslat.

Simili modo legimus Ham. p. r^f v. 1. dDuo ei sapores sunl, mellis et colocynthidis elr.w

Scholiastae autem res de gladiis dicta videtur, ut Lj^*iiJ sit pro Ui,*- ^i «gustaslis

gjadios uostros.(( Posterioris partis sensus est, experieutiam iu viris cognoscendis optiinam

1) DeSacjus exeniplari suo adscri|>sit,se locum Don iutilligere. In.Mersukil suo codicelegi: Lij |»a*.c^ 'i»xi>i ^iAs»-

et quaedani inter verba jJ^tr- et Liij ouiissa videri. In Tebrlsii.teitu fortasse pro I_oLj »»

»

"

«
'

t i^ legenduni

esse t.lj »y«i>.> f ; . Sed iu ineo Mersukii codice Ljkj legitur; at vero, ut interdum accidisse video, Tebri-

sius MtTsukii coiuineDtarium exscribens quaedani necessaria umisit. Sic quoque iu initio liDeac quintae ex

Mersukio legeiidum puio LoLii 'jt"*r- J^ji:^. ^\ tJjLia . Secuodum verbi obieclum aut !,i^U aut LJkS

(duplex) esse posse. Uuplez seu secunduin ius, quod obtinuit aut ullionem duplicem appellasse videtur,

quod una vice ia gentem Ihdjl, altera vice iu virum peregrinum caedem ulta erat geus.
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niao-istram esse. Experientiae Arabcs multuni tribuunt conf. Meidan. T. I[I, P. 1. No. 390.

393. 2612. In Tebrisii codice duplex vocem v-?' pronuntiandi niodus est tam vocalis

activi quam passivi. In margine vox *J^-^ adscripta est, qua voci experientiae significatio-

nem dandam esse, indicatur. Hic autem expjicandi modus nonnisi aplus est^ si vox vocali

Fatiia pronuncialur.

Dis^it Baglitsar b. Ivakitli Asadita.

/. Hacimi cerehrum capitisqtie locitm gladii acie peliri.

Se virum Ilacim appellalum occidisse dicit. Loquendi modus^ quo particula U! cum

subiecto praemissa a sequcntibus constructione separata est, sermonis vim auget. Saepissime

particula repetitur conf. Ham. p. fli . Vox J»^", qua locus designatur^ ubi quis somnura

meridianum capit, hoc in versu loco vocis aa haud bene adkibita vldetur.

2. Et quttm ad rem ingratam incitor, consilio capfo non dico: Utinatn non fecissem!

Ad istam rem coactum se esse ostendit ; tum animi constantiam fortitudinemque laudat,

quae tanta sit, ut ipsum rei peractae haud poeniteat.

niiLit vir qiiidaiii e geiite IVoinair.

/. Ego /ilius principum e genle Ahtnrtt sttin et equitiim siiggesfuttin e genfe Djeiiah stttn.

Genus, e quo oriundus est, laudat. Se appeliat filium principum i. e. cuius maiores

principes crant. Ante tempus Islami quarta pars praedae duci erat , tempore Islami quinta.

Inde dux nomen j^U! terapore ante Islamura accepit. De praeda duci concedenda conferas

Ham p. foA V. 4., ubi pluribus rem tractabimus. Ducibu.s temporis ante Islamum duces

temporis Islami, quos equites suggestuum appellat, opponit. ^'ox ^jSa locum designat^ in

quo die Veneris preces publicas serraoneraque (iUli=>) faciebant. Hoc Chalifac (imperaloris)

officiura eraf, qui stans reni pcragebat. Moalnvijahus sedens id facere incepit Abulf. Ann.

T. I. p. 380. Inter Chalifas Almostarschedus (mort. 529.) ultimus erat, qui officiura hoc

praestaret (ib. T. III. adnot 327.). In provinciis praefecti officio fungcbantur. Equitibus

suggcstuum non bonos oratores significare viilt; sed principcs temporis Islami, quippe quibus

orationem Iiabcndi officium essct. Ilunc autem loqucndi moduni raetaphoricum esse, scho-

liastes adnotans, eum cum verbis Tsabeti b. Kolhnah ') comparavit. Qui provinciae Cho-

rasan praefectus quum suggestum adscendcns loqui non posset, versum hunc dixit (raetr.

Tliawil) : Et si inter vos orator non sum; egogladiomeo, quumpugna acris

est, orator sura. Mersukius dixit, poetam Ahnirui Djanabiquc menlioncm fecisse, ut

ostenderet, se tam a patris quam a matris parte nobili gcnere oriundum esse, quum avi ad

genteni Noraair, avunculi ad gcntem Cilab (c o n f. v. 3.) pertinerent. Vox J' raelri causa

signum Wczla accepit.

I) TciiiporeOmajjadarum vivenssociu.slasidib. Almoh.illeb trat. IncodlcelibriCitab-Alaghani iUiiic^/ou scriptumest.
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'. Qiiuin /iii.itifiii.i iicciii rimiis

, fnciein viihienliiis ej-/mnimus
, qiine conliimeliis niin (u. 339«}

ejfnitiiliir.

3. Miiiore.i mei firiiicipes ifenlis \omair sinil. ariiiiciili mei firincifyes gentis Cilah.

Iii priore vcrsu, se vilaiii simm iii hollo expoiierc, honorcm siiuin in iiacc non cxponcre

dlxil. In priorc hcmislichio facici nicnlioncm fccit, ut verbis poslcriori.s apla .«sit. Seasu

versui iioslro sjiniilimus cst versus terlius p. 62.. uhi vox ^LliL'1 euin facic magis congrua,

quam in noslro vox vW^-' c'*'- -^») scnsura vcrsiis poctae ad Ebn-Doraidi Mak/.uram v. 64.

cilalus proxime accedit (mclr. Thawii) : ^^ ^ *J (^!^ I.) ^i,!^ cir^i '^f^f'' «3 J'^'^

J.L\j^*£tL:«^^I I n proelio faciem meam expono; sed ego in al i o q u a m p r ocl ii

siatu eam non c x p o n o. Scholiastes observat, pluralis rormam jJui in pluralibus vocuni

a radicibns infirinis (i. c. in quibus littcra . vel ^ csl) derivataruni raro inveniri
,

pro iis autem

formam »X*i ut iuiii adhiberi. Eius autem significationem priucipis aut cum eli^cndo aut

cnm rei suprema parle aut cum oplinia rc cohaerere posse.

nixit AllioiKliil I). rahb Aliiiliarita.

Voce Ilodslul proprie levcm, cclercm designari dicunt. Uxor, quam e gentc Bahdalah in

niatrinionium duxerat, videns eum aliquo die pro hospilibus molentem, id quod servo faciendum

erat, vitiiperavit. Graramaticus Almobarred versus Arabi e gente Sahd tribuit. Hic quura

tempore, quo uxor ei modo iiupta adduccrelur, advenicnti hospili moleret. uxor adveniens ad-

niirationc adfecta dixisse fertur: Xuin hic maritus meus est ? Hisce in verbis versuum causa crat.

/. Dicil dexterd iiigtiliim perciilieus: Xuiii hic maritus tiieus est ctitn mo/a f)roluberanliore pe~

clore praeditus ?

Ex eo. qiiod iugiilum suum perciitit et voce i_^«.^cUix utitur, cognoscimus eam vitupe-

ranlera et admirantem interrogare. Pro verbo oJw in Mersakii codice paeiie cum eadem

significatione vii»jO legitur. Posterlus hemistichium scholiasles Mersukii verbis sic explicavit-

Vox \Sj> praedicati locum tenet, quod vox ^_,~K£UiiII tanquam explicandi causa cum eo con-

iuncta sequifur (conf. Grain. Ar. T. II, p. 284 et 529.). Nil quoque obstat, quin vox

lA? tanquam adieclivum (ibid. p. 258.) cum noraine Juu couiuncta sit et vox ^..scUixIl prae-

dicalo inserviat (ib. 517.); sed vox Ls-JLi e voce u>jUUI! pendere non potest, nain cx illa

voce pendcns cuin articulo (qui vicera pronorainis i^JJf\ explere putatur^ ut pro ,j~£Laij ^^JO'

sit) modo a grammaticis XJLo appcllalo (ib. p. 261.) cohaereat ; fieri enim non potest , ut

verba modo XLo appcllato coniuncla anle id, quocum coniuncta sint, ponantur. Vocem Ij>JL

explicandi causa, id quod graramatici q'.*j appellant (ib. p. 524.) addidit, cogilans vocem

(j^cjixl! esse nomen corapletum (ib. p. 67. 559 sq. 574.). Xorainis cuin praepositione

igitur ratio cadeni est, quae voci «5o post vocem t-^>y« et «5U post voces Li«~ et !A*=>. Re

sic se habente, voccra 'l>JLi antepoui licitum cst modo
,

quo Lj>.<« uio et LJiA. iiL;' dicitur.

Grammaticus Masenita cognominalus diversara in explicando rationem secutus est. Statuit,
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iu voce ^j«s£Lsxil articulum nouuisi nomini determinando inservire, et sensum pronominis (^jiXll

non habere modo
,

quo dicatur : cX^ ^.LaJI ^ nBene stans est Saidusa et j*c J.S-JI Q~la

uPravus vir Ahmruus est« (Gram. Ar. T. II. p. 222 sq.). Quae res si ila est, voci verba

coniuncta a graramaticis SJLs appellata opus non sunt, ut vox L=>JLi tam anteposita quam

postposita esse possit. Propositio autem, quae verba a niuliere dicta continet, obiecti verbi

j.aj' locum occupans casura accusativura habet. Quae autera a voce Jli' (di.vit) el inde de-

rivatis formis regiintur, ea verba ipsa dicla et argumentum ') proposilionura sunt, utinverbis:

«Dixisti verum aut falsum aut dixisti rectum aut vanumcc ^).

2. Eique dixi: Ne fesliiies ! et ugendi inodnm meum vide, qttum equites coniuncti contra me irruunt!

3. ^onne adversarium repello^ ut occisns in faciem prornal, dnm in eo cuspis dupUci acie est

tiltro citroque uiota ?

d». 33S.) Uxorem monet, ne feslinans falsum iudicium ferat. Nonnisi in pugna de

viro recte iudicari posse. Se virum fortissimum esse, qui adversarium vlncat. Post verbura

JcsS.i "4 ))ne festines!« obiectura sc. in iudicio ferendo omissum cst. Scholiastes adno-

tavit, litteram \ interrogando inserviens modo rem affirmare modo negare. Si cum uegatioue

couiuucla sit, affirmare ; sin negatione careat, uegare. \'erba i^ij -r^ y?. statura adversarii

describere, ut sint pro ^cJ>^ Wi^S^ (conf. Gram. Ar. T. II. p. 384.). In voce gJ^ expiicanda

interpreles non consentiuut. Scholiasles Mersukium sequens voci ^^ repellendi signi-

ficationem dans verborum sensum esse dicit: Adversarium repello et iam se ei exposuit,

quod eum repellebam, et procidit. Chalilum dixisse, verba (dicitur quoque **j.ij -r^;) signi-

ficare, virum in faciera prostratura procidere et verbo ^^ comparandi modum inesse. Fieri

quoque posse, ut vo.x cJj , sanguine eum infectum esse, significet, quum dicatur g^j^j^ vi^»

(vestis lincta croco). Quidam eorum, qui sensui inveniendo operam dant, dixerunt, sensum

esse, eum, quum retineatur, se retineri non pali; sed recla pergeie, quasi repelleiidi conalum

equitando excipiat. Grammaticus Almobarred dixit, loquendi modum ab eo desumtum esse,

quod cuspis sagittae in radicem intret (^^j')- ^^''^' quoque de camelo *.cjjw^^^
,
quum pro-

cidentis collum in veutrera intret. Cum hoc cohaerere loquendi modum «..o O ^^c ^Si £^V
nQuidam a relio-ione sua prohibetur«. Loquendi raodus in proverbii consuetudiuem venit,

quod Meid. 21, 42. explicatur. Aerba x^^ etc. stalui subiecti in verbo ^^j^. describendo

inserviunt. Verba autera in fine scholii ^j-J^. LX.jAr> ad alterum legendi raodum pertinent.

Loco enim vocis ;_HvoLj inMersukii codice ^^jb Hduru.v» (de ferro) invenitur, qui legendi modus

iu Tebrisii margine adnotatus est.

4. Et onus grate porlo et papillas morlis miilgeo, quando strenuus fugit.

Se magnis molestiis perferendis et difficilibus rebus peragendis parem morteni non ti-

1) Voi-i LjlOj , si lcciio recla est, argumenti, qualis voribiis contini-tiir, siKnifica'ioueiii tribuo; sio vcro
,

ut iu

Mersukio. Lio^ legitur, ea «unt, quibus propositioues docribuniur.

8) In his verba Liis» et bLiaL etc. propositlonibus describendo iuserviuut.
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moro (licit. Iii priorc versiis pnrlo so cinn rohiisto raiiii-lo, in postorioro inortcin riiin caniola

ronipnravit . quniii vir, (iiii inagna poriciiln suscipil , niiilfjct. lloininos .suopo cuin cainoli.s

conipnraiitur (conf. llani. p. V\i v. 2. 3. 5. coiif. p. 11* v. 2.). Bolluin et lciii|)iis iuni

cainelo coniparnntiir, qui lioniinein docidens et peclore proinons occidil (co ii f. Ilaiii. |i. ir v. 1.

p. Ifo V. 5. p. ffa V. 2. p. fvs V. 2. iiifr. adii.). .\ptid Arabos nios est, a viris raincliis

inuln^eri ; nain fotninis id fucoro dedocori liabeliir. Ilani. p. T^a. Milii sciisu.s conipurationis

csse vidotur, viruin nielu iion delerrituin propo ad inorlein accodoro. ()iii camoluni inul<>-et i.s

caniclae ita propinquus esl, ul ouin podo porcutcre aut iii torruin docidoiis euin lucdcre possit.

Rlorsukius putnvit, cuni inulgendo coniunc.tuin es.se sensum niala cliciendi, ul is, qui camolum

inulgcat, lac eliciat. Iii sclioliis quum vo.\ ^_^ljtH (sine puncto diacritico) quoque e.xplicetur

liic iii vcrsu aller loo-eiidi inodiis esse videtur.

5. Ciirns iinctu venieiites forti aiiiiiio excipin, qiiiim iinimi coijitationes oh ea.i miiltiie xiint.

Oniiies res, quae ei accidunl, periculosas forli aiiiino aijwreditur. Ilospites iioctis tcm-

pore quiun adveuiant, curas ob (•alainitatos iioctu hoinliiis aiiiniuin porlurbaiites cuni liospitibus

pocta comparavil. Ut vir libcraiis hospitem adveiiiontcm cibo c.xcipit , sic vir fortis con-

stante firinoque animo curas excipit. Vox (j«jl*»jJI hoc iii versu anxias aniinac coo-itatioiies

et quasi insusurrationes, in quibus iiil boiii est, designat. Tobrisius scliolion e.\ Mersukii

romnienlario desumsil ; sed plura nccessaria oinisit. Sic posterior pars in Mersukii codice

sonnt: LtJ j^ UJ j»*«( ^-^l-i-tj ij»^^) Jy-^' iO^j -ki^' d^ ~fO^ cr '-5^ «^ UJ ^-.1 J./i^ilj

U^ w*:*^ ^»*^ iS^ '-6^ "^j '-^^ ^ '-»'», nain qiiao in Tebrisii sclioiio laiiquum vocem J^t

cxplicantia sequuntur, ea ud vocera -IjLj» spectunt.

6. Qiniiii alii paridi sunt, ego in giirgitem me immitlo, ciiius vehementiam acer audaxque metiiit.

Se cum aliis fortibus comparans se, a quo niaiora qtiain ab iilis peragantur, fortissiniuin

describit. Mors ciiin inagna aquarum tnole comparalu est. ut dicalur o^l ol.«c (conf.

Hum. p. 1*1 V. 3. p. fv V. 1.). Verbum |..5^" significat. hotninom poriculi nuilu ratione hubita

proruere. Ut poeta morlis gurgilem tanqiiain periculosissinitiin dcsignet, posloriorein versus

parlem uddit. Veliementiam ei taietn tribuit, quuin ucres streniiiiiiie meluant. Vo.\ l\-1 pro-

prie euin designat, qui iii litigando alteri non codons seniper de novo incipit conf. Ilam.

p. f1 1. 20. et vo.\ jj~,cl^.« euin
, qui allerum confodit conf. llatn. p. flv et H'. Hisce

vocibiis is igitur designatur, qui in pugna adversario tiullo modo cedeiis euni confodere

stiidel, ut fortis.siniutn se gerut.

7. Per vitiim patris tiii bnni! Ego hnspitis mei minisler suin ; sed, si vehor, eques siim.

Iti hoc versu ad rem redit, quam uxor vituporaverat. Hospilaliluletn suuin luudat, nam

qiiod laituin uxor coiispe.\erut, iion e.\ vili ol servili uiiiino ; scd ex desiderio hospitoin bene

excipiondi ortuin erat. Ilospitulilus autera Arabibus sut ae laiidi erut , ut virorum hospila-

lilas iu proverbii consuetudinctn veiieril (conf Aleid. 21, 137). Sed cuilibet agendi ra-

76



— 602 —

tioni teiiipus suum esse, dicit. Se equitem fortem esse suo (empore. Quum per uxoris patrem

iuraret^ eum bonum appellavit. Scholiastes autem vocem ^i- noii adiectivum; sed potius

substantivum esse et coniungendi modum eundem esse, qui in verbis ^_jvAa3 Jf^ et ^S J^

sit, putat, Sed voci adiectivi sensum tribuendum esse, non dubito modo, quo ^iAjiaJ? J^^y'

Mvir siucerusu dicitur.

8, Ego profecto ! laxulem acquiro, dum eius Iticrum peto ; adversarium autem meum relinquo

pudibundum, somnolentum.

Carraini finem imponit consilium
,

quod in agendi ratione sequatur, describens. Se in

agendo nonnisi in laudem gloriamque assequendam intentum esse et in hoc aemulos prae-

cellere^ ita ut remanenles pudore confusi sint. Ut significaret, se omnia laudi postponere,

voce i_5r^' (emo) usus est ; dura reiiqua dat, ut laudem acquirat. Huic autem loquendi

modo consentaneum est
,
quod lucri mentionem fecit. Laudis lucrum sine dubio honor est.

Posteriorem autem versus partem de victoria in pugna quidam intelligendara esse dicunt.

Scholiastes noster sensum sic explicavit : Se adversarium contentum reddidisse, tum fregisse,

ut oculos in terram defigeret et poenitentiam ageret ei similis
,

qui somnoientia oppressu»

sit. Alii autera voci ij»xlJ hunc sensum tribuunt, eum raorti propinquum esse. Dicit alterum

confodiens : EfTeci ut dormiret i. e. eum occidi. Sed in versus posteriore parte non de

caede adversarii victoriaque in pugna sermonem esse, ex voce c^.j^ , quam in adversario

adhibuit, sequi videtur. Nec non vox ,j~.iLj nullo modo sic explicari posse puto, et quae

interpretes adtulerunt, naturae verborum repugiiant. Poelam potius, ut homoioteleuto satis-

faceret
,
quam ut seusum versus integrum redderet, vocem ^cLj adhibuisse putaverim.

IUura autcm gloriae aemulura , quum a poeta victum se videret, animo abiecto pudibundum

et somnolentura sedisse^ animo cogitare possuraus.

(p. 339.) DixitCansab^iuater^cliaiulalii I». Bord Hiiikaritae uiiiiis

filioruiu Haisi.

Serva gentis Minkar erat, quam Bordus emerat. Familia Minkar ad gentcm Tamim

pertinet. Djeuharius haiic gentis genealogiam sic adnotavit: Minkar b. Ohbaid b. Alharets b.

Ahmru b. Cahb b. Sahd b. Said Mauat b. Taiiiim conf. Ebn-Kolaib p. 89. Terapore poetae

Dsu-1'Rommah, qui aelate quadraginta aunorum aiino 1 17 diem obiit, poetria vixit. conf. llam. tvl.

/. <SJ( apinio mea verax est, et in Schumlalio erga me rerax est ^ eos ihi (in loco pugnae} in

angustia retinebit.

Spem fovet raater, forc ut filius patiis caedcm ulciscatur forliter dimicans; sed in ista

adhortatio est, ut filius spem impleat. In versu priinum dubitat ; tum se corrigit , ut dubi-

tatione suhlata filium niagis instigef. In verbis jJjLo ^^fli^ varium explicandi modum gram-

matici proponutit. Aut vocem _^ ad opinionem referri posse, ut vox iJU-ij cum voce J.iU>
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cohaercnl. Scnsiini csse: Si in aliis rcbus opinio nica falsa csl; at in re Srliamlahi vcrax

erga me est. Aut voccm iJU-ij cum voce ^j^ coiiiunclam cssc, tluin vox ^ pronumcn

Schamlahi sil, ut sciisus sil: El is Schanilahus iii co, quod cum facluruiii iu<Iico ct coiifulo,

nie noii fallcl. IIoc ailmisso, voccm iCL-io c\|ilicaii(lo adposiiam csse niodo , quo vox *5o

post vocem U>^-« adposita sil ct iion (cuin vocc J^l-o) coniuuclam. Idcm paene versus In

scquenle versu et p. l*'of recurrit. Vox Ljj est pro \i jd,\ dUjo «in illo pugnandi locou. Vox

Jjl proprie cst nonien actionis^ quod hoc in loco vim adiectivi habcl. ^ox ^j~*^ lucum,

ubi quis rctinetur; designat.

S. \(im, Sc/iamlahe / arma te et homines pro eo, qiio adflictiis es, pete! Xeque riiidittam sim-

plicem (^sed maiorem} pete, neifiie expiandi pretiiim adinitte!

Ad rein ipsam vcniens eum hortalur non solum, ut ultioncm exigat, vcrum etiam ut

niaiorem pctat i. e. ut plurcs pro uiio occidal. Vox uouaaJI significat^ idcra maluin homini

iiifcrri, quod altcri intulerit. Vcrbum J-Jij' nounisi voci ilic convenit. Kcclius sic dicenduni

fuit : bUi ^^xHi 'i^ LoLkss k\i»lj "i^ . Vox JJifi camelos desigiiat, qiii prelio sanguinis in atrio

cius, cui ulciscendi officium erat, adligabantur. Vox ^^ cst pro xU.ii conf. Gram. Ar. T. II, 98.

crxi.iii.

Can»«ali qiio(|iie dixit.

/. Vae genti! quae ad locum Dsu-l'Sid se congregans neque Ahlium neque Ahmruum contenit.

Verba hacc sine diibio cum rebus. ad qiias versus superiores spectant. cohaerent. Gens

illa, quae Bordum. ni fallor, occideral, in loco Dsu - TSid congregata fucrat. Queritur fe-

miiia, quod neque Ahlius neque Ahmruus cum ea pugnaverit. Fieri potest, ut Ahli ct Ahmru

singularum pcrsonarum aut familiarum noniina feint, quibus ulciscendi officium csset. De

voce Ji^ c o n f. H a m. p. 11

.

2. Sed si opinio mea rerax est (et in Schamlaho erga me verax esf) , eos ibi (_in loco ptignae)

duro modo retinehit.

Malcr in filio spem ultionis ponit. Vcrsus idera est, qui in superiore carmine occurrit

excepla poslrcma voce. Haec vox aspcrum, salebrosum locuro^ in quo nonnisi cum difficul-

late inceditur, significat. Grammaticus Alazmaih, qui vocibus elegantibus in sermone invc-

iiicndis operara dedit, vocem ^^ nonnisi cum sigiio Djeschm pronunciari dixit ct iie quis

verbis Tharafahi ^^ ^S>.c-j j «in via difficili« in errorem iiiduceretur, monuil. Poetae in

fiiie homoiotelculi j^ loco vocis ^^ dicere solent ; scd hunc permulaudi niodum . ni fallor,

nonnisi in vocalibus Kesra et Dhamma licitum habent.

CCXMV.
Ili!ILi( Sohobroniall b. Tliofail (Poela p. o:>'i iterum occurrit).

Duo in Ilamasa viri Thofail nomen habenles (p. in et p. lov) inveniuntur. Eura aut

unius aut allerius filium fuisse, dicere non ausus sim.
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/. Per vitain meain! Doreas alba aptid porlam Ebn-Mohrisi sonum per narens edens, metacarpiis

ornata, nitens

Hoiiiines vituperat, qui vitam commodam moUemque pugiiis praeferant. Mersukius dicit,

poetam hisce vcrbis viruin, qui ulciscendi officium uegiigeret, respexisse, Amatam ille ha-

buisse.videtur, aul filiam Ebn-Mohrisi aut servam , a qua se separare non posset, ut haac

ob causam ulciscendi officio non satisfaceret. Puellam iliam pulchram cum dorcade aiba comparat.

Comparandi modus saepe occurrit conf. Ham. p. Uf v. 2. p. ofl v. 4. p. 111 v. 3. p. Ifi infr.

Tharaf. Moall. v. 6 sq. Antar. Moali. v. 57. Caahb b. Soh. v. 2. Dorcadis speciem albam

hoc in versu memoravit, quae puiclierrinia est, in arenis degens conf. Diw. Amru-l'Kais

p. ft V. 18. Portae Ibn-Mohrisi mentionem fecisse videtur
,

quod ibi vir, quem vult, cum

ainala colloquia haberet. Vox &.*i sonum pernares editum, qualem muscae edunt, designat

et j^ct is est, qui talem sonuin edit. Ne autem quis poetam re vcra dorcadcm velle, opi-

netur, verba qIs^L*^' »^^ jimetacarpiis ornata« addit. Feminae brachia ornare solebant. Fi-

guras ope acus in brachiis faciebant et in vulnera aut stibium ^^ aut pigmentum e fuligine

paratuiu (j_j.J) spargebant. Figurae si temporis decursu minus clarae factae erant, rem rer

novare solebant. Rei mulieres praeerant (conf. Sohair Moall. v. 2. et Taraf Moall. v. i.

et schol.). In brachii superiore parte annulos gerebant nomine generali tX^ia»/», speciali «aXoj

appellalos. In inferiore parte supra carpuin ornamentum habebaiit, cuius in versu nostro

mentio fit, ^Ji^. aut ..^aaX.>«j appellatum. Ex vocibus^ quae anibae Persicae originis, »jL) et

tS>X^.i sunt, sequi videturj noinen cum rei usu e.\ Persi-de in Arabiam transmigrasse. Plura

alia ornamenta Arabes a Persis didicisse^ ex nominibus cognoscimus. Vox eJ^-i^ in puro,

nitido dorcadis colore adhibetur.

2. Carior vobis est, qnam d'>tniis, cuitis coltimnae gladii siinf et hastae strepentes.

Versus cum priore cohacrens vitam molestam et periculosam vitae niolli opponit. Si-

milem sensuin poela versibus sequenlibus expressit (nietr. Sarih): Per D e u ni ! Somnus
in serico stratisque farctis et eburnea sella cum puella tenera gestibus

amatoriis utente, facilior est, o Ahmrue! quam iuitio noctis iter facere

et anhelitus novennis (cameli), generosi. In itineribus, quae contra hostes pro-

ficiscentes suscipiebaut, in quibus tentoriorum apparatus secuni portare non poterant, gladiis

lanceisque uti soiebant, ut contra sohs ardorem aut tempestatem vestibus appensis se tuerentur.

(p* 3-ftO«} Scholiastes, in desertis pauperes tali modo sibi umbram parasse, dicit. Rem

non nego ; scd in versu nostro de pauperibus cogitaiidum noii est. Poela tentoriorum, quani-

quam re vera tentoria non sunt, nientionem fecit. Similein in deserlis vivendi moduni Amru-

rivaisus descripsit conf. Diwaii Amru-1'Kais p. fo v. 6 sq. Laiicearum aulem strepitus veiito

flante, quibus lanccac lcrrae infixae moverentur, fiebat.

3. Viris dico, qitorum pater Dhirariis est, dum nos in piignae campo stamtts,

Suam in proelii campo ageiidi rationein illis opponit. Cuiusnain Dhirari nati fueriiit^
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quos alloqiiiliir . noscio , plurcs ciiiin viri huc iioinine usi suiit. Proelii ranipum descrtuiu

coiirossiuiiis u|)|ielluvi(, <|iio(l mnxinio lanccis pugnuhutur. Aliu-IIiluliis loquciidi inodiiin nquoruin

puler Uhirar erala lonno pfiitum cl iiiin sluilio quacsituin viluperavit (coiif. libr. ineuin

Durslell. d. .\i;ib. \'orslvUiisl p. 539.). De voce Ijji^ uoiireras Aniru-rKaisi Moull. v. 3.

4. Eij loriim /lec/oia cunstitiiile ! Animiie veslrne consliliilo iliei lempori ilesliiKitae telromanere

tioii possunt.

\'ersus obiecli verbi J_»i' in siiperiore versu loeuin occiipnt. Quomodo suos ad acriter

piignaudiiin iiisligaverit, describit. Mortein, qiiain ncino effugere possit et quac a Deo de-

oreio tcnipore veniat, tiinondain non esse. Ilortalur suos, ut locuni conlra hostein teneant^

nequc oiiiios a piii;na doriectaiit. Pectora equorum conimemoravit
,

quuin liostibus opposita

pars prinuiin coiivertatur, si eques fugae se dat. Verbo ^^\ tam intransiliva quani tran-

sitiva siijnificalio est. Sequenle praepositioue o' verbuni abeundi quoque signilicationem

liabet. Sic .\inru-l'Kaisus in licinistichio (melr. Molakarib): Et num inler cos, qui e

•jente abeuut, Ilirra est'). In sequcnle aulcra versu poelae vertendi significationein

lialiet (inotr. A\'afir) : .Matri Sinbahi dixi: Pectora cameloruin alborura (uobi-

liuni) ad gcnteni Tamini converte! In posteriore versus parte di.\it , aiiinias a tcinpore

aut die morlis a Doo conslitulo retroinanere non posse, ut cautio iuutilis sit. De hac Arabum

cogitandi ralione coiiferas Meidan T. III. P. 2. p. 139.

nixif Haliizith I». Djstlrir.

Poetam ad geiitem Tliai pertinuisse e.v vorsii quinto videinus. \"ir Iiuius noniiiii."; Moliiim-

inodein vidit et cuni eo versalus ost {^^) Kaiii., sed diversus est conf. Tahdsibo IWsinai p.o-1.

/. fiUoli dtio llairiami! niim in remeiliis tanlitm iiie iiirenis/is, diim rem peto?

Duos viros, qui do ipso e.xpericntia edocli iudiciura ferre polerant, iiilcrrogavil. niini se

iii remediis invenicndis turduui ostendorit. Aut hi duo de ipso niala reliilerant, ul hisce

verbis se defeiidere vellcl aiil hos duos rogavit, ut testiinonio ipsuin prudciitciii ossc pro-

barent. Si illiid slatiiiiuus, doiniiiulivi forina iisus est, ut se eos parvi faccre sigiiificarel

;

sin hoc, dcmiiiulivi fonnain, ut iis blandirelur, adhibuit. Verba j.wi',>.=>«.* est pro j.uJ\X>.l et

sic quoque ab aliis legilur. Mersukiiis, quamquara iu textu eius eodein modo legilur, hunc

legendi modum reiecit et allerum praeferendum censuil, qui ita sonat : jVUJ <A=>- ^*«:2p ^^**^

»In aiifraclibus duobus vallis Ilidhjain fortuua roe elevavitu. Poela sine dubio significare

vult, se iii isla vnlle prudentia sua aut forlitudine gloriara nacliim esse. Lexicographi qiiuin

vcrbo Lfcj Iransilivain sigiiificalioiicin non tribuoriiit , de Sacyus ^ Ui legisse videlur ;
sed

tani in Mersukii scholio J,'l«j invenimus, (luum llainas. p. cjo v. 3. U-J^t^i '-r**-'
occurrit, e

1) Vir illuscr. de Slaiic verbis cuncrarluiQ .seusuiii Iribuic verCeus: M:iUL'Cue (aiu:ita uiea; Hirr iiiter couiribulc-s

sedcin fixnm CenenCes.
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quo verbum cum accusativo obiecti construi , videre licet. Vox UULij stalui describendo in-

servit et a voce j,UJ regitur Gram. Ar. T. II. p. 541. et subiectura (J^is) vox iLi^l cst

ibid. p. 519. Suffixum vocis iLyls»! obiectum est, ut sensus sit: Astutia hominum erga

me, quum eam adhibere volunt, tarda est, quod ego prudens et caulus sum. Simili modo

in loco Corani Sur. 42, 39. in voce fcjii? suffixum adhibitum est, sensus enim est: «Iniuria

ab iniuslo ei illataw. In scholii postrema linea post verba qLJCI ^\ yS> vox vJU^ (quae in

Mersukii scholio legitur) propter sequentia verba deesse non potest. Vox origine sua locuni

angustum designans vallis nomen est.

2. Ego res experttis sum et me experlae siint, qiiasi inter gentes praeteritas ilegissem.

Experientia multa se edoclum describit. Qui dubitat, num res dura sit nec ne, eam

mordet, ut eam experiatur. Inde verhum ^r*^ 'i experiendo adhibitum esl el res tanquam

personae, quae honiinem mordentes experiunlur, descriptae sunt. Tam multa autem se ex-

pertum esse, ut vilae spatium tot rebus non sufficere videalur.

3. Nos non stimus filii camelae parris mammis praedilae, iurenciie, sed acris disputationis filii stimus.

Sensum prioris versus explicat ct qualis experientia sit, quam sibi comparaverint,

ostendit. Ex posteriore versus parte priori opposiia
,

quoniodo prioris comparandi modus

intelligendus sit, cognoscimus, Ul in posteriore de bello sermo est, sic in priore compara-

tioni belli significatio sit, necesse est. Ut infortunium cum canielo comparatur, qui decumbens

hominem premil conf. Ham. p. ("«"o v. 2. p. oH v. 3., sic quoque beilum p. ir- v. 1. p. ifo

V. 5. Bellum quoque cum mordaee camelo comparatur et inors cum camela, quae mulgetur

Ham. p. r^A v. 2. A comparandi modo Arabibus usitato igilur alienum non est, quod bellum,

in quo parum et non acriter pugnatur, cum camela iuvenca, cuius papillae resectae sunt,

ut non niulgeatur, comparatum est. Loco verborum scholii 1. 1. J,^"^! LjiJLs- ^^ tsUJI S^\y

in Slersukii codice legitur : ^^ *UsLJI yUJl_j etc. Caniela , cuius papillae uberis resectae

sunt, nomine »!jc>- designatur. IIoc aulem Arabes facere videnlur, ut animal, quod non mul-

geatur, pinguefiat. Alii voci significationem canielae parva ubera habentis et lacte destitutae,

fp. 311.) quae significatio ab illa priorc orta videtur, tribuere. Vox X camelam designat,

quae semel tantuni peperit, ut bellum significare possit, in quo sernel tantura pugnatum est.

De bello durante vocem ^1^1 adhibent. Quod eos filios appellat, intimara coniunctionem

indicat. In posteriore parte bellura cum colloquio et disputatione contulit. Verba J JU!taj>-_^

Mersukius hisce verbis explicavit: »r*'Ly' 'ii i^J xl.;fL^.w« "S ,_ci\J! ^^Lill j^kLJ! JLitJl jju

«Filii disputationis eloquentis, in qua res ad sunimum perducilur et in quo facilitas aut le-

nitas non est«. Praeterea Mersukius adnotavit , esse, qui in explicando versu in variam

sentenliam abeant. Priorem versns partem indicare raullitudiiiem polentiamque gentis, quum

eius proles numerosa sit, posteriorem autem ipsos essc oratores, ut utraque pars sensu nou

cohaereat. Re sic se habente Abu-Tammamura hosce versus recepisse, ut et in ea, quae

poesis minus probanda produxerit, legentium animos verteret. Id vero multum abest, ut Abu-

Tammamo in aniniuin venerit, ut nonnisi pulchros versus coUegerit. In versu verborum lusus est.
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4. Oro eiiis (/rrriir) riipto firoiliimim et filii ilurnriim reiiinuiim eiim et nrfiiariim fiiiimi»,

Atl |>o(eiitiaiii yciitis siiiic et lerrae sitiim (lcscribeiuliiiii truiisit. Terra cuiii ovo coin-

parata est , ut uiiile vciierit , iicseialur. Fieri potcsl, ul ad tubcra terrac (>>JLJl X.nu) re-

spiciatur , quac e tcrra subilo proruiiipuiit, ut uiide orta .siiit , iieiiio sriat coiif. Ilam. Tvf

V, I. Scd iiil oiistare vidctur
,

quiii siinple.x scnsus sit^ eain gciitcin iii tcrra sua ortam

essc, riain slatiin ad terrani ipsani dc.sfribeiiduin traiisit. Suffixuni L? ad vocein ^y^ refc-

rciiduni est, cuius vocis quainquaiii in anlccedciitibu.s nienlio noii fuil, tainen res licila e.st,

siquidcm ob vcrba, qiiae scquaiilur, iii sciisu dubiuni iion sit. Abu-llilalus surfi.xuni ad ina-

Ircm yii\ speclare coiiteiidil. 1'osterior versus pars , se tolam terrara occupasse indicat,

lerra enini dura areiiae opposita est. Terra dura montcs, arena campos designat. In hoc

aiitcin niultiludinis iiidiciuin cssc |>o(cst.

5. Siihis diiiie arres, Ailjii el Suliiia si ul et eius Juae orientales partes sine arrngulioiie,

Quac in siipcriorc vcrsu gciicralini di.xcrat , in lioc speciatim explicat. Terrae condi-

lionem, qiiam iucoicbant, describit. Moiiles duo, Adja et Saiina, qui gciitis Tliai eraut conf.

Ham. flf adn. , arccs appcllat , quippe qui incolas contra hostium invasiones defendcbant.

Verba Jl^ol ^ prioribus coiifirinandis inserviunt. Se revera illas regiones possidcre et sibi

non falso arrogare. Orieiilalcs partcs addidit, ut totum anibitum tcrrae dcscriLerel.

6. Et Taimu, qitaiii a lemimre A/iili liinreanim ruspiilibus ilefeiidimiis.

In describcnda tcrra pergil. Taima ad desertum Syriae pertinet et gentis Thai fixi

domicilii Inciis est. Iii ca ar.\ miinilissima Alabiak cognominata, quae iu proverbii cousuetu-

dineni vcnit c o n f. .Meid. 3,22. Sainueli b. Ahdija (conf. Aleid. 26, 93.) adscribitur conf.

Abulfcd. Geog. p. a1 , Mcrsukius^ oppidum in Iractu Medinae esse dicit. Oppidi .\niru-

TKaisus in Moallaka v. 74. mcutioncm fecit. IIoc oppiduin ab autiquissiinis leniporibiis ar-

mis se dcfcndisse dicit. Alid gciilis autiquissiraae nonien est , quae rcgioneni lladliran.aut

posl liugnarum coufusicnem habilasse dicilur. Ad eaui quum prophcla llud a Deo niissu.<«

esset, niaior gentis pars, quae ei adversaretur, a vcnto, qui per seplein iioctcs e» octo dies

flaret
,

perdita esse dicilur. Sccuiidura alios triura aniioruni poena
,

quibus pluvia carebanl,

adflicta est .Meid. 3, 49. Tenipus ,\hdi aiitiquissimiim tcmpus designat conf. Pocock. spec.

hist. Ar. p. 36. \'ox ^j^ liic loci pro vAa.4 cst. \ ox iLJc
, quae proprie supeiior haslae

pars est, poelis laitceaiu ipsau dcsignat.

Dixlt Saliin b. Wabizaii. (Occurrit oL")

/. Rectum moJum in eo , ^unJ facis , tene l Ut aliam naturam iudunmus , nuluru nonlra uon

permittit.

Ilortalur pocta . nl in agendo rectum niodum teneamu.s et coiilra uaturaui iiostrani uon

agamus. I)e voce w5iJie c o n f. Gram. Ar. T. I. p. 483. \'erbum oinissum est cl haut
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ob causanl nominibus verborum i. e. iis, quibus verbi significatio est, adnumeratur. Vox

excitaiido ad agcndum inservit. Vox lA^aaJi JSIersukio niedium rei est. Quod supra me-

dium sit i-i—, quod infra, jj-*=* appellari, Qui neque pinguis neque macer neque longus

neque brevis sit, eum Axai appeilari. In nostro igitur versu eum ageiidi modum siguificat,

quo rem, quae neque supra vires , neque infra eas est, aggrediiiiur ; sed moduin naturae

nostrae aptum sequimur. In posteriore scholii parte verba J^^i' iikiiL=> ^ll voci w**a3 congrua

non esse videntur. De Sacyus Tebrisiuni scripsissc putat: J.'^l iiUil~> ^^1 Oi>.cj '^^ ^xjo

»tibi difficiie erit et ad naturam priorem redibis ;« sed in codice verba (ypis inipressa scripta

sunt. Mersuliius iiunc sensum pliiribus verbis sic circumscripsit : iUUx*vu i^As. c>^A*it (/-«'»5

i,i5v.X*::S"j ii!^Z»A.w ^yt ^j^ Lo eJ^alXj <^^^i *.l*ij. ».*«jbij U-aS iCjiAiaaJl
J. JiiA.Xc"3l io<;^^ &jb.ii]i

2. Qnnlies loco aciei gladii simili stfli, qnn reni luendam defendehiim, dinn nciili in me directi eranl!

Se forti animo res difficiles peregisse, ut videntes adniiratione , adficerenlur. Locum

periculosum, in quo quis haud firiniter stat et cadendi periculiim est, cuni acie gladii poeta

comparavit. Cum hoc loco pons iiJe comparandiis est
,
quem siiper medium Gehennae exstru-

ctum, acutiorem gladio et pilo tenuiorem examiiie ab.soluto post niortem sibi transgrediendum

esse Moharamedani orlhodoxi credunt couf. Pocock. specini. p. 2'^3. Iii lali loco poeta se

stetisse dicit, ut res defenderetj quas defendendi officiuin haberet. \ox ,tcj omnes res,

coniplectitur j ut faniiliam, honorem elc.
,

quas vir lueri dcbet. Oculos aliorum in ipsum

fixos fuisse dixit , ut admirationem eorum
,

qua ipsuin in tanto periculo conspicientes tene-

rentur, significaret. Bem autem' oculorum pupillis tribuit , quae adspicientibus tribuenda fuit.

Est ac si dixerit: _^?,Loj1j ^ojiiit ^U. ))homiiies oculos suos in me coniccerunl.«

3. Ego inde neque delapsus sum neijue rem inlinneslam edidi , quum viri tali Inco slanles

delahebaiilur.

Ut sibi maiorem laudem quam aliis deberi oslendat, cum aliis se comparat. Quum alii

tali periculo expositi aut labuntur aut limoris signa nianife.slant, se inlrepidum suam rem

peragere. \'ocem vJiJ; adhibuit, quod in tali loeo slandi facultas non est ut in loco lubrico.

Vox JC^ii^ls generalem rei foedae et inhoneslae significationem habens , hoc in versu metus,

qui viro turpis habetur, significationem offert. Suffixuni 1$ in voce Lj.JLi.«l ad substantiviim

v_as'_^ aut oUUi/a referendum est. In versu autem ordo iiiversus est, nam proposilio, quae

vocem lil sequi dcbet, vcrbis v^^j I.4J etc. continelur. Alius poeta dixit (metr. Thawil):

(|>. 3-fiS.) Si iiiler viros mediocris staturae sum; tainen, si res in aream

meam venit, inagnus sum et alius (inetr. Thawil): Si inter homines longos

sum, in eos beneficiura confero, ut dicalur: Longus! Silenlio praetermittendum

non est, in Mersukii codice versum priorem tanquam Ilamasae partem , cui commentarius

additus sit, scriptum esse. Posterior autem versus in comnientario locum obtinuit. Huiic

Mersukii scribendi modum rectura esse, non dubito.
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lliiit Aiiiiiir h. Aifiioraii (runr. p. vr).

/. lil qutbusJuin rt-fiux iiujriUis Di-us riniin in reeltim viiiin tJitxit, et in i/ut/titxtiam n-dux . t/iint

ttiniit, ei (areuttiiin ext.

i. .\escixtie, qunin sociiis ttil ininstiliain me duciit, me non obsequi, tlum siicius iniuslus e»t.

\'ir ageiidi ratioiuMii .siiain laiidaiis dicit , se seiiiper iiiiu.slitiani liig-ere. Mersiikiu.s iii

Corani loco (Siir. 2, 213.) .siniilein .scnsiini , quam iii priore vcrsu iiivenil: [>*jCj" ^l ^>«^a

_y^yj Ji. ^^ w^ U»^ ^ ^.^c. ^i<^ jfS> _yS'j Ifyii )iFieri potest, ut rein, quae vobis coiiiniodo e.sl,

recuseti.s et fieri pote.st, ul reni desiderelis, quae vohis noxae est« ct iii Tliaralalii versibu.i

(nictr. Caniel) : w*xl»Il JiiiiXi vi'.^ \j* o».LiI Ai 3L~^j w"jI_>-JI »UjI i^i^' u5L" Sj_jIi« ii=»^ fS

^uot gaudia tibi sub calaniitatibus occulta sunt ct quot niala e locis

adveneruiit, u ii d e d o ii a exspectabas. Sileiitio praetcrniilteMduni iion esl , vocem

^_^;i voci sjLJUI noii beiie opposilam esse. Si loco luiius vocis v-=*l (res amatac) dixisset,

verba inelius convfiiirenl. Cautio quni|uc loco erroris opposita rcctae viac est. Quod vcro

loco prouoininis ^..=. yf^ substaiilivuin (oi-"5U) repetivit, eo tain vis quam perspicuitas scr"

luonis augulur.

Dixit IVIodjaniiuah h. lliiai l>. Cltalefl b. Tsalileliali I». Salid b.

Said ^VIanal.

Abu-IIilalus dixit, alios praeter Abu-Tanimainuni , dicere b. Tsahlebah b. Ohcabah b.

Bccr b. Wajcl. Eum aetate centum el novem aniiorum, quuin sine praeda ex incursione

hostili redieiis ad aquam gcntis Tamim, ubi homincs e gente Banu-Modjaschih castra habe-

rcnt, alios occidissct, alios captivos fecisset, hosce versus dixisse. Ex vcrsu quinto, ia

quo dieni proelii ad aquam Alhojaima coiumemoravit
,

poetani ante tempus Jslami vixisse,

cognoscimus.

/. Si riunc senex grandaerus sum, diu tamen tixi; sed titam utilem esse tion video.

Mersukius versui hunc sensum tribuit, longam vitam inutilem homini esse, quura eius

finis niors sit ; scd verbis hic quoque scnsus jnesse potest, se, quuin diu vixerit, expericiitia

cdoctum esse, vitam homiiii comnioda non adferrc. Vir iuvenis spem seniper fovens in

ipsa vita bonuni inveuil ; sed vir senex factus spcm iiinuem esse expcrtus in vita nil boni

vidct. Forina dil pro ^t Ilam. p. t*i v. 1. et vox L» superflua cst Ilain. p. rn, rv, flf.

Pro voce ol iu Mersukii codice ^j~<l seiisu haud diverso legitur. Eadem in Tebrisii codice

superscripta est. Vocem ULj aut separatiin aul coiiiunctiin scribunt. Si separatiin scribitur,

rura sequente iioffline locum nominis actionis teiiet et auctore graniinatico Sibawaihi particula

est, ut idem sit ac si dixerit (_5;*c JLb olonga est vita meaci ; sin vero coniuuctim scribitur,

ita ut eius pars sit, qua vox completa fit, irapedit
,

quoniinus verbura regat et efficit, ut

77
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JLL non amplius verbum sit. Hanc quoque ob causam verbum statim sequi licet. Mersu-

kio autein vox -».jt!i esl pro .«Ji JLi.3ji nvita continua», ut antecedens vox omissa sit.

2. A tempore, qtio nntus sutn, cetittim atini praeteriere, easi/ue iattquani restem extii, tttm qtiin-

qtte seqtientes et qtiatuor,

Longara vitam suam commeniorans, se centum et novem annos vixisse, dicit. Post vo-

cem iuLo vox 'is*x omissa est. Aetatem cum veste coraparavit et eara ob causam V^yaiS

(tura eara exui) dixit. Sed pro hac voce Lf%ca;i eadem cum significatione legilur. Scho-

liastae vox cLj noraen actionis est, quod loco adiectivi adhibetur. Amru-1'Kaisus in Moallaka

v. 19. cor cum veste, quae exuitur, comparavit. Scholiastes quoque adnotavit . poetara

verborum praeteritorura nulia ratione habita «Slj lXju dixisse , et sensum esse oj^j L< kXnj

npost id. quod commemoravi.« Simiii modo poetam D.su-1'Rommah locutura esse (metr. Wafir):

Majja pulcherrima creaturarum duarum (hominum daemonumque) o-enis,

colli latere et pulcherrima occipite est. Diceudum fuisse \.^^s>\^
^ quum suffi-

xum ad vocera ^tJjiiJl referendura sit.

3. Et quot equitihus instar agminum atium Katha restiti
, qtiibus plutia erat , in qtia mors

fulgebat

!

Narrat res antea ab ipso peractas. Se fortem strenuumque describit, qui equitum a"--

mina cohibuerit. Equites illi cum avium Katha agminibus comparavit, Aves Katha in

comparando saepius adhibentur conf. Ham. Iff v. 8. Dt sup. Hoc in versu tam muititu-

dinem equilura quam celeritatem, qua equitum turma advenit, comparandi modus significaro

videlur. Aves istae in deserlis viventes, a voce quam edunt , nominatae, quapropter in

proverbio dicitur : »Veracior quam avis Katha« (3Ieid. 14, 90.) ct «Celerior, quam sonus,

quem avis Katha edit« (Meid. 12, 142.) agminatim volant. Aves Katha descriptae sunt iii

Chrestomathia de Sacyaua T. II. p. 26 sqq. ed. pr. Voci L^acjj varium sensum tribui posse

putant. Scholiasfes dixit, sensum esse • Eos retinui, donec congregarentur. Tuni in incur-

sione repellebantur aut eos refinui, ne nimis festinarent aut eos distribui , ut se dispone-

rent et incursionem facerent. Hoc admisso , verbo cj^ dividendi in agniina significatio Iri-

buitur. Quod scholiastes equites gentis suae, quibus dux praeerat, inteliexit, huius rei cau-

sam nonnisi in versu proxime sequente, ubi verbo ^.i adhibito de praeda facta agit, invenil.

f|l. 3413«} Sed sl verbum c jj et de retinendo hosle, ne incurrat , adhiberi potest, nil

impedire videtur^ quominus versus significet, euin fortitudine sua hostium equites territo.s

prohibuisse, ne in siiara gentem irruerent. In posteriore parte equituin agtnen cuin iiube

coraparavit. Sic Hain. p. 111 v. 1. poeta exercitum cum nube comparavit, cuius media pars

sanguine manat. Ut in nostro versu huic nubi pluvia adscribilur, sic quoque in versu primo

Ham. p. IIa simili raodo, quo noster in ista pluvia mortem (i. e. mortis arma) splendere di-

xit. Poeta armorum splendorem cum fulgure uubis Ham. p. Ivl v. 1. coutulit (conf. p. fll

V. 3. I"!"! V. 2.). Non autein scholiasles comparandi modiim recte inlellexisse vidcliir
,

qui

cquites, quorum unus alterum sequalur, cum pluviae gultis comparari statuit. Ni fallor, tela
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niissa et dccadciitia ciiin giittis doradciitibus comparnta suiif. Ifuc arcedit, qiiod vox 3-»-<

|iotissiiiiuii] pluviaiii si«;iiiiicat, qiiae in acre est ct iiuiiduiii lerrain atli»;it. Cuiii liac piuvia

iiuii lain cquitcs, qui iii tcrru suiil, (|uuiii lciu, (|uuc iii ucrc sunt, coiiiparari pussunl. Ciispi-

dcs aulcin, quac niorlciii iiifcruiit, morlciii iippcliari , u rc ulienuin iion cst. ('ii.spidis

i]uuiii spleiidcaiil, niors fulgerc dicitur.

4 Ailfiii el ijiiot praediis collegi el i/iio/ies gaiidiiim percepi .' i'i/a iiii/em iion es/ iiisi ilelec/a/io.

Iii vitae praeleritac ratione describeiida pergit. ^erbum oji^ cum priore versu co-

haeret et «-J; vL*-?" (rcspoiisuui vocis <-ij) i. e. proposiiio, quae islain vocem sequatur,

necesse est, appcllatur. Gcnitivus eiiim vocis ^y^ in priorc versu c.\ istu vocc y., cuius

vicem lillcra j agit , peiidel. Voccs igilur J«*i»« aut J-rv> v'; plirusin per sc subsistcntcm

i. e. quol equilcs (eraiit), efficiiiiit, ut post vcrbuii) o>A^ obiecluin supplenduin sit. Eadcm

quoque ratio verbis \^,j^ et vi:^! est. In Onc versus dicit, vitani re vera nonnisi eam appellandatn

esse, qua quis illis rcbus delecletur. Haiic vitani senecluti opposuisse videtur, quam seiiec-

tuleiii^ quuni lales res perficere iion possit , vilae nomeii non niereri pulat. Ilic autem

seiisus cogitaiidi rationi .\rabibus propriac consentaneus est. Vox (jiyuiJ! voci iJ appositioni

cst, inodo a grammulicis qL*JI Os-iic uppcllato Graiii. Ar. T. II. p. 284. 529. Post vocem

»X<jJ!, qua fructus, quciii ex re per longum leniporis spatiuni percipirau.s^ significalur^ verba

tw-i;"i! s^Xfj supplenda sunt, iiaiu ad illas rcs
^

quaruni anlea inentio facta erat, vox refe-

rciida est.

.5. Qiio/ aii/ein feminas caespitan/es die Alhojaima ridi , qiias timor ex in/imo animo or/iit

occtipacera/ !

Ad diem proelii di^scribendum trausit. Dies Alhojaima procliuin est ad aquam huius

iiominis commissum, in quo gens Taira-Allat gentem Modjaschih fugavit (couf. Meid. T. III.

P. I. p. 566 ). Versum noslrum Ujeuharius sub radice ^^*^ citavit. Caespitantes mulie-

res comniemorat, ut trepidationem significet. Qiii timore correptus proruit , obstacula iion

videns facile labilur Gentis igitur suae victoriam describit. Terrorem venisse dicit

wJjl! J.=>Ij ^j% »ex intimo cordew, ut eum magnuui et durautem esse significet. Terror, qui

ex rei conspectu subito oritur , statim disparet
,
quum causain terroris re vera non adesse,

cognoscinius ; at vero tcrror
,

qui e.\ accurata stalus terribilis cognilione ortus est, totura

animuin nostrura occupans nianet. Loco vocis yJU.'! iu ilersukii codice »_*lil legimus,

quae vox , si scholiasti fides est, cordis tegumeulum significat. Sed le.xicographi iecoris

fcgumentum esse dicunt. In Tebrisii cudicc wJL;>l superscripta est.

6. Iii pec/ore eitis ardor esl inde nnn abiens, rnoeror infixtis, dtini ociiliis lacryma/.

Feminas illo die terrore implctas dcscribit. Suramo moerore adflictae plorant. \'erba

^yli ^ aut tanquam adicctivi cuin voce "» j!c couiungeiidi locura teneulia, ciii casus genitivus

sit aut tanquani secundum obicctuni verbi vi>>T:'i5 ut accusativuin habeaiil, explicantur. Voci JJLc

niocroris significalioiicm tribuendam cura significatione aquae inter arborcs flucntis cohae-



— 612 —

rere putant ; sed eam e sitis significatione ortam esse non dubito. Abu-Hilalus vocem

cum littera Dhamma tanquam pluralem pronunciat ; sed poetae, si hoc voluerit, iiSfc^Li dicendum

fuisse. Haec Mersukius dixit. Scholiastes autem noster vult
,

poetam masculini formam

adhibuisse, quod nou nafura, sed tantum usu femininum sit (^^sUa=>- .Ai) conf. Grara. Ar.

T. I. p. 346. Verba v_>^Ai Ls\A voci JJii adpositionis loco esse. Scholiastes adnotavit,

verba ^^**IIj statui describendo inservire et voces »_«._ixj L^.;i statum illum regere. Parti-

culam } ad haec verba cum praecedentibus coniungenda necessarlam esse. Si in proposi-

tione pronomen esset (i. e. si poeta l^^c dixerit) particulam aut omitti aut poni potuisse.

Pronomine eodem modo
,
quo particula ^ staluni cum praecedentibus coniungi conf. Gram.

Ar. T. II. p. 383 sqq.

7. Dicebal f dtim eatn a marito suo sepuraveram : Pereas! quemadmodum me perdidisti^ o

Modjammahe !

Femiuam, quam captivam fecerat et a marito separaverat , loquentem inducit. Illa ei

male precatur. Scholiastes, poetam illius feminae maritum occidisse, putat. Hoc factum esse,

e Versu nonO caniicere possumus. Verba JjJij etc. propositionem
,

quae particulam i-Jj se-

quitur, efficiunt. Scholion usque ad vocem j-oa-Ua ad huuc versum pertinet
;
quae sequuatur,

ea versui sequenti explicando inserviunt.

fp. 3-14>} 8. Tum ei dixi: Imo, pereat tnater Modjaschihi et getis tua, duin hodie gena tua

depressa est !

Feminae, quae ipsi male precata est, respondet dicens, se non mereri, quod ipsi male

precetur; genti eius potius male precandum esse, quae ila egerit, ut captiva facta sit. Pro

j^Ls^ j^\ iu Mersukii scholio «.=»Uiji '^i^S »soror Modjaschihiu legitur et nonnisi huius le-

gendi modi iu scholio ratio habila est. Moschadjih nomen gentis est. Soror autera Modjaschih

«odem modo dicitur, quo frater gentis Becr i. e. Becrita dicitur. In explicanda voce ,j~^

scholiastes dixit, hanc vocera modo vocis Jo^ cum sequente voce coniunctam esse. Infini-

tiva ( .<A*a<« Gram. Ar. T. I. p. 278 sq.), e quibus verba derivata sint, si invocando inser-

viant , nonnisi ope praepositionis J cnm sequente voce coniungi , ut in verbis lXj^J waj ; e

quibus autem verba derivata non sint , ut voces J-i^ ,
g^Jj

, ^j^.j aut ope praepositionis J

cum sequente voce aut sine ea coninngi posse. Si ope praepositionis coniungatur, voci

casum nominativum esse, sin altero modo, accusativum conf. Ham. Pf*, ofT', oor. Particu-

lam jS.=>- cum praecedentibns coniungi posse non puto ; sed, cam e verbis omissis ex. gr. quae

fugam cepit aut huiusmodi vcrbis pendere, non dubito conf. Grani. Ar. T. I. p. 479.

9. Lanceam longam ei praeparareratn et liasfmn breviorem, t/uae, quando dirigitur, flamtnatn ad-

tollere videtitr.

Poeta niodum, quo maritum iltius feminae occiderit, indicat. Lancea enm confbderat.

In eo, quod vir alterum noiniisi uno telo adhibito occidere soleat, causa quacrenda videdir,

cur Mersukius voci iJi cuspidis (^jU-.) significalioneiii tribucrit ; sed fieri potest, ut si quis
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laiirea ronrossiis nnn slatini vilaiii i\\s|iirct , adliibilo puvjone aut alio lclo occiilatur, iiec

non , elsi iiiio telo lioslein occiiliTil , ijicere qiiis jiotest , se contra cuin duo |iraeparassc.

yuae ros si ila cst, iiiilla prorsus causa est , cur a vcra vocis iul signiricalione a no-

bis rccedalur. l't poela lluiii. p. f-v v. 1. a;ladii sploiidoreni , sic nostcr hoc lclura cum

riuninia coniparavit. Sclioliasles voceni ^j^^ et casuin nominalivuin et accusativuni et ge-

iiitivuni liabere posse adiiulavit Si casuni nominativum liabct , vox qI^ est pro i^JJ , ei

accusativuni , vox ^j^S cst pro qU'; sin vero gcnitivum, vo.v ^.j^ superflua est, ut particula

«S gcnitivuin requirat. Sic vox ^' in verbis seqiientibus superflua est vSJi^J^ ^cJiX^^i ^.,1 «Ulj

)iPer Deiiin ! si ad nie venisses, honore te adfecissem!« Posl vocem UJ vox qI plconaslice

poslta est llani. if^ v. 3. ct hv v. 3.

/0. Qiiol genervsas gentis feminiis reliqui vulnernliim unguihns fttciem liahenles, trisliliu adfeclaa

et i/olentes

Forliludineni suain descripturus addidit, se saepissime feininas hostium captivas abdu-

xisse, Ht ista ageiidi ralio suae coiisuctudinis fuerit. Vox .jjLS" (ut ^^ ) niagnam copiam

indicans genilivum rcgit aut ope pracpositioiiis ^^ cum nomine coniungilur (Grain. Ar. T. II.

p. 65 sq.). ^'ocem
'«-f*!*

sclioliastes verbis i^j et L^bLc Dcain invasitM explicavit; scd

raihi potius id quod ei faciendum erat, significare videtur c o ii f, Grain. Ar. T. I. p. 48>.

Vo.x <^^' pro «^wiXj scripta est.

Dixit AiachiiaK l>. Mcliilial» etc*

Coguoraen ,j^i>\ silo vir, quod resimas /lares liaberet, accepisse videtur.

/. Qui iii lerra hahilutinnis rersalur interrogans duiniis restigia, qtiue nim respondent.,

Versus hic ad slatuni poetae describeiiduin praeparat. Duo in versu siiiit lcgendi modi,

uiius 'L*\jLA oiU j alter »-cJw >>^Lj . In priore vox '\a\sl* eandein sigiiificationem , (luam .</«J>t

habet. Significauiur rcgiones
,
quae ad habitandum aplae sunl, contrariae iis, quae i«is .JjIj

appcllantur. Nomen autem verbi ic'^ est pronoincn terliae personae, quod in verbo occul-

luin cst. In posieriore vox i^ju> uoinen verbi yc*^^ <-'st, ciusque praedicalo vcrba .>^ ^j

inserviunt. IIuiic legeudi moduin in Mersukii codice inveuiraus et sensus est: nCuius lociis

in regioiiibus est.u Sive hoc sive illud praefertur, verba JuL~j slatum subiccli desiribunt.

Voci AL partis terrae ampiae significalioncm Mersukius tribuit et eius probandae caasa se-

queiilem versum adnolavit (nietr. Retljes) ; lam daclyii suaves eius os tauquain

tcrram amplain reliqueruut. Schoiiastcs dixil ,
poetam vclle os dentibus destitutuni

esse ; sed ego iu hoc vcrsu non video, quomodo vox adhibita significatioiii probandae iiiser-

viat. Lebi<ins in versu decinio Moallakae dicit, se sletisse, ut iHa rudera iuterrogaret ; scd

rem inutilem csse^ quum respondere non possint. Mersukius huiu.ice versus sensum se-

qttentibus verbis explicavil : ^ij»—« o^Ij ^ x^JU ^-~elj *** ij' i^>"il ^.^ ,_^ ^J^^' o^^
.^^^ ^ii^ ^Ji »^.^' "i Ir*»

"^'^*
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2. (^ls scial), fitiaeHiththani b.Kais domus esse, similes littri tilulo, quem scriba in charta eteganter

exararit,

Hic versus cuni priore ita cohaeretj ut proposilio sit, quae conditionem sequitur. Sclio-

liastes tU^i vL?* P''f -t^-i^^' vlj^' dixit conf. Grara. Ar. T. II. p. 597, nam propositione

tam id quod grammatici vL^^j quam id quod tU=- appellant, continetur ibid. p. 571. Sed

Mersukio dicere s.\^\ vl^r" consuetus loquendi niodus est. Eliipsis auteni inter utrumque

versum statuenda est, nam verba iUj^s etc. haud bene cum priore versu cohaerent^ ellipsis

verborum: is sciat^ se a nie hac in re superari, nam filiae Hilhthani etc. V'estigia domus^

quara amata reliquerat, describit. Similia sunt scripturae eleganti. Elegantis autem scriptu-

rae mentionera fecisse videtur, ut strias tenues esse indicet. Initio quoque libri aut in ti-

tulo pulchrius exarare scriba solet. Doraus vestigia cura scriptura Lebidus quoque (iu Moallak.

V. 8.) coraparavit. Vox ^-X^ Nunnationem ob metrum accepit, cui verba oi*J Ui" etc. loco

adiectivi sunt. Poetae auteni dicenduin fuit : ^jLj jvii^j q'>*»^ )isicut titulus
,

quem scriba

exaravit.w Loco vocis Qt^*xii legitur qIa-LjiJi el Qij.J.*i5 cum eadem significatione.

3. In anibus pulli struthiocdmclorum incediint , servis similes ,
qutie tigna coltigentes tespera

impettuntur.

Domorum vesigia describit tanquam oninino deserta, ut struthiocameli pulli ibi degant.

Et in Moallaka Lebidi struthiones ibi ova deponunt v. 6. Struthiocamelus pavidum , fugax

et cautum animal est , ut in proverbium venerit conf. Meid. 5, 161. 6, 189. 13, 137.

De strulhiocamelo conf. Bochart hierozoicon P. II. p. 223 sq. et p. 248. Oedmann ver-

mischte Sammlungen aus d. Naturkuude 6. Heft. In locis igitur desertis et incolis destilu-

tis degere solent. Pullus quoque pavidior esse solet ; sed silentio praetereundum non est,

poelam vocem iy>- adhibuisse, quae in camelis, quae noiidum conceperunt, adhibita slruthio-

camelis minus congrua videtur. Struthiocamclorum pullos ibi incedentes cum servis ligna

colligeulibus, quae vespera impelluntur, comparavit. Comparandi modiis in eo mihi esse vi-

deiur, quod strulhiocainelorum pulli alas paulo demiltunt. Ilisce igitur demissis lignorum

fasces, quos in ulroque latere servae portant, similes sunt ; sed, ut comparatio ex omui parte

apta sit, struthiocanieli quum uil timeant, lente iuceduut, sicut servae onere fatigatae, quae.

ut festinent, ab aliis impelluntur. Scholiastes quidem dicit, noii esse, qui eas impellat, sese

("|l. 345*9 ipsas, quum faligalae sint, irapellere. Sed quuni nil in versu hunc iutelligeudi

modum postulet, alium quendam illas cunctantes et lenle incedentes, quura lignuin opus sit,

eas ad festinanduni impellere pulo c o n f. Anlar. Moall. v. 43. et Reisk. adnott. ad Ta-

raph. p. 93.

4. Ftens ibi steti interiore fehris artlore correptus, sicut Chaibtiri febre correptum treinor inraitit.

Moerorem suum describit. Rudera illa conspiciens laciymas retinere non polesl et

tremore corripitur. Et ille status non transit ; sed durat. Confert eum igitur cuin febri

Cbaibarensi. Chaibar nomen oppidi est iuitio Islami a ludaeis gentis Koraitsah et Nodhair

habitati, poslea in ditione gentis Ahnasah, quae ab .\sado b. Rabiah originem ducit, ab urbe
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Mciiiua spiXin sox (al. ()iiatuor") ilicruiii vcrsus Oi ifiitcm et Scptciilrioncm «listaiilis. Locus

quuin iii rcjiioiic aiiiiosn csscl, fchris ilii rrcquciis cral. ut provcrbiali luoilo niale allcri pre-

caus diccrcl: lii ore ciu.s rcbris Cliaibari sit (conf. Mcid 2, 30. 108.). Wrlniin juit pri-

mum dc inleriore veslc ^U-i adliibitiim in aniinuin ciusque condilioiicni translatuni est. Vox
iUJ='.*. in vcrsu tain cuni vocali Dliaiiiiiia, (jiiani ciiin vocali Kcsra cdcrliir. Voce ^../^^Lo autem

usus est, ut vcheinciilcin lcbrcin, {]U(>ciini ca|iitis dolor coiiiunctus est^ .si<'iiificaret.

•5. amici mei tluo! Siihsistile a/iiit/ celerem camelam, iii qiin rir seilel similix ylailiii
, piilclier

exleiiualus.

Simili inodo Amru-rKaisiis iiiilio Moallakae duos socios alloquitiir pctcns, ul subsistant

et cuin ipso ploreut. Ad istuin locuin sclioliastes dixit, miiiimuin sociorum numcruin esse

Arabibus duos, caincloruin paslorcin oviuinque. Versus hic in JUersukii codice desideralur»

el si veruin esl
, quod in scholiis pro.xiine sequeiitis versus legimus, voccin ,_5^JL:> ctc.

vcrbo vii^5 taii(]uani statui describeiido inservire, rcs duobus versibus interpositis vix cogitari

potest. Sed qiianKjuain aiit vox ,_=^iJL=> alio inodo explicarij aut versus j^i^rJli- alium locum

habere potest, taraen hosce versus, qui in priore hemistichio simiilimi sint, in eodem carmine

inveniri non puto. Praepositio ^y> e\ verbis omissis pendere videtur, iiam cura verbo L^^c

coniuiigi noii potest, el poclain suam caraelam velle, ex modo, quo in ea vehentem describit,

cognoscimus, \chcus Jiemo nisi poeta ipse esse potest. Virum in ea vehenfera cuin gladio

comparavit. Viri fortes cum gladio coinparantur Hara. p. Ifl. f^l v. 6. In hoc autem versu

se tiiin ob |)iikliritudiiiein luin ob macicin
,

quae laudi est et statui poclae convenit, ciim

gladio coululil. In accurata verboruin ^;.^! et ._..o>Li; significatione dcfinienda le.vicograplii

non coiiseiitiuiit.

6. Ainici mei ilun suill cumela ciliilo gresm iiiceileus , celeris e/ uni/ulalus eiisis , qiiem svcius

unn recusii/.

Ad fortitudinera suara desrribcndam transiens, socios suos esse caraelam velocein cn-

semque dicit. Ensein cuin viro coiiscntire Ilain. p. ^a v. 5. et virum cuin gladio foedus

facere p. W v. 1. vidiinus, el ut in uostro loco sic p. f\f v. 2. gladius viri sociiis est.

Scholiastes adnolavit. verba (^j^*1=> ctc. verbi ^i^Ja^ (y. 4.) slalui describcndo inservire et

poetara copulain ^ oniisisse, quum pronomen in voce |^^1JL> eodem modo, quo ista iiariiciila

coniungat c o n f. Ham. p. H<r v. 6. Grain .\r. T. II p. 383 sq. In hoc versu adiecliva

inore poclarum loco substanlivorum posila sunl. ^'ocilHis iL^wLji s.l:>^9 coniunctis maximam

ramelae celeritalcin poeta significare vult et hanc ob causain vocem JiJu.i; addidit, qua levilas

el agilitas corporis, quae cuin celerilate necessario coniuncla est . designalur. Ma.sculini

forma raro adhibctur ut in verbis Manthsuri Asadilae (metr. SaribJ : Et sub sella nica

camelus novennis, agilis e s t. Gladius _*Ixi .J coguoniiiiatus is est, in ciiius supcr-

ficie undulatus splendor se ostendil^ quem, ni fallor
,

poetae cuin repentibus formicis com-

pararuut. Qua iii re quuin praestantiae indicium sit^ ut in laU gladio fiducia ponatur, vir eum
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socii loco esse non recusat. Scholiasles pulat, poetam hisce verbis indicare^ se a sociis in

deserto reiictum esse.

7. lam teinjms peregi , quo errantes socii mei ernnl. Qiios mihi niinc socios elegi, sinceri amict

mei siint.

Socios duos, quos nunc habet, cum sociis praeteriti temporis coniparat. Tenipore adolescen-

tiae se cura iis
,

qui rectam agendi rationem non sequerentur, coniunctum fuisse. Sensus

vocis sS^iil (errantes) generaiis est. Eos significat, qui ad res vanas eum perducerent, sed

re vera amici non essent, quum eum in periculis desererent. Tam vox KjLs? quam vox

..LAaLs» origine infiuitiva sunt, qiia in re causa est, cur adiectivorum significationem acci-

pientes tam ununi quam plures designent. Post verbum wO>l*al suffixum ^ supplendum est.

8. Coniuncttis cum eo, qiii insipidu.s el fiini suo pennissus eraf et cuius crimen amicus propin-

qiius careba'.

Socios suos praeteriti teniporis tanquam improbos prolcrvosque describit. Se ipsum

et socios in hoc versu cum camelis comparavil. Sic quoque Ham. p. fvf v. 4. duo viri

coniuncti cum duobus camelis comparantur. Vox ^^ji proprie camelum cum altero fune

coniunctum designans, tum in hominem cum altero societate coniunctum translata est. Littera S

signum feminini nou est ; sed voci, quum substantivum fieret, addita est. Casum accusativum

vox accepit, quod statui pronominis in verbo u^^^ij^ describendo iuservit. Et in verbis *JL*i» \>Si

ille cum camelo coniparandi niodus est, qui habena in collum proiecta pastum iibere dimittltur.

Kodem sensu aj.Lc JLc «Jus- ^,ail dicitur. Quod si quis inter Arabes teroere omnino ac in-

considerate agebat, ut nullius rei rationem haberet, hunc gens exulare solebat, ut ab eius

criminibus immunis esset eumque non defenderet. Talis ^^>^ appeilabatur. Poela Sclianfara

hoc modo a suis relictus erat conf. Mersukius ad p. ffl" Ham. Tales poeta in posteriore versus

parte respexit. Pluralis vi''^' cmn voceOi:)i\*3J!
,
quae sensum coUectivum habet^ couiunctus est.

9. Et incenilis amoris itebitum jiersohi, quod mutiio acceperiim: sed nunc opibus aputl me custos

quaestorqiie est.

Istam agendi rationem iuventuti tribuit, quae lusui etc. dedita sit. Cognito aiitem

errore se non amplius illis occupalionibus indulsisse, quibus opes suas dilapidaret. Debitum,

quod a iuventute commodo acceperit, se solvisse. lani opibus fara acquirendis quam conser-

vaiidis se operam dare. Adhibita voce ^J^^ oslendit, se pro se ipso (iion pro alio) illud

debitum solvisse.

10. Eqitos circum ilomos nostras ultro citroqiie eunles rides, quasi caprae regionis Hidjaa sint,

quibiis caulae deficiunt.

Gentem suam tanquam bellicosam describit. Hic versus posteriori parti prioris expli-

candae inservlt
;
quales enim opes sint, quibus conservandis et acquirendis operani dent, in-

dicat. Non camelos aut oves, sed equos sibi comparant
;
quibus in bello utantur. Ne equi
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renioti siiit a domibus, si ad liostcs rcpelleiuius aut iiicur.siuiiciii facieiKlani opus suiit , apud

duiiios adligali essc solent. Pocta autcin cquus liusce cuin capris rejrioiiis Ilidjus coiii|»arans.

(licere vult, tot equos circuin (loiiios ullro citroque irc, quut cuprue iii re«;i(ine llidjiis. Coni-

puraiuli raliu auleni niaxinie niiillitudiiic ct eo, (|uod libere iiicediiiit, iiilitur. Kc<rio llidjas,

quuni nioiituiia sit, cupris aleiidis nia.vinic idonca est (Ue liac pruvincia cu ii 1. Abull'. Geogr.

p. vA sq.). Verba ,_./o',Jl Uj-,_j.c1 addidit sirriiificalurus cupras liberc iiiccderc. Sclioliastes

adnotavit, particulani OJi supplendani csse , ut fornia praeleriti slalui dcscribciuio aptior sit

conf. Grain. Ar. T. 11. p. 385 &q. Siniileni autcin seiisum poeta Salamah b. Chorschob

scquentibus verhis e.\]trcssit (niclr. Tliawil): 1' o r t a s t c ii t o r i o r u ni c q ii i s gracilibus

obstruunt a |) u d caulas, duni eorum (equoruin) fuiies firiniler ligati s u n t.

//. 0/mh/Ams hominiliiix e ijftite Maa/iil, (^oiniii) familiae traclus liitiisque est, quo confugiiml.

12. Et nos homines siimiis. quihus Ilidjasi regio patria non est, cnin plnria non inrenimur , et

quis superans est?

Ili vcrsus, qui in Mcrsukii codice desiderantur, cuni prioribus scnsu non coliacrcnl, neque

qtiomodo iiiler se coiiucxi sint
,

palet. Alaaiid filius Alidani cst, e quo Arabes originein

duxcruiit (c n f. Kbii-Kolaib. p. 63.) ; Arabcs igitur significantur. Vox JjUc aliis niinorem geutem,

quam vox i^i^^^J, aliis magiiam gentcm significans voci (j»UiS adpositioni est. Vox ij^^jC

,

cui quoque pali leutorii significatio est, in lioc versU; quippe cura voce s_aj1.> coniuugenda

sit, tractus significationein tribuendam puto. lu alia quam prosodiae significatione genus fe-

mininum ei convcnire videinus (conf. Graro. Ar. T. I. p. 345.). Scholiastes voci viae si-

giiificationera esse dicens hoc in versu dorsi, quo quis fulcitur, et in rebus ni-

titur significalionem convenire contendit. Vcrba c u m pluvia non invenimur signi-

ficant, eos in regionibuS; ubi pluvia decidal, nou invcniri. Poeta suani gentem tanquain pa-

licnlcni fortemque describit, quippe quae ipsas regiones inferliles incolat.

13. l'esperi! mulliim lactis bihunt eudemque modo mane. Oli cursiim aiitem gi aciles aridique sunt.

In hoc versu, qui cuni decimo cobaeret, quomodo equi alantur et quomodo se habeant,

describit ; sed dnplex iiiterpretandi niodus invenilur. Inus, queiii in versione expressimus,

alendi moduin docet. Equis lac cameloruin dari llani. !•! infr. et ("-a v. 1. vidiinus. Scho-

liastes dicitj voces ^>yo ct ^j^ eandein fonnani, quam j_>^ et jy^^ liabere et significa-

tiuiiibus similes illis esse Sensuni similein in verbis poelae invenit (melr. Redjes) : Eden-

dam iis (equis) danius carneni, quum planlae rarae sunt et carnein pro lacte

poclam dixisse vult et iii liisce verbis (niclr. Basitli) : Accipit m ed i ca m eii t u m op-

(inii incolaruin, educati. Pluralein wj^' adbibuit, ut lac niultuni significaret.

Poslerior pars causam addil, cur, etsi tam beiie lacle nutriti sint, taineii graciles et aridi

siiit. Cursus iu proeliis aut certaminibiis eos emaciaiit, nam in itineribus camelis vebi solebant.

Scholiastes iii variain senteiiliam abiisse videtiir diceiis: j*<ojj »iAaJ' Ui5 . Arabes ad cer-

tamen equos praeparaturi pabulo abundante prinium equos iiutriebant, ut pingucfierent, tum

pabulo dirainuto in hippodrorao eos exercebant, ut emaciarenlur el ad currenduni apliores

7»
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fierent (eonf. Kam. s. v. %J.*o et j*'i=). De hoc sermonein esse selioliastes putat. Alter

iuterpretandi modus eo nititur^ quod voci v^^' vocis J3[».ii! (pluralis vocis -b^
^ qua

cursus ad scopum desiguantur, significationem dedere. Haec siguificatio, quae in lexicis

noa reperitur, eo uititur, quod dicunt: ^^J^ 5' l-jys ^a^j w^is»! nad unum aut duos cursus

equum tuuni instiga!" Tum potum matutinum vespertinumque de cursus tempore matutino

et vespertino intelligunt; simiii niodo
,

quo Abu - Tammanuis dixit (mctr. Sarih aut Redjes

i. e. aut septima species Sarih aut hemistichium secundae speciei Redjes): Eo pabulo

iiutritur, quod selia et freno instruitur et alius (metr. Thawil) : Locus, ubi

post potura pascuntur, ars sella instruendi est et tumquod ad equitandum

cons c enditur. Scholiastae posterior versus pars hunc interpretandi modum confirmare

videtur; sed istis verbis cursuni in proeliis certaminibusque siguificari posse dixi.

i4. Eorum (^eqi(oruni) equites e genle Taghleh fiUae Wajeli sunt , tlefensores armati, in quibus

turbue e variis gentihus mixtae non sunt.

(1». S^?.} Equites illorum equorum describens dicit, eos viros e gente Taghleb fortes

beneque armatos et puri generis esse. Versus construendi modum hunc esse dicunt. Vocem

Lj^j^ subiecti locum tenere et vocos Jvj'5 iCo! >_,Jju q^ praedicati, ut vo.x bU=. praedicatum

alterum sit. Nil quoque impcdire, quoniinus verba ..^JLij q^ statui describendo inserviaut, ut

sint pro q-. ^^j etc. et vox sU=> praedicati locum teneat. Equites e gente Taglileb oriundos

esse, laudi est; ista enim gens nuraerosa et clara erat. Equitum turma, quae e pluribus

gentibus mixtis composita non est^ fortitudiue insignis est, quum unus pro altero et omnes

pro gentis gloria pugnent. Vocem w^jUiI e singulari KA.iil orlara esse scholiastes dicit, sed

nil obstat, quiu adiectivi forma ^y^ (quae lexicis ignota est) derivetur. In Tebrisii mar-

gine vocem vi^-~'' ^ liugua Persica in linguam Arabicara translatam esse lego. Similem

sensum expressisse dicitur poeta Salamah b. Chorschob (metr. Thawil) : Vespera subsi-

stunt haud separati ad omnem aquam inter Faid et Sadjir'). Alter gentem

satyra perstriugens dixit (metr. Wafir): Quum geus Banu-Djowain vidissem, iu-

ter eam conviva non erat. Q uo t i es c unque dixi: Quinam sunt? Cuinam hu-

meris et capitibus inter se similes? Hic gentem taJem descripsit, inter quara con-

viva non eral. Ob avariliara igitur eani vituperavit.

lo. li ducem percutiunt, cuius gulea fulget, dum in facie eins multue sanguinis striae sunt.

Equites tanquam tales describit , qui in piigna nonnisi cura ducibus dimicant aliorum

luillam rationeni habentes. Simili modo poeta (Ilam. p. II0 v. 1 .) suos laudat, quod pugnantes

nonnisi reges captivos faciant aut occidant. Loco vocis ^^ in Mersukii codice ^^ legitur.

1) Non plane euudeui seusuin expressit poeta; dicit euiui, istam gentem continuam terrae partem occupare, ul

inter eam aliae gentes non luibitent. Faid oppiduli uomeu est iu terra Nedjd iu propinquo montis Salma in

niedio vlae, «lua peregrlnantes Iracae iuceduut , siti , ab urbe Cufa 109 parasansjaruni spatio dislantis (Abulf.

Geogr. p. 'Iv.). :$adjir auteui numen aquar in regione lemaiuali et uoineo luci est Kam.
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l*riiicipi'iii saepius cuiii ariete conipararuiil llaia. p. aI" v. 3. I^aI* v. 2. H- v. 3. vlf v. 5.

^'erliiiiu ,_5-J vocis (jii-f^JI ct verba «^p-) ^^.lc etc. .subiccli verbi ^.*j slaliil descriheiido in-

.serviuiit. Ipsis et n^ladii.N lauiii est (juod •jalcain fulijciiteiii [>crcutiuiit , ut iii tacieni e ea-

pile .saiiiTuis deflual.

16. Si gladii itostri iiimis bieres siiiil, iji cssHjiis noxtiis ad liosles piofiius accediinii.i, til f/iit/nemifs.

/7. Qnam bonum gentis meae uginen est, quiim apiid reges agmina eonreniunt

!

lu priore versii forlitndiiieui wcntis siiae laudat , iii posleriore geiilcm suani caeteris

oninibus praefereudain esse putat. Gladius brevis laudi e.st, quum pcrcutieiiti propius ad

hostem sit accedcndum. \n provcrbio est : nbaculus timidi niultuiii lougus cst« (Meid. 18,65.).

Similem sensum II a ra. p. f\ v. 3. el in scholiis expressum leginius. In Tebrisii margiue

alter legendi modus V;U:2J ^'-^' -^jaII i' adiiotatus est. Quum Ueo omne magnuin et in

suo genere excelleus tribuatur, poeta »1J etc. dixit conf. Harir. p. Ca schol. Grain. Ar. T. I.

p. 474. Voci JuUic casus accusativus datns est niodo a granimaticis ;***"i appellato. Voce

addita vocis ^%i sig-nificatio specialior redditur (Grani. Ar. T. II. p. 1 13 sq. 446.). Posteriore

autcin versus parte poeta indicavit, suain gentcm aliis apud reges congregatis, admiratione

dignani esse, ut, caeteris eam praestare, dubitari uon possit. Loco vocis vi;A*4JC>! iu Mer-

sukii codice vi:Jii> lcgilur. Sensus idem est.

18. Omnes genles cameUiiiim admissarium suuin in propinguo adligare video, dttm nos eum non

ligamtis , ut paslum libere incedat.

Poteutiam gentis describit
,
quac tanta sit^ ut nenio contra eam rem suscipere audeat,

scd verba vario inodo iulelliguntur. Scholiastes putavit^ alios adraissarium adligare impedi-

luros, quominus cameli illum semper sequentes in pascendo nimis a gentis doroibus recedant,

quod timcanl, ne hostes in illos incursiouem faciant, suam autem genlem potentia sua fretam

uil tiinere. Ego autem causara non video, cur nou admissarius generosus et raagni pretii,

qucm geus custodire soicat, iie alii eo ad iiiitum iitantur aut euin rapiaut^ significetur. Scho-

liastes dixit, admissarium principem gentis significare posse, ut versus sensus sit, omnes

"•entes a principe suo uou recedere hostium incursionem timentes, suam aulem gentem hostes

non timerc. Ducera et virum fortem quainquam cum camelo admissario comparari scio (conf.

llain. p. fi*'. p. t-f v. 4.) ; taiuen in uoslro versu seusuin huuc longius petituin puto. Abu-

TAhla in nostro versu liunc comparandi modum videiis sensum versus esse dicit : Nos prin-

cipi nostro obedimus et debellanius euro, quocum bellum gerit. Et is admissario similis est,

cuius vinculum depositum est.

CCXI.X.
niTLlt Alohdail b. Airuroli Iliiljlita.

Poeta nomine Alohdail b. Alfarch b. Mahu b. Alaswad etc. cgenus tempore Oroajjadarura

vivens octo fratres habebal. Quum Iladjdjadjura satyra perstriiixisset, fugu ad imperatorein
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Graecum perveniens securitatem impetravit; sed postea ab imperatore^ qui minis coactus

esset, Hadjdjadjo traditus est. Hunc carmine sic incipiente (nietr. Thawil): Aedificavit

templum Islami,ila ut post erroremDei legatus honiines ducere videretur

laudans venia donatus est. Dimissus igitur cognomen vW^*'^' Dmultum vituperans» accepit.

Iterura fugienti interccdentibus principibus geutis Becr b. Wajel venia data est.

1. Eheu! salva sis brachialibus ornata et monili colli et dentibus splendentibus et nigro cri~

spoque capillo.

Feminae, partem ornanientorum eius et partem pulchritudinis describens, salutem per-

petuam optat. Abu-Rijaschus longi huius carrainis auclorem Abu-TAchjalum Ihdjiitam
,

qui

(ll. 3^$.) fine teniporis Omajjadarum viveret, fuisse dicit. Qui quura ad Ohmarum b.

Hobairah Fesaritam venisset, hic ut eum maximo lionore exciperet , e sede surgens ipsum

introduxit, eumque in pulvinari suo sedere iussit. Sedenlem autem rogavit, ut carmen, quo

utramque partem aequali modo descripserit (iCa*iix conf. v. 9.) recitaret et desiderio satis-

facto veste poetara ornavit et triginta raillibus dirheniis donavit. Verba ^j*^^ [> "^i sunt

pro j_y*^t olX^ b pcrsona, quam allocutus est, omissa (Gram. Ar. T. II. p. 508.). Vox

olj accusativum accepit, quum persona sit
,

quam iterum poeta alloquitur ibid. p. 89 sq.

;

explicandi modura autera, quo ex verbo .i^Ji supplendo pendet, minus probo. Quod poeta

talibus yerbis, haud nomine suo , feminam alioquatur, modum metonymiae esse schoHastes

adnotavit. Arabum feminas arraillis in superiore brachio et pericarpiis se ornare (Hamas.

p. tTi V. 5.) monuiraus ; ornamentum, quod in collo habent, «Aiic aut 'ii"^ appellatur. Vocem

o!j poeta repetivit, ut sermonis vis augeretur. Sic in Corani loco Sur 231, 1—5. verba

^S> ^^uXJi quater rcpetita invenimus et in versu poelae (metr. Thawil) : Certe per eura,

qui lacrymas et risum excitavit, per eu m, q u i ni o r t i d e d i t e t i n v i t a m v o-

cavit, per eum, cuius mandatum verum mandatura est. Capilli nigerrimi crispi

laudantur conf. Motenabb. in conimentat Bohlcni p. 54. Ex homoioteleulo in medio versu

hunc versura priraura totius carminis esse cognoscimus.

2. Et gingivA obscuru praedita nubeque, in qua datd operd albo instar mellis fulguratl

Feminam gingiva et ore dentibusque pulchris praeditam describit. Ut omnes gingivae

partes significaret, pluralem oUJ adhibuit; nigrara autem illarn gingivam esse dixit, ne pal-

lida putaretur. Alter legendi modus _^i rei aptior videtur, quae vox colorera rubrum in

nio^rum vergentem designat. Vox u^a^WI autem interpretibus niolestiam creavit, et in versi-

bus poetarum causa erat, cur voci varias significationes, de quibus lexicon meum inspicias,

tribuerent. In scholio noslro Abu-rAhla dixit , eum proxirae ad verum accedere, qui voci

dentis v_i'j appellati et dentis molaris (^^jnJo) ei contigui signlficationera tribuat, aliis autem

voce locum designari, in quo dentes nascantur. Dicunt eos, qui voci significationera dentiura

'ifJ^ et ijNj^ dederint, non omnino errasse ; sed voci significationem ampliorem dedisse.

Mersukius dicit, vocem partcra oris significare, quae in loquendo ab utroque latere appareat.



— 021 —

Iii versii nosiro oris |)arti>in signlficari palel ; seil deiites non sigiiificari , ex eo videnuis^

quod poeta iii versu prioro deiitiuin nienlionein iam rcceril. Aisi nie lallil , in nostro versii

voci nubis si<jiiificatio conveiiil ; stviuuiilur eiiiin verlia li-V.»£>iiNijl -vj i^^iAJl »|ier (|uaiii datu operd

'ulnien eniisiln, iiubis eiiiin si^iiificatioiii ruliiiiiiis einissi si<>;nilicatio a|itissinia esl. Os u|>crtiiin,

'n quo dcntcs sjilendcntcs conspiciuntiir, cuin iiubc lissa. e qua ruliiicii |iroruni|)it, poeta coni-

parassc vidctur. qiianiqiiain oris coinparalio cuin uube cx onnii parle apla noii csi. Fortasse

pocla criiics nijnrros , quibus ex oiiiiii parte caput et os circunidala suiit, in coinparalione

cogitavit. intcriorcs oris partcs, sive dentcs sint, sivo saliva^ quciiiadinoduin sclioliastcs sine

diibio coniparaliouc cum nielle conimotus . putavit , voce (jiiot significantur. Dcntcs nitidi

laudantur et saliva amatac dulcis liabeliir c o n f. Abulf. Ann. T. III. p. 88. .\ntara Moall.

V. 13. et adiiott. ct .Alotcuabb. coinincnt. Bolilcni p. 55. Comparationem salivac cum inclle

iiivciiimus apud Rciskiuni in libro : l'robcn d. .\rab. Dichtkunst aus dcin Motciiabbi p. 43.

3. Qiiiisi Jenles eiiis resperii rino ligali sttnt, qnoil jier plitres annos in capile cacuininis nionlis

separali mansil.

.\malac balilum oris graluin dcscribit. llalitum cum odorc vini \clcris coniparat. Sic

halitui odor gratus a Molenabbio apud Reiskium (Probcn d. Arab. Dichtkunst p. 48.) tri-

buitur ct saliva cuni vino coinparalur ib. p. 37. Ut aulcm huic fcminae tempore matutino,

quo halitiis oris ingratus csse solct, odorcni gratum adscribat, eain tcmpore vesperliuo vluuin

vctus bibissc vitlcri dicit. \iiuini vctus odorein gratum fortemque cxlialarc solct. Ut vetus

esse designet , id iu uiontis separati cacumiiic i. c. in arcc pcr plurcs aiinos asscrvatum

esse describit.

4. Per riliiiii ineiim ! Ares Irauseiiiiles titihi inilio nl nnniiaritiil , ijiiod (/iiitrn ares Iransiissenl,

necessario accidere ilebehat.

.\d rcs describendas transiens dicii, se quum augur sil, augurio, quae accidercnt, vidissc.

.\rabuni augurcs. qui _>lj aut ob duas lineas, quas in tcrra ducebant, -b'-=> appellari sole-

bant, ex aviuin volatu futura cognosrere putabantur conf. Hani p. !*r et Dlwan Amru-rKaisi

P-
'' et .\ . In voce (.5-«jl) praedicatuni omissum esse dicuiit , ut scnsus sit : i)Saiie vita

mea iusiurandum meum cst« ct propositio cuin iurciurando coniuncta , rcsponsi iurisiurandi

nomen habeiis (conf. Gram. Ar. T. II. p. 612.) vcrbis o..« JuiJ ctc. continelur. lusiurandum

aulcin ut ad singulani vocem rcfcrtur, sic propositioni affirmandae iiiscrvirc potest. Accusa-

tivus voci Liil! datus est, quod tcmpus definit (conf. Grani. Ar. T. U. p. 69. 97.). Sic

vox in Corano Sur. 47, 18. adhibita occurrit. Voci -v^ gciius femininuni tribuit, quod agnieii

aviiini Jicl-»:?- significare vult. Dixit autem : Transierc cura eo i. e. transeuntes id adtulere,

nain aves rem futuram adferre pulabantur.' Scholiastcs verba Ju ^ nominis vcrbi ^^^ locuin

teiierc ct praedicatum ojnissum esse, quasi dixcrit : ^^yi^ cr ^. o^ r" i <lU'Ppe voccin «Aa

praepositio ^ sequi solet.

5. Fralribits meis, tjtioriim pater in ioco serioqite puler metts erat, morlein propinabam.

Malum
,

quod viris cam ipso iutime coniuuctis luiulerit, describit. Mors cuin potu
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comparatur et poetae tum poculi mortis tum veneni mortis mentionem fecerunt conf. Ham.

ffA V. 3. f"!*'! V. 5. Sed pro voce Oj.it in Mersukii textu ^^l^ «curae» (cui moeroris quo-

que sio-nificalio tribuitur) legitur, et huuc legendi modura Tebrisius, quum scholion e Mer-

sukii opere hauserit, explicavit. Legendi quoque modus in Tebrisii codice superscriptus est.

Verbum Jia ,
quod proprie agendi diei tenipore significationem habet, in verbi ^Lo (factus esl)

(p. 349*) siguificationem transiit. Sic iu Corani loco Sur. ,16, 60. occurrit. Wersukius,

e quo verba scholii 1. 1. p. ("fl desumta sunt, pluribus rem describit: iLijs>\ oL*j qU' s^\S

. 'S U. wJi^s^^^xJI. iXLiAJS ^i-i {^Oj.i\ obli-t (j^ «o-yi-c :a\ ii.As ,^lX.j j.jLJ' L*j (sic in Mers.) stL^aAa^^

j_j L;sajJ\ ^XXc ^A^is: o-^*^' cr* »^1-^.. Vox ^i."ii pro ^lXJS est, quacuni verba sequentia modo

a o-rammaticis ».La3 appcllalo coniuncta sunt (Grara. Ar. T. II, 261.). Postrema versus parte

coniunctionem fraternitatemque intimam esse et onini tempore constanlem , siguificare vult

modo quem Arabum gramniatiti lA^ b appellarunt (conf. Gram. Ar. T. II, 526. couf p. 486.).

Loco verboruni '^^^•i iC>'iit in Mersukii codice kxJ-\ Ss r-^j'^ sensu non diverso legitur. Idem

•n Tebrisii codice superscriptum est. Vox -\J,\ cura vocali Dhamma tanquam nomen^ cum

vocali Kesra taiiquam uonien aclionis prouunciari potest.

6. Nos ambo, „o Nisur !" vocabamus , tlttin inter nos laitceae Chatltlhueenses aut lanceae In-

tlicie erant.

Proelium inter utramque partem gentis commissum doscribit. Dicit , utramque partem

Nisarum vocare indicaturus, utramque partem a prinio auclore Nisar ortam cognatamque esse.

A Nisaro filio Maahddi, nepote Ahdnani, Nisari secundus filius Rabiah erat, a quo gens

Ihdil ad quam poeta perlinebat, originera duxit. Ihdjl enim filius Lodjaimi b. Zahb b. Ahli

b. Becr b. Wajeleral (conf. Ebn-Kotaibah p. 63. 124. et Djeuh.) conf. Ham. p. a*. Verba

Lii>.ij etc. statui describendo inserviuut. Ante vocem Lii antecedens '_y^iA (dissensio)

suppleri potest i. e. eo in dissensione perventum est , ut lauceis dimicaretur. Lanceae

Chaththaeenses ab ora inler provinciam Bahrain et Ohman _lii- appellata noraen acceperunt

conf. Hani. t"1 v. 1. conf. de lanceis Ham. Uv v. 1. ffv v. 2. Aute vocem j,?^^' vox

. IsCit aut 5^_»i5 supplenda est. Silentio praetermittendum non est, in carminibus veterioribus

lancearum Indicarum raentiouem non inveniri. Gladii ludici celeberrimi erant. Scholiastes au-

tem dixit, easdem lanceas significari. Arundinem nonnisi iu India crescentem in regionem

Chathth exportari. Huic interpretandi modo assentiri ncn possura.

7. Admissarii idiices} e gente Nisar , qiii de gloriu iiivicem \certant, restili loricis dtiplicutis a

Daride factis et Soffhdicis.

Duces gentis eorumque armaturam describit. Duces gentis cum camelis admissariis compa-

rantur. Occurrit comparandi modus Ham. p. t*fv v. 4. \'oce ^J» camelus designatur, qui ad onus

ferendura non adhibilus in magno honore habetur. Hac voce adhiliita praeclaros duces esse indicavit

poeta et ut unum prae altero dignifate nieritisque haud excellere, ostenderet, vocem --«Lj«»j,

quae est pro ^-oL*i»aj, addidit. Heroes optimis loricis in pugna vestiti esse solent. Eorum

loricas Davidicas et duplicatas fuisse dicit. Loricarum Davidicarum in carmiue Caabi b. So-
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hair v. 54. c( Ilamas p. I.\1 v. 1. (uhi |iluia de lorici.s Ifo^uiilur) mcntio racla cst. Aiite

voccin xfccUa-» vox g^J (lorica) snp|)lcn(la cst. Duplicatae suiit , in quilius duo seinpcr an-

nuli irivicem coniuncti sunt conr. Ilani. p. fS v. 3. In scholii linea lerlia iii Mcr.<«ukii co-

ilice ..f^y^fiJb» ..,^y:fiJL=>- le«;itur. IIoc praefcrcuduin puto
,
quuin in niimero dualis rorniam uni-

tatis adhiberc soloant. Alteruin quamquain adliihetur ^ tainen minus aeciiratc dictuin esi-

Soffhdicas loricas autein poetae vcteres non conimeinorarunt. qui|)pe quae regio seriore tcin-

porc inagis nota licret. Sojjhd provincia rcgionis Ma\veraln;iiir est conf. Abulf. Geogr.

p. fM. Scholiastes di.\it , verha KacLia.* ^.^c statui dcscrihendo inserviro et a verbo

j^L.«o regi ; vcrha ,>.!>> .f-^ cr loco adiectivi voci xftc'...iw esse. Vocem ;<icUa-« auleni casuni

iioniinat vuin accopissc (id qiiod doctrinae utriusque scholac (Bazrensis et Cufcnsis) consenta-

ncuin sit, oh vocein ^;«lif:. quae loco definiendo inserviat modo a graininaticis (_iJj appcllato

/conf. Grain. Ar. T. II, 511 ), quia talis vox locum adicctivi occupet. Eundem loqucndi

modum iiiveniri in vcrbis, dc (luibus iii libro Sibawaihii quaestio est. Mersuk.) ))Transii ad

viruni quocuiii uccipiter erat, duni inatutino tenipore cuni eo venabatur.u

«^. Qiio/iesctiiK/iie iii eos iiiifieliiin fecimtis, iioliis stetenint ciiin glndiis teniiibus , iiiii tleciilentes

brachia abripiiint.

l'ugnam describcns fortitudiuein advcrsariorum laudat
,

qui iinpetui resistunt gladiis se-

cantibus pugiiantes. Loco vocis _yJLi/(i in codice Mersukii |^*a2J cum eadem significatione le-

gitur. Anlc voccni iCa^y» vox <J^^ (gladii) supplciida est. Tenuis autein acies gladii laudi

est. Siinili modo in sequente vcrsu gladius descriptus est (metr. Redjes): Deiicit per

t r e m o r c II)
, q u e m e x c i t a t . d e x t e r a in i ii r a n l i s , c r a s s i o r e m b r a c h i i p a r t e m

in o d o , (] u o h e r b a in d e ni e t i l p a b u 1 a t o r.

if. Kt si gliidiis secanlihus contra eos puynain iiiiinns, loricis ferreis indiili acciirriinl, sicut nos

accttrriiniis.

fn versu priore nioduni descripsisse videtur, quo equis veheiites pugiiaruiit, nani iii lioc

versu pugnandi inoduin exposuisse videtur, quum ab equis descenderent. In locis, pugiiae

in equis minus faveutibus , ab equis descendcutes pedibiis pugnare. solebant. Ilic pugnandi

inodus verbo JJ designatur. In voce |»;!>*^ Xuiinalioiieiu inetri causa inveniinus. Loricam

appellat tunicam fcrream. Utrique auteni genti aequalein in describeudo laudein trlbuit , id

quod Arabes oLsJ'!! appellarunt.

iO. Satis tristiliae iil eo est, (/tiud lanceas semper rideo bihentes siinguinem hracliii mei iiifei ii>-

ris et superiuris.

Doloreni se percipere dicit ex co, quod cognati bello adfligantur. Cognatos suos ap-

pellavit brachinm suuni. Ul auteni vir brachio suo se defendit, sic vir aut gens per cognatos.

Dicitur : ))Frater viri bracliiiim est.(( Siniilein sensum poeta Hani. p. ''1 v. 2. expressit. Laiicea.s

bibere Hain. a- v. 4. fvj v. 3. legimus, lanceae a viris uiia et altera viee . ut hibant , dii-

ciujtur Ilain. p. Ilf v. 4. Poeta noster, lanceam ex ore saiiguinem eiicere minus, beue
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(lixit. Vox JUi aut futuri simplicis aut Nasbati formam habere potest. Si illud admittis,

Ql. S50«3 vox q! pro lil posita est. Sive unum sive alterum pracfertur , verba loco

subiecti vocis ^»3 sunt. Vox ui> autem casum accusativum habet, quod distingucndo (j^^a^j)

inservit (Gram. Ar. T. II, p. 78. 446.

//. Per vitam meitm! Si conlra eos cum Kaiso contra Kaistim prodire vellem et cum Autifo

contra SahJum

Hoc in versu, qui cum sequentibus sensu intime cohaeret, propinquae cognationis men-

tionem fecit. Propinquam aulem cognationeni eo indicavit, quod gentem Kais Kaiso et

«entem Auhf genti Sahd opposuit, nam Auhfus Sahdi filius est. Rem accuratius definire

difficile est. quum Arabes plures Kaisos . Sahdos et Auhfos habeant. Si schoiiastae fides

est, Auhfus fiiius Sahdi b. Said-Manat b. Tamim b. lUorr b. Odd significatur. Kaisus b.

Tsahlebah autem cum Ihdjlo, ad quem poeta noster originem referebat, ab eodem Becro fatre

Taghlebi originem ducebat (conf. Ebn-Kotaib. p. 124,). Mersukius trcs sequenles versus

sic explicat: ^ijl^jj v'-*^^'
'^J^j'

o'* r^ ^L^J"^! J^l~>5 ^iri 'V'^-^' vy i}-^ ^^>IXJ1 liXjj *^

KjbCJ5_, ^^Hi:-'^ "3;-^^ ^'-^^. ^^=-'
o'^

'^^ •^})^^ t^^ ^"^-^ oul^ ^\ o'^>'- VW--"^'

fj^^, ^^\ J-^==-^i «->'*'- qJ^ J^ ^>= o"^
'^•^ <^ v\«--Jj u^^ ^ o~^ ^j^- o' Z^^^ ^*^

^.JA^ Q^ ,*>t iyALi «Jji^j ».A*sSJ vii/wASjj ^.«.iSyiS"-^ ^.fijj.Ia=». s.j.ji2J. ^j'j ij>j ^_)'-^a V':'/^'^ ^ij*^

!jv5> k-j.L^JIj wiJL^uJlj iA)Li*Jl^ p •L;.iJij ^jSaaJI^ ^IpLaxit .isjLxj ..^\ likJJ^ _^AJbi*j ^y^^i r^^^^i

.0>L.^Jt^ S^^\ ^.h ^ J».cLiJi_5 .^LilJl KaJLzS* q., XaS U ^i

12, Et Ahmruum et Alribab el Darimum et Ahmruum b. Odd perderem; quomodo Oddo carere

possum ?

Verba hacc cum antecedentibus cohaerent, ut verbum ^^«x^ cum verbo (^ja-Oj coniun-

gendum sit. Plurium gentium menlionem fecit, quarum singulae quum sint cognatae, omnes

cognalione coniunctas esse puto. Quaenam prima gens Ahniru sit, maxime dubium est,

plures enim suut huius nominis gentes; sed quum caeterae cum gente Tamim cognalae sint,

nil obstare videtur, quin gens Ahmru b. Sahd b. Said Manat b, Tamim b. Morr b. Odd

significetur. Cognomen Alribab quinque gentes foedere coniunctae gerebant , Dhabbah b.

Odd scilicet et Taim , Ohcl , Tsaur, Adijj filii Ahbd-Manat b, Odd. Darem auteni gens a

Maleco b. Ilcntselah b. Malec b. Said-Manat b. Tamim b. Morr b. Odd originem duxit.

Gens Ahmru b. Odd non dubito, quin Ahniru b. Taniim b. Morr b. Odd sit. Odd denique,

quae vox in 3Iersukii codice Wodd scripta est, nenio esse potest, nisi filius Tabcchahi b.

iMjasi b. Modhar. Difficile autem dictu videtur, quid poeta hisco gentibus veteribus com-

memoratis voluerit, quum scholia de rebus gestis, quae hisce versibus ansam dcderint, ta-

ceant. Concordiam inter diversas cognatasque Arabum geiitcs commendare videtur conf.

versus proxime sequentes. \'erba -«.Asi \J^*i^ etc. cum autecedcntibus non cohaerent ; sed

poeta modo olsiJ! appellato (conf. Darstell. d. Arab. Verskunst. p. 530. et Diwan Amru-

l'Kaisi p. 125) ab uno loquendi modo ad alterum subito transiit. Ista verba ad viros. qui

apud ipsum praesenles sunt, dirigit.
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13. Profecto! ei similis fssem, ijui iil. quod uler coiitinel. profiter vajiorem super colle ariJo se

movenlein elftinilit,

Speni vanain futurani cxpriniit, ut qui rem, quaiu liabel^ ut rein inccrtain obtineat, abiicit.

Talein autiMn cuin viro coinparat, qui vaporo nicriiliano, qui speciem aquae liabct, deccptus

aquam, quuin in utre secuin portat , in deserto eflundit. Talis nil assequilur. Vapor ille

ineridiauus , qui teinporc suinini aeslus in desertis apparet, tanquani res nullius pretii dc-

scribilur c o n f. 3Ieid. 24, 357. ct res, quae lioininera dccipit c o n f. Rlcid. 23, 41. 22,

139. 212. 213. et T. III. 1». I. p. 129. conf. Meid. 13, 96. Stnltus auteni esl, qui tali

spe fallitur. l't auteiu stultissiiuum se futuruni essc indicet, si ila agat, se cum co confert,

qui aquain, quani serum liabet, tali spe deceplus cfl"undit et, ut oninino frustraluni eum futu-

runi indicet, Iiunc va|)orem in colie duro, arido esse dicit, in quo aqua esse non polest.

Scholiastes adnotavit, vcrba, si -^.yjS^ legatur, propositionem efficere, quae iusiuraDdum se-

quatur, sin aiitcin c>v.oCs legatur, illam propositionem oniissam esse. (la Tebrisii margine

o-y^' tanquam reclus legendi niodus adscriptus cst, litleris ^^ (pro f^^:^) additis.) lu verbis

poetae nonnisi scnsus rationen» esse, qui clarus sit ; etsi voccs ipsum constituentes deficiant. Mihi

auteni, si vi>>-LXs lcgitur, verbis proposilio conditionem verborum o^j q! sequens continetur.

Fit interduni, ut eadem phrasis utrique scnsui inserviat (conf. Grani. Ar. T. II. p. 612.).

Ante vocem ^iAJI vo.\ «lil (aqua) supplcnda est. Verba Jll ot"*; s""' V^^ o'-^) J" ^^-

iectivo niodo poelaruin anteposito. Djeuhario autem moncnte vo.\ Jll illura vaporera meri-

dianuni , qui aquae speciein habct, non significat ; sed vaporem, qui tcmpore vespertino et

matutino personas adtollat , ut poeta haud accuratc locutus sit. Ut noster vocem adhibuit,

sic quoquc Ilaririus p. Hf. Ebn- Kotaibahus in libro inscripto wolXJl >_>jl di.\it, homines

utriusque vocis significationein vix distinguerc. Ille autciu vapor ineridiauus raaxime »_>l.-«

et «-Jlj appcllatur.

14. Similis mulieri iufaiiles iilius Qitulieris) luctanti . tluin suos iiberos pertlil. Haec aberratio

a via lecta est

!

.\lia comparatione instiluta eandcm rem poela explicat. Se islain rein facturuin cuni muliere,

quae liberis suis neglectis alios lactet, coniparandura esse. Scholiastae omnino adsentior, qui

reminani tali modo agentem significari pulat. Similia sunt verba poctae sequenlia (metr.

Thawil): Similis niuiieri lactanti liberos alius (ferainac), dura suos perdi-

dit. Haec ne pannuin quidein rcsarcit (i. e. nullam utilitatera ex eo capit). Alii

in struthiocamclum feminam verba refcrri posse putant, quum ista avis ob slupiditalem ova

sua relinquens aliis incubet. Slruthiocamcli stupiditas Iianc ob causain in provcrbium vcnit

conf. Meid. 6, 1)?2. 24, 418. eiusque ovum vile csse Meid. 9, 61. el corrunipi Meid. 15, 60.

dicitur. Focta Ebn-Harraah cognominatus dixit: (nietr. Motakaieb) Ego dum liberali-

tatem generosorum relinquo et inanu mca ignitabulum avari percutio, ei

similis sum, quae ovasua in campo rclinquens alius ova alis suis tcffit.

Postrema versus pars Il\? elc. modo olaiil dicto, cuius paulo aute mentiouein feci, pro-

lala est.

79
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15. Vos, o duo /ilii Xisari moneo : seqiiatnini igitnr eitis mnuitiim, qtii cinn sincerilafe, reracitafe

et amore vos hortatur

!

Blonituni suum gentes Rabiah el Modhar spectaie dicit. Hi filii Xisari , fiiii Maahddi

nepotis Ahdnani erant. Nisarus tres filios habebat, Jtodhar, Rabiah et Anmar. Dum po-

steritas Anmari in Arabia felici sedes habebat, ex Modharo et Rabiaho orti Arabes vera

Ismaehs posteritas putabatur (Ebu-Kotaib. p. 63 seq ). Loco vocis ^c*aa^ iii codicis Mer-

sukii textu .£.2*=^ sincerum exhibens est; sed, quum haec significatio veibis sequentibus

contineatur allerum legendi modum^ quem in scholiis 3Iersukius explitat; praefero.

16. Ne (jpost mortem meamj inter animas anima mea hellum esse sciut neque post me, vosdno!

vae vobis! sagittis iaciatis

!

Hortatur, ut, quae monuerit^ etiam post mortem suam conservent, nt bellum inter ipsos

non renovetur. Arabes opinantur, mortuoruni ossa fieri aves (bubones), quae circumvolantes

viventium res explorent. Quae de hisce rebus Arabum opiiiio sit, pluribus ad Ham. p. f" exposi-

turns sum. Hanc opinionem poeta respexit dicens : ^/>lJ5 ^l..jJ' ij.. Has voces »inter aniinas auima

ineau minus accurate quidem verti ; sed ita, ut seiisus intelligi posset. Ponit aiiimam suam

cum animis aliorum morluorum congregatam genliuni illarum viventium nuntios explorare^ ut

si bellum inter eas geratur, huiiis rei certior fiat. Scd triplex verborum legeiuloruin modus

est. Modum, quem typis expressimus, vitiosam non esse^ ex Mersukii margine cognoscimus^

in quo hic legendi modus adnotatus est, ut vox vy^' veibi subiectum sit et vertatur niie

bellum inter aninias animam meam cognoscat." Vox V/^^' generis feminini est. Alter mo-

dus eo consistit, quod voci ^j^^ accusativus dalur, ut vox ^'^^ subiectum sit. Hunc le-

gendi modura in vertendo secutus sum. Tertius denique modus est ^JI«j, ut pronomen iii

verbo iatens siibiectum sit et vertatur : «Ne aniinam meam inter animas bellum esse do-

ceatis.o In po.steriore aiitem versus parte poeta inonet , ne de honore inter se certent

;

futurum enim esse, ut hoc ad mutuum odium diicat. [acuiando cerlare Arabibus idein esse

ac de honore certare, scholiastes adnotavit.

d». 351.) 17. Nonne oh fiUos diios patris vestri ignem timetis et in Deo in paradiso eitae

alterius spem ponitis?

18, Nott aitfein terrae httmus , si eius pulverem collegisses, niimerosior numero qiiain duo filii

Nisari essel.

lu priore versu, qui cum posteriore sensu uon cobaeret, tanquam bomis IMohammedanus

monet, ne poenae obliviscantur, qua ii adficiantur, qui officia erga cognatos negligant, tum

praemium in paradiso a Deo cxspectandum commemorat, si officio illi satisfaciaiit. In textu

Tebrisii xlli q''.*^;^ legitur ; sed ego in margine adnolatam vocem jUI! posteriori versus parti

opposilam praeferendam putavi. In versu 1 5 duos filios Xisari nionuerat. Hosce duos iii

hoc versu alloculus est ; sed verba ad oniiies ab his duobus ortos Arabcs ."spectant.

lu posteriore parte gentium illarum duarum copiani comparatione a puJvere terrae de-
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suiiita iloscribit. Vox ^jl

,
quuin articulo careat , tanquam nonien propriuni terrae positum

cst. Iii vocilius j(^ (C-jI lilterani Aiif llainzani obtinuit , ul nielro .salislieret. Scholiaste.s

ideni iii .sequeiile iiiveniri adnotavil (iiielr. Tliawil): Q u u m secretuni ad plureu quam
duas personas transit, divulgaiido ei augendo delatorum foriiax fit. .\c-

cessitalem aulcni, qua littera cum Wezla Ilaiiizam accipiat, maxiinc in noniinibus frequeiitcr

adhibilis inveniri. Litteras Alif cum Wezla autcm praecipuc in vcrbis locuni liabcre. ut in

nominibus nuniero deliniri possint^ siquideni in iiominibus actionis locum non Iiubct. \oiinisi iii

decem iioniinibus iiitera cum Wczla invenitur conf. Grain. Ar. T. I. p. 66. Et si res ita

se habeat
,

plcruniquc iii iioniiiiibus liltcruin Alif cuiu Iluniza rcperiri. Liltcram Ilamzataro

igitur iu noniinibus placerc, ctsi nietri causa AVezlani accipere po.ssit.

19. li duo lerrae lateia suiit , quae si commoverentur , terra iiiler meridiem et ruUum (seplen-

triunem) commorerelur.

Genliuni diiarum magniludinem ct potentiam describit dicens, eas tcrrac latcra amplccti

et tolam terrani a nicridie usqiie ad regioncs septentrionalcs tcnerc. Ilaec ad verborum

sensuni noii iiilelligeiula esse^ iiemo noii videl. Septeiitrionem non suo proprio uoniine' sed

voce iX~JI dcfiiiivit. Graniniatici dicunt, vocem , si vocaii Falha pronuncietur , valium arte

factum , sin vocaleni Dlianinia iiabeal , ualura orlum significari. Schoiiastes adnotavil , in

versu valluni Gogi ~_y^\>. vX'- significari. Gciis Jadjudj (Gog) cuin gcnte -,_j^U (Alatro»-)

coniuncta esse solet. Vailum Gogi ct Magogi in Corano Sur. 18, 1)3. menlio facta est

cuius opus adniiratione dignum .\le.\andro (Dsu-rKarnain) tribuitur. In Corani loco vox tam

cura voiali Fatha quam cum vocali Dhamma prouunciatur. Arabes igitur vailuin istud aut

arlc factiim aut natura ortum cssc pularunt. Qui istum murum contra gcntes scptentriona-

les e.xslruxcrunt , niontes colles(|ue iii usuin suura adhibuerunt. Abulfeda in Geon-rapliia de

inontihus geules Gog ct Magog circunidaiilibus loquitur (p. f-l). Vallura Goci et Mau^owi

ibidcm p. r- niemoralur. Dubium esse non potest, isto vallo rauruin significari. quo Chinae

terra a septeiilrionalibus regionibus Mongolorum et gentis Mandju separatur. Terrae autein

quas islae geiiles incolcrc dicuntur, mirain magnitudiuein geographi veleres Iribuerc. Ex
geograpliia Nubiensi p. 249. videmus, nonien Gog gentes terram Chinensem adiaceutes com-
plecti, nonien Magog in septentrione sumnio habitantes , quippe quibus statura brevior

et fabulosa adscribatur. Abulfeda p. ni* nomen Gog et Magog arctioribus finibus circum-

scripsit, loquilur enira de tcrris praeler regionem Gog et 3Iagog. quaruin notitia ad Arabes

iioii pervciierit. Vox 'tXJl ex licentia poelica pro qIlXIM cst conf. Diwan Aniru-rKaisi p. ff

V. 3. ct Darslell. d. Arab. Verskuiist p. 475. Hoc quoque in versu sequentc iuveiiimus

(nietr. Caniel) : O duo filii Colaibi! patrui mei sunt, qui reges occiderunt et

vinc ula r uper uu t.
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20. Quibus etsi iiifesttis sttm et inittriam itifero , tameti eo , ifuod corda eorvm laedit , cor

meiim laeditur.

21. Nam in defendendis iurihus pater eorum pater meus est et avunctilus eorum avimculus meus

et avus eontm avtis metis.

22. Lanceae eortim longitudine lanceis nostris similes suut et ii noliis similes sunt modo , quo

lora ex corio dissecta,

In hisce versibus causam adfert, cur , etsi arma contra eos tulerit, tameii ad pacem

faciendam propensus sit. Quum enim intimo cognationis vinculo coniuncfi sint et moribus

et natura similes, non posse non ex iliorum calamitate dolore se adfici. Cognationem antem

tam a matris parte quam a patris latere esse, ex eo videmus, quod avunculi quoque nien-

tionem fecit. Eadem lancearum longitudo eosdem mores esse indicat. Lora ex una cute

resecta res siraillimas designant et in proverblo est: Resecta sunt eius lora ex corio tuo

i. e. tibi simillimus est couf. Meid. 21, 98. Poeta dixit (metr. Wafir): ,_5^_j-v« f-f-:.^' a^ <^'-^»5

Et lora mea ex corio eorum resecta sunt. In inedio versu loco vocis qIs in Mer-

sukii codice .-."^ leoritur et tertius versus in Mcrsukii codice desideratur.

Abu-Hilalus narravit, tempore ,
quo Albarradhus b. Kais Ohrwahum b. Ohtbah Djahfa-

ritain ') occideret, genlem Koraisch in loco Ohcats ") fuisse et inde Meccam castra movisse.

Gentem Hawasin autem istius caedis nuntio perlato Koraischitas
,
quos persecuti essent, ad

locum Nachlah assecutam esse et cum ea proelium commisisse, doiiec Koraischitae regionem

ditionis sacrae intrassent. Ibi nocte superveniente genteni a persequendo se abstinuisse. Poeta

Chidasch b. Sohair istius rei meutionem fecit dicens (metr. Basith) : quem impetum

fecimus haud levem contra gentem Sachinah (cognomen gentis Koraisch

conf. Meidan. T. III. P. I. p. 555 adn.), nisi nox et ditio sacra in t ervenissef

Mohammedem isto tempore viginti ^) annos, Abu-Thalebum sexaginta annos habuisse. AI-

barradhus autem rem commemorans dixit (metr. Thawil): Viri Cilabilae gloriationem

vindicavi et iam olim gloriandi modum uon ferebam. Gladii acie sum-

mum eius caput percussi et ille effecit, ut utriusque vallis incolas plan-

ctum audirent.

CCM.
Aliticali filaa Abhd-AIinotlithalelii (avi Moliamiiietlis) dixit eaiidem

rem re.<5picieiis.

Scholiastes nomen Ahticah explicaturus, quae vox veterem et rubicundum (arcum) de-

1} Ipse ad geutem Ahmir b. Zaliza.ah pertinen* cognomen ijls-J! (multum iter faeiens) gerebat. N.mnulla virum

specfantia et causam caedis vide apud Kasmussen in libro: Additamenta ad histor. .\ral)um etc. p. a. C.iedes viri

belluat Alfidjar cognoniinatum accendit.

2) Ohcatlis numeu loci in deserto inter oppidum Thajef eC vallem Nachlah (spatio noctis ab urbe Mccca distan-

temj esli. Lu iste loco cum noviluuio mensis Dsu-rKahdah usque ad vicesimiim oundinae erant. Muliae Ara-

bure gentcs ibi convenire et carminibus quoque inter se de gloria certare solebaut.

3} In Meidanil opure T. 111. V. I. p. 554. lcgimus, Mohjuumedem quatuordecim aunos isto teropore nalum esse.
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signet, dicit , tam l<^'c ^j,.jj qiiaiii «^Ic ^j^ji (vox ^^»* geiieris feminiiii e.sl) ilici. Iliiiusce

rei causain iii eo iii\ eiiit, quod adiectivum siiiiiie sil sigiiilicatione noinini (leiiiiiiutivo, quippu

vox i^^j candcni significationcm
,

quain vox -oiaj Jj=«j habcat. iVomeii deiniiMitivum voci.s

j_~»i tain i_,"~J>9 quain iC^y» esse. ^)ui hanc foriuain adhibeat, euin dicere lOoc
,

qui illain

praeferat, euin e^jlc ponere.

/. Dt" uubis in geiite noslra intenoya ! Maliim iiudire sufficiat

!

iV' SS*. )

Eos, qui de rebus geiitis certiores fieii velint, invitat, ut gentem interrogcnt. Maluni

cx rebus narratis satis cognosci posse, ut oculis cernere non opus sit. Ilunc scnsum ver-

bis iiiis.se pulo , ut posterior versus pars cum priore sensu cohaercat. Mersukius putavit,

eain fortasse ad interroganduin excitare, ut qtiaenam suorum in geiite .sua dignitas exceilens

sit, audiat. Tebrisius po.steriori parti, (luae proverbiuin sapiat, sensuin tribuit: Satis inali

est, quod narratiir, et si verum non c";! ; maius antein est, quum a veritate alienum non est.

2. Gentein Kais (^iiilerroga~) et exercitum, qneiii cnnlra nns collegeritnty citiiis dedecits manel,

Propius ad rem acccdens invitat, ut ipsos hostes interrogent. Illos fortitudinem geiitis

Koraisch non negaturos esse. Sclioliastcs dixit, fortitudinem die Alfacliar probatain eam

respicere. Dies ille Alfachar, ut scripsi, iii codice Hamasae appellatus est, et sic in

niargine codicis Mersukii nomen aduotatum invenimus ; at vero tam in Meidanii opere T. III.

V. I. p. 554 , quam in Kamuso et Djeuhariique lexicis jL?^^l legitur causa nominis addita.

Fieri potest , ut dies duo noinina habeat, quae res in nounullis diebus invcnitur (conf. ibid.

p. 561 et 563.), aut ut uiuiin nomen ex altero ortum sit. Xomen dies proeliornm quatuor

coraplectilur. Pughatum est inter gentem Koraisch, quacuin gentis Ceuanah pars focderata

crat et gentcm Kais Ghailan. Geus Koraisch victoriam reportavit (De diebus singulis conf.

Meidan. T. III. P. I. Xro. 4. 5. 6. 8. Gentis Kais dedecus inansiu-um esse dicil, quod iii

isto proelio vicla erat.

3. In quo loricue Innceaeque erant et dujc; ciiius arma fitlffebant

Exercitum illum tanquam bene armatum describit. I)e accurata vocis j^^-, quam pe-

rcgrinam esse putant, signiticatione non consentiunt (conf. Ham. p. ffv). Maxime de lori-

cis e loris confectis adhibita est. Arietem principem signifuare
,

pluries invenimus conf.

Hara. aI^ v. 3. t\V v. 2. I*fv v. 1. etc. In explicaiida vocc «.iLi scholiastes adnotavil. pro-

vcrbium j^»ij q» i-j'^'? i" quo voci «Jb fam fuliniiiis quaiii vaporis nieridiani significalio

tribuitur (conf. Meid. C. 22, 212.). Silentio praetermiticndum non est loco vocis ^^*A* legi

Ljum1-«. Si voci casus accusativus datur, stalui describendo inservit, sin nominativus, voci

jji*>oi praedicato est, ut propositio statum definiat.

4. In loco Ohcaths, cuius splendor observantes, quum leviter adspiciunt, luscos retldit.

Locum, ubi pugnatum sit, locum Ohcats dicit et ibi quoque pugnatum esse videmus e.x

Meid. T. III. P. I. p. 556). Huic loco splendorem tribuit, quod armorum splendor iii eo
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erat" sed siiffixum ad vocem cUiij! veisus superioris referri potest. Praepositio in voce

_b'jC*j cum verbis ^^ S versus secundi cohaeret.

5. In eo MuUciim ri occidiinus, thim eiim siii iuvenes riles deserueraiit.

Rem narrat
,

quae hostibus dedecori futura erat. Principeni a suis relictum occisuni

esse ma^no o-enti dedecori erat. Ne aulem quis pulet, eum casu quodam occisum esse,

vocem S-^» addit et hostes despectus causa ct^ appeilat. Schoiiasles homines haud puri

ffcneris io-uobilesque, quibus fortis animus uon sit, significari dicit. Suffixum in voce &*J aut

ad vocem %^ (v. 2.) aut ad voceni Jiw<*j (v. 4.) referri potest.

6. Et prostratum reliquerioit eum in campo, ut hyaenae etim lacerarenl.

Addit res
,

quae ipsis magno dedecori erant , eos iiempe illum inhumatum in campo

futfientes reliquisse , ut hyaenis cibo esset. Terrae tradere funiis officiura erat. Vox "^iArs*

verbo omisso ,
quod e sequente cognosci potest, pendet, quasi dixerit: "liA^ ^^joLi,

.

Scholiasles suffixum verbi qi'^'^ vocem J.;^' (equitalus) essedixit; sed eius subiectum vox

ck cui sensus colleclivus est, cogitari potesl. Legilur aulcm in versu »w.~-j^' et x-i^fii'.

Grammaticus Alazmaih utrique verbo eandcm significationem ore carnem cepit tribuit

;

sed oramniaticus Abu-Said ei repugnans, verbum ^^^ ore anteriore sumendi signifi-

cationem habnre dicit. Suffixuin in voce »^L.X2 ad caiiipum {^^) redit.

nixlt Alibd-Alkais li. Cliofaf (iiiiiis e g:eutc Itaiiii-lffentselali b.

iTIalee ^llersuk.) Bordjouiita.

1. Ad sanam meiitem redii et. per ritam patris tui! ranum meum iani ditt a me se separarit.

fl». 353») Se rebus vanis diu valedixisse dicit. In hoc propositio, qnae iusiurandum

sequi solet, praemissa est. Si quis miratur, quod cum voce JLj voceni Jj»j (iongus) poeta

coniunxerit , sciat , re vera islam longiludinem ad tempus referendani esse. Ut vox o^/=

(largus) tam in rebus corporcis, quam in rebus incoiporeis adhibetur. sic quoque vox ^j^-j.

Ut K^,.c iU*J et
\j^.jf-

»L> et \j^.jf^ crj •, sic quoque Jj.j-^ crj et ^Ji^i .90 dicilur.

2. Et haud leris ad contumeliam factus siim et carnes amicoriim meorum non edens.

Qnae in superiore versu veibis generalibus dixerat, ea in hoc clarius exponit. Se

animi levitatem abiecisse
,

qua quis ad conlumeliara inferendam pronus sit et amicorum ho-

norem laedat. Carnes aliorum edere significat abscntes traducere. Hic loquendi niodus in

proverbiura venit. In Meidanii opere C. 1, 165. legimus >)Carnera meam edo, sed eam

ahi edendam non permitto» i. e. In viros gentis meae invehor
;

.sed alii rem facturo non

permitto. Et in Corano Sur. 49, 12. legiraus : U^ i^M ^ J.i'L> ^^ ^t>o>t w*^! »Num

unus vestriim cupit edere carnem fratris sui, dum mortuus est '?« Et usu vocis yty:> in

versu voci ^Jij>Xo sensuin colleclivum esse, cognoscimus.
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3. Et me non praecfdil iidiiim aiiimn fnveii.i, lonnf ifiinitiis in rindicta. i/nnlirsciint/iie rindictam petu,

(^iiamquuin iii coutuiiieliis (lii'*'u(lis lciidi.s sit, .sc tunioii iii ulcisciMida iiiiuriu liini festinarc,

iit ncnio ipsuin [iracccdut. Sed i|uuin vo.\ -^ \^ ^''i'» voce ^^[S coiiiuiicla sit, verbo oi-^m

efrugieiidi sijjiiilicatio Iribueiula esse videtiir. Seiisus esl. Me noii edugit iiiiinieiis odiuin occul-

tans , elsi a iiie lonjje rcinotus est, ut \ iiidiclu dillicilis cdcctu ct niolesla sit. Scd vori

oijL~ |i r a e V en ieii t is si-fnilicatione tributa sciisus sic cxplicaiidus vidctur : \'ir, (|ui odiuin

aniino occultat , ut iicnio euin cavcat et is , cuiiis donius loiiire reinota est, ut vir euni ad

viiidicaiiduiii {irucscntcin iion |)iilaiis, sccurus vival, ine iii ulcisceiida iiiiuria iiou pracvciiit.

4. Et caxihns fnrlnnae lionnrein }iiinim ijliidiitiinine inililnin praeparari

5. El lingnae iclnin, nt cnspidis aciei et tancenm Innga urnndine praeditam, mnltttm Irementem.

Ilcs , quas coiitra fortunae casus pracparaverit, enunicrat. S(^ ita vi.visse, ut honor

coiilatninatus nou essct. Qui auteiii ila vi.xit, (uin iii conscicntia sua et aniini forlitudine,

tiiin in alioriim reverentia contra calamilates au.xiliuin invenit. Praelcrea se gladio secante

arinatuin essc, quo contra hostiuin vim et teinporis no.xam se defenderc possit. Arabes

aliis vim iiifcrrc non dubitare, uf se paupcrtatc et penuria libcrent, scinius.

Ponit autem csse fortasse
,

qui ipsi teinporis no.va adflicto contunielias dicant ; contra

hos lingua acri dcfensuin sc esse dicit. Ut autem pocla H a m. p. Uf v. 2. cura lima, ut

eain laedere siffiiiticaret, liiiguain comparavit, sic noster cum cuspidc lanceae. Coiitra cosdem

quoqiie laiicca longu arinalum se esse. Quo loiigior autein laiicea est, co inagis Ireiiicrc solet.

6. Et loricam amplam, pniestantem, cuins tinnitns gladio cadenle auditnr.

Loriciie aiit loiigiores aut brcviores erant conf. Ilain. p. IaI , ubi plura dc loricis ad-

iintata suiit. L'l iongiorem desiguet ;-otj.~, ante quam voccni vo.\ Cj.> supplenda est, dixit.

Sed quuin non oinnes illac loricac excelleiites essent, verba oi_v=» or« addidit. Iluic voci j'«-o>.

posterior versus pars explicandae inservit. Loricac anuulis fcrreis iuvicem inscrtis ct du-

plicatis inlerdum confectae erant. O"" melius autcm ferrum auiiuloruin erat, eo praeslantioc

lonca. Talis autem lorica gladio perciissa tiunitum edidit.

7. Inslar snperficii-i slagni, qiiod Zepliynis cnmmnrit , qtio si qiiis omiiino teclus est , eiiis purs

redniiilans tiiiini Iruliiliir

.

Loricani duplici ratione ferri praeslaiitis , e quo coufecla erat, ct longitudinis dcscribit.

Splendorein loricae cum superficie stagni coinparavil; scd quuiii, singulis loricae aunulis com-

raolis, splendor mutetur, ut coiiiparaii» pcrfecla sil, stagnuui zephyri aura leuitcr commotuin

csse dicit. Loiigam esse loricam , ut non soliim corpus tcgaf, veruin cliam pars cius ab-

undaBS ipsam terraui taiigat. Simili modo poeia dixil (melr. Thawil): Digitos viri et

manum et pedes texit. Scholiasles, si viruin laudare in aniino habuerit
,

potius breve

indusium et curiain loricam comrocmoraturura fuissc, adnolavit. Poelain Cotsajjir appellatum,

quuin Ahbd-.\Iinalico verba sequentia recita.sset (inetr. Thawilj: Filius Abu-1'Ahzi v e-



— 632 —

stitus est lorica splendente firma, quam bene contexuit textor et laci-

nia ins truxer a t ') liuic dicenti verba, quibus poeta Alalischa Kaisum b. Mahdi - Carib

laudaverit, dictis praestantiora esse (nietr. Caniel) : )\Quum agmen in unum collectum

strepitu multo carens veuit, cuius primum bibentes") (duces) retinentes

timore implent; tu omnium primus es, clypeo baud tectus, gladio^ dum

ipse signo ornatus es^) fortes viros eius (agminis) percutisw huic, inquam,

respondit, sc principem fideliura tanquam cautum prudenlemque descripsisse, poetam Alahscha

(^|l. 3SJ:«) aulem illum lanquam anientem et temere agentem. Scholiastes autem poesi raagls

convenire putat, si quis summum dicat, quam si in dicendo modum teneat, et hanc ob causam

poetae Alahschae dicendi niodum praeferendum esse putat. Voci g^=-i>-i' '" codice Tebrisii

tani activi quam passivi vocales additae suut.

€Cff.III.

]>sxit feBiiiiia e geiitc Banii-Alimir.

Abu-Rijischus dixit, feminam istara e gente Koschair fuisse. Koschair est filius Cahbi

h. Rabiah. Ahmiri plures erant ; scd huius Cahbi fratrem hic significari puto c o n f. Ebu-Kotaib. p. i 08.

/. Et bellmn, ciiiiis ob varia inala homines chimant modo cameloiuin annosoriim in ilorso vttl-

neratorinn,

Hic versus cum priore versu cohaerere et genitivum vocis V;^ "on inde ortum esse,

quod littera ^ sighificatiouem vocis V; habeat, e sequente versu voce LfTy;**- iucipiente vi-

demus. E quibusdam indiciis bellum atrox futurum esse, poetria animo praevidet. Bellum

autem atrox esse, cuius mentionem facit, ex eo cognoscimus, quod homines modo camelorum

annosorum, si in dorso vulnerati sint, clamaturos esse dicit. Cameli annosi raolestiis ferendis

maxirae adsuefacti non clamaut, nisi quum vuluus tale maximum eis dolorem facit. Vox qI^,

quara de bello adhibuit, de torrente dicitur , cuius aquae e superiore loco in iuferiorem de-

cidentes omnes res ei obstanles summa cura vi abripiunt. Videtur igitur ista voce adhibita

significare, bellum homines secuni abripere modo torreutis , ut clamores extollant. Paulo

aliter^ quemadraodum e sequentis versus scholio videre licet, scholiastes vocem explicavit.

2. Id (beUuinJ nonnulli ftujient, diim filii miilieriim, quae orbitatem patienler ferunt, eiiis ardore

adficiuntur.

Bellum atrox futurum esse dicit, ut viri minus fortes ab eo recessuri sint et nonnisi

fortissimi animum in eo non abiiciant. Bellum cum igne comparari Ham. p. Ia- v. 1. vide-

mus et Ham. p. 111 v. 3. ipso verho ^^ poeta usus est. Ut fortissiraos designet, filios

mulierum orbitatem patienter ferenliura dixit. Qui ad rem adsuefaclus est , eara patienler

1) Poelii auuulos cooiuucCus cuui Cextura coinparavit et fubricatorem cuiii tcxlore. Ei tanquani vesti Inclulain addidic

2) Equites iu pugnani ad lacum inortis pruruentes cuui canielis ad lacuin, ut bihaut, vcuieutibus cuinparavic.

Ne autem ordo aguiinis turhetur, fortissinins, qui priiiium io puguain proruere voluut, retinentur.

S) ttigoo, quo forlijsimu.s quisque a reliquis io pugoa se disceruere sulet.
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fcrre solct ; sunt igilur iiiuliores, quarum niariti filiiquc iii pugiii.s iain occisi sunt. Talium

filios restantes fortissiinos esse, dubitarc non licel
,

quippi filii aut fratrcs fortis.siiuorum vi-

roruiii siiit. (]uoniin fortiluilo iiiipciliv it, (|uoiiiiiiu.s .sicut alii occiilerciilur. Vox JJ>-Jl.' pro Jw<-L!! J^ est.

3. Et ti opinio mea rrrax es/, (et ea de robis enja ine rerax est et Je prudentia restra parra)

Ilis verbis, quae cura sequente versu coliacrcut, et adliortaliones et niinac insunl. A
via agendi inita, quae necessario ad bclluiu atrox ductura sit, eos deterrere vult. sed tiniet

ut recedant, quuiu prudciitia eoruin e.xigua sil. Loquciidi luodus, quo vcrsus incipit, fciniuia

|)ropria esse vidclur, uam Ilani. p. fH iii duobus fcminae versibus occurrit. \'ox m in

vasis vacuis niaximc adliibetiir ct Abu-IIilalus, se vocem cuin voce ^^Jl;» coiiiuiictara uon-

nisi in lioc vcrsu iuvenissc dixit. Consuctuni loquendi niorcm cssc, diccre «-Jl=» ^^^ »procul

abfuit cius prudciitiau el »~JL> ^i» «levis fuit eius prudentia*.

4. Lonceae nostrue in ros iteruin agent modo . qiio mnclandinn aiiimal traclatiir et fraclae ieco-

ri/ius adliaerebunt.

Vcrsu proposilio, quae conditioncm u5o ^^1 sequatur, neccsse est, continetur. Ea, quasi

rcs praeteriti temporis, qiiibus adflicti essenl, recordans, iis easdera res iterum accideules

praesagil. Sed ut iudicet, eos resistere non posse , cum aniraali ad roactandum destinato

eos confert. Vox ^.^ maxirae in camelis adhibetur. Sed ista comparandi ratio non cx

onini parte laoquam apla mihi placet
,
quum in camelis maclandis lanceas non adhibcant et

niodus occidendi diversus sil. In postcriore parle modum occideiidi in pugna describit.

Lauceae iecora confodcrunt , et ut vulnus lelhale esse indicet, addit, lanceas iecoribus ad-

iiacrcre ct fractas essc. ut c viiliiere extrahi non possint. Vox ^Os-~-»j tara cura vocali

activi quam passivi proiiunciari potcst. Si activi vocalis pronuncialur
,
prehcndeul ver-

tendum, sin passivi adfixae erunt.

rri.iv.

nixif Oiuajjali b Alii-rZalt.

Poetam Christianorum ludaeorumque scripla legisse, apud Abulfedam T. I. p. 88. nar-

ratum invenimus. In quibus quamquam legali Dei advcntuin promissura esse videbat, tamen

nvidia coraraotus et lcgati partes sibi dcposcens Mohamiuedi advcrsalus est conf. quoque

librum tL-M."il _ajJl.5J' p. Ilf . Alii Ahbd-Alahlae, alii Abu-TAhbbaso caeco-versus tribuere.

Abu-IIilalus dixit, graramaticum Abu - Ohbaidahum agens de inobsequcntibus erga parentes

cl piis vcrsus adtuhsse. Ante hos versus in 3Iersukii codice Mahbadi versus, qui in nostro

codice p. fi" eraut, locum habeut.

/. Qiium natua esset, te alui el adolescenlem te nutriri, dttm eo, qiiod tibi porrigebam , una al-

teraque rice rigabaris.

Pocta filiura alloquitur, dicens se eum recens natum aluisse el summa cum cura adole-

sccntem nutrivisse Vox UiL statui obiectl verbi «itSiJJLc explicando inservit. Infauliam et

80
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adolescentiam coniiingit, uf lon»iini tempoiis spatium, quo eum aluerit, indicet. Quod vero

voces ^}.«j et ^^X.'S coniunxit, eo summam diligentiam, qua in eo alendo usus esset, ostendit.

Verba ^p et J^ in camelis adliibentur. Caraeli quum prinio potu J^fi non omnino satientur,

d». 35S>) iterum ad aquam adducuntur (c o n f. J-c) quietis tempore concesso, ut polus desiderio

omnino satisiiat. Voces autem coniungondas metri et homoioteleuti ratione habita poeta disiunxit.

Scholiastes dicit, haec verba aut voci \jdii adiectivorum loco esse aut praedicata subiecti

omissi esse^ quasi J^^oj J.«j ool dixerit. Vox t>^i! ic^^^ autem est pro *jj^!
; sed loco

huius vocis «5^*1.= i5-=-' legitur , cui duplex sigriificatio tribui potest. Aut acquirendi aut

fructus decerpendi significationeni habet. Vox \^Ac autem pro i£5iJ est.

S. Qutim noctii morbiis tibi supervenit, ob morbtim tuum pernoctavi vigilans, inqttietiis.

Paternam curam, qua de filii salute sollicitus fuerit, describit. Vocemj.X^it, qua nonnisi

levis morbus significatur, adhibuit eandemque vocem, ut vis sermonis augeretur, repetivit,

quo filius cognosceret, magno eum aniore patrem amplexum c.sse, quippe levis filii niorbus, patr

somnuni eripuerit. Nocti autem tribuitur, quod in ea accidit. Pro voce i.!^ioLi legitur liS^ij!!

(v^eiiit ad te) sensu haud multum diverso. Quem scholiasles in verbo JvJUj' a voce iCL»

(cinis calidus) derivandi niodum secutus est (conf. Harir. p. w schol.), ei adsentiri non possum.

3. Oiiasi milii ipsi tuo loco res sitpervenisset, qiiae tibi accidit, iliim ocuhis metis lacrymis miiltis

manabat.

Quae in priore versu di.xerat, magis explicat. Postrema versus verba ij^^ etc. indi-

cant, patrem ob filii dolorem tanto moerore adflictum fuisse, ut mullas lacrymas effunderet.

4. Et qiium ail eain aetalem terminiimque perrenisses, in qiio spei meae in le posilae meta erat,

5. Rebiis ingralis et asperitate me reinuneraliis es, qiiasi tu bene/iciis (^erga mej et benigwis sis.

Poeta querilur, quod, quuni filius ad maturam aelatem pervenisset, spem suam fefellerit

;

se pro bono, quod speraverit , malum accepisse. Filium se tali modo gessisse dicit
,

quasi

ipse beneficia ab ipso nou acceperit, sed ia ipsum contulerit. Slaturam filii aetatcm cum

meta comparavit.

6. Utinam aulem tti, quiim ofpcium filii in me patrem non impleveris, moilo vicini ricinitatem

colentis ageres !

Optat, ut, quuni illis officiis maioribus, filii in patrem non satisfecerit, saltem modo vi-

cini in vicinum agat, qui humanitatis urbanitatisque memor vicinum asperitate morum haud laedit.

7. Ef me nnmine eius, citius pruJentia delirat , appeUasti, et si saperes , tuain prudentiam deli-

rare videres.

8. Paralum ad adversandiim eitm vides, quasi viros recte agentes repellendi officittm ei imposi-

titm esset.

Prior horum versuum in Mersukii textu desideratur ; sed in margine adscriptus est.

Filii agendi rationem pluribus describit. Filium ipsum patreni tanquam senem delirum tractare
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ti(]iie iii oiiinibus, quae rcctc an^aiitur, adver.suri. K( loco Harir. clo vocem Jom pasHivi si^ai-

iicaliuiieiii liaberu videinus. Aler.siikius adiiulavil, lioscc versus iii liaiiiusae (de rortiludiiie)

caput receptos essc, quod seiisu versibus proximc aiilecedentibus siiuiles siiil. Li in priori-

bus nioduin gcntium cogiiatarum, quae sibi noxam inferreiil, puetain vituperasse, sic in liisce

vcr.sibus pravum agendi moduiu inter purentes liberosque poetaiu perstriiigerc.

Ctl.V.

Ilixit foiuliia $;enti$« ]li>i>snu. Ouiiii-TNaitnli cogueuiiiiata lii liliiiiu

iuoliiiietjueiitoui.

Xomcn llissaii liaud derivaluni esl ; sed ad noniain forniae ^-jiotj invenluni. A verbo ...iP,

ut forina Jjti sit. dcrivandum iion est ; rara cuim lornia JLxs , al forina q^^ frequens est;

nec non oonien iudecliiiabile est. Abii-rAlila a radice J' iioinen derivat, verbum -y^ obso-

letum esse diceus. \omen ^^^jyS' avis, in quo iillera . addita sit, nec non gentis r,\^_^

nonien ab ista radice, quac in usu non sil, derivaiidum essc.

/. Eiliicari eiim, iliim piillo aris similis eral, ciiius maior pors slomachiis est. laimgiiie tecto,

Vt filii recens nati debilitatcm significaret, eum cura pullo avis comparavit, qui lanutfinc

tectus est. Verba autcm ^LxIijI ^i fc^Iacl ad pullum avis et noii ad puerum refereiida puto;

sequitur enira »iii cute eius lanugineni videsti^ quae verba noiuiisi pulliim speclare possuut.

Fuellae debiles Ham. p. IfF v. 2. cum parvis avibus Katha coinparatae suiit. Modo, quo

cutis cerebri cLcJ ^l coguominala est^ sic stomachum aut ingluviem ))inalrem cibi<( cognominavit.

2. Doiiec, qiiiim iiistar paliiiae viaris esset, qttam reseclis siiperftiiis rainis foeciimhiliinis accom-

moilatit et ramos infimos a stiperficie removit.

Ad tempus, quo adoicverat, progrcdiens, ut altam cius staturam significet, fp. 356.)
eum cum palma mare comparat. Simili modo magnus vir cum palma comparatur Ham. p. tVa

v. I. Ut staturae viri palma similior esset, inferiores eius ramos resectos esse dicit. Palmae

arbores aut mares aut feminae suiif. Palmas autem feminas insperso floris pulvere foecun-

darc solcbant et ul huiic in Cncni facdiiis in pahnas mares scandere possent , infiinos ramos

ita resecabant, ut adscendentibus tanquam palis servirent. Quum autem palma mas non

fecundetur, v,ijl dicendum uon fuit; sed Arabibus, ut unara rem cum altera levissimam ob

causara coniungerent , in morera vcnit. Simili modo in loco Corani Sur. 29, 4. vocem Jo>l

cum voce »1]1 coniunctaro videmus. Vox jLsr^aJli' statui adolescentis describendo inserviens

.scholiasiae loco accusativi est, scd niihi ille accusativus post verbum o^H, vox I ,
'"- aut

huic similis polius omissa videtur.

3. 1'estes meas lacerare incepit, ut tne erudiret. A'«;/», postquam senex facta sum, erudiendi

modus mi/ii concenit?

Filii agcndi rationei . erga ipsam , suae agendi rationi erga eum opponit. Dure et

asperrime eam Iractat postulans, ut voluntati suae salisfaciat; quasi taoquam adolesccus erudiri
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possit. Sed istum erudiendi modum senectuti non convenire et inutilem esse, in proverbio

invenimus conf. Mcid. C. 18. 29. 30. Proverbium, quod scholiastes citavlt, vide Meid. C.

24, 277. Verbum l^\, quod proprie cum Hamza enunciatur, cuni voce
^f'-:>-

in superiore

versu coniuno-endum est. Verbis vestes meas lacerat durura traclandi modum designat.

Pro verbis (j^*.ii Om\ «num post senectutem meam« legitur ^^***» lX.xj! ))nura post sexaginta

sc. aetatis annos«. In verbis iAju! etc. poeta modum oUxI^ii appellatum, cuius iara antea

mentio facta fuit, secutus est (conf. Darstell. d. Arab. Versk. p. 539.).

4. Ego profecto! eius comam, quam pectit et striam barbae eiiis ia gena admiror.

Filii dure ipsam tractandi modo amorem suum, quo eum ampleclatur, opponit. Mater

araans in filio orania pulchra habere et adrairari solet. Scholiasles dicens verbnra .*aj tara

in oculi, quam in anirai facultale adhiberi, rei probandae causa verba Moalnvijahi Ebn-Ahbbaso

dicta et Ebn-Ahbbasi responsura adnotavit.

5. Quodam die uxor ei dixit, ita tit ad attres meas rerba pervenirent : Lente agas 1 Mater nostra

nobis tiecessuria est.

6. Sed si in igne flagrante nie vidisset, lignum, si potuisset, insuper addidisset.

Ut in niatribus araantibus Geri solet, a filio suo culpara removens in nurum convertit.

Eara quidera ante oculos ita se gerere, ut maritum a noxa matri inferenda retinei e videreUir
;

sed re vera ex noxa, qua ipsa laedatur; gaudium percipere et ad malum ipsi inferendum

paratissimara esse.

DiiK^it Elm-AlsolaliManljj.

/. Per ritam tuam ! Ego die Sal/i me ipsnm in ciilpa poiio ; sed se ipsiim culpare quidpmdest?

Poeta islo proelii die, de quo nolitiam non haberaus, quum, ubi locus Salli situs sit,

nesciamus, ob agendi rationeni se vilupcrat, sed in re praeterita, quura mutari non possit,

culpationem inutilem csse. Poeta in hostium captivilateni venisse videtur , et se vituperavit,

quod rem, quam fuga evitare potuerit, nou evitasset. Alii jU noraen loci esse putant, alii

voci fissurae in raonte significationem tribuunt et cum hac significatione verbi ^L^ et vocis

«L»-a significationem cohaerere ceusent. De voce «i.**] conf. H a m. p. ^f\ v. 3. Verbo

duplex significatio aut reducendi aut utilitatem habendi datur, et vox L. aut subiecti tlJO*»

ut sit pro ^j.UJl x-k]5 »=.j ^ ^^\ aut obiecti locura tenet.

2. Num hosti meo mei ipsius facultutem dedi errore ductus? Ileu! res illa, quae praeteriit, si

mihi nota fuisset.

flt. SS?.} Si vcrsus prioris et sequenlis rationeni habcmus, huius versus verba, quaraquam

interrogationem exprimunt, taraen sensum vituperationis sui ipsius continere, intelligimus.

Sed poeta interrogans aut ad verba cuiusdam diceutis: ^xa\, ut hanc opiniouem refellat,

respicere aut, uil respiciens^ de novo sermonera inire potest. Vox iCLto aut, quia statui
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dcscribemlo inservit , ut iioiiicii actioiiis ioco vocis "SUo sit, aiit qiiia caiisam ajrendi adfert.

(*J Jyti^ coiif. (irani. Ar. T. II. p. 114. 522.) ucciisulivurn olitiiiiiil. I)e voce ^j.^! conf.

Ilaiii. |). i1 . Obiecluin vcrhi ^Ul sc. xXmjui (exitiiin cius) et proposilio vocein ^J scquens

sc. vii^.A.\.ij U »pociiitcnliaiii iioii ajjcrciiKc oniissa suiit. Scd propositiono ista omissu par-

ticula jj opluiuii sensuin atcipit. In posicriore versus parte pocnitenliain o.sleiidit, quod rci

evcntuin iiou prucvideiit.

3. Si rei iniliiim riro apparerel sicut eiiis exiltis, tti poenilenfcm eiim non invenires.

Krroreni suiim eo e.xcusat, qnod rei initium saepe longo aiium c.vitum promittat, quam

re vera futurus sit, ut honiinis prudentia facile in errorcm inducalur. Poeta Ebn- Alrakijjat

seiisuin siniilem e.vprcssit dicens (metr. Basiih) : *\AjL*2ii ^Jiii \^ UjLi' k.jJ*^; «S^^j -^^' ^-^ vj

Iii rei iiiitio assiniilatio cst; sed infineeiiisnoctuluccrnaeessevidcntur.

Scholiastes ante vocein jj^*^ aiitcccdcns oL).:yo »eveiitus(( omissiim ceiiset. Littera llaroza;

liceiitia poelica in voce ^\ abiecta est Grani. A r. T. II. p. 493.

4. Per rilain meam! Viae inter montes lurgae erant et nox nigra ah tilroipie latere. obsciira.

Se illani calaniitatem effugere potuisse ostcndit, qunm tam rcgionis coiiditione quam

noctis obscurilale adiutus fuerit. Viarum amplaruni per nionies mentionem fecit, ut signifi-

caret, se iis incedeiitcni retineri non pot„isse. Quuin talibus viis incedens absconditus est,

tum inaxiiiie nocte obscura. Xoctein ctiin ave, qtiae alas suas super terram expandit, com-

parasse videlur. .\lae aiitein iioclLs duae eius duas extremilates iuilii (iiiisquc sigiiificare

possunt. i\ox auleiii , cuius neque in iiiia neqiie in allcra parte luiia splcudet , omiiiuo ob-

scura est. \'o.v _^«.PJ>S etiam de illis tribus uoctibus potissiraum adhibettir, iii quibus liina

oinniuo non iii coelo adparet. Verbuni ^1^" hoc in vcrsu perfectura (..^lij est, ut praedicato

haud eg;eal coiif. Gram. Ar. T. II. p. 433. Vox ^Ls^.*. aulcm a voce ^Li^i*. addita littera

^5 derivata est, qiiomodo vox i_=,'3>> iu sequeute hemistichio (metr. Sarih aut Redjes):

Tcnipus honiiueiii ci r c uni ve rt i t (i. e. eius statuin mutat). Scholiastae autem assen-

ticndum non esse pulo diceiiti, verbis ^vk5=-l.*.>t ^\^^m lenitatem latcrum et paucitatera uoxae

significari posse, quippe vox ^f-i^ per se uoctis obscurilateni iudicet.

4. \ain lerrue riae ini/ii ignolae non erunl et lociis nii/ti erut, qiio a tlomo confemliis fitgerem.

Se rem evitare potuisse
,
quum viae lerrac ei notae esseiit et locum haberet, quo

fugeret. Voci -,»^5 Mersukius signincalionem fiiiis ho.stiiim et inde locorum periculosorum

tribuit; noster vcro viarura significationem voci esse putavit. Ut autem ignorantia viis tri-

buta est, sic iu vcrbis Coiani Sur. 5t8, 60. tL.j'i! ^,*^:^ vi^yj^jts nObscuri iis iiuulii erant«

uuntiis caecitas. \'crbi .^i'j fugiendi significatio est, quae in Corani loco Sur. 4, 101. re-

peritur. Ilaec autcm vox causa ^st, cur in homoioteleuto versus vitiuin, a rei mctricae

peritis oLU., appcllatum, iiiveniatur. In cacteris eiiini vocibus, quibus homoiotelcuton consti-

tuitur, duro terlia ante fin«ra httera sigouni Djesin habet, hac in voce lillera -Mif esl. Ut
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verbis nietricorum ular, honioiotelenton in caeteris versibus B^j^, in voce fj^yi autem

s^y^ est. Ut hoc evitetur, sunt, qui ^y> legcndura putent. conf. libr. meum: Darstel-

huig d. Arab. Versk. p 333 sq.

5. El si voluissetii, nuin res fticilis erat, profecto! camela inflexos inferiores peiles habens, cele-

ris sellam meam celeriter absliilisset.

In describendo modo^ quo iliam rem effugere potuerit, pergit. Camelam se habuisse

ceierem et itiueri faciendo idoneam. Vcrba ^^^tjiAJ! t^i3 camelam designant, cuius inferio-

res pedis partes non admodum propinquae sunt, ut se fricantes laedantur. Scholiastes dixit,

voce »^i3 eam caniclam designari, cuius cubitus a pcctore remotus sit. Talis res caniclae laudi

est conf. Caab. b. Sohair v. 22. et Taraf. Moali. v. 21. Mersukius ad Hamas. p. oof v. 1.

dicit, camelam, quae tali modo constitula non sit_, aut jLs- aut u^vi^ij aut J^cL© aut JsL> esse,

quae res impediat, quorainus loiiga itinera faciat. Vox jU> significat, eam calloso pectoris

tumore cubitum fricando laedere, ^i\^ distorto cubito latus terere, JacL:» carnoso in axilla

turaore premi. Quam autem noxam vox jiLj in camelis significet, quum lexicographi taceant,

non liquet. De voce ^.^c lexicographi iion consentiuut.

6. Citi insidet tiae dux in deserfo ; per diem suiitn et per tioctemvtKjula eius arecto non aberrtit.

Singulis rcbus expositis, quibus hostes effugere poluerit, addit denique, se desertorum

gnarum esse die nocteque. Scholiastes pufat, praepositionem v «n voce BiUJL. in vocis ^.'J

significatione fortasse causam habere, quod poeta voci J-J^ vocis |»Jt aut ij,t significationera

dederit; sed non video, cur a vocis JwJ^ viae ducis propria significatione recedatur, quippe

quae sensui omnino apta sit. Dicere autem vult, viarum in deserto se notitiam habere talem,

qualem viae duces habere soleant. Sed pro voce ii^aJ! in Mersukii codice S^\i terrarum

leo-itur, quae vox in scholio nostro explicatur. Uter horum praeferendus sit ab auctore pro-

fectus, quura uterque sensui aptus sit, difficile dictu est. In altera autem versus parte sibi

summam in itinere diligentiam et cautionem, ne a via noctis tenipore aberret, adscribit.

Quod enim camela, qua vehitur, a recla via, nara haec siguificatio voci k\x=flJ( tribuenda est,

non aberrat, id vehenlis in ea diligentiae tribucndum est. Quod in fine versus voccm ^**m

(ungula) adhibuit, huius rei causa in honioioteleuto quaerenda est.

CCIiVII.

{li. 35S.3 Aiiias (lixit.

/. Bellis loricutn splendetitem praeparart et ensetn in utraifue acie politum , qui loricae unnulos

frangit.

Curam diligentiaraque suara, qua ad bella gerenda bona arraa sibi comparaverit, <Iescri-

bens se tanquani forteni laudat, quippe nonnisi fortibus arma cordi esse soleant. More poe-

tarum res, quarum mentionem facit , Borainibus suis non appellans, adiectiva adhibuit. Sic

vox tL»£Aj (alba) omissa voce c ,0 loricam splcndcntfni designat coiil. Hain. p. I^Af. Sic quoque
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ciisciii |ioliluiii in «liiiqiic arie nppcllat ol Idriraiii \occ Lilj-i dcsi^nal. Iloinoiolclciiti causa

liuic voci lillcra Alif aiUlila cst. l*octa aiilcin in lorica (liniii<lciula \crbo ^*35 rc(;(c u.siil

iioii csl, i|iii|)|ic loricnc partcs <rla(lio scparari iioii possiint.

2. El arciim, ciiiiis iwrnis a inedio ilistnt, e rniiw iirhoris Xiiliufi fticliim el ///inrelr/iiii xnf/illis

iiiipteliiiii, (/iitie fo/ia esse piilaiiliir.

Arnia enunicrans arouni ct sai>illas dcscribil. ^'occs „ ,1: ct ^ J> , (piihus vox -^j.s adili

potcsl, scholiastac arcnin dcsijfnant, ciiius nervu.s a loco l\aJ ap()cllato dislal. Odanujiiaiii iii

accurata vocis Oui sigiiilicatione lc.vicograplii non coiiscntiunl , tamcii mcdiiiin arcus .sigiii-

licari noii duliito ; dicilur ciiiin (_->«-l \>^ ij''^ -^«-^->~-' ^ «pone sagillam in loco i,V.Ai arcusn.

Nonnisi in incdio arcus, ut recta proccdat, onini arcus vi iinpulsa sagitla poneiida cst. Tali.s

igitur arcus niultum curvatus cssc debct. Arcuni illum &,«aJ appcllal i. e. e ligiio flavo

arboris Xabah appellatae coufectiis est. E ligno istius arboris optimi arcus coiificiebautur

conf. Harir. p. 1o 1. 9 schol. conf. de arcu llani. p. t"Af v. 2. Voce Kjlo hoc in versu

loco adiectivi usus csl ut iAj>\=- ^'S\.i> dicunt. Significaie vult, arcum noii e.\ ramo fisso,

sed integro factum esse, quo fit, ut iiiaiorem vim habcat. Pharelram ligno conAjctam et

laro-am sibi adscribit, ut vidctur, quod talis pharctia firmior essct cl plurcs sagittas caperet

(de pharetris coiif. Ham. p. lof). Vox j,»ij, cui cuspidis significatio est, hoc in versu

sao-ittas designal. Loco Hamasae p. Ml^ sagiltis varia noniina esse diximus. Addimiis,

saofittas, quibus pueri ad se exerceiidiim utaiilur, -vL*=» appellatas esse. Cuspide carebant,

cuius loco globus parvus aiit interdum dactylus maiiducalus erat c o n f. Meidan. 7, 112.

Sagittae quoque a loco^ ubi factae crant, nomen acceperunt. Sic oL^Jl ^l^Il a Kakain

loco oppidi .Medinae cognominantur. Verba JL^J iy> voci » J»« explicandae in.serviunt. Scho-

iastes noster voci ^j^jjS foliornin significalioncin tribuit et foliuni plantae lU^I appcllalae,

quae a nie accuratius definiri iioii polesl, esse contendit, quod foiium cuspidibus largis, me-

diam partcin protuberanliorem habcnlibus siinilis sit. Tales sagittae e vulnere difficilius re-

trahi possunt. lu Mcrsukii comnieutario voci .ji^y^ iiummorum significatio tribula est.

Istas sagittas albas splendentes argenlo siiniles esse.

3. Et Arjalieusein ( fflai/iiimj secanlem et inlticalu coinil praei/itum (^eifiiiiinj , in iiorso ru/,/e

(j/iihrtim, ce/eritale praestuiitem, a/acrem,

Gladium et equum describit. Vox ^^.Mioniincm liberalcm dcsignat (conf. Ilarir. p. :>"e.

Haec res sine dubio causa esl, cur Mersukiiis in lioc versu voce virum laetuin alacrcmque

in rehus perfiicicndis significari putavcrit. vocein w**:2e iii viruni strenuum similein gladio

secanti transfereiis. Cui aiitem scntentiae, si eius ratio habctur, quod in practerilis arma

et in seqiientibus equus describuntur, assentiri non possiimus. Accedil, quod vox w^oi proprie

gladiuin secantem significat. Abu-fAhla dixit, dubium non esse, quin vo.\ ^^::^' gladio de-

scribendo inserviat, quippe qui in perciitiendo quasi laetus alacerque sit. \'crsus Zachri

Alghajj probare^ enses a voce gojj coguominari (inctr. Monsarih) : Et ensis secans,
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cuias indoles ruda vitiorum expers erat, splendidus, tenuis, nitens in

latere, quem ex ensibus Arjahi elegi, quum in nianum meam perveni-

ret et vix inveni (quuin inter plures tenues esset). Arjah Syriae vicum esse di-

cunt. In Ramusi opere Syriae oppidum fuisse legimus. Gladios Maschrefiticos , a vicis

Syriae appellatos, celebres esse scimus Chrest. Ar. T, III. p. 53. Ham. llf . Et lamina

Bozrae laudanlur Ilam. IaI v. 1. Equum ^^j^ \0 intricala coraa seu cinciunis praeditum

appellatj sed quomodo equo id laudi sit, non video. Pag. fll v. 1. eiusdem rei mentio

facta est. Quae sequuntur laudi sunt. Crinesglabri in equo indicium nobilis geueris sunf conf. p. 408

Ebn-Doraidus iu Makzur. v. 85. simili modo dicens a>§*3i5 <J^ji^ »Dorso glabro praeditus«.

equum laudavit conf. Amru-1'Kaisi .Moallak. v. 52. Loco vocis UbU (celer) i. e. qui cae-

teros cursu viucit, LstLa- legitur, qua voce currendi modus natando similis significatur. Et

hic modus laudi est c o n f. Ham. Tw v. 3.

4. Qui in loco aiile iloinum palenle oculos tuos piilchriluJine occupal et cursu iteruto^ si vis,

libi placel, uut levitule motiis.

In equo laudando pergil. Tanta pulchritudine eum esse, ut nonnisi hunc equum ad-

spiciat et ab eo oculos avertere non possit. Scholiastes in sequente versu sirailitudinem

sensus invenit (metr. Hesedj): Adligatus domum ornat et magnum desiderium

equitantium implet. Sed loco vocis ^J\ (equitantiumj in Mersukio codice «-"^Ji (do-

miui) est. Vocibus oppositis ^ji et ^iH^
,

quibus initium cursus eiusque celeritas (conf.

Ham p. fvv v. 2.) et iteratus cursus significantur , equum domiuo suo oninino satisfa-

cere dicit.

CCIvVIII.

Dixit Hata<lalt b. Maslaitiali Haueflta.

Vir hic tempore belli Dahes et Ghabrah anle Islami tempus in regione Jemamah vi-

vens liberalitate tanta notus eral, ut cognoraen pluvia pauperis acciperet conf. ,Meid.

21 96. 135. Gens Ilanifah filius Lodjairai b. Zahb b. Ahli. b. Becr b. Wajel erat (conf.

Ebn-Kotaib p. 124.). Scholiastes nonien Maslamah origine nomeu actionis esse dicit, et

voce A^-i_=> significari feminam loripedem. Cum hoc quoque cohaerere, quod religio

Islami Hanefitica appelletur, quippe tam a Christianorum quam ludaeorum cuhu re-

mota sit.

/. Ob stuUitiam ea me tituperare incepit; stiiltitiae est, quod maritinn suum impotentiae arguit

vitiiperulque.

rit. 359.} Uxorem ipsum ob agendi rationem vituperantem inducit; tum eius vituperationera

a stultitia profectam esse dicit, ut vituperatio, qua eum insectetur, in ipsam redeat. Scho-

liasles adnotavit, poetara iu priore hemistichio dicere ^ji3 me vituperat et in poste-

riore dicere L^ j^iCi «debilitatis arguit maritura suum«
,

personara autem eandem esse.

Hunc loquendi modum ,
quum res nil dubu habeat, Arabibus in usu esse. In scholii linea
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quarta pro t^-LJ^Sl inelius (j«L;:i"SI, queniadiDodum in .Mcrsukii codicc csl , legcniium puto.

l*rioris pnrtis sciisuni liiscc vcrbis Mcrsukius cxplicnvil: ^^>^*Jl l! ,o--«^jj jc-<JLj' Jic ojCijt

ji'»s»l ^j, LpLs-, i^jj^ U-» (j:l «U«*j1 ^^ ))Mniie ad me vciiit nie vitupcraiis et mc ilcbilcin

esse dicens ob slultitiaiu i. c. ob id, quod iiici status laiiquain a stultitia profectum sibi in

animuni iiiduxerat.u In postcriorc lieraistichio vox l^Ji^ priino loco posuil, ut audiens in cam

intcntus esset. Accusativus voci datus cst
,

quod agendi causam indicat (Gram. Ar. T. IF.

p. 114.). Ul autcm agendi inoduin stultum essc oslondat , voccm LjJUj pro suffixo ponit.

Quod uxor niaritum , qucin niclius cognoscerc dcbcat, aut debilitatis accusat aut vitupcrat,

qucm cxcusarc dcbet, stuilitiac tribuenduin cst.

2. Qiiitm ine euin ridissel , t/iii et/iiifihiis occi.iis ilefriiiienfiitn passus erat, et in cuiiis cnr/tore

ptagu ruliiei ai/ue appaiebuiit.

Iloc in versu vituperationis causa est^ ut versus prior huiuscc versus propositio conse-

qucns sit , scnsus ordinc invcrso. Pocta cura equitibus suis hostibus occurrens vicliis erat.

Sociis, ut vidctur , omnibus occisis ipsc vulneratus erat. Hanc rcin u.xor dcbilitati tribuens

maritum vitupcravcrat. De voce iS.^ conf. Ilam. p. Cva. Vox ^i>^j cst pro •^\., ut

SCnSUS sit ^c^yjSL, c>^*aj! .

3. Primus eoruin iion erain, quos fempits iliimno ailfligeret. Gens autein strenua erat et qe-

nere piira.

Duplicem solatii causam profert. Alios aiite ipsum temporis calamitalibus adflictos esse,

nam, quae in tcmpore sunt, tcmpori adscribuntur, ct se a gcnte slrciiua et puro genere orta

virtum csse. Si gcns viiis de eo victoriam rcporta.sset , hoc dedecori fuisset. E vocc

J3I cum voce q^ coniuncta vidcmus, vocem cr" indeiiuitain scnsum collectivum offerre conf.

Gram. Ar. T. II. p. 357. 360. Post verbum »-jLoI obicctuin supplendum est. Adnotatione

digniiin est, quod poeta vocem ^J sine articulo adhibuit, Grammatici Abu-Said, Abu-

Ohbaidah ct luiius noniina teniporis ^P^Jl
, o^^J^' ' '^i''

"^' O^' ^**™ '" spatio temporis de-

finito quam indefinilo adhibcri et tempus. quo iiiundus exstilit , ab initio usque ad fineiii de-

signari dixcruut. Graiiiniaticus Chalil voce tenipus fiiie carens sigiiilicari contendit. Tuin

de rebiis tcmporc accidciitibus adhiberi, et de singulo teniporis spatio, iit .^jiJi q, ^.> nspa-

tium tcmporis univcrsid siniili ratione, qua S^\ ^y, o^'' dicatur. \'ox ^,.*-?^ lani in uno

quam in pluribus adiiibetur.

4. Cum iis pugnuci, tlonec agmeii eoruin fugiebat, iluin t-i/iii in sunguinis pluria niitahanf.

Statum rei in pugna describens fortitudincm suam laudat. F^ormae sextac verbi Lai' sio-nifi-

catio lorniae septimae tribuenda esl. Haec autcm fugiendi significatio a vcrlendo scholia-

stae derivata videtur. Alteram scholiastcs proponit siguificalionem ab aequali («>_«/) derivandam,

ut seiisus sit: Iiiter se in me debellando aequalcs eraiit , duiu onincs eandcm forlitudinem

ostendebant. Hanc sigiiificationem in verbis traditione ad nos dclatis invenit : clJCja - .,U-H

^«^.^ «Mohainmcdanoruin sanguis inter se aequalis est.u lu versu quoque ^*jt^ UL<j

81
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Dcono-regatiim fuit (contra me) agmen eorum« legitur , sed verbo L^lJu retrocedendi

significationem quoque Iribuerunt. Gutlas sanguinis autem ob multitudinem cum pluvia in

terram decidente contulit; quae tanta erat , ut terrae faciem omnino tcgeret. Ilanc ob cau-

^am equos natare di.vit poeta.

5. Tempore, qno gens Tamim per principes genfis Mokaihs cuspides lanceantm et gladiorum

acies cavehat.

Puo-nam illam. cuiiis in priore versu mentionem fecerat, accuratius designat. Cum gente

IMokaihs pugnatuni erat. Gens illa pars gentis Tamim est. IVIokailis cognoraen auctoris illius

o-entis est, qui nomen AJharets b. Ahmru b. Cahb b. Sahd b. Said b. Manat b. Tamim ge-

rebat (Djeiih.). In Ebn-Kotaibahi libro p. 89. aut tabula non bene disposita est aut diver-

sus genealogiae modus invenitur. In scholiis Mersukii alter legeiidi modus 'iJ.J1>\ j^As- »ob

metuai cuspidum« exphcatur, quae verba causam cautionis^ raodo a grammaticis »J ijxAA ap-

pellato^ indicant.

6. Ante eos eqititibus iis similibus non occurri, magis defendenlibus, diim aut fugabant ant

fugiebant.

Versus equites describit •, sed interpretes tara iu poetae quura in hostium equites verba

referri posse putant. Ratione habita eius
,

quod poeta iu superioribus versibus de hostium

equitibus agit
,
quod in hoc versu verbis ^^M ry'^ ^ »"on occurri ante eos« etc, utitur,

quae in hostium equites convenire videntur^ ad eorum sententiam accedoj qui hostium equi-

tes laudari contendunt. Ut enim fugae dedecus a se removeant
,

poetae hostes quoque , a

quibus victi sunt, laudarc solent. Post vocem .
^*=»i vox ^^*'» (quam ii) omissa est. Haec

enim vox, qua comparativi seusus completus fit , omitti potest, si coniparativi forma praedi-

cati el nou adiectivi locum tenet (Gram. Ar. T. II. p. 304.). Silentio praetermiltcndum

non est , in priore versus parte suffixum masculiiii formam habere , in posteriore pronomen

feminini generis esse. In priore parte hostes ipsos^ in posteriore equitum agmina wSJ^^i^

(p. 3GO.) significare voluit. Et haec quoque res causa est, cur ^'>* dixerit, cui formae

ob metrum A^unnatio convenit. Verba ,.^S>j etc, casui describendo inserviuut Gram. A r.

T. II. p. 387. Schollastes adnotavit, formam ^\_^ nonnisi pluralibus nominum generis fe-

minini , exceptis paucis ut (_r;^, designandis inservire. Sic quoque r;;!>^' (haeretici) dici,

quia vox ^.2-5 diversaspartes designet. Mersukius in versu Alkathamii, a gramma-

tico Abu-Ahli Alfaresi ipsi citato, eandem formam adbibitam invenit (raetr. ^Vafir) : Equites

cuiu lanceis quasi in iis essent funibus longis ligantes (funes longi),

quibus eveilebantur '). Eundem grammaticum Abu-Ahli dixisse, in eius poesi inve-

niri quoque b/5>*' ^J^^- ^ ""°" dormiunt eius iter facienlcs« et formam yl>*» a singulari

iU, qui nomen actionis sit, derivari posse, ut in scquente hemistichio (metr. Sarih): lam

viderunt videntes haud vanum«, vox J.LlJ! a voce J-L)L]t lanquam a nomine deri-

1) Sensus versus inilii clarus noii es(, sed has(as cuni funibus longis coniparasse vide(ar poela.
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vctiir
,

qmitn vox J^Ly' coilem modo
,

quo vox vJL?-l
,

(quac rc vcra nomcn actionis csl)

adliibita sit '). Aoci ^.^ sousus collectivus est.

7 . Qinim diiae acies ncnirrissfnt et litnceis fiuijnaliim esset, iliitn in elalu pnhere ei/iii frena
mordebunt

Pugnam dcscribit. {"um lioc vcrsu versus noiius coliacrct. Equos frcna mordcrc dicit

ut significet, equos iralos fortcsquc esse. Obiectum (frena) post vocem
fy.\ omissum ost.

lu proverbio vox adliibctur »(}uam bonum rcmcdium cst morsusI« 2) (Mcid. 25, 65.) \qx
jjij cum vocc „UsSj| coniuncta intcrprctcs multum cxcrcuit, qiiippe ulrique voci eadcm aut

non nuiltum diversa significatio tribuatur. ^Mcrsukio maxinic placet, voci «j tanquam no-

minis aclionis niu 1 1 i tu dini s et clatioiiis significatione tributa pulvcris significationis

omnino niillani rationem liaberi. Grammaticus Abu-Hilal autem vocibus wij et J^^ quum
eadem siyjiiificalio sit, has duas voces, quae sono divcrsae sint, coniunctas esse pulat. Tcbri-

sius autem voci ^Ju dcnsi pulveris ct voci _L^ in aere elati pulveris sio-nifi-

cationem maxime convenire dicit , ut voces cum diversa significatioiie coniuno-antur. Ouae
autem scholiastes lin. 3. ad explicaudas voces jUiJl g.P, adlulit, ea altcrum hunc legendi

modum, qualis in Wersukii textu reperitur, spectant.

8. In piilrere faciebiis pallidis, torvis, dum in iis lancearum ciinfodientiiim rulnera erant,

Pugnain atrocem fuisse dicit. Quamquam in posteriore hemistichio equorum mentionem

fecit, tamcn in hoc ob verba .<*pL. et ;_r^[»£ equites dcscribi puto. Voce ^^^ mutatio-

nem coloris cum macie et aridilate coniunctam significari scholiastes dixit ; sed in hoc versu

de macie ct afidilate senno esse non potest, quum mutalio coloris ob pulverem et pugnae

molcsliam subito oriatur. ^'ox i_rJl>c Xuuiialioueni ob niclrura accepit.

9. Ducem eorum ictu certamen finiente adii, iit in faciem nobilem sanguine conlaminalus prorueret

Fortiludinem suam laudat, se eorum ducem occidisse, dicens. Arabibus ariete duccm

significari, saepe vidiuius conf. H a m. Af v. 3. M v. 2. Tfv v. 1. faf v, 3. Confossionem

talem appellavit
,

qua lis inter ulrauique partcm diriracrelur i. e. occidentem. In Kamusi

opere, si pronunciandi modus rectus est, vox J-o^s tanquam adieclivuni cum nomine coniuncta

cst. Verbis >^C^ -> poeta significat, eum in faciei partem appareuiem nulla re faciem dcfen-

deote, procidisse i. c. eum statiin vitam exspirasse.

I^ Gramaticuj iu eu orravic, qund rormam cx siguificalioQC, quac ei usu tribuilur, iudica^it. Siguificatiii Tocis

e forma pendet , oec Tero forma e significatioue. (^uud uuu vox eaudem sijj;nidcatioocni quam altera habel,

cui forma oomiuis actioois e.st, eo vox ipsa ounieo aclioois ocu fit. Silentiu praeteiiuiltendiim noo est, io co-

dice Tebrisii viici .^ casum uuiuiuulivuui esse, qui vix locuui liabere potest.

8) In Meidanii opere vuceni "\"*t~»t . qua vox ^;^i explicatur, de ardnre febrili iotellexi; sed me errasse co-

gnuvi. E<:t pniius teniperaotia in cibu sunieudu (Diltt) et faincs. Rectum boc esse, ex verbis, quae conipara-

tinnis causa schuliastes adtulic nNon csc inipletioni ventris melior res, qiiam famesn, quae eam sequiiur, vide-

mus. Codicis aucloritate fretus io Meidaoii opere voci parCicipii furuiam dedi , uaui lilCerue s« a vocalls kesra

«ubscripLu erut.
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10. DttiH mectim leones e gettte Hunifah in proelii campo erant ; in qnorttm capitibits ob galeas

vestigia erant,

Ad laudem socioruni traiisit^ quos iu fortitudiue cum leonibus (Ilam. !• v. 3. lof v. 1.

IvA V. 2. Harets. Moall. v. 57.) comparat; in proeliis multura versantes, ita ut galeae,

quibus semper tecti esseut^ crines in capite adtriverint. Posteriori versus parti poelae verba

similia sunt (metr. Sarih) : pL^p .*.t U^i ^**.h\ Us ^^'^^) '^^^»^' o^a^s* 03 «Galca caput

meum iam abrasit et somnum non facio nisi levcm.w

//. Homines, gni, i/nitm armis iniliiti stinl, in galeis loricisque laeribns stellae videnlnr.

In laudandis sociis pergit. Socios ob arma splendenlia, nenipe galeas loricasque, quae

armorum maxirae splendentia sint^ cum stellis comparat. Priucipem Ham. v v. 2. cum stel-

lis et splendentem faciem p. 111 v. 4. cum stellis poeta comparavit. \'o,\ Oii^l proprie

annulos significat; tum in loricam annulis confectam translata est.

(!»• 36fl>) 12. Qiiod si siiperstes ero , profeclo! ad incursionem hoslilem proficiscar , in qua

aiit praedd polimur aut generosus occiditur.

Carmini finem imposuit dicens^ se cladcm vindicaturum esse. Prior littera J ad ius-

iuraudum praeparat, posterior propositionem iurisiurandi cousequentem efficit conf. Gram.

Ar. T. I. p. 504. Loco vocis ^jj^', quae loco adiectivi, voci sjjc est, ut pro |»jUiJLi Kjji.s»-

sit, in Mersukii codice j^ (versus praedam) legitur
;
sed prior legendi modus multum prae-

ferendus est, nam posteriore admisso verbis ,^S o^;- ^! nuiltum sensus non inest, quum

verbo >iiy:fij ideni significetur. Altero autem recepto, qui in Tebrisii quoque codice ad mar-

ginem scriptus est^ caedes in pugna significari potest^ qua inipeditur, quominus praedam re-

portet. Se ipsum generosura appellat. Hoc in versu post particulam 5! futurum Nasbatuni

sequitur^ quod post eam particula q! omissa est conf. Gram. Ar. T. II. p. 28.

CCI.IX.
Tir e geute «feselicor res, (|uae isiter liaiic geiiteiii et gentem Dsolil

gestae erant^ resiiicieus dixit.

Duae gentes sunt Jescbcor appellatae^ una a Jeschcoro b. Ahli b. Bccr b. Wajel ori-

ginem ducens , altera a Jcschcoro b. Mobaschschir b. Zahb. Genealogiam prioris gentis,

quara hic significari puto , in tabula (Ebn-Kolaib. p. 124.) recte descriptam esse dubito.

Gens Osohl maxime nota a Schaibano b. Tsahlebah originem duxit ; sed in versu virum

Dsohl, qui frater illius Schaibani erat^ praecipue significari e scholio videmus, hic enim Dsohl,

si tabulae fides, filiura Ahmirum, nepotem autem Malicum habuit.

/. Eheii ! Ad genleiii Dsohl nimtittm perfer et praecipue principihus gentis Banit-l'Bofhah dic,

Simili modo carmen p. Sfi infra incipit. In Mersukii codice loco vocis r^ltiJi legitur

-lioAJI et in scholiis voci .-«lc vox ...c superscripta est.
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i. Xiis iii loco Almolsuiiiiu ex iis occidisse AliltiJahum i'l AI>ii-l'I)j(ilu/nim.

Se pro uiio ocoiso diios illo.s viros occidissc. l/oci Altnolsaniia mfiilioiuMii iioii inveni.

Xonicn Ahbiilali iii Jlcisiikii codice Olibuidah cniinciiitiiin est. \'«rsu i|)sa veiba tontiiienlur,

qiine a iiuntio jHTferciiiIa suiit. 31agis uil soriiKHiis iiornKiiii ussel, si ^•j^-* (ex iisj poeta

(ii.\issct.

3. Si ros coiiteiili eslis, iios conleiili suiiiiis; siii reio iiolilis, cuspiiles lancearum

Iii Ijoc versu niinas profcrt , si cacdeni illorura virorum ulliiri siiit ; sed sensus imper-

reclus et suspensus esl, nam vo.\ )s^j&a versus proxime scqucntis ad hunc perlinet. Hoc

vilium rei metricac periti
f^.*^

ct .^•j.oj appellarunt (conf. Darslcll d. Arab. Vcrsk. p. 332.).

Scd cui hoc uiinus placet, is dicere potest^ verba J^J'^ \JI\jX>\i subiecti loco essc, cuius prae-

dicatum omissum sit, et vocem x*»iw iu proxiinc scquente versu essc praedicalum, cuius

subieclum -^^ (eac) omissum putetur.

4. Direclae siiill el ijUnlii fiilyeilles, leiiues, qui cruiliu et digilos manus resecanl.

l't cum verbo jJu obiectum coniunctum est , sic post voccm x^ysU vox
,

quae obiecti

loco est, supplenda vidclur sc. .^/«.^a-I in vos directi suut. Vox {J^j^ suppleta voce

o*;y~ 1'ulgeiitos gladios designat. l)e voce KaP^ conferas Ham. Tfl v. 3. Cranium lioc in

versu loco totius capitis est, nam significatio cranii cum verbo j! ))ainputavit, ut in tcrram

deciderettt non apte coiiiungitur. Vox ^«.s.U:?. mctri causa Nunnationem accepit. 31ale

autcm milii poeta fecisse videtur
,

qiiod crmiia ct inanus digitos seiisu connexuit. In homo-

ioteleuto rei causa <iuaerciida est.

Dixif I>Jorail»aii li. Alaschjaiu Fakalisita.

Nomen Djoraibah aut ab adiectivo v_;=" (scabiosus) aut a nomine ij.=- (arvum) tanquam

formara deniinutivi dcrivant. Nomen Alasclijam euin designat
,

qui naevum habet. \atura

i-*^
,

quac cum illa radice cohaerel, a grammatico Abu-Said cum Ilainza adfertur. Abu-

Hilalus poelam fratrein fuisse dicit Molhairi b. Alaschjam, qui diabolis gentis Asad accense-

batur. Alii quam Abu-Tammainus Sabraho b. Ahmru vcrsus adsrribuut. Ad versuum sensum

explicandum narrant^ gcntem Banu-Fakahs >) gentis Ihdjl ducera Abu-Salhab incursione facta

occidisse. Huius rei vir ad gentem Ihdjl pertinens mentioiiem fecit dicens (metr. Motakarib):

Quum gentem Banu-Fakahs vidissem, uiiam rerum adveuientium (aut

mori aut vincero) recordatus sum. Tura equi nos ad aequales nobis ad-

tuleruntet hi dixerunt: Dcscendile in campum! et nos, bene! dixiraus. li

vulneribus adflicti ad suara gentera rediere et nos cum ariete (duce),

qui cornu pelitus eral, coruibus carente. Tum Sabrahum b. Alimru (nostros vcr-

I) Ad geDtem Asad pertincbat. DJeuliarius liaoc originem fuisse dicit. Fakubs b. Tbarif b. Ahiiiru b. Alh.ireli

b. Tsablabah b. Uaoud b. Asad.
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sus) dixisse. Alii autem rem aliler referunt, dicentes Alnohmanum b. Bodjair b. Ahbed

liidjlitam, cognomine Abu-Salhab in incursione genti Fakahs occurrisse, quae ducem Ohban

b. Ohrfothah haberet. Gentem Fakahs, quura advenientes conspexisset , dixisse, camelos

dactylos porlantes esse el, ut eos assequerentur, equites festinasse. Djoraibahum b. Alasch-

jam autem cognomine Abu-Sahd, quum eos conspexisset, rediisse. In proelio commisso

(ll. 361S.) Ohbanum ab Alhazfo b. Mahbad . . . . b. Ihdjl occisum esse. lluius rei mentionem

facientem Djoraibahum dixisse (metr. Caniel) : Dixerunt: O Abu-Sahde! Nonnc

eos novisti? Filio suo mater Djoraibahi orbata sit! Quis novit? Per

Deum! Erga me benevoli non erant. Nonnisi equa Scharafi appellata erga

me benevola erat, quum deflecteret cursu. Tum dixisse Alhazfum versus^ quos

Abu-Tammamus ad Djoraibahum retulerit. Conferas quae in fine carraiuis grammaticus

Alahrabi retulit.

/. Liberenttir equiles mei sigitis distincti sub pu vere, artinculis meis patntisqiie!

Ob fortitudinem socios suos laudat. Laudandi modus, quo quis rem sibi carissimam ad

eos deUberandos dare dicit, frequeus est et eodem modo carmeu Ham. p. 11" incipit. Lau-

dat quoque equites dicens, eos signis distinclos fuisse; fortissiraus enim quisque, ut e lon-

o-inquo cognosceretur et ad eum strenui prodirent , signo quodam distinguere se solebat

particula lanae equo appensa alioque modo conf. Kamus. s. v. ^lct et Amru b. Kellh.

Moall. V. 83. Si verba sub pulvere de pugna inteUiguntur, nil laudis verbis hisce additur,

sin vero sensus est, taUbus signis eos distinctos fuisse , ut in ipso pulvere cognoscerentur,

laus eorum quodamraodo augetur. Avunculum et patruum dicit, ut omnes ulriusque par-

lis cognatos designet. Vox jo-Lj^ de pulvere ab equitibus excitato maxime adhiberij ex eo

concludo, quod dicilur : ^^ ^oj ^Vc &X>L:# oij «Pulvis eius gentem quandam involvit»,

quum in eam incursionem hostilem facit. Vox _^c est pro j_y*£.

2. li absentiam absentium removenint, quoniin facies ob opprobrium carbonibus siniiles erant.

Hoc in versu causam exponit, cur laude dignissimi sint. Duplex legendi modus est,

e quo accurata sensus explicatio pendet Legitur ^^^^LxJ! K*xa . In hoc quum voci K*xc

loculi e corio confecti significationem dent^ in verbis verborum lusus et coraparandi modus

est. Sensum ita definiunt. Loculum eorum, qui calumnianlur ^ detegunt , ut mendacium in

eo, quod finxerint, appareat et ob dedecus eorum facies nigrae fiant. Ilunc legendi modum,

quum poeta verbo ^.^^^, et non verbo Jaa=« usus sit , scholiastes praeferendum csse habet.

Qui autem legendi modum ^^jaxjLxJS >CAAi recipit, in versu hunc sensum invenit: Qui ex eo-

rum numero occiduntur, ob dedecus facies nigras habent. Horum caedem hi equites ulciscen-

tes dedecus ab iis reraovent. Sic promisso eorum, qui absentes sunt, salisfecisse videntur.

Quis autem non videt, tam in uno quara in altero sensus explicationem longe petitam esse.

Priore autem legendi raodo admisso hunc sensum invenio. V^erba ^L*JI ^j-. ^^a>jL«J1 5C*A£_»aJij'

dicta esse puto pro : j^aajLjiJ! iC*^ ^y ^\jtl\ ^iuiS «Detexerunt (removerunt) dcdecus a vitio
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viliiporaiiliiim«. ut pracposilio q» Ioco praepusitionis ^ sil i. e. Fortiludiiie sua effecerunt.

ul vituperutio viiupcrautiuin falsa rl dedocus ab iis rcinotum csset. .Mtero uutcin leo-endi

iiiodo receplo, eaiidein vcrboruiii iiiversionein essc slutuo, ut sen.sus sil : Fortiludinc sua ef-

feeeruiit , ut absenles e piijjna , (luiiin praeseiiles soli liostibus pares csseiit, deik-tus non

adtingcret, quo dedecore et j)udore facies nigrae eraiit coiif. Coraii. Sur. 3, 102 seq.

3. Qtiiiin ei/iii falcoinnii motlo tocein ediiiil, flatiellis costoriim carliloyiiies saitciaiinni.

Equites illos tanqiiaiu forlissimos describit, dicciis eos, si equi nioraento, quo lanceis

liostium viilncrentur, soniim argutum cdciiles relrocederc cupianl , flagellis ad procedenduin

inipellere. Equos simili raodo dcscripsit Chidasclius b. Sohair diceiis (metr. Alotakarib)

:

Clamant in o d o
,
quo falcones clainant, propter lanccas ad bibendum ultro

citroque venienles. Verba ^_y^^ r'^ ^""' P"^" ,j^-J! -Ly^ J»** L£>.Lyo. Vocera

\,JLf^\Ji, qua latera equi inollia, ubi costae desinuut, designantur poeta adbibuit, quia in isto loco

flagclli iclus maximuni dolorem facit. Ut vehementem quoque iclum esse, quo equus vulne-

relur, signilicet, Lj;;s» (secamus) dicit. Ni vox ^•Xd-\ honioioteicuton constitucret , ut in

hoc causa, cur voce usus sit
,
quaeratur, cuin signiiicasse dicerem, equites equos lantopere

flagellis percuterc, ut flagellorum nounisi partes restarent. Abu-Hilalus dicit, cquos in in-

rursionc hostili hinnitum oniitterc adsuefuuclos essc, ut si equi sonum leucm cdant, flagellis

percutianlur. Hoc frigidum videtur.

4. Qiiiim lemptts in caliimilate Jenlilnis ie mordet, eodem tnodo id tnorde

!

Forti aniino calainitatis tcmpori resistendura esse docet. Tempus cum luilite tela mit-

tenle comparatuin e.sse, Ham. fvl v. 2. vidimus ; hoc iu versu inodo
,
quo belluiu cum aiii-

mali rapace confertur (couf. Ilain. tvl iiifr.) coUatuin iiiveuimus. Scholiasles sine dubio

cognoscens, hominem teiiipus, quuiu hoc uil corporei habeat, mordere non posse, dixit, poe-

tam in posteriore versus parle «j ^;1s «id morde! ut conseusura ') inter verba efOcerel,

dixisse. Sed quura tcnipori persoiia tribuatur, res nil difficultatis habet. Dicere vult : Ut

hosli dure crga te agenli eodein inodo resistendura est, sic tenipori forti auinio resisteu-

duro, ut uullo modo cedatur. Cum hoc loquendi modo quodainmodo cohaeret
,
quod dicilur:

^Ji^ (jtjAvani AJl ))Is vitac molestias patienter fert.« Sed esl alter legeiidi modus ^\^\x s^ *yl5.

Scholiastes verbis sciisum tribuit: Firnio auinio ei resiste, qucmadroodura firmuro aiiirouin

tibi oslendill et curo loqueudi modo cohaererc dicit loquendi moduin : ^jj tX»' ))leo praedae

iocubans, duro murmurat.» Sed quae iu Kaiuuso voci tribuitur significatio capieudi cuiii

praepositione v-i rei, ea sensui versus contraria non est. Scholiastes dicit , verba ^l U

loco nominis actionis esse, ut nomen lemporis oniissuin sit. Phrasin auteiu teropori definiendo

inservire, quasi poeta dixerit : «^ *^\\ <>>A/« nspatio tcinporis^ quo te mordet.u

1) Vnci &ftj'Lb.« significatio geoeralis, et dod ea, quaiii io arte rlietnrica liubet, danda est couf. AliuoukUiusur

p. 568. et Uarstell. d. Arab. Verslt. p. 533. Simllis est loquendi mcidus a stboli;isle e Corano titalus conf.

Sur. 2, 190.
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5. Ne in eius inalo mettiens ineeniaris, qitasi in eo morhum celes.

Monet; ne in calamitate superveniente timori se tradat, quasi eius remcdiuni non sit.

In posteriore versus parte, calamitati, cui rcmcdium non est, cum morbo gravi, qui sanari

non potcst, comparavit. Poeta autem voce .m^ (abscondens) usus videtur, ut oslenderet^ re

vera illam calaniitatem talem non inveniri, ut, qui eam talem esse putet, ei similis sit, qui

morbum insanabilera ab aliorum oculis occultet. Sunt auteni, qui ^^*J! ^^ (morbum nia-

iiifestaus) legaut i- e. quasi in ea calaraitate morbum manifesta.s, quem alii liaud norunt.

fn, 36S._) 6. Eis pugnatn pedibus ohtiilimiis ; setl iti pttgnae \catnpum non descenderitnt el

vox Descendite ! eis gravis erat.

Suorum fortitudinem laudat dicens, eos hostes invitasse, ut pedibus cum ipsis dimica-

rsut, quod facere illi recusaverint. Arabes^ quum spatium equis pugnandi, nimis angustum

erat, ab equis descendenles pedibus pugnare solebant. Qui allerura, ut faceret, hortabatur,

voce J'ji descende! ulcbatur. Sed in loco Har. p. tfa 1. 2 g. ita explicatae sunt voces,

ut adhortationera geiieralcra significare videantur. Voces huius formae grammatici noraina

verbi appellarunt, quod verbi sensum exprimunt (conf. Gram. Ar. T. I. p. 432. 544.).

Vocem autem hanc locum iiorainis occupare^ ex eo, quod verbi U/to.£: obiectum est et fe-

ininini «rcneris esse, ex voce c^njI^ cognoscimus. Vox ^lal est pro f^laS et raultum o p e-

rientis significationem habet. In Tebrisii margine voce lX.«! explicata est.

7. Equos nostros camelis commeatttm portantibtts siiniles putaverant; sed commeattiin eortim fii~

gidiim esse invettenint.

Poeta id respicitj quod e longiuquo advenientes camelos dactylis onustos esse putave-

rant co nf. Ham. p. M! infr. Eorum spem falsam fuisse dicit. Scholiastes vocem -^c proprie

pluralera vocis -jc formae J.*s esse contenditj in qua vocalis Dhamma in vocalcm Kesra ob

raediara radicalem Ja mutata sit. In scholio legendi modus ^,^ !J, qui in Mcrsukii codice

reperitur et in Tebrisii codice ad raarginem scriptus est, explicatur. Vox ^^ stomachi

«rravationem ob cibum et inde ortum faslidium designat. Sensui aptissima vox est. Pro

dulcibus dactylis vulnera ictusque^ quae cum cibo stomachuni gravante comparantur, invenerunt.

Leo-endi autem raodus, qui in textu nost^^o est, diversura sensura offert. Scholiastes ludibrio

dicta esse verba putat, ut sensus sit, eos res suae opinioni contrarias invenisse. Quid,

quod ferrura natura frigidum sit et ferrura frigidum in proverbio appelletur co nf. Meid. III, 30.

Nonne igitur, eos gladiis occurrisse, poeta significare potest? Abu-Rijaschus verbis mortem

designari putavit; et mortera et venenum frigidura esse. Chidaschura b. Sohair slinili niodo

locutum esse (metr. Basith): Inter loca Alomailih") et Altharfa caeruleae

cuspides eos frangunt, in quarum extremitate frigus est. Sed et in hoc

versu fri"us tam ferrum quara niortem significare potest. Graramaticus Abu - Mohammed

Alahrabi res sequentes retulit. Salhabum et patrem Salhabi e gente Dhobaiah b. Ihdjl cum

1) Oinailili uomeu aquae gonlis Rabiah-Aliijouli et nomen loci est Kani.
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«ginine ad gentcin Becr b. Wajel ') pcrtiiicnte praeilao racieii(lac rausa cxcuntem airmini

^cntis Bimu-Fakahs eailcm dc causa profccto occurrisso. Quuin in occursuin venlum esset

jtcnlem Banu-Fakalis ad prodiuin pedcstre illos invitasse et qiiuin recusarcnt, cquestre proe-

liuin racluin csse. Farwaliuin autcm b. Marlsed etc. cuin palre Salliabi pun;nasse ct utrumque

adversarii ictu occisum esse. Tuin «jenlem Banu-F'akahs victoriam rcporta.sse et illorum nonnullo.s

occidisse. Viruin Olibaii appcllaluin , qui ad <fcntem Fakabs pcrtincret, icfu in capite pcr-

cussum, ut sanguis dcHucrct. taiueii salvum evasissc. Ilanc fuisse causam, cur Djoraibahus

vcrsus diceret.

Di^it Sciiaklk b. ^«oiaii* Asadita.

Tcinporc Dhaliliaci b. Kais. qui Moahwijalii tcnipore cohorlis praetorianae praefectus

anno 64 occisus est, pocta vi\it.

/. Ad me Ahtt-Ahnasi minae perlntae s7inf, el ob irum Dhahhaci tahuit corpus.

Mersukius aduotavit, libri auctorem io eo, quod hosce versus in llainusae libro locum

dederit, quamquam , si sensus ratio esset, ad eum non pertinereiit , niorem suum secutum

esse, quo iutcrdum versus sensu contrarios rcccperit. Sunt vero, qui putenl, eum irrisisse

et facete dixisse. Vcrsuuin autem oinniuin ralione habila priori seutentiae assentiendum puto.

Loco verborum ki^Li^ei^! -^tJ^ ^^ legilur: jiLf^uall X,ti,« T
,
! J^ »et corpus meum ob iram

Dhahhaci tabuitu. Formam i-h^ adhibuit, ut unius irae significationem designaret. Vir,

quera patrem Ahnasi appellavit, idem Dhahbacus est. Dbahbacum b. Kais Fihritam significari

puto, qui sub Moahwijaho cohorti praetoriaiiae pracerat. Anno 64 in piigiia Mardj-Raheth

contra Mcrwanum b. Alhacciii pugnaiis cecidit.

2. Ego principi adrersalus non sum aut suspicionem dedi aut in Ahu-Ahnasum prius odium fori.

Minas Dhahbaci iniustas esse probare studet. Verbuin jujI tam cuin vocali Dhamina,

quam cnm vocali Kcsra pronunciari potest. Sunt, qui primam et quartam verbi forniara

eandem significationcm liabcre dicant. Djeubario quarta forma dialecto Hudsailitarum jiropria

videlur. Scholiastcs aulem inter utrainque formam distinguenduin putat. Primae forinae signi-

ficationem tribuit : rcm gravem adtulit. ut alter, quid agcret, iicscirct ct quarlac: suspicioncm

iniecit. Diversam hanc significalioncin in versu poetae invenit (inclr. Tliawil): Fratcr

tuus est, qui, si rcm gravem percgisti, dicit: Xounisi s u s p i c i o ii c lu m i h i

iniecisti et cuius latus, si eum obiurgas, lene est.

3. Sed quod suepius coulra hosli-m mitsi sumus, id nos iuiurid adfecit, nitm mndo in lerrn Innge

remola rersali sumus, modo aere alieiio pressi.

Iniustitiam a prinripc factam esse, quuni nimis saepe contra bostem missi siiit. Eo

cflectum esse, ut aut in tcrra reinota coutra hostciu dimicaiitcs bclli raolestias perferrent

aut domi aere alieno premerentur. Ipsis a suis remotis res familiaris negligenda et in hclluin

Ij Gens Ihdjl ad ^eDtcm Becr h. WaiL-l pirtioebaC c o n f. Ebn-Koiaib p. 124.

8«
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proficiscentibus impensa facienda erat, ut bene se arniarent; Loco verbi o-o- in Mersukii

codice oj=. legitur. Huiic autem legendi modum verba scholiastae spectant, quibus verba

vi*.*Jl v_j^ et c>jiAil i_5.=-l in usu esse dicit. Pluralis formam cyy«J poeta adhibuit , ut rem

saepius repetitam esse significaret. Simiii modo a voce vy^ pluralis Vij*^ (sic leg-ciidum est)

(p. 364.) formatur, Cum verbo __^b ct molestiarum perfereiidarum et periculorum

significatio coniuncta est.

rf. Et animn mea e monlibus Soghdi et moiitibtis Chawaresmiae timorem concepit.

Quod in bellum profectus non sit , se excusat. Terrarum iilarum longe remotarum

montes ob molestias perferendas et pericula subeunda timorem ipsi iniecisse. Ad paginam

p. t^l vidimus, Soghd nomen provinciae terrae Mawerannahr esse ; sed in nostro versu cum

terra Chawaresm coniuncta totam terram Maweraiinahr sigiiificari puto. Metri causa nomen

terrae ^^l^mutatum est^ neque vero hanc ob causam poetae nomina propria mulare dubitant. Sic

Sohairum b. Abi-Solma in Moail. v. 32. Ahmar-Ahd pro Ahmar-Tsamud metri causa di.xisse

contendunt Propius ad verum terrae noraen alter legendi modus accedit. Terra Chawaresm

in utroque fluminis Djihun (Oxi) later& sita in nieridie terram Chorasan, in occidente terram

Mawerannahr (Traiisoxaiia) adtingit conf. Abulf. Geogr. p. fw.

5. Ego ctim iis , quibtis in belhtm proficisceniltim erat , sortitus stnn et illi mectiin soriiti stiiit.

Tiim mihi sors in gente dormiendi contigit.

Causam , cur domi remanserit, explicat. Quum incertus esset, utrum in bellum pro-

ficisceretur an domi remaneret, sorti discernendam rem se tradidisse dicil. Vocis \Liyu.\\ du-

plicem explicandae modum scholiastes proposuit. Aut ant«cedens v_jL:^1 supplendiim es.se aut

nomen> actionis adiectivi significationem accepisse, ut inde pluralis formarelur, id quod in no-

minibus actionis OiXitt ^.«-«.1 (Gram. Ar. T. I. p. 278.), si locum adiectivi occupant, licilum

habetur.. Voci iutSWjf alter legendi modus KcJL in Tebrisli codice superscriplus est.

6. Stipendiitm aiitem viro morti se offcrenii, levibtis femoribtis praedito e genle Djarm ') dedi.

Loco suo virum, cui stipendium militare concesserit, profectum esse dixit. luitio Islami

stipeudium fixum non erat. Quilibet suis sumtibus se armabat et in bellum proficiscebatur.

Divites pro pauperibus sumtus necessarios fecisse videntur et in bellum sacrum, tributa, quae

hanc ob causam elemosynae appeliatae sunt, erogabantur. Mohammedes praedam factam in

templo sacro, modo quo ipsi vidobatur, dislribuere solebat (conf. in libro a me edito Lok-

mani fabul. p. t"f excerpta Fachr-Aldiui.). Anno 15 Hcdjrae (secuiid. alios anno 20) quum opes

direplae multarum terrarum apud Ohmarum confiucrent , hic a Persa quodam monitus et

morera Persicum sine diibio secutus rem ita dispostiit, ut in libris Diwan voce Persica appel-

latis singulae res notarentur let singulis stipendium fixum designarelur. Palrui prophetae Ahbbasi

stipendium summuiu 25000, miiiimum centum et quinquagiiita dirhemorum fuisse, Abulfeda

adnotavit c o n f. Abulfed. Annal. T. I. p. 228 sq. et adu. 93. Stipendium hoc nomen tLkc

11 liuae faiiiiluie Djarm. appellatac sunt, uoii ad gcnteiu Koillmali (genteni lemanensem) altera ad geutem Tliai

pertineDs D j e u h.
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((lonuiii) habobal. Iiirolae Mediiiac ineii.se .Moliurrciii h\ accipiebaiit (coiif. Kbii-riiullik.

No. 574. p. 94. sup. eil. Wusteiif. ). Kt poelis .slipeiuliuiii tlatum eral. .\laj;lilab Idjlila

2500 ilirbemo.s accepit ; seil postca (luiiijjcnti ei detracti Lebido, qui po.sl Islami (einpus

vcrsus haud roniposuerat cl duo inillia dirheiuoruin .slipeiidio acceperat, addebantur. Clia-

lilas in Svria vivenles. quolies iii defuneti imperiuni sequcns succederet, toties decem dirhemls

.stipeiidium au.xisse Meid. 18, 38. lcgiinus Slipeiidium aulem in diversis tcrris pro tem-

poruiii et personarum ratione variuiu fuisse, iion est^ quod dubiteinus. Siiigulas Arabum

•jcntes a Chalifis stipcudiuni accepisse certuni est. Genli KodhaaU a Chalifa Ahbd-.Mraalec

stipendium concessum crat llara. p. ni* . Rei autem ratione modoquc postea mulato, nonieii

oLaicl antiquo temporc ortura manebat. Poeta noster, ut militem laudet ,
qui pro ipso in

bclhiin profcclus sit, cum v.:>>^».x' appellat
,
quo noniinc is appellatur, qui nullo timore re-

tentus niortis periculo se exponit. yuamquam in accurata vocis 6L=-i significalione definienda

lexicographi non consentiunt, tamen e nostro versu et ex loco Ilain. p. fft" v. 2. vocem

laudi esse videmus. Hoc in versu alacrem et in rebus agendis haud cunctantem designat

Iii verbis aulein traditione ad nos delatis eum designari volunt, cui neque familia neque

opes sint. Ilaec est causa. cur scholiastcs ad locum Uara. p. fft" v. 2. voci JL>1 condi-

lionis et status significationem Iribuerct ; sed nuiu iure fecerit, dubito, nam cura propria

vocis significationc sensus, qui in verbis tradilionis invenitur, coniungi potest. Virum ,
qui

loco poetae iii bellum profcctus sit, scholiastes Iliththauuin b Chofaf etc, qui Aldjowairijae')

pater sit, esse dicit. Sensui verborum siniilia iiiveniuntur, etsi ioci causa dicta suiit, verba

poetae (metr. Basith): Ego ad Rauhum confugio, ne in pugnain me mittat, ut

pcr mc gcns Banu-Asad infelix sit. Al mo h al I ebu s -) mortis amorem hae-

reilitate vobis reliquit; ego vero fortitudinem in bello haereditate non

accepi. Hostium propiiiquitatein ad eas res pertinere scinius, quae cor-

pus ab anima separautw el alius poclae verba (nietr. Basith): Hinda nociis tera-

pore ad foriitudinem nie instigavit, dum cum streiiuitate interitura con-

iunctum esse noveral. Slersukius huic vcrsui alteruin addit sequentem : ^^i>j\^ "i OJ^ [>

s^i\ jJ fj, ^_^Os^ ^jl,\ ^j^^f^j U «J 'i-^-^\ .A=" »0 Hinda! per euin iuro, cuius causa

peregrinantes Meccam proficiscuntur, ex mea sententia is, cui boni

niores sunt, mortem non cupitx. Eodem metro utens alius dixit : nAd bellum

h o ni i II e s d e s t i n a t i s u ii t
, q u o r u in v i a m D e u s e r r o r i o b n o x i a m r e d d i d i t , q u i,

quuni vocat, ad id properant. Ex eorum nuraero ego non sum, neque eo-

rum facta mihi placent, neque eoruin caedes aut rapina admiratione me

adficiuutd. Summam autcm tiraidilatcm sequeiite versu poeta descripsit (metr. Redjes):

nDuo ex nobis unura viiicuut, quum sibi mutuuin auxiliura praestant et

i I le d rm il.(i

IJ Mutiens oumi-D esse puto, quae p. t6. versus finem occurrit. Eius fratris Chdfaf Uam. p. lo oiemio fit.

2) AlinohalJeb b. Abi-Zufrah, qui aooo 82 mortuus est, sigoifioatur (conf. Meiiian. append.).
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